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Nagy  idő  múlva  követi  ez  Oklevéltár  5-ik  kötete 
a  megelőzőket.  A  sajtó  alá  rendező  a  maga  lassú  mun- 
káján kívül,  a  mely  a  fő  és  alig  menthető  ok,  hozhatna 
föl  mentségül  nem  ugyan  külső  gátoló  akadályokat,  de 
némi  enyhítő  és  magyarázó  körülményeket.  Ezek  közül 
fel  is  említek  egyet,  mint  a  mely  hozzájárul  a  levéltár- 
nak és  azon  anyagnak  megismertetéséhez,  mely  ezen 
kötetben  foglaltatik,  és  a  melynek  a  jövő  kötetben  foly- 
tatása következik. 

A  gróf  Károlyi  levéltárból  nem  külsőleg  kiválasztva, 
hanem  belsőleg  külön  elemet  képezve  válnak  ki  azon 
oklevelek  és  levelezések,  a  melvek  a  II.  Rákóczi 
Ferencz  fejedelem  korabeli  hadakozásokra  vonatkoznak. 
Már  a  múlt  század  végén  sem  volt  meg  azon  nagy  fehér 
leveles  láda,  melyben  Károlyi  Sándor  az  1703.  júliustól 
17 10.  novemberig  *a  hadakozásoknak  9  esztendeig  való 
folyását  magokban  foglaló*  leveleket  fia  és  utódaira  hagyta. 
Ezen  levetek  be  vannak  osztva  nevek  szerint  és  idő- 
rendben a  Levéltár  219.  fasciculusába  és  laduláiba,  és 
most  csak  az  egész  levéltár  áttekintése  árán  vizsgál- 
hatók meg. 

Ezen  kurucz  leveleknek  magvát  azon  bekötött  fólián- 
sok képezik,  a  melyek  a  fejedelemnek  Károlyi  Sándor- 
hoz kioldott  leveleit  foglalják  magokban  időrendben. 
Első  ezen  levelek  közül  a  fejedelemnek  Szűcs,  Borbély, 
és  Deák  szolnoki  kapitányokhoz  irott  levele  1703.  szept. 
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29ról  (e  kötetben  a  31-ik  lapom,  utolsó  ezen  kötetben 
a  fejedelemnek  Károlyi  Sándorhoz  1707.  decz.  31-ikén 
Írott  levele  (752.  lapon.  1 

E  leveleknek,  1707.  decz.  31-ig  szám  szerint  380 
darabnak  teljes  közlését  tartottam  ezen  kötetben  első 
kötelességemnek,  tehát  e  kötet  az  1707-ik  év  végéig 
terjed,  mig  a  következő  befejező  kötet   r  708-tól  1711-ig. 

A  levelek  mind  eredetiek,  a  fejedelem  pecsété  és 
sajátkezű  alárásával,  részben  egészen  saját  kezével  irva. 
Csupán  egy  pár  egykorú  másolat,  vagy  hirtelenében  a 
fejedelem  aláírása  nélkül  kiállított  —  de  teljes  hiteles- 
ségű —  levél  van  közte,  valamint  egy  pár  nem  Károlyi- 
nak szóló,  de  a  fejedelem  által  hozzá  küldött  levél. 

Valamint  általában  a  gr.  Károlyi  levéltár  kincsei, 
úgy  ezen  Rákóczi  levelek,  melyeket  a  közlött  összes, 
leveleknek  folyó  számán  kívül  a  levél  végén  külön  folyó 
számmal  is  megjegyeztem  tRákóczi, levelek  i,  .  .  .  380)  — 
sem  teljesen  ismeretlenek  a  magyar  történettudomány- 
nyal foglalkozók  előtt.  1793-ban  Katona  Istvántól  kezdve 
többen  folyamodtak  ezen  levéltárhoz,  és  a  grófi  család 
mindig  megadta  az  engedélyt;  nem  volt  tartalmuk  isme- 
retlen sem  Szalay  László,  sem  Thaly  Kálmán  előtt. 

Midőn  Thaly  Kálmán  1872 — 73-ban  a  Rákóczi  korra 
új  fényt  derítő  Archívum  Rakoczianumban  a  gróf  Erdődy- 
Aspremont  levéltárból  a  fejedelem  Leveleskönyveit  ki- 
adta, természetesen  a  fejedelemnek  Rákóczihoz  írott 
leveleit  sem  mellőzhette.  Összehasonlítva  a  Kúrolyi- 
levéltárban  levő  és  jelen  kötetben  kiadott  Rákóczi-leve- 
leket az  Archívum  Rakoczianumban  közlöttekkel,  a 
következő  az  eredmény. 

A  Károlyi-levéltárban  van  összesen  (1707  végéig) 
ilyen  levél  380.  Ezen  380  közül  58  van  Jíözölve  az 
Archívum  Rakoczianumban ;  de  némely  nyomós  okok 
arra  indítottak,  hogy  jelen  kötetbe  ezen  58  .levelet  is 
felvegyem.  Ezt  javallottá  ;első  sorbaji  az,  hogy  az  Archí- 
vum Rakgczianuni  Károlyi  leveleível  szeiriben  a  Károlyi- 
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levéltár  leveleit,  vagyis  azon  leveleket,  melyeket  Károlyi 
Sándor  kezéhez  kapott,  illeti  meg  a  teljes  történelmi 
felelősség,  bizonyos  tekintetben  a  hitelesség  és  eredeti- 
ség is.  Nem  azért,  mintha  az  Archivum  Kakoczianum 
szövegközlése  ellen,  a  mit  a  Rákóczi-kor  legkiválóbb 
ismerője  eszközölt,  lehetne  bármi  kifogás,  hanem  azért, 
mert  az  Archivum  Rakoczianumban  a  Leveleskönyvek- 
ből közlött  levelek,  a  levélformának  némi  külső  —  habár 
a  tartalomra  lényegtelen  —  megcsonkításával  voltak 
közölhetők;  továbbá  azért,  mert  a  közlött  58  levél  közül 
ismét  20  olyan,  a  melyet  vagy  a  fejedelem  sajátkezúleg 
Írott  utóiratai,  vagy  más  eltérések  miatt  csakugyan  újra 
kellett  volna  adni.  Az  egyes  oklevelek  végén  ez  a  körül- 
mény, valamint  az  Archivum  Kakoczianum  illető  kötete 
és  lapjára  való  utalás  —  egy  pár  esetet  kivéve  —  jelölve 
van.  Tehát  ezen  családi  publicatio  teljessége  kivánta,  hogy 
ezen  leveleket  is  felvegyem.  Még  így  sincsenek  mind 
együtt  a  fejedelemnek  Károlyihoz  irott  levelei.  Mert 
viszont  az  Archivum  Rakoczianumban  van  több  olyan 
levél,  a  melyeket  a  háború  viszontagságai,  postai  aka- 
dályok miatt  vagy  nem  kapott  meg  Károlyi,  vagy  az  ő 
csapatait  is  ért  felveretések,  mostoha  táborozási  viszo- 
nyok alkalmával  elvesztek,  és  a  melyeket  csak  a  feje- 
delem Leveleskönyveiből  ismerünk. 

Nem  hagyom  felemlítés  nélkül,  hogy  az  Archivum 
Kakoczianum  levelei  egy  pár  esetben,  p.  o.  e  kötetben 
a  204.  és  213.  sz.  alattiaknál,  a  levéltári  levelek  fogyat- 
kozásait pótolták. 

Ezen  szűkebb  értelemben  vett  Rákóczi-levelek  fog- 
lalják el  e  kötet  nagyobbik  felét;  kiadtam  mindet,  még 
ha  tartalmuk  jelentéktelenebb  volt  is. 

A  mi  ezenkivül  van  e  kötetben  közölve,  szám  sze- 
rint 238  levél:  a  több  mint  20,000-re  menő,  a  levéltár 
összes  fasciculusaiban  szétszórt  Rákóczi-kori  levélanyag- 
ból van  kiválasztva,  úgy  hogy  az  összes  kurucz-levelek 
megtekintése  az  összes  fasciculusok    és   ladulák   felboly- 
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gátasát  és  megvizsgálását  is  magában  foglalta.  E  kötet 
késedelmét  is  némileg  ezen  körülmény  magyarázza; 
mert  .könnyebb  a  feladat  a  XIV — XVI.  századi  anyag- 
nál, a  hol  az  oklevelek  százairól  van  szó,  mint  a  gróf 
Károlyi-levéltár  kurucz-leveleinek  ezreivel  szemben,  a 
melyeket  Károlyi  Sándor  a  magyar  történetírás  számára 
utódainak  haofvott. 

Az  oklevelek  között  helyet  foglal  e  kötetben  egy 
pár  nagyobb  közlemény  is.  Ezek  n^m  levelek,  kiadatá- 
suk azonban  kívánatosnak  látszott  részint  a  Károlyi 
Sándor,  részint  a  kor  megismerése  szempontjából.  Ilyen 
darab  p.  o.  a  Károlyi  Sándor  « Csekély  elmélkedése »  az 
ország  politikai  és  hadi  kérdéseiről  (364 — 374.  lapi  és 
főleg  a  Károlyi  « Mustrakönyve »  {405 — 438.  lap),  mely- 
ben a  Károlyi  főparancsnoksága  alatt  lévő  1706-ik  évi 
ezredeknek,  továbbá  a  Hajdúságnak  és  12  vármegye 
nemesi  hadainak  ezredenkint,  compániánkint  és  szemé- 
lyenkint  való  hivatalos  összeirása  foglaltatik.  Huszon- 
három ezrednek  teljes  fejenkénti  létszáma  és  tisztikara, 
minden  egyes  katonának  neve,  illetékességi  helye,  hadi 
felszerelése  van  ezen  Mustrakönyvben,  mely  feltünteti 
az  ország  keleti  és  észak-keleti  részeiből,  valamint  Erdély- 
ből az  összes  kuruczságot,  a  harczoló  magyar  nemzet- 
nek több  mint  20,000  emberét  név  szerint.  Természe- 
tesen az  egészet,  mely  790  sűrűn  irott  folio  lap,  nem 
közölhettem.  Meg  kellett  elégednem  a  főbb  tisztek,  kapi- 
tányok, főhadnagyok,  zászlótartók  stb.  neve  és  lakóhelye 
felsorolásával,  a  legénységet  csak  szám  szerint  össze- 
gezve mutatván  fel. 

Az  egyes  levelek  kiválasztásánál  nem  csak  a  poli- 
tikai vagy  hadviselési  vonatkozás  volt  előttem  irányadó, 
hanem  más  szempontok  is.  Az  akkori  családi  élet  fel- 
tüntetésére szolgálnak  a  Károlyi  Sándor  és  felesége, 
Barkóczy  Krisztina  egymáshoz  irott  levelei.  Százakra 
megy  mindenik  részről,  és  majdnem  mindennapi  lelki 
érintkezést  mutat  azon  levelezés,  melyet  Károlyi  Sándor 
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és  neje  az  egész  háború  alatt  folytatnak  egymással. 
A  nagy  és  valódi  családalapító  erények,  a  vallásosság, 
szeretet,  takarékosság,  egymás  iránti  gyöngédség  és 
odaadás  tűnnek  ki  ezen  levelekből,  a  melyekből  néhá- 
nyat szintén  közlök,  annyival  inkább,  mert  a  kor  és 
hadviselés  jellemzésére  is  érdekes  tudósításokat  tartal- 
maznak. 

•Legalább  egy  pár  levélben  igyekeztem  bemutatni 
az  egykorú  vezérférfiakat  és  azoknak  Károlyi  Sándor- 
hoz való  viszonyát ;  Széchényi  Pál  kalocsai  érsek,  Esz- 
terházv  Antal,  Andrássv  István,  Pekrv  Lőrincz  és  mások 
mellett  a  Károlyival  együtt  működő  alárendelt  tiszteket 
is,  Eötvös  Miklóst,  —  ab.  Eötvös-család  ősét,  —  Dobozv 
István  debreczeni  birót  és  többeket.  A  pénzverés,  a 
salétrom,  rézpénz,  katonai  élelmezés  és  felszerelésre 
vonatkozó  egv  pár  levél  sem  látszott  előttem  közlésre 
méltatlannak. 

A  számtalan,  ki  nem  adhatott  kurucz-levelek  leg- 
inkább az  ország  keleti  részein  a  Károlyi  fővezérsége 
alatt  folytatott  hadműveleti,  művelődési  és  társadalmi 
viszonyokra  derítenek  fényt,  inkább  összeségükben  mint 
egyenként.  Egy  nagy  nemzeti  hazafias  erőfeszítést  gyak- 
ran patriarchális  keretekben,  önzetlen  lelkesedésnek,  ön- 
feláldozó vitézségnek  és  néhol  primitiv  fegvelmetlenség- 
nek  váltakozó  képeit,  városok  és  falvak  pnsztulását,  néha 
az  ellenség  által,  néha  önfeláldozásból  és  hadi  kényszerű- 
ségből, nagy  nemzeti  szenvedések  mellett  a  nemzet  sza- 
badságának buzduló  és  —  1707-ig  —  mindig  erősbödő 
reményét  látjuk  e  levelekben  feltűnni. 

A  mi  a  közlés  szövegét  illeti,  egészben  véve  az 
újabb  helyesirást  vettem  fel,  de  törekedtem  a  kor  nyel- 
vének és  kiejtésének  hű  visszaadására;  csupán  a  nevek- 
nél, és  itt-ott  az  igekötőknek  az  igéktől  való  külön 
Írásában  nem  engedtem  teljesen  elnvomatni  a  régi  ortho- 
graphiát. 

Az  Index  készítésénél,  a  különben    is   nagyra    nőtt 
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kötet  terjedelmére  való  tekintetből,  több  apróságot 
kihagytam,  de  a  fontosabb  tudni  és  keresni  valók  mind 
benne  vannak.  Hogy  a  tárgymutató  nem  az  oklevelek 
folyó  számára  utal,  mint  az  előbbi  köteteknél,  hanem  a 
lapszámot  mutatja,  annak  oka  egy  pár  nagyobb  közle- 
ményben, különösen  a  Mustrakönyvben  van. 

Részben  a  helykimélés  indított  an'a  is,  hogy  a 
Rákóczi-leveleknél  a  fejezetben  a  tartalom  kivonatát 
nem  adtam  úgy,  mint  a  többi  leveleknél.  A  Rákóczi- 
levelekben érintett  tárgyak  oly  változatosak,  hog}^  azok- 
nak kielégítő  és  használható  jelzését  bármely  tömör 
kivonatban  is  alig  lehetett  volna  elkészítenem. 
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Klobusiczky  Ferencz  levele  Károlyi  Sándorhoz^  mely- 
ben  röviden  a  Rákóczy  Ferencz  eperjesi  fogságáról  tudó- 
sít  ja.  Eperjes,  1701.  apr.  26. 

Spectabilis  ac  magnifice  Domine  Baro  et  affinis  colen- 
dissime. 

Obligatam  servitiorum  meorum  commendationem.  Nem 
kétlem  jelenvaló  zűrzavarnak  here  Kegyelmetek  táját  is  el- 
folyta ;  kimenetelit  maga  az  Isten  tudja.  Méltóságos  Rákóczy 
fejedelem  s  Szirmay  István  uram  itt  kemény  arestum  alatt 
vadnak ;  innét  tova  peniglen  hasonló  sorshoz  többek  is  elérkez- 
nek. Én  legszerencsétlenebbnek  tartom  magamot  abban,  hogy 
Felséges  Udvar  parancsolatjára  gróf  Solary  uramnak  ő  Nagy- 
ságának assistálnom  köU.  Jönnek  más  commissióim  is  Föl- 
séges Urunktul,  az  mellyeket  Kigy elmeddel  is  fogom  közle- 
nem. Feleségem  Kigy  elmednek,  az  Asszonynak  ö  Kegyelmé- 
nek ajánlja  böcsülettel  való  szolgálatját.  Caeterum  permaneo 
ejusdem  Dominationis  Vestrae,  Epperjess,  26  Április  1701. 

affinis  et  servus  dedictissimus 
Franc.  Klobusiczky  m.  pr. 

Már  az  Fejedelmet  és  Szirmay  uramot  (kinek  petsétjét 
és  archivumát  kezemhez  assignálta  Solary  uram)  kétszer  exa- 
mináltam ;  videntur  nihil  scire.  De  udvartul  mást  írnak  cum 
circumstantiis  aggravantibus. 

Külsején:  Spect.  ac  magn.  dominó  Alexandro  Karoly 
etc.  affini  mihi  confidentissimo.  Szatthmar. 

Félív  papíron,  gyűrűs  pecséttel. 
V.  köt.  I 
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Leápold  király  Szatmármegyét  felszólítja^  hogy  az 
újlaki  királyi  sóhivatalt  felprédált  parasztokat  —  ha  kell 
katonai  erő  igénybe  vételével  is  —  szigorúan  büntesse 
meg.  Bécs,  1702.  od.  ij. 

Leopoldus  dei  gratia  electus  Romanorum  Imperátor  sem- 
per  Augustus  ac  Germaniae  Hungáriáé  Bohemiaeque  etc.  Rex. 

Reverendi  honorabiles  spectabiles  ac  magnifici,  egregii 
item  et  nobiles,  necnon  prudentes  ac  circumspecti  fideles 
nobis  dilecti.  Ex  hisce  inclusis  copiis  uberius  intellecturi 
estis,  qualiter  nonnulli  rustici,  officium  nostrum  salinaríum  in 
Uylak  armata  manu  modo  praedonico  aggressi,  unove  aut 
altero  servo  occiso,  officialibusque  nostris  crudeliter  tracta- 
tis,  totam  cassam  nostram  caesareo-regiam  diripuerint,  prae- 
damque  exinde  fecerint. 

Cum  autem  facinus  hoc  vei  ideo  etiam  nequaquam  impune 
praetereundum,  quin  potius  juxta  demeritum  quantocyus  se- 
vere  puniendum  veniret,  quod  talia  praesumptuosa  attentata 
seu  praedocinia  ulterius  quoque  serpere  et  tandem  integros 
quoque  comitatus  et  districtus  turbare  et  inquietare  solerent : 

Eapropter  Vobis  harum  serié  firmiter  praecipientes  com- 
mittimus  et  mandamus,  quatenus  acceptis  praesentibus,  in 
facinus  hocce,  omni  protinus  diligentia,  sine  mora  in  hocce 
Comitatu  vestro  Zatthmariensi  inquirere,  reosque  huius  eri- 
minis, sí  necessum  fuerit  assistentia  quoque  militari  mediante, 
illico  capi  et  comprehendi,  ac  pro  demeritis  eorum  prome- 
rita  poena  punire  et  affici  facere  módis  omnibus  debeatis  et 
teneamini.  Quo  in  passu  Consilio  quoque  nostro  Aulae  Bel- 
lico,  ut  idem  congruos  eatenus  ordines  ad  bellicos  partium 
earundem  officiales  daret,  iniunctum  haberetur.  Secus  itaque 
nuUatenus  facturi.  Gratia  in  reliquo  nostra  Caesareo-Regia 
Vobis  benigTie  propensi  manentes.  Dátum  in  civitate  nostra 
Vienna  Austriae,  die  decima  septima  mensis  Octobris.  Anno 
Domini  Millesimo  Septingentesimo  secundo. 

Leopoldus  m.  pr. 

ívpapiron.  eredeti,  pecséttel 
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III. 


Montecucoli  kapitány  levele  Károlyi  Sándorhoz^  mely- 
>ben  Szatmármegyén  bizonyos  kártételek  megtérítését  köve- 
teli, Debreczen,  170 j,  máj,  18. 

Spectabilis  ac  magnifice  Domine  Baro  Domine  mihi 
observandissime. 

Litteras  Magnificae  Dominationis  Vestrae  sub  1 6**  hujus 
percipiens  ad  priores  meas  quoque  me  revocare  volui,  prae- 
cipue  cum  modo  magis  luculenter  appareat,  praedones  istos 
non  tantum  ex  inclyto  Comitatu  venisse,  sed  etiam  delicti 
principium  in  eodem  patratimi  esse,  cum  primus  meonmi 
militum  mortuus  in  eodem  adhuc  a  praedonibus  occisus  sit; 
quibus  si  nuUum  secundum  tot  et  tanta  ab  excellentissimo 
dominó  Generálé  a  Nigrelli  ad  Magnificam  Dominationem 
Vestram  aut  inclytum  Comitatum,  uti  non  dubito,  transmissa 
sed  etiam  a  me  intimata  mandata  receptaculum  dedissent, 
damnum  simile  non  esset  subsecutum.  Intentionem  meam 
denuo  a  dominó  Capitaneo  proponendam  viderit  Dom.  V. 
Magn.  ex  omnibus  meis  literis,  a  qua  desistere  nuUatenus 
possum,  et  si  pro  me  satisfactionem  una  cum  refusione 
deperditae  pecuniae  non  praestiterit  inclytus  Comitatus,  per 
alios  quaerere  non  intermittam,  qui  magis  cum  eodem  ad  im- 
perandum  et  cogendum  habebunt.  Quod  dpminum  Capita- 
Tieum  revocare  non  possim,  sed  pqtius  maiorem  ipsi  nume- 
rum  militum  adjungere  coactus  ero,  Dom.  V.  Magn.  usque 
ad  optatam  inclyti  Comitatus  resolutionem  notificare  volui, 
non  dubitans,  quin  id,  quod  aequum  et  justum  est,  non  sit 
executurus,  ne  aliam  extremitatem  exspectare  velit.  Interim 
<;um  servitiorum  meorum  oblatione  maneo  Magnificae  Domi- 
nationis Vestrae  Debrezini,  18  Maji  1703. 

ad  seruitia  paratus 
Hercules  Comes  a  Montecuccolis  colonellus  m.  pr. 

Külsején:  Spect.  ac  magn.  Dominó  Alexandro  Lib. 
Baroni  Karoly,  inclyti  Cottus  Szatmariensis  supremo  comiti, 
dom.  mihi  observ.  Bagoss. 

Félíven,  eredeti,  gyűrűs  pecséttel. 
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Winiczay  János  kapitány  levele  Károlyi  Sándorhoz, 
melyben  a  Rajna  melletti  császári  táborból  különböző' 
híreket  ir  Kreuznach,  170 j,  máj,  24, 

Mint  nékem  mindenkori  Méltóságos  nagy  Uramnak  aján- 
lom kötelességgel  való  kész  szolgálatomat  Nagyságodnak. 

Kötelességem  szerint  kívántam  e,zen  levelem  által  az^ 
ide  föl  való  állapotok  tudósításával  udvarianom.  Mi  ide  föl 
imperiumbeli  kegyelmes  császár  és  koronás  király  urunk 
ő  Felsége  hadnagyi,  az  mindeneket  gyönörködtetö  tavasznak 
elö  gyövísivel  az  kegyetlen  télnek  sovány  s  keminy  ágyábul 
fol  kelvén,  az  szépsíges  és  vitézlő  Marsnak  gyengén  vetett 
puha  ágyára,  az  mindenféle  szépen  illatozó  virágokkal  tün- 
döklő zöldellő  mezeire  kiszállottunk.  Mivel  az  franczia  Chel- 
nek  megvevésivel  (kinek  hírit  hogy  ne  hallotta  volna  Nagy- 
ságod nem  kétlem)  az  Rhénus  vizén  általjárásra  nagy  passust 
nsritott  magának,  Strospurgh  felől  aki  vagyon,  azért  franczia 
ármáda  Rajnán  túl  ugyan  ott  Khelnél  vagyon,  ki  ellen  viszont 
az  mi  fölséges  kegyelmes  urunk  armadájának  egy  része 
ellemben  vagyon,  más  része  innend  az  Rajna  vizén  Lauter- 
burghnál  Ferleyhez  nem  messze  vagyon.  Az  magyar  hadak 
közül  is  ugyan  I^uterburghnál  vannak  Csonkabék,  Gombos 
s  Lóz  regementjeik,  és  a  mi  regementünknek  egy  része  is^ 
Forgách  uram  regementje  penig  most  is  oda  van  Frayburgh 
és  Prayszák*)  felé,  mellyeknek  semmi  híreket  nem  hallha- 
tom mint  s  hogy  vannak,  mivel  messze  vagyunk  egymástuL 
Ezterhas  regementje  is  ott  van  Lauterpurghnál.  De  ezen  mi 
regementünk,  méltóságos  Generális  gróf  KoUonych  Ádám 
kegyelmes  uramnak  ö  Excellentiája  regementje  most  is  csak 
négy  feli  igen  messze  vagyon  egymástul  elszakasztván  comen- 
dérozva,  mint  az  elmúlt  télen  voltunk,  a  mint  Nagyságod- 
nak is  megírtam  vala.  Az  Obest  Laidenantunk  egy  ríszével 
Baváriában  van,  más  része  Lauterburghnál  az  ármádiánál,. 
harmadik  része  Obestvochmesterünkel  Lotharingiában  Horn- 


•)  Breisach. 
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pochban  ugyan  a  hol  a  télen  is  voltak,  vannak.  Engem  pedig 
az  velem  lévő  comendérozott  trupjaimmal  Lotharingiában  ki 
hozván,  ippen  ide  az  Muzla*)  mellé  Huncztrych  nevű  darab 
országra  Trorpoch  **)  nevű  franczia  vígvárhoz  comendé- 
roztak  más  comendérozott  németekkel  együtt  ezen  ország- 
nak protectiójára.  Amint  a  híre,  talám  egész  nyáron  is  itt 
köUetik  csak  lennünk.  Egész  regementestül  öszve  nem  gyii- 
hetünk,  s  így  vagyunk  ide  s  tova.  Már  jobb  volna,  volnánk 
együtt  regementestül  egészen,  akár  melly  felé  comendéroz- 
tak  volna  is  bennünket,  hogy  sem  így  szaggattak. 

Az  itt  való  nyavalás  s  kínos  magyar  regementekrűl 
írhatom  Nagyságodnak,  hogy  az  miulta  magyar  had  volt  is 
ezen  az  országon,  soha  oly  szerencsétlen  nem  volt  mint  a 
télen  s  most.  Itt  a  kevés  idő  alatt  három  derík  nevezetes 
fŰtisztek,  úgy  mint  elsőben  Zychy  László  Obest  Laidenont, 
utánna  szeginy  Borsyczky  Ferencz  Obest  Laidenont  (kit  az 
kurucz  katonák  portán  megöltek),  harmadik  Lösz  Obest 
Laidenantja  Ivanovych  derík  horvátországi  fű  ember  volt, 
elvesztek.  Az  mi  regementünkböl  Nagy  Gergel  capitánt  az 
bavarusok  lűtték  agyon,  két  strásamesterink,  úgymint  Bézán 
János,  Pottyondy  Sándor  Eöry  Pál  uram  öcsé,  s  enyihány 
kaprálok  sok  számú  katonákkal  elvesztek  csak  ippen  az  ellen- 
sig  miatt.  Más  regementbeli  elveszett  tiszt  uraimékrúl  tudó- 
sítottam volna  Nagyságodat,  de  mivel  együtt  nem  vagyunk, 
neveiket  nem  írhattam  meg.  Ölig  az,  hasonlókíppen  bizony 
vesztek  el  azokbul  is.  Hanem  ezen  megírt  notabilis  fűtisztek 
neveit  megtudhattam.  Itt  a  Rhenus  mellett  levő  híres  neve- 
zetes Bon  nevű  franczia  végvárat  az  hollandus  anglus  meg- 
szállván s  kemínyen  víván  megvette  i8  hujus  praesentis,  a 
kiben  volt  majd  negyven  ezerig  való  franczia,  de  kevís 
maradt  meg  bennek  az  francziákban.  Viszont  ide  Trorpoch 
éis  Sárlóy  alá  (a  kiket  télen  nem  messze  laktam  comendé- 
rozva)  azt  akarja  meg  venni,  a  mint  is  várjuk  bizonyosan 
ezen  hollandusokat  s  anglusokat,  kiket  is  hozzon  Isten,  mert 
ezeknek  alkalmatosságával  jobb  praedát  remílhetünk  az  ellen- 
ségtűl.  Csak  egésséget  adjon  az  Isten,  de  én  magam  szin- 
tén   mostanában   jártam    szerencsétlenül   az    üdőhöz    képest. 


•)  Mosel.  —  ••)  Trarbach. 
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mert  az  rígenten  Gradycskánál  sebben  esett  karom  viszont 
kiújult,  akinek  gyógyítása  miatt  már  hat  hete  szintén  hogy^ 
itt  Kraydenoch^)  nevű  városban  gyógyíttatom  magamat.  De 
már  Istennek  hála  rövid  napok  múlva  való  meggyógyítással 
biztatnak  az  barbélok.  Itt  valóban  hozzá  fogtak  az  hadako- 
záshoz minden  felül,  csak  gyakran  gyakran  megverekesznek 
eg^ymással,  úgy  anyira,  hogy  hol  hat  s  hét  s  tíz  ezerig  való 
nép  is  elvész  egy  egy  ríszrül.  Princzloy^)  csak  kemínyen  s 
dicséretesen  viseli  magát.  Az  egész  Imperiumban  valamerre 
fordul  az  ember,  akár  melyik  szegletire  az  országnak,  min- 
den felin  táborok  vannak,  mind  a  francziának  s  mind  a  mi 
népeinknek  részérül  ütközetek  esnek ;  az  melly  actiókon  csak 
ugyan  a  szeginy  magyarságot  fordítják  ahol  súlyosabb. 

Az  több  magyar  hadaktúl  s  ármádiátúl  vagyok  húsz  vagy 
huszonöt  mirföldnyire  a  hova  comendiroztattam  trupjaimmal, 
ide  az  Muzlához  Spanyorországh ')  széliben  Huncryk  nevű  tar- 
tományban. Az  fold  népe  is  francziául  spanyorul  beszél  inkább 
mintsem  más  német  nyelven.  Noha  igen  messze  el  szakasz- 
tattam  az  több  magyaroktúl,  de  e  contra  viszont  ama  rígi  ma- 
gyar nemzetünk  országa  adatott  birodalmomban,  úgymint  az 
Hunoké.  Mert  a  midőn  megverettek  az  spanyoroktúl  és  más 
nemzetsígektűl,  ezen  tartományban  tartattak  meg,  és  ide 
retirálták  magokat.  Azért  is  neveztetik  Hunczryk  ezen  tar- 
tomány, aki  magyarul  ezt  teszi :  vissza,  vissza  Hun.*)  Mert  a 
midün  viszavertík  szegínyeket,  azt  kiáltották  nekik :  Huncryk, 
Hunczryk.  Míg  most  is  vannak  derík  nagyságos  urak  itten, 
kik  Hunnoknak  hivattatnak,  s  nem  is  tagadják  hogy  nem  az 
Hunok  maradíki,  sűt  még  gyönyörködnek  ezzel,  hogy  abbúl 
az  mi  rígi  híres  nevezetes  s  vitéz  magyar  nemzetsígünkbül 
valók.  Magamot  is  enyihányszor  böcsületesen  tartottak,  most 
is  csak  termíszet  szerint  kitetszik  belölök,  hogy  bizony  ma- 
gyar nemzetből  valók.  Kírem  ne  nehezteljen  Nagyságod  is 
az  oda  alá  való   állapotokrúl   írnia.    Az   én  Nagyasszonyom- 


*)  Kreuznach.  —  ^)  Badeni  Lajos  berezeg.  —  5)  Belgium.  —  •*)  tLe  Tau- 
nus  se  continue  entre  la  Nahe  et  la  Moselle  par  un  grand  plateau  montueux 
et  boisé,  .  .  .  que  l'on  designé  dans  son  ensemble  sous  le  nom  vulgaire  de 
Hundsrück  (Dos  de  Chien) ;  mais  la  véritable  appellation  semble  étre  Huns- 
rücken,  dönt  le  sens  primitif  est  celui  d'  tAréte  élevéei.  (Reclus :  Nouvelle 
Géographie,  Paris  1878,  III.  kötet,  563.  lap.) 
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nak  böcsülettel  való  mindenkori  kísz  szolgálatomat  ajánlom^ 
Úgy  az  többi  uraiméknak,  kik  felölünk  jó  emlékezettel  van- 
nak. Ezek  után  maradok  Nagyságod  gratiájában  ajánlván 
magamot  Nagyságodnak 

Craydenoch,  die  24.  Maji  1703. 

mindenkori  kész  köteles  szolgája 
Wyniczay  János  Capitány  m.  pr. 

P.  S.  Prinyi  Mihály  uram  6  Nagyságának  az  egész  ösz- 
tűl  fogvást  semmi  hírit  nem  hallhattam.  Hanem  Palocsay 
uram  6  Nagyságát  bizonyosan  tudom,  hogy  friss  egésség- 
ben  vagyon  az  ármádiánál;  portáz  erőssen;  magam  is  írtam 
ö  Nagyságának  e  télen,  de  semmi  válaszát  nem  vehettem, 
hanem  az  ármádiátul  ugyan  Grombos  uram  regementibűi 
való  katona  gyütt  ide  Kraydenochban,  az  beszéltette  mint  s 
hogy  vagyon  Palocsay  uram. 

Külsején:  lUust.  dom.  Alexandro  Karoly  etc.  Vien- 
nam,  Budám,  Szakhmarinum,  Karoly. 

ívpapiron.  eredeti  gyűrűs  pecséttel,  néhol  rongált.  —  Ezen  Winiczay 
János  kapitánynak  van  egy  másik  170Z  ápril  i6-ikáról  Csomaközről  írott  levele 
is  Károlyi  Sándorhoz. 


Temérdek  Ferencz  jesuita  Károlyi  Sándort  a  szat- 
mári várparancsnok  neheztelő  hangulatáról  és  más  hirek- 
ről  tudósítja.  Szatmár,  170 j,  máj,  jo. 

lUustrissime  domine  Baro,  domine  ac  patroné  mihi 
colendissime. 

Az  Nagyságod  levelét  böcsütettel  vöttem,  és  continen- 
tiáját  értvén  Commendans  urammal  szóUottam  és  valamenyire 
megcsillapítottam.  Való  dolog  az,  hogy  igen  neheztelt  a 
nemes  Vármegyére,  i-mo,  hogy  nem  az  maga  jurisdictiója 
alatt  levő  segítségre  és  vitézekre  hanem  idegenekre  mutat. 
2-do,  hogy  semmi  hostilitást  vagy  ellenkezést  nem  mutat  az 
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tolvaíok  ellen.  3-tio,  hogy  mind  a  palánkfáknak  hordását, 
mind  az  gyalogszereseket  napról  napra  halasztja.  És  ezekre 
nézve  azt  mondotta  magamnak  is  privátim,  hogy  egyebet 
nem  Ítélhet,  hanem  csak  azt,  hogy  ma  holnap  a  nemes  Vár- 
megye is  gyanóságban  lészen,  mint  ha  ugyan  egyet  értene 
azon  ö  Felsége  ellenségivel.  Én  die  28,  midőn  egy  kis  con- 
ferentiát  tartott  volna  a  nemes  Vármegye  itten  Szatthmárt, 
^z^n  Commendáns  uramnak  opinióját  nyilván  megmondot- 
tam, kértem  is  Gálfy  uramat,  hogy  Nagyságodnak  ezen  opi- 
niót  megírja.  De  die  29,  midőn  Commendáns  uram  itten 
Szatthmárt  residentiánkban  volna,  és  Vice  Ispán  uraimék 
Soós  urammal  eggyütt  ide  érkeztének  volna,  ezeket  és  töb- 
bet mondott,  mellyekről  nem  kétlem,  hogy  Vice  Ispány 
uram  tudósította  Nagyságodat.  Az  Nagyságod  levelire  azt 
mondja  hogy  felelt,  de  az  elsőre  hogy  nem  felelt,  okát 
adta  azon  leveliben.  Én  azomban  a  miben  tudok,  mint  a 
nemes  Vármegyének,  mint  Nagyságodnak  szolgálni  el  nem 
mulatom,  sőt  nagy  gratiának  fogom  tartani,  ha  arra  való 
leszek. 

Minemű  levelet  írt  Eze  Tamás  Domahidy  László  uram- 
nak, tudom  Nagyságodnak  in  paribus  eddig  meg  adták ;  Com- 
mendáns uram  kezében  vagyon  az  originális. 

A  mi  pediglen  a  lengyelországi  barátnak  elhozását  illeti, 
tudom  hogy  Gálfy  uram  megírta,  abban  nem  avatja  ma- 
gát Commendáns  uram  ő  Nagysága,  mert  Generális  uramat 
illeti. 

Itten  Szatthmárt  nagy  égés  vala  die  29  May  1 1  és  12  óra 
között  éjjel,  a  császár  csűre  és  vendégfogadó  háza,  13  ház- 
zal meg  égtenek.  Komlósi  uram  itthon  nem  lévén,  hanem  a 
tolvajok  után,  mindenét  elvesztette,  és  porrá  égett  valami 
jószága  itt  házánál  volt. 

Magam  sem  tudok  mit  mívelni  hetven  hordó  boraim- 
mal Keresztúrott,  tartván  valami  zür  zavartul;  Tokajba  vite- 
tem, ne  talám  mindenestül  kúdussá  legyünk,  mert  Isten  után 
ebben  volt  minden  jövedelmünknek  reménsége.  Ha  az  Nagy- 
ságod úri  ajánlása  szerént  szolgabiró  uraimék  nem  késtek 
volna  annyira,  talám  már  itten  Szatthmárt  volnának,  és  a 
n.  Vármegyének  is  használhattam  volna  annak  ideiben  ezen 
borokkal.   Ezek   után   kivánom   Nagyságodat  jó  egésségben 
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találja  levelem,  magamat  és  puszta  residentiánkat  Nagyságod 
grátiájában  recommendálván,  Nagyságodnak 
Szatthmár,  30  Maji  1703. 

köteles  szolgája  és  káplánja 
Temérdek  Ferencz  szatthmári  superior  m.  pr. 

Külsej  én  :  Illustr.  Dom.  Alex.  Karolyi  etc. . . .  Szathmár. 

Ivpapiron,  eredeti,  pecséttel. 


VI. 

Nordermann  diószegi  praefectus  Biharmegye  készü- 
leteiről és  némely  rablásokról  ir  Károlyi  Sándornak. 
Diószeg,  1703.  jun.  5. 

Ajánlom  mint  méltóságos  nagy  jó  Uramnak  Nagysá- 
godnak alázatos  szolgálatomat. 

Méltóságos  úri  levelét  Nagyságodnak,  melyben  a  fen- 
forgó  hírek  eránt  tudósítani  méltóztatott,  alázatosan  vettem ; 
én  is  reciproce  írhatom  Nagyságodnak  ez  mi  nemes  Vár- 
megyénk tegnapi  napon  Olasziban  celebráltatott  gyűlésében 
tett  dispositióját :  O  Nagyságok  s  ő  Kegyelmek  fogadni  vé- 
gezték 50  lovas  katonákat,  és  rendeltének  40  lovas  szekere- 
ket öt  öt  jó  fegyveres  puskás  emberekkel,  kik  minden  órán 
felkészülvén,  az  hol  valami  afféle  rósz  híreket  hallhatnak, 
affelé  fordítják  a  vármegyében  magokat.  De  mivel  még  a 
n.  Vármegye  semmi  parancsolatot  nem  vett,  a  vármegyébül  » 
ki  nem  mennek.  A  mely  tolvajok  felöl  írtam  vala  Nagysá- 
godnak, hogy  Derecskére  beütöttek  volt,  azok  akkori  mené- 
sekben a  Bánknál  találván  debreczeni  nótárius  Pósalaki  János 
uramat  megfosztották  és  kemínyen  megverték ;  Havasalföldé 
felöl  göbölyt  hajtó  személyeket  is  találtának  Vámos-Pércs 
táján,  kik  közül  kettőt  megöltenek,  a  lovaikat  elvivén,  any- 
nyira  hogy  szerzettének  magoknak  mintegy  28  vagy  30  lova- 
kat; már  nem  tudhatjuk  által  mehetének-é  a  Tiszán  vagy 
csak  a  ligeteken  vannak.  Kérem  alázatosan  Nagyságodat 
ne   sajnáljon   ottan   ottan   tudósítani,    én  is  ha    mit   ezen   az 
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oldalon  hallhatok,  nem  mulatom  el  sietve  Nagyságodnak  meg- 
jelentenem.   Követem     alázatosan     Nagyságodat    az    gyakor 
búsításrúl,  maradván  Nagyságodnak  alázatos  szolgája 
Diószeg  die  5-ta  Junii  1703. 

Alexander  Sebastdanus  Norderman 
Praefectus  Diosegiensis  m.  pr. 

P.  S.  Mostani  nemes  Vármegye  gyűlésében  beszélték 
valami  görögök,  hogy  Homonna  táján  (az  honnét  most  jöt- 
tének) az  erdőt  vágatnák  az  kuruczok,  akarván  nagy  feles 
utat  irtani  magoknak;  kírem  alázatoson  Nagyságodat,  ne 
sajnáljon  tudósítani,  ha  mit  ez  eránt  hallott. 

Külsején:  lUustr.  Dom.  Alex.  Károlyi  etc.  Károly. 
ivpapiiDn.  eredeti,  pecséttel. 


VIL 

Károlyi  Sándorné  urát  Montecucoli  kapitány  Ká- 
rolyba  érkeztéről  és  a  kuruczok  elleni  tervezésekről  tudó- 
sítja. Károly ^  1703.  jun.  6. 

Istentül  minden  jókat  kivánok  Kegyelmednek  szivem. 

Mai  napon  érkezik  ebéd  tájba  Montecucoli  kapitánnyá 
mint  egy  nyolczvanad  magával,  melyhez  kimenvén  Eötvös 
uram,  azt  mondotta,  ö  azért  jött,  hogy  a  n.  Vármegyével 
megegyezvén  az  kuruczokat  kergesse;  útjában  pedig  mi- 
nemű assignatiója  érkezett,  azt  megmutatta.  Hasonlóképen 
van  Máramoros  vármegyére  is,  melyet  pariálván  Eötvös 
uram,  elküldöttem,  hogy  jó  idején  gondolkozhassék  Kegyel 
metek  róUa.  Azt  mondta  6  neki  fel  kell  az  Vármegyét  keresni, 
igen  is  kivánná  az  kuruczokat  látni;  más  szovába  meg  azt 
mondta,  ha  az  szatmári  Commendáns  gyalogokat  mellé  nem 
ád,  ö  el  sem  megyén,  hanem  csak  az  assignált  pénzt  szed- 
hesse ki,  vissza  megyén.  Ide  pedig  Erdélyből  jő  egy  regi- 
ment, s  onnét  felül  kettő,  egyik  a  Síikké,  kik  is  már  Hat- 
vannál  vannak,   azok   fognak   őrizni  bennünket.  Kegyelmed 
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levelére  választ  csak  az  elébb  hozának  Szabolcs  vármegye- 
bül,  melyet  elküldöttem  az  diószegi  prefectus  levelével 
együtt,  kikbül  Kegyelmed  megláthatja,  más  nemes  vár- 
megyék mi  formán  akarják  üldözni  az  kuruczokat.  Ezen 
németeket  debreczeni  szekerek  puskásokkal  rakva  lévén,, 
kisérték;  itt  is  hasonlót  kivan,  de  itt  sem  lovas  szekér  sem 
puskás  nem  is  telnék  annyi ;  megválik  mit  csinál.  Mi  ugyan 
kértük,  hogy  ugyan  tovább  is  azokat  vigye  ha  szükséges, 
mert  innét  mind  oda  van,  az  kinek  lova  van,  és  puskás  is 
az  ki  volt,  az  Vármegye  közé.  Ezzel  Istennek  ajánlom  Ke- 
gyelmedet édes  szivem.  Károly,  6.  Junii.   1 703 

Kegyelmed  ig^az  hites  társa      Barkóczi  Kristina  m.  pr. 

N^gyedrét  levelén,  eredeti. 


VIII. 

Csicseri  Orosz  György  Károlyi  Sándort  a  kuruczok 
mozgásairól  tudósítja,  Munkács ^  1703,  jun.  7, 

Illustrissime  Domine  Domine  mihi  colendissime. 

Kóródról  5-ta  prsesentis  datált  Nagyságod  úri  levelét 
most  reggel  hét  óra  tájban  alázatoson  vöttem.  Én  teljes 
igyekezetemmel  azon  voltam,  hogy  mentül  többen  verhes- 
sük öszve  magunkat;  de  a  kik  itt  voltának  is,  megunván 
itten  az  haszontalan  heverést  eloszlottak.  Minthogy  minde- 
nünktől megfosztattunk,  csak  lóháton  szaladtunk  ide,  s  nagy 
költség-gel  élünk :  mindazonáltal  noha  én  nagy  alteratiót  szen- 
vedtem (úgy  annyira  hogy  ezen  órában  eret  is  vágtak  raj- 
tam), valaholott  legalkalmatosbnak  gondolja  Nagyságod,  én 
kész  leszek  megegyeznem,  felvévén  itten  minden  nemes 
embert  magammal;  a  mennyire  telhetünk,  úgy  kell  lenni. 
Az  mi  pedig  az  kuruczok  dolgát  illeti,  némely  része  az 
Beczkéd  alá  Huklina  nevű  faluban  ment  Majossal  és  Pap 
Mihállyal,  a  többi  pediglen  a  mint  referálják,  tegnap  Bilke 
felé,  onnan  talám  a  Dolha  völgyére  takarodik.  Szükséges 
volna  azért,  hogy  mostan  persequálhatnók,  míg  onnan  belől 
válaszok  jön ;  bizonyos  pediglen  hogy  700.  vannak   legalább 
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is :  azért  Nagyságod  méltóztassék  tovább  is  mag'a  intentió- 
ját  megírni,  hadd  tudjam  magamat  mihez  alkalmaztatnom 
tovább  is.  Commendánt  uram  ö  Nagysága  is  50  németet 
igírt  hogy  meglovasít,  kiket  is  magammal  el  fogok  vinnem. 
Tegnap  írt  Klobusiczky  György  uramnak  ő  kegyelmé- 
nek felyül  említett  Commendánt  uram  ő  Nagysága,  hogy 
ha  úgy  tetszenék,  Jánosiban  gyüne  élőnkben  két  compánia 
német.  Mert  némely  nap  is  úgy  jártunk,  hogy  Milith  Pál 
uram  ö  Nagysága  azt  írta,  Beregszászban  meg  vár  bennün- 
ket. Én  minden  tartózkodás  nélkül  oda  mentem,  az  holott 
is  az  egész  város  kuruczal  volt  tele;  csak  az  jó  Isten  tartott 
"^6g,  hogy  kezekben  nem  akadtunk  a  város  végén.  Már 
mostan  egészen  Nagyságod  úri  dispositiójára  bízván  maga- 
mat, elvárom  válaszát  Nagyságodnak.  In  reliquo  me  ulteriori 
gratiae  recommendans  permaneo  indesinenter  111.  Dom.  Vestrae 
obligatissimus  servus,  Munkács  die  7  Junii  1703. 

Georgius  Orosz  de  Csicser  m.  pr. 

P.  S.  Nagy  alázatosan  követem  Nagyságodat,  hogy 
magam  nem  subscribálhattam  ezen  levelemet,  mivel  az  jobb 
karomon  vágtak  eret. 

Czím:  111.  dominó  Alexandro  Károlyi  etc.  ibi  ubi. 
Eredeti,  gyűrűs  pecséttel. 


IX. 

Gróf  Lőwenburg  szatmári  kapitány  Károlyit  a  neki 
szánt  hadi  segedelem  felől  tudósítja,  Szatmár,  170J. 
jun.  7. 

lUustrissime  Domine  Comes  mihi  confidentissime. 

Sub  dato  6*a  Junii  ex  Kórod  emanatas  lUustr.  Dom. 
Vestrae  literas  gratanter  et  debito  cum  honore  percepi  hodi- 
erna  die.  Pro  communicatione  novorum  summás  repono 
gratias,  precando,  ut  non  cum  hoc  uno,  sed  cum  pluribus, 
iisque   primiceriis   utpote  Thoma  Esze  et  Alberto  Kis  victo- 
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riose  redire  queat  Illustr.  Dom.  Vestra.  Ego  etiam  gratificor 
novis  sane  operabilibus ;  recte  hodie  circa  iiam  advenerunt 
huc  ex  inclyto  regimine  MontecucoUiano  unus  dominus 
Capitaneus  cum  selectissimis  equitibus,  qui  cum  meis  pede- 
stribus  si  conjuncti  fuerint,  cuicunque  robori  resistendo  non 
tantum  pares,  sed  superiores  futuri  dignoscuntur.  Interea 
lUust.  Dom.  Vestra  et  cum  praementionato  dominó  Equitum 
Capitaneo  et  cum  meo,  debitam  velit  habere  corresponden- 
tiam,  itaque  negotia  attemperare,  ut  quidquid  pro  commodo 
servitioque  caesareo  proficuum  főre  judicaverit,  iidem  domini 
officiales  secundsire  non  intermittent,  dummodo  ex  parte 
inclytorum  Comitatuum  aliqui  defectus  non  interveniant,  quo- 
rum  medelam  cum  futura  in  locis  altioribus  justa  recogni- 
tione,  111.  Dom.  Vestrae  unice  recommendo.  In  reliquo  Hl* 
Dom.  Vestram  ad  vota  quam  diutissime  salvam  et  incolu- 
mem,  immo  victoriose  reducem  cordialiter  exopto,  et  maneo 
111.  Dom.  Vestrae  Szatthmar  7 -ma  Junii  circa  4am  pomeri- 
dianam  Anno  1703.  Servus  obligatissimus 

Fridericus  Comes  a  Löwenburg* 

P.  S.  Dictus  D.  Capitaneus  Equitum,  cum  intra  duas 
dies  Debreczino  huc  venerit,  cras  in  Lazari  vult  quiescere,. 
dein  paratissimus,  quo  rei  necessitas  exegerit,  proficisci. 

Külsején:  Illustr.  D.  Alex.  Karolyi  etc.  dominóét 
amico  mihi  confidentissimo,  T.  Becs. 

ívrét,  eredeti,  pecséttel. 


Grőf  Auerspergy  munkácsi  parancsnok,  Károlyi  Sán^ 

dórt  hadi  dolgokról  tudósítja.  Munkács,  ^703.  június  7, 

* 

Illustrissime  domine  mihi  colendissime ! 

Literas  praetitulatae  Dom.  Vestrae  sub  dato  5ta  hujus 
hodiema  die  percepi,  ex  quibus  adventum  Ejusdem  ad  has 
partes  intellexi.  Quod  attinet  discessum  eorundem  praedo- 
num,  pari  modo  notitiam  habeo,  quod  versus  montes  et  syl 
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vas  sese  recepissent,  ex  quibus  circiter  nro  100  jam  ab  aliquot 
diebus  in  confiniis  Poloniae  morantur.  Ego  et  inclytus  Comi- 
tatus  intentionem  habuimus  memoratos  praedones  impediendi, 
sed  vires  deficiunt  nobis,  si  quidem  ex  parte  Comitatus  non 
ultra  quam  50  equites  congregare  possint.  Dominó  inspectori 
Gasparo  Klobusiczky  ego  quidem  desiderium  Vestr^  lUust- 
ritatis  significabo,  sed  vix  spero  aliquem  certum  effectum, 
-cum  hoc  rerum  statu  nec  in  vilioribus  negotiis  eidem  obedire 
velint.  Verum  est  etiam,  quo  suos  provisores  vei  ispanos 
mittit,  etiam  ad  faciem  eisdem  audent  respondere,  quod 
velint  réseire,  ex  post  quis  sit  ipsorum  dominus  terrestris. 
In  reliquo  me  conformo  literis  meis,  quas  dominó  Greorgio 
Klobusiczky  heri  rescripserim. 

Domini  perillustris  Michaelis  Kende  consortem  non 
intermittam  dominó  capitaneo  meo  in  Ungvár  existenti 
recommendare.  Si  quo  casu  autem  Vestrae  Dominationes 
indigerent  meo  vili  auxilio,  praeter  dominos  ofíficiales  inclyti 
Comitatus  et  caeteros  equites,  uti  dominó  Klobusiczky  etiam 
rescripsi,  quadraginta  vei  quinquaginta  germanos  milites 
addere  possem,  uti  etiam  faciam,  tantum  resciam  ulteriorem 
dispositionem  praetitul.  Dom.  Vestrae,  in  cujus  favorem  me 
commendo  et  permaneo  111.  Dom.  V.  In  arcé  Munkács  díe 
7  Junii  1703.  Servus  obligatissimus 

WolíFgangus  Georgius  Comes  ab  Auersperg  m.  pr. 

Külsején:  111.  dom.  Alex.  Károlyi  etc.  dominó  colen- 
dissimo,  ibi,  ubi. 

Eredeti,  ívpapiron,  pecséttel. 


XI. 

Gróf  Csáky  István  Károlyi  Sándornak  hadi  dol- 
gokban ír,  Szatmárj   170J.  jun    12, 

Kedves  Komám  Uram,  igaz  szolgája  Kegyelmednek. 

Maitinbul  s  Károlybul  írott  Kegyelmed  leveleit  ked- 
vesen vöttem,  noha  már  az  magamét  praemittáltam  volt, 
kérvén    most    is,    az   Tiszánál   hová   hamarébb    vigyázásokat 
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parancsolni  méltóztassék,  mert  Keresztumál  tegnap  előtt  lát- 
tak közzúlök  húsz  lovasig;  én  is  ahoz  képpest  disponál- 
hatnék  vármegyéimben;  anyival  inkább  ha  Kegyelmed  fel- 
megyen,  és  serio  felöUe  nem  parancsol,  tartok  utói  ütő  pál- 
czátul,  a  kölcsönt  meg  ne  adják.  Ugocsában  én  mindjárt 
küldök  azon  zászlóért,  bánnám  is  ha  elmaradna.  De  mivel 
^k  jobbára  mind  Máramarosba  recipiálták  magokat,  nagy 
árvizek  miá  szaporán  nem  járhatván,  tartok  kísön  ne  járjanak, 
ha  csak  Kegyelmed  várakozni  nem  méltóztatik.  Gratiáját 
pedig  köszönöm,  értésemre  adni  confidenter  nem  neheztelte. 
Isten  felvezérelvén,  kérem  Beregh  és  Ugocsa  vármegyékrül 
se  felejtkezzék,  lévén  közi  Kegyelmednek  mindkettőhöz. 
Comendáns  uram  azon  pátenst  in  originali  felküldötte  az 
Bellicumra.  A  rabok  examenjének  délig  vége  lészen;  ha 
oda  viszik,  bár  több  kíséröjök  lehetne.  Maradván  én  tovább 
is  Kegyelmednek  köteles  szolgája  komja 
Szakmar,  12  Junii  1703. 

G.  Csáky  István  m.  pr. 

Külsején:   Spect.    ac   magn.  dom.  Alex,    Károlyi   eta 
dominó  et  compatri  colendissimo,  KároUy. 

Eredeti.  ívrét,  peocéttel. 


XII. 

Rajmannus  Péter  Károlyi  Sándort  különböző  bécsi 
hírekről  tudósítja,  Bécs,  170 j.  jun.  20. 

Nagys%odnak  mint  nagy  Uramnak  Patronusomnak 
ajánlom  mindenkori  alázatos  szolgálatomat. 

Isten  minden  szerencsés  jókkal  s  hoszszú  élettel  áldja 
meg  Nagyságodat  tiszta  szívből  kivánom.  Tertia  currentis 
datált  Nagyságod  méltóságos  úri  levelét,  hogy  im  Magyar- 
országon, in  specie  pedig  Bánkai  héwézben  miltóságos  uram- 
mal ö  Nagyságával  mulattam,  s  csak  tegnap  estve  szerencsé- 
sen megérkeztem,  ma  korán  reggel  tartozó  engedelmességgel 
vettem.    Megvallom    igen    megrémültek    volt    e    táján    is   az 
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emberek,  azon  fölfüldi  vagyis  Tiszántúl  lév6  tolvaj  katonák 
által  attentált  tumultusokra  nézve ;  mindazonáltal,  mivel  hall- 
juk már,  hogy  Nagyságtok  s  Kegyelmetek  dicséretes  és  hív 
dexteritása  által  meg^erettettenek  s  nagyobb  résztől  dissipál- 
tattanak,  az  itt  valóiak  is  csendesedni  kezdnek.  Miltóságos 
Uram  egyébaránt  még  ugyan  az  megnevezett  Bánkai  héwéz- 
ben  vette  az  Nagyságod  informáló  hosszas  levelét,  melyet  is 
elolvasván  ő  Nagysága,  azonnal  ide  Bécsben  felküldte  Hunyady 
László  secretarius  uram  kézihez,  hogy  6  Kegyelme  mindenütt 
in  locis  competentibus  repraesentálta  volna  azon  dolgokat, 
az  minthogy  el  is  követte  6  Kegyelme,  mai  napon  tévén  az 
iránt  miltóságos  Uramnak  oretenus  való  relatiót.  Itt  is  hála 
Istennek  egy  részről  jó  híreink  vannak,  mert  szintén  ma 
érkezett  bizonyos  currir  Olasz  országbúi  oly  hírrel,  hogy 
ottan  meglévén  az  ütközet  a  francziával,  az  mieink  nagy 
victoriával  jártak,  s  elnyervén  alkalmas  ágyókat,  nyolcz  eze- 
rig való  francziát  is  vágjak,  kik  közül  ugyan  hogy  legalább 
két  ezer  Padus  viziben  veszett  volna  szaladásban.  Itt  Impe- 
riumban  is  bavarussal  és  vele  levő  francziával  ma  vagy  hol- 
nap bizonyosan  (a  mint  hírelik)  meg  lészen  az  ütközet; 
adjon  Isten  azért  itt  is  jó  szerencsét  ö  Fölsége  fegyvereinek. 

Hogy  pedig  Szirmay  Istvány  uram  Bécsben  hozat- 
tatott,  és  itten  bocho  alatt  (?)  egy  bástyán  levő  háznál 
maga  költségin  tartatik,  cum  liberó  cujuscunque  ad  eundem 
aditu,  s  hogy  erga  persolvendos  fl.  loo  mille  az  egész  jószága 
is  viszsza  adattatott,  tudom  ekkoráig  hallotta  Nagyságod.  De 
hogy  Dőry  László  nevő  ide  való  magyar  ágens  tegnap  előtt 
rumerknechtek  által  két  deákjával  egyött  ex  suspicione 
relationis  seu  correspondentise  cujusdam  cum  Rakoczio  meg- 
ragadtatott, és  az  egész  levelei  is  szállásárul  elszedettettenek, 
azt  tudom  ekkoráig  nem  hallotta  volt  Nagyságod.  Azért  ha 
úgy  vagyon,  adjon  számot  magárul  jó  barátom.  Én  pedig 
most  is  ajánlván  magamat  Nagyságod  úri  gratiájában,  s 
kivánván  hogy  ez  levelem  találja  szerencsés  órában  s  kivánt 
fris  egésségben  Nagyságodat,  maradok  Nagyságodnak 

Bécsben,  20  Junii  1703. 

mindenkori  alázatos  szolgája 
Rajmannus  Péter  m.  pr. 
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P.  S.  Az  Nagyságod  marhával  küldött  embereinek  még 
híre  nincsen^  tudom  hogy  ha  elérkezik^  insinuálni  fogja  magát 
Míltóságos  uramnál,  ő  Nag^ysága  pedig  el  nem  mulatja  meg- 
köszönni Nagyságod  szép  kedveskedését,  én  pedig  alázatos 
tartozásom  szerént  meg  is  szolgálni. 

Külsején:  lUustr.  Dom.  Alexandro  Károlyi  etc.  dpmino 
et  patrono  etc.  Szathmarinum. 

ívrét,  eredeti,  pecséttel. 


XIII. 

A  bécsi  császári  hadi  tanács  válasza  Károlyi  Sán- 
dorhoz a  dolhai  ütközet  után  benyújtott  felterjesztésére. 
Bécs,  170  j,  július  4, 

Az  Felséges  Hadi  Tanácsnak  resolutiója,  melly  érke- 
zett kezemhez  di^  10  July  Bécsben.  Anno  1703.*) 

Resolutio  Bellici  Consilii. 

Sacrae  Csesareae  Regiaeque  Hungáriáé  et  Bohemiae  Ma- 
jestatis  Domini  nostri  Clementissimi  nomine,  Ejusdem  Inclytae 
Tabulae  Judiciariae  Baroni,  et  Comitatus  Zathmariensis  supremo 
Comiti,  dominó  Alexandro  Karoly  Liberó  Baroni  de  Nagy 
Karoly  hisce  benigne  significandum,  puncta  occasione  habiti 
nuper,  atque  ad  passum  Dolhay  in  confiniis  Poloniae  adver- 
sus  conglobatos  copioso  ibidem  numero  rebelles  ab  eodem 
felicissime  peracti  conflictus  Consilio  Aulae-Bellico  exhibita 
altefatse  suae  Majestati  humillime  fuisse  repraesentata,  eam- 
que  praeprimis  fidelia,  quse  juxta  defuncti  parentis  sui  exem- 
plum  hoc  in  discrimine  ad  compescendum  rebellium  tumul- 
tum  praestitit  servitia,  quodque  Comitatus  etiam  contiguos 
ad  parem  in  hac  necessitate  concurrentiam  incitarit,  exinde- 
que  huic  rebellium  faeci  cladem  haud  exiguam  inflixerit, 
clementer  recognoscere,  gxatiisque  caesareis  ac  regiis   oppor- 


*)  £  czimezés  Károlyi  írása  a  külső  lapon. 
V.  köt. 
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tune  ac  congrue*  prosequi  decrevisse.  Quemadmodum  illud 
ipsum  insigne  fidelis  aeque  ac  generosi  animi  documentnm 
Cönsilium  Ejus  Aulae-Bellicum  süo  quoque  loco  debita  semr 
per  reflexione  condecenter  respiceré,  ac  considerare  neqüa- 
quam  intermittet,  plenarie  confidens  eundem  dominum  Baro* 
nem  in  demonstrando  eximio  hoc  suo  ad  promovenda  Majes- 
tatís  Suae  sacr.  servitia,  illó  deinceps  quoque  non  taritum  in 
persona  sua  continuaturum,  sed  et  adjacentes  quoque  •  comi^ 
tatus  ad  parem  ulterioris  constantiam  strenue  adhortari 
minimé  destiturum.  Et  licet  petitis  ab  eo  simul  propositis, 
quoad  primum  scilicet  super  diminuendo  contributíonum 
onere,  currentis  prsecipue  anni,  et  quoad  secundum  super 
centum  quindecim  ComitatüS  Zathmariensis  portis  ad  quin- 
(juaginta,  Ugoziensis  verő  viginti  septem  portis  ad  decem 
restringendis,  siquidem  mere  provincialia  sint,  quae  reparti- 
tione  generáli  hujus  anni  jam  conclusa  mutationem  non 
admittunt,  nisi  per  ipsum  et  regnum  (utpote  cui  soli  portsa- 
rum  rectificatio  et  contributionum  distributio  competit)  decer- 
nendam,  ex  parte  Consilii  Aulse-Bellici,  quantumvis  libenter 
tam  Dominó  Comiti,  quam  ipsis  etiam  Comitatibus  faveret, 
annui  pronunc  haud  possit,  eaque  propter  instantia  haec 
ad  proximam  usque  novam  repartitionem  militarem  dif- 
ferri  debeat ;  nichilominus  tamen,  quae  eatenus  necessaria 
apud  inclytam  deputationem  ministerialem  proponentur,  Cön- 
silium hoc  Aulae-Bellicum  suis  quoque  officiis  promoveire 
paratum  érit. 

Quoad  tertium  occasione  Comitatuum  Zathmar,  Ugocza 
et  Beregh  circa  salis  commercium  adinstar  Marmarosiensis 
Comitatus  tractandorum,  ut  quantum  res  patitur,  desiderio 
eorum  gratificari  velit,  Inclyta  Camera  Caesareo-Aulica  offi- 
ciose  abhinc  requiritur. 

Quoad  quartum  ratione  militiae  nationalis  cujusdam  in 
partibus  cis  et  trans  Tibiscanis  ad  sopiendos  et  praevenien- 
dos  quosvis  ejusmodi  tumultus,  Majestas  sua  Sacr.  Caes.  Re- 
giaque  benigne  resolvit  certas  copias  campestres  equitum  ac 
peditum  hungaricorum,  in  superioribus  quidem  regni  parti- 
bus sub  generáli  Campi  vigiliarum  Praefecto  Dominó  Eme- 
rico  Gombos,  in  inferioribus  verő,  aut  medituUio  regni  sub 
ductu  Domini  Colonelli  Comitis  Stephani    Kohary    sufficienti 
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numero  quantocyus  conscribi,  justoque  stipendio  rite  solutos 
constanter  interteneri  facere,  qu}  cum  assistentia  Comitatuum 
quibusvis  deinceps  suboriundis  ejusmodi  tumultibus  aut  sedi- 
tionibus  opportune    sedandis  aut,  impedíendis  applics^buntur. 

Quoad  quintum.  Dominó  Generáli  rei  tormentariae  cam- 
pestris  prsefecto  Comiti  Nigrelli,  ne  praetactos  fideles  trés 
Comitatus  immoderata  seu  intempestiva  quadam  executione 
ulterius  turbari  patiatur,  sed  erga  eosdem  iuxta  occasionum 
-et  temporum  circumstantiam  congrua  discretione  ac  modali- 
tate  utatur,  commissum  fűit. 

Quoad  sextum  et  ultimum,  captivos  nempe  ex  nupero 
conflictu  adductos,  vult  summe  dicta  Sua  Majestas,  ut  e  cus- 
todia  Comitatensíum  ad  manus  germanici  praesidii  Zathma- 
riensis  quantocyus  extradantur,  inque  eos  ut  prsedones  ad 
exemplum  et  terrorem  aliorum  ejus  faecis  hominum  summa- 
rissimo  processu  praevio,  severe  per  condigna  supplicia 
animadvertatur,  de  eonim  verő,  qui  csesaream  veniam  et 
gratiam  pro  reditu  implorant,  moribus  et  vita  anteacta,  an 
alias  quiete  et  honeste  vixerint,  an  vi  ad  defectionem  com- 
pulsi  fuerint,  et  an  vera  denuo  poenitentia  resipiscant,  dili- 
genter  inquirendum  érit,  Nec  cuiquam,  nisi  habito  super 
praemissis  bono  communitatis  ejus  loci,  unde  érit,  testimonio 
^t  cautione  insuper  congrua,  grationales  impertiri.  Dominó 
Generáli  rei  tormentariae  camj>estris  praefecto  Comiti  Nigrelli 
demandatum  extitit. 

Quibus  resolutionis  et  responsi  loco  ita  notificatis,  cae- 
terűm  altissime  saepius  memorata  Majestas  Caesarea  ac  Regia 
eidem  Dominó  Baroni  gralia  sua  caesarea  ac  regia  clementis- 
5ime  propensa  manet. 

Per  Imperatorem  ex  Consilio  Bellico,  Viennae,  4  Julii 
1707.  Joannes  a  Siell  m,  pr. 

Külsején:  Sacrae  Caesareae  Regiaeque  Hungáriáé  et 
Bohemiae  Majestatis  domini  nostri  clementissimi  nomine, 
ejusdem  Inclytae  Tabulae  ludiciariae  Baroni,  et  Comitatus 
Zathmariensis  supremo  comiti  dominó  Alexandro  Karoly, 
liberó  baroni  de  Nagy  Karoly  benigne  assignandum. 

ívrét,  két  ív  papíron,  eredeti,  a  papírba  nyomott  császári  nagy  pecséttel. 
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XIV. 


Gróf  Csdky  István   Károlyi   Sándomét    kűlönbőzS' 
hírekről  tudósítja.  Szatmár,  1703.  jul.  26. 

Kedves  Komám   Asszonnak   ajánlom    becsüllettel   való* 
köteles  szolgálatomat  Kegyelmednek. 

Nékem  írott  Kegfyelmed  becsülletes  leveléből  megval- 
lom csudálkozva  értem  Milith  Pál  uram  álhatatlan  és  hála- 
datlanságát,  kit  ingyen  sem  gondoltam  volna^  tudván  meny- 
nyi jóval  volt  Kegyelmetek  hozzája^  mégis  viszszájával  fizet^ 
noha  .az  régfi  példabeszéd  szerint  jó  tött  helyében  ritkán  -vár- 
hatunk jót.  Isten  megvigasztalja  Kegyelmeteket  nem  sokára  p 
az  Úr  úgy  hallom  útban  vagyon  és  bátorságos  oda  menetelit 
felkeresi;  Erdély  felöl  németek  is  gyűnek,  ma  vöttük  Gene- 
rális Rabutin  uram  ö  Kegyelme  levelét,  Montecuculi  uram 
regimentestol  közelget;  Hajszter  regfimentje  is  Budától  erre- 
indulty  ezekhez  képest  Kegyelmeteknek  nincs  mitől  tartanig 
ágyújok  sem  lévén  az  várvfváshoz,  noha  inkább  szerettem 
volna  Kegyelmetek  személyinek  itt  létit;  Kis  Várdát  is  a. 
mint  hallom  oda  hatták.  Milith  Pálné  aszszonyomnak  ha  baja. 
találna  lenni,  Kegyelmed  parancsolatjához  képest  vékonya 
tehetségem  szerént  leszek  szószóUója.  Maradván  tovább  is- 
Kegyelmednek 

Szattmár  die  26  Julii  1703. 

becsülettel  való  szolgája  komja. 
G.  Csáky  István  m.  pr. 

Kedves  atyámfia   viszont  ajánlja  Kegyelmednek  szere- 
tettel való  szolgálatját. 

Külsején:  Tek.  és    nagys.  Szálai   Barkóczy   Krisztina. 
Asszonnak  etc.  kedves  komám  Asszonnak  Károlyban. 

ívpapíron,  eredeti,  gyűrűs  pecséttel. 
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XV. 


Gdlffy  levele  Károlyi  Sandáméhoz,  melyben  minden 
dron  a  Szatmárba  való  bemenetelre  akarja  rávenni,  Szat- 
már^  lyoj.jul  27, 

Ajánlom  Nagyságodnak  alázatos  szolgálatomat. 

Isten  Nagyságodnak  mostani  szomorúságát  tegye  örven- 
:detessé»  kivánom  Nagyságodnak.  Méltóságos  parancsolatját 
vöttem  alázatosan  tegnapi  napon  estve  felé,  kiből  parancso- 
latját értvén,  mai  napon  Melith  Pálné  asszonyomnak  ő  Nagy- 
ságának szóUó  Nagyságod  levelét  níegvittem,  ki  is  felette  igen 
"kesereg  ura  veszedelmén,  úgy  hogy  vigasztaltatni  sem  akar, 
noha  ö  Nagyságát  az  mint  Isten,  tudnom  adta  eléggé  biztat- 
tam és  holmiról  informáltam  is ;  az  honnat  is  Méltóságos  Grróf 
Uram  udvarlására  menvén,  midőn  több  beszédek  között 
líagyságod  levelét  adta  volna  ő  Nagysága  kezemben,  és 
ííagyságod  dolgairól  szóUottunk  volna,  érkezett  vice  ispány 
Kökényesdi  uram.  Melith  Pálné  ctsszonyom  ö  Nagysága 
nevével  tanácsot  akartam  kérdeni,  hogy  ha  szabadságot  Csen- 
igerben  való  kimenetel  iránt  kérjen-é  Commendans  uramtul 
^  Nagyságátul,  melyről  discurrálván  ujjobban  vice  ispány  Klo- 
busiczky  György  uram  is  érkezek,  és  az  por  iránt  való 
Icivánságát  Nagyságodnak  jelenté.  Melyekről  midőn  szóUa- 
nánk,  viszontag  Reviczky  uram  érkezek  Commendans  uram- 
tul, Nagyságod  leveleit  az  acclusákkal  pro  commimicatione 
hozván  magával.  Kit  midőn  ottan  megolvasnánk,  pro  et  contra 
iránta  discurrálnánk,  parancsolt  dolgot  mint  mag^m  opinióját 
fundamentumnak  tévén,  az  acclusákat  proponáltam;  melyről 
is  eléggé  volt  discursus,  és  mindenikére  kinek  kinek  szán- 
déka és  opiniója  adaték. 

Elsőben  is  Melitné  Asszonyomnak  nem  tanácsoltatok 
:semmi  az  ben  megmaradáson  kivül,  noha  Commendans  ura- 
mon áll,  ben  megszenvedje  vagy  sem,  sőt  kétséges  is  az 
mint  értettem ;  de  én  azt  izentem  ő  Nagyságának,  ha  űzik 
í5e  menjen,  mert  magának  is  örök  romlást  és  veszedelmet 
szerez.  Viceispány  Klobusiczky  uramé  lévén  az  második 
punctum,  úgy  tudom  replicál  Nagyságodnak.  Továbbá  penig 
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bizony  való  nagy  romlását  szomorú  szívvel  értem  Nagyságod- 
nak,  ez  felette  igen  nagy  próba,  javalló  levelét  úgy  mint  az 
acclusát  kit  Nagyságod  beküldött,  láttam  is  iránta,  de  mind- 
azonáltal elhiszem,  hogy  mindénnek  eleiben  teszi  Nsigyságod 
azon  Méltóságos' Háznak  ö  Felségéhez  mindenkoron  mocsok 
és  változás  nélkül  való  hívséget,  és  az  mellyet  édes  prae- 
decessori  vérekkel  is  contestáltak,  készebb  leszen  áztat  követni,^ 
mint  sem  fősz  formárul  példát  venni.  Isten  ki  Nagyságodat 
mint  szent  Jóbot  próba  alá  vetette,  úgyis  consolálhatja ; 
más  volt  az  régi  idö,  az  midőn  pogányságnak  bódultunk,, 
mert  nagyobb  részét  Magyarországnak  birta,  és  nem  is  volt 
ki  ellene  állott  volna.  Más  volt  néhai  méltóságos  Csáky  Ist- 
ván házastársa,  ki  ura  Bécsben  létében  Tökölyi  világban  az 
kuruczok  között  való  megmaradásával  jószágát  conserválta, 
-mert  Zathmáron  és  Echeden  kivül  az  egész  országnak  jobb 
részét  foglalta  vala  el.  De  ez  uj  támadás  lévén  más,  az  segítsé- 
get óránkint  várjuk,  in  extremis  extrema  sünt  tentanda,. 
midőn  már  megfosztatik  ember  minden  reménségtül,  Istenben 
kell  bízni;  mert  mind  ezek  felett  való  Nagyságod  maga 
becsülleti  és  életének  megtartása,  melly  hogy  koczkáztatik 
bizony  nyilván  való,  ha  csak  Nagyságod  mindeneket  fére 
tévén  az  ide  bejövetelre  magát  reá  nem  veszi,  melly  által 
várának  terhét  könnyebbítheti,  jószágát  is  jobban  conservál- 
hatja.  Isten  oltalmazván,  dúlástul  és  pusztítástul  felszabadít- 
hatja; máskint  itélje  meg  Nagyságod  most  kihez  bízhatik.^ 
-Azon  Hajdúság  míg  derék  erőt  nem  lát,  hív,  azt  látván 
viasza  leszen;  mennyi  látránság  közé  esik  Nagyságod,  micsoda, 
becstelenség  érheti  és  minemű  végit  remélheti,  s  félő  régi 
édes  eleinek  dicsőséges  neve  csúffá  ne  tétessék;  oda  most 
az  barátság,  megholt  az  atyafiság,  szemben  szép  és  hív  míg 
senkit  sem  lát,  de  ha  valamit  tapasztal,  bizony  nyaka  szakad 
mindennek ;  úgy  hiszem  modalitás  lészen.  Az  Istenért  kérem 
Nagyságodat  fogjon  az  tanács,  és  Nagyságod  magát  ne  sze- 
rencséltesse, jó  rendben  hadni  könnyebb  az  várat.  Nagysá- 
god méltóságos  gratiájában  recommendálván  magamat  mara- 
dok Nagyságodnak  alázatos  szolgája 
Szatthmár  27  Julii  1703. 

Gálffy  m.  pr- 

ívpapiron,  eredeti,  czímzés  nélkül. 
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XVI. 


Gröj  Löwenburg  Károlyi  Sándprnét  a  császár  irán^ti 
hűségben  megmaradásra  inti,  Szatmár,  170 j,  juL  27. 

lUustrissima  Domina  mihi  colendissima. 

Literas  Illustrissimae  Dominae  una  cum  inclusis  debito 
cum  honore  percepi,  pro  quanim  communicatione  summás 
repono  .  gratiéis.  Mea  intentio  a  primordiis  fűit  illa,  ut  Illu- 
ptrissima  Domina  unacum  suis  huc  se,  tamquam  ad  securio- 
rem  locum  recepisset,  pro  cujus  effectuatione  nuper  etiam 
securam  commoditatem  ostendi  et  exhibui.  Verum  cum  ita 
placuisset  ut  ibidem  maneant,  sic  unice  hortor  et  admoneo, 
velint  in  fidelitatem  suae  Majestatis  sacratissimae  eousque 
permanere,  quoadusque  militia  csesarea  copiosa  actu  ex  yariis 
partibus  in  via  existens  appulerit,  quae  immediate  absque  ulía 
mora  suse  Majestatis  fideles  proteget  et  juvabit.  Ego  etiam 
in  quibus  potero .  Illustrissimam  Dominam  gratificari  non 
intermittam,  prouti  me  commendo  -et  maneo  JUustrissimae 
JDominae  amicus  ad  serviendum  paratissimus 

Szatthmar,  27  Julii  1703. 

Fridericus  Comes  a  Löwenburg  m.  pr. 

Külsején:  Illustrissimse  Comitissae,  Öominse  Christinae 
Barkóczi  etc. 

ívpapiron,  eredeti,  pecséttel. 


XVII. 

Gálifi  Károlyi  Sándomét  a  kuruczokról  szóló  külön'- 
bözö  hírekről  íudósitja.  Szatmár^  ^703,  aug.  2. 

Ajánlom  Nagyságodnak  alázatos  szolgálatomat. 

Sok  rósz  hírekre  való  nézve  nem  úgy,  n^int  sok  becsül- 
letes  rendek  informatiójokra  való  nézve  Commendáns  uram 
azon  kurucz  rabokat,  kiket  Károlyból  ide  behozatott  vala,  é3 
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azok  közfii  hetet  karóra  kettőt  pallosra  condemnáltatott  vala, 
midőn  már  executióra  az  szekerekre  is  felrakták  volna  őket, 
meg  gratiázta.  Az  kuruczok  penig  már  az  Szamosközön  úgy 
annyira  megszerették  az  járást,  hogy  csak  fülöknél  fogvást 
rángatják  az  embereket  magok  köziben,  mint  tegnapi  napon 
az  csegöldi  postát  minden  lovaival  és  fegyvereivel  együtt 
mintegy  hatvan  lóval  vervén  fel  elvitték,  és  Tholnay  uramat 
is  keresték.  En  már  nekiek  nem  annyira  kellek  mint  az 
juhaim,  ki  igen  meg  tetszett  tunyogi  palotában.  Mára  várat- 
tatik  MontecucuUi,  de  nem  szintén  jókor,  midőn  Debreczen 
és  hajdú  várossal  felette  megszaporodott  ellenségünk  tábora ; 
hírünk  oly  is  vagyon,  hogy  nem  kevés  ártalmára  lótt  az 
lengyelországi  személynek,  ki  pénzt  anticipált  hadakozásra 
nekiek,  az  Udvar  requisitiójára  való  nézve.  Itt  már  olly  hír 
is  volt,  hogy  Kallót  is  meg  vették  volna,  de  még  nem  bizo- 
nyos. Híreink  felesek,  de  ember  ha  szintén  választva  akar 
is  írni  közzűlök,  nem  szerencsés  mindenkor  az  igaz  mondás- 
hoz. Cseterum  kivánom  Isten  Nagyságodat  tegye  szerencséssé 
és  tartsa  meg  kívánsága  szerint,  maradván  Nagyságodnak 
Z(atmár),  2  Aug.  1703. 

alázatos  szolgája  Gállfí  m.  pr. 

P.  S.   Kallóban   egy   német   kapitány   század    magával 
csak  muskatélyossal  is  volt,  azonkívül  az  magyarság. 

Negyedrét  papíron,  eredeti. 


XVIII. 

Gróf  Lőwenburg  inti  Károlyi  Sdndomét,  hogy  magát 
Kdrolyban  vitézül  oltalmazza^  mert  a  segedelem  útban  van. 
Szatmár,  1703,  aug,  2, 

lUustrissima  Domina  Comitissa  mihi  honoranda. 

Sub  dato  ima  huj  US  exaratas  Dominse  Comitissae  literas 
eadem  die,  id  est  heri  vespere  honorifice  percepi.  De  illó 
infelici  casu  doleo,  non  tamen  est  tanti,  ut  ideo  rationabiliter 
terreri  debeat  lUustrissima  Domina.  Quantum  attinet  militiam 
caesaream,  heri  accepi  literas  ex  Somlyó  datas  excellentissimi 
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D*  Greneralis  Kleklsperg,  qui  actu  ibidem  est  cum  copiosa 
militia,  missique  jam  sünt  ordines,  ut  Regfimen  Montecucul- 
lianum  huc  se  conferat,  et  cum  dicto  D.  GreneraU  conjungat, 
quoadusque  numerosior  actu  in  via  nec  procul  a  nobis  exi- 
stens  advenerit,  ubi  necessum  fuerit,  ibidem  fidelibus  Suae 
Majestatis  assistat.  Quare  illustrissima  Domina  nihil  terreatur, 
sed  bene  omnia  providendo,  si  aliqui  hostes  eo  venirent, 
iisdem  gloriose  et  constanter  resistat,  habitura  infallibiliter 
a.uxilium  et  succursum  militise  caesareae.  Ex  superabundanti 
includo  hicce  literas  dicto  dominó  Generáli  sonantes,  in  qui- 
bus  eundem  rogo,  ut  si  opus  fuerit,  directe  se  Karolinum 
conferat,  quod  eundem  facturum  minimé  dubito,  si  haec  literae 
quo  citius  transmissae  fuerint;  qui  si  eo  venerint,  Illustris- 
sima Domina  cum  iisdem  secufe  huc  intrare  poterit.  In 
reliquo  me  commendo  et  maneo  Illustrissimae  Dominse  ami* 
•cus  servire  paratissimus. 

Szatthmar  2.  Augxisti  1703. 

Külsején:  lUustr.  dom.  comitissae  Christinae  Barkóczy, 
Xároly,  cito,  citius,  citissime. 

ívrét,   eredeti,  pecséttel.  —  Az   aláírás  ugyan  hiányzik,    de  vagy  sietség, 
vagy  feledékenységből.  A  levél  Lőwenburg  gróf^  szatmári  parancsnoké. 


XIX. 

Gr.  Lőwenburg  Károlyi  Sdndomét  hadi  dolgokról 
és  a  szatmdri  városi  viszonyokról  tudósítja,  Szatmdr, 
J703,  aug  4, 

niustríssima  domina  Comitissa,  domina  mihi  colendissima. 

Literas  illustr.  Dom.  Vestrae  Karolino  3a  hujus  ad  me 
datas  accepi,  e  quibus  haustam  relationem  de  tentanda  illius 
Generális  Ballas  conjunctione  cum  dominó  Generáli  Campi 
Vigiliarum  magistro  de  Glökelsberg,  ponique  quaesito  Rakó- 
cziano  obstaculo  pluribus  intellexi,  plurimas  pro  illa  grates 
referens;  et  similia  mihi  jam  nova  hic  allata  fuere.  Praeterea 
IlL   Dom.  Vestram   officiose    rogandam    duxi,    quatenus    has 
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inclusás  préetitulato  dominó  Generáli  de  Glökelsberg  per 
expressum  certuní  fidumque  hominem  mittére,  eiqúe  ad  ma-^ 
nus  tradi  eurare  dignetiír,  quem  brevi  et  quidem  abs  Ion* 
giori  mofa  non  procul  a  vicinitate  111.  Dom.  Vestrae  statu- 
rum,  imo  híc  proxime  excepturum  spero.  Nova  hinc  alia  non 
dantuf,  nisi  quod  ambo  oppida  hujatia  rursus  juramento 
fidelitatis  adstringere  intendam,  certasque  in  compagnias 
partin,  nec  non  ex  iis  delectum  quendam  nobilium  equi- 
tumqüe  facere,  quotidie  cum  germanis  excursurum  ad  im- 
pediendas  irruptiones  et  excursiones  hostiles,  quove  securius 
messis  finiri  invehique  possit.  Si  quid  aliud  de  novis  hic 
occurrerit,  communicando  non  deero,  uti  et  mihi  communi- 
cationis  favore  defuturam  haud  spero,  servitiorumque  meo* 
rum  ultronea  sub  praesentatione  maneo  lUustrissimae  Domi- 
nationis  Vestrae 

Szathmarini  7  Augnsti  1703. 

Servus  paratissimus 
Fridericus  Comes  a  Löwenburg  m.  pn 

Külsején:  Illustr.  dom.  Comitissse  Christinae  Barkó- 
czy  de  Zala  etcet.,  Károly. 

Károlyi  Sándor  kezével:  « 1703-ban  indíttatott  há- 
ború elein  való  missilisek,  feleségemnek  szóllók,  magam  Bécs- 
ben lévén  akkor.  • 

Ivpapiron,  eredeti,  pecséttel. 


XX. 

Klobusiczky  György  Károlyi  Sándornét  a  férjétől 
kapott  levelekről  tudósítja.  Szatmár,  1703.  aug.  7. 

Nekem  nagy  jó  Asszonyomnak  alázatos  szolgálatomat 
ajánlom  Nagyságodnak. 

Generális  uram  ö  Nagysága  ide  való  jövetelét,  úgy 
Somlyó  felöl  érkezendő  több  gyalogság  felöl  nem  kétlem 
eddig  informáltatott  Nagyságod.  Nagyobb  bátorságban  azért 
várhatja  Nagyságod  a  méltóságos  urat,  ki  is  hogy  egéssé- 
ges  és  ma  holnap   érkezik,    elhiszem   bővebben  írja  Nagysá- 
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godnak;  és  jóllehet  tegnapi  levelével  sietett  Commendáns 
uram  vigasztalni  Nagyságodat,  adja  Isten  nem  külömbeh 
én  is  vagy  annál  inkább  találhassam  kedvét  ezen  küldött 
levelekkel  Nagyságod  előtt.  A  mint  hogy  nem  csak  enge^ 
met  méltóságos  levelével,  hanem  az  egész  n.  Vármegyét 
kivánta  ö  Nagysága  méltóságos  levelével  vigasztalni/Ajánl- 
ván tovább  is  Nagyságod  grátiájában  magamat,  kivánom 
találja  ez  levél  kivánt  jó  egésségben  Nagyságodat. 

Szatthmár  die  7  Aug.   1 703. 

Nagyságod-  alázatos  szolgája  Klobusiczky  György  m.  pn 

Külsején:  Tekéntetes  és  Nagyságos    Szálai    Barkóczy 
Christina  asszonynak  etc.  Károly. 

Negyedrét  papíron,  eredeti,  pecséttel. 


XXI. 

Kőkényesdy  Ferencz  Károlyi  Sándornét  hadi  és^  mds 
hírekről  tudósítja.  Szatmár^  1703.  aug,  8, 

Ajánlom  Nagyságodnak  tartozó  alázatos  kötelességgel 
való  szolgálatomat.         » 

Méltóságos  uramnak  ö  Nagyságának  28  Julii  datált 
levelét  Bécsbül  vöttük,  melyben  ö  Nagysága  írja,  hogy  már 
expediáltatott  és  Isten  segítsége  által  nem  sokára  kiindul, 
ha  eddig  ki  nem  indult  is,  de  eddig  is  úgy  ítélem  kiindulta 
A  Felséges  Udvar  az  egész  országhoz,  de  kiváltképpen  nemes 
Szathmár  és  Ugocsa  vármegyéhez  olyan  kegyelmességét 
ajánlja,  melyet  magunk  sem  vártunk  volna;  ez  örök  dicső- 
séges emlékezetre  méltó  jutalma  ö  Nagysága  fárado^ásinak^ 
Itt  Nagyságos  Asszonyom  közönséges  a  híre,  hogy  6  Nagy- 
sága feles  hadakkal  bizonyosan  erre  felé  közelgetne.  Gene- 
rális Glöklesperg  uram  6  Excellentiája  itt  is  hadat  ^láttatott,, 
melynek  fizetése  mingyárt  meg  lészen,  személye  szerint 
mindeniknek  egy  égy  arany,  azonkívül  negyedfél  német 
forint;  ha  ott  körül  találtatnának  Nagyságos  Aszonyom  oly 
személyek,   kiknek    kedvek    volna   ö   Felsége    szolgalatjára^ 
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itt  készen  várná  Generális  uram  ö  Excellentiája  pénze ;  páran* 
csolt  is  minekünk  hogy  publicáljuk,  addig  be  se  írassa  magát 
míg  a  pénzét  fel  nem  veszi,  azon  kívül  szabad  nyereséget  is 
igír  ö  Excellentiája ;  bizonyos  vagyok  benne,  ha  Nagyságod- 
nak jónak  tetszenék  Szatmárra  való  jövetele,  Nagyságodnak 
mostani  hadak  ide  érkezésével  lenne  elégséges  késérője. 
Mi  Nagyságos  Asszonyom  minden  módon  próbáljuk,  hogy 
Nagyságodnak  aratókat  küldhetnénk,  de  a  parasztság  szolga* 
birák  uraiméknak  semmi  szavokat  nem  fogadják,  magok 
penig  személyekben  kin  járni  nem  mernek.  Én  már  felesé- 
gemmel eg5áxtt  szegény  Millith  Zsigmondné  és  Pálné  asszo- 
nyomóknak  sűrű  siralmoknak  enyhítésének  okaibul  már 
Nagyságos  Asszonyom  nagyobb  részre  kifogytunk,  tudom 
sokat  nyomna  ö  Nagyságok  el6tt,  ha  Nagyságod  méltóztat- 
nék ö  Nagyságoknak  valami  vigasztalásnak  balsamumát  kül- 
deni; tegnap  nyújtott  suplicatiót  Gyeneralis  uramnak,  hogy 
engedné  meg  ö  Excellentiája,  hogy  láttatná  meg  ha  úgy 
vagyon-é  ura  nyavalyája;  azt  meg  is  nyerte,  már  abban 
szorgalmatoskodik  most,  hogy  oda  küldhesse  bizonyos  em- 
berét, Ezek  után  kívánom  Isten  Nagyságodat  szerelmesivei 
együtt  éltesse  sokáig  jó  egésségben,  és  az  én  Méltóságos 
Uramnak  ő  Nagyságának  szerencsés  megérkezésével  Nagy- 
ságodat velünk  együtt  hamar  időn  vigasztalja  meg. 
Dátum  Szathmár  die  8  Augxisti  1703. 
Nagyságod  alázatos  szolgája 

Kökényesdi  Ferencz  m.  pr. 

Félíven,  eredeti. 


XXII. 

Lt/>(fí  császár  manifestuma  Szatmár  megye  rendéi- 
hez^ melyben  őkel  a  hűségben  való  megmaradásra  inti. 
Bécs^  1703,  august.  ij. 

Leopoldus  dei  gratia  electus  Romanorum  Imperátor  sem- 

per  Augnstus,  ac  Germaniae  Hungáriáé   Bohemiae  etc.    Rex. 

Reverendi  Honorabiles  Spectabiles  ac  Magnifici  Egregii 
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et  Nobiles,  Prudentes  item  ac  Circumspecti  fideles  nobis 
dflecti.  Tum  ex  demissa  fidelis  nostri  magnifici  Alexandri 
Karolyi  de  eadetn,  Consiliarii  nostri  et  Comitatus  Zatthma* 
riensis  supremi  Comitis  relatione,  tum  aliunde  etiam  summa 
cum  complacentia  et  benigna  satisfectione  nostra  intellexi- 
mus:  qualiter  Vos  his  recenter  euolutis  diebus  contra  non- 
nuUos  tunc  adhuc  puliulanti  s  solum  pemiciosae  seditionis 
authores  publicam  pacem  et  tranquillitatem  subuertere  moli- 
entes,  et  uriice  fidelium  nostrorum  regnicolarum  depraedandis 
bonis  inhiantes  tumultuarios,  integrse  fidei  et  fidelitatis  spe- 
cimina  remonstratis,  et  propriis  vestris  in  personis,  conser- 
vationi  vestrae  et  vestrorum  intenti,  unanimi  consilio  et  uni- 
tis  viribus  malesanum  eorundem  conatum  quamplurimis 
ipsorum  trucidatis,  reliquis  verő  fugatis  et  dissipatis  lauda- 
biliter  repressistis.  Et  quia  perfidse  seditionis  hujus  fomitem 
in  authoribus  et  capitibus  suis  ulterius  gliscere,  et  jam  per 
nonnuUos  Comitatus  in  flammas  ac  incendium  erupisse,  com- 
plura  lóca  expilata  et  depraedata,  alia  verő  suis  adhserere 
partibus  impulsa  testarentur,  ita  ut  hi  seditiosi  fideles  nostros,. 
aperta  jam  vi  et  hostilitate  invadere,  ac  sub  colorato  vindi- 
candae  libertatis  titulo,  et  appromissa  cunctis  sibi  adhaeren- 
tibus  protectionis  et  exemptionis  inani  spe,  miseram  plebem 
ac  ne  fors  alios  etiam  debilioris  animi  et  vacillantis  ingenii^ 
seu  timore  perculsos  seu  poUicitis  allectos  infascinare,  et  in 
suas  pertrahere  partes  omni  arte  praesumant,  taliterque  pro 
libitu  suo  in  fortunas  ac  vitám  fidelium  nostrorum  licentiose 
grassantur.  Et  quamvis  aliunde  etiam  ad  Sacri  Romani  Imperii 
et  nostros  hostes,  quibus  validissimos  exercitus  opposuimus^ 
plurimum  intentos  nos  esse  debere  ipsa  rei  necessitas  exigat ; 
nihilominus  hujus  quoque  Regni  nostri  Hungáriáé  nobis  cum- 
primis  chari  intestinos  motus  animadvertenses,  et  compas- 
sione  ducti,  eo  etiam  animum  nostrum  dirigimus,  ut  pro 
patema  erg^a  calamitosum  dicti  regni  nostri  Hungáriáé  sta- 
tum  cura  necessaria  ad  sedandos  hosce  tumultus  et  redu- 
cendam  domesticam  quietem  média  quamprimum  adhibeamus^ 
Hinc  sufficientem  gravioris  simul  et  levioris  armatúráé  mili- 
tem  debitis  in  locis  jam  jam  sistendum  clementer  ordinavimus^ 
cuius  ope  fideles  nostros  ab  ulteriori  praefatorum  tumultuan- 
tium  infestatione  proteg^,  et  insanientem  eorundem  perfidiam 
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opprimi,  '  injustaque  et  scelerata  arma  elidi  firmiter  credimus. 
Forti  itaque  Vos  et  inconcusso  animo,  subque  indubitata 
patemae  erga  Vos  soUicitudinis  et  gratiae  nostrse  ac  ad  ven- 
tantis  subsidii  et  suppetiarum  spe  esse  clementer  volumus  et 
jubemus,  ac  simul  juratee  ac  debitae  fidei  et  fidelitatis  me- 
minisse  hortamur,  ut  vei  interea  nemo  Vestrum  se  patiatur 
seduci,  quinpotius  unitis  pro  posse  viribus,  vitae  et  fortunis 
vestris  insidianti  hosti  vosmet  strenue  opponere  velitis  ac  ne 
perversis  et  falsis  hostilibus  rumoribus  populus  deterreatur 
ac  ^xhorrescat,  in  hujusmodi  rumorum  divulgatores  et  semi- 
natores,  prout  et  suspectas  personas  ac  tabellarios,  quos 
magistratvrs  locorum  serio  attendere  et  inquirere,  deprehen- 
sos  c;apere,  prohibita  hostilia  manifesta  ad  evitandam  populi 
seductionem  nuUo  pacto  publicare,  similia  circumferentes  vei 
apportantes  ipso  facto  incaptivare,  et  denique  vigilem  in 
omnibus  ac  sedulam  pro  conservando  in  fidelitate  noslra 
populo  curam  adhibere  debeatis,  nec  in  termi  ttatis.  Et  quos 
seu  armorum  coacta  vis,  seu  illecebris  circumventi  animi 
moUis  imbecillitás  praefatis  tumultuantibus  adhaerere,  ac  ne 
fors  a  sémita  debitae  fidelitatis  deviare  fecit,  eos  innatae 
benignitatis  et  clementiae  nostrae,  et  erga  dulcem  pátriám 
suam  veri  ampris  commonefacimus,  adventante  militia  nostra, 
nullás  in  resipiscendo  et  redeundo  moras  nectere,  quin  imo 
ab  ejusmodi  tumultuantium  consortio  récédére,  et  ad  debi- 
tum  obsequium  redire  debeant  ac  teneantur.  Integrum  be- 
nignissimi  nostri  animi  affectum  et  patemum  desiderium, 
omnemque  possibilem  consolationem  fideles  nostri  propediem, 
perseverantes  verő  in  malo  vindicem  gladium  et  rigorem 
legis  patriae  experturi.  Gratia  in  reliquo  nostra  Caesareo 
Regia  vobis  benigne  propensi  manentes.  Dátum  in  Civitate 
nostra  Vienna  Austriae,  die  decima  tertia  mensis  Augusti 
Anno  Domini  Millesimo  Septingentesimo  Tertio. 
Leopoldus  m.  pr.  Ladislaus  Mátyássovsky  Episc.  Nitr.  m.  pr. 
Ladislaus  Hunyady  m.  pr. 

Külsején:  Reverendis,  Honorabilibus  ac  Magnificis, 
nec  non  Egregiis  et  Nobilibus,  Prudentibus  item  ac  Circum- 
spectis  N.  N.  Supremo  et  Vicecomitibus,  Judicibus  Nobilium 
et  Juratis    Assessoribus,    tóti    denique   Universitati   Dominó- 
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rum  Praelatorum  Baronum  Magnatuhi  et  Nobiliüm  Comitatus 
Zathmariensis,  fidelibus  nobis  dilectis. 

ivpapiron.  pecséttel  és  a  császár  sajátkezű  aláírásával. 


XXIII.  f 

Palocsay  György  levele  Károlyi  Sándorhoz^  melyben 
a  rajnamelUki  táborból  különböző  hírehvl  tudösUja,  Pili 
sdnczban^  1703.  aug.  ly. 

Illustrissime  Domine,  Domine  jnihi  Fráter  colendissime. 

Salutem  et  servitia  mea  humillima.  Még  most  is  itt  lévén 
commendérozva,  magam  másfél  száz  katonával  az  Pili  sánczban 
General  Tüng  mellett,  három  órányira  az  sáncztul  livén  az 
franczia  tábor,  ki  is  igen  szökik  hozzánk  mint  lovasa  mint 
gyalogja  szüntelen.  Minap  harminczad  magammal  Generális 
uram  parancsolatjábul  el  kellett  mennem  pro  recognoscenda 
armada  gallica,  holott  negyed  napig  leselkedtem  az  tábora 
körül,  ha  mit  nyerhettem  volna  és  futrásit  felverhettem  volna, 
de  egfy  lelket  sem  bocsátván  ki  táborárul,  semmit  sem  kaphat- 
tam, hanem  egfy  erdőben  megvoilván '  magamat,  mellettem 
egy  pisztolypuska  lövésnyire  elmasérozott  egész  armadájával, 
hol  valóban  sokat  láttam,  mindazonáltal  ha  észre  vett  volna, 
gondolom  nem  hagyott  volna  nyugodnom.  Vélem,  az  Fekete 
erdőn  által  kívánkoznék  masérozni  Baváriában  ha  mehetne, 
mivel  az  Fekete  erdőben  levő  föld  népe  föltámadván,  nem 
bocsátja  által,  örömest  megsegétené  Baváriában'  levő  népit, 
mely  bésánczolván  magát,  nagy  Ínségben  vágynak.  Most  vala- 
mennyi magyar  és  német  rabok  voltak  az  francziánál,  minnyá- 
jan  Isten  jóvoltábul  megszabadultak  franczia  rabokon,  úgy 
méltóságos  Eszterház  Gábor  uram  Oberst  Vacht  Maistere 
Buday  Ádám  uram.  Szegény  Borsiczky  helyett  úgy  halljuk 
Eszterház  Gáspár  uram  lészen  Oberst  Lajdinantja.  Én  édes 
Bátyám  uram  örömest  lementem  volna,  de  az  Generális  nem 
bocsát.  Itt  ebben  az  sánczban  elég  népe  vagyon  ő  Felségének, 
de  jobban  mind  Hollandus  hada,  igen  ruhás,  paripás  és  fegy- 
veres szép  nép.  Generális   Gombos   uram  még  sem   érkezett 
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körénkbe.  Már  elvégezvén  az  campaníát,  le  fogok  Kegyel- 
metek udvarlására  kéredzenem,  a  mikor  kívánom  láthassam 
Kegyelmeteket  szerencsés  jó  egésségben.  Igen  elszökött  im- 
már az  francziátul  az  kuruczában,  most  is  szökött  száz  har- 
mincz;  még  nem  tudhatjuk  hova  lőttek,  de  gondolom  gra- 
tiára  vissza  jőnek.  Már  régen  nem  vehettem  kedves  Bátjrám 
uram  Kegyelmed  levelét.  Feleségemet  gyermekimet  ajánlom 
Kegyelmed  atyafiságos  gratiájában,  magamot  hasonlóképpen. 
His  me  gratiae  recommendo  atque  maneo  lUustr.  Dom.  Vestrae 
Dátum  Pily  1703   17  Augusti 

fráter  ad  servitia  humillimus    Georgius  Paloczay  m.  pn 

Ángyom  asszonynak  ö  Kegyelmének   ajánlom  alázatos 
szolgálatomat. 

Külsején:  A  Monsieur  Monsieur  Alexandro  L.  B.  de 
Karoly  Conte  de  Zattmar,  Pragh,  Vienna,  Zathmaríni. 

ívpapíron,  eredeti,  pecséttel. 


XXIV. 

Rákóczi  fejedelem  levele  Szűcs  Jdnos^  Borbély  Balázs 
és  Deák  János  kapitányokhoz,  Szatmár  alatti  tábor ^  170 j. 
szept  2g. 

Egfregii  fideles  nobis  grati. 

Salutem  et  prosperitatem.  Kegyelmeteknek  levelét  vet- 
tük, melyből  Szolnok  várának  Kegyelmetek  hozzánk  s  édes 
hazánkhoz  megmutatott  szíves  s  hűséges  forgolódása  által 
való  kezünkben  esését  értjük,  mely  Kegyelmetek  készségét 
mind  kedvesen  veszszük,  mind  egyébiránt  is  megjutalmazni 
igyekezzük.  Reméljük  továbbra  is  Kegyelmetek  hazánk  s 
nemzetünk  boldogxilására  kötelezett  szolgálatját  továbbra  is 
minden  készséggel  folytatja.  A  mi  pedig  az  ott  levő  továbbra 
néző  dolgokat  s  dispositiókat  illeti,  minthogy  m.  Grenerális 
uramra  bíztak  az  Tiszán  túl  levő  dolgoknak  igazgatását^ 
Kegyelmetek  azért  recurráljon  mindenekben  ő  Kegyelmé- 
hez,   és    minden   ott   az   várban   s   mind  egyéb  iránt  leendő 
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Klegyelmetek  indulatinak  folytatásáról  ö  Kegyelme  egész 
dispositiókat  tészen.  Azomban  minthogy  Istenünk  O  Felsége 
ellen,  melynek  nevében  s  dicsőségének  előmozdításában 
kötöttük  fel  fegyverünket,  s  úgy  az  anyaszentegyház  ellen 
nem  harczolunk,  az  mint  kiadott  patensinkben  is  ez  iránt 
való  akaratinkat  meg^lágosítottuk,  parancsoljuk  azért  Hű- 
ségeknek, valamiket  mind  az  szolnoki  templombul,  mind  az 
barátok  residentiájábul  elvittek,  azokat  ugyan  azon  barátok 
lovaival  együtt  szorosan  s  szorgalmatoson  elé  kerestetvén, 
restituálják  mind  az  apparamentumokat  mind  az  barátoknak 
elvitt  jószágit,  hogy  ezzel  is  kegyelmességünk  vételére  na- 
gyobb  okot  szolgáltassanak.  Secus  non  facturis  bene  deside- 
ramus.  Ex  castris  ad  Szatthmár  positis  die  29  Septembris  1703. 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Kívülről:  Egregiis  Johanni  Szűcs,  Blasio  Borbély  et 
altero  Johanni  Deák  militiae  nostrae  Capitaneis,  fidelibus 
nobis  gratis. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  i.) 


XXV. 


Károlyi  Sándor  Klobusiczky  Ferencz  personalist 
Kassáról  titokban  történt  távozásának  okairól  tudósítja, 
Bárcza,  lyoj.  okt.  8. 

Mint  kedves  Sógor  uramnak  ajánlom  kész  szolgálato- 
mat Kegyelmednek. 

Kérem  mint  bizodalmas  jóakaró  kedves  Sógor  uramot 
Kegyelmedet  úgy  Sógor  asszonyomat  ő  Kegyelmét,  meg- 
bocsátván én  nekem  meg  ne  ítéljen  Kegyelmetek,  hogy 
úri  szállásárul  ily  parasztul  bucsúzatlan  jöttem  el;  nem  más 
az  oka,  hanem  hogy  tartottam  attul,  ne  talám  vagy  egy  vagy 
más  úton  megakadályoztassam,  és  intentiómat  nem  secun- 
dálhatom,  mely  nekem  még  Bécsben  meg  vala,  hogy  tudni- 
illik vármegyémhez,  feleségemhez  hittel  levén  köteles,  vagy 
Törökország    vagy    Lengyelországon    által   Moldvára    s    Er- 

V.  köt.  3 
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délyre  kerülve  is,  de  haza  megyek;  melyet  nagy  méltóságos 
urak  s  ö  Felségének  magának  is  megmondván,  én  tőlem 
nem  tiltatott,  sem  semminemű  hadi  vagy  más  dispositió 
reám  nem  bizattatott,  kivel  köteleztettem  volna  másra.  Azért 
még  Bécsből  indulok  vala  szándékomnak  betöltésére,  de 
Generális  Gombos  uramnak  éppen  akor  occurrálván  expedi- 
tiói,  bíztam  ahoz,  hogy  talám  ő  Kegyelme  vagy  mások  is 
indítnak  valamit,  és  ő  Felségéhez  való  kötelességemet  szeg- 
ről végfrül,  hivatalom  nem  lévén  is,  continuálhatom.  Már  öt 
hete,  mióta  mind  várom,  de  semmi  láttatját  nem  ismer- 
vén, succursust  is  későn  remélvén,  még  csak  egy  portát  is 
mind  eddig  nem  tevén,  belefáradtam,  az  heverést  eluntam. 
Azért  ahoz  kihez  hittel  és  természet  szerént  vagyok  köttetve, 
senki  méltán  meg  nem  ítélhet,  hogy  eljöttem  s  megyek,  s 
hiszem  Istent,  hogy  szerencsésen  el  is  vezérel.  Mely  dol- 
got. Kegyelmedet  kérem  édes  kedves  Sógor  uram,  m.  Bar- 
kóczi  Ferencz  Duszár  (?)  uraiméktul,  MontecucuUi  és  Vete- 
ranyi  bátyám  uramnak  sub  rosa  communicálhat  Kegyelmed; 
meg  ne  ütközzenek  és  botránkozzanak  cselekedetemen,  mert 
királyom,  császárom  oly  kegyelmes,  kiket  Isten  után  földi 
Istenimnek  tartván,  most  is  érdemem  felett  való  gratiáját 
tapasztaltam  és  vettem ;  hiszem  Istent,  ő  Felségek  abban 
meg  is  tártnak.  Azért  míg  Isten  ez  világban  fentart,  hozzá- 
jok  való  kötelességemet  úgy  igyekezem  conserválni,  hogy  az 
kik  mostan  balítélettel  vannak  is  felölem,  akkor  lelkek  meg- 
nyugszik rajtam.  Itt  való  tekergésemet  tovább  sem  sajnáltam 
volna,  de  consideráltam  berekedésemet  és  bizonytalan  felsza- 
badulásomat, és  az  háborúnak  is  reménytelen  végét  és  egés- 
ségemnek  bomlását,  kire  nézve  iterato  böcsülettel  követvén 
Kegyelmedet  együtt  az  én  kedves  Sógorom  asszonnyal  és  min- 
den hozzá  tartozandóival,  kérem  megbocsássanak  én  nekem, 
ha  mit  találtam  véteni  vagy  ezen  vagy  más  cselekedetim- 
ben,  és  tovább  is  tartson  Kegyelmetek  engemet  megtapasz- 
talt úri  affectiójában  s  atyafiságos  szeretetiben.  Kegyelme- 
tek is  megtapasztalja  bennem,  hogy  valahol  és  valamiként 
s  valamiben  tudok,  Kegyelmeteknek  szolgálni  igyekezem  s 
el  sem  mulatom.  Ezen  levelemet  pedig  kérem  Kegyelmedet 
ne  publicálja  mindenek  előtt  az  feljebb  megírtakon  kívül, 
hanem    titokban    lévén    még    mocskoljon    szidjon     és   álmél- 
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"kodjék  cselekedetemen;  mindenek  előtt  azomban  itten  ma- 
radott kevés  portékámat  recomendálom  Ke[];>  elmed  jó  aka- 
ratjában és  magamot  ajánlom  úri  p-ratiájában,  maradván 
Kegyelmednek 

Bárcza  die  8  Octobris  1703. 

köteles  szolgája  sógora  K.  S. 

Külsején:  Anno  1703  die  8  Octobris  Personalis  Klo- 
busiczky  Ferencz  uramnak  írott  levelemnek  párja. 

ivréten ;  az  egész  levél  Károlyi  Sándor  kezeirása. 


XXVI. 

Gróf  Hnytiy  a  Duna-  és  Drávamellék  parancsnoka, 
rnémely  pestmegyei  helységek  biráit  a  császár  iránti  hűségre 
inti,  Paks,  1703.  okt.  26. 

Isten  Mindnyájunkkal. 

Nem  kétlem  Kegfyelmes  Urunk,  Császár  és  koronás 
Királyunknak  mindenkor  tapasztalhattátok  hatható  győze- 
delmet fegyverének  minden  ellenségi  ellen,  úgy  hogy  valakik 
azok  közül,  az  kik  kegyelmességét  venni  nem  akarták,  s 
tehető  hatalmát  nem  hitték,  erős  és  győzedelmes  fegyvere 
^Ital  vélek  elhitette. 

Mostan  is  azért  hallatnak  némelyek  azok  közül  ellene 
ö  Fölségének  támadni  és  fegyvert  fogni,  s  más  dolgaiban  is 
impediálni  kivánják ;  parancsoljuk  azért  az  mi  Kegyelmes 
Urunk  ő  Fölsége  nevével  mint  igaz  híve  ő  Fölségének,  hogy 
éjjel  és  nappal,  minden  nap  ide  énnékem  híreket  hozzatok 
-s  embereiteket  küldjétek,  valamit  tőlük  hallotok  s  láttok, 
bizony  szófogadatlanságtokért  tűlem  érdemetek  szerint  meg- 
büntettettek. Actum  Paks,  die  26  Octobris  1703. 

Sacrae  Caes.  Reg.  Maj.  Campi  Marschalli  Locumtenens, 
-Colonellus,  Equitum  Szigetii,  Quinque  Ecclesiis,  Siklosini, 
Kaposvarini,  Tolnae,  Mohácsini,  uti  totius  Danubii  et  Dravae 
Oommendans  Generális  Joannes  Josephus  Comes  ab  Huyn. 
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Külsején:  Adassék  ezen  parancsolatom  Pathai^  Solthi^ 
Vecsei,  Szentmártoni,  Tassi,  Szabadszállási,  Fülöpszállási, 
Izsáki,  Keczkeméthi  és  Halasi  bíráknak  sietséggel,  cito,. 
citius,  citissime. 

Egykorú  másolat. 


XXVII. 

A  csongrádi  bírák  Csiszár  István  szolnoki  kapitányt 
bizonyos  számú  sihdkoknak  Arad  és  Szeged  felől  Szolnok 
felé  való  szándékáról  tudósítják,   Csongrád,  1703,  okt,  28. 

Isten  minden  kívánta  jókkal  áldja  meg  Kegyelmedet 
vitéz  kapitány  urunk,  szívbűi  kívánjuk. 

Mostanában  érkezvén  bizonyos  postáink  Szegedről,  és 
Kegyelmednek  parancsolatja  szerént  az  alsó  sihák  tábornak 
szándékoknál  és  ügyekezetekröl  hogy  tudósítással  ne  lennénk 
el  nem  mulatjuk.  Hét  ezer  sihákot  várnak  minden  órán  hat 
ágyúval  Szegedre,  az  mely  sihákok  Aradról  200  muskatéros- 
sal,  Péter  Váradjárói  200,  Szegedről  200,  Szolnok  alá  készül- 
nek,  és  onnat  ismét  a  Jászságot  rabolni  és  égetni.  Mink  ret- 
tenetes félelemben  vagyunk  a  sihákok  miatt,  mivel  igen 
fenyegetnek  bennünköt.  Örömest  szívesen  akarnánk  Méltósá- 
gos  Greneralis  Károlyi  Sándor  urunk  ő  Nagyságának  Szol- 
nokban való  jövetelit,  hogy  mink  is  ő  Nagyságát  udvarlás- 
képen  meglátogathassuk.  Ezzel  Istennek  oltalmában  ajánljuk 
Kegyelmedet,  maradván 

Sig^atum  Csongradini  1703,  28  0(ctob)ris. 

igaz  jóakarói  csongrádi  bírák  és  esküttek.. 

Külsején:  Nemz,  és  vitézlő  Csiszár  István  urunknak, 
Rákóczy  Ferencz  fejedelem  kegyelmes  urunk  Szolnok  vég- 
háza örökös  főkapitányának  böcsülettel  adassék  Szolnokban- 

ívpapiron.  eredeti,  pecsétnyomokkal. 
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Rákóczi  fejedelem  levele  Károlyi  Sándorhoz,  Tokaji 
iábor^  1703,  nov,  /. 

Spectabilis  ac  magnifice  domine  Baro  nobis  observan- 
dissime. 

Salutem  et  omnem  prosperitatem,  Kegyelmed  levelét 
vettük  s  tudósítását  megértettük.  Ami  az  hírek  dolgát  illeti, 
most  amint  azon  az  földön,  úgy  Várad  Jenő  felöl  az  hírek 
megszűntének,  amint  onnand  jött  portásink  relatiójokból  is 
megértettük,  melyhez  képest  nem  oly  szükséges  onnand 
tartani,  hogy  azon  intentum  azon  ráczsággal  való  conjunctio 
iránt  véghez  menjen.  Mindazonáltal  ugyan  csak  szükséges 
lészen  Kegyelmednek  az  dolgokra  vigyázni  s  minden  fele  a 
portákat  folytatni.  Elküldöttük  vala  cizon  hírekre  nézve  Boné 
András  kapitány  hívünket  Váradhoz,  de  minthogy  azon  hírek 
változtanak,  onnand  viszszatémi  s  Somlyóra  menni  paran- 
csoltuk ;  mivel  hallottuk  hogy  valamely  székelység  s  német- 
ség Bonczidánál  volna,  de  az  is  nem  soká  magát  n.  vitézlő 
Orosz  Pál  hívünkkel,  ki  is  eddig  a  somlyai  hadat  jól  öszve- 
gyűjtötte  conjungálván,  menjenek  be  Erdélyben,  és  ott  az 
mit  azon  ellenség  ellen  elkövethetnek,  abban  serénykedje- 
nek. Az  hajdúknak  oda  való  szükséges  voltát  magunk  is 
agnoscálván,  tettünk  is  oly  dispositiót,  hogy  méltóságos 
Generális  uram  az  mely  hajdúkat  magával  elvitt  Egertől, 
azokbul  küldene  le  arra  az  földre.  De  minthogy  Léva  felé  is 
szükségesképpen  megkívántatik,  már  azon  dispositiónkat 
megváltoztatván,  ő  Kegyelme  magával  arra  az  földre  elviszi, 
hanem  most  csak  hamar  hajdúinkat  az  kik  itt  táborunkban 
vannak  megruháztatván,  mivel  maga  Kegyelmed  megítélheti, 
azon  az  mezőségen  kiváltképpen  a  mostani,  s  sőt  már  nagyobb 
be-bekövetkező  hidegekben  nem  is  subsistálhatna,  öt  vagy 
hat  százat  Kegyelmed  mellé  beküldünk ;  annak  utánna  pedig 
az  többinek  is  ruháik  lévén,  kikről  is  már  provisiót  tettünk, 
insuper  ezerig  valót  továbbra  küldünk  ismét,  hogy  azon  Duna- 
szigetekben levő  ráczokat,  az  víz  annyira  megfagyván  (ha 
ugyan    csak   magukat   conjungálni   nem  akarják)  onnand  ki- 
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vehessék.  A  mi  az  Kegyelmed  conceptusát  illeti,  mind  azon 
motívumokat,  sőt  azon  kívül  is  több  más  egyéb  considera- 
tiókat  pátensünkben  inseráltatván,  s  ennek  előtte  is  azon 
ráczságnak  megküldöttük.  Sőt  most  közelebb  újabb  páten- 
sünket n.  vitézlő  Török  András  kún  és  jász  kapitány  hívünk 
által  nekik  megküldöttük,  akarván  igenis  inkább  ha  magok- 
ban szállván  velünk  egyet  értenének,  és  ezen  munkát  ők 
is  fegyverekkel  secundálnák,  hogy  sem  mint  ellenek  kelle- 
nék hadainkat  támasztanunk.  Sőt  oly  cautióval  is  expediál- 
tatott  azon  pátensünk,  hogy  az  kik  volnának  közülök,  kik 
magokat  hűségünkre  ajánlanák,  azoknak  hadaink  által  lészen 
jó  securitások,  mindazonáltal  kegyelmed  is  expediáltassa  azon 
conceptusát,  lássuk  mit  tehetünk.  És  ha  ugyan  továbbra  is 
csak  ellenségeskednének,  csak  szükséges  lészen  elszánt  igye- 
kezetünknek ellenek  véghez  menni.  A  mi  az  excessivusokat 
illeti.  Kegyelmed  adatott  authoritása  szerint  valamit  az  edic- 
tum  continentiája  tart,  kö vettesse  el  irántok ;  ide  az  olyakat 
táborunkba  nem  is  szükséges  lészen  küldeni.  A  mint  hogy  az 
kik  olyak  találtatnak,  kik  ellen  az  szegénységnek  már  sok 
káraik  iránt  terhes  panasza  vagyon,  nem  is  kell  tovább  vét- 
keket szenvedni,  hanem  megfogatván,  ha  hárman  négyen 
condemnáltatnak,  elég  lészen  egyet  közülök  azon  Kegyelmed 
consideratiójára  nézve  megöletni.  A  só  iránt  expressus  em- 
berünket küldöttük  Mármarosba,  s  tettünk  az  által  egész 
dispositiót ;  depositiójára  pedig  Vencsellőt,  Timár  igen  ellen- 
ség torkában  lévén,  rendeltük ;  honnand  is  azon  sóbéli  szűk- 
sége  az  szegénységnek  orvosoltathatik. 

Kegyelmed  háza  iránt  voltunk  reflexióval,  a  mint  hogy 
Ramocsa  György  hívünknek  parancsoltunk  is ;  sőt  Generális 
Sennyei  uram  az  mely  Károlyban  kívántató  hajdukrúl  tet- 
tünk vala  dispositiót,  elküldötte.Továbbra  is  Kegyelmed  házára 
lésben  gondunk,  Gencsi  kapitány  hívünkhöz  pedig  azon  Török- 
országból  feljött  katonák,  az  kik  táborunkban  találtatnak,, 
parancsolatunkbúi  lemennek,  mindazonáltal  nagyobbára  el  is 
mentenek.  Ceterum  praetitulatam  Dominationem  Vestram  foeli- 
citer  valere  desideramus.  Ex  castris  ad  Tokaj  positis  die 
la  Novembris  1703.  Prsetitulatce  Dominationi  Vestrae  ad  offi- 
cia  parati  F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

(Rákóczi -levelek,  2.) 
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XXIX. 


Rákóczi  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Tokaj  alatt^ 
1703,  nov,  j. 

lUustrissime  Domine  Baro  Nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  prosperitatem.  Lévén  valamely 
serfőző  vagyis  markotány  Szolnokban,  kit  is  jóllehet  protec- 
tiónk  alá  vettünk,  parancsoltunk  is  Borbély  Balásnak  hogy 
ne  háborgassa:  mindazonáltal  protectiónkkal  s  parancsola- 
tunkkal nem  gondolván,  annyira  vesztegeti,  a  mint  Kegyelmed 
maga  instantiájából  bővebben  megértheti,  hogy  miatta  nem 
subsistálhat.  A  mint  eddig  is  resolváltuk,  Kegyelmed  mind 
az  mind  egyéb  dolgaiért  Borbély  Balást  fogassa  meg  és 
com  portáltatván  minden  vádakat  ellene,  tudósítson  excessu- 
sinak  mivoltárul,  hadd  determinálhassunk  iránta  az  szerént. 
Ceterum  praetitulatam  Dominationem  Vestram  foeliciter  valere 
desideramus  Ex  castris  ad  Tokaj  positis  die  3.  Novembris 
1 703.  Prsetitulatee  Dominationi  vestrse  ad  officia  parati  F.  P. 
Rákóczi  m.  pr. 

Mondatik,  hogry  ott  Szolnokon  valamely,  török  idejében 
elrejtett  feles  pénz  volna,  melynek  felkeresésére  az  ide  kül- 
dött hajdúk  kértek  szabadságot;  Kegyelmed  azért  ezen  dol- 
got jól  megvizsgálván,  ha  lehetséges  emberhalál  nélkül  fel- 
vetettesse, ha  valóságosnak  comperiáltatik  lenni. 

P.  S.  Csak  nem  látom  hasznosnak  Gerencsért  annyi 
hadnak  lenni,  hanem  Majténhoz  menjen,  vagy  csak  azért 
is,  hogy  secundálhassák  az  hadak  egymást;  ha  Kegyelmed 
ide  jön  is,  jónak  látom  az  hadat  oda  igazítani,  még  ez 
éjjel  köztök  lehetünk,  ha  szükség  az  gyalog  is,  azonban 
erős  hely  is  az  Dudvággal,  s  igen  köz  hely  is.  Andrási  György 
uram  most  érkezett  kocsin.  Ezzel  Isten  jó  segítséget  adott. 
Gáspárra  ha  suspiciója  van  az  hadnak,  vigyázni  kell,  mert 
én  ugyan  nem  vélem. 

Kívülről:  lUust.  Dom.  Alexandro  Karolyi  L.  Baroni 
de    N.    Karoly    militiae    nostrae    campestri    Generáli,    inclyti 
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Comitatus    Szatthmariensis    Supremo    ac    Perpetuo    Comiti. 
Nobis  observandissimo. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  3 ) 


XXX. 

Rákóczi  fejedelem  levele  Károlyi  Sándorné  Barkó- 
czi  Krisztinához.    Tokajnál,  lyoS.  nov.  ^. 

Áldja  meg  Isten  Kegyelmedet. 

Kegyelmed  levelét  vettük.  Hogy  pedig  Károlyi  Sán- 
dor Uramnak  mind  egésségérül  mind  egyéb  dolgairul  Kegyel- 
med bizonyosabb  lehessen,  ím  Kegyelmednek  levelét  elkül- 
döttük. Kegfyelmed  Kálváriára  való  készületit  pedig,  s  annyi- 
val is  inkább  útját  nem  javalljuk;  mivel  most  az  saxoniai 
had  arra  felé  lévén,  ne  talántán  Kegyelmednek  útjai  s  ott 
való  egyéb  dolgai  kedvetlenségével,  sőt  egyéb  akadályival 
is  mehetnének  véghez.  Ezzel  Isten  oltalmában  ajánljuk 
Kegyelmedet.  Kegyelmed  igaz  jó  akarattal  szolgáló  attyafia, 
Tokajnál  4.  Novembris  1703.  F.  P.  Rakoci  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  4.) 


XXXI. 

A  fejedelem  levele  Károlyi  Sándorhoz,  Tokaj  alatt, 
1703.  nov.  5. 

lUustrissime  Domine  Baro  Nobis  observandissime. 

Salutem  et  foelices  rerum  suarum  successus.  Ezen  órá- 
ban vettük  Kegyelmed  levelét  mind  az  elfogott  rácz  fassió- 
jával  együtt.  Minthogy  kegyelmed  is  bővebben  ex  acclusis 
az  dolgokat  megláthatja  s  tudhatja,  Kegyelmed  maga  dol- 
gait jó  rendbe  vévén.  Deák  Ferencz,  Váradi  János  Deák, 
Szűcs  János,  és  Borbély  Bálás  ezeréit  vegye  maga  mellé,  és 
minthogy  mélt.  Generális  gróf  Bercsényi  Miklós  uram  Fülek 
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felé  megyén,  ő  Kegyelmével  Kegyelmed  mentül  hamarább 
igyekezzék  (arra  útját  vévén)  megegyezni ;  addig  is,  míg  Ke- 
gyelmed viszsza  tér  Szolnokhoz,  megparancsolván  Bagi  László 
és  Török  András  kapitány  híveinknek,  az  hadat  tartsák  jó 
rendben  s  légyenek  jó  szoros  vigyázásban.  Caeterum  praetit. 
Dom.  Vestram  foeliciter  valere  desideramus.  Ex  Castris  ad 
Tokaj  die  5.  Novembris  1703.  Praet.  Dom.  Vestrae  ad  officia 
parati  F.  P.  Rakoci  m.  pr. 

Kívülről:  Illustr.  Dom.  Alexandro  Károlyi  etcet. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek  5 ) 

xxxn. 

A  túri  bírák  Károlyi  Sándornak  városuknak  a 
ráczok  által  történt  nagy  romlását  megírják  és  kérik, 
hogy  Nagy-Kőrösről  a  sebesültek  számára  orvosi  segít- 
séget rendeljen.    Túr,  170 j.  nov.  5. 

Minden  dolgaiban  szerencsés  előmenetellel  áldja  Isten 
Nagyságodat,  kívánjuk. 

Méltóságos  Generális  urunk,  vettük  Nagyságod  levelét 
die  5  prsesentis  hóra  circa  decima,  melyet  titulált  minékünk 
és  kunsági  urainknak.  írja  Nagyságod,  hogy  mintegy  ötvenig 
való  rácz  vitte  el  Szentesről  a  csónakokat,  de  nem  ötvenig 
való  volt,  hanem  volt  lovas  és  gyalog  magyarral  együtt  öt 
vagy  hat  száz.  Minékünk  valóban  megesék,  mert  mi  felénk 
soha  senki  semmi  hírt  nem  hozott,  hanem  magával  együtt 
hozta  reánk  a  hírét,  és  a  mely  kunságiaknak  Nagyságod 
Szolnoknál  parancsolt  volt,  hogy  hozzánk  jöjjenek  s  velünk 
egfyütt  strázsáljanak,  egymást  őrizvén,  azok  is  a  jámborok, 
nálunk  lévén,  nem  birtunk  a  sok  ellenséggel,  hanem  valóban 
nagy  rontást  vittek  végben  rajtunk,  mert  minden  marháin- 
kat, lovainkat  eltakarították,  minden  élelmünket  s  ruházatun- 
kat, valami  a  föld  szinén  találtatott  s  szerezett  s  asszony- 
népeinktől fosztogathatott,  mindenünket  magunk  ökrein  s 
szekerein    elvitték,    ad    diem    4    praesentis    virradólan    ütvén 
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reánk,  mikor  megkezdett  világosodni.  Az  is  elég  siralmas 
kár,  de  a  sok  özvegynek  s  árvának  égben  ható  siralma  leg- 
keservesebb, bennünk  és  kunságiakban  több  vagyon  száz 
ember  kárnál,  kiket  öszvedarabolván,  eltemettünk,  kiket 
pedig  halálosképpen  sebhettenek,  és  holt  elevenen  fetrenge- 
nek a  sebek  miatt.  Azért  kérjük  Nagyságodat  alázatosan^ 
küldjön  erős  parancsolatot  körösi  bírák  urainknak,  hogy 
ezeknek  a  nyomorult  betegeknek  vagyis  sebeseknek  orvos- 
lására, gyógyítására  borbélyt  küldjenek  avagy  adjanak  em- 
bereinknek, mert  rettenetes  sebekben  lévén,  lehetetlen  vin- 
nünk, s  magunk  is  nem  tudjuk  hogy  merjünk  maradni,  mert 
volt  oly  magyar,  a  mely  szavahihető  böcsületes  asszony- 
népektül  megizente,  hogy  itt  ne  lakjunk,  mert  negyed-  vagy 
ötödnap  múlva  némettel  jőnek  reánk,  s  még  a  gyermekin- 
ket is  kardra  hányják.  Nem  tudjuk,  mit  cselekedjünk,  ha 
Nagyságod  eleit  nem  vészi  fene  ellenségink  szándékának. 
Legyen  jó  Istenünk  segítsége  Nagyságodnak  és  Kegyelmes 
urunk  seregeinek,  kívánjuk. 

Actum  Túr,  die  5  Novembris  1703. 

Nagyságodnak  szegény  szolgái  túri  bírák,  esküttek  és  kö- 
zönséges szegénység.  P.  S.  Házainkat  is  eleget  égettenek  meg. 

Külsején:  Tekint,  és  méltós.  Károlyi  Sándor  urunk- 
nak ő  Nagyságának  etc.  sietséggel  íránk,  Kecskeméth. 

ívpapiron,  eredeti,  pecséttel.  (A  pecsét,  a  mint  magyar  nyelvű  köríratán 
látszik,  1617-ik  évi.) 

XXXIII. 

Dobozi  István,  debreczeni  birő,  Károlyi  Sándort  külön- 
böző hadi  hírekről  tudósítja.  Debreczen^  1703.  november  6, 

Ajánlom  Nagyságodnak  nagy  jó  Uramnak  alázatos  szol- 
gálatomat ! 

Harmadik  levelét  is  alázatosan  elvettem  Nagyságod- 
nak, és  már  én  tűUem  is  harmadik.  A  ki  töltést  szerezhettem, 
elküldtem  vala  Deák  Ferencz  kapitány  uram  Borbély  István 
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nevű  hadnagyától;  többet  is  küldtem  volna,  de  itt  van  a 
méltóságos  Fejedelem  embere,  a  ki  csináltatja  s  valamit 
készíthetnek,  ottan  viszik  Tokaj  alá ;  kova  itt  teljességgel 
semmi  nincsen.  Az  előtti  hír  igen  való,  kit  az  fejérvári  harcz- 
ról  jött  hadnagy  beszéle,  legalább  5  száz  jó  gyalog  s  40  lovas 
oda  maradt  közűlök ;  az  közelebb  való  rossz  hír,  úgfymint 
a  túriak  romlása,  jobban  constálhat  Nagyságodnak;  félünk 
mi  is  hasonlótól.  Az  Asszony  ö  Nagysága  levelét  is  ime 
annectáltam ;  továbbra  is  obligatióm  szerint  tudósítanom, 
avagy  levelemmel  Nagyságodnak  udvarlanom  el  nem  mula^ 
tom,  hogy  pedig  ez  találja  szerencsésen  Nagyságodat,  kívá- 
nom, és  gratiájában  továbbra  is  ajánlván  magamat,  maradok 
Nagyságodnak 

Debreczen  6  Novembr.   1703 

alázatos  szolgája  Dobozi  István  m.  pr^ 

P.  S.  Utolsóbb,  úgymint  ima  Novembris  Szolnokból 
költ  levelét  igen  későn,  úgymint  5ta  éjszaka  vettem;  ha 
Nagyságod  parancsolna  szorosabban  Fegyvemekre,  Mada- 
rasra, Újvárosra,  jövő  s  menő  levelek  jobban  járhatnának,. 
Szolnokban  tévén  jó  dispositiót.  Levelem  végezvén,  bizonyo- 
san  hozák,  m.  gfróf  Csáki  László  uram  kiszökött  Kolos  var- 
rni, a  laboncz  portások  reá  akadván,  szolgáiban  levágtak,, 
maga  békével  vagyon,  mindenét  elnyerek.  Ma  Károlyban 
hál  ö  Nagysága. 

Külsején:  Illustr.  Dom.  Alexandro Károlyi  etc.  Szolnoké 
ívrét,  eredeti,  gyűrűs  pecséttel. 

XXXIV. 

Törők  András,  jászok  kapitánya^  a  jászsági  csapatok 
felszerelési  fogyatkozásairól  ír  Károlyi  Sándornak.  Jász- 
Berény,  170J,  nov,  6. 

Nagyságodnak  ajánlom  régi  igaz  kötelességgel  való  kész 
szolgálatomat ! 

Isten   szerencsés  sok  jókkal  áldja   Nagyságodat.   Nagy- 
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Ságod  levelit  vettem  nagy  böcsülettel,  melyben  parancsolja 
Nagyságod,  hogy  ezen  Jászságot  megmustrálván,  szállítsam 
egy  csuporban  (így),  és  egyetértvén  hatvani  kapitány  uram- 
mal, legyek  vigyázásban  ;  a  mint  hogy  is  én  a  mustrát  végben 
vittem,  kinek  is  seriessit  Nagyságodnak  ez  alkalmatosság- 
gal meg  is  küldöttem,  okét  pedig  egy  corpusban,  Katák  és 
Szent-György  között  egy  csuporban  szállítottam.  De  ezek 
oly  fegyvertelenek  és  lovatlanok,  hogy  ha  ezeket  próbára 
vinnék,  éppen  a  mészárszékre  ejtené  őket,  mivel  mind  fegy- 
verekből, mind  lovaikból  kifogytanak.  Hatvani  kapitány 
uramnak  is  írtam  a  correspondentia  iránt  Nagyságod  paran- 
csolatja szerint.  Én  pedig  Nagyságodnál  minapi  alkalmatos- 
sággal tett  insinuatióm  szerint  mai  napon  megindulok  ezen 
Jászság  számára  való  fegyver  és  más  hadi  necessariumok 
megszerzésire,  itt  hagyván  kapitány  Szent  Miklósi  uramot, 
kinek  is  meghagytam,  hogy  Nagyságoddal  correspondeáljon 
és  a  Nagyságod  parancsolatjátul  függjön :  recommendálom 
egyszersmind  Nagyságodnak  nyavalyásokat,  ha  az  alatt  valami 
ellenség  szándékoznék  reájok,  méltóztassék  Nagyságod  hozzá- 
jok  succursussal  lenni ;  azon  leszek  hova  hamarébb  közikben 
megtérhessek,  és  egyszersmind  Nagyságodnak  is  udvarolhas- 
sak. Ez  a  nép  kész  volna  haza  szabadsága  mellett  fegyver- 
kezni, de  a  mint  feljebb  írám,  fegyvertelen,  sőt  a  mely  lova- 
sok vannak  is,  ki  két  ki  három  esztendős  csikón  és  többire 
nyereg  nélkül.  Imre  deák  uram  ö  Kegyelme  katonái  felül 
méltóztatik  Nagyságod  írnia,  ide  nem  jöttének,  hol  legyenek 
pedig  nem  tudhatom ;  ha  e  tájon  csavarganának  pedig,  leszen 
vigyázás  reájok.  Ezek  után  kívánom,  tartsa  és  éltesse  Isten 
Nagyságodat  sokáig  szerencsésen.  Dátum  Jász  Biriny  die  6 
Novembris  Anno   1703. 

Nagyságodnak  régi  igaz  köteles  szolgája 

Török  András  m.  pr. 

Külsején:  lUustr.  dom.  Alexandro  Károlyi  etc.  domine 
dominó  mihi  colendissimo  Kecskemét. 

ívrét,  eredeti,  gyűrűs  pecséttel. 


Digitized  by 


Google 


/70J.  45 


XXXV. 


Csiszár  István  szolnoki  kapitány,  a  Borbély  Balázs 
Szolnokba  szállott  hadainak  rakonczátlanságairól  panasz- 
kodik Károlyi  Sándornak.  Szolnok,  170 j.  novemb.  14. 

Nagy  jó  uramnak  Nagyságodnak  ajánlom  alázatos  szol- 
gálatomat. 

Hogy  Isten  Nagyságodat  kívánsági  szerint  való  jókkal 
boldogul  megáldja,  édes  hazánk  nemzetünk  oltalmára  számos 
esztendeig  jó  egésségben  éltesse,  szívesen  kívánom.  Nagysá- 
g'odnak  az  hadakkal  való  elmenetele  alkalmatosságával  vet- 
tem vala  alázatos  kötelességgel  Nagyságod  informatióját,. 
hogy  erre  a  földre  való  vigyázásnak  okáért  kapitány  Borbélly 
Bálás  uram  hadával  együtt  itt  fog  maradni  és  az  várban 
bészállani ;  ö  Kegyelme  alkalmaztatván  magát  éhez  az  Nagy- 
ságod parancsolatjához,  ennek  előtte  negyed  nappal  hadával 
eg^tt  beszállott  ide  az  várban;  nem  tudom  mitül  viseltetik^ 
az  militiáját  semmi  jó  fenyítékben  nem  tartja,  az  vár  épüle- 
tire conservált  fenyőfákat  kíméletlenül  égetik,  pusztítják  az 
házakat,  hallatlan  isteni  káromlásokat  tesznek.  Az  napokon 
magam  parancsolatjábúl  várbeli  hajdút  küldvén  ki  valamely 
szekér  szénának  megtartására,  (mivel  azzal  is  rendetlenül 
és  kiméletlenül  bánnak),  ketten  is  fegyvert  fogtanak  itt  az 
várban  ellene;  ezeknek  orvoslására  kértem  kapitány  uramat 
fenyítse  meg,  az  épületre  való  fáknak  békét  hagyjanak,  az 
káromkodókat,  kardoskodókat  kegyelmes  urunk  ő  nagysága 
edictuma  szerént  exemplariter  büntesse ;  az  nagy  Istenért 
is  reménykedtem  ő  Kegyelmének,  de  annak  semmi  efFectusa. 
Csak  ezt  feleli,  nem  tudja  mit  csináljon  nékiek,  öszveszidja  előt- 
tem s  minden  satisfactiója  kívánságomnak  ez;  ctz  én  jurisdictió- 
mon  kívül  lévén,  kérem  hogy  bocsá'-sa  ide  kezem  alá,  legkisebb 
gondom  nékem  módját  feltalálnom  annak  büntetésinek,  azt  sem 
cselekszi.  Kifáradtam  már  belőle,  az  szívem  fáj  érette,  az  mi- 
csoda kárt  tesznek,  hasznot  talám  az  országnak  annyit  nem 
tesznek,  a  mennyi  kárt  causálnak.  Immár  tovább  nem  tűrhet- 
tem, hogy  Nagyságod  előtt  panaszra  ne  fakadjak,  kit  magá- 
nak is  ő  Kegyelmének  megmondottam,  hogy  minden  dolgokat 
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megírok   mind   Nagyságodnak   s  mind  a  méltóságos  Fejede- 
lemnek ;  de  azzal  sem  gondol,  csak  a  hadnagyokra  relegál,  de 
azok  sem  tesznek  semmi  tilalmazást ;  ha  még  valamely  ideig 
lesznek   itten,    talám   az  várat  is  egészen  elpusztítják;    a    mi 
nagyobb,    az  isteni    káromlásért    országostul   fogunk   bünte- 
tödni.  Nagyságodat  alázatosan  kérem  ezeket  méltóztassék  orvo- 
solni,   és  ha  Nagyságodnak  tetszenék,   inkább   másuvá    com- 
mendérozni  innen,  az  szolnoki  sereget  hazabocsátani   az   vár 
conservatiójára ;  Nagyságodnak  grátiáját  alázatosan  megszol- 
gálni   el    nem    mulatom.    Túr   és   Túr   táján   levő  helyek  az 
ráczoktól  való  félelemnek  miatta  megfutamodtanak,   ki   egy- 
felé, ki  másfelé;  noha  mostan  semmi  olyan  ártalmas  híreket 
Tiem  hallunk,  hogy  lakó  helyekben  meg  nem  maradhattanak 
volna,  de  egymásra  való  nézve,  tilalmommal  sem  gondolván, 
-csak  elköltöztenek.  Most  semmi  hírek  olyak  nincsenek,  kiről 
Nagyságodat  tudósíthatnám.  Elvárván  az  feljül  megírt  dolog- 
ról az  Nagyságod  méltóságos  válaszát,  kívánom  Isten  Nagy- 
ságodat  szerencsésen   jó   egésségben    sokáig   éltesse.  Dátum 
Szolnok   14  Novembris  Anno  1703. 

Nagyságodnak  alázatos  szolgája*) 

Külsején:  Excellent.  dominó  Alexandro  KároUyi  etc. 
ibi  ubi. 

ívrét,  eredeti,  pecséttel. 


XXXVI. 

Károlyi  Sándorné  urát  családi  dolgokról  és  Károly 
vidéki  hírekről  tudósítja.  Károly,   170 j.   nov.  ig, 

Istentül  minden  jókat  kívánok  Kegyelmednek,  édes 
szívem. 

Mai  napon  vettem  nag^  szeretettel  Édesem  a  Kegyel- 
med   Botlonrúl     11    írott   levelét;    én  úgy  hiszem,  hogy  egy 


•)  Aláírás  nincs,  de  egykorú  írással    van   oda   írva :    tN.   B.    Csiszár   Ist- 
ván levele. » 
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levele  sem  téved  el  Kegyelmednek,  mert  gyakran  és  hamar 
jö  debreczeni  bíró  uram  jó  akaratjábul.  Igazán  Kohári  Ist- 
ván bátyám  uramnak  is  nem  vala  eddig  kedve  az  hadako- 
zásra az  kezére  nézve,  de  most  azt  is  elfelejtette,  s  az  másik 
is  most  buzdult  fel;  nyilván  nagy  jóságos  cselekedetet  tárt- 
nak benne.  Bizony  bánom,  hogy  ellenséggé  tevén  magokat, 
-atyafinak  atyafira  kell  menni,  de  ha  az  szükség  így  hozta, 
adjon  Isten  jó  szerencsét  Kegyelmeteknek  minden  németben 
bízók  ellen ;  mi  pedig  minden  segedelmünket  Istentől  vár- 
juk, az  ki  elhittem  megsegíti  az  igaz  ügyet,  sok  nyomorgat- 
tatásinkat  megelégelvén.  Most  Isten  kegyelméből  az  gyer- 
mekek is  épülnek,  Juli  mintegy  harmadnaptól  fogva  frisedni 
kezdett,  Kegyelmedet  emlegeti,  Klára  jó  egésségbe  van, 
Misu  beteges,  de  már  jobban  van;  most  igen  kezdtek  him- 
lözni,  csak  Isten  közikbe  ne  hozná,  ha  úgy  tetszik  ö  szent 
Felségének.  Itt  mindenből  igen  nagy  olcsóság  van  az  pénz- 
nek szűk  volta  miatt;  ide  semmi  oly  hírek  nincsenek  mos- 
tan, hanem  az  Tordai  vitézi,  az  java  prédára  széjjel  oszol- 
ván, az  többi  mind  részeg  lévén,  az  váradiak  rajok  ütöttek, 
s  széjjel  szaladtak,  Püspökit  felégették.  Elég  nagy  kár ;  bizo- 
nyoson hirdetik,  hogy  oláhokat  öltöztettek  német  köntösbe 
s  úg^  mentek  reájok,  magok  is  csúfolják  már  egymást,  s 
azzal  oly  zendülés  lett,  azt  gondolván  másunnat  jővén  ellen- 
ség s  az  ütött  reájok,  de  már  megcsendesedett.  Reménylem, 
ha  Isten  kegyelmét  meg  nem  vonja.  Kegyelmetek  el  nem 
szalad  az  öltöztetett  némettől.  Győri  János  az  kapitányával 
öszve  veszvén,  úgy  tudom  meg  is  verte ;  Szűcs  János  uram 
zászlóját  lecsapta  s  maga  elszök(ött),  azt  mondván,  ha  Ke- 
gyelmedet a  tengerig  feltalálja,  felkeresi.  Édes  szívem,  párt- 
ját foghatni  ugyan,  de  nagyot  vétett ;  Kegyelmed  úgy  alkal- 
mcLztassa  az  dolgot.  Szűcs  János  uram  se  kedvetleníttessék 
meg,  mert  igen  jó  hozzám  valamiben  megtanálom,  nincs  is 
mássá  most  itt  énhozzám  az  tisztek  közül.  Gábor  pedig  nem 
érdemes  lévén,  maga  mellé  ne  vegye  Kegyelmed,  állhatatlan 
ember.  írja  Kegyelmed,  édes  lelkem,  ha  szükségem  van  tudó- 
sítsam; bizony  van,  ha  Isten  szerencsét  ad  el  se  felejtsen 
Kegyelmed;  egy  pár  fekete  lóra  is  nagy  szükségem  volna 
a  szekeres  lovakhoz,  s  az  czafrangnak  való  franczi  kék  posz- 
tóra. Ezzel  kívánom   Édesem,   levelem   tanálja    Kegyelmedet 
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szerencsés  jó  egésségbe,    s   adjon   Isten   örvendetes  hírt  hal- 
lanom Kegyelmedről,  maradván 
Károly  19  Novembris  1703. 

igaz  hites  társa  B.  K. 

P.  S.  Itt  mindenütt  igen  foly  az  híre,  hogy  Kegyelmed 
mint  megrverte  az  ráczokat,  Kecskeméten  hányják  az  kótya 
vetyét,  talán  betölti  Isten  még  az  parasztok  prófétiáját. 

Külsején:  Tekéntetes  és  nagyságos  Károlyi  Sándor 
uramnak  nekem  kedves  uramnak  ö  Kegyelmének  Szolnok, 
Berény,  Szécsény. 

Negyedrét,  eredeti,  pecséttel. 


XXXVII. 

Károlyi  Sándor  Winkler  Farkas  kapitánynak  hadi 
rendeleteket  ád.  Privigye,  170 j.  nov,  2j. 

Szolgálok  Kegyelmednek. 

Én  ide  szerencsésen  az  hadakkal  elérkezvén,  innét 
Bajmóczrul  az  ellenség  elszaladott  Trenchén  felé,  az  holott 
reménylem  conjungálta  már  is  magát  az  gyalogságával.  Mint- 
hogy az  alteláriája  *)  itten  Bajmóczon  vagyon,  ha  csak  bízik 
erejéhez  és  kívánja  alteláriáját  megtartani,  nem  igen  fog 
bennünket  magától  messzire  hagyni.  Kegyelmed  annak 
okáért  Raicz  és  Zolna  táján  oly  vigyázásban  légyen  minden 
hadaival  együtt,  hogy  mihelyt  ellenségnek  szándékát  Kegyel- 
med megértheti,  azonnal  éjjel  s  nappal  tudósítani  el  ne 
mulasson,  hogy  annyival  is  inkább  az  hadakat  jó  rendben 
vévén,  hazánk  szabadsága  mellett  alkalmatosabban  harczol- 
hassunk.  Kegyelmed  is  az  hadait  el  ne  hagyja  széledni,  hanem 
ezer  vigyázásban  lévén,  ha  ugyan  ellenségünk  felénk  szándé- 
kozna jöni,  az  hegyeken  által  s  szoros  passusokon  puskáz- 
zon vélek,  hogy  azon  puskázás  alatt  velem  Kegyelmed    con- 


•)  Artilleriája. 
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jungálhassa  magát  és  unitis  viribus  nekiek  resistálhassunk ; 
Istenben  bízván,  megsegíttetünk.  Az  tudósítást  mindenféle 
hírekről  Kegyelmed  el  ne  mulassa,  számát  is  hadainak  hoz- 
zám béküldje.  Ezzel  Isten  éltesse  Kegyelmedet.  Privigyén 
23  Novembr.   1703. 

Kegyelrriednek  jóakarója  Károlyi  Sándor. 

Külsején:  Generoso  dominó  VolfFgango  Winkler,  Cel- 
sissimi  Principis  ac  D.  D.  Francisci  Rákóczy  Capitaneo  etc. 
Rajcz,  Zolna  vei  ubi. 

Félív  papíron,  eredeti,  pecséttel. 


xxxvm. 

Károlyi  S,  Bercsényit  Bajmócz  megszállásáról  és  hadi 
terveiről  tudósítja.  Privigye,  170 j.  nov.  2j, 

Méltóságos  Generális,  nekem  nagy  jó  Uram. 

Én  Isten  jóvoltából  szerencsésen  érkeztem  ide;  az  hadat 
nagy  confusiókban  találtam,  az  szegénység  £lz  szaladván  előtte 
az  németnek.  Sok  istentelenséget  követtenek  el  az  katonák, 
kiért  is  ma  mind  magok  mind  az  tiszt  szenvedtenek  bövsé- 
gesen;  mostan  már  nincsen  panaszom  reájok.  Istennek  hála 
mindnyájan  együtt  vagyunk,  egyéb  csonkulás  nincsen  az 
ezerekben,  hanem  hogy  a  bagaziája  ottan  maradván,  azzal 
maradott  és  oda  vissza  vonódott,  kire  nézve  ha  Nagyságod 
maga  ottan  marad  is,  az  minthogy  szükséges  is,  az  baga- 
ziánkat  indítani  méltóztassék  jó  renddel,  hogy  a  tisztek  és 
szegény  katonaság  kárt  ne  valljon  jószágocskájában. 

Az  ellenség  innét  bizonyosan  elmenvén,  mint  megírtam, 
tegnap  érkezett  Zlekóra,  ki  ide  három  mérföld,  az  éjjel  ottan 
hált ;  az  mieink  Túróczból  már  9  órakor  reggel  itten  voltá- 
nak, nyomon  persequálták,  úgy  hiszem  volt  csité  patéjok, 
ha  csak  előtalált  négy  szekér  hordó  bor  meg  nem  gátolta. 
Az  gyalogság  pedig  Ricsánnal  Rajczon  lévén,  felverettetett 
az  mieinktől,  s  confusióba  esvén,  az  magyarja  mind  széjjel 
oszlott,  maga  Trencsén  felé  nyomult,  az  mieink  utána;  mos- 

V.  köt.  4 
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tan  már  mindkét  felé  kémeket  bocsátottam,  virradtig  bizo- 
nyost értek,  s  ahoz  tartom  magamat  ad  interim ;  az  magyar- 
ság mind  eloszolván  mellöle,  az  hársot  most  ítéltem  jónak 
hántani.  Azért  Ordódi  uramot  küldöttem  Ugrócz  s  Bán  felé 
mindeneket  felültetni  fegyverben  és  subjugálni,  Andrássy 
Miklós  uramat  pedig  Ócskáival  az  Nitra  mellé  hasonlót  elkö- 
vetni, és  Eszterház  Antalról  s  Raczágról  recognitiót  hozzon, 
ugyan  az  Vágón  data  occasione  valami  passust  nyerjenek. 
Györki  uram  Trencsén  felé,  Vincler  Varina  táján;  lehetetlen 
hogy  valamit  tehessen  hírünk  nélkül,  már  magyarja  nem 
lévén. 

Magam  ma  az  várban  béküldöttem  volt,  de  emberem 
nem  admittáltatott,  hanem  bizonyos  piarista  lévén  ben,  az 
által  az  lajtinán  resolvált:  még  eddig  császár  kenyerét  ötté 
és  semmi  ellenséget  nem  lát,  mire  tractáljon. 

Az  bonorum  inspector  resolvált:  eddig  is  az  M.  Feje- 
delem hadait  az  jószágban  nem  persequálta,  úgy  az  után 
sem,  de  az  várban  comendánsnak  subjectussa,  abbul  nem 
disponál ;  az  többi  ki  oda  recipiálta  magát  azzal  felelt :  mi 
jobbára  csak  inquilinusok  vagyunk.  Az  néném  *)  pedig 
az(t)  izén  te  nagy  sírással,  hogy  térjek  meg,  Schlik  meg- 
ígérte az  gratiát,  hogy  meg  leszen.  Mely  izeneteket  meg- 
hallván, resolváltam  az  ostromot,  az  piaristák  interponálták 
magokat,  reménykednek  hihető  ex  dispositione  eorum,  hogy 
per  lytrum  hadd  szabaduljanak  s  kívánták  válaszát ;  én  inhae- 
reáltam  első  resolutiómnak,  de  nem  küldöttem  bé,  hanefti 
licentiát  kérvén  az  pap,  beeresztettem,  megválik  mit  efficiál. 
Én  holnap  éppen  az  vár  mellé  szállok  táborostul,  és  mivel 
in  medituUio  vagyok  Túróczra,  Liptóra,  Trencsénre,  Nitrára, 
Nagyságodra  vigy«izhatok,  itten  heverek,  ha  fel  nem  adja, 
tűzzel  vassal  nynghatatlansággal  megpróbálom,  noha  erős 
hely,  vagyon  benne  50  német,  60  jószágbeli  vibrancz.  Az 
városa  puszta,  az  tatárral  az  majorokban  is  megégettetek 
propter  terrorem  et  scissionem  inclusorum,  talám  vérontás 
nélkül  is  hajolnak;  benne  az  Néném,  de  az  zsidó  is  benne, 
kinek  sok  az  pinze,  örömest  kezet  fognék  vele.  Én  minde- 
nekben vigyázok,  primum  magam  böcsületemre,  hazám  javára, 

•)  Ujfalussy  Andrásné,  Károlyi  Éva. 


Digitized  by 


Google 


i7^J' 51 

-és  Kegyelmes  Urunk  6  Nagysága  dolgainak  végben  vitelére. 
Körűi  levő  hadaknak  orderek  vagyon,  az  hadaknak  mely 
-ellenségünk  conjunctiójára  vigyázni,  és  ha  úgy  lenne,  min- 
-denfelöl  in  instant!  concurrálni  hozzám.  Azért  Nagyságod 
secure  munkálódhatik  Zólyom  alatt,  holott  sok  pínz,  én  is 
Bajmócz  alatt,  holott  zsidó.  Azomban  az  operatiók  is  egy- 
szersmind végben  mennek. 

Oly  megijedéssel  vala  német  uram,  hogy  még  itten  is 
mezítelen  fegyverrel  szaladott  Bajmócz  felé,  honnat  Se  .  .  , 
•segítségekre  jött,^  az  mieink  pedig  két  mérfölddel  is  túl 
liagytak  le  róla,  munitióját  mind  itten  hagyta,  az  magyarja 
-ennek  is  eloszlott,  ma  is  felesen  izentenek,  kik  itten  körűi 
csavarganak ;  mostan  az  faluk  hazaszállításában  fáradozom. 
JEzzel  maradok  Nagyságodnak  igaz  szolgája 

Pri vigye  die  23  Novembr.  vespere  1703. 

Károlyi  Sándor  m.  pr. 

P.  S.  Ezen  órában  érkezvén  az  in  dudált  levelek,  úgy 
látom  az  conjunctio  meglőtt.  Azért  annyival  inkább  jó  nekem 
itten  in  meditullio  lennem,  és  Bajmóczban  maradván  az  alte- 
láriája,  azt  elnyernem;  kit  ha  sajnál,  reám  jön,  ha  nem  jön, 
elnyervén  reá  megyek  én  Trincsinben  is.  Holnap  Lubi  ura- 
mékat  is  magam  mellé  revocálom;  Ordódi,  Ocskay  járjanak 
•el  dolgokban. 

P.  S.  Szóval  Lubi  uramék  izenték,  hogy  Siléziában 
líjabban  gyűjtenek  valami  német  paurt  s  kivárják. 

Egész  íven.  Károlyi  S.  kézirata. 


XXXIX. 

Károlyi  Sdndorné  urát  erdélyi  hadi  hírekről  tudó- 
sítja. 170J.  nav.  24. 

Isten  minden  jókkal  áldja  meg  Kegyelmedet,  édes  lelkem. 

Mai  napon  vettem  Pápai  uram  levelét,  melyben  írja, 
Tiogy  Isten  ellenséginket  megszégyenítette  s  Kegyelmed  is 
frissen  vagyon.  Szívesen  örülök  másként,  hanem  rész  szerént 
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gondolkozom,  hogy  Kegyelmed  levelét  nem  vettem,  holott 
bizonyos  posta  jött  onnét  urunkhoz ;  vígasztalom  mindctzáltal 
azzal  magamot,  talám  dolgai  miá  nem  érkezett.  Ugyan  ma 
vettem  Kegyelmed  még  lo  írott  levelét,  írja  debreczenyi  bírd^ 
uram,  nem  tudja  hol  késett  Jóllehet  édesem  már  két  leve- 
lembe is  írtam  az  erdélyi  németek  veszedelméről,  de  tegnap 
nálam  hálván  Andrási  István  és  Toroczkai  István  uraimék,. 
egész  históriáját  elbeszélték.  Minden  parancsolat  nélkül  be- 
menvén Boné  uram.  Orosz  Pál  urammal  megegyezvén,  Bonczi- 
dánál  levő  iioo  székelyre  reá  ütvén,  kine^  is  generálisok 
Toroczkai  István  uram  volt,  izibe  széjjel  verik  nyavalyásokat 
s  megfosztogatják;  másként  a  ki  akkor  hirtelen  el  nem 
esett,  nem  ölték,  ki  is  mintegy  20-ig  való  esett.  Toroczkai 
uram  Bonczida  várába  szaladott,  s  nem  tarthatván,  hitre  fel-^ 
adta  s  békével  maradt,  hanem  megeskették. 

Az  alatt  bevivén  Kolozsvárra  az  hírét,  hogy  kuruczok 
jöttek  be  Erdélybe,  valamennyi  lovas  német  volt,  mind  fel- 
készül, s  még  azon  kívül  is  lóra  szed  az  ki(t)  lehet  s  városi 
embert  is  s  ráczot  a  ki  volt,  megyén  Bonczida  fele,  hogy  az 
székelyekkel  megegyezzen.  Az  kuruczok  strásáját  meg  nem 
ösmervén  az  két  német,  kit  elküldtek  hogy  az  székelyeknek 
hírt  tegyen,  egyenest  közikbe  megyén,  s  úgy  értik  meg.  Az 
mieink  mindjárt  lóra  kapván,  oly  szörnyűképpen  megyén 
rajta,  mint  az  vak  veréb,  úgy  hogy  fele  sem  löheti  ki  az 
puskáját,  megszaggatják  őket,  ha  be  nem  setétedett  volna, 
egy  sem  ment  volna  el,  de  így  talán  vagy  20  elszaladt. 
Halomba  raktak  508  testet,  rácz,  magyar  15  ha  lehetett 
benne,  derék  tisztjek  elveszett  az  ráczoknak  is  mindkét 
kapitányok,  magok  pedig  széjjel  mentek;  azokba  is  holt 
meg  már  is  a  kik  elszaladtak;  az  miénkbe  ctz  harczhelyen 
kettő  maradt,  egyikét  felekezetek  lőtte  annak  is,  sebessel 
együtt  mintegy  28.  Elevenen  csak  egy  németet  fogtak,  s  azt 
az  kettőt  ki  hírmondani  ment  volt.  Ezt  tapasztalhatóképen 
látni,  hogy  isteni  munka  oly  kevés  veszedelemmel  annyit 
veszteni.  Fejérvárnál  is  jól  lehet  Gúti  az  gyülevész  gyalog 
oláhba  felesen  vesztett  az  fej  érváriak  csalárdsága  miá,  de  az 
németbe  is  veszett  200-ig  való,  magok  is  csudálják  az  néme- 
tek. Azt  mondja  Andrási  uram,  ha  kérték  volna  Kolozsvárt 
hevenyébe,    bizonyosan    feladták    volna;    igen    megfunta    az: 
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muskatélyos  ott;  újabban  150  lovas  németet  küldtek  bele. 
Az  commendánst  áristomba  vitette  Rabutin,  Hatházit,  Gálfi 
Pált  meg  arestálták,  miért  a  magyar  nem  veszett.  Sze- 
l>enbe  az  urak  házaihoz  strását  küldöttek ;  az  óta  az  pénzt 
az  urakon  kemény  executióval  szedi  s  úgy  a  szegínységen, 
kin  1000  forintot  s  kin  többet.  Andrási  uram  egész  készület- 
tel várván  hogy  érte  küldjenek,  más  rendbeli  érvén,  minde- 
nét felprédálták ;  vallott  5000  forint  érö  kárt,  maga  csak  akkor 
is  volt  Orosz  Pál  uramnál  embere.  Abruch  Bánya  táján  sok 
uraknak  lévén  kincse  valami  kö  lyukakba,  mind  oda  van.  Az 
ménesünkért  elküldtek,  más  felöl  kijöttek  az  pásztorok,  s  el 
^zakatták  az  Csáki  László  uramétul;  már  legnagyobb  vesze- 
delembe van,  tudom  fel  nem  találjuk ;  beküldök  ha  módját 
lelem,  ezeket  az  Csáki  László  uram  embere  vezeti,  úgy  tud- 
ván az  miénk  is  ott  van.  Itt  most,  édes  szívem,  egész  csen- 
desség van,  az  ráczok  felöl  sem  hallani  semmit.  Levelet 
annyit  írok  Kegyelmednek,  hogy  panasza  ne  legyen,  számát 
sem  tudom ;  kit  Debreczenbe  s  kit  az  táborra  igazítok,  csak 
vehesse  Kegyelmed,  édes  lelkem.  Ezzel  maradok  Kegyelmed 
igaz  hites  társa  B.  K. 

P.  S.   Kárándi    alól   két   lovat  lőttek  el  azon  harczon, 
isúlyos  nagy  sebbe  esett;  reménység  élete. 
Károly,  24  Novembris  1703, 

Eredeti,  negyedrét  íven. 


XL. 


András sy  Miklós  Károlyi  Sándortól  némi  fegyveres 
segítséget  kér.  Felfalu  ^  1703.  nov.  24. 

Kedves  sógor  uramnak  Nagyságodnak  ajánlom  szolgá- 
latomat. 

Értettük  hogy  Forgács  uram  Nitrára  ment  volna  be. 
Mi  azért  az  tatárság  elérkezvén,  utána  megyünk,  hogy  Ezter- 
házy  urammal  ne  coniungálná  magát.  Mivel  pedig  Nagy- 
^god    igen   jól    tudja,    hogy  az   katonítság    nem    egyenlő, 
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igen  vékony  állapottal  vagyon,  az  ellenség  pedig  több  is 
lehet,  azért  igen  igen  jól  cselekedné  Nagyságod,  ha  Grencsi 
kapitány  uramat  egynéhány  jó  fegyveres  sereggel  küldené 
utánunk  Nagyságod  Gönczi  urammal,  pro  meliori  et  tucziori 
(így).  Ezek  után  maradok 

Nagyságodnak  igaz  szolgáló  atyafia  sógora 

Felfalu  24  Novembris  1703. 

P.  Andrássy  Miklós  m.  pr. 

Czím:    Mélt.    Generális   Károly   Sándor   kedves   sógor 
uramnak  ö  Nagyságának  adassék  Pri vigyen. 

Eredeti,  félíven,  pecséttel. 


XLI. 

Ocskay  László  és  Andrássy  Miklós  Károlyi  Sándort 
Léva  vára  megvételéről  tudósítják.   Léva,    Jyoj,  nov,  -?/. 

Mint  Méltóságos  Generális  uramnak  szolgálunk  Nagy- 
ságodnak. 

Die  27  id  est  kedden  egy  két  óra  tájban  akkordával 
megvettük  Léva  várát.  Lett  az  ben  levő  hadak  közül  kurucz- 
czá  harmincz  kettő.  És  mivel  magunk  itt  nem  maradhatunk,, 
azért  minden  mesterséggel  azon  leszünk,  hogy  az  ágyúkat,, 
más  szép  municzióval,  gránátokkal,  golyóbisokkal  és  porral 
Nagyságod  után  visszük.  Van  ágyú  egyvelges,  nagy  és  közép- 
szerű tizen  három,  4  öt  plus  minus.  Azért  az  Nagyságod 
parancsolatját  elvárjuk  éjjel  nappal,  mivel  az  ellenség  ezt 
meghallván,  hogy  szép  municziókat  nyertünk,  bizony  éjjel 
nappal  rajtunk  jön.  Azért  Nagyságodat  kérjük,  provideáljon 
mennél  hamarébb.  Nitrának  is  az  hostátját  felégettük.  Hanem 
mivel  közel  hallatik  az  ellenség,  kérem  iterato  legalább  segít- 
séget küldjön  Nagyságod,  kik  az  ágyúkat  elvihessék.  Ezzel 
maradunk  Nagyságodnak 

köteles  hü  szolgái  Ocskay  László  m.  pr. 

P.  Andrássy  Miklós  m.  pr»- 

Datum  Léva  várában  die  27  Novembris  1703. 
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Sok  dolgaink  miatt  nem  lehetett  az  Méltóságos  Urakat 
tudósítanunk^  hanem  kérjük  Nagyságod  tudósítsa  ö  Nagy- 
ságokat. 

Czím:  Méltóságos  Generális  Károlyi  Sándor  kedves 
nagy  jó  urunknak  ö  Nagyságának  adassék  illendő  becsület- 
tel titulussal,  Bajnócz.  Cito,  citius,  citissime. 

Eredeti,  félív  papíron,  pecsét  helyével. 


xLn. 

Rákóczi   levele    Bihar    vármegyéhez.     Tokaji   tábor, 
1704,  jatt.  I. 

lUustrissimi  etc.  salutem,  et  omnem  prosperitatem. 
Nemes  vármegye  levelét  vettük  s  értjük  az  Hajdú  várasiak- 
nak  nemes  vármegyéhez  való  engedetlenségeket ;  holott  ke- 
gyelmesen kiadott  resolutiónk  nem  azt  tartja,  hogy  a  n. 
vármegye  jurisdictiója  s  dispositiója  alól  eximáltuk  volna. 
A  n.  vármegye  azért  így  értvén  a  dolgot,  maga  juris- 
dictióját  szabadosan  követheti,  azt  kívánván  a  nemes  ország 
szolgalatjának  folytatása  is,  és  kiváltképpen  in  juridicis. 
Elébbeni  igazságos,  s  országiunk  törvényein  fundált,  és  dicsé- 
retes régi  szokásinkkal  megegyező  processusokat  rende- 
sen elkövessen,  az  n.  vármegyének  intimáljuk;  az  mint  az 
aránt  parancsoltunk  is  az  Hajdú  várasiaknak,  hogy  a  n. 
vármegye  jurisdictiója  ellen  magokat  ne  opponálják,  hanem 
mindenekben  dependeáljanak,  és  a  n.  vármegye  tisztei- 
nek is  a  közjónak  elösegélésében  szavokat  fogadják  etc. 
Caeterum  prsetit.  Domin.  feliciter  ad  vota  sua  valere  deside- 
ramus.  Ex  castris  ad  Tokaj  positis,  die  i.  Januarii  Anno 
1704.    Earundem    praetit.   Domin.   V.  amici  ad  officia   parati 

F.  Rákóczi. 

Biharmegyéhez  írva,  egykorú  másolatban.  (Rákóczi-levelek,  6.) 
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XLIII. 


Újlaki  András  Károlyit  a  Fejérvár  körüli  állapo- 
tokról, a  Fehérvárit  levő  hadi  készletekről  részletesen 
tudósítja.  Sz.'Fehérváry  1704.  január  23. 

Méltóságos  Generális  uram  Nagyságodnak  nagy  jó  ke- 
gyelmes uramnak  alázatos  szolgálatomat  ajánlom. 

Nagyságod  nekem  szóUó  úri  orderét  az  decretummal 
együtt  23  prsesentis  kedvesen  nagy  alázatossággal  vettem  ; 
hogy  Nagyságtok  érdemetlen  szolgáját  azon  tiszttel  conde- 
corált  érdemetlen  voltomra,  az  ur  Isten  Nagyságtokat  áldja 
meg  érette.  Én  minek  előtte  Nagyságos  uram  ide  érkeztem 
az  mellém  rendeltetett  katonasággal,  addig  palotai  beszprimi 
uraimék  az  praedát  elkapták.  Az  túlsó  részről  való  katona- 
sággal már  megegyeztünk,  szabad  passusunk  vagyon  ;  azok 
is  mind  az  ki  Fejérváron  alól  marha  volt,  elhajtották ;  hanem 
Nagyságos  uram,  az  mi  bor  búza  széna  német  uraké  itt  kö- 
rűi az  falukon  vagyon,  most  confiscálom;  mert  ha  ide  nem 
jöttem  volna,  mind  azt  is  elpraedálták  volna;  itt  pedig  any- 
nyi  széna  búza  vagyon,  hogy  alkalmas  tábornak  is  elég 
leszen.  Az  ráczság  az  sánczból  Bajára  szaladt,  egy  része 
Pestnek;  azok  közül  két  százig  való  úgy  hallom  elveszett, 
utói  érvén  az  túlsó  részen  való  katonaság.  Én  ez  előtt  Nagy- 
ságodnak SZÓUÓ  két  rendbeli  levelemben  is  megírtam,  hogy . 
mihelt  be  érkeztem,  Rácz  Miklóst  és  Szávot  Bajára  az  rá- 
czokhoz  leküldöttem,  az  kik  biztattak,  hogy  minden  bizony- 
nyal az  ráczság  meghódol.  Én  mind  ennyi  havakban  is  éjjel 
nappal  Buda  alá  portáztatok;  de  még  eddig  semmi  nyelvet 
nem  kaphattam  olyat  az  ki  ellenség  volna,  hanem  grátiára 
mind  Pestről  mind  Budáról  elegen  jőnek  hozzám  ;  rettenetes 
rémülését  mondják  az  németnek.  Most  az  egész  faluk  bíráit 
esküdtetem,  az  juramentumnak  formuláját  minden  falukra 
kiküldőm,  hogy  osztán  ezen  hites  bírák  az  több  falujokban 
lakosokat  is  kegyelmes  Urunk  hűségére  esküttessenek ;  hogy 
ha  kívántatnék,  minden  külön  kenyerest  annyival  is  inkább 
hamarébb  öszve  gyűthetném.    Most    rakatom  az  bástyákra  is 
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itt  elrejtve  levő  taraczkokat,  az  öreg  istrására  is  kettőt  annak 
rendi  szerint  már  kivonattam;  itt  vagyon  12  taraczk,  ismét 
4  öregebb,  negyedfél  száz  muskatér,  ón  négy  mázsa  golyó- 
bisból álló,  tíz  mázsa  por,  40  szakáUos,  két  mázsa  salétrom, 
háromszáz  nyolczvan  ágyúgolyóbis  három  fontos,  félfontos 
607,  ezer  kézi  gránát,  ostromhoz  való  csáklya  125,  officzé- 
reknek  való  dárda  30,  egy  mázsa  kénkő,  szurok  egy  mása, 
tüzes  koszorú  hat  serpenyővel  együtt  200.  Itt  Nagyságos  uram, 
olyan  uri  lovat  egynél  többet  mi  nem  kaphattunk,  hétszáz  forin- 
tos volt ;  igen  oskolás  ló,  azon  kívül  egy  monyast  szerzettem, 
hanem  mind  párduczbört,  mind  lovat  Rácz  Miklósra  bíztam ;  az 
kalmárok  innen  elszaladván,  semmiféle  matériát  nem  kaphatok. 
Én  itt  az  Nagyságtok  számára  három  házat  foglaltam,  német 
urakét  az  kik  elszaladtak ;  méltóztassék  Nagyságod  értésemre 
adni,  ha  kivántatik-é  vagy  sem;  magamnak  is  egyet  foglal- 
tam, minthogy  az  feleségem  is  bujdosó;  Nag^ságtok  gratiá- 
jából  hadd  lehessen  nyugodalma  feleségemnek  benne.  Ha 
Nagyságotok  az  fej  érvári  kapitánysággal  méltóztatnék  érde- 
metlen voltomra  megajándékozni,  életem  fottáig  Nagyság- 
toknak alázatosan  megszolgálni  el  nem  mulatnám. 

Itt  Nagyságos  uram  kimondhatatlan  nagy  havak  vám- 
nak, ugy  annyira,  hogy  lehetetlen  benne  utazni ;  én  az  Nagy- 
ságod parancsolatja  szerint  mentül  hamarébb  az  népet 
öszve  gyütvén  felszedem,  és  az  mit  továbbá  is  Nagyságod 
fog  parancsolni,  az  tevő  leszek. 

In  reliquo  Nagyságod  grátiájában  ajánlom  magamat, 
adja  Isten  ezen  levelem  szerencsés  órában  találja  Nagy- 
ságodat. Dátum  Fejér  Vár,  23.  Januarii  1704. 

Nagyságod  alázatos  szolgája 

Újlaki  András  m.  pr. 

Külsején:  Excell.  Dom.  Alexandro  Károly  etc. 
Papae  vei  ubi. 

Ivpapíron.  eredeti,  pecséttel. 
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XUV. 

Armpruster  János  azon  kéri  Károlyit^  hogy  a  maga 
ezredének  toborzásában  sem  a  vármegyék  sem  Balogh 
Ádám  versenye  által  akadályozni  ne  engedje,  hanem  Kör- 
mendet és  vidékét  toborzó  helyül  számára  assignálja . 
Körmend,   1704.  jan.  jo, 

Excellentissime  ac  lUustrissime  Domine  Comes,  Domine 
mihi  gratiosissime. 

Humillimorum  servitiorum  meorum  demissa  commenda- 
tione  prsemissa.    Jóllehet  Kegyelmes  Uram,  az  elmúlt  napok 
ban  Nagyságodnak   alázatosan    irott   levelemben   irtam  vala. 
Isten  segítségéből  egy  hét  alatt  öt  száz  katonára  szert  teszek : 
de  sok  akadékok  miatt  annyira  vagyok  az  katonaság  szerzésé- 
ben, hogy   egy  felöl  az  mennyit  épülök,  más   felöl  meg  két 
annyit  fogyok.  Mert  az  nemes   vármegyék  is  föl  akarván  az 
föld  népét   szedni,  életek    s  jószágok    vesztések   alatt  paran- 
csolják mind  nemes  mind  nemtelen  személyeknek  fölüléseket. 
Söt  ha   szintén   valamely   kapitányság   vagy  is  ezerben  adta 
valaki  is   magát,    az     nemes   vármegyék    csak   azt   kívánják 
jószágok  vesztése    alatt,  hogy  az  nemes   vármegyék   köziben 
is  magok    helyett   másokat  fogadjanak.    Kire  nézve  Kegyel- 
mes uram,  az  kik  ezeremben  is  adták,  jöttek    is,  substrahál- 
ják  magukat,  söt  ha  Nagyságod  másképpen  nem  méltóztatik 
ez  eránt  az  nemes   vármegyéknek  parancsolni,  az  kiket  eze- 
remben szerzettem  is,  mind  el  fognak  olvadni,  mivel  kétfelé 
nem  szakadhatnak,  hogy  ezeremben  is  legyenek,  s  az  nemes 
vármegyék  köziben  is  fogadjanak.    Ma   megént  ide  érkezvén 
Körmendre,  az  mint  Nagyságod  ezen  Körmendet  és  kömyül- 
való  végházakat  Somogy  vármegyével   méltóztatott  énnékem 
assignálni,  hogy  ezen  véghelyekbül  és  vármegyébül  ezeremet 
kiszerezhessem,  értettem  körmendi   böcsületes  seregtől,  hogy 
Balogh  Ádám  uram  jobb  részét  az  itt  való  katonaságnak  el- 
foglalván, ezeréhez  applicálta ;  és  ismét  Melysovszky  Ferencz 
kapitány    uram  is  nyolczvan    katonát   kíván   tölök,   az  sereg 
pedig  egyáltalán  fogva  szakadozni  nem  akar,  hanem  valamely 
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felé  lesz,  egy  ezerben  akar  lenni  együtt.  Minthogy  pedig 
Kegyelmes  uram,  Balogh  Ádám  uramnak  Nagyságod  Keme- 
nesalját (honnénd  könnyen  ki  is  töltheti  ezerét)  méltóztatott 
assignálni,  azért  Nagyságodat  alázatosan  kérem,  Körmendet 
(lévén  máskint  is  az  seregnek  kedve  hoczám)  az  már  egyszer 
Nagyságod  kiadott  assig^atiója  szerint  énnékem  engedni 
méltóztassék,  hogy  így  én  is  Nagyságod  kegyelmes  paran- 
csolatjának, úgy  az  méltóságos  Fejedelem  szolgalatjának  is 
kötelességem  szerint  eleget  tehessek.  Ezek  lévén  akadá- 
lyim,  melyek  miatt,  ha  Nagyságod  kegyelmesen  megorvo- 
solni nem  méltóztatik,  ezeremnek  fölállítása  éppen  meg- 
nem  készülhet.  Én  ugyan  mindenben  Nagyságod  kegyel- 
mes parancsolatjához  kész  vagyok  alkalmaztatnom  magamat,, 
csak  Nagyságod  kegyelmesen  méltóztassék  parancsolni,  mi 
tévő  legyek.  His  me  gratia  Excellent.  ac  lUustr.  Domin.  V. 
humillime  recommendans,  eandem  ad  vota  sibi  optata  felici- 
ter  supervivere  exopto,  et  maneo  excell.  ac  ill.  Dom.  V. 
Körmend,  die  30  Januarii  Anno  1704. 
Humillimus  ac  obligatissimus  servus 

Johannes  Armpruster  m.  pr. 

Külsején:   Excell.  ac  illustr.    Dominó    Comiti    dominó 
Alexandro  Karolyi  etc. 

ivpapíroo.  pecséttel. 


XLV. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Miskolcz,  17  04^ 
márcz,  /. 

'  Miskolcz  I.  Mártii  1704. 

Isten  minden  szerencsés  jókkal  áldja  meg  Kegyelmedet,, 
atyafiúi  szeretettel  kívánom. 

Ezen  szegény  rab  hív  emberemet  küldöm  viszsza  Ke- 
gyelmedhez, hogy  szóval  izent  szabadulásának  módját  bőveb- 
ben megmondja  Kegyelmednek,  melyet  is  ha  lehetséges,, 
kérem  el    ne    mulassa.    Az  dolognak    mi    volta  megmutatja^ 


Digitized  by 


Google 


6o  -^70^' 

mennyivel  tartozni  fogok  az  Kegyelmed  hozzám  mutatandó 
hűségéért,  s  el  is  hitesse  magával,  hogy  holtig  való  háladó- 
ságra fogja  még  maradékomat  is  obligálni.  Mindazonáltal 
kérem  azt  is,  hogy  ha  igen  jó  módját  nem  látja,  inkább 
expeditiójának  békét  hagyjon,  ne  talántán  nagyobb  vesze- 
delembe hozza  szegényt.  Mind  azokat  Kegyelmed  elméjére 
hagyom,  tudván  senkinek  jobban  nem  committálhatom  ezen 
dolgot.  Ily  sok  nyomorúságban  is  szegény  feleségem  talált 
némely  jóakarókat,  kiknek  is  nála  lévő  pecsétemet  adta 
jelül.  Ha  Isten  Austriába  adna  szerencsét,  kérem  azoknak 
jószágát  vegye  tekintetbe,  de  kiváltképpen  gr.  Theodor  Sin- 
sensorfét,  mely  is  jól  lehet  az  Dunán  innen  van.  Tejjnap 
Írott  levelembül  meglátja  Kegyelmed  hozzá  való  ig£iz  jóaka- 
ratomat, melylyel  maradok  Kegyelmednek  igaz  atyafiúi  szere- 
tettel szolgáló  F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Kívül:   Illustr.    Comiti    Alexandro    Karoly   etc.  amico 
nobis  observandissimo  Kis  Marton. 

A  fejedelem  kezeírása,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  7.) 


XLVI. 

A  fejedelem  levele  Biharmegyéhez,  Egri  tdbor,  íjo/f. 
tndrcz,  12. 

lUustrissimi  etc.  Salutem  et  omnem  prosperitatem. 
A  nemes  vármegye  levelét  vettük,  melyből,  mit  irjon  a 
varadi  bloquádában  levő  hadaink  intertentiója  iránt,  megér- 
tettük. És  jóllehet  ennek  előtte  is  parancsoltuk  vala,  hogy 
azon  vármegyebeli  Hajdú  városi  híveink,  hadaink  interten- 
tiojában,  a  n.  vármegyével  conc^urráljanak :  mindazonáltal  most 
is  ujabban  azon  Hajdú  városbéli  lakosoknak  pátens  parancso- 
latunkat, hogy  tovább  is  azon  intertentióban  coneurrálja- 
nak,  elküldvén  a  n.  vármegyének,  accludáltuk.  Igyekezzék 
azért  a  n.  vármegye  ott  levő  hadaink  intertentióját  úgy 
moderálni,  hogy  tovább  az  iránt  fogyatkozás  ne  legyen.  Mely 
is  hogy  annyival  is  inkább  effectuáltassék,  recurráljon  a 
n.  vármegye  nemzetes  vitézlő  Bene  András  kapitány  hívünk- 
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höz.  Caeterum  praetit.  Dom.  V.  feliciter  valere  desidera- 
mus.  Dátum  ex  castris  ad  Agriam  positis,  die  12.  Mártii 
A.  1704.  Prsetit.  Dom.  V.  amici  ad  officia  parati. 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Johannes  Pápai  m.  pr. 

Bihar  megyéhez  inra,  egykorú  másolat.  (Rákóczi-levelek.  8.) 


XLVII. 

A  fejedelem  levele  Bihar  megyéhez.  Egri  tábor ^  ^70 4> 
márcz.  18. 

lUustrissimi  etc.  Salutem  et  felices  rerum  successus. 
Az  n.  vármegyében  lévő  Hajdú  városbelieknek  alázatos 
instantiájokból  értettük,  hogy  jóllehet  azon  helyeken  lakos 
hiveink  az  n.  ország  szolgalatjában  continuuskodnak  na- 
gyobb részént:  mindazonáltal  még  is  az  n.  vármegye  sok- 
féle tereh  viselésekre  compellálná,  sőt  ennek  felette  régi 
privilégiumok  ellen  is  oly  dolgokat  követne  el,  melyek 
azokban  fundált  szabadságoknak  nem  kevés  praejudiciumára 
volnának.  Mivel  pedig  ez  ilyen  controversiáknak  eligazítatá- 
sában,  inaudita  parte  altéra  az  közönséges  igazságnak  rendi 
szerint  is  nem  kívánunk  semmi  determinatiót  tenni,  arra 
nézv%^  hogy  ezen  controversia  az  n.  vármegye,  és  az  em- 
lített Hajdú  városiak  között  revideáltatván  az  szerint  is  deci- 
dáltathassék,  intimáljuk  a  n.  vármegyének,  hogy  a  data 
praesentium  számlálván,  tizenötöd  napra  arra  deputálandd 
követei  által  táborunkban  compareáljon,  holott  is  mindkét 
félnek  propositiói  és  ratiói  meghallgattatván,  lehessen  azon 
controversiának  voltaképen  való  decisiója.  Caeterum  etc.  Ex. 
castris  ad  Agriam  positis  die  18.  Mártii.  A.  1704.  Praetit. 
Dom.  V.  amici  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Biharmegyéhez  írva.  egykorú  másolat.  (Rákóczi-levelek,  9 ) 
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XLVIII. 


A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Gyöngyös  1704, 
márcz,  28, 

Illustrissime  Baro,  nobis  observandissime. 

Salutem,  et  omnem  prosperitatem.  Néhai  méltóságos 
gróf  Bottyányi  Ádám  árvái  alázatos  instantiájokból  értettük, 
hogy  Kegyelmed  keze  s  directiója  alatt  lévő  hadaink  közül 
némelyek,  bizonyos  hat  mén  lovaikat  elvitték  volna.  Mint- 
hogy pedig  azoknak  restitutióját  kegyelmesen  resolváltuk. 
Kegyelmed  azért  kikerestetvén  6ket,  azokkal  a  kiknél  talál- 
tatnak, említett  árvák  arra  rendelt  emberének,  minden  fogyat- 
kozás s  halogatás  nélkül  resti tuáltassa.  Caeterum  praetit. 
Dom.  V.  feliciter  valere  desideramus.  Ex  oppido  Gyöngyös 
di  28.  Mártii    Anno    1704.    Praetit.    D.  V.    ad   officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Joannes  Pápai  m.  pr. 

Kívül:  111.  Baroni  Alexandro  Károlyi  etc. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  lo.) 

xux. 

Andrásy  István  Károlyit  némely  hadi  mozdulatai- 
ról tudósítja,  N.' Kőrös,  1704.  april  /. 

Bizodalmas  jóakaró  kedves  sógor  uramnak,  ajánlom 
Kegyelmednek  kötelességgel  való  szolgálatomat. 

Valamely  fertály  órában  érkeztem  Körösre,  azonnal  ér- 
kezett urunktól  ö  Nagyságától  azon  szolgám,  mely  által  kül- 
döttem £iz  Kegyelmed  leveleit,  ki  is  ezen  ő  Nagysága  levelét 
hozta. 

Most  is  nagyon  parancsolja  ö  Nagysága,  hogy  az  helye- 
ket mentül  felesebben  felszedjem,  késedelem  nélkül  abban 
kellene  munkálódnom,  a  mint  igyekszem  is. 

Valamihent  pedig  érthetem  az  Kegyelmed  Kecskemétre 
való  érkezését,  azonnal  udvarlására   megyek   Kegyelmednek. 
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Ugyan  az  magam  zászlói  is  ott  vannak,  mivel  itt  is  mind 
katonaság,  hajdúk  is  vannak ;  nem  is  merem  kijebb  szállí- 
tani, féltvén  az  eloszlástól.  Sőt  ha  Kegyelmednek  is  úgy 
tetszenék,  feles  hadat  nem  is  kéne  talán  Kecskemétre  vinni ; 
maradnának  másutt  az  falukon.  Való  dolog,  hogy  nékem  pa- 
rancsolatom volt  az  Dunán  által  való  menetelre,  de  úgy  hogy 
supponálván  urunk  ö  Nagysága,  hogy  az  Kegyelmeddel  lévő 
hadak  is  túl  lennének.  De  változván  az  dolog,  kelletett  vár- 
nom tovább  való  ö  Nagyságfa  parancsolatjátul ;  mivel  az 
Duna  Tisza  közit  is  ha  had  nélkül  hagyjuk,  nem  lesz  jól 
az  dolog,  elég  ellenség  lévén  körül  belül.  De  Isten  kegyelme 
által  oly  rendet  tartottam  még  eddig,  hogy  nevezetes  kárt 
nem  tettek,  az  lopva  való  marhahajtáson  kívül. 

Mindezekre  nézve  szükséges  igen,  hogy  Isten  Nagysá- 
godat Kecskemétre  hozván,  megudvaroljam,  a  mint  is  szóval 
való  üzeneteiből  urunknak  ö  Nagyságának  azt  jelentette 
ismét  jött  szolgám.  Ajánlván  magamat  az  Kegyelmed  affec- 
tiójában  s  maradok  kegyelmednek  köteles  szolgája 

Kőrös,  I.  Április  1704. 

Andrásy  István,  m.  pr. 

P.  S.  Talán  nem  ártana  addig  is  tudósítani  Esterházi 
Dániel  uramat,  hogy  mi  karban  legyenek  most  actu  az  dol- 
gok Fejérváron  felül,  hogy  a  miben  lehetne  succurrálhatnánk 
mi  is  itten  ő  Kegyelmének. 

Czím:  Hlustr.  Dom.  Dom.  Baroni  Alexandro  Károly 
etcet.  Szabadszállása. 

Eredeti,  ívpapíron,  pecséttel. 


L. 

A  fejedelem    levele   Károlyihoz.   Eger   alatt,    1704. 
april  2. 

Isten  minden  jókkal  áldja  meg  Kegyelmedet,  kívánom. 

Mely  nagy  confusióba  légyen    az   Dunántúl    való   föld. 

Újlaki     informátiójából    értem ;    és    egyszersmind    Generális 
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uram  levelébül  is  értem,  hogy  Kegyelmed  elszaladása  után 
az  Lóczi  hajdúja  több  hadakkal  öszvegyülvén,  azon  németből 
ezerét  vágtak  volna  le ;  az  bizonyos,  hogy  azon  németség- 
viszsza  ment,  és  ottan  csak,  tudniillik  Győrbe,  csak  300  ma- 
radott. Az  Simontornyánál  levő  rácznak  is  híre  nem  conti- 
nuáltatván,  által  láthatja  Kegyelmed,  hogy  szükséges  lett 
volna  Fejérvár  tájékán  Kegyelmednek  megállapodni,  és  az 
alatta  valók  tanácsán  nem  szintén  megindulni  annyira,  hogy 
azt  az  darab  földet  oly  confusioba  hagyta  volna.  De  már 
ezek  így  levén,  úgy  látom  a  capite  kell  kezdenünk;  kire 
nézve  Kegyelmed  az  köcskeméti  taraczkokat  az  Dunapartra 
hozattatván  Földvárhoz,  sánczot  csináltattasson,  hogy  az  kom- 
pokat megoltalmaztathassa,  sajkákat  hajókat  készítettessen, 
az  hadat  gyűjtse,  az  városiakat  viritim  insurgáltassa,  és  emlí- 
tett Földvárnál  táborba  szállván,  Deák  Ferenczczel,  Bakóval 
és  Bai  Lászlóval  gyüvendö  hadakkal  megegyezzék,  és  jó  kar- 
ban hagyván  azon  portusnak  állapotját,  legalább  az  hadnak 
felével  által  költözzön,  Eszterhaz  Dániel  urammal  untalan 
correspondeálván.  Én  Isten  kegyelméből  csak  valami  hajdút 
várván,  hogy  ezen  obsidiót  helybe  hagyhassam,  azonnal  in- 
dulok, és  vagy  vak  vagy  hat,  az  Dunán  által  menvén,  meg- 
újítom az  dolgokat,  csak  Kegyelmed  azon  földet  untalan 
biztassa.  Bercsényi  Uram  is  oly  dispositióval  ment,  hogy 
egynehány  ezer  embert  által  küldjön  az  Dunán,  kire  nézve 
ez  még  reparálható,  csak  az  rácznak  némettel  való  meg- 
egyezésétől oltalmazzuk  magunkat,  helyre  hozza  az  mi  con- 
junctiót,  (így)  melyet  is  mindennap  reménlhetünk  azon  ausz- 
triai hegyekben,  az  hol  az  bavarus  quártélyozott.  Javulván  az 
utak  és  az  havak  olvadván,  Kegyelmedet  az  Isten  által  vivén 
az  Dunán,  Ocskair  vagy  Gencsit  mint  egy  ezered  magával 
küldje  az  horvátországi  dolgok  megvizsgálására  és  gyüvete- 
lem  hirdetésére,  melyben  is  meg  nem  fogyatkoztatom,  és 
mivel  az  Dunántúl  való  föld  is  Magyarország,  azért  is  tarto- 
zunk vérünket  kiontani.  Hogy  ha  azon  had  annyira  meg- 
bódult volna,  hogy  általmenni  nem  akarna,  és  Kegyelmed 
szokott  dexteritásával  véghez  nem  vihetne,  az  rácz  Tisza 
Duna  között  való  gyülekezetét  hirdesse,  és  annak  félelmével 
mind  pedig  biztatásával  hogy  arra  fog  menni,  elgyüvete- 
lemig  tartsa  csuportosan  az  hadat  az  Dunaparton,   készülvén 
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mentül  jobban  lehet  az  által  költözéshez.  Mind  ezeknek,  s 
többeknek  véghez  vitelét,  az  mit  hazánk  javára  szüks^esnek 
lenni  talál,  bízom  dexteritásába,  s  hazájához  eddig  mutatott 
igaz  szeretetére.  Csak  kérem  minden  katona  tanácsán  meg 
ne  induljon,  mivel  az  minden  embert  árulónak  praedicálván, 
senkinek  nem  hiszen,  abba  is  megcsalatkozik.  Tudom  meg- 
fontolta, s  fontolja  is  Kegyelmed,  hogy  ezen  hirtelenség  az 
ellenség  előtt  nagy  csorbát  tett  Kegyelmed  maga  szép  vise- 
lésével nyert  nagy  híre  s  nevébe,  de  eztet  még  reparálhatja, 
dícséretit  és  hazánk  előtt  való  érdemit  is  nagyobbra  viheti- 
En  ezeket  éjjel  nappal  Generális  Umak  megírván,  tudom  az 
oda  fent  tett  dispositiókba  fogyatkozás  nem  leszen.  Én  pedig 
maradok  Kegyelmednek,  Eger  alatt  2.  április  1704,  tiszta 
atyafiúi  jóakarattal  szeretettel  szolgáló 
F.  P.  R.  Ferencz  m.  p. 

Andrási  István  uram  tudom  mindenekbe  Kegyelmedtől 
függ,  külömb  parancsolatot  azért  hogy  adjak,  nem  szükséges. 

A  fejedelem  kezeirása.  (Rákóczi-levelek,  11.) 


LI. 

Rákóczy  levele  Bihar  megyéhez.  Egri  iábor,  170^ 
dpr.  2. 

Nemes  Bihar  Vármegye,  és  az  ott  való  Hajdú  Várasok 
lakosai  között  forgó  némely  controversiáknak  anno,  die  et 
loco  datarum  praesentium  lett  determinatiója. 

Minthogy  a  közönséges  tereh  viselések  impositiójának 
improportiója  az  két  controvertens  felek  részéről  való  helyek- 
nek lakosira  repartiált  impositiónak  eizoknak  facultások  sze- 
rént való  öszve  vettetésekből  ismertethetnék  meg,  jóllehet  az 
említett  Hajdú  városi  követek  admoneáltattak  is  arról,  hogy 
azon  impositióknak  improportióját  comprobálták  volna  Előt- 
tünk, de  az  iránt  való  próbában  megfogyatkozván  actorsá- 
goknak  eleget  nem  tettének,  és  egyébaránt  is  azt  hozván 
mostani  szabadságunkért  való  közönséges  hadakozásnak  előse- 

V.  köt.  5 
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géllésére  kívántató  szükséges  impositióknak  rendi,  hogy  az  ily 
közönséges  ügyet  közönségesan  is  viseljék  több  hazafiaival 
együtt :  ez  okon  azon  nemes  vármegye  által  proportionaliter 
repartiáltatni  szokott  impositióktól,  sem  pedig  a  nemes  vár- 
megyének engedtetett  dispositióktul  nem  eximáltathatnak, 
hanem  Isten  nemzetségestül  felállítván  régi  dicsőséges  sza- 
badságunkat, akkor  ezen  praetendált  szabadságok,  s  nemes 
vármegye  jurisdictiója  alól  való  exemptiók  felöl  mit  determi- 
nál az  nemes  ország,  azt  annak  rendi  szerént  folytatván, 
leszen  ez  iránt  való  praetensiójoknak  eligazodása.  Az  mi  a 
nemes  vármegye  által  gyakoroltatott  gyűléseket  illeti  pedig, 
minthogy  a  mostani  időkhöz  képest  az  nemes  vármegyének 
is  az  szerént  kell  alkalmaztatni  magát,  hogy  a  gyűléseknek 
helyei  úgy  observáltassanak,  hogy  hadainkhoz  közel  lévén, 
ha  mi  oly  szükséges  dolog  occurrálna,  hadi  tiszt  híveink 
succursusa  által  is  effectuáltathassék  az  nemes  ország  kíván- 
tató szolgalatja,  melyet  is  ezen  okra  nézve  nem  difficultálhat- 
nak  az  Hajdú  városiak,  sőt  inkább  azt  hozván  hazájok,  és 
magok  jövendőbeli  szép  szabadságokhoz  való  buzgó  szerete- 
tek, az  nemes  vármegyével  ez  iránt  való  megegyezéseket 
kövessék  el.  Observálja  mindazonáltal  az  nemes  vármegye 
is,  hogy  az  gyűléseket  az  helységek  aggravatiójával  ne  con- 
tinuálja,  hanem  hol  egy  hol  más  helyekben,  az  mint  a  nemes 
ország  szolgalatjára  occurrens  alkalmatosságok  kívánják.  Ennek 
'Telette,  minthogy  a  nyilvánvaló  malefactoroknak  megfogat - 
tatása,  és  érdemek  szerént  servatis  de  jure  servandis  leendő 
megbüntetések  iránt  adatott  az  nemes  vármegyének  oly  au- 
thoritása,  hogy  az  olyakat  ha  másként  is  azok  által  a  kiknek 
incumbálna  nem  incaptiváltatnak  s  büntettetnek,  incaptivál- 
tathassa  és  megbüntethesse ;  másként  is  ezen  Hajdú  városiak 
nem  lévén  a  nemes  vármegye  jurisdictiója  alól  exemptusok, 
azon,  és  hasonló  malefactoroknak  megfogattatásokat  is  diffi- 
cultasba  nem  tehetik.  Ex  castris  ad  Agriam  positis,  die  z. 
Mensis  Április  A.  1704.  Ad  mandátum  suae  Serenitatis  pro- 
prium  extradata  per  me  Gábrielem  Csatary  vice  Secretarium* 

Cgykorú   másolat.  (Rákóczi-levelek.  12 ) 
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LII. 


A  fejedelem   levele    Károlyihoz.    Egri   tábor ^    1704^ 
uipr,  4, 

lUustrissime  Baro  Nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  prosperitatem.  Ertjük  Kegyelmed 
leveléből,  mennyire  hadaink  eloszolván,  semmiképpen  is 
öszve  gyúlni  nem  akarnak  Kegyelmed  mellé.  Minthogy  most 
minden  felé  az  nemes  vármegyékre  parancsoltunk,  hogy 
ujabban  in  gremio  sui  az  mely  hadi  személyek  comperiáltat- 
nak,  mind  azokat  ujabban  minden  keménységgel  compellálják 
hadaink  közé,  addig  is  míg  azon  eloszlott  hadak  öszve  gyűl- 
nek, parancsolatunkbúi  nemzetes  vitézlő  Deák  Ferencz  és 
Bajji  László  kapitán^'^  hívünk  magok  kezek  alatt  levő  hada- 
inkkal mennek  Kegyelmed  mellé;  nem  külömben  nemzetes 
vitézlő  Verebélyi  Péter  karabélyos  hadaink  vice  kapitánya 
hívünk  bizonyos  számú  katonasággal,  kiket  is  Kegyelmed 
maga  mellé  vévén,  több  keze  alatt  levő  hadainkkal  együtt 
menjen  Földvár  felé,  hova  is  magával  az  Kecskemétben 
levő  ágyúkat  elvi  vén,  az  jó  securitásnak  stabilimentumára 
nézve  azon  földvári  általjárónál  való  passust  igyekezze  Ke- 
^gyelmed  úgy  muniálni  sánczczal,  melynek  elkészítésére  ahhoz 
alkalmatos  s  jól  értő  emberünket  is  küldöttük  Kegyelmed 
mellé,  hogy  ha  szintén  az  ráczságnak  mi  excursiója  lehetne 
is,  azon  passust,  s  úgy  azon  districtust  is,  míg  magunk 
nagyobb  erővel  arra  az  földre  érkezünk,  serény  industriája 
-által  manuteneálhassa ;  mely  azon  az  földön  kivántató  vigyá- 
zást bízunk  is  az  Kegyelmed  dexterítására,  s  serénységére. 
-Ceterum  praetit.  D.  V.  foeliciter  valere  desideramus,  Ex  Oppido 
Eger  positis  (így)  die  4.  april.  1704.  Praetit.  Dom.  V.  ad 
ofiFíeia  parati 

F.  Rákóczi  m.  pr. 

Kívül:  111.  Alex.  Károlyi  etc. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  13.) 
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Csiszár  István  szolnoki  parancsnok  tudatja  Károlyi- 
val^ hogy  hajdúi  számára  Kecskemét  városától  150  dol- 
mányt ^  nadrágot^  és  fekete  süveget  kezéhez  vett.  Szolnok, 
1704.  apr.  6, 

Nagyságodnak  mint  Uramnak  alázatosan  szolgálok. 

Istentől  szerencsés  jókat  megadatni  kívánok.  Már  két 
rendbeli  parancsolatját  vettem  Nagyságodnak  az  hajdúsága 
öltözete  felől,  kit  egymás  után  csakhamar  percipiáltam.  Én 
Kegyelmes  uram  Kecskemét  városától  vettem  kezemhez  száz 
ötven  dolmánt,  annyi  nadrágot  és  fekete  süveget,  de  Kőrös 
és  Czegléd  városának  semmi  nemő  ruháját  nem  láttam,  hanem 
magok  tudják,  kinek  és  hova  adták  légyen.  Az  kit  pedig  az 
itt  lakos  hajdúságnak  adtam,  Kegyelmes  urunk  gratiájából 
mertem  közikbe  osztanom,  mely  iránt  Nagyságod  bízvást 
körösi  és  czeglédi  uraimékot  requirálhatja  iránta.  Magamat 
pedig  ajánlván  Nagyságod  gratiájában  maradok  Nagyságodnak 

Praesidii  Szolnok,  die  6.  apr.  1704. 

alázatos  szolgája  Csiszár  István  m.  pr^ 

Külsején:  Tek.  és  nagys.  Károlyi  Sándor  uramnak 
etc.  Kecskeméth. 

Félív,  eredeti,  pecséttel. 


LIV. 

Újlaki  András  Károlyitól  Sz.-Fehérvár  számára 
gyors  segedelmet  kér.  Sz.-Fehérvár,  1704.  apr.  7. 

Méltóságos  Generális  Uram,  Nagyságodnak  nagy  j6 
kegyelmes  uramnak  alázatos  szolgálatomat  ajánlom. 

Az  németség  ma  jó  reggel  Mór  nevű  falutól  Fejérvár 
felé  megindulván,  mint  egy  öt  ezerig  való,  nem  volt  kinek 
eleiben  állani  annyira,  az  mint  az  ő  erejekhez  kívántatott 
volna;  mi  előttök   elnyomultunk.  Arra  való  nézve  alázatosaid 
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Tcérem  Nagyságodat,  ha  segítő  had  vagyon,  minden  késedelem 
nélkül  siessen,  hogy  utolsó  romlásra  ne  jusson  ügyünk.  Isten 
holnap  Nagyságodhoz  által  vivén,  az  egész  casust  Nagysá- 
:godnak  alázatosan  megmondom.  Adja  Isten  ezen  levelem 
szerencsés  órában  találja  Nagyságodat. 

Dátum,  Albae,  7.  april.  1704. 

Nagyságodat  alázatos  szolgája  (így) 

Újlaki  András  m.  pr. 

Külsején:  Méltóságos  Generális  Károly  Sándor  uram- 
nak etc.  adassék,  Solt. 

Félíven,  eredeti,  pecséttel. 


LV. 

A  fejedelem  levele  Eszterházi  Dánielhez,  Egri  tábor y 
J704.  apr,  7. 

Eger  alatt,  7.  április  1704. 

Isten  minden  jókkal  áldja  meg  Kegyelmedet,  szívből 
Tcívánom. 

Csudálom  még  eddig,  hogy  nem  vette  Kegyelmed  mind 
Újlaki  mind  pedig  más  emberséges  emberek  által  irott  leve- 
leimet, melyekből  is  meglátja  Kegyelmed,  mely  szívesen  igye- 
kezem ennek  az  confundált  dolognak  heljrreállítására.  Tudja 
az  Isten,  mentem  volna  már  ha  csak  velem  való  lovassággal 
is,  bárcsak  az  szükséges  gyalogom,  kit  is  naponkint  várok 
az  Tiszántúl  való  földről,  elérkezett  volna,  mivel  az  vár  faláig 
vivén  az  munkát,  és  bombardirozására  már  is  feles  készületet 
tévén,  teljességgel  elhagynom  nem  lehet.  Idegen  hadat  két 
Tiárom  ezerig  való  haddal,  magyarral  elküldöttem  Andrási 
Istvánhoz,  hogy  mentül  hamarébb  által  menjen  a  Dunán; 
mc^m  is  jó  k£irba  hagyván  itt  az  dolgokat,  azonnal  megyek 
édes  hazám  szolgalatjára.  Mindeneket  azért  addig  is  bízom 
az  Kegyelmed  dexteritására.  Az  tegnapi  Generális  uram  leve- 
léből értem,  hogy  Pekri  uram  Trencsintül  fogvást  Szakolczáig 
meghódította  volna  Morvát,  és  hadaival  már  Samarjához 
érkezett,  hozzáfogván  az  által   költözéshez.   Küldök   ebbe   az 
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órába  oda  is  eg^  postát,  olyan  parancsolattal,  hogy  oda  val6^ 
operatiókat  sürgesse,  tudván  addig  is  semmit  nem  fog  Kegyel— 
med  negligálni,  valamit    legjobbnak  lát  hazánk   szolgalatjára^ 
Maradván  Kegyelmednek,  atyafiul  szeretettel  szolgál 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Kívül:  Méltóságos  gróf  Eszterhaz  Dániel  Generális  fo- 
strázsamester  uramnak  6  Kegyelmének  atyafiúi  szeretettet 
adassék,  Fejérvár,  cito,  citius,  citissime. 

Rákóczi  kezeírása,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  ii.) 


LVI. 

A  fejedelem  levele  a  dunántúli  megyék  rendéihez^ 
Hatvani  tábor,  1704,-  április  7. 

lUustrissimi,  Reverendissimi,  Admodum  Reverendi,  Spec- 
tabiles,  Magnifici  ac  Generosi  Domini,  Egregii  item  et  Nobi- 
les,  amici  Nobis  observandissimi  honorandi  et  grati. 

Salutem  et  omnem  prosperitatem.  Minemű  pátens  paran- 
csolatunkat bocsátottuk  túl  a  Dunán  levő  földrűl  szélyel 
oszlott  hadainknak  öszvegyülések  és  hadaink  közzé  való 
visszamenetelek  iránt,  az  accludált  pátens  parancsolatunkból 
bőven  megértheti  a  nemes  Vármegye:  Hogy  pedig  a  haza 
ezen  közönséges  szolgalatjában  *)  a  késedelem  valamely  orszá- 
gos kárt  ne  hozzon  és  okozzon,  azért  a  n.  Vármegyének  serio 
intimáljuk,  hög^y  ha  Hozzánk  s  a  nemes  Országhoz  való  köte- 
lességének eleget  akar  tenni,  e  pátensünket  in  gremio  sui 
processusonkint  éjjel  és  nappal  nem  csak  publicáltassa,  de 
a  végre  felállítandó  ármási  által  effectuálni  is  igyekezze,  s 
egyszersmind  micsoda  helyekben,  és  mennyi  id6  alatt  menjen 
véghez  publicatiója,  arról  késedelem  nélkül  relatiót  tegyen, 
hogy  e  képen  azok,  a  kik  homagialis  devotiójokat  ezen  in- 
tentumunkban    declarálják,   kegyelmességünket,    a  kik  pedig- 


•)  A  többi  példányokban  ezen  eltérés  van:  hogy  pedig  tezen  szükséges- 
haza  szolgalatjában*  etc. 
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refractáriuskodnának  vagy  restelkednének,  kemény  indigná- 
tiónkat  s  animadversiónkat  bizonyosan  consequálhassák.  Coe- 
terum  praetit.  D.  V.  foeliciter  valere  desideramus.  Ex  castris 
ad  Hatvan  positis,  die  yma  Április  1704.  P.  D.  V.  amici  ad 
ofBcia  parati. 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Joannes  Pápai  m.  pn 

Czfme:  Illustrissimis  Reverendissimis,  Admodum  Re- 
verendis, Spectabilibus  ac  Magnificis,  Generosis  Dominis, 
Egregiis  item  et  Nobilibus  N.  N.  Supremo  et  Vice  Comitibus, 
Judlium  Assessoribus,  tóti  denique  Universitati  Dominorum 
Praelatorum,  Baronum,  Magnatum,  et  Nobilium  Inclyti  Comi- 
tatus  Baranyiensis  Amicis  Nobis  observandissimis  honoran- 
dis  et  gratis,  cito,  citius,  citissime.*) 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  12—21.) 


LVII. 

Rákóczi  fejedelem  pátense  a  dunántúli  megyékhez. 
Hatvani  tábor,  1704,  április  7. 

Nos  Franciscus  DEI  gratia  Princeps  Rákóczi  de  Felső 
Vadász,  Comes  de  Sááros,  Dux  Munkacsiensis  et  Mako- 
viczensis,  Dominus  perpetuus  de  Sááros  Patak,  Tokaj,  Re- 
gécz,  Ecsed,  Somlyó,  Lednicze,  Szerencs,  Ónod  etc,  etc. 
Universis  et  singiilis  inclytorum  Comitatuum,  Districtuum, 
Militiaeque  Nostrse  tam  Equestris,  quam  Pedestris  ordinis,  ut 
et  Civitatum,  Oppidorum  et  Pagorum  Officialibus  eorumque 
vices  gerentibus,  cunctis  item  fidelitati  Nostrae  subjectis,  prae- 
sentes  hasce  nostras  visuris,  lecturis,  aut  légi  audituris    Salu- 


*)  Ugyanilyen  levél  és  a  következő  szám  alatti  mellékelt  pátens  ment 
Baranya  megyén  kívül  Esztergom  és  Fejér  vármegyének,  Győr  megyének  (Szent- 
Márton).  Komárom  megyének  (Szöny),  Mosón  megyének  (Óvár),  Somogy  megyé- 
nek (Sümeg),  Sopron  megyének  (Szent-Miklós  a  Fertő  mellett).  Zala  vármegyének 
(Szombathely).  Tolna  megyének  (Simontomya),  Vas  vármegyének  (Szombathely). 
Veszprém  megyének  (Veszprém).  Mind  a  levelek,  mind  a  pátensek  eredetiek, 
pecséttel  és  a  fejedelem  aláírásával. 
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tem  et  Gratiae  Nostrae  propensionem.  Mivel  országos  igássá- 
gos  igyünknek  (mely  végre  is  velünk  együtt  a  nemes  ország 
felső  s  közép,  alsórendű  lakosi  kötötték  fel  feg)rvereket)  nem 
az  egyenesen  czélja,  hogy  elkezdett  hadakozásunknak  alkal- 
matosságával csak  ellenségünket  ingereljük,  hanem  hogy 
régi  kívánatos  szabadságunknak  valóságos  heljrre  állítását, 
állandó  bátorságos  s  békességes  megmaradását  istenes  igye- 
kezetünk szerint  consequálhatnánk ;  de  úgy  látjuk  sokan, 
ily  kívánatos  hadakozásunknak  végével  s  hasznos  gyümöl- 
csével nem  gondolván,  elkezdett  hadakozásokban  restelked- 
nek, ahoz  képest  is  széjjel  oszolván,  magok  alkalmatossá- 
gokban vagy  némelyek  imitt  amott  az  ország  szolgálatán 
kívül  lappanganak,  meghallván  kiváltképen  ellenségünknek 
(mely  eleitől  fogva  ily  álnok  practicájával  szokta  dolgait 
folytatni,  és  az  édesség  színe  alatt  mérget  szerezni)  a  békes- 
séges megegyezésre  czélozó  álnok  szándékát,  melyei  is  ha- 
daink magoknak  bátorságot  vévén,  vettek  alkalmatosságot 
táborunkról  való  eloszlásra,  melyet  is  az  ellenség  észre  vévén, 
túl  a  Dunán  levő  hadainkat  kevés  voltok  miatt  megnyom- 
ván, kinteleníttetett  Tekintetes  Nagyságos  Károlyi  Sándor 
Mezei  Fő  Generális  Úr  hívünk  a  Duna  innen  való  részire  nyo- 
mulni, keze  alul  eloszlott  hadainknak  újabb  öszvegyűjtésekre 
nézve.  Mely  ellenség  ily  ravasz  practicájának,  s  kevés  ere- 
jének ellene  akarván  nagyobb  erővel  állanunk,  elsőben  is 
a  rácz  nemzetnek  végképpen  való  eltöröltetésére  feles  számú 
hadainkkal  megindultunk  is.  Serio  azért  akármely  nemes 
vármegye  s  helységbéli  tiszt  és  lakos  híveinknek  parancsol- 
juk, ezen  pátens  parancsolatunkat  in  gremio  sui  publicáltat- 
ván,  valamelyek  hadaink  közül  eloszolván,  azon  nemes  vár- 
megyében s  helységekben  lappanganak,  mind  azokat  elö- 
kerestetvén  sietséggel  küldjék  táborunkban,  hogy  azoknak 
számával  táborunk  megszaporodván,  annál  szerencsésebb 
lehessen  azon  rácz  ellen  leendő  operátiónknak  progressusa. 
Különben  valamely  nemes  vármegyék  tisztei  ezen  pátens 
parancsolatunk  mellett  azon  lézengő  hadakat,  továbbra  is  a 
nemes  vármegyéből  serio  a  végre  parancsolatunkbúi  állít- 
tatott ármások  által  ki  nem  keresik  s  kerestetik,  egy  csu- 
portba  gyűjtvén  táborunkba  nem  küldik :  az  helységek,  faluk 
bírái  is  ezeknek  helyekből  való  kihajtásában  nem  munkálód- 
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nak,  hanem  továbbra  is  parancsolatunk  ellen  tudva  •  helysé- 
g-ekben  lappangtatják,  a  nemes  vármegye  tisztei  kemény 
animadversiónkra  magokat  érdemessé  teszik,  a  helységek  s 
-&.luk  bírái  pedig  valaholott  ennekutána  oly  lézengő  hadak 
találtatnak,  a  végre  kiküldendö  tiszt  híveink  által  megfogat- 
tatván, hogy  keményebb  büntetésünket  consequálják,  a  köze- 
lebb való  erősségekbe  kemény  fogságban  vitetnek;  az  hadi 
rendek  pedig,  a  kik  továbbra  is  lappangani  comperiáltat- 
nak,  megfogattatván  kegyelem  s  kedvezés  nélkül  edictumunk 
ellen  való  engedetlenségekért  felakasztatnak,  s  eg^éb  talál- 
kozható minden  jószágok  a  végre  kiküldendö  hadainknak 
prsedára  adatnak.  Mely  pátens  parancsolatunk  is,  helyből 
helybe  sietséggel  vitettetvén  publicáltassék.  Különben  vala- 
kik restsége  vagy  egyéb  álnok  mesterségek  miatt  eltitkol- 
tatik,  az  is  mint  oly  közönséges,  nemes  ország  szolgalatjá- 
nak megakadályoztatója,  példás  halállal  megölettetik.  Mely 
helybe  mely  nap  érkezik  s  olvastatik  ezen  pátensünk,  azt 
pátensünkre  indorsálják,  s  a  szerint  is  újabban  a  nemes  vár- 
megye tisztei  kezében  resignálják,  hogy  a  nemes  vármegye 
egész  relatiót  tehessen,  akár  mely  helység  ezen  pátens  paran- 
csolatunk vétele  s  végben  vitele  iránt. 

Dátum  ex  Castris  Nostris  ad  Hatvan  positis  die  septima 
mensis  Április,  Anno  Millesimo  Septingentesimo  Quarto. 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Joannes  Pápai  m.  pr. 

Alul:  Hadak  gyűjtésére  való  pátens  Baranya  vár- 
megyére.*) 

(Rákóczi-levelek,  23—33.) 

LVIII. 

A  fejedelem  levele  Károlyi  Sándorhoz.  Egri  tábor, 
1704,  ápr  g, 

Spectabilis  ac  magnifice  domine  Baro  Nobis  observan- 
dissime. 

Salutem  et  omnem  prosperitatem.  Kegyelmed  leveléből 

*)  Ezen  pátens  az  előbbi  szám  alatt  közlött  levél  kíséretében  szintén  ere- 
deti, a  fejedelmi,  papirba  nyomott  nagy  pecséttel  ellátott  példányokban. 
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értjük  az  Dunán  túl  való  Kegyelmed  újabb  szándékozását* 
Minthogy  pedig  maga  is  Kegyelmed  jól  tudja,  eloszolván 
a  Kegyelmed  directiója  alatt  levő  hadaink,  vagyon  ter- 
minusok az  Kegyelmedhez  való  újabb  öszve  gyűlésre,  ha 
Kegyelmed  azon  útját  arra  az  földre  mostanában  veszi,  az 
mennyire  öszve  gyülekezvén  Kegyelmedhez  sietnének  is, 
viszont  széjjel  oszolnak,  s  általok  a  n.  ország  szolgalatja 
semmiben  is  nem  prosperálódhatik ;  hasznosabb  s  tanácso- 
sabb azért,  míg  mi  is  rövid  nap  megindulván.  Kegyelmeddel 
több  hadainkkal  együtt  magunkat  conjungálván,  fogunk  az 
továbbra  kívántató  haza  szolgalatjának  promotiójához.  Valami 
rósz  rácz  hír  költés  által  újabban  a  végre  kiküldött  keze 
alatt  való  tiszt  híveink  industriájukból  azon  hadnak  öszve 
gyűjtésében  Kegyelmed  minden  módon  industriosuskod- 
jék;  egyéb  iránt  is  parancsolatunkból  tek.  nagys.  Andrásy 
István  úr  hívünknek  által  kelletvén  menni  az  Dunán, 
addig  is  míg  magunk  arra  az  földre  érkezünk,  az  ráczság 
eruptiójának  consideratiójára  nézve  szükséges  az  vigyázás,  a. 
minthogy  az  Dunán  levő  passust  sánczot  Kegyelmed  jól 
muniálván,  maga  prsesentiájában  Szeged  felé  az  portázást 
Kegyelmed  folytassa  szüntelenül,  söt  hogy  továbbra  is  az 
Dunán  túl  való  dolgokat  Kegyelmed  egész  informatiójával 
tudhassa,  az  correspondentiát  arra  az  földre  folytassa.  írja 
gróf  Pekri  Lörincz  hívünk,  felesed  magával  most  költözik 
által  Samarjánál,  mely  készületit  is  az  német  túl  meg  hall- 
ván, az  mely  apparamentummal  s  ágyúkkal  volt,  hogy  azon 
passust  praepediálja,  onnand  elszaladott,  ciz  ágyúit  is  kicsiny- 
ben ott  nem  hagyta.  Hajszter  Generális  is  maga  ezerével 
tovább  nem  mert  menni  Gyöméi,  mivel  az  mi  hadaink  is,, 
melyek  feles  számban  gyülekeztenek  már  is  öszve,  Sz.  Már- 
tonnái  lévén,  impediálják.  Nincs  is  egyéb  munkája,  hanem 
hogy  mentül  felesebb  marhát  hajtathasson  Bécs  felé,  s  maga 
is  annak  utánna  nyomul,  igyekeznek  mindcizonáltal  más  felül 
hadaink  eleit  venni.  Mivel  pedig  sok  kiváltképpen  való  dol- 
gaiért s  vétkeiért  Deák  Ferenczet  megfogattuk,  míg  dolga 
eligazodik,  azon  Deák  Ferencz  keze  alatt  levő  hadainknak 
praeíiciáljon  Kegyelmed  maga  keze  alatt  lévő  hadnagy  híveink 
közül  egyet,  az  ki  mind  csoporton  tartani  s  egyszersmind 
dirigálni   tudhassa,  Igyekezzík  Kegyelmed  oly  corpust  öszve 
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gyűjteni  s  conserválni,  hogy  oda  érkezvén,  az  Dunán  túl 
való  operatiókat  annál  nagyobb  progressussal  secundálhassuk- 
Ceterum  praetit.  Dom.  V.  foeliciter  valere  desideramus.  Ex 
castrís  ad  Agriam  positis,  die  9  Április  1704.  Praet.  Dom- 
V.  ad  oíBcia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

P.  S.  Kegyelmed  katonái  sok  excessusokat  mostani 
hadaink  öszve  szerzésekben  az  falukon  szerte  széjjel  tesznek, 
némelyeket  halálra  vernek,  némelyeknek  pedig  orrát  elvág-^ 
ták;  Kegyelmed  azért  az  ily  excessivusokat  efficaciter  orvo- 
solja az  szegénységnek  consolatiojára. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  34.) 


LIX. 

A  fejedelem   levele  Károlyihoz.   Egri   tábor,    ^704^^ 
ápr,  10. 

Spectabilis  ac  magnifice  D.  Baro  Nobis  observandissime* 
Salutem  et  prosperitatem.  Kívánván  méltóságos  G.  For- 
gács  Simon   úr  —  hívünk    Dunántúl    való    menetelét    egész 
Dunántúl   levő    hadaink,    mi   is   kéréseknek   annuáltunk,  s  6 
Kegyelmét  míg  magunk  is  által  megyünk,  holnap  azon  Du- 
nántúl való  operatióknak  moderálására  expediáljuk  is.  Kegyel- 
med azért  az  mint  tegnapi  levelünkből  is  megérthette,  maga 
Deák  Ferencz  és  Bajy  László  híveink  ezerekbéli  hadainkká^ 
a   míg   oda   érkezünk.    Földvárnál    légyen    oly    szorgalmatos 
vigyázásban,  szüntelenül  az  portázást  folytatván  Szeged  felé,- 
hogy  azon  rácz  ellenség  excursióit  prsepediálhassa,  s  egyszer- 
smind   azon    darab    földet    conserválhassa.    Ceterum    praetit. 
Dom.  V.  foeliciter  valere  desideramus  Ex   castris  ad  Agriam 
positis  die  10.  Április  1704.  Praet.  Dom.  V.  ad  officia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  dom.  Alexandro  Károlyi  etcet^ 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  35 ) 
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LX. 


A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  1704,  ápr.  28, 

Dab  (?)  28.  április  1704. 

Isten  minden  szerencsés  jókkal  áldja  meg  Kegyelmedet, 
szivbol  kívánom. 

Az  ellenségünk  által  jövetelit  értvén  bizonyosan  mind 
-Generális  uram  mind  az  Kegyelmed  leveléből,  azonnal  öszve- 
hivattattam  az  egész  tiszteket,  melyeknek  eliben  adván  az 
dolgot  minden  következhető  jóval  s  roszszal,  közakaratból  az 
Dunán  által  való  menetelre  resolválták  magokat,  mivel  hajónk 
még  elégséges  lévén,  az  által  menetelbe  nem  nagy  difficul- 
tásunk  lészen.  Kire  nézve  hogy  Kegyelmed  nélkül  azon  az 
földön  ellehessek,  teljes  lehetetlenségnek  lenni  látván,  sze- 
mélyébe igen  szükséges  mellém  gyűjön,  nem  lévén  senki 
mellettem,  az  kinek  teljes  hitelt  adhassak  £tz  oda  való  dol- 
g"ok  folytatásába.  Küldöttem  Kegyelmed  helyibe  Szent  Péte- 
rit Borsod  vármegyével.  Kérem  azért  maga  utánam  siessen 
Szent  Péteri  uram  oda  érkezvén.  Én  pedig  maradok  Kegyel- 
mednek tiszta  atyafiúi  szeretettel  szolgál 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Kívül:  Tekintetes  és  nagyságos  Károli  Sándor  mezei 
fő  generálisnak  ő  Kegyelmének  adassék.  Vácz. 

A  fejedelem  kezeírása,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  36.) 


LXL 


A  fejedelem    levele   Károlyihoz.   Eger   alatt ^    ^704. 
dpr.  30. 

Eger  alatt,  1704.  apr.  30. 

Isten  minden  jókkal  áldja  meg  Kegyelmedet   kívánom, 
Megvallom  szerencsésebb  híreket  vártam  volna  Kegyel- 
med  felől,   de   ezeket  is    Isten    ő   szentsége   kezéből  vévén. 
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ezekért  is  hálákat  kell  adnunk,  mivel  még  jót  is  adhat,  noha 
magával  által  költözött  hadhoz  nem  sokat  bízhatik  Kegyel- 
med. Az  mely  hadak  Kecskemét  körűi  lesznek,  és  Deák 
Ferenczékkel  Kegyelmedhez  fognak  költözni,  reménylem 
ellent  fognak  állhatni  azon  rácznak;  ha  szükséges  én  is  úgy 
kormányoztatom  dolgaimat,  hogy  azonnal  lemehessek,  az 
hadat  mindenünnen  contrahálom.  Grenerális  uram  is  már 
hasonlót  követni  elment,  kinek  is  Kegyelmed  levelét  ezen- 
nel küldöm,  ebből  is  az  Isten  még  minden  jót  adhat,  álljon 
ö  szent  kegyelmébe.  Kegyelmed  tovább  is  ott  maradjon,  és 
ha  annak  a  rácznak  jövetelit  Budára  hallja,  adja  azonnal 
tudtomra,  nyomulván  Kecskemét  felé,  úgy  hogy  Hatvannál 
megegyezhessünk ;  kergesse  az  elszéledett  hadat.  Én  is  hason- 
lót követvén  reménylek  Istenben  még  helyre  állíthatjuk  éiz 
dolgot,  mivel  az  conjunctió  Morva  felé  is  meg  lehet;  tudom 
Generális  uram  is  azon  földöt  könnyen  nem  tágítja;  ettől 
niég  úgy  megijednünk  nem  kell,  hogy  ne  munkálkodjunk 
helyre  állításába;  hiszem  Istent,  ha  jövendő  mondásnak  is 
lehet  hinni,  az  mint  ezeket  régen  mondottam  Generális 
uramnak :  az  budai  harcz  ezeket  helyre  állítja,  csak  Kegyel- 
med az  hadat  biztassa.  Ezzel  maradok  Kegyelmednek  tiszta 
szívből  szolgáló  attyafia 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Kívül:  111.  Dom.  Alexandro  Károlyi  etcet.,  cito,  citius,. 
citissime.  Földvár. 

A  fejedelem  kezeirása,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  37.) 


LXIL 

Modor ^    Bazin  és  Szent-György   városok   Károly itöí 
oltalom- levelet  kérnek.  Modor ^   ^704*  máj.  26. 

Méltóságos  Generális  nekünk  Kegyelmes  urunk! 
Alázatos    hívséggel    vette    az    három    nemes    város    az 
Nagyságod    méltóságos  levelét,    melyben   tovább  való  hívse- 
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günk  megtartására  Nagyságod  kegyes  admonitióját  alázatosan 
megértettük.  Ójjon  Isten,  hogy  az  ellen  csak  gondolkodjunk 
is,  sőt  édes  hazánk  szabadságáért  való  hívségünköt  minden 
tehetségünkkel  megtartanunk  el  nem  mulatjuk. 

Azonban  az  hegy  aljai  három  szabad  városnak,  úgy 
mint  Modornak,  Bazinnak  és  Szent-Györgynek  alázatos  instan- 
tiája vagyon  Nagyságod  méltósága  előtt,  mivel  az  vitézlő 
rendek  naponként  szaporodnak  portai  alkalmatossággal  az 
hegy  alatt:  arra  nézve  alázatosan  kérnénk  Nagyságodat, 
méltóztassék  ezen  három  városnak  singillatim  egy  egy  pro- 
tectionális  levelet  adatni,  melynek  erejivel  passus  nélkül  ne 
tartoznánk  bé  bocsátani  akármi  föl  s  alá  járó  népet,  söt  a 
kinek  Nagyságodtól  is  speciális  order  nem  lészen,  készebbek 
leszünk  az  kapun  kívöl  a  mivel  lehet  szegénységinkhöz 
képest  gazdálkodnunk.  Mert  azok  bemenvén  az  városokban, 
bornak  adván  magokat,  nagy  alkalmatlanságok  következhet- 
nek. Hogy  annyival  inkább  az  Nagyságod  g^tiájából  az  haza 
szolgalatjára  megmaradván,  alkalmasabbak  lehessünk  az  Nagy- 
ságod szolgalatjai  a  is.  Ajánlván  Nagyságod  kegyelmes  gra- 
tiájában  magunkat,  kívánjuk  számos  esztendeig  tegye  szeren- 
cséssé Isten  Nagyságodat.  Nagyságodnak  mint  kegyelmes 
urunknak 

Modor,  26.  Maii  1704.  alázatos  szolgái 

Nemes   Modor   városának  tanácsa 

Bazin  és  Szent-György  városainak 

követjeivel  egjrütt. 

P.  S.  Kérjük  Nagyságodat,  az  modori  szekereket  bocsát- 
tassa vissza. 

Külsején:  Méltóságos  Generális  gróf  Károlyi  Sándor 
uramnak  etc. 

Íven,  eredeti,  Modor  város  pecsétjével. 
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LXIII. 

Károlyi   meghagyja     Telékesi    Törők    István    ezeres 

kapitánynak^    ho^    a   harczon    elesetteket    temettesse    el, 

továbbá     némely    a     rába-    és    tóköziek    által    elhordott 

J>or tékáiról  indítson    nyomozást ;   a  vitézlő   rendet  pedig 

indítsa  Sárvár  felé,   Venecz^   ^704.  jun,  14. 

Ajánlom  Kegyelmednek  kész  szolgálatomat. 

Csudálom  eljöttömtűi  fogva  semmi  tudósítását  nem 
veszem  Kegyelmednek,  holott  közel  lévén  az  német  tábor- 
hoz, egész  lehetetlenség  hogy  valamit  ne  értett  volna  felöle. 
Nyilván  megént  grátia  levélről  gondolkodik  Kegyelmed, 
-melyet  nem  javallok,  ne  posteriora  sint  pejora  prioribus; 
hanem  inkább  praesentibus  intimálom  iterato  Kegyelmednek, 
Tiogy  az  rába-  és  tóközieket  felszedvén,  maga  menjen  ki  az 
harczhelyre,  és  szegény  atyánkfiainak  testeket  öszvehordat- 
ván  s  megszámítván,  temettesse  el  s  róla  tudósítson.  S  az 
vitézlő  rendet  pedig  M.  Generális  gróf  Forgáts  Simon  úrnak 
íntimatiójából  ide  Sárvárához  dirigálja,  hogy  conjungálván 
magunkat  újabb  operatiókhoz  foghassunk.  Azomban  véletlen 
szorulván  ide  és  költség^elenűl  lévén,  kérem  bizodalmason 
•azon  egy  néhány  pénzemet  megküldeni  ne  sajnálja;  ezen 
Végh  János  nevű  böcsületes  hadnagy  elhozhatja.  Azomban 
-mostani  harczra  való  indulásomkor  velem  levő  hadam  bécsi 
portán  való  nyereségét  Patonyánál  kéntelenítvén  elhagyni,  az  ^ 
rába-  és  tóköziek  sok  lovat,  marhát  és  portékát  prédálta- 
nak  és  hordottanak  el ;  Kegyelmedet  kérem  inquisitiót  pera- 
gáljon  ruUa,  s  hova  hamarább  dirigálja  kezemhez.  Ha  hogy 
az  német  felfelé  indult  volna,  az  mely  utat  Kegyelmed  alkal- 
matosabbnak  itél,  tisztíttassa  ki  Tóközre  által.  Ezzel  Isten 
oltalmába  ajánlván  Kegyelmedet,  maradok  Kegyelmednek 
jóakaró  barátja 

Dátum  in  Venecz  die  14  Junii  1704. 

Károlyi  Sándor  m.  pr. 

P.  S.  Ezen  Bercsényi  uramnak  szóló  leveleimet  jó  secu- 
Titással  küldje  Kegyelmed;   ha  elvihetik,   válaszát  várom;  ha 
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el  nem   vihetik,  vissza  várom;    másként  Kegyelmed  ad  szá- 
mot róla. 

Külsején:  Nemzetes  és  vitézlő  Telekesi  Török   István 
ezeres  kapitány  uramnak  6  Kegyelmének  Egyed  vagy  Árpás, 

Negyedíven,  pecséttel;  az  egész  Károlyi  kézírása. 


LXIV. 

Dobozi  István  debreczeni  bíró,  Károlyi  Sándort 
Károlynak  a  német  által  lett  felprédálásáról  tudósítja 
Debreczen^  1704.  jun.  ly. 

Nagy  jó  uramnak  ajánlom  Nagyságodnak  alázatos  szol- 
gálatomat. 

Mint  esett  a  szatmári  bloquádának  szélyelverettetése,. 
elhiszem  eddig  érthette  bőven  Nagyságod;  mindazáltal  aka- 
rám  alázatosan  Nagyságodat  tudósítanom,  hogy  azon  sáncz 
felverése  után  a  német  Károlyig  kijött;  tek.  Generális 
Budai  István  uramat  kicsiny  hija,  hogy  Szálai  Pál  uram- 
mal s  többekkel  együtt  ott  nem  lepte;  mindazáltal  Isten 
ő  Kegyelmeket  elhozta.  Melyen  mi  is  felettébb  megijedtünk 
vala  és  küldöttük  embereinket  arra  felé;  kik  is  megértvén, 
hogy  Károlyt  a  német  feldúlta  s  vissza  ment,  hozzánk  vissza 
jöttének.  De  szaporodik  félelmünk,  mert  a  rácz  hír  jöttön 
jő ;  Boné  András  kapitány  uram  ezerestül  ugyan  közel  vagyon 
hozzánk,  mely  aránt  nem  annyira  félhetünk.  A  Méltóságos 
asszony  otthon  nem  volt,  a  veszedelem  előtt  egynehány 
napokkal  valami  temetés  alkalmatosságával  házul  elment 
volt ;  a  német  a  Nagyságod  asztagjaiban  a  mit  el  nem  csépelr 
hetett,  a  majorral  együtt  felgyújtotta;  a  várbeli  kapuközt  is 
porral  fel  akarta  vettetni ;  de  nem  succedált.  Egyéb  oly  hírem 
nincsen,  melyről  Nagyságodat  tudósíthatnám,  hanem  Nagy- 
ságodnak arról  a  földről  való  tudósításait  alázatosan  elvárom^ 
Ajánlván  Nagyságod  grátiájában  magamat  s  maradok  Nagy- 
ságodnak 

Debreczen,  17  Junii  1704. 

alázatos  szolgája  Dobozi  István  m.  pr* 
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P.   S.    Ezen   darab   föld   csak   igen    rosszul  van;  méltó 
volna,  ha  Nagyságod  maga  hazájára  is  igyekeznék  provideálni. 

Külsején:    Méltós.  ICárolyi  Sándor  úrnak  .  .  .  alázato- 
san írám. 

Ivpapiroo,  eredeti,  a  Dobozi  István  gyűrűs  pecsétjével. 


LXV. 

Károlyi  Sándor  feleségét  a  Heistertől  nyert  hadi 
zsákmány  és  más  hírek  felől  tudósítja.  Körmendi  tábor y 
iyo4.  juL  7. 

Isten  áldjon  meg  Édes  Szívem. 

Noha  Forgáts  és  Andrássi  magokkal  az  hadat  elvitték 
mellölem  hátra,  mindazáltal  Istenemben  bízván,  mellettem  ma- 
radt kevés  haddal  is  4ta  hujus  szerencsét  próbáltam,  kit  Isten 
6  szent  Felsége  miként  szentelt  meg,  ezen  specificatióból 
Édesem  megláthatod.  Nyereségem  szép  volt  Istennek  hála 
Édesem,  mindent  eleget  adott  ö  szent  Felsége.  Sárvárra 
indulván  holnap,  harmadnap  alatt  gyönyörű  ménest,  gulyát, 
svajczer  teheneket  indítok  meg  Édesem,  azomban  arany  s 
ezüst  marhát  is  küldök  Édesem,  melyek  Isten  által  mind 
ellenségtől  nyerettettek.  Az  fejedelemnek  is  fejedelmi  aján- 
dékokat küldöttem,  udvari  kapitánynak,  hokmestemek  és 
Pápainak  is,  magamnak  is  elég  maradt,  paripám  is,  az  kato- 
naságnak is  elég.  Egésségem  Istennek  hála  jó  szolgál,  az 
rabokon  az  egész  magyar  rabokat  szabadítom  Bécsből  s  az 
eigé&z  várakból  valahol  vagyon.  Rábaközi  portásom  is  60  mille 
flór.  nyert,  Hajster  jószágát.  Most  Gencsit  küldtem  az  feje- 
delemhez zászlókkal,  dobokkal,  dárdákkal  s  ajándékokkal,  az 
máramarosi  fÖispánságot  reá  bíztam,  reménylem  meg  leszen. 
Mióta  által  jöttem  az  Dunán,  sem  híredet  sem  leveledet  nem 
hallom  s  látom,  kérlek  Édesem  tudósíts.  Hajszter  kóvá- 
lyog még,  de  Németország  felé  tartja  az  kantár  szálat;  ha 
Isten  segít,  megnynghatom,  rövid  nap  próbálunk  rajta.  For- 
gáts Pápa  körűi  Andrássival  mulatoznak,  az  hadat  ott  hever- 
tetik ;  micsoda  újságok  vannak  iránta,  megküldöttem ;  magya 

V.  kot.  6 
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ráztasd  meg  és  sub  rosa  legyen  nálad.  Ugyanis  igazán  mon- 
dotta, hogy  szegény  vagyok  én  és  Bercsényi,  s  gazdag  ö, 
hála  Istennek.  Ezzel  kívánom  Édesem  találjalak  jó  egesség- 
ben.  Dátum  ex  castris  die  7  Julii  ad  Körmönd  positis,  1 704. 
Az  te  igaz  hütös  társad  Édes  szívem 

KL  S.  m.  pr. 

Külsején:  Az  én  kedves  feleségemnek  Tekintetes  és 
Nagyságos  Szálai  Barkóczi  Krisztina  asszonynak  adassék 
Károlyban. 

ivpapiron,  pecséttel.  Károlyi  kezeírása. 


LXVI. 

Károlyi  Sándor  nyert  zsákmányáról  ad  hírt  és  uta- 
sításokat feleségének,  egyszersmind  hadi  tervezgetéseiröl  és 
a  fenforgó  politikai  hírekről  is  bizalmasan  tudósítja. 
Szombathelyi  tábor^  1704.  jul.  20, 

Isten  hogy  minden  jókkal  megáldjon  Édes  Szívem, 
szivemből  kívánom. 

Valamióta  Isten  kegyelméből  Riczánnal  való  harczom 
volt,  semmi  leveledet  édes  szívem  nem  vevém ;  élsz-e  ? 
halsz-e?  Isten  titkában  vagyon.  Mindazáltal  az  mennjrire 
Isten  ö  szent  Felsége  sok  és  terhes  munkáim  között  üdőt 
és  alkalmatosságot  szolgáltatott,  cizóta  is  egy  néhány  rend- 
beli levelemmel  látogattalak,  mind  azokra  sem  jővén  vála- 
szod: minthogy  (Isten  ingyen)  való  kegyelméből  egy  alsó 
és  felső  pánczélingben  ide  bujdosott  szolgácskáját  maga 
szent  (pais)sával  megajándékozta,  hozzám  valóimmal  együtt 
minden  .  .  .  veszedelemben  forogván,  ime  mind  levelem  által 
látogatlak,  az  mi  kevés  ajándékot  nyújthatok  ellenségemtől 
valót,  azzal  tisztellek,  mely  hogy  találhasson  kívánatos  és 
friss  órában  szivesen  kívánom  Édesem. 

Mindazok  pedig  mik  és  miből  állók  legyenek,  ezen 
levelemben  includált  signaturából  megláthatod*)  s  Pap  Jáno- 


•)  Hiányzik. 
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séktól  az  szerént  küldheted  elöl,  mind  ezüst  s  arany  marha* 
l>elit,  úgy  ménest,  kecskét  (kit  csak  fajáért  küldöttem  haza), 
roénlovakat  és  svajczer  teheneket,  szekeres  lovakat,  sézát  és 
"konyha  kocsit,  melyek  Rabattáé  voltának. 

Ezüst  marha  ezen  kívül  egy  ládával  volt  egész  creden- 
tia,  de  azt  Forgátsnak  ajándékoztam ;  más  hasonló  ládának 
pedig  kevés  híja  lévén,  mostan  csináltatom  Kőszegen ;  úgy 
kész  tokot  egész  asztalra  valót  egészen ;  a  mellett  magam 
szükségére  valót  is  kellett  megtartanom,  minthogy  felküldött 
bagaziámot  máig  sem  láttam,  s  úgy  fordul,  ha  itten  leszen 
maradásom,  csak  haza  is  fogom  küldeni.  Aranyos  kardjaim 
^oltanak,  de  Domahidiéknak  haza  küldök  benne,  hanem 
haza  egyet  küldöttem  Laczinak,  magamnak  pedig  hagytam 
•egyet  itten,  smaragdokkal  rubintokkal  és  jászpisz  kövei 
rakottat ;  ha  Isten  vagy  gyűlést  véigy  valami  alkalmatosságot 
mutat,  legyen  valami  ellenségtől  nyert  nálam;  noha  minde- 
nem abból  áll  Istennek  hála. 

Örömest  Édesem  vártam  volna  az  specificált  summa 
pínznek  öszvegyűlését  is,  de  hadi  dolognak  véletlen  órái 
lévén  s  efféle  jószágot  bajos  lévén  hurczolni  lóháton,  nem 
várhattam,  hanem  ezt  megindítván  előre,  hiszem  Istent,  e 
"héten  ez  is  alkalmasint  öszveszedődik,  s  azonnal  leküldöm, 
s  ha  látom  hogy  az  kard  is  haszontalan  hever  itten,  azt  is 
leküldöm;  csak  Édesem  munkálkodjál  gondviselésében  és 
megmarasztásában,  tudom  hogy  az  Isten  segíteni  fog. 

Juhaim  is  igen  szépek  valának,  le  akartam  hajtatni,  de 
jobbnak  ítéltem  pínzé  tenni ;  ha  el  nem  veszett,  elég  vagyon, 
de  haszna  tudom  annak  is  kevés. 

Az  ménes  ha  megmaradott,  már  ezzel  egjrütt  alkalmas 
lesz  Édesem,  hanem  ha  kik  megsárhodnának  benne,  ezen 
szép  ménlóval  kit  most   küldöttem  hágattassa  Kovács  János. 

Értettem  hogy  ménesemet,  az  régéit,  labanczok  vissza 
nyerték  vala,  de  az  bor  miá  rajta  vesztettek;  való-e  vagy 
sem,  nem  tudom.  Isten  neki,  akkor  is  enyém  leszen,  mikor 
-az  németet  kikísérem  Erdélyből. 

A  svajczer  tehenek  Szívem  igen  hasznosak,  másféle 
bikát  nem  kell  hozzájok  ereszteni,  ben  az  károljri  majorban 
tartasd;  háromszor  kell  fejetni,  őszre  kelve  abrakon  istálló- 
Imn  tartani   s   vakami    mindennap;    adjon   Isten   szerencsét 
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hozzá.  Bial(os)  igen  jó  volna  mellé,  kinek  elég  bialt  hajtathat- 
nék, de  tudom  elég  vágyon  s  még  többre  szaporodik. 
•  Az  niélt.  Fejedelemnek  írtam  valami  só  felől ;  úgy^ 
hiszem  ö  NagyságeL.gratiájában  meg  nem  fogyatkozom^  mos^ 
tan  küldöttem  60  szekeret  érette,  holnap  küldök  megint  30, 
azokon  holmi  házi  eszközöket,  író  asztalokat,  asztalokat^ 
ágyakat,  almáriumokat,  hogy  üresen  ne  menjenek;  az  sóra^ 
már  megalkudtanak,  negyedfél  rhénes  forinton  mázsáját,  csak 
Isten  engedje  szerencsésen  felhozni  és  itt  letenni. 

De  nem  lévén  sehol  több  had,  hanem  én  három  eze- 
red  magammal,  megvallom,  kevés  securitást  Ígérhetek  ma- 
gamnak, mindazáltal  mivel  isten  teljességgel  eltörülte  az 
styrusok  népét  a  minapi  casussal,  s  azóta  Hajster  is  az 
Nyulas  szélen  Ausztria  szélén  csak  egy  helyen  hever  az- 
Lajta  mellett,  s  az  dög  miá  20  és  25  is  eltemettet  egy  nap> 
én  nem  nyugszom,  hanem  Soprony  felöl  az  portásim  min- 
den nap  az  Lajtán  által  Német-Ujvár  alá  portáznak ;  Styriára 
pedig  az  graeczi  regirungnak  minemű  levelet  és  az  provin- 
cziára  pátenst  írtam,  ex  inclusis  megláthatod;*)  hova  Isten 
segítségéből  holnap  indulok  csütörtökön,  Styria  széliben  szál- 
lok; ha  hódol  jó,  ha  nem,  fegyverrel  hódoltatom.  Hiszem 
Istenemet  megsegít,  ha  hódol  is  ha  nem  is,  de  kárommal 
nem  leszen. 

Harmadik  felől  Horvátországgal  akarja  magát  Styria  is 
oltalmazni,  kik  mintegy  két  ezerén  gyülekeztenek  is  már^. 
azok  comandójára  is  minemű  levelet  küldöttem,  párját  meg- 
láthatod, az  mellett  arra  is  ezúttal  két  ezer  emberről  —  az  már 
ide  való  —  expediáltam.  Csak  Hajster  Győr  alatt  meg  ne  veti 
vala  az  ijettyét  (így)  ennek  a  földnek,  úgy  hiszem  eddig 
tovább  volnék,  de  épen  semmit  sem  vehetni  azóta  rajtok; 
semmiképen  fel  nem  ültethetem,  ha  ültetem  is  csak  gjrűl  s 
vész ;  azért  azokat  is  minemű  végezésre  indicáltam,  includálva 
párját  megküldöttem  ;  e  héten  fogadták,  hogy  mindazon  hadat 
felállítják,  adja  Isten!  mely  ha  úgy  leszen,  bizonyára  Hajz- 
temek  is  szemben  állhatunk  okosan.  De  ha  most  meg  találna: 
indulni,  Isten  tudja  mi  lenne  újabban  ezen  az  földön,  holott 
úgy  el  vagyunk  mi  hagyatva,  hogy  még  négy  hónaptól  fogva^ 
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levelét   s0m   vettük '  az    m.   Fejedelemnek,    s  azt  sem  tudjuk 
-hol    vagyon;    résziben   hallom,   hogy   török   eleiben   vagyon. 
Bár  ne  volna  mostan  több   csak    looo;   az    minemű   rémülés 
Styriában:  vagyon^  talám  Bavápáig  'mehetnék. 

Az  Riczánytól  való  nyereségem  és  bécsi,  mind  túl  vagyon 
.az  Dunán  paripáimmal  együtt;  itten  csak   (két)   paripá(m)  s 
két   inasom    vala   és   nyomorúságos   életem;   de  Isten  abból 
Tciemelvén    (?),   azoknak   még   leveleket  sem  vehettem,  van-é 
valami  vagy  sincsen.  Hanem  Bercsényi  uram  írja,  hogy  meg- 
vannak, de  az  ellenség  ottan  is  szaporodik  három  felöl  is,  s 
MontecucuUi  is  kiszökvén   Ka;5sáról  s  Eperjesről,   nagy   szé- 
gyenre   kétség    kívül    oda   fog   menni,    és   így   ottan  is  lesz 
munka;  hova  valóban  kívánna  mostan,    de   kétfelé  nem  sza- 
'kadhatok ;  jó  az  Isten  jót  ad.  Az  kalocsai    érsek   mostan    az 
^m.  Fejedelemhez  vagyon  békességért;  de  az*  Isten  nem  akarjs^, 
mert  meg  nem  ismerte  még  az  maga   istentelenségét,  s  nem 
akarja  az  hsereditariusságot  csedálni  (így),  az    szabad   király- 
választást  megengedni    és   az   adót  elhallgatni,  kiért  minden 
i^dolga   bolondság,    mi   pedig  vagy   élünk   vagy  halunk,  csak 
bujdosunk.    Most    hirdeti,    hogy  az  bavarust    igen  megverte, 
-ágyúit   elnyerte,   lövi    is  az  örömét;    de  neki  veszett  6  tüzes 
régi   jó    generálisa   és    Princz   Loy   is   sebben    esett ;  rendes 
/victoria,  ha  még  annyi  elesik,  az  újak  kevésre  mennek.  Rab- 
battát  megfogták ;  Styria  már  fegyvert  nem  akar  fogni,  hanem 
hódol;  megpróbálom  mostan  Grseczig,  Ka   Isten   velem   lesz, 
tőle   nyert   ágyúkkal    megyek   rajta.   Ezzel  Isten  veled  Éde- 
:sem.  írtam  Szombathely  mellett  való  táboromon,  die  20  Julii 
1704.  Az  te  igaz  hites  társad  Édesem 

K.  S.  m.  pr. 

P.  S.  M.  Generális  Forgáts  uram  most  Rábaközbe  ment, 
de  semmi  hada  nincsen,  hanem  az  enyimből  vagyon  valami ; 
Andrási  két  század  magával  Pápán,  Antal  úr  Simon-Tornyán ; 
Haller  s  Prinyi  Imre  mellettem,  ki  az  anyját  köszönti,  én  is 
anyámasszonyt.  Egésségem  Istennek  hála  megmondhatja 
Szilágyi,  hogy  mindég  jó  szolgált,  kiért  áldassék  szent  neve. 
Most  már  korcsomároltatáshoz  is  fogtam,  megválik  mi  haszna 
leszen,  s  meddig  tart  gazdálkodásom;  örömest  hozzád  men- 
:nék  már  Édesem,  talám  reá   verhetném   valami   katona   fici- 
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kokra  magamat,  mert  most  is  szép  apró  paripákat  nyertem 
vala,  s  keservesen  Czirjáki  László  s  más  atyámfiai  gyermeki- 
nek kellé  ajándékoznom.  Jó  Isten  jót  ad.  Tudom  Édesenk 
posztóra  vagyon  szűkségtek,  de  itten  is  olyan  szűk,  hogy 
egy  singet  sem  kaphatni;  az  cselédet  is  alig  tudom  meg- 
ruházni; magamnak  sincsen  dolmányom  itten^  hanem  az 
kit  nyertem. 

ivpapiron:  pár  helyen  szakadozott. 


Lxvn. 

Károlyi  Sándor  feleségét  tudósítja,  hogy  SHridrcp 
próbára  indul.  Szombathelyi  tábor^  ^704.  jut,  20. 

Isten  veled  Édes  szívem. 

Éppen  ezen  órában  végezem  levelemet,  melyet  holnap- 
indítok  Pap  János  és  Szilágyi  által,  egy  sézával  igen  könnyen 
járóval,  ki  Rabatáé  volt,  hat  pej  lóval,  és  ugyan  egy  konyha 
kocsit  holmi  dib-dáb  portékával,  ménessel  kecskékkel  és 
ugyan  svajczer  tehenekkel  és  ugyan  mén  lovakkal;  abban 
bőven  mindeneket  specificálok  és  leírok;  megérted  Szivem,, 
ha  Isten  le  viszi  őket  békével.  Mivel  pedig  most  az  m.  Feje- 
delemnek Írtam,  azért  Édesem  ezen  levelemet  bocsátom  elöre^ 
tudtodra  adván  Édesem,  hogy  egésségben  vagyok,  és  Isten 
megtartván,  próbára  holnap  indulok  Stíriára,  vagy  meghó- 
doltatom, vagy  Gréczig  megyek,  ha  Isten  megtart.  Mint 
járok,  Isten  megtérítvén,  ujabban  tudósítlak  Szívem.  Bár  csak 
hallhatnék  róllad  valamit,  könnyebb  volna  szívemnek,  ha. 
hálhatnék  veled  még  jobban  esnék;  kit  hiszem  Istenemet 
megenged  ö  szent  Felsége.  Dátum  ín  castris  ad  Szombat- 
hely positis,  die  20.  Julii  1704.  Az  te  igaz  hütös  társod,  noha 
leveledet  sem  veheti,  marad 

K.  S.  m.  pr. 

P.  S.  Holmi  jegyzéseket  küldöttem  volna  Édesem,  de- 
félek,  hogy  kezedbe  nem  kerül  Szívem ;  bánnám  ha  más  ke- 
zébe jutna. 
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Külsején:  Az  én  kedves    feleségemnek  tek.  és  nagys. 
Szálai  Barkóczi  Krístina  asszonnak  adassék  Ujhelyben  vagy  hol. 

Negyedrét  papíron,  pecséttel. 


LXVIII. 

Szécsényi  Pál  kalocsai  érsek  őzv.  Kdldiné  ügyét 
ajánlván  Károlyi  Sándornak^  egyszersmind  a  fegyver- 
szünet és  békességről  is  ir,  Sümegé  1704..  jul.  .?/. 

Méltóságos  Generális  uram. 

Nyavalyás  Káldiné  húgom  asszony  folyamodék  hozzám 
jelentvén,  hogy  nem  tudom  micsoda  sinistra  informatióra 
bizonyos  4  ezer  forintig  való  adósságot,  melylyel  tartoznék 
Hevenyessy  uramnak,  jparancsolta  legyen  Kegyelmed,  hogfy 
exequálják  rajta  szegényen,  holott  már  ez  iránt  hitit  is  letette, 
s  levelekkel  is  megbizonyítja,  s  magam  is  jól  tudom,  hogy 
azon  négy  ezer  forintokért  nyolcz  ezer  forintban  levő  jószágát 
adta  néki  Tolna  s  Baranya  vármegyében,  magam  engedel- 
méböl  s  jovallásombul ;  s  talán  ez  aránt  lehet  annyi  creditu- 
mom  Kegyelmed  előtt,  mint  némely  fondorkodó  hamisan 
informáló  embereknek.  Kérem  azért  szeretettel  Kegyelmedet 
ez  iránt,  ne  engedje  háborgatni  igazságában;  ne  kénszerft- 
tessem  ez  aránt  az  mélt.  Fejedelmet  is  búsítanom;  tudom 
lészen  annyi  gratia  az  M.  Fejedelemnél,  pártját  fogja  igazsá- 
gában, s  nem  engedi  hurczoltatni.  Ertem  éizt  is,  hogfy  azzal 
is  vádoltatott,  hogy  némü-némü  partékája  volna  nála  nevezett 
Hevenyessy  uramnak,  holott  nem  tudom  mi  okra  nézve  (ne 
si  ad  locum  securissimum)  adta  volna  az  ő  kezében,  sőt 
húgom  partékáját  is  sok  ideig  Hevenyessi  protegálta  s  con- 
serválta.  Bízom  ez  aránt  Kegyelmed  úri  jó  akaratjában,  nem 
engedi  szegény  özvegyet  háborgattatni,  sőt  protectiójában 
tartani  mások  ellen  is  méltóztatik,  kiért  én  is  minden  alkal- 
matossággal kívánom  contestálnom,  hogy  voltam  s  vagyok 
is  Kegyelmed  igaz  jóakarója   szolgája 

Simegh  31.  Julii  1704.  Szécseny  Pál 

kalocsai  érsek  m.  pr. 
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P.  S.  Actu  itt  van  nálam  Foi^ács  uram,  kit  az  mélt. 
Fejedelem  magához  hív,  gondolom  Erdélyben  köUetik  ö  Ke- 
gyelmének menni.  Én  el  küldöttem  emberimet  az  m.  Feje- 
delemhez, hogy  ha  reá  áll  az  armistitiumra,  békességnek 
tractájára  lehet  jó  reménsége  nemzetünknek ;  de  ha  most  nem, 
semmi  jót  ne  várjunk,  s  úgy  tudom  tovább  utánunk  sem 
járnak.  Az  bavarust  bizonyosan  megverték,  több  fele  népének 
elveszett,  jól  lehet  vesztek  az  császár  részérül  is;  oda  nem 
bízhatunk.  Szállja  meg  Isten  szivünket.  * 

Külsején:  Méltóságos  Generális  Károly  Sándor  uram 
6  Kegyelmének  nagy  kötelességgel  írám. 

Ivpapiron,  gyűrűs  pecséttel;  az  egész  Szécsényi  Pál  kezeírása. 


LXIX. 

Károlyi  Sándor  feleségének  különböző  magán  és  hadi 
dolgokban  ír.  Sárvár^  ^7^4-  j^^-  3^- 

Adjon  Isten  minden  jókat  Édes  szivem. 

Én  mind  eddig  sem  hallhatok  semmi  bizonyost  felőled 
Édesem,  leveledet  éppen  nem  is  vehetem.  Kérlek  azért  tudó- 
síts Édes  szivem  mind  magadrul,  mind  kevés  javainkról  mint 
s  hogy  maradott;  mert  úgy  hallom  Károly  egészlen  meg- 
égett, s  az  német  elébb  mindent  ki  h(ordo)tt  belőle;  való  e 
vagy  sem  Isten  tudja.  Istennek  legyen  hála,  jól  kipótoltam 
az  kölcsönt;  éppen  mai  napon  expediálom  Túri  Lászlót  haza 
ezen  includált  jókkal,  melyet  előre  küldök  meg,  hogy  addig 
ha  lehetne  valakit  küldenél  eleiben  az  Fejedelem  táborára, 
az  ki  által  tudósítanád  ha  Károlyban  vigyék  e  r  vag^y  hol 
találnak  ...  és  szekereket  passust  és  kísérőt  nyerne  az 
m.  Fejedelemtől.  Ezen  kívül  a  Fejedelemnek  is  20  szekér 
fegyvert  és  30  szekér  rabot  küldöttem  és  hat  ágyút,  de  azo- 
kat reménlem  nekem  adja,  mivel  magam  nyertem  és  kérem, 
kiket  is  Károlyban  kell  vinni  ha  még  meg  vagyon.  Magad 
felöl  is  Írtam  Édesem,  hogy  valamely  bátorságos  helyt  Tiszán 
innét  adna  ő  Nagysága,  az(hol)  megnyughatnál  s  ne  bujdos- 
nál. Pápaínak  irj  hol  szeretnéd.  Túri  László  az  ide  való  dol- 
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gokat  megbeszélli.  Istennek  hála  Styria  hódol;  az  városok 
ki  két,  ki  három  ezer  forintot  ad  váltság^.  Hiszem  Istent, 
rövid  nap  Grétz  is  meghódol.  Horvátországot  is  utánna  prór 
"bálom.  Csak  Édesem  régi  irásom  szerint  azon  légy,  hogy 
megmarasztásában  legyen  bátorságod,  mert  Károly  arra  nem 
alkalmatos.  Erdély  országa  már  az  Fejedelmet  kívánja.  Mára- 
marosi  dolog  pedig  arra  volt  ha(laszt)va,  nem  kellene  elaludni. 
Én  most  is  irtam  Pápainak  felöle.  Ezzel  maradok  Édes  szi- 
kem igaz  hütös  társad 

Sárvár,  31.  Julii  1704.  K.  S.  m.  pr. 

P.  S.  Forgáts  is  le  megyén,  csak  magam  maradék. 
Jlajster  hada  még  is  az  Nyúláson  vagyon  s  derekasan  döglik 
vérben.  Istennek  hála  az  én  táboromon  még  csak  egy  beteg 
sincsen. 

Negyedíven,  boríték  nélkül,  rongyos. 


LXX. 

Károlyi   Sándor  a  stíriai    becsapás   részleteit  és  to- 
:vábbi  terveit  írja  meg  feleségének.  Kelet  nélkül  170^.  jul. 

Isten  veled  Édes  szívem. 

Ha  hevernék  szívem  talán  Guttával  is  szemben  lettem 
volna  eddig,  de  mivel  Isten  kevés  vitézlő  magyarságot  adott 
kezem  alá,  azokkal  éjjel  nappal  fáradozók  nyughatatlanko- 
<iom  szegény  hazámért.  Nem  panaszlom,  mások  csendesek, 
.nyugosznak,  mert  semmit  nem  próbálnak.  Én  búm  elfelejté- 
sére kéntelen  vagyok  vele ;  országokat  provinciákat  kell  já-F- 
nom,  hogy  az  mit  i^úságomban  elmulattam,  öregségemben 
-efFectuáljam. 

Tegnapi  napon  fordulék  meg  Stiriából,  egész  Gréczig 
égetvén  rabolván  négy  felől  annyira,  hogy  könnyen  négy 
száz  ezer  forint  érő  károkat  töttünk,  hat  erős  várat  vöttünk 
meg;  királyi  házi  öltözetek  voltának,  de  szekér  nem  lévén, 
csak  szélyel  rontatott,  vágdaltatott  s  praedáltatott.  Gfécz 
táján  többet  1000  futott  szekérnél  nyertének  katonáim,  lovait 
marháit    kivagdalták,    szekereit    felverték,    az    ki    kevés    nép 
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fegyverrel  öszvé  verte  volt  magát,  azt  is  ujabban  halomban 
rakták.  Mostan  már  Austriára  írogattam,  kik  is  mind  hódolni 
akarnak ;  vala  ki  négy  s  ki  nyolcz  napot  kér  respiriumot.  De 
mai  napon  hozák,  hogy  Hajszter  reám  fele  indul,  kinek  m^ 
nem  állhatok,  mert  1500  magammal  vagyok:  mindazáltal  az 
ö  birodalma  sem  mesze  fog  terjedni ;  Isten  ujabban  vissza  for- 
dít, s  az  mivel  most  elhalad,  az  után  meg  lelem  s  reá  is  keresem. 
Holnap  az  ki  kevés  nyereségem  vagyon,  ujabban  alá 
indítom,  csézákat  szépeket  nyertem.  Vissza  jövet  veszem  Gyulai 
János  uram  levelét;  irja,  hogy  az  csűrt  asztagokat  megéget- 
tette bátyám  ;  az  semmi,  de  alig  hiszem,  hogy  az  várat  is 
meg  nem  égette;  azzal  sem  gondolok,  mert  100  annyit  is 
égettettem  én,  s  ha  Isten  segít,  tovább  többet  cselekszem. 
Hanem  az  nehéz,  hogy  magatokrúl  Édes  szivem  éppen  sem- 
mit nem  hallhatok;  vagyon  három  holnapja  egy  leveledet 
sem  vettem  Édes  szívem ;  éltek  e  ?  haltok  e  ?  Isten  tudja ; 
az  mi  keveset  Isten  adott  és  még  meghagyott,  opinióm  sze- 
rént munkálkodtál-é  conservatiójában  nem  tudom.  Én  innét 
is  az  ki  kevés  szerencsém  vagyon,  haza  küldöm;  ha  gond- 
viselő nincsen  reája,  jól  járunk.  Egésségemben  Istennek  hála 
jó  szolgál,  de  tudóm,  hogy  vagy  magadnak,  vagy  László  fiam- 
nak nem  igen  lehet  egéssége,  hogy  Ujhelyben  hallani  létedet^ 
mindazáltal  Isten  szentelje  s  teljesítse  kérésedet.  így  lévén 
pedig  az  dolog,  károlyi  lakásodat  okosan  continuáld  Szívem ; 
ménest  marhát  Bakta  felé  jártass  inkább  mint  Károly  körül. 
Bárcsak  annyi  üdöre  lehetne  szabadságom,  míg  kétfelé  teként- 
hetnék,  de  úgy  látom  csak  az  én  nyakamon  minden  iga ;  nem 
gondolnék  vele,  csak  másoknak  ne  volna  nehéz.  Mostan 
semmi  egyéb  újság  nincsen,  kivel  Édesem  kedveskedhetnem^ 
hanem  kívánom  Isten  minden  szomoruságidban  vigasztaljon. 
Anyám  asszonnak  ajánlom  alázatos  szolgálatomat  és  maradok 
igaz  hütes  társad  Édes  lelkem  K.  S.  mk. 

P.  S.  Se  mélt.  Fejedelemtül  se  Pétertül  se  Páltul  egy 
levelet  nem  tudok  venni.  Isten  tudja  okát.  Én  pedig  szün- 
telen irok  firkálok.  Pál  komám  jól  elaludt  Kassa  körül; 
Montecuculit  és  Klobusiczkit  hallom,  hogy  kiszöktenek.  Adjon 
Isten  jót,  csak  Erdélytől  félek. 

ivpapiroD,  kelet  nélkül. 
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LXXI. 


Károlyi  Sándor  feleségét  hadi  hírek  és  magán 
ügyekről  tudósítja.  Kelet  nélkül^   ^704.  augusztus  elején^ 

Isten  veled  Édes  szívem. 

Nem  hiszem  csak  mi  leveled  is  tévelyedett  volna  el 
Édesem,  mivel  régi  leveleidet  mostan  veszem,  kikre  lelkem 
már  bövön  megfeleltem  mind  Csiszár,  mind  pedig  Kovács 
János  által;  hanem  Édesem  csak  az  conservatióban  igyekez- 
zél, én  rajtam  ne  búsulj,  gondomat  viseli  az  Isten. 

Hajszter  még  is  Sárvárnál  vagyon,  az  ráczság  Kanisa 
felöl  csapdoz,  az  horváttal  Pálfi  János  Szent-Grótban  vagyon,, 
való  mindenik  erős  helyen.  De  ha  az  armistitiumnak  szele 
nem  volt  volnéi,  meg  kell  vallanom  noha  kevés  hadam  vagyon,, 
de  eddig  megpróbáltam  volna  egyiket  valamelyiket;  de  mivel 
ök  sem  tesznek  nevezetes  hostilitást,  én  sem  tehetek;  mind- 
azáltal apránként  fogyatom;  ha  pedig  ugyan  tovább  mozdul,, 
hiszem  Istent  megszégyenül;  tőle  nem  is  félek,  noha  három 
annyi  is  vagyon,  hanem  ettől  a  földtől  félek  csak,  hogy  eláll,, 
igen  állhatatlan  lévén,  az  mint  hogy  semmit  nem  is  vehetek 
rajta ;  lássa,  de  ha  észre  veszem,  bizony  neki  is  jut,  s  magamra 
gondot  viselek,  az  m.  Fejedelemnek  is  megírtam.  Az  vigyá- 
zásban  sem  éjem  sem  napom,  csak  az  az  bajom,  hogy  az. 
passusokon  rossz  vigyázás  levén,  az  katona  szökik  s  fogy. 

Pápai  sokat  szolgál ;  az  mit  írtam  volt  Édesem  küldd  meg^ 
neki,  azon  kívül  ménesed  és  marhád  elég  vagyon,  abból  is 
juttass  nekie ;  leveléből  úgy  veszem  észre,  hogy  valami  falura 
vágyna;  tanuld  ki  szívem,  s  ha  Isten  nálunk  megmarasztja 
Kegyelmes  urunk  gratiáját,  mi  sem  vonjuk  meg  az  iránt  ö- 
Kegyelme  assistentiáját,  s  addig  is  kezében  bocsátjuk.  Az  mi 
az  donatiókat  illeti,  jobb  időtől  várni,  mint  még  most  bizony- 
talanért az  készt  kiadni.  Generálisságomtól  való  donatiómmal 
is  eléggé  kínál,  de  most  is  sok  az  ellenség;  miért  Isten  tudja;, 
mert  Isten  úgy  segéljen,  felettébb  is  megböcsülök  mindent^ 
de  még  az  jó  is  mind  rossz  én  bennem,  mint  az  férfi  hamis- 
sága nagyobb  az  asszonyok  cselekedetinél ;  legyen  Isten  akar 
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ratja.  —  Eötves  Miklós  leveleit  is  veszem  Édesem,  de  választ 
nem  érkezem  adni,  hanem  az  Isten  áldja  meg  mind  ötét 
mind  másokat,  valakik  ily  gyámoltalanságodban  veled  és 
gyermekimmel  jól  tesznek;  ha  élek  megjutalmazom,  ha  el- 
veszek tudom  hála  adatlan  magad  sem  leszel  jótételekért. 

Lovat,  marhát  s  egyebet  én  eleget  hajtathattam  volna, 
-de  irigyeim  hogy  nyelveket  ne  mossák  elmulattam,  s  az  kit 
küldöttem  is,  véres  verétékem  és  pénzem  ára,  te  tudod  Isten ! 
'Ezzel  Isten  gondviselése  alá  ajánlak  Édes  szívem  és  mara- 
ídok  igaz  hutös  társad  lelkem  K.  S.  m.  pr. 

P.  S.  Az  gyermekeim  leveleit  elvettem.  Lacziban  még 
most  is  kételkedem,  mert  az  levelet  nem  maga  írásának  isme- 
rem; szép  paripát  tartok  számára  ha  él.  Klárának  is  nyerek 
még  valamit;  most  tudtam  meg,  hogy  3  gyermekem  holt 
már  meg !  mást  ad  Isten  helyekben  csak  legyen  jó  idö,  rossz- 
ában pedig  elég  ez. 

Nyereség  az  való  Édesem  elég.  volt,  de  én  az  katoná- 
tól csak  egy  pínz  érőt  sem  veszek  el,  söt  ha  ajándékot  hoz 
is,  még  annyit  adok  neki.  Azért  távol  vagyon  az  valóság  az 
hírétől ;  csak  Isten  adná  meg,  elég  nyereség  volna  nekem 
,áz  hazám  s  nemzetem  szabadsága,  mely  meg  is  lenne,  csak 
fognák  egy  iránt,  de  az  ellenséget  kerülik,  az  nem  jó;  itt 
kellene  pedig  forogni.  Az  postamesternek  Sepessi  János 
uramnak  valami  kedveskedéssel  kellene  lenned  Édesem,  az 
levelek  jobban  járnának  etc. 

Félív  papíron,  kelet  nélkül. 


LXXII. 

Gróf  Pálffy  János  az  égetések  kölcsönős  szüntetése 
-és  a  labancz  foglyokkal  való  jobb  bánásmódra  kéri  Ká- 
rolyit. Bécs,  1704.  aug.  I. 

Ajánlom  szeretettel  való    szolgálatomat    Kegyelmednek. 
Az    elmúlt    napokban    !Posomban  lévén  írtam  vala  Ber- 
csényi uramnak,  hogy  az  mód  nélkül  elkövetett  égetéseknek 
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békét  hagyattatna.  ö  Kegyelrtiitöl  válaszúi  vettem,  hog)r 
igfen  is  inhibeálni  fogja,  ha  az  mi  részünkről  fölöttébb  ok 
nem  adattatik.  Melyet  megírván  az  Fölséges  Udvarnak,  azon- 
nal megparancsoltatott  Fölséges  Urunk  hadainak,  hogy  ez^ 
után  afféle  égetéseknek  békét  hagyván,  supersedeáljon  tőle,. 
a  mint  hog^y  nem  is  lett  azóta  semmi  oly  alkalmatlanság  az 
mi  részünkről ;  de  ellenben  vagyon  értésemre,  hogy  Kegyel- 
med emberei  sok  számú  falukat  elégettettek  Stayerországban. 
Azért  mivel  reám  bízatott  Stájerországnak  commandój^^  Hor-^ 
vátországot  pedig,  kinek  Kegyelmes  urunk  ő  Felsége  tetszé- 
séből bánja  vagyok,  hivatalom  szerint  is  oltalmazni  tartozom,, 
akartam  Kegyelmedet  szeretettel  requirálnom,  parancsolja  meg^ 
alatta  valóinak,  ne  pusztítsák  tűzzel  az  országot;  ez  bizony 
nem  vitézség,  mert  mi  is  olyant  elkövethetünk,  s  mi  haszna 
lészen  akkor  Magyarországának,  ha  mi  (midőn  Kegyelmetek 
magyar  haza  szabadsága  színe  alatt  affélékre  okot  ád]  hasonló-^ 
képpen  égetünk  s  pörsölünk.  Isten  jó  voltából  nemcsak  Hor- 
vátországból, de  Németországból  is  alkalmas  hadakat  szerez- 
hetek, s  nem  lehet  oly  nyomorult  emberem,  a  ki  égetni  ne 
tudjon.  Kegyelmed  azért  ne  terheltessék  inhibeálni,  hogy 
nekünk  afféléknek  elkövetésére  okot  ne  adjanak,  mert  bizony 
6  Fölsége  hadai  naponkint  szaporodni  fognak,  akkoron  as: 
magyar,  haza,  ha  csak  égetés  által  akar  praevaleálni,  nem 
hiszem  jobban  tudjon  az  tűzi  mesterséghez.  Actu  öt  ezer 
ember  commandiroztatik  Stájerországon  által,  hatalmamban 
vagyon  hogy  kedvem  szerint  applicálhassam ;  gondolja-e  Ke- 
gyelmed, hogy  én  is  affélét  el  nem  követhetek?  bizonyára 
mesterségnek  nem  fogom  tartani,  ha  egész  vármegyéket 
porrá  teszek. 

Értem  azt  is,  hogy  a  mi  embereink,  kik  rabul  tartat- 
nak Kegyelmeteknél,  vason  vannak,  holott  mi  hálunk  rabul 
levő  Kegyelmetek  emberei  közül  még  az  közönségesek  közül 
sem  tudok  valakit  vason  lenni.  Hiszem  jóakaró  Uram,  nem 
háborodtunk  még  öszve  annyira,  hogy  török  s  tatár  módra, 
bánjunk  egymással.  Ne  terheltessék  azért  Kegyelmed  az 
rabokra  reflexiót  tenni,  s  ne  tartassa  oly  keményen.  És  mivel 
nekem  az  fölséges  Bellicumtól  hatalmam  vagyon,  tractálhas- 
sak  azok  fölszabadítások  iránt,  küldje  meg  Kegyelmed  az, 
labok   számát,   fölnotálván,   kik   legyenek  .  .  .   közönségesek,. 
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leik  pediglen  s  minemű  tisztségekben ;  talán  találhatok  valami 
módot  fölszabadításokban,  a  mint  hogy  el  is  várom  ez  iránt 
Kegfyelmed  válaszát.  Igaz  magyar  haza  fia  lévén  elhitesse 
Kegyelmed,  nem  kívánnék  egyebet,  hanem  annak  szép  csen- 
des megmaradását,  de  úgy  látom  Kegyelmetek  minden  extre- 
mumokra  szánszándékkal  fakajt  bennünket.  Ezeket  akartam 
Kegyelmednek  csak  azért  megírnom,  hogy  magát  alkalmaz- 
tatván ahoz  a  mi  tanácsosabb,  ne  adjon  okot  édes  hazánknak 
tovább  való  pusztítására.  Kívánom  in  reliquo  Isten  sokáig 
éltesse  Kegyelmedet.  Dátum  Viennae  i.  Augusti  A.  1704. 
Kegyelmednek  szeretettel  szolgáló  jóakarója 

Gróf  Pálfify  János  m.  pr. 

Külsején:  Spectabili  ac  magnifico  dominó  Alexandro 
Karolyi  de  eadem,  inclyti  Comitatus  Szathmariensis  supremo 
comiti  etc.  dominó  mihi  observandissimo,  ibi  ubi. 

ívpapiron,  eredeti,  pecséttel. 


LXXIII. 

Rdttky  György  némely  hadi  hírek  mellett  arról  tudó- 
sítja Kdrolyi  Sdndort,  hogy  a  kivégzett  Lehmann  kapi- 
tány holttestének  maradványait  a  locsmándi  templomba 
eltakaríttatta,  Salamon,  ^704-  aug,  2, 

Méltóságos  Grenerális  nekem  Kegyelmes  Uram. 

Német-Ujhely  tájáról  a  porta  megjött  két  katona  elma- 
radásával ;  mindjárt  Lajtán  túl  egy  kis  várost  egészlen  porrá 
égettek.  A  mellett  azt  is  akarom  Nagyságodnak  alázatosan 
megírnom,  nimet-ujhelyi  akasztófáról  egy  fertályát  s  a  fejét 
azon  kapitánynak,  az  kit  Kegyelmes  Urunkért  megöltenek, 
elhozván,  locsmándi  szentegyházban  tétettem.  Szintég  ma 
jőve  bizonyos  emberem,  az  ki  referálta  Andrássy  Pál  uram- 
nak ö  Nagyságának  Lanzerbul  való  ki  szándikját,  az  asszony- 
nak ö  Nagyságának  is  írt.  Most  pro  hic  et  nunc  semmi 
relatióm    nincsen,    níppel    is    mikést   legyen   megrakva.    Ha 
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Isten  kihozná,  az  mint  reménylem  is  nagyon,  informálhatná 
Nagyságodat  annak  megvívése  eránt.  Ha  úgy  van  (mint)  a 
mikor  én  kijöttem,  módot  lehetne  benne  keresni  jó  gyalog- 
sággá. Ajánlván  magamat  Nagyságod  gratiájába,  maradok 
Nagyságodnak 

Salamon,  2  Augusti  1704. 

igaz  alázatos  szolgája  Ráttky  Gryörgy  m.  pr. 

Külsején:  Méltóságos  Generális  Károly  Sándor  uram- 
nak ö  Nagyságának  etc.  • 

Csepreghi  polgármester  kültis  küldje  Saárvárra. 

ivpapiron,  gyűrűs  pecséttel. 


LXXIV. 

Acsddi  Pdl  Károlyit  Veszprémmegye  felkeléséről  fu- 
dösítja.  Pápa,  1704,  aug,  3, 

Méltóságos  Generális  nekem  kegyelmes  Uram! 

Secunda  Augusti  írott  méltóságos  levelét  vettem  aláza- 
tosan ;  van  több  egy  hetinél,  mióta  executióval  három  s  négy 
rendbelivel  kényszerítik  az  insurrectióra  az  embereket ;  holnap 
egfy  részét  megindítom  Dobrokára,  az  többi  is  az  mint  lehet 
utána  megyén.  De  nagyobb  részét  az  alsó  processusnak 
mélt.  Eszterhas  Antal  uramhoz  ö  Nagyságához,  úgy  Babó- 
csay  uramhoz  hajtották.  Az  több  vármegyék  mélt  Gene- 
rális uram  három  s  negyedfél  portióra  állítottak  egy  lovast 
egy  gyalogot,  én  minden  egy  portióra  egy-egy  személyt 
parancsolok  még  sem  telik  ki ;  kérem  az  Istenért  is  Nagysá- 
godat engem  ne  bántson  és  ne  kényszerítsen  azokra  az  ki 
nem  lehet  tőlem,  mert  én  nyomorult  beteges  ember  vagyok, 
eleget  parancsolok ;  lótnak  futnak  bíráim,  semmi  az  tiszteken 
el  nem  muUk.  Ugyan  holnap  valakit  lehet  állítani  bírák 
uraiméknak,  megindítják  Dobrokára  magukkal  egjrütt. 

Az  mi  az  kívánt  tizenhét  lovat  illeti,  lovat  lehetetlenség 
állítani;  mert  oda  jó  ló  kívántatik,  az  polgárnál  pedig  az 
nem  találtatik ;  az  hol  volt  is,  az  katonaság  elvitte ;  más  mód- 
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dal  köll  Nagyságoddal   végét   érnem.  Isten   éltesse  jó   égés- 
óégben   Nagyságodat   Papae  die  3  Augusti   Anno    1 704. 
Méltóságos  Generális  kegyelmes  Uramnak 
alázatos  Szolgája 

Acsády  Pál  manu  aliena 
propter  chiragxam. 

Hajszter  közel  vagyon  hozzánk  Kegyelmes  uram ;  kérem 
alázatosan  Nagyságodat,  legyen  szeme  Pápára  és  erre  a 
vidékre,  mert  ha  ez  elpusztul  és  nép  nélkül  hagyatik,  félek 
rajta  meg  ne  futamodjék  ez  a  darab  föld.  Ha  ezen  szómat 
nem  hiszi  Nagyságod,  értekezzék  másokkal  is.  Az  recepissé- 
ket  includáltam,  hogy  a  devecseri  postának  kezéhez  mentek 
mélt.  Fejedelem  urunkhoz  szóló  levelei. 

Czím:  Mélt.  Nagykárolyi  Károlyi  Sándor  generális  sat» 
Sárvárnál  lév6  táborban. 

Eredeti,  negyedíven,  pecséttel. 


LXXV. 

Andrdssy  István  Károlyi  Sándorhoz  a  Pápa  körüli 
hadi  dolgokról  és  saját  bajairól  ír.  Pápa,  ryo^^   aug,  j^ 

Méltóságos  Grenerális  bizodalmas  sógor  uramnak  aján- 
lom kötelességgel  való  szolgálatomat. 

Sárvárról  2.  hujus  emanált  két  rendbeli  leveleit  Kegyel- 
mednek becsülettel  vettem,  melyekből  az  mostani  hírek  folyá- 
sát bőven  megértettem. 

Az  mellettem  lévő  hadak  állapotjáról  ilyen  informatiót 
tehetek.  Pápa  körül  és  ben,  együtt  is  másutt  is  lehetett 
négy  százig  való  katona,  de  az  ususok  szerint  a  ki  hol  akar 
ott  jár,  keveset  tarthatok  valami  rendbe  bennek,  lévén  csak 
gjrülevész  katonák  tisztek  nélkül. 

Verebélyi  uramat  mintegy  század  magával  küldöttem 
Rábaközre,  Csornához  az  passusok  vigyázására,  és  Rábán 
Rábczán  túl  való  portázásra. 
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Most  pedig  megértvén  már  a  katonaság  e  táján  az 
úr  mélt.  Generális  Forgács  uram  Födvár  felé  menetellt, 
az  kik  eddig  e  táján  voltak  is  igen  szöknek  6  Nagysága 
után;  de  írtam  felölök  az  passusokra,  hogy  által  sehol  se 
bocsássák. 

Az  Beszprim  vármegyei  had  felültetésén  magam  is  rajta 
vagyok,  a  mint  actu  ültetik  is.  Megmondottam  vice- ispán 
uramnak,  hogy  ha  holnap  nem  is,  de  holnap  után  okvetet- 
len  meginduljanak  Dobrokához,  ottan  várják  tovább  való 
orderét  Kegyelmednek,  ha  az  alatt  más  nem  érkezik. 

Az  mi  pedig  a  magam  állapotját  illeti,  ez  elmúlt  hetek- 
ben az  vér  esett  volt  reám ;  abból  ki  kezdvén  épülni.  Gene- 
rális Forgács  uram  kívánta  Jánosházára  való  menetelemet. 
A  mint  az  elmúlt  szerdán  oda  mentem  volt,  de  a  nagy  hőség 
miatt  nem  tartóztathattam  meg  az  italtól  magamat,  ugyanott^ 
recidivába  estem,  ide  szekéren  hozattam  magamat.  Ujabban 
az  sok  ízetlen  paraszt  orvosságok  után  Isten  könnyebbséget 
adott.  Most  egy  kevés  korig,  míg  erőtlenségemből  helyre 
állhatok,  ezekben  az  nagy  hőségekben  nem  merek  se  egy 
se  más  felé  indulnom,  mert  bizonyos  vagyok  benne,  újabban 
reám  esnék  az  az  kínos  nyavalya.  Mely  miatt  nem  kétlem 
ment  lehetek  Kegyelmed  előtt  is. 

Haszontalanul  nem  vagyok,  mivel  az  portáztatáson  kívül 
annyira  hoztam  az  győri  praesidiariusokat,  hogy  mind  német 
magyar  kevés  nap  hogy  hozzám  ne  jöjjön  ki.  Hova  tovább 
pedig  mind  nagyobb  mértékbe  fog  lenni,  bizodalomban 
vagyok. 

Hogy  pedig  tovább  is  magam  ezen  a  földön  continuus- 
kodhassam,  azt  hagyom  maga  bölcs  Ítéletire  Kegyelmednek. 
Nem  régiben  is  vettem  az  feleségem  levelét,  melyben  keserve- 
sen panaszolkodik,  hogy  ha  aratásig  ki  nem  szabadíthatom, 
vagy  ha  az  nem,  élést  bé  nem  küldetek,  gyermekivel  együtt 
nem  tudja  mit  cselekedjen.  Sőt  ha  kibocsátanak  is  Kolozs- 
várról, nálam  nélkül  ki  sem  tudna  jönni,  se  lovai  se  arra 
való  szolgái.  Külömben  is  úgy  hozott  által  hadastól  mélt. 
Forgács  uram,  hogy  mihent  az  vármegyék  itten  meghódol- 
nak, azonnal  vissza  bocsát. 

Ezeket  megírtam  vala  Kegyelmes  uramnak  is.  Arra 
nézve   Generális   Forgács   uram   mai   napon   írt  levele  is  azt 

V.  köt.  7 
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tartja,  hogy  Kegyelmed  jóakaratja  által  kiadandó   passussal 
bízvást  utána  megyek. 

Tudván  azért  Kegyelmed  kinek  kinek  feleségéhez  é5 
gyermekéhez  való  kötelességét,  kérem  egy  passust  ne  nehez- 
teljen küldeni.  Én  velem  nem  szükséges  nagy  comitiva.  Mivel 
az  ezerem  eloszlott,  Pap  István  uramat  mintegy  25  lóval 
vinném  el  magammal.  Tudom  mihent  meghallanák  Dunán 
túl  létünket,  hamar  elé  állana  az  katonaság. 

Istennel  bizonyítok,  ha  az  feleségem  gyermekim  dolga 
nem  volna,  ingyen  sem  kívánnék  erről  az  földről  távoznom. 
Magam  is  látom  szükséges  itt  az  szolgálat.  Pápát  pedig  ez 
után  is  valamely  becsületes  Dunántúl  való  tiszt  nélkül  ha 
lehet  nem  kell  hagyni. 

Rétéi  János  kapitány  uramnak  szóló  Kegyelmed  leve- 
lét megadtam.  Noha  való  dolog,  hogy  magamnak  is  János- 
házán megmondotta  Generális  Forgács  uram,  hogy  Rétéi 
uram  ha  által  nem  mehet  az  Dunán,  tehát  magammal  vigyem 
el  ő  Nagysága  után.  Erdélybe  is  be  akarja  vinni,  az  mint 
arról  való  orderét  írás  szerint  láttam  ő  Kegyelmének  az  Úrtól. 

Kérem  tovább  is  bizodalmasan,  az  kívánt  passusban 
meg  ne  fogyatkoztasson.  Ajálván  magamat  Kegyelmed  jóaka- 
ratjába  affectiójába,  s  maradok  Kegyelmednek 

Pápa,  3  Augusti  1704. 

köteles  szolgája  sógra 

Andrássy  István  m.  pr. 

ívpapiron.  eredeti. 


LXXVI. 

A  fejedelem  levele  Forgács  Simonhoz,  Szegedi  tábor, 
1704.  aug  J. 

niustrissime  Domine  Comes  Nobis  observandissime ! 

Salutem  et  rerum  suarum  omnem  prosperitatem.  Jól 
lehet  orderünk  által  parancsoltuk  vala  mentől  előbb  ide  Sze- 
ged alatt  helyheztetett  táborunkban  némely  szükséges  dol- 
gok conferentiája,  kiváltképpen  ezen  Szeged  várában  levők- 
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-nek  velünk  való  capitulatiója  iránt  Kegyelmed  hozzánk  jőve- 
-telit,  de  minthogy  Isten  kegyelmességéböl  serény  opera- 
tiónknak  már  oly  effectusát  tapasztaljuk,  hogy  maholnap 
•ezen  várat  kezünkhöz  veszszük,  mivel  capitulatiónknak  az  két 
nap  alatt  bonís  módis  jó  végét  reméljük,  mel3n'e  nézve  mint- 
hogy teljes  akaratunk  s  föltett  czélunk  egyedül  csak  az,  hogy 
-itt  e  táján  mentől  jobb  dispositióban  s  securitásban  hagjrván 
az  dolgokat,  prsesidiumokat,  késedelem  nélkül  egész  hadi 
-erőnkkel  magunk  is  által  a  Dunán  nyomakodjunk  és  az  túlsó 
híveinknek  succurrálhassunk,  mely  erőnk  is  úgy  Ítéljük  har- 
mincz  s  talán  negyven  ezerből  is  állónak  könnyen  számlál- 
tathatik.  Ezen  hadnak  számát  nem  egyébre  nézve  intimáljuk 
Kegyelmednek,  hanem  hogy  prsevie  ez  iránt  alkalmaztatván 
m^át  az  provisio  végett;  kiváltképpen  pedig  török  had  feles 
leszen,  annak  kívánságát  tudja  Kegyelmed,  jó  rendelést 
tegyen  mindenütt,  hogy  valami  fogyatkozás  az  hadaink  inter- 
^entiójában  ne  essék.  Azért  ezen  contraorderünket  vévén 
Kegyelmed,  ha  szintén  már  útját  errefelé  parancsolatunk 
szerint  vette  volna  is,  visszatérni  és  az  haza  szolgalatja  mel- 
lett tovább  is  szép  hívséget  continuálni,  s  valamely  fele  az 
ellenség  impetusát  állhatja,  szorgalmatoskodjék.  Az  többi 
•Generális  híveinknek  hasonlóképpen  az  táján  ezen  szándé- 
kunkat adja  mentül  előbb  tudtára,  hogy  kiki  ő  Kegyelmek 
közül  az  ideig  úgy  vigyázzon  mind  az  német  ellenség,  úgy 
.az  horvát  és  mások  excursiója  ellen,  hogy  valami  rövidséget 
in  parte  aliqua  hazánk  szolgalatja  ne  szenvedjen.  Isten  által  — 
vivén  bennünket.  Kegyelmetek  succursusára  s  annak  a  föld- 
nek conservatiójára  s  más  dolgok  iránt  több  informátiónkat 
adjuk.  Ebben  Kegyelmetek  oly  securus  legyen,  hogy  itt  időt 
nem  vesztünk,  hanem  mentől  hamarébb  Kegyelmetek  felé 
sietünk.  Caeterum  prsetit.  Dom.  V.  foeliciter  valere  desidera- 
mus.  Dátum  ex  castris  nostris  ad  Szeged  positis  die  3  Augusti 
1704.  Praetit.  Dom.  V.  (Aláírás  hiányzik.) 

Kívül:  111.  Comiti  Dominó  Simoni  Forgács  de  Ghymes 
-exercituum  nostrorum  supremo  Generáli,  nec  non  inclyti 
-Comitatus  Borsodiensis  supremo  ac  perpetuo  Comiti,  Fratri 
nobis  observandissimo,  cito,  citissime. 

Egykorú  másolat.  (Rákóczi-levelek,  38.) 
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LXXVII. 


Pálfy  János  a  fogságában  levő  Baböcsay  Pálnak 
ajánlatot  tesz,  hogy  kicseréli^  egyszersmind  a  kurucz  fog- 
ságban levő  labancz  tisztek  vasra  vereteséről  panaszkodik. 
Várasd)  1704.,  aug,  5. 

Isten  minden  kívánta  sok  jókkal  áldja  meg  Kegyel^ 
medet. 

Esett  értésemre,  hogy  az  kuruczok  az  mi  általok  elfo- 
gott tiszteinket  igen  képtelenül  tractálják,  söt  még  vason 
is  tartják,  holott  ő  Fölsége  részéről  az  én  tudtommal  még 
senkit  sem  verettünk  vasra,  a  mint  hogy  Kegyelmed  kurucz 
tiszt  lévén,  még  ekkoráig  csak  egy  óráig  sem  pengetett 
vasat.  Azért  mivel  General  Gratz  uram  oberszt  vachtmais- 
tere  az  kuruczoknál  fogva  vagyon,  hogy  megszabadulhasson. 
Kegyelmedet  akarnám  helyette  elbocsátanom.  Kegyelmed 
annak  okáért  írjon  vagy  Forgács  vagy  Károlyi  uramnak,, 
hogy  Generál  Gratz  uram  oberszt  vachtmesterét  adnák  ki 
Kegyelmed  helyett.  E  mellett  adja  Kegyelmed  azt  is  érté- 
sekre ö  Kegyelmeknek,  hogy  mi  eddig  még  discrete  visel- 
vén magunkat,  az  tiszteket  nem  vasaztuk,  de  ha  ö  Kegyel- 
mek ugyan  csak  tovább  is  elkövetik,  bizonyosak  lehetnek 
abban,  hog^  mi  is  hasonlót  fogunk  elkövetni,  söt  kénytelen 
leszek  6  Kegyelmek  keménykedések  miatt  Kegyelmedet 
ezután  úgy  tartatnom,  a  mint  a  mi  tiszteinket  ö  Kegyelmek, 
azaz  hogy  magyarán  megírjam,  vasra  verettetnem.  írjon  azért 
Kegyelmed  hathatósan  az  oberst  vachtmest(er)ért,  ha  szaba-^ 
dulását  kívánja.  Éltesse  Isten    Kegyelmedet.    Kegyelmednek 

Várasd,  5a  Augusti  1704. 

jóakarója  G.  Pálffy  János  m.  pr.^ 

Külsején:  Nemzetes  vitézlő  Babocsai  Pál  jóakaróm- 
nak  ő  Kegyelmének  adassék  Csáktornya. 

ívpapiron,  eredeti,  pecséttel. 
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LXXVIU. 


Károlyi  Sándor  feleségét  különböző  hadi  hírekről  és 
^  hevesi  jószág  felől  tudósítja.  Sárvári  tábor ^  ^704-  aug.  5. 

Isten  veled  Édes  szívem. 

Ezen  alkalmatossággal  is  kívántalak  Édesem  tudósíta- 
nom. Istennek  hála  egésségem  jó  szolgál,  de  bajom  napon- 
Tcint  szaporodik,  mert  úgy  látom  újabban  reám  szorul  ez  az 
darab  föld;  mindazáltal  Isten  talám  tovább  is  erőt  ad  hozzá. 

Ma  küldöttem  Hajster  táborának  megpróbálására,  ha 
succedálni  fog.  Isten  segítségéből  rövid  nap  megpróbálom 
magam  is. 

Az  napokban  Német-Újhely  mellett  Ausztriában  veret- 
tem fel  egy  várost,  s  az  csűreit  meg  is  égettettem.  Az  mely 
németet  pedig  az  m.  Fejedelemért  négy-felé  vágtának  vala, 
annak  tetemét  az  törvényfárul  leszedettem  s  holnap  temet- 
tetem el  tisztességesen  Kőszegen.  Már  többet  nem  tudok  mit 
elkövetni  rajtok;  az  párduczokat  is  végben  vittem  már  s 
-ezt  is. 

Mivel  pedig  Pápainak  sok  emberségével  élünk,  100 
arany  ára  pénzt  ígértem  neki ;  az  hova  azért  fogja  deputálni. 
Édesem  add  meg,  ixgy  mint  400  rhénes  forintot. 

Úgy  hallom,  hog^  Hevest  az  m.  Fejedelem  ide  adta; 
ha  való.  Szívem  magad  is  köszönd  meg,  s  ha  oda  jőnél 
lakni  Édesem,  talám  hamarébb  meglátnálak,  s  emberemmel 
is  hamarébb  látogathatnálak.  Én  rövid  nap  Szívem  újabban  le 
fogok  küldeni,  csak  az  oda  le  való  szolgáimat  és  katonáimat 
Édesem  küld  fel  hova  hamarébb,  mert  ember  nélkül  nem 
<)römest  hagyom  magamat.  Ezzel  kívánom  Édes  szívem  leve- 
lem találjon  jó  egésségben,  és  maradok  igaz  hütös  társad  én 
lelkem 

•  K.  S.  m.  pr. 

Ha  Heves  ugyan  kezedben  esett,  mi  formán,  tudósíts; 
és  ha  az  házakra  ablakokat,  ajtókat  vissza  adták-e?  kiket 
«gy  Kecskeméti  nevű  kapitány  János  Deákkal  hordattanak 
volt  el.  Dátum  ex  castris  ad  Sárvár  positis>  die  5  Aug. 
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Külsején:    Az   én  kedves  feleségemnek    tek.    nagys. 
Szálai  Barkóczi  Krisztina  asszonynak  adassék,  K^oly  vei  ubi^ 

Negyedrét  íven,  pecséttel 


LXXIX. 

Forgács  Simon  Károlyinak  bizalmas  barátságát 
ajánlja  és  az  erdélyi  dolgokra  tanácsát  kéri.  Simontor- 
nya, 1704.  aug.  5. 

SimoDtornya,  5.  Aug.  1704. 

Méltóságos  GreneráliSy  kedves  Uram  bátyám. 

Kegyelmed  úri  stilusu  és  nemes  pennával  írott  levelét 
nem  csak  kedvesen  de  gyönyörködve  is  olvastam.  Nem  hizel- 
kedésbül  irom,  de  boldog  órában  fogantatott  Kegyelmed;, 
beatus  venter  qui  te  gestavit.  Csak  mindenhez  tud  Kegyel- 
med, habes  angelica  talenta;  az  Úristen  éltesse  Kegyelme- 
det hazánk  szolgalatjára.  Az  fejér  .  .  •  hig^yje  Kegyelmed 
nem  oly  szándékkal  irtam  hogy  Kegyelmednek  vítsek,  hanem 
mint  igaz  szolgája  Kegyelmednek  az  Kegyelmed  hadairul 
való  az  populusnak  voxát  akartam  az  által  Kegyelmednek 
értésére  adnom.  Mert  az  labancz  portéka  csak  nem  illeti 
katona  uramat  hanem  az  fiscust.  Ahoz  az  katonák  gyilkossági 
Kegyelmednek  juthat  esziben,  midőn  egy  kocsist  és  egy 
asszont  Vípen  megöltek.  Noha  jól  tudom  Kegyelmed  ezeket 
meg  nem  engedi,  de  az  mint  látom  maga  is  irja  Kegyelmed 
hogry  nem  birhat  az  katonákkal,  kiknek  ha  Kegyelmes  urunk 
capuczámét  orrokra  nem  vét  idejin,  az  ördög  comandirozza. 
őket.  Elhigyje  Kegyelmed,  oly  szolgája  vagyok  és  kivánok 
Kegyelmednek  lenni,  az  ki  az  egész  fiscalitásért  Kegyelmed 
barátságátul  meg  nem  válnék.  Assecurálom  ezen  levelem  által 
is  Kegyelmedet,  kísz  vagyok  víremmel  is  azt  contestálnom,. 
és  parancsoljon  énnékem,  effectusát  fogja  Kegyelmed  taposz- 
tolni.  Úri  parolámat  kötöm  Kegyelmednek,  hogy  igaz  szolgája 
vagyok  Kegyelmednek.  Lölköm  Sándorom  kírlek  szeress,  tart^ 
suk  meg  az  rég^  egymáshoz  való  atyafiságunkat :  megáld  ben- 
nünket az  Isten. 

Mélt.   Generális   Eszterházi  Antal   urammal  úgy  vé^ez- 
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tűnk,  hogfy  már  e  táján  rendben  vévén  az  hadakat,  fordul- 
jon Kanisa  tájíkára  való  hadak  közzí,  tentáljon  az  horváto- 
kat, ki  tudja  mit  adhat  Isten.  Azonban  Antal  urat  is  reco- 
mendálom  az  Kegyelmed  atyafiuságos  barátságában.  Lölkeim 
szeressük  egymást,  jól  érezzük  magunkat,  nam  omne  regnum 
etc.  De  mit  irom  azt  Kegyelmednek,  van  annyi  esze  Sándor- 
nak, másnak  is  adhatna  benne,  civilitással  pedig  teli.  Ha  le- 
het azokat  az  vármegye  hadait  küldjük  által  az  Dunán,  úg^ 
sem  veszi  Kegyelmed  hasznokat.  Urunktul,  azon  leszek, 
minyást  küldjenek  Kegyelmednek  hadat,  hogy  annál  inkább 
ezek  nélkül  el  lehessen  Kegyelmed. 

Kedves  bátyám  uram,  úgy  látom  én  Erdélyben  megyek. 
Mivel  pedig  Kegyelmed  azon  országot  ösmeri,  kfrem  Kegyel- 
medet mutassa  annyi  atyafiuságát  hozzám  és  irva  küldjön 
egy  memóriáiét,  hogy  köU  vélek  bánni,  mit  köU  ott  obser- 
válni  tam  in  civilibus  quam  in  militaribus;  mert  hallom  én 
hogy  tündér  ország  az.  Én  most  is  azt  tartom,  hogy  jó  volna 
az  armistitium,  nem  az  békesség  kedviért,  mert  abbul  semmi 
sem  lesz,  hanem  hogy  mi  rendben  vehetnénk  magunkat.  Errül 
is  elvárom  az  Kegfyelmed  sentimentumját ;  azonban  el  ne 
felejtkezzék  rólam  maga  leveleivel,  vigasztaljon,  olykor  magam 
is  udvarlok  Kegyelmednek  levelemmel.  Hevenyesinét  és 
Niczkinét  kérem  oly  hirtelen  el  ne  bocsássa,  míg  urunkkal 
nem  szólok.  Ezzel  maradok  Keg^yelmednek  változhatatlanúl 
igaz  szolgája  atyafia  G.  Forgács  Simon  m.  pr. 

Oda  való  régi  uraimnak  szolgálatomat;  Ebeczkinek  in 
specie ;  ö  Kegyelme  nevemmel,  valahol  asszont  talál  köszentse. 

Az  egész  Forgács  Simon  kezeírása. 

LXXX. 

A  fejedelem  levele  Sopron  megyéhez.  Szeged  mellett, 
1704,.  aug,  6. 

lUustrissimi,  Reverendissimi,  admodum  Reverendi,  Spec- 
tabiles,  ac  Magnifici  Generosi  Domini,  Egregii  item  Nobiles, 
amici  Nobis  observandissimi,  honorandi,  et  grrati. 

Salutem,  et  omnem  prosperitatem.  Jóllehet  nemes  Erdély- 


Digitized  by 


Google 


Í04  ^704-' 

országa,  annak  statusi  ez  elmúlt  Szent  Jakab  havának  ötödik 
napján  Gyula-Fejérváratt  solenniter  celebrált  országos  gyűlé- 
sekben megegyező  akarattal,  és  szabados  voxok  szerént.  Isten 
ö  szent  felsége  kegyelmes  vezérléséből  magok  fejedelmének 
választottanak ;  mindazáltal  előttünk  viselvén  az  egész  magyar 
nemzet  szabadulására  elszánt  igyekezetünket,  mely  végre  is 
szenteltük  vala  fel  életünket,  ha  szintén  azon  fejedelmi  mél- 
tóságunknak közbevettetése  ily  országos  gondjainkat  s  dol- 
grainkat,  mely  is  ezen  közügynek  elösegélésében  nagy  és 
hathatós  eszköz  lészen,  szaporította  is,  a  nemes  Vármegfyének 
akarjuk  értésére  adnunk,  egyszersmind  továbbra  való  igaz- 
ságos akaratunkat  ellenségink  ez  iránt  következhető  practi- 
cái  ellen  világosítanunk,  azzal  semmiben  is  azon  nemzet- 
séges  közügy  munkájának  promotiójától  továbbra  is  nem 
recedálunk,  hanem  azon  zelussal,  készséggel,  és  igaz  egyenes 
hazafiúi  szeretettel,  melyet  ki  ki  eddig  is  bennünk  tapasztalt, 
minden  remissio  vagyis  megszűnés  nélkül  munkálódunk  s 
fáradozunk,  míg  Isten  ő  szent  Fölsége  nemzetséges  elkezdett 
munkánknak  szerencsés  folyamatját  oly  végre  juttatja,  mely- 
ben édes  nemzetünk,  úgy  a  n.  Vármegye  is  kívántató 
régi  dicsőséges  állapotjának,  törvényének,  s  szabadságának 
hel3rreállítását  láthatja,  s  egyszersmind  avval  való  boldog 
élésével,  fáradsági  s  munkái  után  csendes  békességes  meg- 
maradásával magát  nyugosztalhatja.  Caeterum  praetit.  Dom.  V. 
feliciter  valere  desideramus;  Ex  castris  ad  Szeged  positis 
die  6a  Augusti  Anno  1704.  Praetit.  Dom.  V.  Amici  ad  offi- 
cia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Joannes  Pápai  m.  pr. 

Kívül:  lUustrissimis,  Reverendissimis  etcet.  Dominis 
etcet.  inclyti  Comitatus  Soproniensis  amicis  Nobis  observan- 
dissimis,  honorandis  et  gratis. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  39.) 
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LXXXI. 


Andrdssy  István  Károlyi  Sándort  némely  hadi  és 
élelmezési  intézkedésekről  tudósítja.    Pápa,  1704.  aug.  6. 

Méltóságos  Generális  bizodalmas  sógor  uramnak,  köte- 
lességgel szolgálok  Kegyelmednek. 

Mai  napon  vettem  két  rendbeli  leveleit,  az  egyikét  az 
elment  tisztek  felöl.  Remény  lem  magam  is,  hogy  Födvár.felé 
igyekeznek  azok.  Mélt.  Generális  Esterházi  Antal  uramnak 
szóló  levelet  azonnal  elküldettem.  De  még  az  előtt  is  meg- 
írtam volt  az  úrnak  Generális  Forgács  uramnak  elmenete- 
lire  nézve,  hogy  az  passusokon  szorosan  vigyáztasson  az  úr, 
mivel  szökni  fognak  az  katonák.  Ha  pedig  másfelé  híreket 
hallani  fogom,  lészen  gondom  reájok. 

Gencsi  uramat  bizonyosan  hallottam,  hogy  az  Balaton 
mellett  ment  volna  el  Kegyelmed  után,  eddig  reménylem  ott 
is  van,  és  az  méltóságos  Fejedelem  egész  dispositióját  nem 
kétlem  meg  fogta  hozni  ö  Kegyelme.  Kérem  azért  tovább 
is,  az  kívánt  passust  ne  neheztelje  megküldeni,  mely  Ke- 
gyelmed abbéli  jóakaratját  igyekezem  megszolgálni. 

Actu  vice-ispán  urammal  conferálunk  ezen  helynek 
áUapotjáról,  mivel  se  kerítése,  se  kapui  zárosok  nem  lévén, 
szüntelen  kimehetnék  az  győriek.  Már  Rétéi  uramat  is  innét 
elküldöttem,  megkevesedtünk,  nem  lészen  feljebb  harmadfél- 
száz katonámnál;  félhető,  hogy  Győrről  megindulván  arra 
rendelendő  ellenség,  vagy  egyszer  vagy  másszor  meg  ne 
üsse  ezen  helyet. 

Ha  Kegyelmednek  is  úgy  tetszenék,  ha  még  most  oly 
nagy  szüksége  nem  volna  ezen  vármegye  népére  Kegyel- 
mednek, talán  jobb  volna  maradnának  Pápa  körül,  és  az 
katonasággal  mezőre  szállanának;  az  ellenségnek  nagyobbat 
árthatnának,  az  portázásokat  is  jobban  folytathatnák. 

Mivel  jött  olyan  hírem  is,  hogy  mind  Győrt  s  Komá- 
romot gabonával  igyekezik  megrakni,  Komáromnál  már  is 
arra  nézve  elkezdték  az  Dunán  a  híd  csinálását :  arra  felé  is 
kéne    az    portázás   szüntelen,    ha   volna   kivel;  az  gyalogság 
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pedig  hadd  strásálná  az  kapukat,  résekét.  Mindezekről  elvárja 
ispán  uram  az  Kegyelmed  dispositióját 

Értem  az  szárazság  miatt  a  malmok  lassú  voltát.  Azon* 
nal  előhivatván  ispán  uramat,  físcus  uramat  is,  conferál- 
tam  az  dolgot  ő  Kegyelmekkel.  De  a  mint  referálja  fiscus 
uram,  többet  adott  Antal  uramnak  ezer  köböl  gabonánál,, 
melyet  az  hadakra  erogált;  még  pedig  annyira  nem  is  csé- 
peltek, fél  attól,  hogy  azon  adósságot  sem  fogja  megfizet- 
hetni. Hanem  discurál  így  ő  Kegfyelme,  hogyha  másonnan 
ide  gabonát  prestálnának,  az  megőrlésében  fogyatkozás  nem 
lenne. 

Magam  is  úgy  értettem,  hogy  az  német  a  két  Duna 
közé  vette  magát,  és  mélt.  Generális  Bercsénjd  uram  átal 
az  Dunán  ágyúkkal  kárt  is  tétetett  bennek;  az  nyavalya  is 
fogyasztja  őket. 

Az  elmúlt  hétfőn  hármas  porta  volt  Győr  alá.  Az  kettő^ 
úgymint  a  reggeli  és  osonnakori  jól  nyertek  marhákat,  ejtet- 
tek is  vagy  7  labanczot.  Beldfordnak  a  dolmányát  is  elnyer- 
ték ;  sokat  is  lőttek  hozzájok  ágyúval.  Rétéi  uramnak  is  lesi 
jó  módja  Rábaközből  az  portázásra;  noha  a  mint  elmenete- 
lekor jelentette  ő  Kegyelme,  mai  napon  hogy  ha  csak  által 
veheti  magát  az  Dunán,  Generális  Bercsényi  uram  táborára 
igyekezik  menni. 

Hevenyesiné  asszonyom  két  izben  is  talált  meg  levele 
által,  hogy  Kegyelmed  előtt  instálnék  szabadulása  felőL  Ha 
mi  grátiáját  mutatná  Kegyelmed  iránta  szabadulásának,  vagy 
pedig  módját  ha  megérthetném,  hírré  tenném  ő  Kegyelmé- 
nek. Jó  volna  az  feleségemet  ha  érettek  kibocsátanak  Ko- 
lozsvárról. Ajánlván  ezzel  magamat  az  Kegyelmed  jóakarat- 
jában,  affectiójában  s  maradok 

Pápa,  6.  Aug.  1704. 

köteles  szolgája  sógra  Andrásy  István  m.  pr. 

Eredeti,  ivpapiron. 
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Eszterházi  Antal  Károlyit  dunántúli  hadi  terveiről 
tudósítja,  Simontomyay  1704,  aug,  6. 

Méltóságos  Generális  nagy  jó  Urambátyám ! 

Az  Kegyelmed  méltóságos  három  rendbéli  nekem  irott 
leveleit,  ketteit  de  dato  2  praesentis,  másikát  31  Julii  csak- 
hamar egymásután  tegnapi  napon  nagy  örömmel  vettem; 
jóllehet  az  előbb  emanáltatott  levelet  utóbb  vettem,  kiben  is 
mintegy  csudálkozással  értem,  hogy  urunknak  6  Nagyságá- 
nak ritkán  való  tudósításit  veheti ;  nem  is  egyébnek  tulajdo^ 
níthatom,  hanem  az  levelek  intercipiálásának,  experiálván 
ezen  dolgot  magamnál,  hasonló  hajóban  evedzvén  Írhatom,, 
hogy  húsz  levelemre  egfy  válaszom  jött  mind  az  ótától  fogva, 
mióta  említett  urunk  ö  Nagysága  solthi  táborárul  megindulta 
Mindazonáltal  minékünk  ugyancsak  azt  kell  követnünk,  vala- 
miben az  alkalmatosság  engedi  szegény  hazánknak  szolgalat- 
jára, a  mint  Kegyelmed  maga  méltóságos  levelében  is  bölcsen 
emlékezik.  Egyébaránt  szép  dispositióiból  is  kitetszik  az. 
Kegyelmed  szíves  activitása  és  dexteritása,  kívánván  Istentől 
tovább  is  idegen  nemzetből  álló  ellenségink  ellen  való  sze- 
rencsés progressusit,  ugy  hogy  ez  jövő  téli  subsistentiánkat 
Styriában  és  Ausztriában  vihessük  végben.  Magam  is  csekély 
tehetségem  szerént  igyekezem  mindenekben  Kegyelmeddel 
egyet  értvén,  az  dolgokat  secundálnom ;  csak  hogy  meg  val- 
lom, ha  szintén  az  szükség  annyira  hozná  is,  hogy  az  hadak- 
kal succursus  képen  compareálnom  kellenék,  itten  ezekből 
az  vármegyékből,  úgymint  Tolnai,  Baranya  és  Fehérvár  vár- 
megyékből gyarlóképpen  telnék  ki,  mert  mind  az  háront 
vármegyében  sem  hiszem,  hogy  tíz  falu  találtassék,  az  kikben 
mostanában  laknának,  hanem  némely  végházok  vannak,  Ozora,. 
Pinczehely,  Hidvég,  Thamássi,  Fok,  Szekszárd,  Mohács  és 
Simontomya;  ezekből  lovas  és  gyalog  circiter  öt  százig  val6 
kitelik,  de  eznek  is  ez  az  argumentumja,  hogy  feleségét,, 
gyermekét  halálig  el  nem  hagyja.  Torkában  lévén  pediglen 
az  rácz  ellenség,  úgy  az  német  is  Szigetvár,  Eszék  tájékáról,, 
nemkülönben  az  Dráva  mellékéről,  maga  általláthatja  Kegyel- 
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med,  mint  lehessen  ezen  földet  üresen  hagyni,  mel)''  által 
az  földvári  állapotoknak  is  történhetnék  nagy  galibája. 
Annak  okáért  kevés  reménységet  vetettem  magamnak,  hogy 
-ezen  haddal  succurrálhassak  más  vármegyékben  leendő  avagy 
is  érkezendő  ellenségink  ellen,  kiről  én  mélt.  Generális  gróf 
Forgács  Simon  uramnak  is  bőven  consultálódtam.  Hanem 
úgy  gondolkodott  mélt.  Generális  uram,  hogy  Kanisa  felé 
venném  utamat,  s  ahoz  az  generálissághoz  tartozandó  népet 
szedném  fel,  s  abból  formálnék  corpust,  és  az  hová  kel- 
lenék oda  fordétanám.  De  ebben  meg  olyan  dolgot  látok,  hogy 
azon  végházak  is  nagyobb  részint  az  Kegyelmed  inspectiója 
alatt  vannak,  minthogy  nemes  Vas  vármegyében  találtatnak, 
-és  így  talán  ezeknek  öszvegyülekezetiben  senkinek  jotb 
módja  nem  volna  mint  Kegyelmednek,  hogy  annyival  is 
inkább  ne  confundálnánk  az  dolgot. 

Azért  Kegyelmed  resolutióját  elvárom,  medio  tempore 
mindazonáltal  én  ugyan  csak  elmegyek  Kanisára  s  meglátom 
az  dolgokat;  Kegyelmeddel  együtt  a  mi  legjobb  azt  csele- 
kedjük. Heisternek  motussiról  tovább  is  elvárom  az  Kegyel- 
med informátióját ;  a  mint  értem  az  Úristen  is  naponként 
veri  az  betegség  által,  kívánom  szívem  szerint,  hogy  tovább 
is  az  Úristen  fogyassza  az  átkozottat. 

Az  minemű  indusát  küldött  legyen  Kegyelmed  gróf 
Pálffi  János  uram  iránt,  közlöttem  mélt.  Generális  gróf  For- 
gács Simon  urammal  is,  az  ki  is  assecurált,  hogy  rövid  időn 
succursust  küld,  hogy  azoknak  is  az  horvátországi  ellen- 
séginknek  ellent  állhassunk,  s  talánd  az  én  diversióm  is 
Kanisa  felé  fog  valamely  hátramaradást  okozni  feltett  szán- 
dékokban. Az  Kegyelmed  szerencsés  actusa  által  szerzett 
munitiót  is  szintén  ezen  órában  hozák  meg  együtt  az  rabok- 
kal ;  holnapi  napon  az  puskaporon  kívül  mind  által  küldöm  az 
Dunán.  Az  rabokban  fogok  valamelyeket  megtartanom  az  robo- 
tozásnak  kedvéért,  minthogy  actu  erőséttetem  Simontomyát. 

De  reliquo  az  új  híreknek  tudósítását  mélt.  Generális 
gróf  Forgács  Simon  uram  ő  Kegyelme  levelére  relegálván, 
maradok  míg  élek  Kegyelmednek 

Dátum  Simon  Tornya,  6.  Augusti  1704. 

igaz  attyafia  szolgája     G.  Eszterházy  Antal  m.  pr. 

Ivpapiron,  az  egész  Eszterházy  kezeírása. 
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A  fejedelem  levele  Máramaros  megyéhez.  Szegedi 
tábor,  1704.  aug,  7. 

Hlustrissimi  Reverendissimi  admodum  Reverendi  Specr 
tabilis  Magnifici  ac  Generosi  Domini,  Egregii  item  et  Nobiles 
amici  nobis  observandissimi  honorandi  et  grati. 

Salutem   et   omnem   prosperitatem.    Kegyelmesen  meg^ 
tekintvén  a  nemes  vármegyének  hadakozásunknak  kezdetétől 
fogva  a  közönséges   közügynek    előmozdításában    való  szíves 
készségét, ,  és  sokképpen  való  concursusát,  s  az    köz   concur- 
suson    kívül    is    kiváltképpen   való   industriáját :    erre    nézve 
régi  boldog  emlékezetű  eleinktől  a  n.  vármegyének  engedte- 
tett és  adatott   privilégiumában,   mely   szerint   is   a   mostani 
közügynek  elősegélésére,    és   tovább   is   hasznosan  való  foly- 
tatására   másfélszáz   gyalogot  és  ötven   lovast   kellene    praes- 
tálni,    a    n.    vármegyét    meghagytuk,    és    manuteneálni    kí- 
vánjuk: a   mint   hogy   nemz.   és   vit.   Szálai   Pál    hívünknek 
serio    parancsoltunk  is,  hogy  a    n.    vármegyében    elmenvén, 
ottan   a   n.    vármegyével    hóról  hóra  a  mennyi  summa  pénz- 
az  ötven  lovasra,    és   másfélszáz   gyalogra   obveniálnei,   meg- 
egyezzen, —  mindazonáltal  a   n.   vármegye,   a   mint   privilé- 
giuma is  tartja,  tartozik  a  lengyelországi  szélekre,  és  havas- 
alföldi passusokra  szorgalmatosan  vigyázni,  és  ha  mi  oly  mos- 
tani   hadakozásunknak   ártalmas   dolgot  észre   venne,   annak 
orvoslásában,  eddig  megmutatott  hüségeskedése   és   készsége 
szerint  concurrálni.  Mindazonáltal  tudván  azt  a  n.  vármegye^, 
hogy  a  mely  administratiók   szatmári  bloquádában    levő    ha- 
daink intertentiójára  repartiáltattak,  az  ott  körűi  levő  hadaink 
intertentiójára  repartiáltattak,  az  ott  körűi  levő  vármegyékre 
az  nagyobb  alleviatio  kedvéért  feloszolván,  mely  iránt  elhittük 
az  n.  vármegye  vette  is  levelünket,  azokat  a  n.vármegye,  míg 
azon  bloquáda  véghez  menvén  azon  föld  felszabadul  és  magá- 
nak alleviatiót  vészen,  tartozik  administrálni :  bizonyos  lévén 
abban  a  n.  vármegye,  hogy  az  után  fogja  kegyelmességünket 
egyébiránt  is  tapasztalni.  Cseterum    praetit.   Dom.  V.   foelici- 
ter  valere  desideramus.  Ex  castris  nostris  ad   Szeged   positis 
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-die  7  Augnsti   Anno    1704.  Praetit.   Dom.  V.   amici   ad   offi- 
cia  parati 

Franciscus  Rákóczi  m.  pr.  Johannes  Pápai  m.  pr. 

Czlme:  niustrissimis  Reverendissimis,  etc.  Dominis, 
Egreg^is  item  et  Nobilibus  etc.  inclyti  Comitatus  Maramoro- 
siensis,  Amicis  nobis   observandissimis   honorandis  et  gratis. 

Egykorú  másolat.  (Rákóczi-levelek.  40.) 


LXXXIV. 

Andrássy  István  Károlyi  Sándornak  rabasszonyok 
dolga  és  a  fegyverszünetről  ir.  Pápa.   1704.  aug,  7. 

Méltóságos  Generális  uram,  bizodalmas  sógor  uramnak 
Tcötelességgel  szolgálok. 

Egynéhány  ízben  requiráltattam  fiscus  uramtól,  dete- 
gálván  nagy  hátramaradását  dolgainak,  hogy  innét  Devecserbe 
kell  provisiót  tenni  az  rab  asszonyoknak.  Annyival  is,  hogy 
egymás  közt  öszveháborodván,  külön  szállást  és  konyhát 
urgeálnak. 

Melyre  nézve  fiscus  uram  szándékoznék,  ha  az  Kegyel- 
med engedelme  is  accedálna,  hogy  Pápára  hozatná  őket. 
Lévén  attyafia  Niczkiné  aszszonyomnak,  Talián  Sándor  uram 
Icezességére  maga  házánál  tartaná,  az  másikat  pedig  Botkáné 
-asszonyom. 

Várna  azért  eziránt  az  Kegyelmed  dispositiójától  fiscus 
uram. 

Tegnap  küldött  az  mélt.  Érsek  leveleket  Lamberg  uram- 
nak az  armistitium  felöl,  de  a  mint  észrevehettem  az  bécsi 
condiciók  kemények ;  ha  ezután  nem  lágyulnak,  lassú  remény- 
ség lehet. 

Maradván   ezzel   Kegyelmednek   köteles   szolgája  sógra 

Pápa  7.  Aug.  1704. 

Andrásy  István  m.  pr. 

Czím:  Illustr.  dom.  Alex.  Károli  etc. 

Eredeti.  ívpapiron,  pecséttel. 
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A  fejedelem  levele  Verebélyi  Péterhez,  Szegedi  tábor y 
2704.  aug.  8, 

Egregie  Fidelis  Nobis  grrate. 

Salutem  et  gratiam  nostram.  Minthogy  az  Dunán  túl 
levő  hadaink  directióját,  míg  m.  Generális  gróf  Forgács 
Simon  úri  kedves  atyánkfia  táborunkban  múlat,  Generális 
Eszterházy  Antal  úri  kedves  atyánkfiára  bíztuk:  arra  nézve 
Kegyelmednek  serio  parancsoljuk,  keze  alatt  lévő  hadainkkal 
együtt  a  nemes  haza  szolgalatjában  szorgalmatosan  serény- 
kedvén, függjön  mindenekben  említett  Generális  úri  hívünk 
dispositióitól,  s  parancsolatitól.  Secus  non  facturum  bene 
valere  desideramus.  Ex  castris  ad  Szeged  positis  die  8*  Augnsti 
Anno  1704. 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Joannes  Pápai  m.  pr. 

Kívül:  Egregio  Petro  Verebélyi  militiae  nostrae  capita- 
neo,  fideli  nobis  grrato. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  41.) 


LXXXV. 

Eszterházy  Antal  Károlyit  hadi  mozdulatairól  és 
némely  hírekről  tudósítja.  Simontornya^  2704,  aug.  8. 

Méltóságos  Generális  kedves  bátyám  uram ! 

Az  Kegyelmed  5ta  prsesentis  Sárvárnál  nékem  írott  méltó- 
ságos levelét  ezen  órában  vévén,  continentiáját  értettem,  hogy 
Putnoky  Gáspár,  Jónás,  Pikó  Deme,  Gyözö  és  Lévay  nevű 
tisztei  Kegyelmednek  száz  lóval  Rábán  által  szöktenek  volna. 
Én  igen  is  itt  irántok  fogok  szolgalmatos  (így)  vigyázassál 
lenni,  s  bizonyos  lévén  Kegyelmed  benne,  hogy  ha  megragad- 
tathatom, mindjárt  vissza  küldöm  őket  Kegfyelmedhez.  Szintén 
négy  órával  ez  előtt  menvén  el  tőlem   mélt.   Forgács  Simon 
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generális  uram  ő  Kegyelme  Földvár  felé,  azonnal  ö  Kegyelme 
után  is  írtam  levelet,  hogy  ha  quo  quo  modo  arra  vették 
volna  útjokat,  ott  is  vigyáztasson  6  Kegyelme  reájok.  Kérem 
tovább  is  Kegyelmedet,  ha  valami  olyas  occurrentiái  lesznek 
Kegyelmednek,  tudósítson  tovább  is  engemet.  En  holnap  Buda 
felé  egy  excursiót  fogok  tennem,  hallván  ráczs^^nak  feles 
gyülekezetét  Budához,  kiknek  is  úgy  értem  szándékok  egyene- 
sen Földvárra  vagyon ;  innend  szerencsésen  megtérvén,  mind- 
járt absque  mora  Kanisára  fogok  mennem  s  conjungálnom  ma- 
,gamat  azon  a  tájon  levő  hadakkal,  ha  még  Kegyelmed  sub  suo 
commando  nem  vette.  Kérem  is  Keg^yelmedet,  ez  idő  alatt 
tudósítson  Kegyelmed  in  quibus  terminis  legyenek,  mert  ha 
tudnám,  hogy  az  Kegyelmed  directiója  alatt  volnának,  csak 
itt  várnám  meg  őket ;  mélt.  Forgács  Simon  generális  uram 
ő  Kegyelme  intentiója  is  az  lévén,  hogy  öszvegyüjtvén  azon 
hadakat,  directe  kezemhez  küldötte  volna.  E  mellett  azt  írha- 
tom Kegyelmednek  új  hírül,  hogy  huszonöt  ezer  franczia  con- 
jungálta  magát  az  Fekete-erdőnél  az  bavarussal ;  úgy  nem 
különben,  hogy  bizonyos  helységet  megvett  volna  az  franczia 
Horvátország  szélén,  mely  is  úgy  értem  derék  igyenes  passuson 
vagyon  constituálva ;  ezeket  mind  most  recenter  vévén,  kíván- 
tam communicálnom  Kegyelmeddel.  In  reliquo  maradok  Ke- 
gyelmednek köteles  szolgáló  attyafia 

Simontomyéi,  die  8  Augusti   1704. 

G.  Eszterházi  Antal  m.  pr» 

P.  S.  A  minemű  egy  pachéta  leveleket  transmittált 
Kegyelmed  kezemhez,  gondolván  azt  hogy  nékem  szólók  is 
legyenek  közöttök,  fölszakasztottam,  és  szintén  Kegyelmed- 
nek szólók  is  voltának  közöttök.  Kegyelmed  szerelmese  leve- 
lével együtt,  melyeket  is  praesentibus  annectálván  kötelesen 
niegküldöttem  Kegyelmednek.  Az  minemű  munitiókat  alá  kül- 
dött Kegyelmed,  azoknak  némely  részit  itt  fogtam,  hogy  annyi- 
val is  inkább  muniálhassam  ezen  helységet;  kikről  comis- 
sarius  uramat  quietálván,  mindenek  bőven  ki  fognak  tetszeni- 

Kívülről:  Mélt.  Gen.  Károlyi  Sándor  uramnak  köte^ 
lesen  írám. 

ívpapíron,  eredeti,  pecséttel. 
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LXXXVII. 


Andrdssy  István  Károlyi  Sándorral  különböző  hadi 
mozdulatait  és  terveit  közli.  Pápa,  1704.  aug.  p. 

Méltóságos  Generális  bizodalmas  sógor  uramnak  köte- 
lességgel szolgálok. 

Ezelőtt  való  leveleimben  megfeledkeztem  hírré  tenni 
Kegyelmednek,  hogy  Bogácz  János  nevű  hadnagy  más  tár- 
saival egfyütt  jövének  hozzám  és  jelenték,  hogy  ha  annuál- 
náriky  ők  bizonyos  katonákkal  beszállanának  Sz.-Mártonban ; 
úgy  hogy  kapitányul  rendeltetnék  nekik  Sándor  László  uram. 
Onnét  mind  Győr,  Komárom,  Tata  felé  vigyáznának.  ítéle- 
tem szerint  hasznosnak  látom,  söt  szükségesnek,  ha  ott  jó 
praesidium  tartatik. 

Mivel  most  is  conürmálódik  az  híre,  hogy  Komáromnál 
készen  már  az  híd,  hogy  elégségesen  megrakják  búzával  az 
helyeket;  azt  is  bizonyosan  mondják,  hogy  Győrre  3  száz 
rácz  tegnap  bement,  hogy  portásinkat  reá  vegyék.  Erre  nézve 
is,  ha  Kegyelmednek  is  úgy  tetszenék,  csak  mennél  hama- 
rébb szállana  bé  Sándor  László  uram  oda,  és  mindenfelé 
lenne  jó  vigyázassál.  Sőt  az  körül  levő  falukon  kóborló  kato- 
nákat is  impediálhatnák  az  pusztítástól. 

Tegnap  kiküldöttem  volt  Pap  István  uramat  az  még 
megmaradt  kevés  katonáim  rendbe  vételekre  nézve.  Többet 
nem  talált  harmadfél  száznál ;  ide  azért  szükséges  lészen  még 
valamely  hadnak  jönni. 

Ha  annyira  való  katonaságot  öszve  vehetnék,  most  reá 
venni  könnyű  volna  azon  Győrre  ment  ráczokat.  Most  tudom 
azonnal  kijönnének  az  portásokra.  Vagyon  is  oly  szándékom, 
hogy  holnap  elküldjék  oda,  bár  csak  4  száz  embert  szerez- 
hessek öszve,  az  mint  mai  levelemben  is  megírtam.  A  mi- 
korra fogja  disponálni  vagy  Sárvárra  vagy  Jánosházára  való 
menetelemet,  el  fogom  követni. 

Maradván  Kegyelmednek  köteles  szolgája,  sógra 

Pápa,  9.  Aug.  1704. 

Andrásy  István  m.  pr. 


V.  kőt. 
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P.  S.  Beszélgetvén  tiszt  uramékkal,  Sándor  László  ura- 
mat megftartóztattuk  az  holnapi  porta  elindulására  nézve. 
Reménylem  nem  fog  ellenére  lenni  Kegyelmednek.  Onnét 
megtérvén,  azonnal  udvarolni  fog  Kegyelmednek. 

Szinte  hogy  levelemet  végeztem  volna,  hozák  újabb 
8.  hujus  datált  levelét  Kegfyelmednek.  Ha  ugyan  Posony 
felé  nyomakodnék  az  német,  szükséges  volna  talán  nekünk 
is  utánok  lenni,  és  a  menn3rire  lehetne  impediálnánk  szán- 
dékában. Talán  reá  érkezhetne  Generális  Eszterházi  Antal 
uram  is,  ha  idején  értésére  esnék  az  dolog. 

Czím:  lUustr.  dom.  Alex.  Károlyi,  Sárvár. 

Eredeti.  ívpapiron.  pecséttel.  Andrásy  kezével. 

Lxxxvni. 

Szécsényi  Pál  Károlyinak  a  békekötés  politikai  szük- 
ségességét fejtegeti,  SüTneg,  1704.  aug.  g. 

M.  Generális  Uram,  köteles  szolgálatom  ajánlásával  kí- 
vánok Istentől  minden  jókat  Kegyelmednek. 

Hogy  egynehány  ízbeli  leveleire  Kegyelmednek  ekkoráig 
nem  válaszolhattam,  követem  megbocsásson,  mivel  bizonyos 
hun  létét  nem  tudhattam  az  sok  külömböző  hírek  között. 
Igen  kedvesen  vettem,  hogy  nem  terheltetett  tudósítani  maga 
szerencsés  operátióiról ;  félő  mindazonáltal,  hogy  hasonló 
égetéseket  ne  köllessék  rövid  nap  szenvednünk,  ha  csak 
Isten  meg  nem  szállja  szívét  az  m.  Fejedelemnek,  reá  nem 
áll  az  armislitiumra,  mivel  bizonyosan  tudom  alkalmas  segít- 
sége érkezvén  Haistemek  (mely  is  Hainbui^ban  érkezett  az 
mint  mondják  hat  ezerig,  ki  brandenburgiai,  ki  máshonnét 
valók),  csak  az  óra  nem  tölt  be,  hogy  rajtunk  gyün,  várnak 
egyedül  az  én  relatiómtól,  mi  válaszszal  bocsátja  emberimet 
az  m.  Fejedelem,  s  az  mint  írám,  ha  az  armistitiumra  reá 
nem  áll,  bizonyosan  rajtunk  gjrűnek,  s  félő  hogy  az  svécus 
is  segítséget  ne  adjon  ö  Fölségének,  mivel  mind  az  anglus 
s  mind  az  hollandus  soUicitálják  s  untatják  arra,  s  hihető  is 
hogy  obtineálják.    Mivel   ratio   status   religionis  ipsorum,  sőt 
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Tatio  status  omnium  principum  christianorum  kívánja  áztat, 
hogy  az  Ausztriai  ház  el  ne  nyomattassék  az  francziától,  mely 
ha  úgy  történnék,  prse  potentiájával  elnyomná  mind  az  ide- 
gen religiókat  s  mind  az  több  keresztény  fejedelmeket.  Azért 
eleitől  fogvást  nagy  vigyázassál  voltak  arra,  s  most  is  vannak 
-az  keresztény  fejedelmek,  hog^y  ezt  az  két  prsepotens  monar- 
chát  oly  aequilibrium  ban  tartsák,  hogy  egyik  az  másikat  el 
ne  nyomhassa,  s  innét  következik  hogy  az  eretnekség  min- 
őién tehetségével,  s6t  az  több  szomszéd  fejedelmek  is  assis- 
tálnak  s  nem  hagyják  elnyomattatni  6  Fölségét  s  az  ausz- 
triai házat.  Az  mi  erőnk  azért  csekély  arra,  hogy  fundamen- 
tomát  ingassuk  az  austriai  háznak,  csak  irritáljuk,  s  tota 
nocte  laborantes  nihil  coepimus,  hanem  veszedelmet  s  exter- 
miniumot,  ha  csak  most  in  tempore  nem  amplectáljuk  az 
-alkalmatosságot  s  6  Fölsége  kegyelmességét,  az  ki  most 
is  első  ajánlásiban  törvényes  igazságunk  iránt  constanter 
persistál,  csak  mi  ne  keménykedjünk.  Sír  az  lélek  bennem, 
midőn  látom  nemzetem  keménységét  s  vakmerőségét,  m  ikor  jó 
alkalmatossága  volna  minden  vérontás  nélkül  sebei  orvoslásárei, 
^  nem  annyira  keresi  országa  szabadságát  mint  az  praedát;  s 
ha  már  ellenségét  praedálná,  tűrhető  volna,  de  maga  nyáját 
leginkább,  kiért  Isten  lehetetlen  hogy  szerencséltessen  ben- 
nünket, midőn  egfymást  fosztjuk,  marjuk.  Vse  qui  praedaris, 
quia  praedaberis.  Isten  szava.  Eleitől  fogvást  az  ilyenért  rom- 
lott Magyarország,  s  az  egymás  között  való  egyenetlenség 
s  cupiditas  praedse  rontotta.  Jól  metszették  az  eleink  egyik 
pesti  bástyának  kövére  :  Congeries  lapidum  multis  constructa 
rapinis,  Corruet  et  raptas  raptor  habebit  opes,  magyarul: 
■ebül  gyűjtött  szerdéknek  ebül  köll  elveszni.  Megbocsásson 
Kegyelmed,  hogy  igaz  hazafiuságom  ily  sincere  nyitogatja 
szívemet,  mert  kívánom  inkább  halálomat,  mint  azt  érjem, 
az  miket  praevideálok,  ha  csak  Isten  dum  tempus  est,  nem 
egyezteti  az  jó  tanácsokra  szívünket. 

Nyavalyás  ICáldiné  húgom  asszonyhoz  mutatott  Keg  yel- 
med  jó  akaratját  igen  kedvesen  vettem,  azt  is  hogy  szent- 
gothárdi  váramban  tett  con  sumptióért  méltóztatott  az  fiscus- 
nak  parancsolni,  refusióval  legyen.  Isten  látja,  oly  fo  gyat- 
kozással  vagyok,  minden  jószágim  már  az  hadak  miatt 
kiüresülvén ;   ha  csak  az  m.  Fejedelem   könyörülvén    rajtam, 
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kenyérrel  nem  tart,  hová  legyek  nem  tudom.  Való  nem  csak 
engem  ért  ezen  fogyatkozás,  de  másoknak  is  úgy  látom  hz- 
mijök  volt  elkölt;  mi  mellett  hadakoznak,  innend  tova  nem 
tudom.  Csak  ez  is  elég  okot  adna  az  armistitiumra  s  az  j6^ 
békességre,  kit  hogy  Isten  adjon  hova  hamarébb,  szívböL 
óhajtván,  maradok  Kegyelmed  mindenkori  igaz  jóakarója, 
szolgája 

Simegh,  9  Augusti  1704.  Szécseny  Pál, 

kalocsai  érsek  m.  pr.. 

ívpapiron,  az  egész  Szécsényi  Pál  kezeirása. 


LXXXIX. 

Andrássy  István  hadi  hírekről  ír  Károlyinak.  Pápa^ 
1704,  aug.  10. 

Méltóságos  Generális  bizodalmas  Sógor  uramnak  Ke- 
gyelmednek kötelességgel  szolgálok. 

Sárvárról  9  hujus  datált  levelét  illendő  becsülettel  vet- 
tem, melyben  disponál  Rábaközbe  való  menetel  felöl,  a  mint 
hogy  mind  ott,  mind  itt  szükséges  az  ember.  Tegnapi  leve- 
lemben értésére  tettem  Kegyelmednek,  hogy  Győrre  vala- 
mely ráczságot  vittek  volna  be,  oly  híre  jött.  Melyre  nézve 
ma  idején  elment  Pap  István  uram  az  katonasággal,  hogy 
holnap  megpróbálván  Győr  alá  meneteiivei,  ha  való-e  azon 
ráczok  híre. 

Küldvén  oly  instructióval,  hogy  onnét  Komárom  felé 
forduljon  és  végire  menjen,  ha  való-e  ott  is  az  Dunán  elké- 
szített német  hídja. 

Megjárván  ezen  útját  Pap  István  uram.  Kegyelmed 
dispositiója  szerint  bemegyek  Rábaközre,  noha  a  mint  írám,. 
harmadfélszáz  katonámnál  több  nincsen;  bár  csak  azok  ma- 
radnának. 

Mivelhogy  nem  engedem  nekik   az  szegénységet   meg- 
károsítani   semminemű    jószágában,    azért    nem    is    örömest- 
maradnak  mellettem,   noha  vag^   marad   vagy  sem,  de  meg. 
nem  engedem  az  prédálást. 
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írtam  vala  az  Sz.-Mártonba  való  katonaság  bemenetele 
-felöl  is  Sándcr  László  uram  tisztsége  alatt.  Ezt  is  közönsé- 
gesen javalják;  már  álljon  az  Kegyelmed  dispositióján. 

Tegnap  Kakas  felöl  írott  levele  vétele  előtt  látván  az 
utána  küldött  hadnagy  passusát  megfogásáról,  magamhoz 
Tiivatván,  fegyverét  letétetvén,  kezekben  adtam  utána  jöt- 
téknek; noha  ö  nagy  vétkesnek  az  szökés  iránt  nem  látta- 
tik lenni,  mivel  Ibrányi  uram  passusa  mellett  küldötte  volt  el. 

Tegnap  estve  Verebélyi  uram  levelét  vettem,  melyben 
nagyon  panaszolkodik,  hogy  Nyiri  uram  hada  felettébb  sok 
prédálást  tesz  az  szegénységen.  Még  a  tóközi  fegyverrel  szol- 
-gálókat  is  igen  megkárosították,  annyira,  hogy  cselédestöl 
Esterházi  Antal  uramhoz  szándékoznak  elmenni ;  az  nem  lesz 
jó,  ha  a  föld  népét  teljességgel  elidegenítjük,  mivel  azok 
által  tanulhatja  ki  akárki  is  az  ellenség  állapotját  szapo- 
rábban. 

Ajálván  ezzel  az  Kegyelmed  afifectiójában  magamat, 
:niaradok  Kegyelmednek 

Pápa,   lo.  Augusti,   1704. 

köteles  szolgája  sógra  Andrásy  István  m.  pr. 

P.  S.  Tegnap  is  két  franczia  granatéros  leereszkedvén 
-az  győri  bástyán,  ide  hozták  őket.  Nagy  János  urammal 
Urunkhoz  küldöm.  Semmit  se  tudnak  mondani.  Nem  is  tudunk 
mi  vélek  beszélni,  rossz  németek. 

Külsején:  Illustr.  dom.  Alex.  Károlyi  etc.  Sárvár. 

ivpapir.  eredeti,  pecséttel. 


LC. 

Eszterházi  Antal  hadi  dolgokban  ír  Károlyinak 
'Csikvár,   J704.  aug.  11, 

Méltóságos  Generális  nékem  kedves  Uram  Bátyám. 

Kegyelmed  méltóságos  levelét  együtt  az  kanisai  inclu- 
tsákkal  nagy  kötelességgel  vettem,  continentiáit  megértettem, 
tnelyek  nem  kevés  consideratiókat  is  incutiáltanak  fejemben ; 
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de  semmiképpen  nem  kapiálhattam,  hog^  tehessek  eleget 
Kegyelmed  kívánságának,  hagyváa  az  Kegyelmed  bölcs  íté- 
letire, ha  e  tájról  amoveálom  hadaimat  (kikkel  is  sokfelé 
lévén  operatióim,  ugy  mint  komáromi,  tatai,  esztergomi,  budai,, 
fehérv  ári,  egész  Eszékig  és  az  Dráva  mellékig  Pécs  felöl  való 
tartó  mányokon),  meghallván  nem  kevés  ellenségünk  szaporod- 
hatik  ezen  véghelyekböl.  E  tájon  levő  katonaság  pedig  in- 
surrectiójokkal  s  magok  viselésekkel  nagy  haragokat  vévén 
magok  ra,  tartok  attól,  hogy  ezen  bélyegeket  funditus  tűzzel 
fogják  megemészteni.  Fehérvárt  pedig  már  annyira  kiéhez- 
tettem, remélem  Isten  után  minden  munitiókkal  való  meg- 
szállás nélkül  kezünkhez  fog  adatni.  Azonban  földvári  passusra 
is  speciális  gondomnak  köU  lenni,  mert  megvallom  csekély 
állapottal  maradott,  hanem  az  Kegyelmed  leküldött  ágyúit 
oda  küldöttem,  azokkal  még  is  valamentire  muniáltam.  Sty- 
rusok  nak  insurrectiójoktól  pro  hic  et  nunc  nem  félhetek ;. 
remélem  múlt  hetekben  tett  Kegyelmed  szép  szerencsés  acti- 
vitásival  megelégednek ;  Pálfi  Jánosnak  pedig  Horvátország- 
ban való  bemenetelét  nem  annyira  hadak  felültetésére  és 
kihozására  gondolom,  mint  Horvátország  szélén  derék  pas- 
suson  constituált  francziától  megvett  helységnek  motívumai- 
ból, kit  is  e  múlt  napokban  kötelességem  szerint  új  hírűi 
megír  tam  Kegyelmednek. 

A  mi  kanisai  generálisságot  illeti,  ha  ugyan  Kegyelmed 
szükségesnek  ítéli  lenni,  Andrássy  István  uram  ö  Kegyelme 
Pápán  lévén,  által  mehet  ő  Kegyelme,  nem  lévén  úgy  remé- 
lem igen  szükséges  ott  létele  ö  Keg-yelmének  ;  inkább  magam 
fogok  vi  gyázással  lenni  arra  az  félre  is.  A  mellett  kérem  kötele- 
sen Kegyelmedet,  veszprimi  és  hozzá  tartozandó  véghelybéli 
katonás  ágot  küldje  le  Kegyelmed,  nagy  szükségem  lévén  rajok,, 
legfőképpen  említett  földvári  passusnak  munimentuma  végette 
Ezzel  to  V  ább  is  ha  mi  olyas  occurrentiái  lesznek,  velem  commu- 
nicálni  ne  terheltessék  Kegyelmed,  és  maradok  Kegyelmednek 

Dji  tum  in  Csikvár,  die  11.  Aug.  Anno   1704, 

kötelesen  szolgáló  attyafia  öcscse 
G.  Eszterházi  Antal  m.  p. 

P.  S.  Én  igen  súlyos  ágyot  nyomó  betegségben  esvén,, 
nem    gondolom    hasznosnak    lenni    odamenetelemet,    tartvám 


Digitized  by 


Google 


17  04^.  iiQ 

attól,  hogy  az  útban  ne  környékezne;  Andrássy  István  uramat 
ha  Pápáról  amoveálja  Kegyelmed,  az  mint  fölebb  említem,  igen 
jó  leszen ;  mert  a  sok  generálisság  alatt  nincs  egyéb  nagy  confu- 
siónál,  és  így  meg  lévén  az  a  jó  correspondentia  közöttünk,  s  a 
kivánt  véghelybéliek  lejövén  hozzám.  Isten  segítségéből  remé- 
lem mind  az  Kegyelmed  segfítségére  casu  id  exigente,  s  mind 
pedig  Haister  leszándékozó  táborának  confusiójára  elégsége- 
sek leszünk. 

Eredeti. 

XCI. 

Andrási  István  Károlyinak  a  katonák  fegyelmetlen- 
sége  és  más  hadi  dolgokról  ir.  Pápa,  1704.  aug.  12, 

Méltóságos  Generális  bizodalmas  Sógor  uramnak  köte- 
lességgel szolgálok. 

Kegyelmed  levelét  becsülettel  vettem,  melyből  nehez- 
telését  veszem  észre,  hogy  Nyiri  urammal  levő  katonaság  (a 
mint  Verebélyi  uram  informált)  némely  falusiak  marháit  el- 
hajtották ;  ha  vétettem  azzal,  Kegyelmedet  arról  bizodalmasan 
követem  és  bocsánatot  várok,  mivel  Istennel  bizonyítok,  nem 
valami  ellenkező  szándékból,  annyival  is,  hogy  Kegyelmedet 
o£Fendálnám,  hanem  az  szegénységen  való  szánakodástól  visel- 
tetvén, oltván  a  természet  azt  belém,  adtam  hírré  Kegyelmed- 
nek. Elboszankodom  azon  is,  hogy  annyira  megveszett  az  a 
katonaság,  hogy  semmi  tisztivel  sem  gondol.  Mert  ma  beszél- 
lettem  azon  a  casuson  levő  bizonyos  katonával,  ki  is  referálta, 
hogy  mind  Nyiri,  Rétéi,  Verebélyi  uramék  eleget  voltak  rajta, 
hogy  az  szegénységét  vissza  adják,  de  a  katonaság  semmikép- 
pen nem  engedelmeskedett,  sőt  mai  levelében  is  írja:  az  Csor- 
nán levő  fiscalis  marháknak  is  a  javát  elvitték,  az  elmaradt 
részére  is  reá  jöttek  volt  annyira,  hogy  maga  katonáival  actu  is 
kell  őriztetni.  Ha  az  fiskális  marhákat  is  csak  szabadosan  elhajt- 
ják, az  publicum  vallja  az  kárt;  arra  nézve  kívántam  Kegyel- 
mednek értésére  adni,  hogy  a  mennyire  lehetne,  orvoslódhatnék 
az  katonák  szófogadatlansága  tiszteik  ellen ;  ex  malitia  bizony 
nem  írtam,  azért  tovább  is  követem  Kegyelmedet  ha  vétettem. 
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Én  nehezen  persvadeálhatom  magamnak,  hogy  Gene- 
rális Forgács  uram  vissza  jöjjön,  mivel  már  által  is  ment  az 
Dunán.  Vettem  ugyan  magam  is  ö  Nagysága  levelét,  mely- 
ben íria  visszajövetelét  törökkel. 

Értem  azt  is,  hogy  Sándor  László  uram  helyett  Goda 
Istvánt  rendelte  Szent-Márton  felé  Kegyelmed;  de  Sándor 
László  uram  abba  semmit  sem  tudott,  míg  én  ö  Kegyelmé- 
nek nem  jelentettem,  hanem  azon  hadnagyok  ő  Kegyelmét 
nem  kívánták  oda,  az  kik  oda  száliottanak. 

Pápai  kapitányságra  való  vágyód  isát  is  semmiben  észre 
nem  vettem  ö  Kegyelmének. 

Méltóságos  Greneralis  Esterházi  Antal  uram  nékem  és  vice- 
ispán uramnak  írt  arról,  hogy  Talián  uramat  megváltoztatta, 
hanem  más  becsületes  embert  ad  ulteriorem  dispositionem  ren- 
deljünk; a  mire  Somodi  uramat  ítélném,  ö  Kegyelme  viseli  most. 

Acsádi  uramnak  újabban  keményen  üzentem  az  had 
kiállítása  felöl;  látom  magam  is,  eleget  fáradoztat  benne 
executor  katonákkal  is,  de  csak  nehezen  vihetik  véghez. 
Noha  már  a  mint  végire  mentem  vannak  ötödfél  százan  s 
többen  is  lesznek;  tovább  is  urgeálom  indulásokat. 

Én  elmenvén  innét,  szükségesnek  itélem  valamely  hadat  ha 
nem  sokat  is,  Kegyelmeddel  ide  disponálni ;  noha  széna  nincs, 
füvet  is  egy  és  másfél  mélyföldnyiröl  kell  hordatni.  Ajánlván 
magamat  az  Kegyelmed  afifectiójába  s  maradok  Kegyelmednek 

Pápa,  12.  Augusti,  1704. 

köteles  szolgája  sógora  Andrásy  István  m.  p. 

P.  S.  Az  porta  még  is  oda  van ;  reménylem  ma  fogtak 
próbálni.  Talán  Komárom  felé  is  elfordulnak. 

ívpapíron.  Andrássy  kézírása. 

XCII. 

Andrássy  István  Károlyinak  hadi  hírekről  ír,  Pápa^ 
1704.  aug.  13. 

Méltóságos  Generális  bizodalmas  Sógor  uram,  köteles- 
séggel szolgálok. 

Szinte  ez  órában  érkezek  meg  Pap  István  uram  az  por- 
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tárói,  kik  is  először  Komáromhoz  mentek  akaratomból  az 
hídnak  bizonyos  voltát  meglátni,  a  mint  is  egész  addig  men- 
tek, fel  is  szaggatták  elöttök;  az  már  bizonyos,  hogy  kötött 
hídja  van.  Generális  Eszterházi  Antal  uram  gabonáját  akar- 
ták elhordatni ;  a  mint  is  mind  német,  magyar  készen  volt,  hogy 
által  jöjjenek  szekerekkel  érette,  de  megértvén  az  portának 
hírét,  által  nem  jöttek. 

Az  tisztek  ezt  megértvén,  azonnal  szekereket  paran- 
■csolván,  azon  gabonát  Csesztnekre  parancsolták  hordatni. 

Ma  pediglen  Győr  alatt  lévén,  még  a  mi  juhok  maradt 
volt  meg,  azt  kapták  meg  a  bástya  alól,  valamely  százig  való 
szarvasmarhávéd.  Kijött  vagy  40  labancz,  de  nem  messzire; 
mégis  egyet  sebbe  elhoztak  benne,  ki  is  bizonyosan  beszéli, 
hogy  az  elmúlt  héten  pénteken  vagy  szombaton  bizonyosan 
leérkezett  az  táborra,  úgy  hallotta,  és  az  Szigetközbe  bizo- 
nyos haddal;  az  ágyúit  látta.  Maga  a  több  részével  Rajka 
felé  ment  volna.  Lamberg  uram  felől  is  eizt  mondja,  hogy 
tegnapelőtt  Györrül  bizonyos  embereit  küldötte  volna  Bécsbe. 

Egy-két  nap  megnyugosztalván  lovaikat  az  katonaság, 
azonnal  indulok  Rábaközbe,  vigfyáztatván  a  német  indulására. 
Kegyelmednek  is  talán  addig  nem  ártana  subsistálni  az  had- 
dal, látnánk  mi  az  szándéka.  Maradván  Kegyelmednek  köte- 
les szolgája  sógra. 

Pápa,   13.  Aug.  hóra  7  vesperi  1704. 

Andrásy  István  m.  p. 

Külsején:  Méltós.  Gener.  Károlyi  Sándor  etc.  adassék, 
Sárvár. 

ívrét,  Andrássy  kezeirása,  pecséttel. 

XCIII. 

A  fejedelem  levele  Győr  és  Sopron  vármegyéhez,  Sze- 
gedi  iábor^  ^704.  aug.  i3. 

Illustrissimi,  Reverendissimi,  admodum  Reverendi,  Spec- 
tabiles  ac  Magnifici  et  Generosi  Domini,  Egregii  item  et 
Nobiles,  Amici  Nobis  observandissimi  honorandi  et  grati. 

Salutem,  et  omnem  prosperitatem.  Jóllehet  mind  istenes 
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igyekezetünknek,  mind  nemzetséges  hadakozásunknak  czélja 
az  volna,  hogy  mindenekben  a  nemes  Ország  törvénye  az 
eddig  lőtt  convulsiói  után  maga  szabados  folyására  redukál- 
tatván, az  szerint  is  lenne  kinek-kinek  törvényes  igazságában 
contentuma  s  consolatiója :  de  mindazonáltal  midőn  egész 
nemzetestül  is  ily  jóra  czélozó  munkáinkban  éjjel  nappal 
fáradoznánk,  némely  észvesztesnek  nemzetünk  közt  lévő  esz- 
közei, az  kik  az  által  akarják  boldogul  folyó  nemzetséges 
munkáinkat  megzavarni,  az  midőn  az  hit  és  vallások  szaba- 
dos exercitiumit,  azokhoz  járandó  némely  jövedelmekkel 
együtt,  a  nemes  Ország  tovább  való  dispositiójáig  megenged- 
tük, ezt  hozván  a  nemes  Ország  törvénye  is  magával,  ily 
resolutiónkat  infringálni,  holmi  exceptiókkal  eludálni  merész- 
lik, hogy  igy  az  hit  s  vallások  között  eshető  confusiók  alkal- 
matosságával a  nemes  Ország  akármely  rendi  s  lakosi  között 
egymáshoz  való  kedvetlenséget,  s  abból  következő  haragot 
szerezvén,  azzal  is  nemzetséges  fegyverünknek  akadályit 
nemzik.  Hogy  azért  a  szép  egyesség,  az  hit  s  vallások  között 
megmaradván,  annak  alkalmatosságával  a  n.  Ország  lakosi 
egymáshoz  való  synceritással  forgassák  nemzetséges  fegyve- 
reket, továbbra  is  akarjuk  a  n.  Vármegyének  declarálnunk, 
az  hit  s  vallások  dolgaiban  micsoda  végezést  és  rendelést  tet- 
tünk a  n.  Ország  továbbra  való  dispositiójáig,  úgy  hogy : 

1.  Akár  mely  nemes  vármegyében  s  districtusban, 
királyi  s  mezővárosokban,  várakban,  és  akar  mely  helységek- 
ben, az  hitnek  s  vallásoknak  szabados  exercitiuma  meg 
légyen.  Az  mely  hiten  s  valláson  valók  az  templomoknak 
scholáknak  birodalmában  voltaneik  mind  eddig,  továbbra  is 
békességesen  annak  bírásában  megmaradjanak,  hanem  helyet 
az  szabados  exercitiumnak  folyására,  scholák  erectiójára,  s 
abban  való  szabados   tanításra,  az  más   felek    foglalhassanak. 

2.  Az  dézmák,  quárták,  octávák,  sedecimák  az  mely 
hiten  s  valláson  való  parochiákhoz  tartoztanak,  s  exigáltat- 
tak  is  mind  eddig,  továbbra  is  annak  szabados  ususában 
maradjanak. 

3.  Az  stolaris  proventusokat,  úgy  mint  kereszteléstöl^ 
esketéstől,  beavatástól,  halottól,  offertoriumtól  járandó  fizetést 
akar  holott  is,  kiki  a  maga  hitén  s  vallásán  való  papjának,, 
s  akármely  egyházi  szolgának  fizesse. 
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4.  Az  temetésre,  közönséges  helyen  való  devotióra,  azon 
helyben  lévő  harangokkal,  akár  mely  hit  s  valláson  lévők- 
nek is  az  harangozás  szabados  légyen,  és  a  szokott  haran- 
gozás  alkalmatosságával  maga  felekezetinek  való  űzetés. 
A  mint  hogy  a  n.  Vármegyének  serio  intimáljuk  is,  ^z^xt 
deciaráit  akaratunkat  in  gremio  sui  publicáltatván,  igyekezze 
Hozzánk,  s  a  n.  Országhoz  való  kötelesség  szerint  úgy 
observálni,  s  observáltatni,  hogy  semmiben  is  ezen  rendelé- 
sünk ne  infringáltassék  s  variáltassék,  hanem  e  szerint  ennek 
ususában,  akár  mely  hit  s  vallás  is  békességesen,  a  nemes 
Ország  tovább  való  dispositiójáig  megtartassék.  Sőt  ha  kik 
ez  ellen  cselekedni  találtatnak,  azok  ellen  akár  melyik  hiten 
s  valláson  lévő  egyházi  s  külső  rendű  híveinket  is  manu- 
teneálja.  A  mint  pedig  pátens  levelünkben  is  a  il.  Vár- 
megyének értésére  adtuk,  egyszersmind  serio  intimáltuk  is,. 
hogry  a  n.  Ország  tovább  való  determinatiójáig,  templomo- 
kat, s  schólákat  sehol  senkinek  is,  akár  férfi,  akár  asszony 
renden  valóknak,  magok  hatalmával  elfoglalni  meg  nem  en- 
gedjük, úgy  mostan  is  a  n.  Vármegye,  tudván  az  iránt 
való  egyszer  lett  resolutiónkat,  a  szerint  kit-kit,  az  templo- 
moknak, scholáknak  foglalásában  elé  menni  meg  ne  enged- 
jen, sőt  az  olyakat  minden  úton  módon  coerceálni  igyekezze^ 
Caeterum  praetit.  Dom.  Vestras  feliciter  valere  desideramus^ 
Ex  Castris  Nostris  ad  Szeged  ppsitis  die  13*  Aug^sti  Anno 
1704.  Praetit.  Dom.  Vestrarum  amici  ad  officia   parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Joannes  Pápai  m.  pn 

Külsején:  lUustrissimis,  Reverendissimis,  etc.  Dominis,. 
Egregiis   item  et  Nobilibus   etc.   inclyti   Comitatus  Jaurinen 
sis,  Amicis  nobis  observandissimis,  honorandis  ac  gratis.*) 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek.  42 — 43.) 


•)  Ugyan  ilyen  szövegű  eredeti  levél  van  Sopron  megyéhez  is  intézve. 
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XCIV. 


Andrássy  István  Ká^'olyit  hadi  szándékairóL  tudó- 
^Üja.   Pápa,   1704.  aug    14. 

Méltóságos  Generális  bizodalmas  Sógor  uramnak,  köte- 
lességgel szolgálok   Kegyelmednek. 

Mai  napon  tegnap  datált  két  rendbeli  leveleit  vettem 
Verebélyi  uramnak  az  német  híre  felöl,  melyről  nem  kétlem 
hogy  Nagyságodat  is  azokról  ne  tudósította  volna.  Úgymint, 
liogy  6  ágyút  Győrről  kivitetvén  Haiszter,  az  szentmiklósi 
németet  is  a  szerint,  a  kastélyt  felégette,  vévén  útját  Köp- 
csény  felé;  hihető  Bercsényi  uramat  szándékozik  a  Dunáról 
hátrább  nyomni. 

Azt  véghez  vivén  tarthatni  attól,  hogy  Komáromnál 
újabban  által  ne  jöjön,  és  az  passusok  körül  próbákat  ne 
tentáljon.  Mivel  pedig  túl  innét  mi  segítséggel  nem  lehetvén, 
innét  kéne  oly  corpust  öszveszednünk,  ha  a  szerint  tsdálna 
is  lenni  az  dolog,  tehetnénk  szolgálatot  az  hol  kívántatnék. 
Magam  is  megindultam  volna  arra  felé,  de  a  katonaságnak 
"bágryadt  lovai  miatt  nem  lehetett,  hanem  az  vármegye  lovasi 
közül  válogatott  egy  jó  sereget  actu  indítottam  Verebélyi 
xiramhoz,  úgy,  hogy  többekhez  adjungálván  ezeket  is,  ma^a 
menjen  ö  Kegyelme  az  német  nyomán  és  infestálja  az  hol 
módját  láthatja.  Maradván  ezzel  Kegyelmednek 

Pápa,  14.  aug.   1704. 

köteles  szolgája  sógora        Andrássy  István  m.  pr. 

Külsején:  111.  dom.  Alex.  Károli  .  .  .  Sárvár. 
Féliv  papíron,  eredeti.  Andrássy  kezeírása,  pecséttel. 

xcv. 

Pálffy  János  Károlyinak  a  rabok  kicserélése  és  az 
égetések  ügyében  ir.   Várasd,  1704.  aug.  14. 

Spectabilis  ac  magn.  dom.  Baro  mihi  observandissime. 
Kegyelmed   nekem    írott   levelére   újabban   is   csak  azt 
írhatom,  hogy  Fosomban   lévén    abban  maradtam   meg   Ber- 
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csényi  urammcd,  hogy  rabot  rabért,  közlegényt  közlegényért 
és  tisztet  hasonló  tisztért  lehessen  fölszabadítanunk  ab  utrin- 
que.  Azért  mivel  már  kétszáz  rab  elérkezett  Bécs  tájáról,, 
akartam  Kegyelmednek  írnom,  hogy  Kegyelmed  is  annyi 
számút  készen  tartani  ne  terheltessék,  megírván  neveit  s 
specifice  ki  minemű  tiszt  vagy  mely  regementbol  való  szoldát 
légyen.  Ha  Kegyelmed  a  megírt  módon  akarja  a  szegény 
rabokat  szabadítani,  contentus  leszek,  de  ha  nem,  lássa. 
Kegyelmed,  bizonyos  lévén  benne,  hogy  én  két  magyart  egy 
németért  nem  adok  soha.  Az  égetés  eránt  tudósíthatom 
Kegyelmedet,  hogy  Várnai  György  (kit  Bercsényi  uram 
hozzám  küldött  vala)  per  expressum  azt  referálta,  hogy 
Bercsényi  uram  egyátaljában  ott  égetni  nem  fog  s  nem 
engedi,  a  hol  arra  az  mi  embereink  előbb  okot  nem  adnak^ 
Még  én  tudtomra  Styria  táján  nem  égették  styrusok  Magyar- 
országot. Hogy  pediglen  Rabattá  kijött,  azzal  nem  láttatott 
okot  adni  az  égetésre.  Hogyha  pediglen  ugyan  csak  tovább- 
is  égetni  akar  Kegyelmed,  Isten  néki,  úgy  tudom  az  mi 
embereink  is  hozzá  tanulnak,  s  ámbár  azt  írja  Kegyelmed,, 
hogy  Kegyelmednek  azzal  kárt  nem  teszünk,  kit  meg  is 
hittem,  mert  Kegyelmednek  e  tájon  jószági  nincsenek,  de 
bizony  megérzik  Vas,  Szála  s  más  vármegyékben  lev6  kuru- 
czok  jószági,  a  kire  én  bizony  fakadni  nem  kívánok,  de  ha 
ugyan  megtörténik,  én  is  Isten  s  világ  előtt  ne  okoztassam.. 
Elvárom  Kegyelmed  akaratját  az  rabok  iránt,  s  kívánont 
Isten  éltesse  Kegyelmedet. 

Várasd,   14.  Augusti   1704. 

Spectabilis   ac   Magnificae  Dominationis  vestrae  ad  ser-^ 
viendum  paratissimus  Comes  Joannes  Pálffy  m.  pr. 

Külsején:  Spect.  ac  magn.    dom.  Alexandro   Károlyit 
íven,  eredeti,  pecséttel. 
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XCVI. 


Andrási  István  Károlyit  az  ellenség  mozdulatairól 
tudósítja.  Pápa,   170^.  aug.  75. 

Méltóságos  Grenerális  nekem  kedves  Sógor  uramnak. 
Kegyelmédnek  kötelesen  szolgálok. 

Akarám  értésére  adnom  Kegyelmednek,  hogy  ma  circa 
horam  10  matutinam  Tapi  Szent  Miklósi  posta  emberem 
érkezett,  az  ki  is  sietséggel  jött,  bizonyosan  referálja,  hogy 
ug^an  azon  helyből  való  ember  labanczoktól  elszökvén  refe- 
rálja, hogy  budai,  komáromi,  esztergomi  rácz  és  labancz 
magyar  conjungálta  magát,  és  ma  okvetetlen  Tatára  hálásra 
be  mégy en.  Hova  szándékozik.  Isten  tudja,  én  úgy  gondolom 
talán  nímettel  akarja  conjungálni  magát,  és  avval  együtt 
operátiót  tenni  ellenünk.  Azért  nem  ártana,  ha  Kegyelmed 
is  közelítene  erre  felé  hadaival  együtt.  Ajánlván  az  Kegyel- 
med affectiójában  magamat,  mara.dok  Kegyelmednek  köteles 
szolgája  sógora 

Papae,  15.  Augusti   1704.  Andrási  Isván  m.  pr. 

Külsején:  111.  et  excell.  dominó  Alexandro  Károlyi 
etc.  Monyorókerék  .  .  .  Sárvári  Commendáns  uramnak  reco- 
mendáltatik  ezen  levél  pro  celeriori  atque  certa  transmissi- 
one,  cito,  citius,  citissime. 

Negyedrét  íven,  eredeti,  pecséttel. 


XCVII. 

Szécsényi  Pál  kalocsai  érsek  Károlyinak  az  ellen- 
ségeskedések enyhítéséről  ír  és  tudósítja^  hogy  Gyöngyősre 
a  fejedelemhez  siet,  Sümegé   ^704^  aug.  16. 

Méltóságos  Generális  Uram. 

Kegyelmed  Szent-Gothárdról  datált  levelét  nagy  köte- 
lességgel vettem.    Nem    oly   értelemmel    írtam   vala  Kegyel- 
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mednek  az  praedálásról,  az  mint  láttatik  érteni.  Isten  ne 
adja  olyan  értelemmel  abban  Kegyelmednek  része  legyen, 
hanem  mivel  az  én  instantiámra  6  Fölsége  méltóztatott  min- 
den hostilitást  maga  hadainak  megtiltani,  m(g  ezen  mostani 
kiadott  punctimiira  s  resolutióra  választja  nem  lészen,  s  kí- 
vánta viszont,  hogy  az  mi  hadaink  is  addig  csendességben 
legyenek. 

Azonban  az  mi  hadaink  minden  hostilitást  elkövettenek 
s  praedáltak  s  dúlták  6  Fölsége  tartományit;  félő,  hog^ 
hasonlót  el  ne  kövessenek  viszont  rajtunk,  sőt  bizonyos 
vagyok  benne  el  is  követik  s  vindicálják,  s  ez  az  darab  föld 
romlik  érette.  Való  ugyan,  hogy  ordere  ellen  ad  persvasio- 
nem  domini  comitis  Erdödi  et  Hevenyesi  jött  vala  Rabattá 
Sz.-Gothardra  (melyet  igen  improbál  az  udvar),  s  azért  az 
mi  esett  rajta,  ez  iránt  excusabilisek  vagyunk.  De  az  után 
való  égetést  igen  sajnálják  s  Lajtán  túl  való  portázásokat,  s 
kérem  is  ez  iránt  Kegyelmedet,  temperálja  úgy  az  dolgot, 
többről  több  okot  ne  adjunk  veszedelmünkre,  s  ezen  darab 
országnak  elpusztulására.  Szinte  ezen  órában  veszem  az  mél- 
tóságos Fejedelem  levelét  cum  acclusis,  ki  is  méltóztatik 
parancsolni,  hogy  Gyöng^yösre  siessek,  az  hova  is  mind  maga 
s  mind  Bercsényi  uram  s  mind  Forgács  uram  sietnek,  hogy 
ottan  circa  propositiones  a  sua  Majestate  factas  tanakodván 
s  consultálván,  országunk  s  nemzetünk  megmaradására 
valami  jót  végezhessünk.  Kire  nézve  kérem  szeretettel  Kegyel- 
medet, méltóztassék  valamely  Dunán  túl  való  böcsületes 
tisztet  (ha  lehetséges  Ebeczki  uramat)  egynéhányad  magával 
velem  elbocsátani,  az  ki  convoiem  légyen,  mert  tartok  attól, 
oda  túl  valók  nem  lévén  velem,  úgy  ne  járjak  mint  minap, 
midőn  az  M.  Fejedelem  udvarlására  mentem  Paxra,  sült  tíz 
tizenöt  puska  hozzám,  az  Isten  oltalmazott  az  veszedelemtől, 
két  emberemet  egyet  meglőttek,  másikat  fejben  vágták.  Nem 
késem  itthon,  négy-öt  nap  múlván  megindulok;  hogy  ha 
puskaporból  succurrál  Kegyelmed,  nagy  jó  néven  veszem, 
s  kívánván  tartsa  Isten  Kegyelmedet  kivánt  jó  egésségben, 
maradok  Kegfyelmednek  szolgáló  igaz  jóakarója 

Simegh,  16  Augnsti  1704. 

Szécsény  Pál  kalocsai  érsek  m.  pr. 
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P.  S.  Bizonyos  consideratiókra  nézve  utamat  csakugyan 
Földvárnak  veszem.  Az  mi  kevés  borom  ott  vagyon,  Kegyel- 
medtől nem  tiltom,  ajánlván  Kegyelmed  protectiójában  ott 
való  puszta  jószágomat. 

Ivpapiron,  az  egész  Szccsényi  Pál  kezeirása. 


XCVIII. 

Eszterházi   Antal   Károlyit   a   dunántúli   állapotok 
felől  vigasztalja  és  csillapítja.  Simontornya,  1704.  aug,  16, 

Méltóságos  Generális,  kedves  urambátyám. 

Ajánlom  atyafiúi  köteles  szolgálatomat  Kegyelmednek* 
Az  Kegyelmed  Sárvárról  sub  dato  undecima  Augusti  nékem 
írott  levelét  vettem,  az  ellenségnek  Styria  és  Horvátország 
felől  való  szaporodásáról  tudósítását  Kegyelmednek  meg 
is  értettem,  nem  külömben  az  hadaknak  is  eloszlását,  kin 
eleget  nem  csudálkozhatom,  s  nem  is  tudo.n  mitől  vagyon^ 
vagyis  ezen  dolgot  mire  vélni.  Úgy  látom,  ha  csak  úgy  hozzá 
fogunk  az  dologhoz,  elég  nagy  bút  és  galibát  fogunk  szen- 
vedni, az  ország  is  nem  kicsiny  extremitásra  fog  jutni.  Ele- 
get mindenütt  az  passusokon  vigyáztatok,  de  még  senki 
olyanra  nem  akadtam,  ki  ezen  ált  ment  volna.  Abban  is 
bizonyos  lehet  Kegyelmed,  hogy  Földvárnál  is  az  olyatén 
szökevényekre  igen  vigyáztatnak,  erős  parancsolatjok  lévén, 
hogy  senki  által  ne  bocsáttassék  az  Dunán;  nem  tudom 
azért  mely  ország  szegletén  tartózkodhassék,  hog^  azont  ki 
nem  lehetne  kerestetni.  Kegyelmedet  azért  kedves  uram 
bátyám  a  jó  Istenért  kérem,  lévén  Kegyelmednek  sok  szép 
qualitási  és  experientiája,  minthogy  a  táján  több  hadak 
mintsem  itt  kitelhetnek,  el  ne  mulassa  Kegyelmed  minden- 
felé pátens  leveleit  kibocsátni,  hogy  az  katonaság  concurrál- 
jon  és  öszvegyülekezzen.  Kit  ha  szép  intésekkel  lehet  vég- 
hez vinni,  jó  ugyan;  ha  pedig  nem,  etiam  per  fortia  et 
durioribus  admonitionibus  compellálja  Kegyelmed;  de  még 
példát  is  statuáljon   Kegyelmed   némelyeknek   executiójával. 
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ha  ezeres  kapitány  lesz  is,  se  kegyelmezzen,  melyért  se  Isten, 
se  világ  előtt  meg  nem  ítéltetik,  söt  urunk  6  Nagysága  előtt 
nagy  böcsületet  és  dicséretet  nyer  magának  Kegyelmed,  ha 
csak  a  jó  szó  vagy  az  kemény  comminatio  nem  fog  hasz- 
nálni. Ebben  magam  is  szívvel  lélekkel  Kegyelmeddel  együtt 
fáradozni  és  cóoperálódni  kívánnék,  de  vagyon  két  hete  már, 
miótától  fogvást  egésségem  megváltoztatott  s  mai  napig  is 
a  nagy  erőtlenségem  és  bágyadtságom  miatt  az  ágyat  nyo- 
mom. Tegnaptól  fogvást  ugyan  könnyebben  érzem  magamat 
valamennyire,  úgy  reménylem  és  hiszem,  hogy  naponkint  Isten 
segítsége  által  jobbulásomat  várhatom;  és  ha  csak  akkora 
erőm  lesz  is  hogy  útra  mehetek,  legelsőben  is  azon  leszek, 
hogy  Kegyelmetek  udvarlására  fölrándulhassak,  és  együtt 
egy  kis  conferentiát  tarthassunk.  Hogy  pedig  urunknak  is 
ezen  illetlen  confusiók  és  extravagantiák  notitiára  legyenek, 
prima  occasione  ő  Nagyságának  megírni  el  nem  mulatom, 
confirmálván  írásomat  az  Kegyelmed  levelével,  kit  in  origi- 
nali  ő  Nagyságával  is  communicálni  fogom.  Inter  reliqua 
írja  azt  is  Kegyelmed,  hogy  Kegyelmed  olyan  ezen  az  darab 
földen,  mint  az  ötödik  kerék  a  szekérben,  kit  én  nem  gon- 
dolok, hanem  mindenkor  oly  opinióval  Kegyelmed  felől  vol- 
tam s  vagyok,  hogy  mindekkoráig  is  Kegyelmed  urunk  ő 
Nagysága  akaratjából  és  tetszéséből  egyik  comendirozó  Gre- 
nerális  ezen  az  földön  volt,  s  actu  is  az;  ki  is  igaz  magyar 
vérségét  hazánk  mellett  igaz  hív  szolgalatjának  contestatió- 
jával  meg  is  mutatja  s  mutatta  is.  Kegyelmed  azért  ne  gon- 
dolja azt  kedves  uram  bátyám,  hogy  valakitől  maga  böcsü- 
letében  megsértetődnék.  Tovább  is  ugyan  csak  azon  leg- 
inkább Kegyelmedet  kérem,  az  katonaságot  contrahálja 
Kegyelmed,  zabolán  tartsa,  és  ne  gyalázkodjanak;  kivel 
Kegyelmednek  nem  praescribálni  hanem  ezen  írásommal  csak 
opiniómat  adni  akartam,  mert  egy  generális  is  magában  csak 
egy  ember,  a  ki  had  nélkül  nem  lehet.  Coeterum  ezelőtt  való 
Kegyelmednek  küldött  levelemben  tettem  egy  kis  emléke- 
zetet bizonyos  bor  végett,  minthogy  itten  a  nagy  pusztaság 
miatt  absolute  még  pénzért  sem  kaphatni ;  akartam  azért 
prsesentibus  azon  bor  és  valami  kevés  zab  végett  is  Íráso- 
mat reiterálnom,  minthogy  ottan  talán  az  fiscalitásokból 
nagyobb  .  .  .  vagyon  mind  egyben  s  mind  másban   is,    mint- 

V.  köt.  9 
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sem  itt;  mert  az  egész  summája  nemes  Tolna  és  Baranya 
vármegfyének  csak  öt  ép  faluból  constál.  Melyre  nézve  oly 
szegény  állapottal  itt  lévén,  az  Kegyelmed  jóakaratjába  ma- 
gamat ajánlom  és  maradok  Kegyelmednek  kötelesen  szol- 
gáló attyafia 

Dátum  Simontomyae  die  i6  Aug^sti  1704. 

Gróf  Eszterházi  Antal  m.  pr. 

P.  S.  Ha  csak  az  ellenség  in  tantum  szaporodik  és 
accrescál,  vagy  pro  interim  gróf  Esterhaz  László  uramat, 
vagy  Cziráki  uramat  comendirozza  Kegyelmed  Canisa  felé 
némely  vármegye  hadaival ;  mégis  ha  az  operatió  annyira 
nem  is:  a  híre  mindazáltal  jobban  megy  el,  per  consequens 
az  ellenség  is  hátrább  fog  tartani.  De  még  is  jobbnak  ítél- 
ném lenni,  ha  Andrássy  uramat  6  kegyelmét  arra  felé  dis- 
ponálhatná  Kegyelmed. 

Az  eloszlásának  az  katonaságnak  pedig  úgy  gondo- 
lom hogy  nem  más  az  oka  mélt.  gróf  Forgács  uramon 
kívül,  ki  indisposite  hag^yta  az  egész  hadakat  innét  való 
elmenetelekor.  Most  is  hallom,  hog^y  sokan  szökve  is  mente- 
nek által  az  Dunán  utána,  az  egész  galibát  rajtunk  hagyván. 

Egész  ívpapiron,  eredeti. 


XCIX. 

Andrássy  István  Károlyinak  az  ellenség  mozdulatai- 
ról és  a  maga  szándékairól  ír,  Pápay  1704.  aug.   16, 

Méltóságos  Generális  bizodalmas  sógor  uramnak  köte- 
lességgel szolgálok. 

Szent-Gothárdnál  14  hujus  emanált  levelét  böcsülettel 
vettem.  Csak  szüntelen  confirmálódik  az  hír,  hogy  kiszállván 
az  német  egészlen  Szigetközből,  egyenesen  Rábcíközbe  szán- 
dékozik. Mind  hosszú  ágyút,  mind  mozsárt  vitetett  ki  Győr- 
ről, úgy  hogy  ha  praesidiálva  lészen  is  Kapuvár  Sárvár,  meg- 
vehesse. 
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De  ha  azon  két  vár  valamely  provisióval  volna,  és 
rgyalogság  is  benne  illendő  municióval,  bár  csak  az  hajdúnak 
pora,  golyóbisa  lehetne :  akárhol  sem  confiindálódhatnék  job- 
l>an  az  ellenség  mint  azon  két  vár  alatt,  mert  a  mennyin  van- 
nak, egyiknek  sem  elégségesek  az  obsidiójára,  az  alatt  pedig 
Szegedet  Isten  kézhez  adván  urunk  ö  Nagysága  is  elérkeznék. 
Négy  ezernél  feljebb  nem  mondják  lenni,  az  gyalogja  pedig 
lassú. 

Ma  akarom  megindítani  az  vármegye  gyalogjait  Csorna 
felé.  Magam  is  e  jövő  hétfőn  az  kikkel  lehet  utánok  megyek, 
•és  a  mint  lehetséges  lészen  impediálni  igyekezzük  szándéká- 
ban, írják  hogy  szekereket,  hajókat,  léczet,  deszkát,  vasmacs- 
kát hordoztat  magával  híd  csinálására.  Ezekről  írtam  Gene- 
rális Esterházi  Antal  uramnak  is,  ha  az  úr  is  lehetne  erre 
valami  segítséggel.  Kegyelmednek  is  úgy  tetszvén,  a  táján 
jó  rendbe  hagyván  ott  az  passusokat,  nem  ártana  felénk 
nyomulni.  Ajálván  Kegfyelmed  affectiójában  magamat,  s  mara- 
dok Kegyelmednek 

Pápa,  i6  Augusti  1704. 

köteles  szolgája  sógra  Andrási  István  m.  pr. 

P.  S.  Az  mint  hallogatom,  szerencse  ha  Generális  Ber- 
csényi uram  távolabb  nem  szállott  az  Dunától,  azért  hagyta 
pusztán  a  Szigetközt;  valami  ellenséget  mondanak  jönni 
Morva  felől. 

En  nehezen  hihetem  el,  hogy  egyhamar  Generális  For- 
gács uram  ide  jöjjön  erre  a  fődre. 

Külsején:  Méltóságos  Károlyi  Sándor  etc.  úrnak  Mo- 
gyorókerék (így). 

Városi  falusi  bírák  kemény  büntetés  alatt  fsduról  falura 
^jjel  nappal  vigyék  Mogyorókerékre. 

Félíven.  pecséttel. 
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C. 


Rátky  Dániel  sürgősen  tudatja  Vasmegye  alispánja 
Szentgyörgyi  Horvát  Zsigmonddal^  hogy  a  német  a  Rába-- 
közben  megszállott.  Lak,  1704.  aug.  17. 

Ajánlom  köteles  szolgálatomat  és  Istentől  minden  jókat 
kívánok  Kegyelmednek. 

Ezen  órában  érkeztem  Rábaközbül,  holott  is  rossz  hírek 
folynak,  mert  ma  délután  egy-két  óra  tájban  az  német 
tábora  beérkezett  az  .  .  .  Rábaközben,  és  megszállott  az 
barbácsi  tó  mellett;  egy  lélek  nincsen  Rábaközben,  mind 
elfutott.  Az  katonaság  tegnapi  napon  eléggé  lödözködött  az 
Rápczán  túl  véle,  de  onnénd  visszatolván  őket,  által  köUött 
nekiek  az  Tóközből  Csornához  nyomulni,  ma  megint  onnénd 
ki  Arpásnál,  mivel  nem  volt  több  három  vagy  negyedfél 
száznál,  jóllehet  ugyan  Pápa  felől  jött  segítség  gyalog,  lovaá. 
is,  de  későn,  már  akkor  bent  volt  az  német.  Barbácsi  tótól 
hová  szándékozzék  nem  tudhatni,  ki  azt  mondja  hogy  Pápa 
felé,  ki  azt  Kapuvár  felé,  ki  azt  hogy  Gyarmathoz;  ex  certa 
relatione  magam  ugyan  nem  láttam  írhatom,  hogy  égetett  is 
már  Rábaközben,  vagy  Faradot  avagy  Jobaházát  de  föl 
égette.  Ily  formán  az  több  nemesi  jószágot  is  el  fogja  rontani 
Rábaközben,  mivel  nagy  ranchor  vagyon  reája ;  ily.  formán 
bezzeg  vallok  én  is  kárt  szántalant.  Az  németekkel  az  kapu- 
vári tiszttartó  és  az  előbbi  pordányi  ispány  Tasner  nevű 
vagyon.  Ezt  akarám  Kegyelmednek  értésére  adnom,  hogy 
sietve  az  méltóságos  Generálisnak  adja  Kegyelmed  tudtára^ 
mivel  nem  tudhatom  maga  hol  légyen  ő  Nagysága.  Ennek 
ellene  köUene  állani  azon  szorgalmatoskodnék  Kegyelmetek ; 
az  gyirai(?)  passus  is  nyitva  vagyon,  azért  jó  volna  Kegyel- 
mednek parancsolni  felőle,  hogy  legalább  ötven  puskás 
az  körül  való  falukról  menne,  még  ez  éjszaka  ott  lennének,, 
ezt  az  darab  földet  megoltalmazhatná,  hogy  még  is  hirtelen- 
jébe  az  nyargallója  ne  jöhetne.  Rácz  is  vagyon  véle,  de 
nem  tudhatni  mennyi,  pórság  is  hallatik  az  Nyúlásról  feles 
vagyon  vélek.  Kívánom  éltesse  Isten  Kegyelmedet,  maradván 
sub  dato  Lak,  die  17  Augusti  estve  későn   1704. 

Kegyelmednek  köteles  szolgája        Rátky  Dániel  m.  pr» 
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Külsején:  Tekint,  nemz.  és  vitézlő  Szent  Györgyi 
Horváth  Zsigmond  uramnak,  nemes  Vas  vármegye  érdemes 
Vice  Ispánjának  etc.  nagy  jó  uramnak,  sógoromnak,  Sárvár 
vei  ibi  ubi.  Cito,  citius,  citissime. 

Ezen  levelet  sietséggel  élete  vesztése  alatt  igen  sietve 
vigyék  faluról-falura  Sárvárra,  egy  tyukmony  sültét  sem  kés- 
vén, lovas  posta. 

Félíven,  gyűrűs  pecséttel. 

CL 

Andrássy  István  Károlyit  Haisternek  a  Rábaközbe 
értéről  tudósítja,  Pápa^  1704.,  aug.  18. 

Méltóságos  Generális  bizodalmas  sógor  uramnak  köte- 
lességgel szolgálok. 

Mog^orókerékröl  16  praesentis  emanált  levelét  böcsület- 
tel  vettem  ez  elmúlt  éjszaka.  Minemű  hírét  vettem  Verebélyi 
uramnak  úgy  az  gryalogok  vajdájának,  Kegyelmednek  inclusivc 
megküldöttem.  Az  már  bizonyos,  hogy  csak  benn  van  Rába- 
közben Haiszter. 

Tatán  is  feles  rácz  labancz  van;  arra  is  küldöttem  por- 
tát. Árpás  felé  is  hasonlóképpen,  hogy  az  ellenség  igyekeze- 
tire  továbbá  vigyázhassanak.  En  ugyan  míg  állható  lesz  az 
<k>log,  könnyen  Pápát  nem  hagyom. 

Az  honnét  mi  katonaság  telhetik,  váltig  igyekezem 
<>szveszerzésekben.  G.  Esterházi  uramnak  is  hírt  adtam 
ezekről,  ha  valami  néppel  lejöhetne  az  úr.  Az  vármeg^ye 
pedig  csak  nehezen  töltheti  ki  quantumát  az  népből,  noha 
-eléggé  sürgetem. 

Tegfnap  küldöttem  az  mélt.  Érsek  levelét  Lamberg- 
nek.  A  mint  értem,  váltig  tiltaná  Heisztert  az  operatióktól, 
de  ő  nem  sokat  szokott  azzal  hajtani. 

Verebélyi  uramat,  Goda  uramat  ma  ide  várom ;  igyeke- 
zem is  ő  Kegyelmeket  aplicálnom. 

Az  mélt.  Érsek  is  kíván  innét  nemes  uramékban  magá- 
val kísérőül;  Bezerédi  uram  ajánlotta  is  magát.  E  jövő  szer- 
-dán  vagy  csötörtökön  szándékozik  ö  Nag^yságához  Gyöngyös 
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felé  az  fejedelem  írása  szerint.  Mélt.  Greneralis  Berczényi 
uram  felöl  semmi  bizonyost  nem  érthetek.  Ajálván  Kegyel- 
med affectiójában  magamat  s  maradok  Kegyelmednek  köte- 
les szolgája  sógora 

Pápa,  die  i8  Augusti  1704. 

Andrási  István  m.  pr. 

Külsején:  lUustr.  dom.  Alexandro  Károlyi  etc.  Mo- 
nyorókerék  vei  ubi,  cito,  citius,  citissime. 

Valamint  életet  szeretik  falu  bírái,  úgy  hordozzák,  még 
holnap  úgy  mint  kedden  ö  Nagysága  kezében  menjen.  Sár- 
várrul  vagy  az  hol  hírét  hallják  ö  Nagyságának,  sárvári  com- 
mendáns  küldje  el  de  lovas  postától. 

Félíven,  pecséttel ;  az  egész  levél  Andrássy  I.  kezeírása. 


CII. 


Andrássy  István  Károlyinak  hadi  dolgokban  ír.. 
Pápa,  1704,  aug.  18. 

Méltóságos  Generális  bizodalmas  sógor  uramnak  köte- 
lességgel szolgálok. 

Ug^an  mai  napon  vettem  második  levelét  is  Kegyel- 
mednek, 16  hujus  datáltat,  melyből  értem  az  ellenség  szán- 
dékát. Már  Rábaközbe  Haiszter  benn  van.  Ma  meg  is  gyúj- 
tottak két  falut,  de  még  nem  hozták  hírét  neveknek.  Be- 
menetelit pedig  impediálni  lehetetlen  volt,  mivel  egész  erejé- 
vel taraczkokkal  vagyon. 

Minden  felöl  igyekezem  az  hadat  öszvegyüjteni  és  az 
ellenségre  vigyázassál  lenni,  de  annyi  erővel  csak  nem  igen 
lehetek,  hogy  aperte  bevárhatnám  táborostól.  Ha  Generális 
Eszterházi  Antal  uramnak  nem  volna  arra  felé  nagy  ellensége, 
onnét  szép  segítség  jöhetne;  eléggé  urgeálom  is  az  urat. 

Valóban  sürgetem  az  vármegyét  is,  de  csak  lassan  sza- 
porodnak; az  alsó  processusból  Antal  uram  hajtatta  el.  Egy 
szóval  valamire  érkezhetek,  mindenekben  igyekezem  az  dol- 
got   mennél   jobban    folytatni;   ha   mi    újabb   hírem    lészen^ 
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azonnal  tudósítom  Kegyelmedet;  minden  felé  vannak  portá- 
sim.  Maradván  ezzel  Kegyelmednek 
Pápa,  18  Augnsti  1704. 

köteles  szolgája  sógora  Andrási  István  m.  pr. 

Külsején :  Illustr.  dom.  Alex.  Károly  etc.  Monyorókerék. 
Falusi  birák  ezen  levelet  életetek  fejetek  vesztése  alatt 
lovas  postán  sietve  vigyétek. 

Féliven,  pecséttel ;  az  egész  Andrássy  kezeirása. 


cm. 

Ráttky  György  a  Heister  táboráról  és  a  soproni 
német  hadak  szándékáról  tudósítja  Károlyi  Sándort, 
Loós,  aug,  ig,  1704. 

Méltóságos  GreneráliSy  nekem  Kegyelmes  uram. 

Borbély  Fridrik  hadnagy  uram  be  levén  portára  Rába- 
közben Heister  tábora  felé,  egy  ráczot  hozott,  melyet  is 
Nagryságodnak  alázatosan  megküldöttem.  Úgy  mondja,  hogy 
egyéb  nép  nem  volna  vele  az  előbbeninél,  az  muskatérosa  igen 
nyomorult,  hajót  pedig  feleset  visz  magával  szekereken.  Ma 
indult  egyenesen  Sárvár  felé,  az  minthogy  Fridrik  uram 
maga  is  szemeivel  látta,  hogy  masérozott  Vágh  felé.  Magam 
tovább  való  itt  maradásomat  nem  szerencséltethetem,  mivel 
ma  jővén  ki  Sopronból  bizonyos  ember,  ki  is  szava  hitelö 
lévén  referálá,  hogy  az  egész  soproni  lovas  és  gyalog  német 
készen  vagyon,  csak  ordert  vár,  azonnal  kiüt  reánk;  arra 
levest  veszem  utamat  az  katonasággal  az  mi  kevesed  magam- 
mal vagyok  Locsmándra,  a  hol  is  elvárom  reggelig  Nagyságod 
méltós%os  parancsolatját  tovább  mitévő  lehessek;  maradván 
Nagyságodnak  igaz  alázatos  szolgája 

Loóson,  19  Aug^sti  1704. 

Ráttky  György  mk. 

Külsején :  Mélt.  Generális  Károly  Sándor  uramnak  etc. 

ívpapíron,  pecséttel. 
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CIV. 


Szécsényi  Pál  kalocsai  érsek  Károlyinak  a  békességet 
javallja  és  tudósítja,  hogy  a  fejedelemhez  indul.  Sümeg, 
1704,  aug.  jg. 

Méltóságos  Generális  Uram. 

Szinte  hogy  pöcséllettem  (így)  Kegyelmed  elöbbeni 
levelére  tött  választómat,  vettem  kedvesen  második  levelét 
Kegyelmednek.  Úgy  lévén  az  dolog  az  mint  értem,  hogy 
derekas  succursusa  nincsen  fris  népbÖl,  talám  ha  az  mint 
Kegyelmed  írja  jól  akarnák  az  magyarok,  nem  köUene  félni 
az  veszedelemtől.  De  ugyanis  látom  magam  is  az  héjjános  dis- 
positiókat,  s  azért  írom,  ha  elegendő  emberek  nem  vagyunk 
hozzá,  mért  nem  köU  inkább  amplectálni  az  jó  békességet. 
Legalább  armistitiumot  tévén  tentálnánk  az  dolgot,  azonban 
az  ilyen    pusztulástól   legalább   megmenthetnénk    magunkat. 

Én  nem  látom  tanácsosnak,  hogy  halasszam  utamat,  ne 
talántán  reám  várakozván,  az  méltóságos  Fejedelem  nehezte- 
léssel  legyen,  kiváltképpen  az  bavarus  embere  is  ott  lévén 
s  talán  Berczényi  uram  is  már  oda  indulván,  holott  soká  nem 
késhetik  ezekre  az  hírekre  nézve  is.  Lambergnek  írtam  s  kér- 
tem :  temperent  ei  sistant  arma,  míg  az  m.  Fejedelemtől 
válaszszal  megtérek,  de  az  recepissénél  egyéb  válaszlom  nem 
lett  reája;  hanem  azon  recepissében  írja,  hogy  proxime  ád 
választót,  hihető  közli  oda  föl  levelemet  s  onnét  vár.  Kérem 
az  Istenért  Kegyelmedet,  légyen  azon,  az  veszedelemtől  tar- 
tassék  meg  az  szegény  föld  népe  omni  meliori  modo.  Én  valamit 
elkövethetek  az  én  hivatalom  szerént  szegény  hazánk  s  nem- 
zetünk megmaradására  s  szolgalatjára,  hátra  maradó  nem 
leszek.  Kívánván  tartsa  Isten  Kegyelmedet  kívánt  jó  egés- 
ségben.  Simegh,  19  Augusti  1704. 

Kegyelmed  szolgáló  igaz  jóakarója 

Sz(écsényi)  P(ál). 
k(alocsai)  é(rsek)  m.  pr. 

Külsején:      Mélt.     Generális     Károly     Sándor    bizo- 
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dalmas  nagy  jó  uramnak  ö  Kegyelmének  írám  kötelességgel, 
ibi,  ubi. 

íven.  pecséttel,  az  egész  az  érsek  kezefrása. 


cv. 

Andrássy  István  Károlyit  hadi  hírekről  és  a  Szé- 
csényi  érsek  mellé  rendelt  kísérőkről  tudósítja.  Pápa, 
1704.  aug.  ig. 

Méltóságos  Generális  bizodalmcis  sógor  uramnak  köte- 
lességgel szolgálok. 

Két  rendbeli  leveleit  vettem  Kegyelmednek  az  inclu- 
sákkal  együtt.  Tegnap  estve  felé  küldöttem  portára  kapitány 
Somodi  Ádám  uramat  Rábaközbe,  kik  is  ma  délután  i  óra 
tájba  érkeztek  meg ;  túl  voltak  az  árpási  h^don.  ő  Kegyelmek 
referálják,  hogy  a  mely  passuson  bementek  volt  a  németek 
Csornáig,  azon  nyomon  vissza  fordultak  és  még  akkor  Tó- 
közbe lettek  volna.  Onnét  mely  felé  lesz  indulások:  eventus 
docebit. 

Holnap  jókor  Pap  István  uramat  vagy  4  század  magá- 
val utánok  küldöm,  hogy  valamerre  fordulnak,  nyomokon 
menjen  és  infestálja  tehetsége  szerint  őket. 

Talán  békét  fog  most  hagyni  Kapu-  és  Sárvárnak.  Itt 
közhírül  úgy  beszéli  a  populé,  hogy  az  mélt.  Fejedelem  Sze- 
gedtől vissza  fordult  volna  az  frigykötésre  nézve. 

Lamberg  uramtól  délután  2  óra  tájba  érkezett  a  levél, 
melyet  azon  órában  elküldöttem  Érsek  uramnak  ő  Nagysá- 
gának. Itt  lévén  actu  Verebélyi  uram,  az  Kegyelmed  javallása 
szerint  ő  Kegyelmét  küldöm  ö  Nagysága  kisérésire.  Bezerédi 
János  uram  még  elébb  ajánlotta  magát  ő  Nagysága  utazásá- 
ban való  udvarlásra;  ő  Kegyelme  is  el  fog  menni. 

Helyesen  esik,  hogy  most  expressusát  küldi  Kegyelmed 
az  mélt.  Fejedelemhez,  ki  által*  is  genuíne  informálja  ö  Nagy- 
ságát az  ide  való  dolgokról;  reménylem,  nagyobb  foganatja 
lészen  mintsem  az  levélbeli  tudósításnak. 

Az   feleségem   levelét  is  vettem    Kegyelmed  jóakaratja 
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által;  ö  csak  várna  ha  mehetnék.  Ajálván  magamat  az  Kegyel- 
med affectiójában,  maradok  Kegyelmednek  köteles  szolgája 
sóg^a 

Pápa,  19  Aug.  1704.  Andrási  István  m.  pr. 

Külsején:  lUustr.  dom.  Alexandro  Károljri  etc.  Bosok,, 
vei  ibi  ubi. 

íven,  pecséttel,  az  egész  levél  Andrássy  kezeírása. 


CVI. 


Szécsényi  Pál  érsek  Károlyit  a  békességre  inti.  Sümegé 
1704.  aug,  ig. 

Méltóságos  Generális,  nekem  bizodalmas  jó  uram. 

Kegyelmed  levelét  vettem  böcsülettel,  jó  akaratját  igye- 
kezem megszolgálnom.  Sárvárról  s  Kapuvárról  való  gon- 
dolatja  már  késő.  Tóközt  erősen  égeti  Haiszter  népe,  az 
többi  is  utána  megyén;  az  styríai  égetésnek  ez  az  efiFectusa. 
Isten  méltán  látogat  bennünket;  midőn  jó  alkalmatosságokat 
nyújtott  Isten  az  békességre  s  nem  amplectáljuk;  ontódik  az 
keresztyén  vér,  kiről  Isten  előtt  számot  adunk.  Mert  bár  elsa 
okot  az  német  adott  is  arra,  mindazonáltal  azt  megösmervén, 
kívánta  törvényes  igazságunkban  való  sérelmünket  megorvo- 
solni, s  ennek  utána  abban  megtartani ;  de  oblatióját  ezaránt 
Fölséges  Udvarnak  nem  acceptáljuk,  hitelt  nem  adván  igé- 
retinek,  noha  mind  anglus  s  mind  hollandus  caveál  ez  iránt,, 
s  kész  magát  közben  vetni.  Azonban  romiunk,  fogyunk^ 
pusztulunk,  s  elmulatván  az  jó  alkalmatosságot,  azután  örö- 
mest ragaszkodnánk  hozzá  s  hinnénk,  de  késő  lészen.  Fran- 
cziában,  bavarusban,  törökben  bfzott  a  m.  Fejedelem,  szük- 
ségnek idején  non  comparent,  s  nem  is  leszen  semmi  belőle; 
nékik  akarunk  szolgálni,  s  magunkat  rontjuk.  Isten  ^^yedül 
orvoslója,  de  ahoz  is  nem  jól  folyamodunk,  midőn  naponkint 
való  sok  istentelenségekben  ugyan  úszunk  s  boszúra  ingre- 
reljük. 
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Én  holnapután  Isten  jó  voltából  megindulok  az  m^ 
Fejedelemhez,  mivel  az  mint  írtam  vala  Kegyelmednek,  paran- 
csolja Gyöngyösre  való  menetelemet.  Ilyen  lármában  mint 
mehet  végben  az  consultatio,  nem  tudom.  Isten  fordítsa  min- 
den jóra  állapotunkat,  szívből  kívánom  s  maradok  Kegyel- 
mednek szolgáló  igaz  jóakarója 

Simegh,  19  Augxisti  1704. 

Szécsény  Pál  kalocsai  érsek.  m.  pr. 

Külsején:  Méltóságos  Generális  Károly  Sándor  bizo- 
dalmas nagy  jó  uramnak  Ö  Kegyelmének  írám  kötelességgel,. 
Monyorókerék. 

Íven.  pecséttel;  az  egész  az  érsek  kezeírása. 


cvn. 


Andrássy  István  Károlyinak  hadi  híreket  ír  Pápay 
1704.  aug,  20, 

Méltóságos  Generális  bizodalmas  sógor  uram  Kegyel- 
mednek kötelességgel  szolgálok. 

Sárvárról  19  emanált  levelét  Kegyelmednek  becsülettel 
vettem.  A  mint  tegnapi  levelembe  is  megírtam,  portásim  úgy 
hozták,  hogy  Kapuvár  felé  nyomakodott;  Rábaközbe  pedig 
semmit  sem  égetett,  hanem  az  Hantságon  holmi  szalmás- 
kunyhókat gfyujtatott  meg  az  elfutottakra  nézve. 

Mai  napon  küldöttem  el  Pap  István  és  Kisfaludi  ura- 
mékat  portára  az  ellenség  után.  Szemmel  látott  dolog  nélkül 
a  mint  mondották  vissza  nem  fognak  jönni. 

Szinte  most  üzenem  meg  az  mélt.  Fejedelem  insinuatió- 
ját,  hogy  hostilitást  nem  kéne  tenni;  úgy  hogy  ha  amazok 
sem  tesznek,  ezek  is  ahoz  tartsák  magokat. 

Későn  hozván  ma  Kegyelmed  levelét  kezemhez,  úgy 
mint  II  óra  tájban,  mely  miatt  mai  napon  szembelétünket 
nem  remélhetem,  ezután  a  mikor  Kegyelmednek  fog  tet- 
szeni, csak  tudhassam  helyét,  azonnal  compareálok.  AjáiüváiL 
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magamat  az  Kegyelmed  affectiójába  s  maradok   Kegyelmed- 
nek köteles  szolgája  sógra 
Pápa,  2ö.  aug    1704. 

Andrási  István  m.  pr. 

Külsején:  Méltós.  Gener.   Károli   Sándor  etc.  íbi  ubi. 
Félíven,  pecséttel,  az  egész  Andrásy  kezeírásá. 


CVIII. 

Eszter  házi  Antal  levele,  melyben  Sopron  vármegyét 
utasítja,  hogy  a  dunántúli  megyék  Keszthelyen  aug.  ji. 
tartandó  gyűlésére  követeit  elküldje.  Simontornyai  tábor^ 
1704.  aug.  22. 

lUustrissimi,  Reverendisiimi,  admodum  Reverendi,  Spec- 
tabiles,  Mag^ifici,  Perillustres,  Generosi,  Egregii  et  Nobiles, 
domini  mihi  observandissimi. 

Salutem  et  officiosam  servitiorum  meorum  promptitudi- 
nem.  Az  keresztény  nevet  viselő  német  nemzet  kegyetlen- 
sége által  megrontatott  régi  dicséretes  szabadságinak  helyben 
állitása  felöl  serényen  gondolkodván  tekéntetes  nemes  Erdély 
országa,  midőn  az  méltóságos  Fejedelem  felső  vadászi  Rá- 
kóczy Ferencz  kegyelmes  urunk  ő  Nagysága  nemzete  javára 
elszánt  istenes  szándékit  és  operatióit  maga  igyekezetivei 
öszvevetette  volna,  nem  talált  sok  nyomorúságinak  labirin- 
tusából kedves  Theseusának  kivezérlésére  bátorságosabb  fo- 
nalat és  hasznosb  eszközt,  mint  hogy  említett  Kegyelmes 
urunkat  maga  fejedelmének  urának  megegyezett  szabados 
voxa  szerént  elválasztotta.  Melyre  mivel  azon  tekintetes 
nemes  Országtól  most  is  untalan  való  könyörgésekkel  invi- 
táltatik, tetszett  ö  Nagyságának  maga  igyenes  intentióját  az 
nemes  Vármegyének  az  accludált  kegyelmes  decretumában 
aperiálni.  Szükségesnek  ítéltem  azért  e  mellett  a  nemes  Vár- 
megyének kötelesen  intimálni :  gondolkodjék  tovább  való 
megmaradása  felől  oly  szolgalmatossan  (így),  hogy  következ- 
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hetö  veszedelmét  s  megbánhatatlan  kárát  azzal  praevertál- 
hassa.  Mely  is  hogy  jobb  móddal  lehessen,  rendeltem  a^ 
Dunán  innend  való  tek.  n.  Vármegyéknek  cong^egatió- 
ját  ad  diem  31  Mensis  Augusti  Keszthelyen  meglenni.  Hogy 
azért  az  megirt  napra  és  helyre  az  nemes  Vármegye  maga 
böcsületes  követ  attyafiait,  az  hol  vice  ispán  lészen,  ma- 
g-át  vice  ispán  uramat  nótáriussal,  in  ipsius  defecto  egy 
judex  nobiliummal,  és  az  mellett  egy  böcsületes  assessorral,. 
úgy  mint  három  személyeket  cum  sufficientibus  instructio- 
nibus  et  plenipotentionalibus  expediálja ;  holott  is  conferál- 
ván  ex  superabundanti,  közönséges  megegyező  akaratból 
becsületes  követ  attyafiait  az  mostan  Gyöngyösön  celebrá- 
landó tractatusra  Kegyelmes  urunkhoz  authentice  expedi- 
álhassuk.  Melyet  is  authoritate  generalatus  a  n.  Vármegyé- 
nek úgy  intimáljuk,  valamint  maga  jövendőbeli  javát  sze- 
reti és  veszedelmét  távoztatni  kívánja,  úgy  követ  attyafiai- 
nak  expeditióját  ad  praescriptum  locum  et  terminum  el  ne 
mulassa  végben  vinni  sub  consequenti  generalatus  gravi 
animadversione.  Caeterum  Prsetit.  Dom.  Vestras  sic  facturas 
diu  valere  desideramus.  Dátum  in  castris  ad  Simontornya 
positis  die  22  Augusti  1704.  Praetit.  Dom.  Vestrarum  ser- 
vire  paratissimus 

Comes  Antonius  Eszterházi  m.  pr^ 

Alul:  J.  Comitatui  Soproniensi. 

Kfvül:  Illustrissimis  etc.  incliti  Comitatus  Soproniensis 
etc.  Felső  Bükk — Kapuvár,  vei  ubi. 

ívrét,  Eszterházi  Antal  papírba  nyomott  nagyobb  pecsétjével. 


CIX. 


András si  Pál  császári  kapitány  hódolásra  hivő  levele 
Vas  vármegyéhez.  Kőszeg,  ^7^4-  ^^S-  ^^' 

Szentkirályi  Andrássy  Pál  Krasznyahorkának  örökös 
ura,  császár  és  koronás  király  Kegyelmes  urunk  ő  Fölsége 
egyik   magyar   regementinek    kolonellusa    és  följebb  írt  Ke-^ 
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^fyelmes  urunk  ö  Fölsége  kegyes  újabb  amnystialis  levelei- 
nek plenipotentiaríusa,  adom  tudtára  mindeneknek  az  kik- 
nek illiky  kiváltképpen  Dunán  innend  levő  magyar  haza 
£ainaky  fő,  nemes  és  közrenden  levőknek.  Mivel  nem  két- 
lem tudtára  vagyon  Kegyelmeteknek  méltóságos  főgenerális 
Haister  uram  ő  Excellentiájának  fönt  említett  kegyelmes 
urunk  ö  Fölsége  győzödelmes  fegyverével  együtt,  ezen  Dunán 
innend  levő  földre,  per  consequens  ezen  nemes  Vas  várme- 
gyében való  bejövetele,  melyre  nézve  intem  s  kérem  is  mint 
igaz  javát  és  megmaradását  hazánknak  kívánó  hazafía  Ke- 
gyelmeteknek, kik  megnevezett  Kegyelmes  urunk  amnes- 
tiáját  amplectálni  kívánják,  a  mely  is  in  fundamento  eképpen 
következik:  Ut  idem  universos  et  singulos,  in  quocunque 
tandem  modo  partibus  rebellium  adhaeserunt,  et  jam  visa 
armorum  nostrorum  potentia  partes  infidelium  deserendo  ad 
■fidelitatem  Nobis,  qua  legitimo  et  naturali  eonmi  Regi  ac 
Dominó  debitam  ad  mentem  benignarum  literarum  nostra- 
rum  sub  dato  hodiemo  emanatarum  redierint,  de  gratia  nostra 
Tegia  et  universali  amnistia,  seu  omnium  hactenus  male 
actorum  oblivione  in  verbo  nostro  regío  sissecurare  possit  ac 
valeat  etc.  Hasonló  tenorral  expediáltatván  és  hozzám  kül- 
detvén az  felséges  Bellicumnak  is  levele,  azért  minden  kése- 
delem és  halogatás  nélkül  kiki  jőtis  jöjjön  hozzám  Kü- 
5zög^e,  és  mennél  hamarébb  amplectálja  ő  Fölsége  ingyen 
való  nagy  kegyelmességét.  Egyébiránt  ha  kit  mi  kár  követi 
személyében  vagy  jószágában,  magának  tulajdonítsa.  Dátum 
Kűszögh,  die  22,  Aug.   1704. 

Andrássy  Pál.  (L.  S.) 

Egykorú  másolat. 


cx. 


Andrássy  István  a  kanizsai   riadás  felől  tudósítja 
Károlyit,  Pápa,  ^7^4-  ^^g-  ^3, 

Méltóságos  Generális  uramnak  kötelességgel   szolgálok. 

Szinte    ezen    órában     érkezek    Kisfaludyné    atsszonyom 

levele   ide   az   urához,  melyben  is  tétetik  fel,  hogy  valamely 
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katonákkal  beszélt  volna  az  atsszony,  kik  is  bizonyosan 
beszélték  volna,  hogy  Kanizsa  és  Regede  felé  némely  kato- 
nák 3  száz  hajdúval  lettek  volna  comendirozva,  az  hajdúsá- 
got az  ráczs%  mind  levágj,  az  katonaság  szaladt  az  mint 
szaladhatott,  és  az  szaladó  katonák  magok  beszéllették.  Mely 
hír  miatt  felettébb  mind  Sümeg  tájékja,  úgy  ez  a  föld  is 
megértvén,  nem  kis  confusióba  lészen  csakhamar. 

Midőn  ezeket  írtam  volna,  érkezek  majd  hasonló  for- 
mában Radoné  asszonyom  levele,  melyet  is  inclusive  meg- 
küldöttem;*) adja  Isten,  igaz  ne  legyen. 

Comissarius  Magyarosi  Ferencz  uram  késés(ének)  tulaj- 
<lon{thatik  az  itt  levő  elmaradt  katonaság  kis  alkalmatlan- 
ságba, kik  is  nem  akarván  csendesen  táborok  után  menni, 
kevés  kedvetlenséggel  kellett  őket  reá  kényszeríteni.  Ajálván 
magamat  az  Kegyelmed  affectiójába,  maradok  Kegyelmed- 
nek köteles  szolgája  sóg^a 

Pápa,  23.  Aug^sti  1704.  Andrássi  István  m.  pr. 

Külsején:  111.  dom.  Alexandro  Károlyi  etc.  Dobroka; 
cito,  citissime. 

Andrássy  István  kezeirása,  pecséttel. 


CXI. 

Károlyi  Szápári  Miklóst  a  kanizsai  eset  felöl  tudó- 
sítja, Dobrokai  tábor,  1704.  aug.  2j. 

Ajánlom  szolgálatomat  Kegyelmednek. 
Értvén  a  kanisai  casust,  melyen  is  Kegyelmed  meg  ne 
ütközzék,   mert   mind   a   magok   vakmerőségének   tulajdonít- 


*)  A  mellékelt  czédula  ez : 

Isten  áldja  meg  Kegyelmedet  kedves  uram.  Innen  Kanisa  felől  rossz  hírek 
vannak.  Kanisai  tábort  tegnap  7  óra  tájban  kivágta  Kanisábul  az  rácz:  a  hajdú- 
ságnak jobb  része  ott  veszett.  Szinte  Kádig  és  Mindszentig  jött  alá  a  német 
Sárvár  felöl.  Azért  nagy  veszedelemben  vagyunk  ;  hanem  Kegyelmed  az  ökrökért 
éi  2LZ   pénzért   veszedelemre  ne  eressze  magát,  hanem  siessen  Kegyelmed  hoz- 
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hatják.  Én  szerencsésen  dobrokai  rétekre  elérkeztem,  a  német 
pedig  Sárvárott  vagfyon.  Azért  ha  hogy  Kegyelmed  oda  alá 
látja  az  ellenség  erős  voltát,  azon  legyen  hogy  feljöhessen 
és  magát  velem  conjungálhassa.  Ezzel  éltesse  Isten  Kegyel- 
medet szerencsésen.  Költ  dobrokai  táboron  die  23  Augusti 
1704. 

Kegyelmed  jóakarója 

Károlyi  Sándor  m.  pr. 

P.  S.  Bolond  Wreken  ne  fundáljon;  csak  magunkat 
conjungálhsissuk,  hiszem  Istent  megáld  bennünket,  és  maga 
veszedelmére  hozza  közinkben  az   felfuvalkodott   nemzetet.*) 

Külsején:  Tekint,  és  Nagys.  Szápáry  Miklós  jóakaró 
öcsém  uramnak  ö  Kegyelmének  adassék,  cito,  citius,  citis- 
sime,  Murai  Szombath  vei  ibi  ubi. 

Féli  VCD,  pecséttel. 


CXII. 

Andrássy  István  a  dunántúli  hadak  oszlásáról  tudó- 
sítja Károlyit.  Pápay  1704.  aug.  23. 

Méltóságos  Generális  uramnak  kötelességgel   szolgálok. 

Hozzám  érkezvén  Goda  uram  oly  szándékkal,  hogy 
Kegyelmed  után  menjen  hadastól,  tegnap  Tapi-Szent-Miklós- 
ról  megindulván,  a  mint  referálja,  könnyen  voltak  negyed- 
fél százan.  De  mihent  észre  vette  az  katonaság,  hogy  Tó- 
Rába  közül  máshová  akarják  vinni,  azonnal  oszlottak,  annyira 
hogy  az  4  zászló    alatt  40  katona   vagyon;    sőt   még  ezek  is 


zám  jönni  ide  Sümegre,  az  Istenért  kérem  Kegyelmedet.  Sümeg  die   22   Augusti 
1704,  Kegyelmednek  igaz  hütvösse  Horváth  Jutka  m.  pr. 

Külsején:  Nemzetes  vitézid  Radó  Pál  kedves  uramnak  ö  Kegyelmének 
adassék,  Pápán.  (Pecséttel.) 

•)  Ugyanilyen  szövegű  levelet  intézett  ugyanezen  napról  Károlyi  Kis£aludi 
László  kapitányhoz  is. 
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Pápán  alól  menvén  nem  igen  maradnak  meg,  opiniója  sze- 
rint Goda  uramnak. 

így  lévén  az  dolog,  Ítéltem  tanácsosabbnak  lenni  tovább 
való  Kegyelmed  dispositiójáig,  hogy  forduljon  vissza  és  jó 
biztatás  alatt  újabban  öszvevévén  katonáit,  lehessen  alkalma- 
tosabb  az  haza  szolgalatjára,  a  mint  szükséges  is  Tó-Rába- 
közre az  odavaló  katonaság ;  meg  akarván  azok  is  tartani  az 
Dunán  innen  valók  természetét,  ott  lévén  házok  népe.  Némely 
hadnagyok  lassúképpen  alkalmaztatván  magokat,  ma  alkal- 
mas bajon  kellett  által  mennem.  Ajálva  magamat  Kegyel- 
med affecti  ójába  s  maradok  Kegyelmednek  köteles  szolgája 
sógora 

Pápa,  23.  Aug.  1704.  Andrási  István  m.  pr. 

Külsején:  Illustr.  dom.  Alex.  Károlyi  etc.  Dobroka. 

Kegyedíven,  pecséttel.  Andrássy  kezeírása. 


cxm. 

Szécsényi  György  Károlyit  a  Sümeg  körüli  cUlapo- 
tokról  tudósítja^  egyszersmind  ezekre  nézve  informatióját 
és  válaszát  kéri,  Sümegé  ^704^  aug,  24. 

Méltóságos  Generális,  nekem  kiváltképpen  való  nagy  jó 
Uram. 

Igaz  kötelességgel  való  szolgálatomat  ajánlom  Kegyel- 
mednek. Ez  éjjel  esett  értésemre,  hogy  Kegyelmed  méltósága 
hadaival  Dobrokához  szállott  volna,  és  hogy  Sárvár  felé  por- 
tát is  bocsátott  volna,  az  honnand  oly  hír  jött  volna,  hogy 
General  Haiszter  népével  együtt  erre  Sjmiegh  felé,  praecise 
pedig  ide  az  vár  alá  igyekeznék.  Minthogy  pedig  az  én 
Méltóságos  uram,  constálván  Kegyelmed  méltósága  előtt 
micsoda  publicumokban  fáradozzon,  kérem  igaz  köteles- 
séggel Kegyelmed  méltóságát,  ha  mi  bizonyosat  érthetett, 
énnekem  értésemre  adni  méltóztassék,  hogy  mi  is  impro- 
vise  itten  ne  találtassunk,  alkalmaztathassam  magamat  Mél- 
tóságos  jó    uram   atyámfiától    adatott   instructiómhoz.    Mert 

V.  köt.  10 
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ezen  föld,  írhatom  Kegyelmed  méltóságának  immár  harmad 
naptól  fogvást  oly  rémülésben  vagyon,  hogy  egész  Rábán 
innend  való  föld  az  falukat  pusztán  hagyta;  még  az  Szá- 
lán túl  való  föld  is  egész  Kanisától  fogva  mind  fölszala- 
dott;  ki  az  Balaton  szigetre  recipiálta  magát,  ki  szalavárí  és 
szent-györgyvári  szigetekre.  Az  egész  Kemenes-alja  meg 
Rábaköznek  is  egy  része  ide  szaladt,  s  oly  bódult  állapottal 
vagyunk,  majd  tanácsot  sem  tudunk  magunknak  adni,  s  ha 
(kit  Isten  ne  adjon)  az  armistitiumot  Haiszter  nem  amplec- 
tálja,  minemű  neheztelések  vagyon  ezen  helyre  s  úgy  Mél- 
tóságos uram  személyére  is,  tartván  azt  ezen  helység  felöl, 
hogy  ide  recipiálták  jobbára  javaikat,  tartok  attól,  hogy  ne- 
künk ne  jöjjön.  Én  ugyan  instructiómhoz  alkalmaztatván 
magamat,  a  tevő  leszek  az  ki  legjobb.  Ezt  az  szegénységet 
pedig  örömest  kiküldeném,  de  éppen  megátalkodott,  mozdulni 
sem  akar.  Iterato  azért  kérem  bizodalmasan  Kegyelmed  mél- 
tóságát, ezen  levelem  megadó  emberink  által  ne  terhel- 
tessék válaszolni,  és  valóságosan  minden  dolgokról  mi- 
ben legyenek  informálni.  Mely  jóakaratját  s  hozzám  mu- 
tandó  (így)  gratiáját  adja  Isten  boldogabb  időkben  meghálál- 
hassam s  szolgálhassam  Kegyelmed  méltóságának,  kinek  is 
maradok  igeiz  köteles  szolgája 

Symegh,  24  Augusti  1704.         Széchény  György  m.  pr. 

P.  S.  Végezvén  levelemet  érkezek  Kegyelmed  méltósá- 
gától Tallián  Sándor  uram  Kisfaludi  urammal;  Kegyelmed 
méltóságos  izenetit  relatiójokból  értem.  Édes  Generális  uram, 
hogy  fölvettem  magamat  az  várban,  az  Méltóságos  uram 
parancsolatjából  esett,  avval  confusiót  én  az  föld  népének  nem 
tettem,  nem  is  teszek.  Mert  ha  tudtam  volna,  hogy  oly  nagy 
vigyázások  vagyon  reám  és  reflexiójok,  inkább  oda  alá  ma- 
radtam volna,  de  Méltóságos  uram  távol  létében  illett  fel  jön- 
nöm ;  ez  iránt  meg  nem  ítéltethetem.  Hogy  pedig  az  szegény- 
séget visszaküldjük,  én  várok  Kegyelmed  méltóságos  vála- 
szától. Ha  bizonyos  lehet  kiki  Haiszter  uram  tovább  való 
jövetelinek  megtartózkodásában,  hogy  semmi  excursiókat, 
annál  inkább  hostilitásokat  Rábán  innend  nem  tetet,  s  Kegyel- 
med méltósága  részéről  is  az  csatázás  portázás  megszűnik,  s 
az  jó  harmónia  meg^tartatik  mind  az  két  rész  között,  magától 
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is  minden  parancsolat  nélkül  ki  fognak  szállani.  Arra  való 
Icépest  nagy  gratiának  veszem,  ha  ezek  iránt  hova  hamarébb 
tehetem  Kegyelmed  méltóságos  válaszát. 

íven,  az  egész  Szécsén)ri  György  kezeírása. 


CXIV. 

Károlyi  Sándor  nejének  némi  küldemények  és  meg- 
Jnzások  felől  ír.  Dobrokai  táóor,  1704.  aug.  24. 

Isten  minden  jókkal  áldjon  meg,  Édes  szívem,  kívánom. 

M.  kalocsai  érsekkel  indítván  meg  Pásztori  Ferencz 
uramat  Csiszárral  együtt,  sok  bajoskodásim  lévén  nem  is 
írhattam  úgy  az  mint  kellett  volna,  hanem  Édesem  látván 
gyámoltalanságodat,  úgy  küldöttem  le  egy  igen  igen  jóakaró 
barátomat  Pásztori  Ferenczet,  az  ki  mindennemű  szolgálatra, 
rendben  való  vételekre,  provisio  tételekre  alkalmatos,  s  az 
szolgálatban  éppen  nyughatatlan  és  elfáradhatatlan.  Magá- 
nak is  bőven  írtam,  hanem  Édesem  bízvást  parancsolj,  akár 
fejedelem  előtt  akár  vármegyéken  végben  viszi  dolgaidat,  az 
jószágokban  s  körülötted  való  cselédben  is  jó  rendet  szabván 
Eötvös  Miklós  urammal,  ő  Kegyelmétől  az  Tiszán  procurálhat 
mindent;  maga  Pásztori  uram  elvégezvén  dolgait  az  mikor 
kedve  tartja,  feljöhet. 

Magad  lakásodról,  táplálásodról  s  holmi  javaidról  is  bőven 
írtam  ő  Kegyelmének ;  az  mint  legjobbnak  ítéled  Édesem  az 
szerént  folytasd. 

Mihály  Deáknak  is  parancsolatja  vagyon  haza  menetelre ; 
ha  bagáziát  pénzzé  nem  teszi  is,  reménylem  fog  levinni  többet 
két  ezer  forintnál;  ha  pedig  pénzzé  teheti  az  bagáziát  is,  tehát 
többet  viszen.  Csak  conserváld  Édes  szívem,  s  valamit  pénzzé 
tehetsz  Édesem  soha  se  tartsad,  csak  tedd  pénzzé. 

Kovács  János  megbeszéli  Jerusalem  veszedelmét.  Isten- 
nek hála  az  semmi,  csak  abban  maradhassunk  meg.  De  nem 
szeretem  az  dolgokat  az  mint  folynak ;  éppen  mindenben  rossz 
<iispositiók  vannak,  most  valóban  rajta  vagyunk;  mi  végét 
adja  Isten  nem  tudom,  de  ha  M-mistitium  nem  leszen,  alig  ha 
Dunán  innét  való  föld  nélkül  el  nem  leszünk. 
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Nyavalyás  Bagosiné,  Becskiné  és  Melithné  asszonyomé- 
kat  recomendálom ;  ha  miből  lehet  és  szükség  segítsed  (y 
Kegyelmeket,  kiknek  ajánlom  kész  szolgálatomat. 

Az  posztó  úgy  hallom  mind  oda  vagyon  az  kit  küldöt- 
tem volt,  hanem  Szívem  ha  boraid  volnának,  Lengyelországé 
felé  kellene  gondolnod. 

Most  egy  hét  alatt  vagy  armistitium  lészen,  vagy  eK 
hagyjuk  ezt  az  földet,  vagy  felverjük  Hajsztert ;  eg3nknek 
meg  kell  lenni,  adja  Isten  legyen  jól. 

Klárának  az  lánczocskát  praesentibus  includálom,  viselje . 
jó   egésséggel,   tanuljon  jól.   Dátum   in    castris   ad    Dobroka 
positis   die  24  Augusti    1704.  Az  te   igaz   hites    társad   Édes 
szívem  K.  S.  m.  pr^ 

Domahidi  László  is  küldötte  le  holmi  portékáját,  Szívem 
legyen  gondod  reája,  kárt  ne  valljon. 

Negyed  íven,  eredeti. 


cxv. 

A  fejedelem  felhívása   a   dunántúli    katonasághoz^ 
Gyöngyös,  1704.  aug.  25, 

Nos  Franciscus  DEI  gratia  Princeps  Rákóczy  de  Felső- 
Vadász,  Comes  de  Sááros,  Dux  Munkácsiensis  et  Makovi- 
cziensis,  Dominus  perpetuus  de  Saáros  Patak,  Tokai,  Regécz^ 
Ecsed,  Somlyó,  Lednicze,  Szerencs,  Ónod  etc.  universis  et 
singulis  militiae  nostrse  officialibus,  caeterisque  militibus  gre- 
gariis  quorum  interest  vei  intererit,  praesentes  hasce  nostras 
visuris,  lecturis,  vei  légi  audituris  salutem  et  gratiam  nostram: 
Mivelhogy  Dunántúl  lévő  méltóságos  Generálissink  infor- 
matióikból  keseredett  szívvel  értjük  ottan  lévő  hadainknak 
eláradott  istentelenségeket,  édes  hazájokhoz  s  nemzetekhez 
meghűlt  szereteteket,  s  ezen  igaz  ügynek  Isten  kegyelméből 
felkötött  fegyverünk  által  való  előmozdításától  való  idegen- 
ségeket, előttünk  való  tiszteknek  engedetlenségeket,  zászlók 
alól  való  kóborlásokat,  tolvajságokban  való  elmerőlésöket  r 
azért  ezen  levelünk  által   akartuk   kegyelmes   parancsolatun- 
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Tcat  publicáltatnunk,  adván  tudtára  mind  Dunán  innét,  s  mind 
túl  valóknak  híveinknek,  hogy  meggondolván  Istennek  ingyen 
való  kegyelméből,  csak  magunk  nemzete  fegyvere  által  is, 
mennyi  nagy  adózásokból,  nyomorúságokból,  és  súlyos  igá- 
ból szabadíttattunk  fel,  és  mennyi  sok  szép  erősségek  csu- 
dálatosképen estének  birodalmunk  alá,  annyival  inkább  mos- 
tan már,  ^z  midőn  keresztény  királyoknak  segfítő  hadait 
minden  órán  várjuk,  mit  remélhetünk  ?  Bizonyára  nem  egye- 
bet, hanem  hogy  Isten  s  az  világ  előtt  megbizonyosodott  és 
világosodott  igaz  ügyünket  elérjük,  hajdani  szép  szabadsá- 
gunkat megnyerjük,  keresztény  országok  előtt  tündöklő  tör- 
vényünket helyben  állítjuk,  és  nemzetünket,  árváinkat,  s 
özvegyeinket,  az  hallatlan  adózás,  nyomorúság  és  inség  alól 
felszabadítjuk.  Mely  közönséges  jónak  megnyerésiért  vala- 
mely magyar  egy  szívvel  egy  lélekkel  mindegyik  nem  kíván 
liadakozni,  szenvedni  és  munkálódni,  nem  méltó  hazánk 
^ának,  nem  méltó  magyarnak  neveztetni,  hanem  hazánk  faty- 
tyának,  ország  s  nemzete  árulójának.  Annak  okáért  ezen 
pátensünkben  keg^yelmesen  intjük  mindeneket,  és  hagyjuk  s 
parancsoljuk,  hogy  az  feljebb  megírt  istentelenségekről  leté- 
vén, az  széjjel  oszlásnak,  szökésnek  hagfyjanak  békét,  minden 
ielé  kemény  parancsolatunk  lévén  azok  iránt;  s  jól  viselvén 
pedig  magokat  (kit  is  reméljük)  rövid  időn  bizonyos  summa 
pénzzel  is  consoláljuk,  addig  is  pedig  minden  helyekben  való 
szabad  exercitiumjával  vallásoknak  híveinket  az  egész  haza* 
l>an  megvigasztaltuk.  Dátum  in  oppido  Gyöngy es  die  25. 
Augusti,  Anno  Domini  Millesimo  Septingentesimo  Quarto. 

A  fejedelem  aláírása  nélkül,  de  a  nagy  fejedelmi  pecséttel.  (Rákóczi- 
levelek. 44.) 

CXVI. 

Eszter  házi  Antal  tudósítja  Károlyit^  hogy  a  feje- 
delem egyenes  parancsára  rövid  nap  Károlyival  egyesíti 
Jiadait.  Szemesei  tábor,  1704.  aug,  26. 

Méltóságos  Generális,  nekem  kedves  uram  bátyám. 
Ezen  órában   vettem   méltóságos   Fejedelem  kegyelmes 
urunk    ö    Nagysága   maga   expressus  postája  által  sietséggel 
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küldött  méltóságos  úri  levelét,  melyben  kegyelmesen  paran- 
csolja ö  Nagyság^:  minthogy  Viza  és  Okolicsányi  uraimék 
assecurálták  ö  Nagyságát,  hogy  míg  innend  válasz  nem  me- 
gfyen,  addig  semminemű  hostilitást  az  udvar  se  Haistemek,  se 
az  több  hadaknak  meg  nem  enged  tentálni,  azon  cönsideratióra 
nézve  vette  oda  utait  ö  Nagysága,  hogy  ott  az  nemes  ország 
tovább  való  bátorságos  meginaradásáról  consolatiójáról  több 
méltóságos  úri  rendekkel,  egyszersmind  az  armistitiumról 
consultálódnék,  lévén  arra  egész  inclinatiója  az  Udvarnak,, 
sőt  hogy  egészen  az  fegyverkedést  is  ellenünk  letegye;  de 
a  mint  hogy  több  tiszt  úri  s  más  rendű  ö  Nagysága  hívei- 
nek relatiójukból  érti,  Haister  újabb  intentióval  ellenséges- 
kedni akarván  az  Rábaközre  nyomulván,  mely  minthogy  az 
Udvar  intentiója  ellen  vagyon,  rövid  nap  ha  szintén  mi  hosti- 
litást moveálna  is,  lészen  arról  parancsolatja;  mindazonáltal 
szükséges  lévén  az  vigyázás,  nékem  kegyelmesen  méltóztatik 
parancsolni,  hogy  itt  körűi  belül  levő  véghely  katonaságot 
öszvegyűjtvén  Kegyelmeddel  magamat  conjungálom ;  mi- 
vel méltóságos  Generális  Bercsényi  Miklós  uram  is,  veri- 
ficálódván  ezen  intentiója  Haistemek,  az  Dunán  háta  megé^ 
feles  hadait  által  fogja  küldeni,  sőt  az  szükség  úgy  kívánván 
maga  is  6  Kegyelme  által  költözik.  És  így  igen  javallanám, 
ha  tovább  is  méltóztatnék  Kegyelmed  említett  mélt  Generá- 
lis uramat  ö  Kegyelmét  requirálni  az  iránt,  hogy  vagy  succur- 
sust  küldjön  ö  Kegyelme  által,  vagy  pedig  (quod  et  consultius- 
esset)  maga  ö  Kegyelme  jönne  által  in  specie  mélt.  Generális 
gróf  Bercsényi  Miklós  uram.  így  tudom  német  uramnak  meg- 
fizethetnénk, ha  elöl  s  hátul  megüthetnénk.  Kegyelmes  urunk- 
nak ö  Nagyságának  is  intentiója  secundáltatnék.  Énnekem 
ugyan  szándékom  az  volt,  hogy  Kanisára  transferáljam  ha- 
daimmal magamat,  az  mint  Szemcse  nevű  pusztára  harmad 
nappal  ezelőtt  ki  is  szállottam,  de  praeoccupálván  intentiómat 
ezen  Kegyelmes  urunk  ő  Nagysága  parancsolatja,  rövid  nap 
okvetetlen  Kegyelmeddel  conjungálni  fogom  magamat.  Kí- 
vánom láthassam  fris  jó  egésségben  Kegyelmedet,  maradván 
Kegyelmednek  igaz  kötelességgel  szolgáló  attyafia 

G.  Eszterházi  Antal  m.  pr. 
Raptim  in  castris  ad  praedium   Szemcse  positis,  die  26- 
Augusti,  A.   1704. 
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Külsején:  Mélt.  Grenerális  Károlyi  Sándor  etc.  nagy 
jó  uram  bátyámnak  ö  Kegyelmének  kötelesen  írám,  Malom- 
sok, cito,  cdto,  citissime. 

Simontomyán  expressus  katona  egész  Malomsokig  feje 
vesztése  alatt  sietséggel  vigye,  választót  is  hozzon. 

ívpapiron,  eredeti,  pecséttel. 


cxvn. 

Szécsényi  György  a  stájerországi  németek  égetéseiről 
tudósítja   Károlyit.  Sümeg,  1704.  aug.  2g. 

Ajánlom  igaz  kötelességgel  való  szolgálatomat  és  Isten- 
től szerencsés  sok  jókat  kívánok  Kegyelmednek. 

Mai  napon  költ  levelét  Kegyelmednek  vettem  kötelesen, 
melyben  hogy  az  jánosházi  casusról  méltóztatott  tudósítani, 
igen  kedvesen  veszem.  Méltóságos  Pálfi  János  horvátországi 
bán  uram  ö  Excellentiája  levelét  nem  kétlem  vette  Kegyel- 
med; az  armistitiumot  azoknak  az  részéről  is  acceptálták-e,  és 
megkívánják-e  hasonlóképpen  tartani  vagy  nem  ?  örömest 
tudnám;  kérem  mind  erről  s  mind  pedig  más  occurrentiák- 
ról  ne  terheltessék  tudósítani  Kegyelmed.  Méltóságos  Érsek 
urunk  ő  Nagysága  szentgotharti  tisztartója  írja,  hogy  az 
stayr  országi  elkeseredett  és  kárvallott  német  kicsapván 
Magyarországra,  rettenetes  nagy  károkat  teszen  az  égetéssel, 
úgy  hogy  már  szentgotharti  dobrai  és  németujvári  dominiu- 
mok  mind  füstöt  vetettek,  más  a  táján  levő  helységekkel 
együtt,  mindent  in  duplo  és  triplo  akar  vissza  adni  és  reme- 
tiálni  az  a  dühös  stayr  nemzet,  kit  jóllehet  praetitulált  Bán 
uram  ő  Excellentiája  minden  tehetségével  lecsillapítani  kíván, 
a  minthogy  ellenek  is  küldötte  ezen  cselekedetekért  maga 
népét  és  alatta  valóit,  öleti  s  vágatja  őket,  mindazonáltal 
meg  nem  akarnak  szűnni,  még  mérgeket  ki  nem  önthetik. 
Ezzel  kívánom  Isten  sokáig  éltesse  Kegyelmedet  fris  jó 
egésségben.  Simegh,  29  Augusti  1704.  Kegyelmednek  igaz 
köteles  szolgája 

Széchényi  György  m.  pr. 


Digitized  by 


Google 


152  1704.. 


Külsején:  Méltóságos  Generális  Károly  Sándor  kivált- 
képpen való  nagy  jó  uramnak  ö  Kegfyelmének  igaz  köteles- 
séggel írám,  Dobrokai  táborra. 

ívpapiron.  fekete  pecséttel. 


cxvm. 

Károlyi  pdtenslevele,  melyben  a  dunántúli  kóborló 
és  zdszlöhagyott  kurucz  katonák  ellen  intézkedik,  Dobro- 
kai tábor,  1704.  aug.  2g. 

Én  Károl3d  Sándor  méltóságos  Fejedelem  felső  vadászi 
Rákóczi  Ferencz  kegyelmes  Urunk  ő  Nagysága  mezei  hadai- 
nak Fő  Generálissá,  nemes  Szathmár  vármegyének  örökös 
őispánja,  Adom  tudtára  mindeneknek  ez  levelemnek  rendiben, 
hogfy  mindenfelöl  jővén  az  panasz  az  szegénységtől,  adatik 
egész  városoknak,  faluknak,  véghelyeknek,  úgy  vármegyéknek 
egész  hatalom  sőt  parancsoltatik,  hogy  valahol  tulajdon  ma- 
gam passusom  nélkül  való  katona  akár  Dunán  innét  akár  túl 
való  találtatik,  szabadon  öljék  fogják  s  kezemhez  hozzák, 
mint  hazánknak  nem  igaz  tagjait  hanem  pusztítóit.  Hasonló- 
képpen azokat  valakik  kapitányokat,  zászlójokat  és  hadnagyo- 
kat nevezni  nem  tudják,  s  kapitányok  hadnagyok  passusa 
mellett  járnak  és  kóborolnak,  tudtára  levén  minden  városi 
s  falusi  bíráknak  és  lakosoknak  közönségesen,  vármegye 
bíráinak,  véghelybeli  tiszteknek  is,  hogy  valakik  ezen  üldözés- 
ben renitens  leszen,  maga  kárán  felül  személyében  is  érdeme 
szerént  való  büntetést  fog  szenvedni.  Kinek  nagyobb  bizonysá- 
gára méltóságos  Fejedelemtől  adatott  authoritásomból  adtam 
ezen  kezem  írásával  és  pecsétemmel  megerősített  levelemet, 
serio  intimálván,  hogy  faluról  falura,  városról  városra  sub  gravi 
animadversione  küldözzék  és  promulgálják,  külömben  se  cse- 
lekedjék. Kelt  Dobrokai  táboron,  die  29  Augiisti.   1704. 

Károlyi  Sándor  m.  pr. 

Kettős  ívrét  papíron,  Károlyinak  nagyobb  pecsétjével ;  a  pecsét  alatt 
•Fejér  vármegyének*. 
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cxix. 


Szécsényi  György  panaszkodik  Károlyinak,  hogy  a 
kuruczok  az  érseki  jószágokat  pusztítják,  egyszersmind  a 
rdczok  mozdulatai  felől  tudósítást  kér,  Sümegé  ^704. 
uug  sí. 

Méltóságos  Generális,  nékem  nagy  jó  uram. 

Minemű  lármát  indíta  ma  itten  éppen  mise  és  prae- 
dikáczió  alatt  lévén  az  község,  Kemecsey  László  uram,  fol- 
Tcötözvén  Méltóságos  uram  itt  való  város  bíróját,  meg  nem 
írhatom  Kegyelmed  méltóságának;  majd  az  fegész  népet  ki- 
szalasztotta  a  templomból.  Bizonyos  borokat  vásárolván  itt 
Bogryai  György  uramtól,  hogy  hirtelen  szekereket  nem  adha- 
tott néki,  kivel  talángh  (így)  nem  is  tartozott  volna,  mert  az 
minapiban  is  az  minemű  szekereken  elvitette  az  borokat,  itt 
T^aló  szegény  embereké  voltának,  most  is  oda  tartóztatja.  Ugy 
értjük  pedig,  hogy  immár  is  azok  közül  az  ökrök  közül  le  is 
vagdaltak  az  táboron;  kire  nézve  nagy  kötelességgel  kérem 
Kegyelmed  méltóságát,  Méltóságos  uramnak  6  Nagyságának 
protectionálisa  lévén  Symegre  mind  más  jószágira  az  mélt. 
Fejedelemtől,  ily  képtelenül  hurczoltatni  ne  engedje  szegény 
•embereit  ő  Nagyságának,  mert  az  ilyen  dolgokból  az  méltó- 
^gos  Fejedelemtől  eximáltatva  vannak.  Hiszen  az  ki  eladta, 
vitesse  el  maga  jobbágyi  szekerin  oda  az  hová  kívántatik. 
Az  elvitetett  város  bíráját  is  bocsáttassa  vissza  Kegyelmed. 
Azon  is  instálunk  Kegyelmed  méltósága  előtt,  hogy  valami- 
képpen az  vitézlő  rend  contineálja  magát,  ne  csak  ezt  a 
nyomorult  helyt  affligálják,  hanem  máshova  is  menjenek. 
Mert  írhatom  Kegyelmednek,  nincsen  az  az  napja,  kiben  száz 
kétszáz  lovas  is  itten  ne  tartóznék  és  meg  ne  hálna;  se 
passusa  se  levele.  Isten  tudja  micsoda  honnand  való  katona- 
ság, csak  tartatja  magát,  föl  s  alá  csak  jár,  taláng  az  táborra 
sem  megfy,  hanem  kóborol  szerte  széjjel ;  ezeknek  zabolázására 
Tcüldjön  olyan  pátenst,  hogy  az  kinek  Kegyelmed  méltóságá- 
tól passusa  nem  leszen,  az  olyat  bé  ne  bocsássák,  mert  éppen 
ki  fogy  ezen  szegénység  mindenéből.  Keszthelyi  kapitány 
uram  levelét  vettem  mai  napon,  kiben  írja  ő  Kegyelme,  hogy 
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bizonyos  komárvárosi,  magyarádi  és  galambolyi  polgárokat 
bocsátván  Kanisa  felé,  referálják  azt,  hogy  látták  az  ráczsá- 
got  feleset  Légrádnál  innend  az  Murán  és  Dráván,  kikkel 
egy  néhány  taraczk  is  vagyon.  Bizonyos  légrádi  emberrel  is 
beszéllettek,  ki  bizonyosan  megmondotta  nekik,  hogy  okve- 
tetlen  ma  még  indul  és  igyenesen  Egerszegnek,  Szent-Grrót- 
nak  és  Keszthelnek,  s  onnand  erre  Symeg  felé  nyomakodni 
fognak ;  és  hogy  azt  is  beszéllette  azon  légrádi  ember  nekik, 
hogy  Vas  vármegyének  gratiája  van,  de  Szála  vármegyét, 
Somogyot  az  ráczok  praedájára  adták;  azért  vigyázzon  magára 
Szála  vármegye,  mert  bizonyosan  fölrabolják.  Tudom  ment 
Kegyelmednek  portája  Szent-Grót  felé,  ki  is  innen  felé  vigyáz- 
hat. Sárvár  felöl  semmi  hírt  nem  vehetek ;  ha  azért  Kegyel- 
med méltósága  valamit  érthetett,  kérem  velem  is  communi- 
cálni  ne  terheltessék.  Ezeket  akarván  Kegyelmednek  tudtára 
adnom,  kívánom  ezzel,  hogy  levelem  találja  Kegyelmedet 
kívánta  fris  jó  egésségben  és  szerencsés  órában.  Symegh, 
31  Augusti  Anno  1704.  Kegyelmednek  igaz  köteles  szolgája 

Szécsényi  György  m.  pr. 

Külsején:  Mélt.  Generális  Károly  Sándor  umak  etc. 
Dobrokai  táborban. 

ivpapiron,  fekete  pecséttel. 

A  levélbe  még  ezen  kis  czédula  van  téve: 

Isten  minden  kívánta  jókkal  megáldja  Kegyelmedet  édes  kapitány  uram. 

Ezen  órában  érkezett  ide  komárvárosi  Karácson  György,  ki  is  azt  mondja, 
hogy  bizonyosan  már  a  rácz  Kanisára  szállott,  meg  is  indul  holnap,  Egerszeghet. 
Szent-Grótot,  Keszthelt,  s  egész  a  Dunáig  mind  el  akarja  rablani,  égetni,  pusz- 
títani. Kegyelmednek  köteles  szolgája  Fodor  Bálás,  zalavári  sereg  deákja. 


cxx. 

Andrási   István    tudatja    Károlyival^  ^^SV   "^^dsnap 
vele  egyesülni  indul  Pápa,  1704.  szept.  /. 

Méltóságos   Generális   bizodalmas  sógor  uramnak  köte- 
lességgel szolgálok. 

Kegyelmednek  ultima  elapsi  emanált  levelét  ma  7  óra- 
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kor  becsülettel  vettem;  levelének  continentiáját  bőven  meg- 
értettem. Melyre  nézve  magúm  is  holnap  az  végezés  szerint 
meg  fogok  indulnom  és  Vásony  felé  tartok,  hogy  alkalmatos 
helyen  az  egyezésünk  meglehessen. 

Az  való,  tanácsosabb  is  így  cselekednünk,  mintsem 
ellenkezöbb  képpen  történnék  az  dolog. 

Én  már  éhez  tartom  magamat,  ha  csak  újabb  informa- 
tióját  nem  veszem  Kegyelmednek. 

Tegnap  estve  jövének  ezen  levelek  Grenerális  Bercsényi 
uramtól,  melyeket  inclusive  Kegyelmednek  megküldöttem^ 
írja  nekem  is  az  úr,  hogy  bizonyos  hadat  fog  küldeni  által 
az  Dunán,  kik  is  Bécs  felé  operálván  tartóztassák  Haisztert. 
Maradok  Kegyelmednek  köteles  szolgája  sógra 

Pápa,   I  Sept.   1704.  Andrási  István  m.  pr* 

P.  S.  Mivel  Generális  Esterházi  uram  ö  Nagysága  Ká- 
dártáján van,  Beszprim  felé  javalják  menetelemet. 

Külsején:  Mélt.  Generális  Károli  Sándor  úrnak  etc*. 
Dobroka. 

Félíven,  pecséttel,  Andrássy  kezefrása. 


CXXI. 

Eszterházi  Antal  Károlyinak  a  hadak  fegyelmetlen- 
ségéről  panaszkodik.   Solt^   ^704*  szept.  6. 

Jó  estvélt  adjon  Isten  Kegyelmednek  kedves  bátyám 
uram. 

Én  nem  tudom  minemű  végét  várhatja  ember  ennek  a 
rút,  undok,  országpusztftó,  tolvaj  módon  húzó  vonyó  gaz  nép 
cselekedetinek.  Mert  már  annyira  vagyon  az  dolog,  hogy 
magam  sem  vagyok  securus  itt  való  létemben,  kéntelenítte- 
tem  fegyveres  kézzel  szállásom  tájékát  istrázsáltatnom,  szem- 
tül  szememben  fenyegetodznek ;  úgy  látom  kénytelen  leszek  az 
magam  securitására  nézve  az  méltóságos  Fejedelemhez  men* 
nem.  Most  egfyébaránt  másképpen  is  valameddig  ez  az  had  itt 
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lészen,  nem  látom  módját,  hogfy  a  földvári  és  solti  sánczokhoz 
tartozandó  dispositiókat  meglehessem,  az  időt  pediglen  héjában 
töltenem  nem  kívánom;  generálisi  auctoritásomnak  sem  látom 
pro  hic  et  nunc  helyét,  mert  a  mit  parancsolok,  ex  facto  semmi 
helye  nincsen,  s  meg  nem  fogadják,  sőt  szokatlanképpen  való 
mocskosságokat  kell  hallanom.  Most  is  Uylaki  István  uram 
se  Kegyelmednek  se  nékem  nem  optemperált,  Földvárott 
vagyon,  per  ...  Se  kenyérhez  se  egyéb  állapotokhoz,  kik- 
ről dispositiókat  tettem,  semmi  reménységünk  nem  lehet ;  jó- 
nak Ítélném  hogy  ha  arestomot  imponálna  annak  az  rossz 
•embernek  Kegyelmed.  Az  többiről  pediglen  gondolkodjék 
Kegyelmed  quid  sit  faciendum ;  bár  csak  az  futás  kedveért 
távoznék  valamentire  ez  a  had,  mert  így  is  nem  fog  subsis- 
tálhatni,  és  zz  szorgos  dolgokat  impediálni  fogja;  avagy 
pediglen  hadd  mehessek  én  Urunkhoz,  s  Kegyelmed  azonban 
az  hadakat  itten  az  haza  szolgalatjára  applicálhatja,  s  egyszer- 
smind a  sánczhoz  való  requisitumokat  is  végben  viheti.  Új 
hírül  azomban  szomorúságomat  írhatom :  Istennek  légyen  szent 
akaratja,  nagyobbik  fiacskámnak  szintén  ezen  órában  az  árnyék 
világból  való  kimúlása  által.  Ezzel  maradok  Kegyelmednek 
köteles  szolgája  attyafia 

Dátum  Solt,  6  Septembris  1704. 

G.  Eszterházy  Antal  m.  pr. 

Nyolczadrét  papíron.  Eszterházi  kezeírása. 


CXXII. 

Barkőczi  Krisztina  némely  aggodalmait  közli  urával 
^  Dunántúl  maradás  felől,  és  több  otthoni  dolgokról  is 
ir,   Újhelyy  1704.  szept,  6. 

Isten  minden  jókkal  áldja  meg  Kegyelmedet,  Édes 
•szívem. 

Csiszár  István  által  küldött  Kegyelmed  levelét  Édesem 
szeretettel  vettem  ott  lévő  dolgok  tudósításával  együtt.  Meg- 
vallom nem  kevés  kedvetlenséggel  értem,  hogy  az  kik  ann3rira 
köpték  az  markokat,  már  ott  hagyták,  s  megint  Kegyelmedre 
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szállott  az  súlya  az  dolognak.  Mert  Kegyelmedet  én  nem  csak. 
az  ellenségtől  féltem  az  kitől  oltalmazkodni  tud  az  ember,  hanem 
az  sok  istentelen  embertől,  kik  veszedelmét  s  becstelenséget 
kívánják  Kegyelmednek,  az  mint  Kegyelmed  is  írja  Édes 
szívem.  Ha  szolgál  a  szerencse  mind  jó,  de  ha  fordul,  ezer 
mocsokba  keverik  Kegyelmedet  mint  az  előtt,  a  ki  halállal 
vetekedő  állapot.  Azért  Édesem  legyen  azon  Kegyelmed,, 
hogy  Dunán  innen  legyen.  Hadd  rendeljen  mást  az  m.  Feje- 
delem oda,  csak  Kegyelmed  szívem  legyen  szivesen  rajta ;. 
nem  remélem  erővel  ott  hagyják,  mert  bizony  a  hadak  szo- 
kások szerint  való  gyakor  oszlások  miá  csak  féltem  Kegyel- 
medet a  szerencsétlenségtől  s  abból  származni  szokott  nagy 
beostelenségtől.  Elég  baj  ezzel  a  magyarral,  úgy  látom;  ha. 
kedvére  bocsátják  mind  vétkes  állapot,  s  mind  becstelensé- 
gére  van  az  főnek,  s  ha  keményen  bánnak  vele,  úgy  annál 
inkább  oszlik.  Az  Isten  vezérelje  Kegyelmedet  Édes  lel- 
kem közöttök.  Mihály  Diákék  s  Jékeiék  is  együtt  érkez- 
tek meg  Édes  szívem;  a  bécsi  nyereséget  kérném,  de  itt 
semmit  mutatni  nem  tudnak;  annak  már  pedig  elég  nagy 
volt  az  híre  itten.  Én  bizony  nem  tudom  hogy  van,  de  az 
Ricsántúl  való  nyereségbe  sincs  semmi,  hiszem  csak  aján^ 
dékba  is  szoktak  adni  olyan  nyereségből  egy  kapitánynak  is 
tisztességesen,  de  ezek  azt  sem  mutathatnak.  Kegyelmed  Szí- 
vem azt  írja  csak  két  paripával  rekedt  volt  oda  által,  ide  azt 
sem  hoztak  kettőnél  többet,  s  el  sem  adtak  egyet  is,  se  lóra 
való  szerszámot,  pallost,  hegyestőrt,  a  mint  hogy  két  paripán 
nem  sok  maradhatott  oda  által:  ezek  semmit  sem  tudnak;, 
megláthatja  Kegyelmed  Szívem  az  lajstromból  s  tudósítson,, 
ha  nem  volt  hadd  legyen,  ha  volt  hadd  kérhessem  elő.  Más- 
ként Édesem  nekem  elég  nyereség  Kegyelmed  egésségbe 
létele,  s  tudom  Kegyelmed  sem  azért  fárad,  hanem  hazá- 
jáért ;  de  szörnyű  a  Kegyelmed  nyereségének  a  híre.  Orökké^ 
szerencsénk  vala  ahoz,  hogy  a  mink  volt  örökké  többnek 
hirdessék,  de  most  irigylik  is  sokan.  Túri  nem  alázta  meg 
magát  hozzám,  noha  még  Poroszlón  megmondották  neki  itt- 
lételemet, azért  ma  sem  tudom  mit  hol  hagyott;  a  régi  laj- 
stromokat is  mind  elküldtem  Szívem,  minthogy  írta  volt 
Kegyelmed,  hogy  nem  vette,  a  kit  az  előtt  is  elküldöttem 
volt,    de    ez   bizonyosabb  alkalmatosság.    Pap   János   uramat 
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nem  hagytam  nyugodni,  Túrit  is  elküldöm  nem  sokára, 
Petibe  igen  megbövülvén  a  vér,  rettenetesen  vág^yott  oda, 
azért  elbocsátottam;  ha  Szívem  Meleg  nélkül  el  lehetne  Ke- 
gyelmed, az  apja,  az  anyja  sokat  instál  lebocsátása  iránt. 

Csiszártul  értem  hogy  köntösbül  szűkös  Kegyelmed, 
készen  küldtem  volna  a  Kismartonból  hozott  szabott  köntöst, 
de  Kegyelmed  nélkül  félek  hogy  csak  elrontják;  az  sinórja 
Károlyba  veszett,  a  gombkötőnél  ott  készületet  szerezhetni 
hozzá;  gombot  is  küldtem  22 y  kapcsot  24  párt;  nadrágot 
Szívem  nem  küldhettem,  Peti  szóval  megmondhatja. 

Édes  Szívem,  szeretettel  követem  Kegyelmedet,  hogy 
semmivel  nem  kedveskedhetem,  mert  miként  vagyok  fejér- 
cseléd dolgából  megmondhatják.  Senki  sincs  velem,  magam 
pedig  a  mikor  gondos  búsulásimtól  érkezném  is,  gyakorta 
változással  vagyok  a  fejemre,  a  mint  sokszor  panaszolkodtam 
is  levelembe ;  olyankor  alkalmatlan  előttem  minden  dolog.  Nem 
tudom  Édesem  Kegyelmed  hogy  birhatja  a  sok  gondot.  Hevesi 
jószágról  Ötvös  uramnak  mondtam  hogy  informátiót  adjon 
Kegyelmednek.  Azt  tudtam  a  Jékei  által  küldött  ingek  régen 
kezébe  kerültek  Kegyelmednek,  most  vissza  hozván  egy  párt 
két  keszkenővel  elküldtem;  ha  Isten  megtart,  újat  is  készí- 
tek; vagy  ha  ugyan  Kegyelmed  által  jövetelihez  nem  bízhat- 
nám, az  asszonyhoz  fordulok,  ott  jobb  alkalmatosságom  lehet 
a  munkához.  Az  küldött  fegyverrel  van  bajom,  ha  várba 
küldöm,  együtt  örökösön  oda  lesz,  falun  nem  jó  tartani. 
Pápai  uram  is  mondotta,  hogy  a  hadaknak  szükséges  lévén 
a  fegyver  s  Kegyelmednek  most  nem  szükség,  csak  azután 
adnák  meg,  oda  adhatnók.  Innét  semmi  újságot  nem  írhatok ; 
Kassa  s  Eperjes  dolga  most  tractáltatik.  Orosz  Pál  uram  bízik 
hozzájok,  de  én  látván  hiszem  Édes  szívem.  A  mint  itt  vol- 
tam s  vagyok,  Peti  szóval  mind  megbeszélheti,  mivel  min- 
denütt velem  volt ;  hanem  kívánom  Édesem  hallhassak  örven- 
detes hírt  Kegyelmed  felől,  a  míg  nem  láthatom ;  s  Istennek 
ő  szent  Felségének  kegyes  gondviselésében  ajánlván  Kegyel- 
medet, maradok  (Édes  szivem  Kegyelmednek  igaz  szer)etet- 
tel  való  hites  társa 

Ujhely,  6  Septembris  1704.  B.  K.  m.  pr. 
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Külsején:  Az  én  kedves  édes  uramnak  tekén tetes  és 
nagyságos  Károlyi  Sándor  uramnak  ö  Kegyelmének  szere- 
tettel írám. 

Egész  íven,  pecséttel. 


CXXIII. 

Pósalaki  János,  Pikó  Demeter  és  Tőrök  Péter  kurucz 
hadnagyok  által  Léta  mellett  történt  megkínoztatását  pa- 
naszolja Károlyinak,  és  megbüntetésöket  kéri.  Diószeg, 
1704.  szept,  26, 

Méltóságos  Generális! 

Keserves  panaszszal  kényszeríttetem  Nagyságodnak  alá- 
zatosan jelentenem.  Tegnapi  napon  puszta  házamtól  megin- 
dulván diószegi  szőlőmnek  látására,  az  Pályi  nyirerdőn  kívül 
Léta  felől  találkoztam  négy  zászló  alja  katonára,  kikhez  is 
közelítvén  minekutána  a  kettei  zászló  egymás  mellett  és  utána 
harmadik  elhaladott  volna,  érkezvén  az  utolsó  negyedik  zászló- 
hoz, ott  találának  bennünket  Pikó  Demeter  és  Török  Péter 
nevű  hadnagyok,  kik  is  mindgyárást  káromló  szitokkal  kocsi- 
somnak mondották,  hogy  megálljon ;  az  megállván  egyik  közü- 
lök úgy  mint  Pikó  Demeter  kérdette  hol  lakom,  és  midőn 
feleltem  volna,  hogy  Debrecz  énben,  kezdi  mondani,  vesd  le 
ama  mentét,  mert  fázik  ama  hadnagy.  Melyre  akarván  én  is  le- 
vetni, a  másik  úgymint  Török  Péter  lováról  leugordván,  ék- 
telen szitokkal  kérdi  tőlem,  tudod-e  minap,  hogy  a  czigá- 
nyoknál  ittam?  én  mondottam  nem  tudom.  Arra  mond, 
majd  megftanítalak;  azomban  szekeremre  felugordván  hozzám, 
mondja,  ha  fejsze  volna  majd  tudnám  mit  kellene  cselekedni, 
és  kapván  mellettem  lévő  nagy  egészen  pléhes  hüvelyű  pal- 
lost, azzal  agyba  főbe  vert,  fejemet  öszverontotta,  sebesítette 
és  a  bal  karomat  egészen  ketté  törte,  másik  kezem  fejét  is 
öszveroncsolta.  Azonközben  meglátván  ugyan  a  szekeremen 
nagy  fejszét,  kézibe  vette,  és  midőn  felemelte  volna,  Pikó  De- 
meter a  lóhátról  dictálta :  azzal  azzal  az  ilyen  teremtettét ;  azon 
fejszével  hatomat,  vallómat  és  a  derakamat  úgy  eltaglotta  mint 
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az  barmot,  és  elunván  a  verést,  a  szekeremről  leszállott,  ezt 
mondván  káromkodó  szitokkal :  ne  adtatok  volna  nekem  sem- 
mit, csak  bocsátottatok  volna  bé  a  városba,  mondottam,  hogy 
megtanítom  a  ki  kezembe   akad,  jó  hogy  te  akadtál   kezem- 
ben, te  kövér  vagy,  téged  akartalak  verni.  Én  azt  mondottam, 
hogy  a  Generális   parancsolta,  bé   ne  bocsássák.   Arra   Pik6 
Demeter    is    lováról  leugordván,    hozzám   feljött   a   szekérre,, 
nyakravalómat  és  szakálomat   balkezével   megragadván,  jobb 
kezével  arczon  és  pofon   öklözött,    mondván  káromlással:  ha 
bírátok   itt  volna,  ezt   követném  el  rajta;   de   azt  is  ma  hol- 
nap   megtanítjuk,    diribról    darabra    vagdaljuk.    És    inkább 
hihető,   hogy    megölt  volna,    ha   Nyíri  uram  kapitány  uram 
nem  érkezett  volna;  ő   Kegyelme  mondotta    Pikó   Demeter- 
nek,   szálljon    le    Kegyelmed  az  szekérről,   úgy    szállott    le. 
Ez  idő  alatt  pedig,  a  míg  ezen  solennis  militaris  executio  raj- 
tam végben  ment,  a  zászlók  és  a  sereg  veszteg  állottanak,  és 
bámulással    nézték    a    hadak.    Elvégződvén,    úgy    indultának 
meg  Pályi   felé,  én  pedig  sok  jajgatással  és  kínokkal,  eltört 
kézzel  és  öszveromlott  tagjaimmal  Diószeg  felé. 

Ha  valami  lézengők  vagy  kóborlók  ejtették  volna  raj- 
tam, nem  volna  oly  keserves,  mint  sem  zászló  alatt,  sereg 
előtt  magok  a  tisztek  (kiknek  másoktól  is  kellene  oltalmazni) 
cselekedték  magok  vérén  tagján,  ilyen  jámbor  emberen,  ki 
eleitől  fogva  vitézlő  rendektől  vékony  állapotom  szerint 
kenyeremet,  pecsenyémet  nem  szántam,  és  a  böcsületeseknél 
böcsületben  voltam  s  vagyok  is:  ő  vélek  pedig  soha  semmi 
közbenvetésem  és  ösmeretségem  nem  volt,  hanem  hogy  Pikó 
Demeter  több  complexivel  tavai  tavasszal  is  Debreczenhez  közel 
találván,  hasonló  formában  megkínzottak  és  roncsoltak  volt; 
de  én  nem  ösmértem  volna,  hanem  mások  mondották  meg  min- 
deniknek a  nevét.  Ez  hallatlan  és  példa  nélkül  való  példa,  és 
ha  meg  nem  orvosoltatik,  minden  jó  rendnek,  hadi  discipli- 
nának  és  dependentiának  (melyek  az  hadakozásnak  fő  funda- 
mentomi)  subversiójára  és  következésképpen  igaz  ügyünk  mel- 
lett való  szíves  fáradozásunknak  megakadályoztatására  és  Iste- 
nünk haragjának  fölgeijedezésének  nagy  eszköze.  Mivel  tudták 
azt  az  én  kínzóim,  hogy  Nagyságod  kemény  parancsolatja 
volt  a  kív'  1  lévő  katonákat  be  nem  bocsátani,  a  ben  lévőket 
pedig  kih.'jtani;  a  kapun   lévő  emberek  is  instructiójok  sze- 
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rint  az  oda  jövőknek  megmondották  a  Nagyságod  parancso- 
la.tját,  de  ök  azzal  semmit  sem  gondoltak.  Kérem  azért  alá- 
za^tosan  Nagfyságodat,  ily  nagy  méltatlanságot  szenvedőnek 
tétessen  satisfactiót,  kínzóim  pedig  ily  hallatlan  alkalmatos- 
ságtól tolvajságokért  és  Nagyságod  méltóságos  parancsolatjá- 
nak ilyen  világos  megrontásáért  érdemek  szerént  másoknak 
példájára  büntettessenek.  Ugfy  várhatja  magára  Nagfyságod 
Istennek  áldását  és  dolgainak  szerencsés  előmenetelit  boldo- 
gnlását,  melyet  szívesen  kívánván  és  kínos  fájdalmamból 
meggyógyulván  maradok  Nagyságodnak  méltatlan  alázatos 
szolgája 

Diószeg,  26  Sept.  1704.  Pósalaki  János 

manu  aliena* 

Külsején:  Méltós.  Károlyi  Sándor  uramnak  etc.  Apáti 
vei  Bakta,  cito,  citissime. 

ívpapíron,  fekete  kis  pecséttel. 


CXXIV. 

Károlyi  magán  dolgokban  és  Érsekújvár  elfoglalás 
sáról  tudósítja  feleségét.  Földes^  ^704.  nov.  27. 

Adjon  Isten  minden  jót,  édes  Szívem. 

Ezen  órában  érkezek  Domahidi  Zsigmond  az  m.  Feje- 
delemtől, kire  feles  dolgokat  bíztam  vala,  de  se  hazánk  dolgá- 
ban se  magaméban  semmi  választót  nem  hozott,  hanem  csak 
Tömösvárra  szóUó  leveleket,  és  áztat  parancsolja,  hogy  be- 
küldjem.  Hanem  Pápai  írja,  hogy  már  a  szatthmári  korcsmát 
majorostól  az  városnak  adta  az  Fejedelem ;  de  nem  igaz,  mert 
vagyon  levele  nálam  róla,  kire  reá  nem  emlékezett,  s  hihető 
azért  hazudott.  Meg  kell  vaUani,  nem  tudom  mire  vélni,  hogy 
semmire  sem  jön  directe  válaszom;  elvégeztem  magamban, 
hogy  bizony  semmit  sem  írok,  mint  Sennyei  István  bátyám. 
Egyéb  új  hírt  nem  írhatok,  hanem  Érsekújvárban  az  belső 
magyarok  rebellálván  hírt  töttenek,  s  lUosvai  ilmre  ment 
néhány   sereggel,   vagy   hogy   vonták  fel  az  bástjsára,  s  már. 

V.  köt.  II 
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ben  lévén  úgy  ment  az  commendánshoz  s  ágyából  kötötte 
feL  Az  németeknek  gratia  adatott,  kuruczá  lőttének,  a  co- 
mendáns  egy  néhánnyal  rab.  Az  Fejedelem  Sentéhez  nyo- 
mult, onnat  Posony  alá  szándékozik,  adjon  Isten  szerencsét 
hozzá.  Hajster  Bécs  felé  nyomult,  az  hada  nagy  részént  vá- 
rakra oszlott.  Reménylem  én  is  nemsokára  felszabadulok 
ezen  tömösvári  állapot  alól. 

Pápai  uram  küldött  Domahidy  Zsigmond  által  Laczi 
fiam  számára  valami  orvosságot,  praesentibus  includálom, 
szentelje  meg  Isten  hogy  használjon.  Azonban  Édesem  ha 
fel  fogok  menni,  leszen  egyre  is  másra  is  oly  szükségem ;  az 
minemű  ezüst  marhát  Jékei  lehozott  volt  még  Húsvét  után, 
azok  közül  ezen  jegyzés  szerént  való  ezüst  marhát  küldd 
kezemhez  Szívem ;  nem  tudom  Újhelyben  hadtad-e  vagy 
pedig  lehoztad  ?  Ha  oda  fel  volna,  az  struczot  is  egyik  párt 
lehozhatni ;  kivel  késni  nem  kell,  hogy  magammal  elhozhas- 
sam. Anyám  Asszonynak  alázatos  szolgálatomat  ajánlom; 
magadnak  pedig  maradok  édes  Szívem  igaz  hütös  társad 

Földes,  die  27  Novembris  1704.  K.  S.  m.  pr. 

ívrét,  eredeti. 

cxxv. 

Károlyi  Sándor  proclamatiója  a  rácz  nemzethez. 
Kelet  nélkül,  IJ05  elején,  január  vagy  február. 

Én  Károlyi  Sándor,  kegyelmes  urunk,  méltóságos  felsS 
vadászi  Rákóczi  Ferencz  fejedelmünk  ő  Nagysága  mezei 
hadainak  Generálisa  és  n.  Szathmár  vármegyének  Föispánya, 
adom  tudtára  mindeneknek  valakiknek  illik  ezen  levelemnek 
rendiben.  Hogy  az  midőn  Isten  ö  szent  Felsége  sok  keserves 
és  ártatlan  raboskodásibul  az  megirt  m.  Fejedelmünket  ö 
Nagyságát  minden  emberi  reménség  kivül  szerencsésen  kisza- 
badította, s  egész  országos  ellenségi  között  szerencsésen 
elvezérlette  volna,  s  annak  utánna  minden  feltött  czéljait. 
Istenünknek,  dücsöséges  hazánknak  az  idegen  nemzettül 
elnyomattatott  és  jobbára  semmivé  tétetett  nemzetségünknek 
felszabadítására  rendelvén,  csudálatosan  sok  bujdosásibúl  és 
szenvedésibül  ki  hozta  volna,  mint  igaz  ügyet  munkálódót  ő 
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szent  Felsége  mind  eddig  erős  karjai  és  szent  angyali  által 
<tnn3dra  vezérlett,  hogy  majd  az  egész  ország  népe  nagy 
engedelmességgel  hozzá  hajlott,  s  valamint  maga  nemzetsé* 
^hez  úgy  országunkban  lakozó  mindenféle  nemzethez  hasonló 
szándékban  volt:  hogy  azokat  akár  német  akar  horvát  akár 
rácz  legyen,  valakik  ezen  igaz  ügynek  előmozdításában  egyet 
értenek,  mind  azokat  régi  hazánk  törvényében,  szabads^á- 
ban,  s  minden  nemű  privilegiumiban  magokat  maradékjokat 
-és  minden  jovakat  megtartja.  De  még  is  sokan  maga  nem- 
zetségébül  is  voltának  vala  ellenkezők,  mindazáltal  Isten 
mindazoknak  szivét,  ártatlanságát  látván,  s  az  idegen  nemzet- 
nek penig  kegyetlenségét  elunván,  megszállotta,  s  megirt 
Xeg^elmes  urunk  és  hazánk  hívségére  hajtotta. 

Hanem  egyedül  magatok,  rácz  nemzeten  lévő  lakosi 
hazánknak,  az  idegen  nemzetnek  hitegető,  csalárd,  hizelkedö, 
sokat  Ígérő  semmit  megtartó  beszédire,  ingerlésire  töttétek 
3,z  m.  Fejedelemnek,  hazánknak,  egész  magyar  nemzetnek, 
velünk  eg^et  értő  keresztyén  királyoknak,  fejedelmeknek,  s 
mellettünk  levő  s  hozzánk  óránként  várandó  svéd,  tatár,  és 
lengyel  hadainknak  ellenségévé  magatokat,  kinek  is  jutal- 
mát már  három  izben  is  alkalmasint  tapasztaltátok.  Mind- 
azáltal mivel  Isten  ő  szent  Felsége  már  mind  Szathmárt, 
Tokajt,  Munkácsot  az  többivel  együtt  Kegyelmes  urunknak 
kezében  adta,  s  rövid  nap  Egret  is  oda  adja,  azért  engemet 
egész  mezei  hadainak  Generálisát  mellettem  lévŐ  hadaimmal, 
tatárs^fgal  s  egyéb  nemzetbül  állókkal  is  bocsátott  ellene- 
tek, hogy  Istenem  segítségébül,  mivel  ti  töttétek  ellensé- 
grünknek  magatokat,  mint  ellenséggel  úgy  bánjak,  s  hiszem  is 
Istent,  hogy  nemzetünkön  elkövetett  istentelenségtekért  meg 
is  verne.  Mindazáltal  kegyes  és  könyörületes  fejedelem  lévén, 
senkin  boszút  állni  nem  kivan,  hanem  inkább  minden  rtem- 
zetbűl  álló  lakosit  szegény  hazánknak  őrizni,  oltalmazni,  sza- 
l>adságát  megnyervén  abban  megtartani  igyekezik.  Kire  nézve 
vitéz  barátim  példa  legyen  az  magyar  nemzet  előttetek,  kinek 
az  német  nemzet  szép  szóval,  Ígéretekkel,  tisztviselésekkel 
miként  mutatta  magát,  alattomban  penig  elnyomván,  már 
törvényét  füstre  vetette,  szabadságát  eltörlötte,  adófizetővé 
tötte,  s  minden  istentelenségeket  rajta  elkövetett,  úgy  maga- 
tokat  is   még  mostan  sok  szép  beszédivel,  igéretivel  táplál- 
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gatott,  most  penig  legkiváltképen  mindeneket  igér,  de  ha 
győzedelmet  venne  rajtatok,  kit  Isten  ne  adjon,  hivségfért  is 
úgy  fizetne  valamint  ezen  magyar  nemzetnek. 

Azért  gondoljátok  meg  az  Istennek  ily  rövid  és  kevés 
idő  alatt  váló  csudálatos  n^;y  munkáját,  reátok,  jovaitokra^ 
feleségtekre,  gyermektekre  következő  nagy  romlástokat,  s 
mélt.  fejedelem  Tökölyi  Imrének  is  sok  ezer  törökökkel  való 
feljövetelét,  (kinek  már  magyar  hadai  itt  velem  vadnak),  ne 
rontassátok  raboltassátok  magatokat,  jószágtokat,  földön  buj- 
dosóvá ne  legyetek.  Hitemre  lelkemre  fogadom,  senkitül 
semmi  nemű  háborgatástok  nem  leszen  sem  személytekben, 
sem  jovatokban,  valakik  hozzám  fel  jőnek  vagy  küldenek^ 
s  az  én  Kegyelmes  uram  kegyelmességét  veszik,  mind  papok, 
kalugyerek,  fegyverviselők,  lakosok,  kereskedők,  magok  föl- 
dekben, rendekben,  tisztjekben,  szabads^okban  szentül  s 
igazán  megtartatnak.  Holott  penig  tovább  is  ellenségünkké 
teszitek  magatokat,  minthogy  mi  is  keresztyének  vagyunk  s 
ti  is  azok  vagjrtok,  se  Isten  se  ember  előtt  okai  nem  leszünk^ 
ha  mint  ellenségünkkel,  országunk  szabadságának  keresését 
meggátoló,  hazánk  nem  igaz  lakosival  bánunk.  Kit  is  min- 
den nem  hódolók,  szép  intésünket  nem  vevők,  sőt  ellensé- 
günkké lőtt  nemzetségek,  az  erős  boszúálló  Isten  kegyelmé- 
bül  jutalmok  szerént  általunk,  s  mellettünk  lévő  s  hozzánk 
érkezendő  keresztyén  és  tatár  hadaink  által  rövid  nap  meg 
fognak  tapasztalni,  s  legkiváltképen  magatok,  kik  minden 
igaz  ok  nélkül  töttétek  ellenségünkké  magatokat  Ezen  leve^ 
lemet  penig  városrul  városra,  véghelyrül  véghelyre,  falurul 
falura  hordozzátok,  olvastassátok,  hogy  sok  ártatlan  lelkeknek 
vérérül  számot  ne  adjatok.  Dátum;  K.  S. 

íven,  Károlyi  sajátkezű  fogalmazványa. 

CXXVI. 

A  fejedelem  levele  Károlyi  Sándorhoz.  Léva  meU 
letti  tábor,  IJ05.  jan.   2. 

Spectabilis  ac  magnifice  D.  Baro  Nobis  observandissime* 

Salutem  et  felices  rerum  suarum  successus.  Kegyelmed 

leveleit  vévén  értjük  sok  rendbeli  panaszait.  Jóllehet  levelünk 
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exhibeáló  Keg^yelmed  szolgája  szóval  is  parancsolatunkbul 
azon  dolgokat,  melyek  Kegyelmed  becsületinek  manutentió- 
ját  nézik,  fogja  Kegfyelmednek  detegálni,  Írhatjuk  mi  is  a 
mint  ennekelötte  is  egynehány  izben  megírtuk,  az  vádok 
melyek  voltának,  nem  valamely  Kegyelmed  irígyitül,  hanem 
az  szeginségtül  lettének;  az  mint  Kegyelmed  ide  érkezvén 
mindazok  Kegyelmeddel  communicáltatnak,  nem  akarván 
egyebet,  hanem  hogy  mindenekben  folyjon  az  igazság.  És 
a  mint  sokszor  Kegyelmednek  megparancsoltuk.  Kegyelmed 
táborunkra  való  jövetelét  éjjel  nappal  siettesse,  hogy  azon 
ellenség,  mely  már  falukban  oszlott,  az  süni  portázás  által 
distraháltatván  fogyattassék.  Ceterum  P.  D.  V.  feliciter  valere 
desideramus.  Ex  castris  ad  Léva  positis  die  2.  Januarii  1705. 
P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  p. 

Most  hallván  Szathmár  vára  feladását,  nem  akartam 
késni  Kegyelmednek  azon  Tiszán  túl  való  föld  és  praesidium 
generalatusságát  conferálni;  tévén  kapitányul  azon  várba 
Kegyelmednek  commandója  alatt  Galambos  Ferencz  uramat. 
Mivel  azért  az  Kegyelmednek  ide  gyüvetele  felettébb  szük- 
séges, .Kegyelmed  evvel  ugyan  ne  késsék;  niindazonáltal 
hogy  élésrül  tetessen  emberei  által  provisiót,  szükséges.  Ezer 
hajdú  fogadására  is  teszek  pénzbeli  dispositiót,  azt  mindazon- 
által idején  meg  kell  tiltani,  hogy  engedelem  nélkül  senki 
az  városba  házat  ne  kezdjen  építtetni,  mert  oly  szándékba 
vagyok,  hogy  formális  reguláris  város  legyen  belőle,  meljrre 
is  az  ingenireket  fogom  expediálni. 

Külsején:  Spect.  ac  magn,  d.  Alexandro  Karolyi  etc. 
Károlyi  kezével:  Redditae    in   Debreczen   die   7.  Ja- 
nuarii 1705. 

ívrét,  eredeti,  pecséttel.  (Rákóczy-levelek,  nro.  45.)  Az  utóirat  a  fejede- 
lem kezeírása. 
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cxxvn. 


Dobozi  István^  debreczeni  biró,  Debreczen  futása  vagy 
megmaradásának  eshetőségei  felől  ír  Károlyi  Sándor- 
nak, Debreczen,  1705,  jan,  16. 

Méltóságos  Generális,  nekem  nagy  jó  uram! 

Jóllehet  az  estve  is  bádgyadt  levelemmel  alkalmatlankod- 
tam Nagyságodnak,  mindazáltal  aluvás  nélkül  töltvén  éjsza- 
kámat: n3aighatatlankodtató  opiniómmal  hogy  im  ujjobban 
inopportunuskodom  Nagyságodnak,  arrul  alázatosan  követem. 
Tapasztaltam  eleitül  fogva,  úgy  most  is  méltóságos  levelébül 
értem,  ezen  anyaváros  megmaradásához  való  igaz  afiFectióját. 
A  bizony  dolog,  ha  az  német  erre  jűne,  tudván  az  6  telhe- 
tetlen kivánságit,  a  fejér  pínznek  szűk  voltát,  itten  megtör- 
ténhető quartélyozását  és  mind  azokat  kikben  experientiát 
vettünk  régtül  fogva  tüUök,  hogy  lehessen  megvárni,  soha 
nem  tudom.  Ellenben  szokatlan  praxissal,  nem  tudván  hova. 
merre,  mire  s  micsoda  securitásra  télvíz  idején  ennyi  nyo- 
morult boldogftalan  özvegyeknek,  árváknak,  csecsszopóknak 
futásra,  hideg  vitelre,  éhei  hálásra  menni  hogy  kelljen,  meg 
nem  foghatom.  Bizontalan  dolog  előtt  elmenni  veszedelmes,, 
ha  meg  későn  indul  ember,  utói  érik,  se  maga,  se  marhája,  se 
jószága  nem  övé.  Mind  ezeknél  pedig  keservesebb,  a  magunk 
nemzete  utón  útfélen  foszt,  praedál;  pusztán  maradni  olykor 
szokott  városunkon  ms^a  kezdi  el  a  praedálást,  s  az  ellen- 
ség után  is  ha  mi  marad,  ö  ragadozza  el,  holott  nekik  kel- 
lene őrzeni  s  oltalmazni.  Elutoljára  ha  ember  tehetségéig 
praevie  megsánczolván  másfelé  fordíthatná  (ha  hitit  megtar- 
taná), azon  is  jár  elmém.  Továbbra  édes  Nagfyságos  uram 
az  is  meglehet,  hogy  az  német  boldogfulván,  (kit  az  Isten  ne 
adjon)  jármában  maradunk,  mezítelen  testtel  ő  neki  eleget 
nem  teszünk;  ezeket  ezeknél  nagyobbakat  is  nállam  ezer- 
szerte feljebb  éri  Nagyságod ;  mindazáltal  alázatos  confiden- 
tiával  Nagfyságod  parancsolatjára,  beteges  testben  erőtelen- 
kedö  elmém  gondolatit  merészlem  méltóságos  kebelében 
önteni.  Részünkről  inkább  inclinálni  látom  a  megmaradásra 
az  város  népét.  Istenre  bízván  az  kimenetelt,  ki  is  sok  tüzek. 
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vizek,  hatalmas  nemzetek  között  is  az  adom  után  megma- 
rasztotta ezen  várost,  sokszor  szegénségre  juttatta,  viszont 
megáldotta.  Mely  ha  így  találna  megesni,  azt  ms^am  tudom, 
pínzzel  járják  a  búcsút,  tudom  bizonnyal  azt  is,  egy  aranya 
vagy  talléra,  még  csak  10  máriása  sincs  a  városnak;  az  iránt 
in  casu  necessitatis  Nagyságod  grátiáját  segítségét  remélem 
s  várom  is,  söt  elhittem,  kit  minden  kitelhető  recogfnitióval 
még  maradékjának  is  meg  igyekezi  a  város  szolgálni  s  hálálni, 
az  Isten  pedig  mind  ezekért  szerencsés  békességes  hosszú 
élettel  meg  fogja  Nagyságodat  áldani  s  látogatni.  Mind  eze- 
ket én  tiszta  lelkembül  származott  synceritásbul  iram  Nagy- 
ságodnak, alázatoson  hasonlót  várván  Nagyságodtúl.  De  cse- 
tero  valamit  édes  nemzetünk  javára,  boldogulására  tehetünk, 
tudhatunk,  arra  szentül  devoveáljuk  magunkat.  Mindezek  után 
Nagyságod  tapasztalt  jó  gratiájában  ajánlván  városommal 
együtt  magamat,  maradok 

Debreczen,  16.  január,  1705. 

alázatos  szolgája  Dobozi  István  m.  pr. 

Külsején:  Mélt.  Generális  Károlyi  Sándor  etc.  aláza- 
tosan iram,  Károly. 

ívpapiron.  eredeti,  gyűrűs  pecséttel. 

cxxvm. 

Eötvös  Miklós  Károlyi  Sándornénak  hadi  híreket 
és  egy  öreg  asszony  javaslotta  orvosságot  ír.  Károly ^ 
1705.  febr.  27. 

Méltóságos  Asszony,  érdemem  felett  való  jó  Asszonyom. 

Nagy  Bányárul  embereim  megjövének;  mit  írjon  Ajtai 
uram,  ex  annexis  Nagyságod  megértheti.  Énnékem  ott  létem- 
ben úgy  mondotta,  hogy  kilenczszáz  forint  légyen  kezénél; 
de  most  más  formában  ír  levelében.  Magas  János  uramtul 
kell  végére  menni,  talám  széképétö  gyiílés  alkalmatossággal 
jelen  leszen  ö  Kegyelme,  vagy  Kende  Sigmond  és  Mikolai 
uraimék  jobb  informátiót  tehetnek.  Most  egyszer  valóban 
romlik  Károly ;  negyed  napja  ma  hogy  ötvenhárom  személy- 
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bői  álló  német  és  franczia  mesterembereket  interteneál,  min- 
den személynek  bora  jár ;  Czeglédinek  írtam,  magát  bél^ivat- 
tam,  az  provisio  tételt  urgeáltam,  de  annak  semmi  haszna 
nincsen,  ezeknek  felé  sem  jünek,  csak  a  szegény  hely  rom- 
lik. Azt  mondja  a  tisztjek,  még  Tokajból  megírta  viceispán 
uraiméknak  jöveteleket,  ö  nem  tehet  róla  hogy  oly  impro- 
visus  emberek;  úgy  látom  csak  el  akarják  ezt  a  cosz  helyet 
rontani.  Ezek  Szakmarra  mennek ;  Szatthmár  várát  nem 
hogy  elbánnák,  sőt  erösséteni  akarják,  az  városnak  reguláris 
utczáit  intézik  ki,  úgy  hadnak  épéteni  rajta ;  de  a  szatthmári 
feleknek  rósz  kedvek  van  az  épétéshez  ha  a  vár  megmarad. 
Erdélyből  egy  nagy  franczia  úri  ember  jü  követségben  az 
mélt  Fejedelemhez,  actu  már  Szatthmárt  ben  vagyon,  ágyú 
lövések  alatt  excipiálták,  pompásan  van  a  mint  mondják ; 
élig  ha  Tömösváron  arestáltatott  követ  ne  légyen,  ma  estvére 
Kaplyanban  várják,  ha  azt  is  ide  reánk  nem  tudják.  Ezek  a 
németek  az  ágyút  a  kútból  kivötték  oda  fel,  valahol  az  Mél- 
tóságos  úr   parancsolta   nekiek Boné  uram  Sina  nevű 

rácz  várost  felverte  és  égette,  a  mint  hallom  a  fejér  népet 
is  vágták  ölték,  bár  azt  ne  követték  volna  el  .  .  .  Erdély 
felől  semmi  sem  hallatik.  Forgács  uramnak  szóló  levéllel  oda 
vannak  még  a  katonák  .  .  .  Ezzel  ajálván  magamot  Nagysá- 
god gratiájában,  kivánom  ezen  levelem  találja  Nagyságodat 
szerencsés  fris  jó  egésségben.  Károly,  27.  febr.  1705. 
Nagyságodnak  alázatos  szolgája 

Eötvös  Miklós  m.  pn 

P.  S.  Ezen  órában  érkezének  meg  a  katonák,  kiket 
Forgács  uramnak  szóló  levéllel  Erdélyben  küldöttem  vala; 
Kolosvárig  mentenek,  ott  nem  találták,  mivel  előtte  való  nap 
postán  ment  Szeben  felé  az  hadak  közzé ;  Györki  Pál  uram 
kezében  adták  Kolosvárt  a  levelet.  A  német  Szebenbül  tábor- 
ban kiszállott,  most  egyszer  meg  akar  ütközni  úgy  beszéllik 
ezek.  Györki  Pál  uram  mondotta,  mind  eddig  Kolosvárt  ven- 
dégeskedett Forgács  uram,  jóllehet  úgy  volt  a  hire  hogy 
Szeben  felé  van.  Ezek  Kolosvárt  egy  öreg  asszonnyal  beszél- 
tének, sátán  lőtte  füvet  adott  nekiek,  kit  is  Nagyságodnak 
elküldöttem.  Azon  öreg  asszony  azt  beszélli,  életét  köti  belé, 
ha   tíz   esztendeje   van   is  hogy  az  urfiat  gyötri  azon  nyava- 
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lya,  kigyógyítja  Isten  után  belöUe,  csak  hogy  addig  nem 
lehet,  a  míg  a  füvek  ki  nem  jűnek.  Azon  asszony  mondotta 
ezen  fűvel  próbálja  meg  Nagyságtok  ilyen  formán :  elsőben 
a.  le  veiében  valami  keveset  törjenek  meg,  borban  akar  más 
eg^éb  alkalmatosságban  innya  adjanak  benne,  azután  ezen 
füvet  mind  Te-mondád  fűvel  és  fokhagyma  koszorúval  együtt 
tegyék  egy  nagy  mázos  fazékban,  töltsenek  vizet  reá,  azután 
azon  fazékra  más  fazekat  borítsanak  reá;  a  felső  fazék  akar 
legyen  mázos  akar  ne,  semmit  sem  árt ;  a  mint  az  égettbor  főző 
fazéknak  a  sisakja  körül  ruhával  bé  szokták  csinálni,  úgy  a  két 
£Eizék  a  mint  öszve  boríttatik,  csináltassék  jól  be  ruhával;  a 
felső  fazéknak  a  fenekén  egy  kis  lyukat  fúrjanak  a  kin  valami 
szellőt  vehessen,  úgy  tegyék  a  tűzhöz,  főzzék  meg  feljebb 
specificált  füveket,  mindazonáltal  reá  vigyázzanak  hogy  ki  ne 
fusson;  a  midőn  jól  megfő  a  fii,  abban  mossák  meg  az  úrfi 
fejét,  azután  szaporétsák  vízzel  és  kilenczel  (így)  füröszszék 
meg  benne  egymás  után.  Balku   Pál  is  ezzel   gyógyult    meg. 

ívrét,  eredeti. 

CXXIX. 

Károlyi  Sándorné  urát  a  munkácsi  merényletről  és 
más  erdélyi  és  Szatmár  vidéki  hírekről  tudósítja.  Gélé- 
nyeSy  1705.  márcz.  j. 

Isten  minden  jókkal  áldja  meg  Kegyelmedet  Édes  Szívem ! 

Tizedik  Februarii  irott  levelénél  utóbbit  Szivem  még 
nem  vettem  Kegyelmednek.  Én  ugyan  az  olta  is  írtam,  mos- 
tan is  akarom  levelem  által  meglátogatnom ;  adja  Isten  találja 
Kegyelmedet  szerencsés  jó  egésségbe  Édesem.  Magam  is  már 
nem  annyira  betegeskedem,  hanem  a  fejem  tetejének  a 
fájása  az  ugyan  gyakran  meg^^an;  Klára  friss  most  Isten 
jó  voltábul ;  egyéb  hirt  most  nem  irhatok.  A  munkácsi  dolog 
elhittem  eddig  van  hírével  Kegyelmednek,  ki  "is  egészlen 
Crajcz  rab  generál  és  Tolvaj  Gábor  dolga  volt ;  az  mint  hal- 
latik  mint  egy  30  németbül  s  20  hajdubul  állottak,  a  kik 
meg  voltak  már  csinálva.  Tolvaj  Gábor  10,000  aranyat  igírt 
volt  a  császár  képébe,  az  ki  főbb  lett  volna  köztök,  azon 
kivül   minden   prédát   az   magyar   hajdúknak,   a  ki  ben  van. 
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Némelyek  mondják  hogy  Lengyelországbul  lett  volna  bÍ2:ta* 
tásoky  a  ki  egy  sidó  által  járatott;  de  nagyubb  részint  azt 
mondják,  hogy  csak  ben  akartak  maradni  az  várba,  elég  élés 
lévén  benne.  Elég  az,  Isten  csak  kin3rilatkoztatta ;  mikint 
tudódott  ki  még  magam  sem  tudom  bizonyosan. 

Erdélybül  is  most  jött  bizonyos  hírem,  hogy  Forgács 
uram  az  olta  is  mind  Kolosváratt  vendégeskedvén,  postán 
küldtek  érte  az  hadak,  mivel  a  német  kiszállván  meg  akar 
vélek  harczolni,  melyre  nézve  postán  ment  közikbe;  mi  lesz 
megválik.  A  tömösvári  franczia  Kaplyonra  Bátorra  most  ment 
el,  tudom  az  is  felérkezik,  üres  kézzel  van-e  vagy  pinzzel 
nem  érthettem.  Az  incsinérek  kik  Szakmarra  mentek  meg 
adták  most  egyszer  Károlynak,  többen  lévén  50-nél,  az  vár- 
megye nem  tévén  dispositiót,  ha  csak  ezután  meg  nem  elé- 
gítik őket.  Boné  uram  Sinát  felvervén  alkalmasint  bánt  vélek, 
de  úgy  értem  az  ráczság  maga  igen  elszaladott.  Keresztesen 
van,  onnét  fog  vigyázni.  A  mint  irtam  volt  Kegyelmednek 
Szivem,  Kassán  nem  ártana  egy  szállást  szerezni ;  egy  eskető 
parancsolatnál  is  irtam  volt,  mert  csak  mondjuk  itt  is  amott 
is  van  holmi  portékám,  hadd  hajtanám  végére. 

Az  órákot  szivem  elfelejtettem  volt,  gondolom  elvitte  a 
német  magával;  a  nagyobbat  kit  Tormás  István  hozott  volt, 
500  tallérra  becsülték  Szakmárt;  az  rész  szerint  én  vétkem, 
mert  nem  tudtam  böcsülni,  azért  tartottam  kardélyba;  talám 
vissza  adta  volna  Miskolcz  táján,  ha  eszünkbe  jutott  volna. 
Ezzel  maradok  Édesem 

Gelényes,  3  Mártii   1705.  igaz  hites  társa 

B.  K. 

Félív,  negyedrét  papíron,  eredeti. 

cxxx; 

Károlyi  levele  nejéhez,  melyben  a  földvári  hidon  át 
hozzá  érkezendő  Bottyánnal  való  egyesüléséről  és  a  békes^- 
ség  dolgáról  ír.   Csorna,  1705,  márczius  16, 

Isten  veled  Édes  szivem. 

Én  Istennek  hála  Édesem  egésségben  vagyok,  magadrul 
is  hallani  hozzád  valóiddal  azt  kívánok.  Semmi  újságot  nem 
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irhatok,  hanem  Isten  jó  voltábul  az  Dunán  Földváron  alól 
minden  órán  elkészül  az  hid,  melyen  Bottyán  János  generális 
uram  fog  egy  néhány  ezer  emberével  hozzám  által  jöni. 
Próbára  küldöm  ezen  levelemet,  hogy  arra  is  correspondeál- 
hassak ;  kivánom  találjon  Szivem  szerencsés  órában.  Ide  elle* 
nem  comendéroztatott  Pálfi  János  uram  comandónak  i6  zászló 
vasas  némettel,  kikben  az  elmúlt  napokban  el  is  hányattam 
már.  Jön  még  onnat  felől  egy  lovas  és  egy  gyalog  regiment, 
azzal  akar  megrekeszteni,  de  Istenem  seg^tségébül  csak  ezen 
.  haddal  sem  tartok  attul,  ki  mellettem  vagyon,  annyival  inkább 
ha  Bottyán  megegyez  velem.  Szirmai,  Okolicsányi  már  ide 
le  vadnak  Bercsényi  urammal;  még  nem  v^yok  informatus 
mit  hoztanak.  Az  labanczok  között  ug^an  a  békesség  már 
meglöttnek  is  hirdettetik,  de  nekünk  nincs  hirünkkel,  a  nél- 
kül i>enig  nem  hiszem  megkészüljön. 

Mulkó  aga  által  tött  vásárlásrul  irtam  volt  Édesem, 
miben  legyen  nem  tudhatom.  Ha  kéznél  vagyon  s  contentál- 
tátott  róla,  az  mennyi  szükséges,  hadd  meg  magadnál,  az 
többit  küld  el  bizonyos  alkalmatossággal  Kecskemétre.  Onnat 
már  felhozathatom,  mind  magamnak  mellettem  valóknak  nagy 
szükségünk  vagyon  reája.  Ezzel  kívánom  az  Istenem  legyen 
veled  Édesem  és  áldjon  meg,  6  maradok  igaz  hütös  társad 
K.  S.  m,  pr. 

Anyám  asszonynak  alázatos  szolgálatomat;  nem  tudom 
vette-é  dolgaimrul  irott  leveleimet.  Jó  mezei,  kerti,  és  szőlő 
gazdák  legyetek  Édesem.  Szekeres  lovakat  igen  szépeket 
szerzek  ma,  almás  kékek;  ha  Isten  megmarasztja,  tudom 
kedves  leszen  Édesem  előtted. 

Csorna,  die  i6  Mart.  1705. 

Eredeti,  negyedrét  papíron. 

CXXXI. 

Károlyi  Sándorné  urát  magán  dolgokban  tudósítja. 
Gelényes,  1705.  már  ez.  ji. 

Isten  minden  jókkal  áldja  meg  Kegyelmedet  édes  Szívem. 
Jóllehet  csak  most  írtam   Kegyelmednek,   Pápai   uram- 
mal való   szembe   lételemrül   tudósítottam,    de  Szívem  ujabb 
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informatióm  jővén,  hogy  nem  mind  olyan  az  ember  a  mint 
magát  mutatja,  akartam  Édesem  Kegyelmednek  jelentenem, 
maga  dolgát  ne  bízza  se  egyre  se  másra,  akármint  ajánlják 
magokat;  inkább  maradjon  fen,  ha  Isten  Kegyelmedet  meg- 
tartja, a  mikor  maga  szembe  lehet  akkorra  maradjon,  én  is 
akarom  hogy  kitanultam,  mert  már  más  útját  keresem  ha 
lehet.  Tudom  Kegyelmed  szembe  lévén  a  m.  Fejedelemmel, 
alkalmasint  észre  vehette  Kegyelmedhez  való  gratiáját  miben 
legyen,  tudom  féltébe  nem  mutatta  máskint  magát  ő  Nagy- 
sága az  mint  belől  volt,  nem  is  birván  oly  lelkiismerettel 
mint  sokak.  Azért  Szívem  Kegyelmed  tudósítván  én  is  ahoz 
alkalmaztatom  magamat,  mert  mások  sokan  sokat  mondanak; 
de  elhittem  én  azt,  csak  Kegyelmed  alkalmaztassa  magát, 
már  alkalmasint  tudván  mi  tetszik  ő  Nagyságának,  elhittem 
füstbe  megyén  gonosz  akarói  szándéki.  Mert  ott  Kegyelmed- 
nek az  mint  mondják,  kevés  jóakarója  van,  s  nem  apasztja 
a  rósz  hírt  hanem  neveli;  de  a  sok  gonosz  akaróhoz  min- 
denkor szerencséje  volt  Kegfyelmednek  Szívem,  Valamely 
dolgot  gondoltam  hogy  kitanulhattam;  ha  succedál,  embe- 
rem által  tudósítom  Édesem.  Magam  is  azon  vagyok  felfor- 
duljak Kevésre,  de  elsőbe  tudósítást  várok,  az  útját  akarom 
kitanulni.  Ezzel  maradok  Kegyelmednek  édes  Szívem  igaz 
hites  társa 

Gelényes,  31  Mártii  1705.  B.  K. 

Kívül:  Tek.  és  nagys.  Károlyi  Sándor  uramnak,  nekem 
kedves  uramnak  ő  kegyelmének  szeretettel  írám. 

Félíven,  pecséttel. 


CXXXII. 

ötvös  Miklós  Károlyi  Sándort  a  szatmári  várat 
illető  rendelkezések  és  Nagy-Bánya  égéséről  tudósítja. 
Károly,  1705.  ápril  2. 

Méltóságos  Úr,  érdemem  felett  való  jó  Uram. 
Kegyelmes    urunknak   ő    Nagyságának   Szatthmár  vára 
elhányása  eránt  való  resolutiója    leérkezvén,  az  lövő  szerszá- 
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mokat  kit  egyfelé  kit  másfelé  el  fognak  onnan  hordani. 
Nagyságod  dispositió  tételét  alázatosan  elvárom,  az  ide  való 
lövő  szerszámokat  hova  méltóztatik  Szatthmárrul  szállíttatni; 
kapitány  uramnak  is  meg  írtam,  addig  az  ide  való  lövő  szer- 
számok vesztegségben  legyenek,  a  míg  Nagyságod  disposi- 
tió tétele  erántok  nem  érkezik.  Pápai  uram  ide  le  volt,  ele- 
get beszéllettem  ö  Kegyelmével,  de  a  szatthmári  korcsoma^ 
malom,  és  majorház  eránt  semmi  nincs.  A  Nagyasszony 
Csábrágban  elveszett  pénzéről  és  a  mélt.  asszony  interten- 
tiójárúl  commissiót  hozott  ö  Kegyelme;  Szilágyi  Györgytül 
a  pecsétnyomókat  elküldöttem,  nem  tudom  vehette-é  Nagy-í* 
ságod  vagy  nem.  Nagy-Bánya  városa  nagyubb  részről  meg- 
égett. Itten  semmi  oly  híreink  nincsenek,  kivel  alázatosan 
udvarolhatnék  Nagyságodnak.  Ezzel  ajálván  magamat  Nagy- 
ságod gratiájában,  kivánom  Isten  ő  szent  Fölsége  őrizze  s 
oltalmazza  Nagyságodat  mindennemű  szerencsétlen  esetektül^ 
sokáig  éltesse  édes  hazánk  felvött  igaz  igyének  hasznos  elő- 
mozdítására. Nagyságodnak 

Károly,  2.  April.   1705.  alázatos  szolgája 

Eötvös  Miklós  m.  pn 

Külsején:  Méltóságos  Generális  Károlyi  Sándor  uram- 
nak etc.  ibi  ubi. 

Féli  ven,  eredeti,  pecséttel. 


cxxxm. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.    Eger,    1705,  ápr.  j. 

Isten  minden  kívántató  jókkal  áldja  meg  Kegyelmedet. 

Levelét  Kegyelmednek  vévén,  által  költözését  értjük^ 
mely  szerint  tudósított  bennünköt  Jánossy  János  is,  hogy 
már  bizonyos  hajókat  küldött  légyen  alá,  a  melyei  az  túl 
lévő  had  salválhassa  magát,  mely  iránt  maga  is  allaboráljon 
Kegyelmed,  s  feljővén  pedig  az  Duna  mellett  experiálhatja 
s  általláthatja,  micsoda  defectusokra  nézve  eddig  is  az  hid 
meg  nem  készülhetett,  noha  mind  az  eszközök  megkészítése 
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iránt  eleitül  fogva  teljes  dispositiókat  tettünk,  mind  pedig- 
annak  jobb  móddal  való  véghez  vihetésére  bizonyos  s  ex- 
pressus  emberünket  rendeltük,  mindazáltal  hol  az  elrothadott 
szükséges  kötelek  miatt,  hol  az  elkészített  fabéli  eszközöknek 
a  téli  időn  lőtt  megégetésére  való  nézve  haladott  mind  ekko- 
ráig is  az  hidnak  által  való  kötése.  Én  sietséggel  ezen  dol- 
got mind  Bercsény  uramnak,  mind  pedig  a  Pesth  elein  levő 
hadnak  tudtára  adom,  s  e  mellett  informálom  Kegyelmedet, 
hogy  a  mint  Bercsény  uram  utóbbi  levelébül  értem,  újonnan 
is  tött  diversiót  az  ellenségnek,  a  mint  az  németiéi  prae- 
sideált  helyekre  már  azt  praevie  véghez  vitte;  de  az  Dunán- 
túl való  operatióktúl  nem  revocálhatta,  noha  Csalóközben  is 
becsapott  portázás  által.  Mind  ezek  felett  vigyázván  arra 
Kegyelmed,  hogy  az  túl  való  hadat  secundálhassuk,  tud- 
tunkra adván  az  dolgokat  melyek  szerint  alkalmaztathassuk 
magunkat.  Dátum  Agriae,  3^  Április  Anno  1705.  Kegyelmed- 
nek jót  kivan  F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczy-levelek,  nro.  46.) 


CXXXIV. 

Károlyi  Sándor  feleségét  a  kiliti  felveretésben  szén- 
védett  veszteségeiről  tudósítja.  Patája  ^705.  dpr,  7. 

Áldjon  meg  az  Isten  Édes  Szívem! 

Én  Istennek  hála  másként  jó  egésségben  vagyok,  ha- 
nem az  lábom  még  sem  jó,  hogy  szüntelen  lovaglanom  kelL 
Már  Isten  jó  voltábul  az  Dunán  jó  révet  s  passust  csináltam 
most ;  ciz  túlsó  parton  fogattam  sánczhoz,  ki  természet  szerént 
való  erősség,  széltiben  jöhet  az  hadunk  csak  az  Isten  hozza. 
Tegnap  érkezett  meg  az  emberem  kit  által  küldöttem  volt; 
hitire  vallja,  hogy  két  tisztnél  többet  sohutt  sem  talált  Haj- 
ster  táborával,  az  ember  két  nap  együtt  járt,  rabot  r3-at  olva- 
sott meg.  Borbély  Mihály  volt  közöttök,  az  többi  kocsisok 
lovasok  palotások  magok  beszélték,  hogy  semmi  kár  egyéb 
nem  esett,  hanem  csak  az  én  károm.  Az  had  egészlen  az 
Bakonnak   vette   magát;  már  oda  is  vagyon   emberem,  csak 
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jönének,  széltiben  költöztethetem  őket.  Ezen  elszakadásnak 
egészlen  az  setét  éjszaka  az  oka,  másként  az  ellenségben 
most  is  több  veszett,  de  még  több  veszett  volna.  Károm  jól 
nw^gvagryon,  mert  gyönyörű  négy  szürke  lovam  kocsistul 
minden  szerszámostul  7000  forint  fejir  pinzzel  s  három  ezer 
forint  kongóval,  háló  szerszámmal,  iró  ládámmal,  köpönyegem- 
mel, más  lovas  kocsi  hat  szép  pej  lóval  minden  készséggel, 
köntöseimmel,  fejér  ruhámmal,  apparamentumos  ládával,  har- 
madik kocsim  négy  fejér  szürke  lóval,  pohárszék  ládával, 
ezüst  credentiával  két  rendbelivel  és  holmi  leveleimmel. 
Negyedik  kocsin  konyha  egész  eszköz  egy  sátorral;  egy 
szóval  mindenem.  Hanem  két  vezetékemen  volt  ezen  kivül 
4500  for.  tallérul  és  féltallérul,  annak  egyikével  harmad  napra 
jött  utánnam  Mókus,  a  másik  oda  vagyon ;  megmaradt-é, 
elszalasztották-é.  Isten  tudja.  Ugyan  harmadik  vezetékemen 
volt  egy  montli  zsákban  egy  öltöző  köntösöm,  mentéim  s 
talám  az  süvegem  is;  az  is  megmaradt-é  az  jó  Isten  tudja. 
Leginkább  bánom  az  leveles  táskámot,  kiben  minden  életem  és 
genealógiák  benne  voltának ;  csak  az  Isten  az  ládámot  hozza 
el  szerencsésen,  bizom  Istenemben  a  többit  mind  vissza  adja. 
Tegnap  nyolcz  sajka  rácz  érkezett  vala  le,  de  igen  jó  helyen 
lévén  a  sánczunk,  azt  sem  tudta  mint  menjen  fel ;  majd  egy 
mélföldig  űztük  felfele  szüntelen  való  puskázással  s  ágyu- 
lövésekkel,  ö  is  eleget  lőtt,  de  Istennek  hála  semmi  kárt  nem 
vallottunk.  Anyám  asszonnak  alázatos  szolgálatomat;  kecske- 
métiek az  adajokat  most  szedik,  mind  egészlen  felveszem.  Én 
bizony  ezzel  kivánok  Édesem  örvendetes  hírt  hallani  felöle- 
tek, és  maradok  az  te  igaz  szeretettel  való  hütös  társod 
Pataj,  7.  april  1705. 

K.  S.  m.  pr. 

P.  S.  Egy  arany  keresztet  küldöttem  volt  Édesem,  nem 
tudom  megvitték-e  ?  Acs  Laczkó  s  Csemetéi  vitték  volt ;  ugyan 
azon  levelemben  irtam  volt,  hogy  mind  magam  s  mind  Anyám 
asszony  dolgaiban  miket  igért  volt  a  Fejedelem;  nem 
tudom  vetted-é  és  tölt-é  valami  azokban,  vagy  sem.  Mert 
ha  csak  úgy  mint  eddig,  bizony  én  is  távul  járok  az  tűztűl 
mint  mások;  inkább  fázom  mint  égek.  Az  ménesben  az  ki 
m^fmaradt,  most  volna  az  munka,    herélés,   bélyegzés,  mén- 
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lóval  való  sárhottatás  most  kellene.  Szirmai  György  uramat 
ha  requirálod  Szívem,  tudom  végben  viszi;  egy  gyermek 
lovat  adass  inkább  neki.  Gencsiek  és  nyiriek  is  elszakadta- 
nak  az  hadaktul  ide  mellém.  Ibrányi  bátyám  szakadt  túl  az 
hadakkal  s  Domahidi  László.  Hajster  Fejérvámál  vagyon 
táborostul;  tegnap  küldöttem  portát  által. 

Negyedíven,  eredeti. 


cxxxv. 

Károlyi  Sándor  másik  levele  feleségéhez  ugyanazon 
tárgyban.  Pataj,  1705.  ápr,  7. 

Isten  veled  Édes  Szívem! 

Noha  Édesem  csak  mostanában  bocsátám  látogatásodra 
egy  levelemet,  s  azt  is  gondolom,  hogy  míg  ez  oda  érkezik, 
Istenem  kegyelmébül  magam  is  meglátogatlak:  mindazáltal 
ezen  órában  érkezett  meg  az  udvari  seregem.  Az  midőn  fel- 
vertének bennünköt,  circiter  1 5-en  estének  el  és  13  rab,  kik 
között  Gálfi  fog  lenni;  más  semmi  oly  nevezetes  nem  esett, 
hanem  három  inasom,  Korda,  Turcsányi,  G^czi,  megholtanak-é 
vagy  elevenek,  bizóntalan.  Az  után  a  Balaton  mellett  fel- 
menvén s  meg  vissza  jővén,  Gálfi  Jánossal  ujobban  meghar- 
czoltanak,  holott  szegény  Ibrányi  bátyám  s  a  fSstrázsames- 
terem  circiter  négy  száz  katonával  elmaradtanak.  Német  is 
felesen  esett,  több  semmi  oly  nagy  kár  emberben  nem  esett. 
Az  paripáimmal  mind  eljöttének ;  Istennek  hála  csak  az  ko- 
csikban és  rajta  levőkben  vagyon  károm;  Isten  megfordítja. 
Ezzel  kivánlak  Édesem  jó  egésségben  látni  és  maradok  az 
te  igaz  hütös  társad  Szívem 

Pataj,  7.  április  1705.  K.  S.  m.  pr. 

Külsején:  Az  én  kedves  feleségemnek  tek.  és  nagys. 
Barkóczi  Kristina  asszonnak  szeretettel  írám,  Gelényes,  cito, 
citissime. 

Negyedíven,  pecséttel. 
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CXXXVI. 


Barköczy  Krisztina  urát,  a  Dunán  valö  átmenetei 
hiréTe  támadt  aggodalmairól  tudósítja,  Gelényes,  170^, 
dpril  közepén. 

Isten  minden  jókkal  áldja  meg  Kegyelmedet  édesem. 

Ezen  órán  veszem  Kegyelmed  Kalocsám!  irott  levelét. 
Én,  az  Isten  abba  kedvezett,  hogy  addig  semmit  sem  hallot- 
tam, épen  csak  ezen  levélbül  értem  s  most  sem  voltaképen, 
mikor  s  mint  esett.  Régen  vadlódik  a  szivem,  hogy  nem  lesz 
jó  vége  az  általmenetelnek,  mint  hogy  tudtam,  hogy  Hajszter 
valamikor  akarja  akkor  megyén  által  a  Dunán,  s  azt  is  tud- 
tam, hogy  azt  a  földet  nem  hagyja,  azt  is  tudtam  a  Dunán 
hid  nincsen  s  segítséghez  semmit  nem  bízhattam,  s  meg  nem 
foghatta  az  elmém,  micsoda  bizodalomra  nézve  küldetett 
Kegyelmed  által.  Az  biztatott,  talán  lehet  valamely  titkos 
reménség.  Ez  megesett.  Isten  irgalma  hogy  Kegyelmedet 
megtartotta.  A  mint  irja  debreczeni  biró  uram,  ott  egészlen 
a  volt  a  híre,  hogy  maga  is  vagy  rabbá,  vagy  másként 
esett  Kegyelmed.  Elég  nagy  romlás;  tudom  a  színe  volt  ott 
a  hadaknak,  s  ez  után  megint  elhittem.  Kegyelmed  okoztatik 
vagy  vigyázatlansággal  vagy  másképpen.  Csak  megvallom 
nagy  nehézségemre  volt  Kegyelmed  mostani  általmeneteli. 
Eddig  tudom  alkalmasint  megtudatott  kik  maradtak  meg, 
örömest  érteném,  s  Kegyelmed  tovább  mit  parancsol,  mert 
még  most  az  utak  jók  lévén  Hevesig  el  mehetnék,  onnét 
hamarébb  értethetném  Kegyelmedet  levéllel.  Ezzel  Istennek 
ajánlom  kegyelmedet  édes  Szívem,  Kegyelmed  igaz  hites 
társa  B.  K. 

Külsején:   Tekint,    és   nagys.    Károlyi   Sándor   uram- 
nak etc.  cito,  cito,  cito. 

Félíven,  pecséttel,  kelet  nélkül. 


V.  kőt. 
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CXXXVII. 

Dobozi  István  Károlyit  a  váradi  bloquádát  illető 
hírekről  tudósítja.  Debreczefiy   1705.  ápril  12. 

Ajánlom  jó  uramnak  Nagyságodnak  alázatos  szolgála- 
tomat. 

Kecskeméti  postás  hozta  Nagyságod  levelét  a  méltó- 
ságos Asszonnak  szóUót,  ki  is  az  utat  nem  tudván  és  el  is 
fáradván,  váras  postásátul  megküldöttem,  a  választ  is  azon 
kecskeméti  postástul  vissza  küldöttem.  A  ráczság  felesen 
öszve  vervén  magát,  az  élést  Váradra  bevitte,  és  a  váradi 
bloquádát  kevés  kárral  a  Püspöki  sánczbul  kinyomta,  de 
Pocsajnál  tovább  nem  jöttének,  ott  corpusban  verték  mago- 
kat. Mi  rettenetes  félelemben  valánk  ezen  dolog  miatt  a 
napokban.  A  ráczság  most  hol  vagyon,  ez  óráig  nem  tudjuk. 
Várad  alól  ugyan,  a  mint  a  portások  sejtették,  elment. 
Erdélybül  most  semmi  sem  hallatik.  Ajánlom  ezzel  Nagysá- 
god grátiájában  magamat  és  maradok  Nagyságodnak 

Debreczen,  12.  ápr.   1705.  alázatos  szolgája 

Dobozi  István  m.  pr. 

Külsején:  Excell.  dom.  Alexandro  Károlyi  etc. 

ívrét,  pecséttel. 


CXXXVIII. 

A  fejedelem  levele  Kecskemét  városához.  Eger^  ^705- 
ápr,  15, 

Prudentibus  ac  circumspectis  NN.  judici  primario  caete- 
risque  senatoribus,  et  incolis  oppidi  Kecskeméth  fidelibus 
nobis  gratis. 

Salutem  et  gratiae  nostrae  propensionem.  Hűségek  leve- 
lét vettük,  hogy  az  idei  censusokat  mint  tavaly  úgy  az  idén 
is  generális  Károlyi   Sándor   úri    hívünk   akarná  Hűségektül 
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exigáltatni,  meg  értettük.  Mivel  pedig  azon  census  az  elmúlt 
esztendőkben  is  alternatim  exigáltatott  és  percipiáltatott,  az 
elöbbeni  possessorok  által  is,  és  egyébaránt  is  tavaly  meg- 
nevezett Generális  úri  hivünk  számára  cedáltatván,  annak  az 
idei  exactiója  és  perceptiója  fiscust  illetné.  Hűségeknek  azért 
serio  parancsoljuk,  azon  idei  censusbéli  adójokat  parancso- 
latunk nélkül  senkinek  is  ne  exolválja,  hanem  a  fiscus  szá- 
mára megtartsa.  Nec  secus  facturi.  Agria  die  15.  Április  1705. 
F.  P.  Rákóczi.  Sigismundus  Janoki. 

Egykorú  másolat.  (Rákóczy-levelek,  nro.  47.) 


CXXXIX. 

Károlyi  Sándorné  különböző  bizalmas  magán  ügyek- 
ről ír  urának.   Olcsva,   ápril  18.,  1705. 

Isten  minden  jókkal  áldja  meg  Kegyelmedet  Édes  Szívem. 

Szintén  induló  félben  lévén  Gelényesbül  vettem  ma 
reggel  Hevesrül  12.  Apr.  írott  Kegyelmed  levelét  Szívem, 
azzal  haza  érkezvén  postárul  veszem  Kegyelmed  három  leve- 
lét ujobban,  egyik  még  7.  Mártii  Sz.-Iványrul  költ,  mester- 
séggel Írott,  másik  Patajrul  7.  April,  harmadik  most  Eger- 
bül  14.  Április.  Az  czifra  írást  megtudtam,  de  ha  az  régi 
klaves  szerint  az  abcet  alá  nem  írta  volna  Kegyelmed,  nehe- 
zebben igazodtam  volna  bele,  de  ha  szükséges  lenne  e  sze- 
rint már  ezután  is  megtudnám,  csak  hogy  ha  a  szám  meg- 
haladná az  mint  együtt  lévén  is  beszéltünk,  hátra  kell  vinni 
annyival  mint  most  elé.  Nem  tudom  ha  ugyan  bizonyos-é  a 
mit  a  Palatínus  dolgárul  írt  Kegyelmed  szívem. 

Csak  úgy  gondolkozzék  Kegyelmed  Édesem,  hogy  a 
mikor  rósz  hirt  ír,  az  a  postárul  kezembe  nem  jő  hanem  ha 
azután  sok  üdővel,  sem  ha  én  innét  roszat  írnék,  a  sem 
menne  Kegyelmed  kezébe;  hanem  kit  Isten  távoztasson,  ha 
kívántatnék,  másképen  keressen  alkalmatosságot  olyankor; 
de  az  iót  késedelem  nélkül  elhozzák. 

Édes  Szívem  hogy  Kegyelmednek  gonosz  akarói  nem 
szűnnek  lenni,  egyébnek  nem  tulajdonítom  hanem  Isten  osto- 
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rának;  mert  eleitül  fogva  így  volt;  példa  csak  a  Nagfy  Ge- 
czivel  való  dolog;  de  csak  az  Úr  Isten  kegyelmét  meg  ne. 
vonja,  mind  azok  jóra  fordulhatnak.  Én  azt  Szívem  még 
akkor  megírtam,  ha  emlékezik  Kegyelmed  reá.  hogy  csak 
attul  félek  az  Dunán  által  menetel  nem  esik  böcsületire, 
mivel  ha  Isten  szerencsét  ad,  irígyi  szaporodnak  s  más  bes- 
telenségbe  keverik,  ha  veszt,  a  mint  hogy  elgondolható  volt,, 
úgfy  is  okozni  fogják ;  de  már  az  megvan.  Kevélykék  is  vol- 
tak azok  az  ezerbeliek,  talám  ez  által  megtérnek.  De  azt 
Édesem  meg  nem  foghatom,  mivel  arrul  írott  levelét  nem 
vettem  Kegyelmednek,  mi  módon  ütötték  meg,  oly  vigryá- 
zatlanul  találván  az  mint  közönségesen  beszéllik.  Kegyel- 
mednek szokása  ellen  lévén  a  vigyázatlanság,  az  pedig  tudva 
lehetett,  hogy  közel  az  ellenség,  s  azt  sem  tudom  mi  módon 
szakadott  el  Kegyelmed  a  többitűl,  s  az  kapitányok  is.  Én 
Lelkem  sok  levelet  írtam,  nem  tudom  vehette-é  Kegyelmed. 
Szerencsétlenségét  értvén,  legelébb  ingek  készítésébe  mes- 
terkedtem, de  már  értvén  hogy  az  maradt,  most  elküldését 
halasztottam ;  hanem  Vitkai  uramat  eddig  is  tartóztatám  azért, 
hogy  magam  is  Hevesre  szándékoztam.  Már  csak  harmad 
napok  alatt  is  megindítom,  s  mind  tálakat  s  tányérokat,, 
abroszt  s  asztalkeszkenőt  küldök,  s  ágyra  valót  is  a  micso- 
dás körülöttem  van,  hamarjába  elküldöm.  Ezüst  asztalhoz 
való  egyet  más  közel  hozzám  nincsen,  ha  Kegyelmed  paran- 
csolja, az  miket  hagy  elöszereztetem  s  elküldöm.  Az  hat  pár 
ezüst  nyelű  kés  is  még  meg  vagyon,  ha  parancsolja  Kegyel- 
med elküldeni.  Jóllehet  az  út  is  a  szárazság  miá  igen  kemény, 
s  magam  is  igen  nehéz  állapottal  vagyok,  de  még  is  Isten 
jóvoltába  bizván  csak  elmentem  volna  Hevesre,  ha  tudhat- 
tam volna  hogy  Kegyelmed  oda  jő;  de  már  Kegyelmed  is 
szembe  lévén  az  m.  Fejedelemmel,  ott  való  dolgaink  iránt 
is  kellett  volna  mennem  Kegyelmed  parancsolatja  szerint. 
Már  csak  abba  hagytam,  hanem  Szívem  kérem  Kegyelme- 
det, ha  maga  nem  érkezik  is,  ha  lehet  bizza  valakire  az  hevesi 
dolgot ;  a  mikrül  én  jegyzést  adtam  volt  Mihály  diáknak,  azt 
kell  elé  kérni,  mert  az  olta  is  nem  tudósított  felérül  is  a 
mit  rábíztam,  s  legkiváltképen  az  korcsoma  iránt  ha  végez- 
hetne Kegyelmed  a  poroszlaiakkal,  tudósítását  Kegyelmed- 
nek  Szívem   iránta    elvárom ;    mert   ha  Kegyelmednek   ideje 
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-nem  lesz  reá,  fel  kell  küldenem  valakit;  Barta  szóval  is 
bővebben  meg  tud  beszélni  mindeneket.  Az  m.  Fejedelem 
grátiája  lejött  ugyan  Romocsa  uramra,  a  mely  Februariusba 
resolváltatott,  Martiusba  expediáltatott,  Aprilisbe  esett  meg- 
adnom, a  melynek  eddig  is  semmi  sikere  nem  volt,  jól  lehet 
igíret  meg  volt  s  a  parancsolat  is  meg  volt  Urunktúl  is ;  mi 
az  oka,  már  nem  tudom.  Való  ugyan,  ez  a  szerencsétlen  hír 
érkez\én  osztán  nem  is  urgeáltam,  minthogy  a  mint  írtam 
volt  is  Kegyelmednek,  a  sok  rósz  emberek  nótába  is  vették 
Kegyelmedet,  hogy  ha  levele  jő,  mind  kérésbül  áll;  ha  Ke- 
gyelmed írja  sürgetni  fogom  tovább.  Kegyelmed  ott  által 
láthatta  az  Fejedelem  mikint  van  Kegyelmedhez  édes  Szí- 
vem, Mások  előtt  beszélt  Pápai  uram,  hogy  csak  az  expe- 
ditiókra  kellett  magáét  adni  legalább  300  frtot,  soha  nem  is 
vétett,  még  is  haragszik  Kegyelmed  reá,  s  többeket  is  szó- 
lott, kit  igen  bánok  hogy  előttem  nem  lett,  tudtam  volna 
rá  választ  adni  könnyen.  Édesem  ha  Kegyelmednek  úgy 
tetszik,  végezze  el  vélle  mind  azt  s  mind  a  só  árát,  s  ha  ő 
kegyelménél  felbomlott  a  barátság,  magának  maradhat  •  csak 
ezekkel  nem  kell  véle  ízetlenkedni.  Minemű  okra  nézve  van 
ilyen  bajok  a  görögöknek.  Kegyelmed  talán  jobban  tudhatja, 
gondolom  hogy  Kegyelmednek  abba  módja  nincsen,  %  tafám 
az  mi  okért  Szakmárt  nem  szenvedik,  KároJyba  sem  lehetne ; 
de  hogy  szíves  instantiájok  ne  láttassék  füstbe  menni,  kivált 
az  özvegyeknek,  im  leveleket  megküldöttem  Kegyelmednek, 
Icibül  instantiájokat  megértheti ;  ha  lehet  segíteni  jó,  holott 
nem:  elmulhatik.  Az  igaz  Édesem,  hogy  már  a  hova  paran- 
csolják oda  kell  menni,  de  eleitül  fogva,  azt  mondhatom, 
soha  ennyi  bestelenséget  nem  kellett  volna  hallanom,  ha  az 
Dunán  tul  járás  nem  lett  volna;  az  kárvallás  kevesebb  bú 
rajtam,  hanem  az  a  sok  mocsok ;  most  a  hadak  prédálásának 
«em  hallatott  híre,  nem  tudom  okoztatott-é  azzal  Kegyelmed. 
Mentéje  maradt-é  Kegyelmednek,  tudósítson  Szívem,  mert  a 
skófiom  nem  léte  miá  a  zöld  mente  mégis  úgy  vagyon,  s 
ha  kívántatik  arany  fonallal  hamarjába  elkészíttetem.  Most 
küldök  Romocsa  uramhoz,  mi  válaszom  lesz  megválik,  de 
ha  semmi  benne  nem  telik,  a  mint  a  parancsolat  bizonyos 
liogy  jól  volt,  ha  Pápai  uram  szóval  mást  nem  mondott:  ha 
Kegyelmed   megengedi.    Már   alkalmasint   észre  vehette  He- 
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vésnek  mi  jövedelme  vagyon.  Én  inkább  megkinálnám  vissza 
adásával  az  m.  Fejedelmet,  csak  itt  tartásomnál  lenne  pro- 
visio,  mert  bírásához  kevés  reménségem;  az  mi  van,  azt 
elkölteni,  semmi  majorság  jobbára  nem  lévén,  sem  az  jószág- 
nak haszna:  ha  valami  változással  meglátogat  Isten,  mit  csi- 
náljunk, s  mindennek  csak  az  jószágadás  szúrta  ki  a  szemét,, 
a  melynek  most  majd  semmi  haszna.  Az  jövendő  mint  lesz, 
az  jó  Isten  tudja,  de  addig  nem  cselekszem,  hanem  Kegyel- 
med parancsolatjátul  várok^  Arrul  is  tudósítson,  ha  ugyan 
csak  szükségesképen  kell  udvarnál  valamit  solicitálnom,  kinek 
írjak;  mert  a  kinek  eddig  írtam,  nem  csudálom  hogy  hasz- 
nát nem  vettem,  másként  lévén  belől,  noha  ha  elkerülhetem 
bizony  nem  örömest  untatom  magamat.  Csak  lehetne  tisz- 
tességes megmenekedés  azon  hivataltúl,  csak  jobb  volna; 
de  annak  sem  látom  módját,  mert  csak  nincs  szerencséjek 
az  első  kuruczoknak  úgy  látom,  példa  Sennyei  s  még  Budai 
is  valóba  hitetlen.  Ezek  után  kivánom  levelem  találja  Ke- 
gyelmedet Édesem  jó  egésségbe.  Olcsva,  18.  April  1705. 

Kegyelmednek  édes  lelkem  igaz  hites  társa  B.  K» 

Klára  kért,  hogy  írjam  meg  Kegyelmednek,    már  által 
tanulta  az  könyvét;  jó  egésséges  most  Istennek  hála. 

Két  levélpapíron,  eredeti. 


CXL. 

Gróf  Eszterhdzi  Antal  Károlyi  Sándort  a  Dundn^ 
túli  eset  miatt  vigasztalja^  a  vármegyék  f elültetéséről  és 
bizonyos  pénzbeli  dolgokról  is  tudósítja,  Kassa,  1705, 
ápr,  22, 

Méltóságos  Generális,  nekem  jó  uram  bátyám. 

Sub  dato  18  currentis  mensis  Hevesről  nékem  írott 
becsületes  levelét  együtt  az  occurrentiákkal  vettem  nagy  ked- 
vesen, melyből  igen  nagy  szánakodással  értettem  az  Kegyel- 
med szerencsétlen  és  véletlen   esetit;   mind  ezekben  is  kivá- 
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nom  Isten  ö  szent  Felsége  vigasztalja  Kegyelmedet,  a  mint 
is  hogy  nem  kétlem  megvigasztalódik  Kegyelmed,  mivel 
eflFéle  esetek  történése  nem  Kegyelmeden  kezdődött  először  és 
nem  is  Kegyelmeden  végződik.  Mert  ámbátor  akárki  menjen 
Kegyelmed  helyett  innét  a  Dunántúl  által,  hasonló  confusiós 
szerencsétlenségben  fog  evezni ;  mert  tudom  s  mindenkor 
tapasztaltam  magam  is,  hogy  az  Dunán  túl  levő  föld  éhez  az 
földhöz  képest  respective  fatális  terra  szokott  lenni.  Én 
semmi  occurrentiákról  mostanában  nem  tudhatom  genuine 
tudósítanom  Kegyelmedet,  hanem  az  nemes  vármegyéknek 
felültetésével  és  az  portalis  hajdúságnak  hová  hamarább 
való  kiállításával  éjjel  nappal  nyughatatlankodom,  felettébb 
nagy  bajom  interveniálván  az  itt  való  nemes  vármegyékkel, 
minthogy  minden  módon  igyekeznek  az  felülésben  sub- 
terfugiumot  keresni,  és  ezáltal  remorát  okozni.  Reménlem 
mindazonáltal,  hogy  rövid  nap  alatt  megindítván  őket,  Ke- 
gyelmes urunk  ő  Nagysága  eleiben  expediálhatom,  a  hol- 
ott lássa  ö  Nagysága  miképen  méltóztatik  irántok  kegyel- 
mesen disponálni.  Lévén  mostanában  Kegyelmed  közelebb 
az  méltóságos  Udvarhoz,  kérem  nagy  szeretettel  Kegyel- 
medet, az  oti  való  occurrentiákról  ez  után  is  gyakrabban 
engemet  értetni  ne  terheltessék,  én  is  viszont  ha  mi  olyas 
communicatióra  való  bizonyos  állapotok  interveniálnak,  el  nem 
mulatom  Kegfyelmeddel  atyafiságosan  közölnöm,  A  mi  '^az 
költség  dolgát  illeti,  az  iránt  való  Kegyelmed  kívánságát 
értettem.  Követem  Kegyelmedet,  hogy  ebben  pro  voto  Ke- 
gyelmednek ad  primaevam  requisitionem  nem  complaceálha- 
tok,  mert  meg  kell  vallanom  magam  is  költség  dolgából 
megszűkült  állapottal  vagyok  hic  et  nunc,  távul  lévén  jószá- 
gimtól  is  semmi  intrádához  nem  bizhatom,  feleségemmel  és 
feles  cselédemmel  együtt  kész  pénzen  kelletik  élnem.  Kegyel- 
mes urunk  ő  Nagysága  is  még  többet  nem  méltóztatott  assig- 
náltatni  két  száz  forintnál,  mindazonáltal  a  mennyire  kitelhe- 
tik tőlem,  Kegyelmed  requisitiójának  etiam  si  non  ex  integra 
saltem  in  aliqua  parte  eleget  tenni  el  nem  mulatom ;  a  mint- 
hogy in  instanti  tálaknak  és  tányéroknak  csináltatására  (mint 
hogy  Kegyelmes  urunk  ő  Nagysága  számára  meg  volt  az 
ólom  eladása  tiltva  az  kereskedőknél)  egy  mása  ólmot  ren- 
deltem kiadni  Kegyelmed  számára.  Ezek  után  is  Nagyságod 
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atyafiságos  jó  akaratjában    recommendálván    magamot   mara- 
dok Kegryelmednek  kötelesen  szolgáló  attyafia 
Cassoviae,  22,  Április  Anno  1705. 

Gróf  Eszterház  Antal  m.  pr. 

Külsején:  Teként.  és  nagys. '  Generális  Károlyi  Sán- 
dor bátyám  uramnak  etc.  becsülettel  iram,  Egerben  onnand 
Heves ! ! 

ívpapiron,  eredeti,  pecséttel. 


CXLI. 

Almásy  Mihály  levele  Károlyi  Sándorhoz,  némely 
megbízatások  tárgyában,  Kassa^  ^705.   ápril  22, 

Méltóságos  Úr  nékem  érdemem  felett  való  jó  Uram. 

Tegnap  ide  érkezvén,  ma  eljártam  minden  mester  em- 
bereket s  botokat,  de  itten  felét  sem  tanálni  a  mi  kívánta- 
tik. Az  ón  tálak  csináltatásához  hozzá  fogattam  s  még  csi- 
nálják, holnap  Eperjesre  rándulok.  Itten  sem  posztó,  sem 
prém,  sem  szkófium,  sem  nyuszt,  sem  rézedény  nem  tanálta- 
tik,  talán  Eperjesen  kaphatni  a  mi  itt  nincs.  Tábori  székeket 
itten  nem  csináltathatok,  ha  csak  amott  készen  nem  lészen, 
egyéb  hijjával  is  még  sokkal  vagyok.  Eszterházy  Antal  úr- 
nak ö  Nagyságának  megadtam  Nagyságod  levelét,  ottan  ha 
fog  kívántatni,  pénz  dolgábul  meg  nem  fogyatkozom.  A  kű- 
telki  mezon  lévő  marháirul  tudakozódott  ö  Nagysága,  igen 
köszöni,  hogy  eddig  is  Nagyságod  földén  járhattak.  Itten 
új  hirek  nincsenek.  Jászy  megholt  itten,  talán  bújában,  hogy  a 
munkácsi  practicájok  nem  succedált.  Ezzel  Nagyságod  gratiá- 
jában  alázatosan  ajánlom  magamot,  maradván  Nagyságodnak 

Cassa,  22.  ápril  1705. 

alázatos  engedelmességgel  való  szolgája 

Almásy  Mihály  m.  pr. 

Czím:  Excell.  Dom.  Alexandro  Károlyi  etc.  Agriae  vei 
ibi  ubi. 

Eredeti,  ívpapiron,  záró  gyűrűs  pecséttel. 
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CXLII. 


A  J ej  edelem    levele  Szatmár  megyéhez,  Eger^  1705. 
ápr.  25. 

lUustrissimi  Reverendissimi  etc. 

Salutem  etc.  Mingyárt  legelőször  pátens  levelünk  elter- 
jedésével és  világos  kijelentésével  tudtára  adtuk  az  n.  ország 
lakosinak,  hogy  Isten  által  elkezdett  fegyverkezésünknek 
egyedül  arra  igazgatott  czélja  légyen,  mely  szerént  az  Aus- 
triai  Ház  kegyetlen  és  gyakor  szines  dominiuma  alatt  elvesz- 
tegetödött,  s  az  igaz  magyar  ügy  mellett  vitézkedőknek,  már 
sok  időktül  fogva  ezer  vérekkel  ekkoráig  keresett  régi  szép 
nemzetséges  szabadságunknak  igaz  felállítását,  vagy  végképen 
való  hadakozás,  vagy  a  törvény  és  megmaradható  békesség 
tractájának  securítása  alatt  kimunkálódhassuk.  Az  mely  hasz- 
nos jó  végre  eleitül  fogva  teljes  elmélkedésünket  igyekeze- 
tünket fordítván,  minthogy  az  ellenség  teli  torokkal  kiáltotta 
az  egész  keresztyén  világ  előtt,  s  el  is  hiresítette  az  meg 
sértődött  haza  szabadságának  visszahozásában  való  maga 
készségét.  Hogy  mi  is  az  n.  ország  részrül  hasonlóképen  az 
egy  haza  szabadságával  öszveköttetett  igaz  békességre  czélozó 
indulatunkat  nyilván  valóvá  tegyük,  mely  szives  propensió- 
val  és  hadakozásunknak  nem  kevés  hátra  maradásával  lép- 
tünk legyen  a  minapi  selymeczi  concursus  alkalmatosságával 
lőtt  armistitium  tractájához,  és  annak  irruptiója  s  félben  való 
maradása  kinek  tulajdoníttathatik,  az  egész  haza  úgy  ezen 
n.  Vármegye  is  a  kiadott  pátens  levelünkbül,  azokkal  együtt 
kinyomtattatott  selymeczi  actáknak  seriesébül  világosan  ki- 
tanulhatta és  bölcsen  megítélheti.  Mivel  pedig  az  ellenkező 
fél  ujolag.  Isten  tudja  egyedül  szivét  sinceritása  iránt,  az  idő 
is  ki  fogja  jelenteni,  az  békességre  czélozó  tractát  követeinek 
leküldésével  proponáltatni  insinuálta,  az  jövendőbeli  pacifica- 
tiónak  pedig  állandó  megmaradhatásárul  szükséges  és  minde- 
nek felett  kívánatos  gvarantiát  vagy  kezességet,  és  világosan 
az  békesség  tractája  után  mind  a  két  résznek  megegyezésébal 
leendő  végezésnek  bátorságos  és  bomolhatatlan  állandóságá- 
rul való  módot,  elhallgattatja.  Ellenben  pedig  az  magyar  haza 
-részén,  ha  az  elmúlt  időkre  s  azokban  lőtt  sok    változásokra 
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jó  szerivel  vissza  fordítjuk  elménket,  tapasztalván  most  is 
szemlélhető  kárunkkal,  micsoda  gyümölcse  lőtt  legyen  az 
annyiszor  tött  kötéseknek,  és  ezen  felyül  említett  bécsi  ud- 
varral és  szükséges  gfvarantiának  elhagyásával  történt  paci- 
ficatióknak,  mint  legbizonyosabb  elmélkedésünknek  bizonyos 
meghatározásával,  általláthatjuk  hogy  egyedül  az  praeinsinuált 
securitásnak  s  kezességnek  felállítása  minden  jövendőbeli  haza 
tractáinak  s  megegyezésének  legyen  első  fundamentuma,  és 
egy  igaz  oly  istápja,  hogy  a  nélkül  csak  valami  tractához  s 
transactióhoz  is  kezdenünk  nem  egyéb,  hanem  mint  egy  a 
fövenyen  épittetett  háznak  bizonyos  óránként  történhető 
leomlását  rettegve  elkerülhetetlenül  vámunk.  A  végre  is 
édes  nemzetünknek  javát  minden  utakon  s  jobb  módokon 
kimunkálódni  igyekezvén,  noha  Istennek  úgy  tetszvén  az 
jövendőbeli  pacificátiónak  állandó  megmaradására  nézve  pro 
futuri  tractatus  et  pacis  sponsoribus,  némely  felséges  kirá- 
lyokat és  hatalmas  respublicákat  az  bécsi  udvarnak  extra- 
serialiter  múlóképen  projectizáltuk,  és  most  is  ily  nagy  és 
az  egész  haza  javára  czélozó  jót  magáinktól  (kit  az  confede- 
rált  n.  vármegyék  ezen  magyar  ügy  kormányzásának  homa- 
gialiter  recognoscáltak)  folytatni  senkinek  is  botránkozására 
nem  lehetne,  mindazonáltal  semmi  nemű  ország  dolgaiban 
az  ország  híre  s  akaratja  nélkül  nem  kívánván  procedálni, 
az  n.  vármegyének  is  opinioját  és  consensusát  az  iránt  hogy 
az  felyül  emiétett  gvarantiát,  vagy  sponsiót  az  bécsi  udvar- 
nak proponáljuk-é,  és  a  prsemittált  felségeket  requiráljuk-é, 
cum  solennitate  praevie  vennünk  tanácsosnak  Ítéltük.  Kihez 
képest  minek  előtte  a  bővebb  securitásrul  és  az  végezhető 
pacificátiónak  állandóságárul  annak  idejében  az  n.  ország 
szükségesképen  végezne,  intimáljuk  az  n.  vármegyének,  hogy 
praevia  generális  congregationis  publicatione  consideratióra 
vévén  a  praemissákat,  és  nevezet  szerént  a  projectált  gvaran- 
tiának  mind  a  bé<^si  udvarnál  leendő  propositióját,  mind  a 
felséges  sponsoroknak  szükséges  solennis  invitatióját  pen- 
sitálván,  maga  opinioját,  és  a  szerént  consensusát  mentül 
hamarébb  literatorie  adni  igyekezze,  s  el  se  mulassa.  C«te- 
rum  P.  D.  V.  etc.  Ex  Civitate  Agriensi,  die  25.  Mensis  Ápri- 
lis Anno  1705.  P.  D.  V.  amici  ad  officia  parati 

Fran.  Rákóczi,       Sigismundus  Jánoki.       Joannes  PápaL 
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Kívül:  Illustrissimis,  Reverendissimis  Dominis  etc, 
tóti  denique  universitati  Dominorum  etcet.  inclyti  Comita- 
tus  Szathmariensis  etc. 

Egykorú  másolat.  (Rákóczy-levelek,  nro.  48.) 


CXUII. 

A  fejedelem  hadi  utasításai  Károlyi  Sándor  szá- 
mára. Eger^  1705.  ápr  26. 

Tek.  nagys.  Károlyi  Sándor  Generális  úrnak  intimál- 
tátik,  hogy  ő  Kegyelme  menjen : 

A  Tiszántúl  való  földre,  holott  is  szorgalmatos  indu- 
striája  által  azon  keze  alól  eloszlott  hadait  késedelem  nélkül 
öszve  gyűjtvén,  vigye  a  Berettyó  mellé  tovább  való  disposi- 
tiónkig, 

A  mely  had  Várad  körül  vagyon,  azoknak  számát  akár 
gyalog  akár  lovas  légyen  megtudván,  a  lovassá!  s  gyalogjá- 
nak egy  részét  vigye  le  Gyula  s  Jenő  obsidiójára,  informál- 
ván micsoda  jobb  modalitással  lehessen  azon  obsidióhoz  fogTii> 
s  Arad  városát  is  elpusztítani. 

És  hogy  azon  munkát  secundálhassa,  a  mely  bombák 
mosár  és  pattantylisok  Debreczenben  vannak,  azon  munkára 
vitesse  le;  Belényesben  is  a  mely  mosár  vagyon  ha  szüksé- 
ges kihozatván. 

A  gyalogságbúi  Várad  alatt  az  ott  lévő  ellenség  ellen 
való  vigyázásra  hagyjon  a  mennyit  elégségesnek  itél,  hagy- 
ván valamely  kevés  lovas  hadat  is,  a  ki  a  körül  való  strá- 
sálást  végben  vihesse. 

A  szükség  úgy  kívánván,  Komlósit  is  vegye  maga 
mellé,  kit  oda  a  szélekre  küldött  méltóságos  Generális  gróf 
Forg'áts  Simon  úr. 

Mivel  megsokasodván  az  had,  az  annóna  nem  sufficiál 
tartására,  magát  a  districtualis  commissariatus  által  infor- 
máltatván  tehetségérül:  az  egész  fundusrúl  projectizáljon* 
micsoda  modalitással  s  honnét  kellessék  mind  Várad,  Jenő 
s  Gyula  alatt  az  hadak  tartásárúi  fogyatkozás  nélkül  succur- 
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rálni,  mely  annónának  s  vágónak  megszerzésére  deputáltunk 
a  districtualis  commissarius  keze  alá  1 5  mille  német  forintokat. 

Minthogy  az  excessus  azon  a  földön  sok,  igyekezze 
azon  földet  úgy  conserválni  addig  is,  hogy  a  nemes  vár- 
megyék consoláltassanak,  publicáltatván,  hogy  ha  mi  exces- 
sus következik  az  hadi  tisztek  lágysága,  vagy  inanimadver- 
tentiájok  miatt,  commendérozó  s  akármely  tiszt  legyen  is, 
nem  közkatonát  s  hajdút  büntetjük  az  olyakért,  hanem  fő- 
tisztek büntettetnek  az  excedálók  excessusiért,  s  passus 
nélkül  járókat  persequáltassa,  büntettesse,  hogy  azzal  túl 
azon  földnek  lehessen  csendessége. 

Mivel  Szathmárt  elhányatni,  Etsedet  penig  restaurál- 
tatni kivánjuk,  informáljon  micsoda  modalitással  lehessen 
meg,  s  honnat,  mely  n.  vármegyékbül  telhetik  ki  azon  mun- 
kás, s  egyéb  kivántató  requisitum. 

Ügy  mész  és  fa  mely  sok  kivántatik  az  ecsedi  külső 
erősségnek  erectiójára,  honnat  micsoda  modalitással  s  keve- 
sebb költséggel  administráltathassék,  s  honnat  telnek  kiván- 
tató téglavetők. 

Kalló  vára,  ha  mind  eddig  nem  diruáltatott,  annak 
rendi  szerint  demoliáltassa  n.  Szabóles  vármegye  által. 

Az  otthon  lakos  nemesség,  vagy  a  kik  táborrúl  haza 
mentenek  a  nemes  vármegyék  zászlói  alól,  a  köz  szegény 
nemességen  s  azokon  kivül,  a  kik  táborunkra  menni  mago- 
kat resol váljak,  vagy  most  is  actu  táborunkon  hadaink  között 
szolgálnak,  n.  Szathmár,  Szabóles,  Bihar,  Bereg,  Ugocsa  \'^- 
megyékben,  sőt  mind  azok  valakik  a  nemes  ország  törvé- 
nye szerint  sóldosokat  sistálni  tartoznak,  hogy  mentül  hama- 
rább a  már  előtte  deciaráit  modalitás  szerint  sistálhassanak 
bizonyos  számú  sóldosokat  tehetségekhez  képest,  a  végre 
leendő  alkalomra  exmittálja  tek.  nagys.  Palotsai  György 
brigadirosunkat,  ki  is  maga  fő  tiszteivel  azon  n.  vármegyékre 
ki  menvén  eíFectuálja  az  otthon    maradott  s  maradni   kivánó 

nemesség  erejéhez  képest ,   mentül  hamarább  lovas  sól- 

dost  egész  fegyverével  puskával,  s  egész  egyéb  készséggel, 
kiknek  is  fizetésekrül  holnaponként  tegyen  dispositiót;  mely 
vármegye,  abban  nevezetesen  kicsoda  mennyi  sóldost  állí- 
tott, vagy  mennyiben  conveniált,  azt  consignálja,  s  reportálja 
előttünk;    assecurálván   valamely   tiszt  több  sóldost  exigál,  s 
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hamarább  sistálja  a  n.  vármegyék  erejekhez  képest,  az  tőlünk 
kirendelt  discretióban  többet  participál.  Vigyázzon  mindazon- 
által maga  is  erre,  hogy  mentül  hamarább  véghez  mehessen, 
sőt  hogy  már  azon  ezerbeli  had  közzül  egy  is  azon  sóldo- 
sok  számában  ne  ingrediáljon  a  tisztek  oeconomiája  áltaU 
melyet  sub  amissione   injungáljon  a  megnevezett   tiszteknek. 

Minthogy  azon  hadak  intertentiójokra  Makórúl,  Szen- 
tesrül,  Vásárhelyrül  is  feles  élés  telhetik  ki,  azon  helységekre 
is  a  commissariatus  által  repartiáltasson  proportionaliter  élést 
s  vágókat,  melyeket  is  fordíttasson  az  hadak  számára,  mivel 
senki  jószágát  is  eíFéle  impositióktúl  immunitálni  nem  akar- 
juk. Dátum  in  Civitate  Agriensi,  die  vigesima  sexta  mensis 
Április  Anno  Millesimo  Septingentesimo  Quinto. 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Janoki  m.  pn 

Joannes  Pápai  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczy-levelek,  nro.  49.) 


CXLIV. 

Andrdssy  Istvdn  Forgdcs  Simon  fővezért  a  maga 
hadi  mozdulatairól  tudósítja.  Illye^  1705,  dpr.  2j . 

Méltóságos  Gróf,  fö  erdélyi  Generális  uramnak  Nagy- 
ságodnak kötelességgel  szolgálok. 

írtam  Nagyságodnak,  hogy  parancsolatja  szerint  ar 
Hunyad  vármegyei  passusokat  alkalmasint  bévágattam  és 
actu  is  vágatom,  hasonlót  parancsolván  Zarándba  is.  Magam 
penig  a  velem  levő  seregekkel  Ilyéhez  szállottam,  hogy  innét 
a  merre  fogja  hozni  a  szükség  arra  fordulhassak.  Az  nemes 
vármegye  is  velem  van. 

Érkezésem  után  csak  hamar  vettem  Desznárul  tudósítást, 
melyben  hiremmé  teszik,  hogy  a  német  tábor  Derecskéhez 
szállott ;  hihető  szűk  a  prófuntja,  keresne  a  hol  találna.  Most 
semmi  olyas  hireink  egyebek  nincsenek,  melyekrül  Nagysá- 
godat tudósíthatnám.  Maradván  Nagyságodnak  kötelességgel 
való  szolgája 

Ilyei  tábor,  27.  Április  1705. 

Andrássy  István  m.  pr* 
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Czím:    ExcelL    ac    illustf.    dom.    Simoni    Forgách    de 
Ghimes  etc.  ibi  ubi. 

Eredeti,  ívpapiron,  pecséttel. 


CXLV. 
A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Eger,  1705.  ápr,  27, 

Spect.  ac  magn.  domine  Baro  Nobis   observandissime. 

Salutem  et  foelices  rerum  suarum  successus.  Tek.  nemz. 
Toroszkai  István  Generális  -  strásamesterünk  instantiájábul 
értettük,  hogy  felesége  édes  atyjárúl,  néhai  tek.  n.  Kapi 
György  uramrúl  n.  Szathmár  vármegyében  és  nevezete- 
sen csengeri,  somkádi,  nyir-megyesi  a  minemű  jószágocskái 
ahoz  tartozó  portiókkal  együtt  voltának,  azokat  a  Camara  az 
instáns  úrnak  mélt.  fejedelem  Tökölyi  Imre  uram  mellett 
való  hüségeskedésért,  és  Erdélybül  való  kimeneteliért  elfog- 
lalván, jóllehet  sokképen  igyekezett  azoknak  rehabitiója  iránt : 
mindazáltal  mind  a  mostani  változásig  a  Camara  több  szath- 
mari  fiscálitások  között  manuteneálta.  így  lévén  azért  a  dolog, 
mivel  a  midőn  Kegyelmednek  azon  szathmári  fiscalitásokat 
conferáltuk,  akkor  a  másét,  melyek  az  elötteni  törvénytelen 
németes  világban  erőszakosan  oda  applicáltattak,  oda  nem 
adtuk,  hanem  a  melyek  prsecise  eleitül'  fogva  valóságos  fis- 
cálitások lévén,  oda  tartoztanak :  melyhez  képest  Kegyelmed- 
nek intimáljuk,  comperiáltatván  a  Kapi  familiának  azon 
jószághoz  valóságos  jussa,  ha  szintén  Kegyelmed  elfoglalta 
volna  is  a  prsespecificált  jószágot,  az  instansnak  remittálja  és 
restituálja.  In  reliquo  P.  D.  V.  foeliciter  valere  desideramus. 
Ex  civitate  Agriensi  die  27.  Április  1705.  P.  D.  V.  ad  ofB- 
cia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigísmundus  Janoki  m.  pr. 

Joannes  Pápai  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  d.  Alexandro  Károli,  etc. 
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Károlyi  kezével:  Redditae  die  27.  Maji  in  castris  ad 
Tur  positis  1705. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczy-levelek,  nro.  50.) 


CXLVI. 

Károlyi  Sdndomé  urának  magán  ügyeiről  ír.  Olcsva, 
1705.  máj,  I, 

Istentül  minden  jókat  kivánok  Kegyelmednek  Édesem. 

Miképen  károsíttatott  meg  ezen  szabó,  ki  is  már  con- 
ventiós  szolgám,  Boné  uramtul  küldetett  ármások  által,  maga 
Szívem  fogja  Kegyelmedet  informálni,  hadd  menjen  el  Kegyel- 
meddel ott  eligazíthatni,  mert  lova  oda  lévén,  a  szolgálatra 
is  alkalmatlan  leszen,  másként  jó  legény.  Egész  szándékom 
vala,  hogy  ha  csak  Ecsedig  is.  Kegyelmedet  édes  szívem  el- 
kísiijem,  de  Kegyelmednek  Édesem  semmi  akaratját  észre 
nem  vévén  elmulattam;  másként  is  most  épen  semminemű 
discursusba  velem  nem  egyeledvén  mint  másszor,  épen  nem 
vehettem  erőt  magamon,  hogy  kedvem  lehessen.  Én  ugyan 
annak  véltem,  talám  a  sok  egy  más  baj  boszúság  miá  talám 
változása  vagyon  Kegyelmednek,  a  mint  hogy  bezzeg  én  már 
vagyok  úgy  elégszer,  hogy  lehetetlenség  olykor  magamnak 
kedvét  venni  akárki  kedvéért  is,  de  ez  én  rajtam  nyavalya 
s  igen  akalmatlan  pedig.  De  már  másszor  arra  tartok  a  Ke- 
gyelmeddel való.  szembe  léteire  a  mikor  másként  foly  a  sze- 
rencse, mint  Kegyelmed  Prinz  Lojival  Várad  alatt  egykor 
azért  nem  kivánt  volt  szembe  lenni.  A  zöld  mentérül  nem 
parancsolt  Kegyelmed  lelkem,  ha  aranyfonál  gombokkal  s 
gombszárakkal  hamarjába  megcsináltassam -é,  a  mint  írtam 
volt;  való  ugyan  azt  írta  Kegyelmed  hogy  egy  rendbeli 
köntöse  megmaradt.  Pánczéling  és  nyakbavaló  készítésbe 
örömest  munkálódtam,  de  matériát  a  ki  a  tafotánál  jobb  lett 
volna,  az  vásárokba  nem  kaphattam.  Ungvárra  akarok  kül- 
deni Áldozóra,  talám  ott  találni.  Az  öreg  asszonyrul  postai 
alkalmatossággal  ha  elébb  írhat  Kegyelmed  Gólyinak  csak  ír- 
jon, mert  épen  csak  magam  vagyok,  mennél  hamarébb  küldje 
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be;  a  czitromokat  is  elvárom.  Melyit  Pálné  asszonyomék  s  a 
többi  is  azon  kéretik  Kegyelmedet,  ispán  uramék  bár  csak 
hirtelen  meg  ne  károsítsák.  Talám  a  m.  Fejedelem  is  köny- 
nyít  még  valamit  azon  az  elszánt  akaratján;  nagy  gyámol- 
talanságba levén  Szakmar  miá,  még  életekrül  is  alig  visel- 
hetnek gondot.  Ezzel  maradok  Kegyelmednek  Édes  Szívem 
Olcsva,   i"™a  niaj.   1705.  igaz  hites  társa 

B.  K. 

Külsején:    Tek.  és  nagys.  Károlyi  Sándor  etc.  ő  Ke- 
gyelmének adassék,  Kalló. 

Féliv  papíron,  eredeti. 


CXLVII. 

A  fejedelem    levele  Károlyihoz.  Bger,  1705,  máj.  2. 

Spect.  ac  magn.   domine   Baro   Nobis   observandissime. 

Salutem  et  foelices  rerum  suarum  successus !  Kegyelmed 
levelét  vöttük.  Kegyelmed  instructiójához  több  mi  kivántas- 
sék,  most  nem  occurrál,  s  ha  eszünkben  jut,  arrul  is  veszi 
Kegyelmed  orderünKet. 

Approbáljuk  Kegyelmed  Ecsed  várának  megépítése  iránt 
lőtt  projectumát.  Parancsoltunk  is  n.  v.  Krucsai  Márton  hí- 
vünknek, siessen  hozzánk  jöni,  hogy  mind  ezekrül  lévén  bővebb 
informatiója,  leendő  instructiója  szerint  kezdhessen  azon  mun- 
kához, kinek  hozzánk  való  jövetelit  Kegyelmed  is  adurgeálja. 

Midőn  penig  nemzetes  Ramocsaházi  György  praefectus 
hivünk  Kegyelmedhez  resolutiónk  szerint  az  ezentimrei  fisca- 
lis  malom,  és  szentjóbi  mészárszék,  sőt  az  jobbágyok  enge- 
detlensége iránt  is  fog  recurrálni,  meg  lévén  már  rendes 
fizetések  hadainknak,  hogy  azoknak  jövedelmét  ne  distrahál- 
ják.  Kegyelmed  assistáljon  emiétett  prefectus  hívünknek, 
Caeterum  P.  D.  V.  foeliciter  valere  desideramus.  Ex  civitate 
Agriensi,  die  2^  Maji  Anno  1705.  P.  D.  V,  ad  officia   parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Janoky  m.  pr. 

Joannes  Pápai  m.  pr. 
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Kívül:  Spect.  ac  magn.  d.  Alexandro  Károly  etc. 
Károlyi  kezével:  Exhibhae  10  May  in  civitate  Debre- 
czen  1705. 

(Rákóczy-levelek,  nro.  51.) 


cxLvm. 

Debreczeni   Péter  somlyói  kapitány  levele  a  fejede- 
lemhez. Somlyó,  1705,  máj.  3 

Kegyelmes  uram! 

Innen  Somlyórul  stafetaliter  alázatosan  megírtam  vala 
Nagyságodnak,  hogy  ezen  kém  leány  a  váradi  labanczoktúl 
azért  küldetett  ide  Somlyóra,  hogy  megkémelje,  az  itt  kezem 
alatt .  levő  és  szathmári  labancz  németek  micsoda  formában 
vannak,  micsoda  őrizet  alatt  tartatnak,  a  ki  is  Kegyelmes 
uram  maga  mindeneket  élő  nyelvivel  ki  vallott.  Die  2. 
praesentis  Maji,  ujj  óbban  felkérezvén  ezen  kém  leány  szál- 
lásomra Kegyelmes  uram,  sok  böcsületes  emberek  praesen 
tiájában  (ott  lévén  akkor  viceispán  uram  is)  vallotta,  hogy 
ö  Kegyelmének  is  Csinálosi  János  nevű  laboncztul  hozott 
volna  valami  levelet,  melyet  is  ö  Kegyelme  véghetétlenül 
tagad.  Én  Kegyelmes  uram  nem  tudhatom  hogyha  igazán 
vallotta-e  avagy  nem,  a  magok  lelke  tudja.  Én  Kegyelmes 
uram  szolgai  kötelességemnek  eleget  akarván  tennem,  akar- 
tam Nagyságodnak  alázatosan  ezen  confusiót  tudtára  adnom ; 
kérem  alázatosan  Nagyságodat  mint  kegyelmes  uramat,  ezen 
rút  confusió  iránt  mi  tevő  legyek,  tudósítani  méltóztassék. 
Akarom  magamat  tartani  mindenekben  a  Nagyságod  kegyel- 
mes parancsolatjához.  Ezzel  Isten  oltalmában  ajánlom  Na^- 
ságodat.  Dátum  Somlyó  die  3.  Maji  Anno  1705.  Nagyságod- 
nak mint  kegyelmes  uramnak  maradok  köteles  szolgája 

Debreczeni  Péter.  m.  k. 

Kegyelmes  Uram!  mikoron  ezen  levelemet  elvégeztem 
volna,  ezen  leány  azt  is  vallotta  a  sereg  hallottára,  hogy  ha 
Tordai   uram   meg   nem   fogattatik,  rövid  nap  Somlyó    tüzet 

v.  kőt.  13 
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vet.  Én  Kegyelmes  uram  eleget  examináltam,  hogy  honnan 
vötte  ezt,  de  csak  inhsereál  annak  Kegyelmes  uram ;  vice- 
ispán uram  penig  erősen  tagadja:  úgy  látom  ártatlanságával 
akarja  fulciálni  dolgait. 

A  levél  szélin:  A  mely  leánjrt  Váradrúl  kiküldöttek^ 
éizt  vallja,  hogy  viceispán  uramnak  Csinálosi  János  nevű 
labancztul  levelet  hozott,  ugyan  ö  Kegyelme  jelenlétében. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  nro.  52.) 


CXLIX. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  E^er^  <7^5-  máj,  6, 

Spect.  ac  magn.   domine   Baro  Nobis   observandissime, 

Salutem  et  foelices  rerum  suarum  successus.  Kegyelmed 
két  rendbéli  leveleit  vévén,  értjük  abbul,  hogy  Boné  András 
tek.  nagys.  Palocsai  György  colonellus  hadai  között  csinált 
valamely  confusióval  vádoltatnék;  de  mivel  Boné  András 
mind  azokat  parancsolatunk  szerint  cselekedte,  az  iránt  nem 
vétkezett ;  sőt  inkább  csudálkozunk,  hogy  Palocsai  úr  hívünk 
azon  hadakat  megtartóztatni  kivánta. 

Ertjük  azt  is,  hogy  Lubomérszki  hadai  közzül  emiétett 
colonellus  úr  hívünk  bizonyos  hadakat  fogadott,  és  regi- 
mentjében applicált  volna.  Minthogy  az  ilyetén  állapot  a  j6 
szomszédságnak  megsértődésével  vagyon,  azért  Kegyelmed 
azon  Lubomérszki  fejedelem  hada  közzül  valókat  emiétett 
colonellusunkkal  lovastul  és  fegyverestül  adassa  vissza. 

Kos  Mihálynak  Kegyelmed  nem  sok  hasznát  veheti,, 
lévén  is  más  ezeré :  azon  hajdú  városoknak  nem  praeficiál- 
hatja;  hanem  ha  Generális  Forgács  Simon  kedves  atyánkfia 
fogja  kivánni.  Kegyelmed  bocsássa  oda. 

Dunamellyéki,  és  a  sáncz  körűi  való  hadaknak  feles 
költség  kivántatván,  jóllehet  Gencsi,  Nyiri  s  több  Kegfyel- 
med  által  recommendált  hadak  fizetésérül  is  teszünk  dispo- 
sitiót,  mindazáltal  ha  valamennyire  halad,  az  sok  rendbeli 
szükségnek  tulajdonítsa  Kegyelmed. 

Ugy  informáltattunk,  hogy  Makai  keze  alatt  való  hadak 
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sem  magok  tiszteit,  sem  más  rendbelieket  nem  akarván  be- 
csülni, és  t61ök  dependentiával  lenni,  sokféle  excessusokat 
mostan  is  követnének  el.  Kegyelmed  ezen  dolgot  is  acco- 
modálja,  exemplumot  is  közűlök  statuáljon  és  peragáltatván 
inquisitióit  hozzánk  is  elküldje.  Coeterum  P.  D.  V.  foeliciter 
valere  desideramus.  Ex  civitate  Agp4ensi  Die  6**  Maji  Anno 
1705.  P.  D.  V.  ad  oíficia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Janoki  m.  pr. 

Kívül:  Spec.  ac  magn.  D.  Alexandro  Karolyi  etcet. 
Circa  Várad. 

Károlyi  kezével:  Exhibitae  12  Mai  1705.  in  civitate 
Debreczen. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  53.) 


CL. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Eger,  170^,  máj,  8. 

* 

Spect.  ac  magn.  Baro  Nobis  observande. 

Salutem  et  foelices  rerum  suarum  successus.  Levelét 
vettük,  mely  iránt  már  az  előtt  is  informáltuk,  hog^  a  fize- 
tett hadnak  a  húst  fizetésében  imputálni  kell,  azt  is  a  kit 
eddig  közikben  osztott.  Orosz  György  commissariusunk  keze 
alatt  lévő  ökröket  más  szükségre  tartván,  semmiképen  ne 
distrahálja  Kegyelmed.  A  szalonna  iránt  való  dispositióját 
|>enig  igen  javalljuk.  Ha  Gyulába  annyi  ellenség  nincs,  a 
ki  az  hadak  onnan  való  eltávozásával  árthatna,  nem  bánjuk 
ha  Aradnál  kezdi  is  Kegyelmed  az  operatiót.  Ecsed  végett 
most  várjuk  Krucsai  Márton  hívünket  Hozzánk.  Ha  teljes 
modalitással  is  a  vármegyéken  több  lovast  nem  desumálhat 
Kegfyelmed,  tovább  való  dispositiónkig  egy-egy  portátúl 
kettővel  is  contentus  lehet,  ha  jó  lovast  állíttattak.  Az  elosz- 
lott hadakat  a  mi  illeti,  már  azon  consideratiók  elmúltak, 
azok  miá  operátióhoz  foghat  Kegyelmed.  Hogy  opiniója  sze- 
rint sub  spe  refusionis  húst,  kenyeret  szerezhessen,  Ítéljük 
nagy  terhére  volna  a  szegénységnek ;  jobb  pénzen  megvenni. 

13* 
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Nem  capiáljuk,  hogy  a  mely  had  esztendeig  b  fizetés  nélkül 
el  lehetett,  most  csak  egy  holnapért  is  annyira  zúgolódna: 
azt  egy  exempláris  büntetéssel  megorvosolhatja.  Az  élés  iránt 
való  projectuma  jó  volna,  de  efiFectusban  nehezen  menne ; 
arra  elegendő  pénzt  administráltunk.  Coeterum  P.  D.  V.  foe- 
liciter  valere  desideramus.  Dátum  Agriae  die  8^  mensis  Maji 
Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  oíficia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  p.  Sigismundus  Janoki  m.  pr. 

Az  fizetés  praemonitióját  Kegyelmednek  úg^  értem, 
hogy  ezennel  azon  igyekezzen  hogy  kitelhessék ;  de  itt  létébe 
is  megmondottam  Kegyelmednek,  hogy  lehetetlen  hogy  oly 
punctualiter  menjen  véghez  az  dolog. 

Legalján:  Mélt.  Gen.  Károlyi  Sándor  úrnak. 

Eredeti,  (Rákóczi-levelek,  54.)  Az  utóirat  a  fejedelem  írása. 


CLI. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Eger,  1705,  máj.  g. 

Spect.  ac  Magn.  Baro  Nobis  observandissime. 

Salutem,  et  felices  rerum  suurum  successus ;  Kegyelmed 
levelét  vévén,  értjük  abbúl  micsoda  dispositiókat  tett,  melyeket 
is  approbáljuk,  és  hogy  kivált  az  hadaknak  intertentiójárúl 
egyéb  szükséges  állapotokkal  együtt  hogy  Kegyelmed  dispo- 
sitiókat tegyen,  tovább  is  Kegyelmedre  biztuk ;  s  ha  miben 
Kegyelmednek  fogyatkozása  lenne,  vagy  had  kívántatnék, 
recurráljon  gróf  Forgács  Simon  Generális  kedves  úri  atyánk- 
fiához. Van  ö  Kegyelmének  intimátiója,  Kegyelmeddel  ért- 
sen egyet,  és  succurráljon  Kegyelmednek;  vagyon  paran- 
csolatjok  hadi  s  egyéb  tiszteinknek  is,  függjenek  Kegyel- 
medtül  mindenekben,  és  dispositiói  szerint  cselekedjenek. 
A  fegyver  nálunk  is  igen  szűk,  hogy  ha  mindazáltal  a  szük- 
ség úgy  fogja  hozni,  és  táborba  szállunk,  gyalog  németeket 
is  fogunk  Kegyelmed  mellé  küldeni.  Fenn  megirtt  Generá- 
lis kedves  atyánkfiának  is  vagyon  intimátiója,  hogy   Komló- 


Digitized  by 


Google 


1705.  197 

sinak  ordert  adjon  Kegyelmeddel  való  conjunctióra,  és  de- 
pendentiára.  Lészen  parancsolatja  a  commissaria  tusnak  is^ 
hogy  hajdu-városi  hadainkra  a  mit  erogált,  extractusát  küldje 
meg.  A  porták  iránt  a  minémö  (dis)positiókat  Kegyelmed  tett, 
azt  tovább  való  dispositiónkig  efFectuálja.  N.  vit.  Debreczenyi 
Péter  somlyai  kapitányunk  levelébül  értjük,  hog^  az  ottan 
levő  rabok  nem  szintén  derekas  erősségben  lévén,  ne  talán 
valamely  confusió  miattok  következhessen,  arra  nézve  Ke- 
gyelmed az  ott  való  rabokat  jó  securitással  szállíttassa  Szath- 
már  várába,  ott  való  kapitány  t.  nemz.  Galambos  Ferencz 
hívünk  gondviselése  alá.  Ezen  kivül  minémö  levelét  vettük 
emiétett  somlyai  kapitányunknak.  Kegyelmednek  praesenti- 
bus  accludáltattuk.  Kegyelmed  azért  ezen  dolgot  is  serio 
investigálván  bennünket  róla  informáljon.  Úgy  informálta- 
tunk,  és  egyébiránt  is  bizonyos  relatiókbúl  értjük,  hogy 
Várad  alatt  lőtt  confusiót  nemz.  vit.  Kállay  Ferencz  vice 
kapitányunk  legelsőben  is  ottan  való  megszaladásával  cau- 
sálta  volna.  Kegyelmed  azért  emiétett  kapitányunknak  tovább 
való  dispositiónkig  árestomot  imponálván,  mind  annak,  mind 
peniglen,  n.  v.  Baranyai  Miklós  commissariusunk  által  kezé- 
hez assignált  summa  pénznek  serio  végére  menvén,  hova 
lőtt  légyen  azon  pínz,  szorgalmatosan  investigálja,  és  ha  meg- 
nevezett kapitányunkat  interessátusnak  comperiálja,  ha  más- 
kint  nem,  jószágábul  is  executio  által  azon  kárt  refundál- 
tassa,  s  adjustáltassa ;  correspondenter  lévén  mindenekben 
ez  iránt  n.  v.  Orosz  Győrg^y  districtualis  commissariusunk- 
kal.  Caeterum  P.  D.  V.  foeliciter  valere  desideramus.  Agria 
die  9  Maji  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Jánoki  m.  pr. 

Kegyelmed  azon  legyen  hogy  Temesvárral  való  corres- 
pondentia  azon  az  utón  az  mint  az  előtt,  restauráltassék,  az 
mely  leveleket  pedig  most  küldők,  bizonyos  embere  által 
küldje  el. 

Alul:  Gen.  Károlyi  Sándor  umak. 

Eredeti,  az  utóirat  a  fejedelem  kezefrása.  (Rákóczi-levelek,  55.) 
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CLII. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Eger,  -^7^5-  ^4/-  ^^• 

Spect.  ac  magn.  Baro,  Nobis  observande. 

Salutem  et  fcelices  rerum  suarum  successus.  Kegyel- 
med levelét  vévén,  abbul  való  tudósítását  megértettük.  Lészen 
intimátiója  a  n.  vármegyéknek,  hog^  Keg^elmedtül  kiadandó 
modalitás  szerint  Szathmámak  elhányásához,  és  Ecsednek 
építtetéséhez  magok  inclinatiójok  szerint  concurráljanak,  a 
mint  hogy  a  nemes  vármegyéket  ez  iránt  mindenekben  Ke- 
gyelmedre relegáljuk. 

Nemes  Zaránd  vármegye  panaszábúl  értjük,  hogy  eddig 
is  feles  posta  lovok  veszett  volna  el,  legközelebb  most  is 
nemz.  vit.  Lövei  Sámuel  hívünk  nyolcz  lovait  vette  volna 
el;  így  lévén  azért  a  dolog,  Kegyelmed  azon  lovakat  resti- 
tuáltassa.  Coeterum  P.  D.  V.  foeliciter  valere  desideramus. 
Dátum  Agriae  die  14.  mensis  Maji.  Anno  1705.  P.  D.  V.  ad 
officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Janoki  m.  pr. 

P.  S.  Leopoldus  quarta  praesentis  délután  öt  órakor 
bizonyosan  megholt. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  d.  Alexandro  Károly  etc. 
Exhibitae    die    18    Maji    1705.    in   castris  ad   Berettyó- 
Újfalu  positis. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  56.) 

CLIII. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Egri  tábor ^  ^705^ 
máj.  16. 

Spect.  ac  magn.  Domine   Baro  Nobis   observandissime. 

Salutem  et  fcelices  rerum  suarum  successus  !  Kegfyelmed 

levelét   vöttük;   hogy   a   nemes  vármegyék  intra  quindenam 
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.az  hadakat  előállítják,  és  a  Partiumbéli  vármegyék  is  minden 
porta  után  négy  hajdút  két  lovast  előállítanak,  igen  jól  va- 
gyon. Ertjük  penig,  hogy  az  tolvajság  az  Tiszántúl  való  föl- 
dön felettébb  eláradott  volna;  Kegyelmed  aisért  tegyen  azon 
a  földön  oly  securitást,  hogy  a  szegénség  s  eg^éb  rendek  is 
a  tolvajoktúl  békével  maradhassanak.  Gencsi  hada  eleiben 
Szőcs  Jánost  praeficiáltuk,  kinek  is  van  ordere  hog^  jöjjön 
liozzánk,  s  innen  fogunk  azon  hadak  mellé  bocsátani.  Actu 
parancsoltunk  a  commissariatusnak,  az  Hajdu-városiakra  való 
erogatiókat  küldje  hozzánk,  annak  utánna  Kegyelmednek 
transmittáljuk.  Szathmár  demolitiójára,  Ecsed  építése  iránt 
nemz.  vit.  Krucsai  Márton  hívünkkel  itten  bőven  beszéltet- 
tünk, azon  is  leszünk  demoliáltassék. 

A  kik  ab  origine  Lubomirszki  hadábul  valók  t.  nagys. 
Palocsai  György  brigadérosunk  keze  alatt  lesznek,  azokat 
praecise  restituáltassa  Kegyelmed ;  a  kik  penig  emiétett  briga- 
dérosunk jószágábul  valók,  nem  Ítéljük  helyesnek  és  szük- 
ségesnek azoknak  restitutiójokat.  Szappanos  István  keze  alatt 
lévő  hadak  iránt  instálván  előttünk,  relegáltuk  Kegyel- 
medhez. 

Van  parancsolatja  districtualis  commissarius  Keczer 
Sándor  hívünknek,  hogy  nemz.  vit.  Orosz  György  districtu- 
alis commissarius  keze  alá  szállíttasson  tizenkét  ezer  rhénes 
forintokat  -r  Rfl.  1 2000,  a  Tiszántúl  való  hadak  szükségére ; 
Kegyelmed  azért  maga  is  emiétett  provinciális  commissarius 
híveinket  az  iránt  adurgeálja.  Coeterum  P.  D.  V.  foeliciter 
valere  desideramus.  Ex  castris  nostris  ad  Agriam  positis. 
Die  16.  Maji  Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  offiicia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Janoki  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac  magfn.  d.  Alexandro  Károlyi  etc. 
Károlyi  kezével:  Redditae  die  21  Maji  1705,  in  castris 
ad  Újfalu  positis. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek.  57.) 
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CLIV. 


'       A  fejedelem   levele   Káralyihoz.    Egri   tábor ^   ^705- 
máj,  17. 

Spect.  ac  magn.  Baro  Nobis  observandissime. 

Salutem  et  fcelices  renim  suarum  successus.  Minemű 
német  rab  akarja  magát  Aradon  lévő  Szúnyog  György  hívün- 
kön kiszabadítani,  accludált  levelébül  megláthatja  Kegyelmed. 
Azért  azon  accludált  leveleket  jó  alkalmatossággal  megküld- 
vén  Aradra,  onnat  micsoda  válasza  lészén,  bennünket  az  iránt 
voltaképen  tudósítson.  Coeterum  P.  D.  V.  foeliciter  valere 
desideramus.  Ex  castris  nostris  ad  Agriam  positis,  die  lynia. 
mensis  Maji.  Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Janoki  m.  pr. 

Alul:  Generális  Károlyi  Sándor  úrnak. 
Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  58.) 


CLV. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Egri  tábor^  ^705^ 
máj,  20. 

Spect.  ac  magn.   domine  Baro  Nobis   observandissime. 

Salutem,  et  fcelices  rerum  suarum  successus.  Sok  rend- 
béli  levelébül  Kegyelmednek,  de  kiváltképen  az  utolsóbúi 
értjük  a  nemes  vármegyéknek  szófogadatlanságokat.  Melynek 
is  orvoslásárul  gondolkozván,  mi  egyéb  modalitást  nem  talál- 
hattunk, hanem  hogy  az  oly  refractarius  tiszteknek  jószágo- 
kat previa  praemonitione  Kegyelmed  confiscáltassa,  tartsa 
mindazáltal  in  sequestro,  hogy  senki  által  ne  distraháltassa- 
nak.  Holott  penig  Keg^yelmed,  ennél  más  jobb  modalitást 
találhat,  arrul  informálván  adja  maga  opinióját. 

Az  Tiszán  túl  való  egész  földön  levő  n.  vármegyékre,. 
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hogy  Kegyelmed  generálisságárul  való  intimatiónk  még  Kis- 
Tapolcsánbul  elment,  mi  oly  elmélkedéssel  voltunk.  Azért  is 
eddig  a  nemes  vármegyéknek  az  iránt  nem  Írattunk,  mind- 
azáltal ujabban  bocsátottuk  intimatiónkat  azon  n.  várme- 
gyékre az  iránt,  a  minthogy  Kegyelmed  a  n.  vármeg}^éket 
bizvást  ez  után  requirálhatja,  és  a  n.  ország  szolgalatjában 
leendő  szükséges  dispositiókat  is  tehet,  lévén  intimatiójok- 
ban,  hogy  a  Kegyelmed  dispositióit  hozzánk  való  recursus 
nélkül  effectuálják. 

Az  nemes  vármegyék  hadai  eloszlását  is  Kegyelmed- 
nek oly  modalitással  javaljuk  hogy  orvosolja,  a  mint  feljebb 
az  élés  nem  praestálásában  már  megírtuk  Kegyelmednek. 

Az  mely  parancsolatot  Kegyelmed,  t.  n.  Galambos  Fe- 
rencz  szathmári  kapitányunknak  kiadott  a  labonczosok  iránt, 
cizt  jól  cselekedte  Kegyelmed.  Továbbra  is  az  olyakat  szor- 
galmatosan vigyáztasson. 

Hogy  penig  Geödén  Pált  is  Kegyelmed  megfogatta,  az 
is  igen  jól  esett;  másként  is  haszontalan  ember  lévén,  azon 
ezertül  Kegyelmed  amoveálja,  törvényt  láttatván  elsőben 
Kegyelmed  reá. 

T.  nemz.  Buday  István  generális  fö  strásamesterünk  keze 
alatt  levő  hadainkra  a  mense  Martio  ad  12.  praesentis  Maji  mi- 
nemű erogatiók  lőttek,  azt  Kegyelmednek  accludáltuk,  melyrül 
minthogy  districtualis  commissariusunknak  is  vagyon  paran- 
csolatja. Kegyelmed  azon  naturálék  exactióját  admaturáltassa. 

Várad  körül  a  minemű  dispositiókat  és  operatiókat 
Kegyelmed  tött,  jól  cselekedte  ugyan  eddig,  mindazáltal 
mivel  maga  tudja  Kegyelmed,  hogy  azon  ellenséget  nehezen 
csalhatni  ki,  az  ágyú  alatt  való  ellenkezés  penig  kevés  pro- 
gressusára  van  hadainknak,  sőt  inkább  gyakrabban  magok 
kárával  tapasztalják  az  ily  operatiókat:  éhez  képest  hacsak 
ki  nem  csalhatja  vagy  lesre  nem  viheti  s  ki  nem  szoríthatja 
az  ellenséget,  az  ellenkezéstül  inkább  megszűnvén,  igyekez- 
zen Kegyelmed  az  hadat  conserválni. 

Mivel  penig  az  ellenség  oly  messze  ki  nem  jár,  s  ki 
nem  csalhatni,  az  gyalogságnak  ottan  kevés  hasznát  veheti 
Kegyelmed.  Ez  okáért,  ha  szintén  EöUyüs  Jánost  Kegyelmed 
magával  elviszi  is.  Bonét  ott  hagyván,  azon  ellenségnek 
reménljük  elégségesképen  resistálhatnak. 
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A  mint  elébbeni  levelünkben  is  Kegyelmednek  meg- 
írtuk, Írattunk  gróf  Forgács  Simon  generális  kedves  atyánk- 
fiának, hogy  Komlósit  kiküldvén  adjon  oly  ordert  neki,  függ- 
jön mindenekben  Kegyelmedtül ;  el  is  hittük,  ha  eddig  nem 
volt  is  oly  ordere,  rövid  időn  fogja  venni  ez  iránt  való  orde- 
rét  emiétett  generális  úrnak.  Mindazáltal  Kegyelmed  úgy 
alkalmaztassa  a  dolgot,  hogy  ha  kijön  is  Komlósi,  Hunyad 
5  Arad  között  oly  helyen  subsistáljon,  hogy  mind  az  két 
részre,  a  szükség  úgy  hozván,  vigyázhasson  és  succurrálhasson. 

Jóllehet  ezelőtt  is  levelünkben  úgy  tudjuk  hogy  Íratott 
Kegyelmednek,  Szűcs  Jánost  Gencsi  ezerének  praeficiálja,  de 
mivel  ezen  ezer  magáé  lévén  Kegyelmedé,  maga  Kegyelmed 
tisztet  azon  ezernek  a  kit  alkalmatosnak  itél  praeficiálhat, 
Nyiri  penig  már  megszabadulván  maga  ezeré  mellé  megyén : 
azért  a  midőn  Szűcs  János  oda  érkezik.  Kegyelmed  praefi- 
ciálja néhai  tek.  nemz.  Ibrán3ri  László  ezeré  eleiben  főkapi- 
tánynak. 

N.  vit.  Orosz  György  districtualis  commissarius  helyett 
n.  vit.  Krucsai  Márton  hívünket  surrogálván  azon  tisztség- 
l>en,  ez  után  Kegyelmed  a  szükséges  dispositiókat  ő  Kegyel- 
méhez dirigálja.  Caeterum  P.  D.  V.  foeliciter  supervivere  desi- 
deramus.  Ex  castris  nostris  ad  Agriam  positis,  die  20.  men- 
3is  Maji  1705.  P.  D.  V.  ad  oflficia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Janoki  m.  pr. 

Joannes  Pápai  m.  p. 

Legalul:  D.  Baroni  Alexandro  KároUy. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  59.) 


CLVL 

Andrássy  István  Károlyi   Sándornak   hadi   dolgok- 
ban  ír.  Hlye,  1705,  máj.  22. 

Méltóságos  Generális   bizodalmas   sógor  uramnak  köte- 
lességgel szolgálok. 

Tegnap    előtti    levelemben   felejtettem   megimya,   hogy 
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mélt.  Generális  Forgács  uram  Nyúzó  vi(ce)  kapitánynak  száz 
tallérokon  feljebb  való  discretiót  adott,  hogy  bort  ne  igyék 
I>e  még  eddig  gy-ngén  állottuk  meg.  Mely  miatt  az  hada 
Icözt  is  sok  fogyatkozás  esik. 

Kapitány  Kaszás  uramat  penig  Hódival  együtt  merem 
recommendálnom,  vagyok  is  oly  reménséggel,  kedve  szerint 
fogja  magát  seregivel  együtt  alkalmaztatni  Nagyságod  paran- 
csolatjához. 

Kérem  tovább  is  Nagyságodat,  Isten  Várad  felé  hoz- 
ván Nagyságodat,  ne  sajnáltasson  tudósíttatni  hol  létérül, 
tudhassam  én  is  Nagyságod  operatióihoz  tartanom  magamat, 
hasonlót  követvén  én  is  udvarló  levelem  által.  Ajálván  Nagy- 
ságos atyafiságod  jó  akaratjába  magamat  maradok 

Ilye,  22.  Maji  1705. 

köteles  szolgája  sógora         Andrássy  István  m.  pr. 

P.  S.  Ezen  méltóságos  Fejedelemnek  szóló  levelemet 
kérem  parancsoltassa  elküldeni. 

Czím:  lUustr.  dom.  Alex.  Károli  etc.  ibi  ubi. 
Eredeti,  negyedrét  papíron,  pecséttel. 


CLVII. 

A  fejedelem  levele  Ramocsaházi  Györgyhöz,  Egri 
tdbory  170J.  máj,  22, 

Grenerose  Fidelis  Nobis  dilecte. 

Salutem  et  gratiae  nostrae  propensionem.  Mivel  az  Keséd- 
ben erigálandó  serháznak  elkészítésére  resolváltunk  kegyel- 
mesen n.  V.  Krucsay  Márton  districtualis  commissarius  hívünk 
kezéhez  három  száz  rhénes  forintokat  adatni.  Kegyelmednek 
azért  parancsoljuk,  hogy  az  somlyai  só  officinabéli  proven- 
tusból  azon  három  száz  német  forintokat  megnevezett  hívünk 
kezéhez  assignálja.  Coeterum  Eundem  bene  valere  desideramus. 
Ex  castris  nostris  ad  Agriam  positis,  die  22  Maji  Anni  1705. 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Jánoki  m.  pr. 
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Kívül:  Generoso  Georgio  Ramocsaházy  bonorum  fisca- 
Hum  Trans  Tybiscanorum  praefecto  Nobis  dilecto. 

Egykorú  másolat.  (Rákóczi-levelek,  60.) 


CLVIII. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Egri  tábor,  1705 
május  23, 

Spect.  ac  magti.  Dom,  Baro  Nobis  observandissime. 

Salutem,  et  felices  rerum  suarum  successus.  Kegyelmed 
leveleit  vettük.  Igen  is  approbáljuk,  ha  talál  Kegyelmed  moda- 
litást a  gabona  szerzésben,  assecurálván  Kegyelmed  a  nemes- 
séget jövendőbeli  refusiójárul ;  mennél  felesebbet  hogy  szerez- ' 
hessen,  azon  légyen.  Az  Hajdutvárosiak  erogatióját  Kegyel- 
med nek  az  elmúlt  postán  elküldöttük.  Az  vice  ispán  dolgá- 
ban a  kémek  fassióján  keveset  építhettünk,  másként  is  tudva 
vagyon  előttünk  azon  vice  ispánnak  eleitül  fogva  hozzánk  való 
hűsége. 

Mivel  penig  nemz.  vit.  Orosz  György  hívünk  keze  alatt 
lévő  marhákat  a  felső  tábor  szükségére  akarjuk  tartanunk, 
szűk  és  drága  lévén  ott  a  marha,  azt  onnan  nem  distrahál- 
hatjuk;  hanem  inkább  marhát  is  a  szegénységiül  sub  spe 
refusionis  szerezzen  Kegyelmed. 

Nem  kétljük  penig,  ha  szinte  van  is  készületi  azon  rácz 
ellenségnek,  Kegyelmednek  jó  vigyázása  és  dexteritása  által 
szégyent  vall,  és  szándékát  sem  efiFectuálhalja. 

A  nemes  vármegyékkel  való  alkut  Kegyelmed  tovább 
is  sürgesse,  mennél  jobban  és  hasznosabban  tudhatja. 

Szathmár  vármegye  immunitatióját  a  mi  illeti,  jóllehet 
tudva  van  előttünk  eleitül  fogva  azon  nemes  vármegyének 
hűségeskedése  és  készsége,  de  mivel  az  említett  n.  vármegye 
nagyobb  részint  a  mezei  hadban  vagyon,  ezen  immunitatio 
nem  egyébre  esnék,  hanem  a  kevés  fő  rendre,  kik  is  a  haza 
tereh  viselésében  nem  annyira  concurráltak.  Mindazáltal  a 
kik  azon  kivül  lesznek.  Kegyelmed  továbbra  való  informa- 
tióját  vévén,  készek  vagyunk  reflexióval  lenni  irántok. 
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A  Partiumban  lévő  n.  vármegyékre  Generális  Forgács 
pmak  már  intimatiónkat  elküldöttük:  Beregh  és  Ugocsa 
vármegyék  penig  csak  idö  vontatással  akarják  ez  iránt  halasz- 
tani az  haza  szolgálatját ;  a  kik  a  táboron  voltak  is,  nagyobb 
részént  leszöktek ;  kihez  képest  Kegfyelmed  továbbra  is  efiFec- 
tuáltassa  vélek  ezen  sóldosok  állítását. 

Hogy  azon  n.  várm^^ékbéli  gyalogságot  az  ott  való 
német  kapitány  keze  alá  adja  Kegyelmed,  jól  cselekszi ;  ma- 
gxink  is  megígérvén  néki  az  oberst-vachmaisterséget,  ki  is 
fogjuk  adatni.  A  kik  szatthmári  labanczok  közzűl  elmarad- 
tak, tovább  is  azokat  adigálja. 

Nemes  Szabóles  vármeg^ye  portái  defalcatióját  a  mi 
illeti,  azt  könnyű  volna  efiFectuálni,  de  ki  supportálja  az  után 
azon  terhet,  arrúl  adja  Kegyelmed  maga  opinióját.  Hasonló- 
képen csak  a  districtusban  lévő  élés  légyen  elég  az  hadak 
intertentiójára,  azon  meszet  égető  három  helyek  immunitál- 
tathatnak;  annyiban  ismét  a  nemes  vármegye  terhének  is 
decedálni  kelletik,  a  mennyiben  ezek  immunitáltatnak. 

Pénzrül  is  a  mennyiben  lehetett  már  tettünk  disposi- 
tiót.  Van  intimatiója  n.  Szabolcs  vármegyének  is,  hogy  a 
mezei  hadban  valókat  a  sóldos  adásra  ne  adigálja.  Coeterum 
P.  D.  V.  feliciter  valere  desideramus.  Ex  castris  nostris  ad 
Agriam  positis,  die  23^  Mensis  Maji  Anno  1705.  P.  D.  V. 
ad  ofBcia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Jánoki  m.  pr. 

Czíme:  Spect.  ac  magn.  Dom.  Alexandro  Károlyi,  etc. 
Exhibitae  2  Junii  1705.,  in  castris  ad  Gyula  positis. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  61.) 


CLIX. 

A  fejedelem  levele  Máramaros  megyéhez  Egri  tábor ^ 
1705,  május  27, 

niustrissimi,  spectabiles,   magnifici  ac  generosi   domini, 

egregíi  item  ac  nobiles,  amici  nobis  observandissimi  et  dilecti. 

Salutem  et  omnem  prosperitatem.  A  n.  Vármegye  leve- 
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lét  vévén,  abban  megárt  okokra  nézve  némely  tereh  viselé- 
sektől való  immunitatiójáról  való  kívánságát  megértettük. 
Mivel  penig  jól  tudja  azt  a  n.  Vármegye,  hogy  az  haza 
közönséges  szolgalatja  és  dolgai  akarminémö  intervenien- 
tiákban  is  közönséges  concursusok  nélkül  nem  effectuáltat- 
hatik,  egyébiránt  is  más  n.  vármegyékhez  képest  a  minémó 
privilégiuma  a  n.  Vármegyének  Tőlünk  adatott,  a  personalis 
insurrectiótól  még  eddig  actu  is  immunitáltatván,  vagyon  s 
volt  is  alleviatiója.  Melyre  való  nézve,  hogy  az  közönséges 
concursusoktul  a  n.  Vármegyét  eximálhassuk,  mód  abban 
nincsen  a  n.  ország  szolgalatjának  hátra  maradása  és  rövid- 
sége nélkül.  Ex  castris  nostris  ad  Agriam  positis.  Die  27* 
Mensis  Maji  Anno  1705.  P.  D.  V.  amici  ad  officia  paratissimi 
Franciscus  Rákóczi  m.  pr. 

Kívül:  lUustrissimis  Spectabilibus  etcet.,  tóti  denique 
Universitati  Dominorum  etc.  inclyti  Comitatus  Maramaro- 
siensis  amicis  Nobis  observandissimis. 

Egykorú  másolat.  (Rákóczi-levelek,  62.) 


CLX. 

Andrássy  István  Károlyi  Sándornak  különböző  had- 
műveleti tervezéseiről  ír.  Hlye,  1705,  máj.  27. 

Méltóságos  Generális  bizodalmas  sógor  (uram)  köteles- 
séggel szolgálok  Kegyelmednek. 

Zákai  táborrul  22  hujus  emanált  levelét  mai  napon 
vettem;  igen  örülök  rajta,  hog^  Isten  Kegyelmedet  (hada)i- 
val  az  ellenség  fészke  felé  hozza.  Méltóságos  Generális  For- 
gács uram  rendelésébül  Kaszás  és  Nyúzó  uramékat  Kegyel- 
medhez indítottam;  reménlem  eddig  közel  lesznek  Kegyel- 
medhez. Felettébb  való  károkat  tettek  Hunyad,  Zaránd 
vármegyékben. 

Három  compánia  németet  rendelt  volt  ö  Nagysága 
mellém,  de  az  után  megváltozott,  csak  negyvenig  valót  adott 
ö  Nagysága. 
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Helyesen  jovallja  Kegyelmed,  hog^  az  velem  lév& 
haddal  az  lippai  szoroshoz  szállanék;  de  elébb  szükséges,^ 
hogy  Tótváradját  és  Sólymost  megvegyük,  hogy  securitásban 
lehessen  az  dévai  bloquáda,  és  az  hadnak  való  provisiót  a 
Maroson  szállíttathassuk.  Mert  külömben  az  rettenetes  szoros- 
rósz  utak  miatt  lehetetlen  vecturával  elgyözhesse  az  vár- 
megye. 

Az  mi  penig  már  az lehessek   assecuratus,  hogy 

Kegyelmed  jelen  létére  nézve  Aradrul  meg  nem  segítik,. 
Tót- Váradját  rövid  nap  alatt  meg  szállanám.  Isten  segítsége 
által  meg  is  venném.  Azután  Sólymos  alá  mennék,  és  az 
víztül  őket  elszorítván  sokáig  nem  tarthatnák.  Ezeket  Isten^ 
kézhez  adván,  az  egész  Maros  passusa  kezünknél  lenne,^ 
bátorságosan  Arad  felé  közelgethetnénk.  Melyrül  való  Ke- 
gyelmed informatióját  el  fogom  várni. 

Szin(tén)  most  nálam  van  Komlósi  kapitány  uram  mivel 
mélt.  Generális  uram  mellém  rendelte  ö  Kegyelmét. 

Míg  Kegyelmed  válaszát  vehetem,  talán  addig  helybe 
hagyom  Halmágy  táján  ö  Kegyelmét. 

Ha  valamely  ezer  sókat  szállítana  le  az  úr  Teleki  uram 
az  aranyi  révhez,  Isten  az  passusokat  kézhez  adván,  elégsé- 
ges élést  adna  az  török  érette  az  hadaknak ;  én  ugyan  írtam 
már  arrul,  nem  ártana  ha  Kegyelmed  is  idején  tenne  insi- 
nuatiót,  mert  külö:nben  félő,  fogyatkozása  ne  történjék  az 
hadnak.  Ajálván  Kegyelmed  atyafiságos  affectiójába  maga^ 
mat  s  maradok  Kegyelmednek 

Ilye,  die  27  Maji  1705.  köteles  szolgája  sógora 

Andrássy  István  m.  pr. 

P.  S.  Kérem  ezen  mélt.  Fejedelem  levelét  ne  neheztel- 
tesse  elküldetni. 

Czím:  Excellent.  dominó  Alexandro  Károlyi  etc^ 
ibi  ubi. 

Eredeti,  rongyollott  ívpapiron,  pecséttel. 
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CLXI. 


A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Egri  tábor ^  ^T^S- 
vtájus  2J. 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  Nobis  observandissime. 

Salutem  et  fcelices  rerum  suarum  successus.  Kegyelmed 
levelét  az  acclusákkal  eg^tt  vöttdk.  Reméljük  penig  eddég 
mind  a  n.  vármegyék  vötték,  mind  penig  mélt.  Generális  úr 
gróf  Forgács  Simon  kedves  atyánkfia  intimatiónkat,  kihez 
képest  nem  hisszük  tovább  ily  mentséggel  oda  relegálják 
magokat  a  n.  vármegyék.  És  ha  szintén  némelyek  hozzánk 
recurrálnak  vagy  instálnak  is,  Kegyelmed  csakugyan  urgeálja 
azon  n.  vármegyéket.  Szolnak  vármegyének  magunk  tudván 
eleitől  fogva  sok  rendbéli  terheltetéseket,  ha  Kegyelmed 
szükségesnek  látja  suppleálhatja  n.  Bereg  vármegyébül  az 
széúL  embert. 

A  gryalogságnak  lovasításában  sub  spe  futurse  refusionis 
ha  Kegyelmed  találhat  módot  lovasítsa  meg,  úgy  mindazál- 
tal, hogy  legfeljebb  is  25  vagy  30  rhénes  forintoknak 
(felette)  a  lovakat  be  ne  vegye.  Ujjobban  is  parancsoltunk 
nemz.  vit.  Szűcs  János  kapitány  hívünknek,  hogy  Hozzánk 
való  jövetelit,  és  innét  Gyulához  való  menetét  siettesse. 

A  minemű  dispositiókat  tött  Kegyelmed  és  nekünk 
transmittált,  azok  minékünk  tetszenek,  tovább  is  azért  Ke- 
gyelmed azoknak  continuatióját  és  efFectuatióját  sürgesse. 

Kállai  Ferencz  dolgát  a  mi  illeti,  jóllehet  mentségét 
előttünk  levele  által  repraesentálta  maga  is,  mindazáltal  tar- 
tozván elkövetni  tiszti  szerint  parancsolatunk  nélkül  is  mind 
azt,  valamit  az  ott  való  hadak  dolgaiban  s  egyéb  haza  szol- 
galatjában is  szükségesnek  itílt,  éhez  képest  ez  iránt  való 
negligentiáját  kivánjuk  annak  rendi  szerint  revideáltatni. 

A  minemű  portális  gyalogságot  a  Tiszán  túl  való  föld 
praestál,  Sz.  Marjai  Sigmondot  ki  is  Eperjes  alatt  kapitány 
volt,  vagy  Ferenczet,  a  melyiket  Kegyelmed  alkalmatosabb- 
nak  Ítélheti,  azon  n.  vármegyei  gyalogságnak  praeficiálván 
adja  keze   alá,  elvárván    errül   praevie    Kegyelmed   opinióját. 
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Coeterum  P»  D.  V.  foeliciter  valere  desideramus.  Ex  castris 
nostris  ad  Agriam  positis,  die  27°^  Maji  Anno  1705.  P.  D. 
V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Janoki  m.  pr. 

Tegnap  vettem  az  Kegyelmed  levelét  melybe  bűvön 
tudósít  az  ráczokkal  lett  actusrúl;  az  eleit  megvallom  nem 
szerettem  de  a  vége  igen  jó.  Mihent  az  mostan  verbovált 
reguláris  hadak  ide  érkeznek,  fogok  gyalogot  küldeni  Ke- 
gyelmedhez, de  csak  az  mostani  confusiójokkal  pihenni  ne 
hagyja  ókét,  hanem  gyözedelmével  éljen,  reménlem  Isten 
után  hamar  el  jár  dolgában  Kegyelmed  szerencsésen. 

Kívül:  Spect.  ac  Magn.  Dom.  Alexandro  Károlyi  etcet. 
Károlyi  kezével:  Redditae  in  castris  ad  Gyula  positis, 
die  31.  Mai  1705. 

Eredeti,  pecséttel.  (RákóczMevelek.  63.)  Az  utóirat  a  fejedelem  kezeírása. 


CLXII. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Egri  tábor^  ^705, 
máj.  28. 

Spect.  ac  magn.  Domine  Baro  Nobis  observande. 

Salutem,  Nostrique  benevolentiam.  Lévén  n.  Kraszna  vár- 
megyének buszon  hét  portái,  mivel  azon  n.  vármegyének  sok 
terheltetésit  kegyelmesen  megtekintvén  hét  portáit  defalcál- 
tuk:  Kegyelmednek  azért  akartuk  intimálni,  hogy  a  midőn 
az  említett  vármegyére  valamely  impositiók,  vagy  az  haza 
szolgalatjában  kívántató  egyéb  terhviselések  limitáltatnak,  az 
hét  portájának  defalcatiójával,  csak  húsz  porták  után  modi- 
íicáltassa  Kegyelmed.  Coeterum  P.  D.  V.  foeliciter  valere 
desideramus.  Ex  castris  nostris  ad  Agpriam  positis  die  28. 
Mensis  Maji.  Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr-  Sigismundus  Janoki  m.  pr. 

Paulus  Ráday  m.  pr. 

V.  köt  14 
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Kívül:  Spect.  ac  magn.  dom.  Alexandro  Károlyi,    etc^ 
Redditse  die  15.  Junii  in  castris  ad  Gyula  positís  1705^ 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek..  64.) 


CLXIII. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Egri  tábor,  1705- 
május  28. 

Spect.  ac  magn.  Domine  Baro  Nobis  observande. 

Salutem  et  foelices  rerum  suarum  successus.  Mivel  n^ 
vit.  Sándor  János  hívünket  kegyelmesen  resolváltuk  a  belé- 
nyesi porkolábságnak  tisztségére:  a  mikor  azért  fogja  Ke- 
gyelmedet requirálni,  azon  tisztiben  állíttassa  bé  és  fizetését 
mint  egy  fö  gyalog  hadnagfynak  a  szerint  adassa  ki  holna- 
ponkint.  Coeterum  P.  D.  V.  foeliciter  valere  desideramus.  Ex 
castris  nostris  ad  Agriam  positis,  die  28  mensis  Maji  Anno 
1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Janoki  m.  pr- 

Paulus  Ráday  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  dom.  Alexandro  Károlyi  etcet* 
Károlyi  kezével:  Redditae  in  castris  ad  Gyula  positis 
die  II.  Junii  1705. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  65.) 


CLXIV. 

A  fejedelem   levele   Károlyihoz.    Egri   tábor,    1705, 
10. 


május  jo 


Spect.  ac  magn.  D.  Baro  Nobis  observande. 
Salutem,  et  felices  rerum  suarum  successus.  Kegfyelmed 
három   rendbeli   leveleit  vettük.  Szeged  táján  V2dó  vigyázást 
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a  mi  illeti,  tek.  nemz.  Bottyán  János  Generális-Föstrása- 
mesterünktül  mostan  jött  katonák  előttünk  bizonyosan  refe- 
rálják, hogy  azon  Péter- Váradnál  öszve  gyűlt  ráczság  elosz- 
lott. Nyiri  árvái  iránt  immár  kegyelmességünket  mutattuk. 
Specificálja  Kegyelmed  a  mieinkbűl,  mind  magyarbúi  és 
németbűi  mennyi  esett  el.  A  német  kapitánt  ha  szintén  Bré- 
mer  obestlajtinánnak  hítta  is,  de  mi  obest  vachmesterségnél 
egyebet  neki  nem  conferáltunk,  nem  is  lévén  grádussa  hogy 
mindjárt  lajtinán  lett  volna;  mindazonáltal  jó  magaviselésé- 
vel ez  után  azon  tisztet  is  consequálhatja.  Boné  ezerét  Ke- 
gyelmed disponálja,  mostani  fizetéseket  vegyék  fel;  mivel 
azon  80000  forintnál,  melyet  nemz.  vit.  Krucsai  Márton  distri- 
ctualis  commissaríus  keze  alá  disponáltunk,  most  hamarjá- 
ban hogy  többet  küldhessünk  teljes  lehetetlenség.  Innen 
pedig  sem  lovat,  sem  arra  való  költséget  mostan  nem  küld- 
hetünk, hanem  a  mint  elébbeni  levelünkben  is  Kegyelmed- 
nek megírtuk,  sub  spe  futurae  refusionis  találjon  Kegyelmed 
módot  azon  lovak  megszerzésében.  A  német  kapitány  ha 
mit  magáébúi  az  hadakra  erogált,  azon  nyolczvan  ezer  forint- 
búi refundáltassék,  a  mennyiben  a  mustrának  idején  fog 
comperiáltatni.  Utolsó  levelünkbül  is  pedig  Kegyelmed  meg- 
érthette, hogy  egyéb  gyalogságot  most  Kegyelmednek  nem 
suppeditálhatunk,  hanem  a  mikor  a  német  compániák  hoz- 
zánk érkeznek,  akkoron  abbúl  is  succurrálunk  Kegyelmednek. 
Épen  mai  napon  indítjuk  meg  Szűcs  Jánost  azon  hadak 
mellé,  csak  hogy  már  alkalmas  ideje  maga  házánál  nem  lévén, 
az  innepekben  otthon  lészen;  mindazáltal  az  után  mindjárt 
a  Tisza  mellyéki  helyekbül  régi  katonáit  öszve  szedvén,  fog 
Ibrányi  ezeré  mellé  menni.  Nyiri  hadának  Kárándit  resolváltuk 
hogy  prseficiálja  Kegyelmed ;  Belényi  Jánost  pedig  gondol- 
tuk volna,  ha  megemberlené  magát  Szűcs  János  vicéjének ; 
mindazáltal  ha  Kegyelmed  alkalmatosabbat  talál,  adja  arrúl 
maga  opinióját  Azon  szathmári  labanczokat,  ha  Kegyel- 
mednek constál  hűségtelenségek,  inkább  az  országbúi  igazítsa 
ki.  Azon  Hajdú  városiaknak  Kegyelmed  maga  jól  tudja  dol- 
gokat, miképen  magok  szabadságával  élni  akarnak,  inkább 
bonis  viis  et  módis  találjon  más  mó<Jot  Kegyelmed  azon 
kocsik  és  lovak  szerzésében,  tapasztalván  Kegyelmed  most 
is   miképen    elszadadni    akartak :  mindazáltal   ha   a    kiválké- 
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pen  elszaladni  való  szükség  úgy  hozza,  és  külömben  az  or- 
szág szolgalatja  véghez  nem  mehet,  ménesekbül  hajtasson 
Kegfyelmed  lovakat  a  kocsikban ;  de  úgy  hogy  annak  utánna 
vissza  adassanak  a  lovak  számokra. 

A  pattantyús,  a  mint  Lamóth  incsenérünk  is  referálja, 
jól  érti  magát:  bombát  pedig  a  mennyi  kívántatik  Szolnok- 
búi fogunk  Kegyelmedhez  szolgáltatni,  az  hova  is  elküldhet 
Kegyelmed.  A  n.  vármegyékkel  jóllehet  van  Kegyelmednek 
kevés  baja,  de  ha  mind  kis  idő  múlva  is,  reménljük  fog- 
ják effectuálni;  jobban  is  javalljuk  az  elébbeni  modali- 
tást, melyet  Kegyelmednek  megfrtunk  a  mostaninál,  hogy 
ha  hadi  székre  citáltatnának.  Az  árestomban  lévő  szath- 
mári  szines  kuruczok  magok  provideáljanak  magokrúl.  Tek. 
nemz.  Galambos  Ferencz  kapitány  hívünk  pedig  Ecsedhez 
menvén,  már  ottan  lészen  provisió  iránta*  Hogy  Bélte- 
kit  Kegyelmed  megfogatta  jól  cselekedte;  mivel  miolta 
kapitánságot  visel  is,  egy  holnap  alatt  vette  három  rend- 
beli orderünket,  még  sem  eíFectuálta.  Lévén  correspondenter 
Kegyelmed  gróf  Forgács  Simon  Grenerális  úrral,  reménljük 
hogy  ha  Kaszással  és  Nyúzóval  Kegyelmed  megegyezhet, 
Komlósit  Andrásival  együtt  Déva  alá  küldheti,  kik  is  az 
ott  lévő  gyalogsággal  azon  bloquádát  secundálhatják.  Az  há- 
rom compánia  németnek  már  régen  oly  ordert  adattunk,  az 
ide  ki  való  regimentekhez  jöjjenek;  egyébiránt  azon  három 
compániának  kevés  hasznát  vehetné  Kegyelmed  magánosan, 
ha  szintén  ott  maradhattak  volna  is.  Már  nemz.  vit.  Krucsay 
Márton  mellé  nemz.  vit.  Debreczeni  Pétert  rendelvén,  Irinit 
applicálnunk  azon  tisztre  nem  lehet.  Hogy  Lamóth  azon 
szathmári  pattantjrúsoknak  fizetéseket  ki  nem  adta,  azzal  nem 
is  tartozott:  hanem  a  provinciális  commissariushoz  fizetések 
iránt  recurráljanak.  Gödén  Pál  dolgát  Kegyelmed  törvény- 
nyel revideáltassa,  s  mit  hoz  a  törvény  felöle  praevie  arrul 
informáljon.  A  váradi  bloquáda  (manuten)tiójára,  hogy  sem 
ujjabb  valamely  confusio  kö(vetkezzék),  Kegyelmed  inkább 
a  maga  corpusábúl  is  szakaszfszon,  su)ppleálván  Kegyelmed 
maga  corpusában  azon  fogyatkozást  más  rendbeli  hadakbúi. 
Az  szathmári  ágyuknak  a  nagyját  Kegyelmed  szállíttassa 
Munkácsra,  lévén  ottan  alkalmas  botok  azoknak  conservátió- 
jára;  az  aprós   taraczkokat  pedig  Ecsedben,  ott  is  valami  jó 


Digitized  by 


Google 


//OJT.  .      213 

fedél  alatt  lerakatván  azokat.  A  német  rabokkal,  ha  csak  nem 
tiszt,  Kegyelmed  dolgoztasson  Ecsedben.  A  minemű  ágyúi 
Kegryelmednek  Károlybúl  Szathmárban  vitettek  és  ottan  vad- 
nak, azokat  czimerérül  s  egyéb  jegyeirül  specificálja  Kegyelmed, 
mennyi  számú  és  minemű  légyen,  azok  iránt  is  fogja  érteni 
tovább  való  determinátiónkat.  Ballá  Márton  pedig  maga  sem 
kívánván  elbocsáttatását,  mutattuk  hozzá  egyéb  iránt  való 
kegyelmességünket.  Coeterum  P.  D.  V.  feliciter  valere  desi- 
deramus.  Ex  castris  nostris  ad  Agriam  positis.  Die  30*  Men- 
sis  Maji  Anno  1705,  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Janoki  m.  pn 

Eredeti,  rongyoUott.  (Rákóczi -levelek,  66.) 


CLXV. 

A  fejedelem   levele    Károlyihoz.    Egri   tábor,  1705. 
június  j. 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  Nobis  observande. 

Salutem  et  foelices  rerum  suarum  successus.  Kegyel- 
med levelét  kedvesen  vettük.  Mivel  jól  tudja  Kegyelmed, 
hogy  senki  jussának  nem  prajjudicálhatunk,  ha  assignálta- 
tott  volna  is  Kegyelmednek,  a  mások  igazsága  ellen  nem 
stálhat;  ez  okon  szükséges  is  restitutiója,  azzal  nem  prae- 
cludálunk  senkit,  s  ez  után  annak  rendi  szerént  törvényesen 
prosequálhatja,  s  illőbb  is  hogy  maga  prosequálja  Kegyelmed. 

A  mely  inclusárúl  ír  a  pattantyúsok  dolgában  azt  nem 
vettük,  hihető  levelében  tenni  el  találta  Kegyelmed  felejteni, 
s  azért  maradott  el,  noha  örömest  kivánjuk  tudni  miben 
lehet  a  pattantyúsok  iránt  a  dolog. 

Most  rettenvén  meg  egyszer  a  ráczok,  az  Istenért  is 
Kegyelmed  vissza  ne  térjen,  hanem  éljen  mennél  jobban 
lehet  maga  gyözedelmével  és  szép  szerencséjével,  s  légyen 
egyszersmind  oly  vigyázassál,  hogy  az  had  valamely  nyere- 
séggel haza  ne  oszoljon,  mely  miatt  már  ennehány  í^ben 
Kegyelmed  is  experiálta  a  szerencsétlenségnek  megesését. 

Nem    comperiáltatván    pedig   belényesi  kapitány  nemz. 
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Makai  István  hívünk  ellen  semmi  olyan  súlyos  dolog,  elbo- 
csáttatását  kegyelmesen  resol váltuk,  vévén  Kegyelmed  ke- 
mény reversálist  tőle :  kit  is  elbocsáttatván  Kegyelmed,  vagy 
elébbeni  tisztségében  Belényesbe  állítsa,  vagy  más  tisztségre 
érdeméhez  képest  Kegyelmed  applicálja. 

Midőn  épen  ezen  levelünket  írattuk  volna,  31^  Maji  et 
i*  hujus  datált  Kegyelmed  leveleit  is  vévén,  még  ma  egy 
ahoz  értő  tiszttel  küldünk  port,  bombát,  petárdát  lovas  kocsi- 
kon: csak  Kegyelmed  alább  ne  hagyjon  Gyula  szorongatá- 
sában,  s  azon  légyen,  a  gátakat  vagdaltassá  el,  vagy  ágyúk- 
>  kai  ruináltassa.  Coeterum  P.  D.  V.  feliciter  valere  desidera- 
mus.  Ex  castris  nostris  ad  Agriam  positis.  Die  3^  Mensis 
Junii.  Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Janoki  m.  pr. 

Kívül:  Spec.  ac  magn.  Dom.  Alexandro  Károlyi  etc, 
circa  Gyulám. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  67.) 


CLXVI. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Eger  alatt ^  1 705 
június  7. 

Isten  minden  jókkal  áldja  meg  Kegyelmedet  kivánom. 

Expressus  curérom  által  küldött  levelemet  gondolom 
már  eddig  vehette  Kegyelmed,  kihez  képest  levelére  való 
választ  egyebet  nem  adok,  relegálván  mindenekben  maga- 
mat említett  levelemre,  nem  kételkedvén  az  munitióval  kül- 
detett tiszt  mind  az  bombáknak  hányását  jobb  rendben  fogja 
venni,  s  mind  operatióit  accelerálni,  az  mint  is  azon  hely- 
nek situatióját  az  Kegyelmed  delineátiójábul  látván,  az  bom- 
bardérozásnál  hasznosabb  módot  megvételében  nem  látok. 
Nem  is  jól  informátus  Kegyelmed,  az  pornak  elásását  sza- 
porábbnak lenni  gondolván,  mivel  az  mináknak  megcsiná- 
lása  nem  csak  hosszas  időt  magában  foglal,  de  hozzá  sok- 
féle requisitum   kivántatik,  s  effectusa  is  bizonytalan ;   annál 
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is  inkább  hogy  azon  helység  nedves  helyen  lévén,  nagyobb 
difficultásokat  szerez.  Hogy  ha  annak  okáért  reménségem 
kivül  azon  ellenség  magát  keményebben  viselné,  tegyen  Ke- 
gyelmed oly  dispositiót,  hogy  alatta  elégséges  hadat  hagy- 
ván, maga  az  corpussal  operatióit  continuálja  Arad  ellen. 
Accedálván  éhez,  hogy  mentül  hamarébb  az  köz  operatiók- 
lioz  kezdeni  kivánunk,  könnyen  ki-ki  által  láthatván,  mely 
kevés  bizodalmunk  lehessen  az  jó  békességhez,  ha  csak  fegy- 
ver kezünkben  nem  lesz.  Melynek  okáért  lehivattam  ma- 
gamhoz Generális  gróf  Bercsény  Miklós  uramat,  és  az  hadat 
már  is  annak  rendi  szerint  subrepartiálván,  találtam  oly  erőt, 
mely  is  az  elmúlt  esztendőbelieknél  az  vármegyék  praestá- 
lándó  hadai  által  sokkal  augeáltatott,  az  Tiszán  innen  való 
vármegyék  már  is  hadaikat  alkalmasint  felállítván.  Melyek 
között  az  mostani  Kegyelmeddel  levő  corpust,  magam  tábo- 
rára személyével  együtt  rendeltem,  praesupponálván  hogy 
mostani  operatiói  által  Kegyelmednek  az  ellenség  ereje  any- 
nyira  megromol,  hogy  actu  az  váradi  bloquádában  levő  hadak 
is,  Palocsay  regimentjével,  és  a  Partiumbeli  portális  hajdúk- 
kal elégségesek  lesznek  Várad  megszorítására;  annál  is  inkább, 
ha  Andrássi  István,  és  Komlósi  Sándor  corpusa  közelebb 
Aradhoz  oly  helyre  száll,  hogy  se  az  gyülekezetit  az  ellen- 
ségnek, se  az  aradi  rácznak  az  kicsapást  fneg  ne  engedje. 
Melyekbűi  is  alkalmasint  ellátja  Kegyelmed,  mennyire  kíván- 
tatik az  serénység,  hog^  annál  hamarább  velünk  magát  az 
Duna  mellyékén  conjungálhassa,  és  az  következendő  nagy 
operatiókhoz  foghassunk.  Mely  is  mely  hamar  lehessen  meg. 
Kegyelmednek  opinióját  elvárom,  és  reménlem  maga  haza- 
fiu-ága  szerint  dolgait  úgy  fogja  kormányozni,  hogy  az  hadat 
csoporton  tartván  operatiói  végezése  után  útját  hozzánk 
ad  maturálh  ássa. 

Az  Parti umokbeli  és  Tiszán  túl  levő  vármegyék,  úgy 
Ugocsa,  Bereg  portális  és  soldos  hadai  felálHtásárul  úgy 
tudom  már  régen  vette  Kegyelmed  parancsolatomat,  me- 
lyeknek sürgetése  nem  csak  szükséges,  de  mivel  se  az  Par- 
tiumbeli portalis  hajdúknak,  sem  az  Szakmar,  Szabolcs, 
Ugocsa,  Bereg,  és  Máramaros  vármegyéknek  kapitányi  nem 
-deciaráitattak,  elvárjuk  az  Kegyelmed  opinióját,  kiket  gon- 
dol   azon   tisztségre    alkalmatosoknak   lenni,    mivel  az  olyan 
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hadak  mind  inkább  urak  s  fő  rendeknek  adattanak.  Ezek 
után  Isten  oltalmában  ajánlván  Kegyelmedet.  Eger  alatt^ 
7.  Junii  Anno  1705.  Kegyelmednek  jóakarattal  kedveskedni 
kivan 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Alul:  B.  Alexandro  KároUyi. 
Eredeti,  negyedíven.  (Rákóczi-levelek,  68.) 

CLXVII. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Egri  tábor,  1705. 
június  8, 

Spect.  ac  magn.  Domine  Baro  Nobis  observande. 

Salutem  et  felices  rerum  successus.  A  mely  pénzt  kül- 
döttünk Kegyelmed  commendója  alatt  lévő  hadaink  men- 
strualis  fizetéseknek  exolutiójára,  Kegyelmed  azon  pénzbül 
fizettesse  meg  Limbrot  companiája  restantiáját  nemz.  vit. 
Krucsai  Márton  districtualis  commissarius  hívünk  által.  Ki- 
nek is  az  iránt  vagyon  parancsolatja,  hogy  azon  compagniá- 
val  computust  ineálván,  az  mely  elmúlt  holnapokra  compe- 
riáltatik  restantiájok,  azon  compagniából  a  végre  küldend& 
tiszt  quietantiájára  exolválja;  melyet  is  Kegyelmed  effec^ 
tusba  vétetni  adurgeáljon.  Coeterum  P.  D.  V.  feliciter  valere 
desideramus.  Ex  castris  ad  Agriam  positis.  Die  8  Junii  Anno 

1705. 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Janoki  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  dom.  Alexandro  Károlyi 
etcet. 

Károlyi  kezével:  Redditae  die  16.  Junii  1705.  in 
castris  ad  Gyula  positis. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  69.) 
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CLXvni. 


Dobozi  y.j  debreczeni  biró^  Károlyit  a  Debreczenböl 
Gyula  felé  indított  élelmi  és  hadi  szerek  felől  tudósítja^ 
Debreczen,  1705,  jun.  8. 

Méltóságos  Generális  nekem  nagy  jó  Uram! 

Gyula  alól  quinta  datált  méltóságos  levelét  ez  órában 
vevém  Nagyságodnak ;  de  mivel  előbbi  leveleiben  úgy  pa- 
rancsolta  Nagyságod,  hogy  Túr  felé  indítsam,  azért  én  már 
régen  a  lisztnek  nagyobb  részét  arra  indítottam ;  eddig  vagy 
oda  értek  Nagyságodhoz,  vagy  ellenség  kezében  estek.  Ar 
kenyereket  pedig  és  az  Szaimárrul  hozott  2  szekér  munitiót 
tegnap  indítottam  el ;  im  azért  mingfyárást  bizonyos  embere- 
met bocsátom  utánnok,  hogy  ha  Túrnál  még  a  Berettyón 
által  nem  költöztek,  forduljanak  Újfalu  felé;  ha  pedig  által 
mentek,  onnan  induljanak  Körös-Ladány  felé  és  azontúl 
Békéshez;  ha  állandó  dispositió  nem  leszen,  és  így  alá  s 
fel  kell  a  szekereknek  járni,  késedelem  esik  az  dologban. 
A  mely  100  lovakat  parancsolt  Nagyságod,  azokat  na^^y 
részént  megszerzettük.  Torma  uram  itt  lévén  maga  seregé- 
vel, mindenfelöl  reá  fér  a  katonaság;  méltóztassék  Nagysá- 
god parancsolni,  nem  lévén  itt  semmi  dolgok,  menjenek 
elébb ;  tudja  az  Isten  nagy  a  tereh  azonkivül  is.  A  Palocsai 
uram  ö  Nagysága  tisztei  soha  ki  nem  szakadnak,  úgy  most 
a  Nyúzó  és  Kaszás  uraimé  egymást  éri,  nem  tudunk  köztök 
mit  tenni.  Kegyelmes  urunktul  is  becstelenséget  szenvedek,, 
mint  bocsátom  s  tekeregtetem  itten  ükét;  azt  gondolja  ö- 
Nagysága  jó  kedvembül  cselekeszem.  Ezzel  Nagyságod  mél- 
tóságos grátiájába  ajánlván  magamat,  maradok  Nagyságodnak 

Debreczen  8.  Junii  1705. 

alázatos  szolgája  Dobozi  István  m.  pr* 

Külsején:  Méltóságos  Generális  Károlyi  Sándor  uram- 
nak etc.  Gyula. 

Ivpapiron,  eredeti,  pecséttel. 
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CLXIX. 


A  fejedelem   levele   Károlyihoz.   Egri    tábor,    1705. 
június  10. 

Spect.  ac  magn.  Domine  Baro  Nobis  observande. 

Salutem,  et  felices  rerum  successus;  Mivel  nemz.  és 
vit.  Bellényi  János  hívünket  n.  vit.  Szűcs  János  kapitányunk 
vicéjének  kegyelmesen  resolváltuk:  annak  okáért  Kegyel- 
mednek intimáljuk,  ha  említett  hívünket  azon  tisztségre 
alkalmatosnak  itéli,  állítsa  be  azon  hivatalba;  úgy  mind- 
azonáltal, hogy  magát  minden  erkölcstelenségtül  megójja, 
máskint  ha  valamiben  excedál,  serio  animadvertáljon  Ke- 
gyelmed ellene.  Caeterum  P.  D.  V.  feliciter  valere  deside- 
ramus.  Ex  castris  nostris  ad  Agriam  positis,  die  10*  Junii 
1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  p.  Sigismundus  Janoki  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  dom.  Alexandro  Károlyi    etc. 
Károlyi  kezével:  Redditae  in  castris  ad  Gyula  posi- 
tis, die  16.  Junii  1705. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  70.) 


CLXX. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Egri  tábor ^  ^705, 
június  10. 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  Nobis  observande. 

Salutem  et  foelices  rerum  successus.  Kegyelmed  levelét 
kedvesen  vettük.  Palaticz  tartóztatását  igen  jól  cselekedte, 
tovább  is  míg  az  erdélyi  hadakkal  magát  nem  conjunpálja, 
tartóztassa ;  az  alatt  penig  assecurálja  az  aradi  commendánst, 
hogy  hiti  mellé  be  fogja  küldeni :  most  penig  azért  tartóz- 
tatja, mivel  a  Bécsi  Udvarral  a  rabok  szabadítása  iránt  vala- 
mely  végezést   akarunk   tenni.    Az   hadaknak  fizetésekrűl  is 
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hogy  disposítiót  tett  jól  cselekedte  Kegyelmed;  assecurálja 
egyszersmind  őket,  a  mely  fizetések  restantiában  vagyon, 
minden  bizonnyal  fogjuk  exolváltatni.  Fő-strásamesterség^e 
alkalmatlannak  Ítélvén  Ibrányit,  valamely  hadnagysájjra 
a^pplicálhatja  Kegyelmed;  melyei  ha  contentus  nem  akar 
lenni,  jöjjön  udvarunkba,  egyébiránt  mint  szolgánkat  nya- 
kon kapatjuk.  Gesztesit  penig  ha  alkalmatlan  ne  applicálja 
Kegyelmed. 

A  praesidium  ejjészlen  elhozattatván  Szathmárbúl,  hogy 
a  fizetés  ne  szaporodjék,  nem  lesz  szükség  kapitányt  tartani ; 
a  mint  hogy  tek.  nemz.  Galambos  Ferencz  főkapitány  hívünk 
helyett  oda  más  kapitány  nem  is  rendeltetik. 

Értjük  Kaszás  és  Nyúzó  hadainak  is  eloszlását.  Hogy 
azért  mások  is  példát  róUok  ne  vegyenek.  Kegyelmed  érde- 
mek szerint  ha  megbünteti  az  oly  elszökött  s  kézre  kerí- 
tendő katonákat,  igen  jól  fogja  cselekedni.  Gödén  Pálnak 
pedig  excessusi  előttünk  nem  constálván,  bocsássa  el  ares- 
tumábul,  és  állítsa  be  elébbeni  tisztibe:  de  ha  alkalmatlan- 
nak gondolja,  tisztességes  modalitással  légyen  tisztitül  való 
megválása ;  mivel  egy  lévén  azok  közzűl  a  kik  elsőben  fegy- 
vert fogtak,  nem  kívánjuk  szomorítani.  Cceterum  P.  D.  V. 
foeliciter  valere  desideramus.  Ex  castris  ad  Agriam  posiiis, 
4ie  lo.  Junii  Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  p.  Sigismundus  Janoki  m.  pr. 

Alul:  Sp.  M.  Baroni  Alexandro  Károlyi. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  71.) 


CLXXÍ. 

A  fejedelem   levele   Károlyihoz.    Egri   tábor,    170J. 
június  i/f.. 

Spect.  ac  magn.  Baro  Nobis  observandissime. 

Salutem,  et  omnem  prosperitatem.  Mivel  azon  ezüst  és 
aranyos  portékákhoz,  mely(ek)  a  szatthmári  németek  tül 
Szathmárt  maradtanak,  mind  nemz.  vit.  Boné  András,  mind 
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penig  nemz.  vit.  Majos  János  kapitány  híveink  kezek  alatt 
való  hadak  jussokat  praetendálják,  hogy  mind  két  rendbéli 
hadainknak  a  mi  igasságos  ki  szolgáltathassuk,  Kegyelmedre 
az  iránt  való  informatiót  relegáltuk,  míglen  tovább  való  de- 
terminatiónkat  az  említett  hadak  érthetnék  és  vehetnék* 
Kihez  képest  Kegyelmed  informáljon  bennünket,  ha  emlí- 
tett Majos  János  kapitány  hívünk  ezeré  Erdélybül  orderünk 
mellett  jött-é  ki  a  szatthmári  bloquádában,  avagy  másként 
esett  oda  való  menetelek.  Coeterum  P.  D.  V.  feliciter  valere 
desideramus.  Ex  castris  nostris  ad  Agyiam  positis,  die  14. 
Mensis  Junii,  Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati. 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Janoki  m.  pr. 

Gregorius  Ráti  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac  Magn.  Dominó  Alexandro  Károlyi 
etcet.  In  castris  ad  Gyulám  positis. 

Károlyi  kezével:  Redditae  in  castris  ad  Gyula  fK)si- 
tis  die   19.  Junii   1705. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  72.) 


CLXXII. 

Gróf  Forgács  Simon  Károlyit  Gyula  ostromának 
abban  hagyására  és  az  Andrássyval  való  egyesülésre  kéri. 
Medgyes  alől,  1705.  jnn,  14. 

Méltóságos  Generális  kedves  bátyám  uram! 

Kegyelmed  levelét  kedvesen  vettem.  Nem  kétlem  értette 
ekkoráig  Kegyelmed,  hogy  Andrássy  István  uram  Tót- Várad- 
ját kézhez  vette,  s  igyekezik  Sólymost  is  Világos- Várral 
együtt  megpróbálni  Már  ugyan  Tót-Váradjával  is  szép  pas- 
susunk  szabadult  fel,  s  méltó  lesz  azon  sánczot  jól  fortificál- 
tatni.  Nem  tudom  Kaszás  s  Nyúzó  mit  gondolnak  hogy  úgy 
szélyel  bocsátották  az  katonaságot;  de  orrok  előtt  lévén  az 
hazájok,  taláng  az  Isten  angyala  szállott  volna  is  le,  még 
sem  tartóztathatta  volna  meg  azokat.  Ugyan  illyen  ez  a  mi 
jó  magyarunk,  a  mikor  legjobban   kivántatnék   akkor  oszlik. 
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Reminlem  mindazáltal  Kegyelmed  intimatióját  fére  nem  te- 
szik, s  ujobbán  öszve  gyűlvén  sietni  fognak  Kegfyelmed  után. 
Az  mint  észre  veszem,  Gyulát  nehezen  fogja  obtineálhatni 
Kegyelmed.  Ha  azért  abban  hadná  obsidióját  s  conjungálni 
kívánná  Andrássy  urammal  magát  Kegyelmed,  kérem  oly 
helyre  igyekezzék,  az  honnét  az  erdélyi  passusoknak  securi- 
tást  szerezhessen ;  gyalogsággal  (az  mint  megírtam)  innét 
nem  succurrálhatok  Keg^yelmednek.  Elvégezvén  Isten  kegyel- 
mébül  az  medgyesi  capitulatiót,  holnap  kézhez  veszem.  Pro- 
testálván az  erdélyiek,  hogy  az  németjit  Szebenyben  be  ne 
bocsássam,  Silézia  felé  kelletett  azoknak  utat  mutatnom; 
hiszem  Istent  jobban  berekesztem  ezentúl  Szebenyt.  Marad- 
ván Kegyelmednek  kötelesen  szolgáló  atyafia 
Medgyes  alul,  14.  junii  1705. 

G.  Forgács  Simon  m.  pr. 

Külsején:    Mélt.    Generális    Károlyi    Sándor    kedves 
bátyám  uramnak  etc.  Gyula  alá. 

Eredeti,  pecséttel. 


CXXIII. 

A  jejedelem   levele    Károlyihoz,   Egri   tábor^  ^705. 
június  15. 

Spect,  ac  magn.  Baro  Nobis  observandissime. 

Salutem,  et  omnem  prosperitatem,  Kegyelmed  levelét 
vettük.  Látjuk  abbúl,  hogfy  azon  corpus  ottan  maradását 
javallja,  de  jól  tudja  Kegyelmed,  hogy  magunk  az  közönsé- 
ges ügynek  promotióját  féltettük,  melyre  is  ha  azon  hadak 
nélkül  lehetnénk,  azon  igyekezünk,  hogy  legkissebb  helység 
is  pusztulás  nélkül  maradna.  De  mivel  az  következhető  ope- 
ratiónkhoz  úgy  kivánunk  fogni,  hogy  eddig  való  hadakozá- 
sunknak mint  egy  végső  decisiója  lehessen:  Kegyelmed  a 
particuláris  informatiókbul  Ítéletet  ne  tegyen,  hanem  elhitesse 
magával,  hogy  valamint  nem  szándékozunk,  hogy-  azon  a 
földen   lévő   helységek   elpusztuljanak,   úgy    bizony   az   sem 
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lehet,  hogy  azoknak  putativum  veszedelméért  az  egész  ügy 
notabilis  károkat  valljon.  A  mikor  azért  parancsolatunkat 
onnan  való  eljövetelérül  vészi,  annak  véghez  vitelét  néme- 
lyeknek bevett  szokása  .  szerint  ne  vitassa  Kegyelmed,  mi 
tartozván  számot  adni  az  ország  dolgai  folytatásárul  mind 
Isten  s  mind  hazánk  előtt.  Vagy  ha  Kegyelmed  külömben 
cselekeszik,  ez  is  sok  más  dolgokkal  együtt  Kegyelmedre 
fog  redundálni.  Ugyanis  nem  penetrálhatjuk,  hogy  ha  eddig 
az  Kegyelmed  jelen  léte  nélkül  azon  helységek  megoltal- 
maztattanak,  miért  ezentúl  hasonló  szám  haddal  meg  nem 
oltalmaztathatik  azon  föld,  holott  ezen  mostani  ráczoknak 
confu^iója  is  könnyebbítette  oltalmazásokat,  melyet  a  tavalyi 
Bácskaság  ellen  való  operatiónkbúl  nyilván  tapaszt altuk, 
hogy  tudni  illik  az  ellenség  elszéledezése  is  szerezhet  secu- 
ritási.  Kevesebb  kárára  lesz  mindenkor  az  országnak  (ha 
máskint  nem  lehet)  Váradnak  az  ellenség  kezénél  megmara- 
dása, mintsem  fő  operatiónknak  megcsökenyése.  Kedvesen 
vennénk  Kegyelmedtül,  ha  azon  confidentiája  volna  szemé- 
lyünkben, hogfy  az  hadi  operatiókat  nem  csak  habahurgya- 
ságbul,  hanem  mind  azokat,  kiket  Kegyelmed  proponál  s 
annál  többeket  is  praevideálván,  praevia  consideratione  foly- 
tatjuk. Emlékezünk  hogy  hasonló  consideratiói  voltának  Ke- 
gyelmednek a  nagyszombati  harcz  előtt  is,  melyek  Kegyel- 
med eltávozásával  is  nem  subsequáltak.  A  midőn  azért  dispo- 
sitiónkat  reiteráljuk.  Kegyelmedet  intjük,  azoknak  eflFectusi- 
ban  nem  difficultásokat  hanem  facilitásokat  keressen.  Ezeket 
mindazonáltal  Kegyelmednek  nem  olyképen  írjuk,  hogy  ily 
helyes  consideratiói  repraesentatióit  neheztelnénk,  de  csak 
egyedül  hogy  tudtára  legyen  Kegyelmednek,  hogy  jövendő- 
beli orderünket  is,  praevisis  sed  non  obstantibus  his,  foly- 
tatni fogjuk.  Accedál  ahoz,  hogy  látjuk  tek.  és  nagys. 
Andrási  István  hívünket  is  oly  corpussal  lenni,  a  ki  egye- 
dül is  impediálhatná  az  ott  lévő  ellenség  operátióit.  A  váradi 
bloquáda  penig  látjuk  hogy  oda  rendeltetett  vármegye  ha- 
daink kivül  is  actu  subsistál,  mennyivel  inkább  nem  fog 
subsistálni,  hogy  ha  oda  rendeltetett  hadainknak  egy  része 
is  fogja  aztot  szaporítani.  Gondolkozzék  azért  Kegyelmed 
az  ilyenek  miatt  történt  fogyatkozásokról,  hogy  azokat  eltávoz- 
tatván, ez  következendő  operációk  alkalmatosságával  hasonlóba 
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ne  essünk.  Bizonyosan  esett  értésünkre,  hogy  Kleökösperg 
nem  csak  személyében  Budára  érkezett,  de  az  németnek 
egész  lovas  corpusa  is  Buda  felé  túl  a  Dunán  nyomokodik. 
Való  hogy  Eszterházi  Dániel  Földvárt  actu  víjja,  de  ha  által- 
nyomulni  talál,  tarthatni,  hogy  az  ellenség  e  télben  pro- 
jectált operatióit  elő  ne  vegye,  Klökösperghet  egfyenesen 
Szegednek  és  Aradnak  küldvén ;  mely  casusban  könnyebb 
s  jobb  is  lesz,  annak  a  Tisza  s  Duna  közt  resistálni,  mint- 
sem a  Tiszán  által  menetelre  alkalmatosságot  adni.  Ezeket 
azért  Kegyelmed  praevie  tudván  könnyen  által  láthatja,  mi- 
csoda okra  nézve  Kegyelmed  avocatiója  történhetik.  Kegyel- 
med mellett  lévő  mesternek  rosszaságát  csudáljuk,  mivel 
mind  Eger  s  mind  Leopold  alatt  experimentaliter  magunk 
láttuk  tudományát ;  nem  más  lehet  a  fogyatkozás,  hanem  hogy 
közel  vitettenek  a  mozsárok,  mert  in  justa  distantia  leg- 
alkalmatosabb  aflFélének  behány atása.  Az  minához  való  mester 
a  ki  volna,  m.  gróf  Bercsény  Miklós  úr  táborára  régen  expe- 
diáltatott;  hanem  annak,  a  kit  oda  küldettünk,  opinlójával 
Kegyelmed  valamit  tehetne,  az  minát  continuáltathatja.  Azon 
a  földen  lévő  ellenségnek  feles  mezei  veteményirül  intbrmá- 
tióját  Kegyelmednek  kedvesen  vettük,  annak  felvételéig  míg 
az  lesz,  más  corpust  is  expediálhatunk  arra  (a)  földre.  Ha 
Kegyelmed  az  vizek  miatt  Arad  ellen, nem  operálhat,  helyes; 
de  legalább,  ha  egyebet  véghez  nem  vihet,  az  Maros  mel- 
lett lévő  rácz  és  ellenség  helységeit  égettesse  fel;  és  mivel 
Kegyelmed  Aradhoz  nem  férhet,  informáljon  micsoda  ope- 
ratiója  lehetne  az  Kegyelmednek,  hog^  nyaka  szakadna  az 
ellenségnek.  Ebbül  következik,  hogy  Aradhoz  való  opera- 
tiókhoz  fogni  lehetetlennek  gondolván  lenni,  csak  az  excur- 
siójokat  impediálhatná,  de  ezer  ember  ellen  hét  vagy  nyolcz 
ezerét  tartani,  okát  nem  látjuk.  Az  nemes  vármegyékben 
folytatandó  praestálások  végett  a  minemű  parancsolatunkat 
vette  Kegyelmed,  az  szerint  lássa  mit  követhet  Kegyelmed. 
Parancsoltunk,  hogy  n.  Ung  és  Bereg  vármegyék  is  oda 
praestálják,  nem  külömben  Máramarosnak  resolváltuk,  hogy 
privilégiumát  mostani  operatióval  kell  megnyerni,  és  mos- 
tani szükségben  mások  injuriájával  nem  immunitálhatjuk. 
Az  parasztságnak  nyakasságát  úgy  látjuk  némelyek  okoz- 
zák izgatásokkal,  hog^y  a  katonaságot  is  terhekre   imponálni 
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czéloznák  inientiónk  ellen.  Ha  az  parasztság  azt  allegálja, 
hogy  fia  vagy  báttya  immár  a  hadban  vagyon,  Kegyelmed 
azt  felelheti,  acceptálják  azokat,  de  nem  fog  az  ország 
neki  fizetni.  Nem  Szathmárnak  elhányatása,  sem  Ecsednek 
lassan  való  épétése  ruinálhatja  az  országot,  mindazonáltal 
immár  értelmes  incsinyér  oda  elment  és  minden  dispositiók 
az  épétésre.  Nemz.  Szentmarjai  Ferencz  hívünknek  írtunk,  a 
mini  másoknak  is,  a  hadak  öszve  gyüjtésérül.  Aradi  gene- 
rálisnak Temesvár  felé  való  menetelét  tovább  is  Kegyelmed 
investigálja,  és  bennünket  mindenekrül  tudósítson.  Coeterum 
Eundem  ad  vota  foeliciter  valere  desideramus.  Dátum  ex 
castris  nostris  ad  Agriam  positis  die  15.  Junii,  Anno  1705. 
P.  D.  V,  benevoli 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Janoki  m.  pr. 

Gregorius  Ráti  m.  pr. 

P.  S.  Kaszás  és  Nyúzó  kapitányinknak  is  megparan- 
csolván, hogy  eloszlott  hadaikat  öszve  gyűjtvén  Kegyelmed 
commendója  alá  menjenek,  azon  parancsolatinkat  Kegyel- 
mednek accludáltuk,  melyeket  is  transmittáljon  Kegyelmed 
nekiek. 

Alul:  T.  N.  Károly  Sándor  Umak. 
Eredeti.  (Rákóczi-levelek.  73.) 


CLXXIV. 

A  fejedelem    levele   Károlyihoz.   Egri  tábor,    1705. 
június  77. 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  Nobis  observandissime. 

Salutem,  et  felices  rerum  successus.  Nemz.  vit.  Bakó 
István  kapitányunk  kívánván  keze  alatt  lévó  hadaknak  meg* 
mustráitatását  és  fizetéseket,  Kegyelmedre  relegáltuk  oly 
formában,  mivel  Kegyelmed  keze  alatt  levő  corpusához  nem 
másokat,  hanem  a  nagykunsági  hadakat  (kik  de  privilegio 
tartoznak  táborozni  az  hazának   ily   szükségében)    rendeltük. 
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Hogy  ha  azért  emiétett  kapitányunk  nem  a  nagykunság- 
bélieket  g^jtette  volna  öszve,  hanem  más  ezerekbül  való- 
katy  Kegyelmed  szorgalmatosan  investigáltassa,  és  a  kik  más 
szerbül  valók  volnának,  menjenek  vissza  elébbeni  ezerekre. 
És  ha  ezen  modalitás  szerint  a  Nagy-Kunságbul  ezerét  meg- 
^yűjti,  annak  utána  mint  vice  kapitánynak  fizetése  meg 
lészen. 

Nem  reflectálván  pf*nig  hirtelen  magunkat,  hogy  m. 
Generális  gróf  Bercsényi  Miklós  úr,  n.  Szabolcs  s  több  azon 
Tiszán  túl  való  vármegyékbéli  soldosokat  nemz.  vit.  Jármi 
Ferencz  kapitánysága  alá  deputálta,  írattuk  vala  az  előtt 
Kegyelmednek,  hogy  azon  soldosokat  nemz.  vit.  Szent-Mar- 
jai Sigmond  keze  s  directiója  alá  adnánk.  De  mivel  az  em- 
iétett mélt.  Generális  ez  iránt  lőtt  dispositióját  már  változ- 
tatni nem  kívánjuk,  ha  csak  emiétett  Jármi  Ferencz  kapi- 
tányunknak ezen  tisztség  viseléséhez  kedve  lészen:  éhez 
képest  Szent-Marjay  iránt  való  intentiónkat  Kegyelmed  ily 
okon  suspendálja. 

Nemz.  vit.  Kállay  Ferencz  is  instálván  előttünk  iránta 
való  inquisitiónak  véghez  vitele  iránt,  Kegfy elmedre  relegál- 
tuk,  hogy  Kegyelmed  tovább  is  azon  váradi  casust  serio 
investigálván,  ha  ugyan  súlyosabb  consideratióra  való  dol- 
gokat találhat- é  ellene,  arrúl  bennünket  informáljon.  Caete- 
Tum  P.  D.  V.  feliciter  valere  desideramus.  Ex  castris  nostris 
ad  Agriam  positis,  die  17.  Junü  1705.  P.  D.  V.  ad  officia 
parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Janoki  m.  pr. 

Gregorius  Ráti  m.  pr. 

Nagy  sopánkodással  küldenek  hozzám  az  debreczeniek, 
panaszolkodván  az  Kegyelmed  orderérül,  hogy  arrul  az  föld- 
rül  kell  távozni  Kegyelmednek.  Melyet  nem  kevés  csudál- 
kozással értettem,  és  gondoltam  volna  hogy  az  cancella- 
riámrul  ment  ki  az  dolog,  ha  nem  mentem  volna  bizonyo- 
san végire,  hogy  stafetaliter  írta  meg  Dobozi  Sárándinak, 
az  ki  itt  volt.  Az  ilyenek  én  előttem  bizony  semmit  sem 
használnak,  s  ha  azt  gondolja  Kegyelmed,  hogy  némelyeket 
praeveníálván  az  hadi  dispositiókat  változtathatjuk,  nagyon 
megcsalja    Kegyelmed   magát   s   mások  is.  Más  az,  hogy  se 

V.  köt.  15 
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nem   illendő   se   nem   hasznos   hogy   dispositióim  az  debre- 
czeniek   által   kitrombitáltassanak.   Az   németnek   egy   része 
már  Budához  érkezett,  az  melyet  Kleklesperg   fog  commen- 
dérozni ;  szükséges  azért,  hogy  Kegyelmed  az  váradi  bloquá- 
dát  Andrási  István  vigyázása  által  (így),  Arad  elein  conjun- 
gálja   magát   velem    corpusával   csak   addig  is,  a  meddig  az 
vármegyék  praestálandó  hadai,  kik  is  rész  szerint  már  mars- 
ban  vannak,   conjungálják  velem   magokat.  Hiszem  csak  az 
meddig  megtudják  is-  az  ráczok  jó  formába  hova  lett  Kegyel- 
med, vége  szakad  itt  az  dolgoknak.  Talám  magam  is  elkésir- 
tetem  Kegyelmeddel  magamat  Erdély   fele,  s  végben    vihet- 
jük  az    mostani    félbe   hí^iyott   operatiókat.  Én  Hatvan  felé^ 
holnap   indulok   avagy   Katák  felé;  Szolnoknál  által   költöz- 
vén  Kegyelmed,  könnyú  az  conjunctiónk.  Ezen  dolgot  ne  i*; 
mulassa   el   Kegyelmed,   ne   hog^   nehezebb  legyen  ez  után 
reparálni  mint  most  meggátolni.  F.  P.  R.  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac.  magn.  Dom.  Alexafidro  Károlyi  etcet;. 
Cito,  citius,  citissime,  Curir. 

Károlyi  kezével:  Redditae  in  castris  ad  Gyula  posi^ 
tis  die  20.  Junii  1705. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  73.)  Az  utóirat  a  fejedelem  kezefrása 


CLXXV. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Egri  tábor,  1705^ 
június  18. 

Spect.    ac    magn.  Baro   nobis   observandissime. 

Salutem  fcelicesque  rerum  successus.  Mivel  bizonyos- 
ellenségünk érkezett  Szegedhez,  a  mint  ezen  inclusábul  is 
Kegyelmed  megértheti,  azért  hogy  azon  ellenségünk  annyi- 
val is  inkább  confundáltassék,  Kegyelmed  jöjjön  által,  és  ha 
úgy  hozza  a  szükség  tek.  nemz.  udvari  kapitány  hívünk 
conjungálhassa  magát  Kegyelmeddel.  Magunk  is  holnap  vagy 
holnap  után   innét   megindulunk  arra  felé,  reméljük  megszí- 
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gyenül  ellenségünk.  Coeterum  JEundem  ad  vota  feliciter  valere 
desideramus.  In  castris  ad  Agriam  positis  die  i8  Junii  1705. 
Pr  D.V.  benevoli 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Én Jiolnapután  indulván,  Kedden  Jászbrin  táján  leszek; 
nem  Jcétlem  is  vette  Kegyelmed  az  ma  reggel  délelőtt  írott 
s  curir  által  küldött  levelemet;  már  ezt  akkor  is  praevideál- 
tam  ;  Kegyelmed  mindjárt  adja  ezeket  tudtára  Forgács  Si- 
mon uramnak  és  Andrási  Istvánnak.  Kegyelmed  ne  gon- 
dolja hogy  az  Dunán  innen  sok  had.  legyen,  ne 
talám  megcsala^tassék. 

Eredeti,  pecséttel-  (Rákóczi-levelek,  74.)  Az  utóirat  a  fejedelem  kezeírása ; 
a  ritkított  szavak  titkos  jegyekkel  írvák. 


CLXXVI. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Egri  tábor,  1705. 
június  ig. 

Spect.  ac  magn.    Baro   Nobis   observandissime. 

Salutem,  foelicesque  rerum  successus.  Vette  Kegyelmed 
nem  kétljük  tegnap  két  rendbeli  curérink  által  leveleinket, 
az  utolszoriban  tudósítván  Kegyelmedet  bizonyos  ellenségünk- 
nek Szegedhez  való  jövetelirűl ;  mely  hír  confirmáltatik  és 
ez  múlt  Szerdán  onnét  jött  kecskeméti  ember  referálja,  hogy 
a  táborhelyt  is  immár  fundálták,  közel  a  palánkhoz  egy 
muskéta  lövésnyire,  de  sokan  nem  lehetnek,  mert  a  tábor- 
mutatók is  keveáen  voltak,  és  Péter-Váradja  körül  lovas 
német  nem  volt.  Nem  is  gondoljuk,  hogy  erdélyieknek  suc- 
cursusára  szándékoznának,  hanem  inkább  conjiciáljuk,  hogy 
Gyula  segétségére,  avagy  Aradban  notabilis  élést  szárazon 
is  akar  beszállétani.  Azért  noha  előbbeni  orderunk  az  vala, 
hogy  Szolnoknál  által  költözvén  velünk  megegyezhessen,  de 
ne  talám  csak  míg  Kegyelmed  Szolnoknál  abban  munkál- 
kodnék, az  emiétett  ellenség  túl  a  Tiszán  nagy    csapásokat, 
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és  más  intentióját  effectuálná:  annak  okáért  válasszon  Ke- 
gyelmed oly  statiót  a  Tiszához  nem  messze,  hogy  ha  úgy 
kévántatik  velünk  hamar  megegyezhessen.  És  ellenben  Ke- 
gyelmed a  gyalogsággal  vizek  közt,  és  a  hol  impedi- 
álható  passust  observálhat,  azon  munkálkodjék,  hogy  meg- 
gátolhassa az  ellenségnek  szándékát  s  utait.  Holnap  magxink 
is  innét  megindulunk  Jászbrén  fele,  observálván  ellenségünk- 
nek igfyekezetit,  és  experiálni,  Budához  érkezett  valamely 
német  hova  fordétja  szándékát.  Kegyelmed  per  czifras  tudó- 
sétson  micsodás  és  mennyi  számú  haddal  legyen.  Cseterum 
Eundem  ad  vota  foeliciter  valere  cupimus.  Dátum  in  castris 
nosiris  ad  Agriam  positis,  die  19.  Junii  1705.  P.  D.  V. 
benevoli 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Mivel  az  említett  kecskeméti  ember  referálja,  hogy 
Tápé»  Makó  között  az  Tisza  erein  levő  gátokat  reparálják  és 
Tápénál  kompokat  készítnek,  jobb  operatio  nem  lehetne, 
mint  azon  szorosokon  úiját  az  gyalogsággal  elállatni.  Legyen 
azért  Kegyelmed  oly  reflexióval,  hogy  ha  az  Buda  körűi 
lévő  németre  notabiliter  kellene  vigyáznunk.  Szolnokiul  nem 
igen  messze  lévén,  azonnal  conjungálhassa  magát  velünk; 
mind  ezekre  nagy  punctualitas  és  vigyázás  kell,  melyet  sin- 
^ulariter  recommendálunk  Kegyelmednek. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek.  75.)  Az  utóiratot  a  fejedelem  kezeirása. 


CLXXVII. 

Dobozi  István  debreczeni  biró,  Károlyit  debreczeni 
dolgokról^  különösen  a  portörők  munkálkodásától  tudó- 
sítja, Debreczen^  1705.  június  20, 

Méltóságos  Grenerális  nekem  nagy  jó  Uram! 

Junii  16  költ  Nagyságod  méltóságos  levelét  alázatosan 
vettem.  Minthogy  az  szekerek  vissza  bocsáttatásárul  úgy  az 
hordók    (a   mellyeket   szorosan   kivánja   t.    Krucsay    Márton 
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comissarius  uram)  megküldésirül  assecurál  Nagyságod,  ez 
okon  most  azzal  nem  búsítom  Nagyságodat.  A  fazekasok 
mészárosok  régen  od?i  levén,  ez  úttal  felváltatnak,  ha  ottlé- 
tek tovább  is  szükséges.  Puskapor  iránt  mit  parancsoljon 
Nagyságod  megértetiefn,  azon  nyomon  annak  mestereit  hi- 
vattam, szorossan  űket  megexamináltam,  és  keményen  reájok 
parancsoltam,  úgy  hogy  ad  diem  25-ik  két  mása  kíszen 
leszen,  ha  csak  szüntelen  való  eső  vagy  egyéb  elkerülhetet- 
len impediroentum  nem  occurrál ;  azontúl  ismét  egy  hét  alatt 
másik  mását,  úgy  hogy  6  mása  elkészítése  befoglaljon  3 
iieteket.  E  szerint  ha  úgy  parancsolja  Nagyságod  s  kívánta- 
tik, véghez  vitetni,  külömben  teljességgel  és  semmiképen 
meg  nem  lehet.  Szathmár  felöl  is  az  napokban  mint  írtam 
3  vagy  4  hordóval  is  vittek,  talám  még  az  nem  constált 
Nagyságodnak  a  midőn  ezt  írta.  Legnehezebb  a  midőn  azt 
írja  Nagyságod :  ha  akarjuk  meg  lehet.  Istenemre  s  lelkemre 
mondom,  soha  jobban  nem  akarhatom  a  mint  akarom,  kiben 
is  valamint  a  többekben  nem  lehet  diffidentiája  Nagfyságod- 
nak,  tudván  azt  is,  jutalma  szegény  mesterembereknek  el 
nem  vész,  sőt  illendő  commissióját  comissarius  uramra  elvi- 
szik Nagyságodnak.  Az  munka  az  nagy,  a  materiája  drága ; 
már  a  salétromot  24  rh.  forintra  nevelik ;  még  úgy  is  nihány 
rendbeli  instantiámmal  is  nehezen  szerzettem  nekik;  alig 
tudtam  Kegyelmes  urunkat  sok  ratiókkal  is  inducálni,  noha 
az  közönséges  és  ország  javára  való  alkalmatosság  volna. 
In  opere  valának  az  portörők,  azért  várakoztam  utánnok,  s 
a  miatt  kellé  ezen  expeditiómnak  haladni ;  és  így  i68Va  font 
port  kiszíttetvén  vélek,  im  elküldém,  a  mely  jobb  lévén  az 
ottan  lévő  ágyú  pornál,  ezzel  megeg^elíttetvén  talám  jobban 
succedál,  kit  adjon  Isten.  A  többit  pedig  munkálkodtatván, 
a  mit  fog  iránta  Nagyságod  parancsolni  a  tevő  leszek,  vissza 
várván  sietve  ezen  emberemet,  s  általa  teendő  parancsolat- 
ját, kitül  is  valami  kevés  culinárét  is  küldtem.  Bakó  kapitány 
uramnak  itten  9  rácz  rabja  van,  kért  arra  tartsuk  itt  tömlö- 
czünkben,  rab  attyaíiát  s  katonáit  akarván  rajtok  kiváltani, 
egyikét  pedig  nekem  adta  az  rab  bojtárom  kiváltására,  kit 
is  recomendáltam  vala  Nagyságodnak.  Pelsőczi  uram  írja, 
Ecsedben  küldjem  tovább;  elvárom  azért  mit  parancsoljon 
Nagyságod,  csak  említett   szegény   bojtáromat   iterato   reco- 
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mendálom.  Torma  uram  nélkül  is  el  lehetnénk,  ö  Kegyelme 
alkalmatosságával  az  lovatlan  katonák  csak  reánk  járnak, 
másutt  nem  interteneálván  űket,  ö  kegyelme  miatt  pedig 
akármely  katona*  ellakhatik  s  tomtnorálhat  Debreczenben. 
Az  szegény  fazekasok  élhetetlenre  maradnak  nyavalyások, 
ha  lehet  jűjjenek  haza;  Ecsedben  is  öda  5  közzűlök.  Levél- 
bül  ugyan  nem  értettem  bizonyosan,  mindazáltal  az  a  híre, 
a  muít  Vasárnap  aij  mieink  bementenek  per  capitulationem 
Medgyesben.  Másonnan  pedig  teljességgel  semmi  occurren- 
tiám  melyei  Nagyságodnak  udvarolhassak  nincsen,  hanem 
ezzel  ajánlom  magamat  Nagyságod  méltóságos  gratiájában 
és  maradok  Nagyságod 

Debreczen,  20  Junii  1705,  délután  2  órakor 

alázatos  szolgája 
Doboíi  István  m.  pr. 

Külsején:  Mélt.  Generális  Károlyi  Sándor   úrnak  etc. 
Qyula  alá. 

íven.  eredeti,  pecséttel. 


CLXXVIII. 

Andrássy  István  Károlyi  Sándornak  Sólymos  és 
Lippa  felé  irányuló  hadi  mozdulatairól  ír.  Hlye,  1705. 
június  20. 

Bizodalmas  jóakaró  sógor  uramnak  Kegyelmednek 
ajánlom  kötöles  szolgálatomat. 

Gyulai  táborárul  5  praesentis  nékem  írott  Kegyelmed 
levelét  kedvesen  vettem,  kiben  is  írja  Kegyelmed,  hogy 
Kaszás  Pál  és  Nyúzó  Mihály  uraimékkal  következendő  con- 
junctiója  után,  lefelé  való  bátorságos  nyomulásom  felül  kivan 
engem  tudósítani.  Minthogy  penig  a  mint  itt  kezdem  hallani, 
talám  eddig  Gyulát  Isten  Kegyelmed  kezéhez  adta,  és  meg- 
írtt  ezerekkel  magát  conjungália,  azon  lefelé  való  indulás  s 
annak  idejirül  Kegyelmed  tudósítását   elvárom.  Nem  kétlem, 
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TTót-yáradjának  is  e  napokban  való  kezében  jutása  is  Ke- 
:gyelmednek  tudtára  vagyon.  Mivel  nemes  vármegyét  méltó- 
ságos Generális  commendáns  uram  hajdú  sóldosra  bocsá- 
totta, onnan  azoknak  öszve  való  g^jtésekre  és  tehetségünk 
:szerint  élés  szerzésére  fel  kellett  gyönnöm,  kiben  actu  ope- 
ráltatok. Úgy  hogfy  azon  dolgokon  által;  esvén  azon  leszek, 
hogy  Kegyelmed  tudósítását  vévén,  nem  sokára  Sólymos  és 
Lippai  vár  felé  induljak. 

Megyést  már  Isten  mélt.  Generális  uramnak  kézhez 
•^dta,  praesidiaríusokbúl  is  circiter  200  kuruczczá  lett,  a  többi 
Austria  felé  igazíttatott.  Szamos  Újvár  is  (a  mint  hozták) 
^ccordál.  Most  egyéb  occurrentiáim  nem  lévén,  ezzel  mara- 
<iok  Kegyelmednek 

niyén,  die  20  Junii  1705. 

kötölességgel  szolgáló  sógora 

Andrássy  István  m.  pr. 

.  P.  S.  Még  eddig  köszvény  vendégségét  nem  kóstoltam, 
•de  most  az  ő  vendége  vagyok. 

Czím:  Mélt.  Generális  tek.  és  nagys.  Károli  Sándor 
l^edves  sógor  uramnak  ő  Kegyelmének  Gyula  vei  ubi. 

Eredeti,  ivpapiron.  pecséttel. 


CLXXIX. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Árokszállási  tábor , 
J705,  június  21. 

Spect.  ac  magn.  Domine  Baro  Nobis  observande. 

Salutem,  et  fcelices  rerum  suarum  successus.  Nemz. 
^it.  Szentmarjai  Sigmond  hívünket  praeficiálván  n.  Szabolcs, 
Szatthmár,  Ugocsa,  Bihar  és  Ar^td  vármegyékbeli  portális 
•gyalogság  főkapitányának  nemz.  vit.  Jármy  Ferencz  hívünk 
interveniált  betegeskedése  miatt,  Keg)'elmed  adja  eleiben  s 
szorgalmaztassa  is  egyszersmind,   hogy   azon   portális  hajdú - 
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Ságot  mentül  hamarébb  a  n.  vármegyék  által  eló-állittatváiv 
az  haza  szükséges  szolgalatjára  azokkal  együtt  minden  kész- 
séggel lehessen,  lévén  tőlünk  is  az  iránt  parancsolatja. 
A  mely  pénz  pedig  Kegyelmed  keze  alá  concredáltatott  ar 
hadak  exolutiójára.  Kegyelmed  requiráltatván  nemz.  vit. 
Bélteki  Tivadar  kapitán3runktúU  abbúl  keze  alatt  való  hadaink 
fizetéseket  adassa  meg.  Aradon  raboskodó  Szúnyog  György 
hívünk  dolgát  a  mi  illeti:  mivel  Salczerért  Freivillét  akar- 
juk kiszabadítani,  az  által  szabadulása  nem  lehet;  Saffen- 
burgért  pedig  nem  akarják  kiadni,  állítván  a  bécsi  udvar,, 
hogy  indebite  fogattatott  volna  meg.  Jóllehet  pedig  említett 
Szentmarjai  iránt  való  ezen  dispositiónkat  az  praespecificált 
n.  vármegyéknek  is  me,afirtuk,  mindazáltal  Kegyelmed  maga 
is  azon  n.  vármegryének  ebbeli  intentiónkat  adja  értésekre. 
Coeterum  P.  D.  V.  bene  valere  desideramus.  Ex  castris 
nostris  ad  Árokszállás  positis,  die  21.  Mensis  Junii.  Anna 
1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Jánoki  m.  pr. 

Grregorius  Ráti  m.  pr. 

Kívül:   Spec.   ac   magn.   d.   Alexandro  Károl)ri  etcet. 
Károlyi  kezével:    Redditae   in   Békés,   die   24.  Junii 
1705- 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  76.) 


CLXXX. 

A  fejedelem  levele  Bessenyei  Zsigmondhoz,  Árok- 
szállási tábof,  1705,  június  21. 

Grenerose  Fidelis  Nobis  dilecte. 

Salutem  et  gratiae  nostrae  propensionem.  Kegyelmed 
levelét  vévén,  az  oda  való  dolgok  iránt  lett  tudósítását,  és 
Bélteki  Tivadar  companiáinak  recommendatióját  megértet- 
tük. Akarván  azért  hogy  ezen  hadaknak  is  consolatiójok 
lehessen,  resolváltuk  fizetéseket  kiadatni,  a  mint  hogfy  tek. 
nagys.  Károlyi  Sándor  generális  úr  a  keze  alá  deputált  pénz- 
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bűi  fogja  is  kiadatni  számokra,  az  hova  is  recurrálván  lészen 

satisfactiojok.  Coeterum  Eundem  feliciter  valere  desideramus. 

Ex  castris  ad  Árok-Szállás  positis.  Die  2 1 .  Junii.  Anno  1 705. 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr  Sigú^mundus  Janoki  m,  pr. 

Gregorius  Ráti  m.  pr. 

Kívül:  Generoso  Sigismundo  Bessenyei   inclyti   Comi- 
tatus  de  Szabóles  ordinario  vice  comiti,  fideli  nobis   dilecto^ 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  77.) 


CLXXXI. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Hatvani  tábor^  H^S- 
június  23. 

Spect.  ac  magn.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  prosperitatera.  Kegyelmed  levelét 
vettük,  melybül  Gyulának  minával  utolsó  próbáját  s  ott 
hagfyását,  úgy  portási  által  való  operátióját  megértettük. 
Szegedhez  gyülekező  ellenségnek  csekély  voltát  előbbení 
levelünkben  is  megírtuk,  a  melyek  közzűlök  által  ment  is 
vala  a  Tiszán,  vissza  jöttének.  G.  Eszterhász  Dániel  úr  még 
ennek  előtte  a  lovas  hadat  által  hozván,  a  mi  sánczunkot  az 
ellenség  formaliter  obsideálja  és  bombázza;  de  reméljük 
Isten  jóvoltábul  meartarthatják,  annyival  is  inkább  ha  előre 
oda  küldött  Bremer  regementje  in  tempore  elérkezhetik^ 
Ezekbül  gondolhatja  Kegyelmed  lesznek  operatióink.  Ahoz 
képest  Kegyelmed  jüjjön  Szolnokhoz  a  munitiókkal  együtt; 
a  gyalogságot  beszállétván  a  várban,  ezer  embert  rendeljen 
vigryázásra  Szeged  felé,  maga  penig  Kegyelmed  oly  készen 
legyen,  hogy  a  mikor  veszi  parancsolatunkat,  velünk  magát 
conjungálhassa.  De  ha  csak  a  szükség  nem  hozza,  Kegyel- 
medet által  nem  hivatjuk  a  Tiszán.  Coeterum  Eundem  ad 
vota  foeliciter  valere  desideramus.  Dátum  in  castris  nostris 
ad  Hatvan  positis  die  z^.  Junii,   1705.  P.  D.  V.  benevoli 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti  (Rákóczy-levelek,  nro-  78.) 
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CLXXXII. 


.  A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  .Hatvani  táboTy  1705. 
június  23. 

Spect.  ac  magn.  Baro  Nobis  observandissime. 

Sálutem  fcelicesque  rerum  successus.  Csongrádrul  írott 
Kegyelmed  levelét  vettük ;  csudáljuk  hogy  ekkoráig  Kegyel- 
mednek elégséges  informátiója  nincsen  a  Szegednél  gyüle- 
"kezö  ellenségünk  felöl,  kik  is  már  többen  vannak  (a  mint 
kémünk,  és  iterato  onnét  jött  emberek  referálják)  hat  száz- 
nál; azok  közzül  által  ment  száz,  azért  Kegyelmed  vigyáz- 
tatván feájok,  Isten  segétségébül  confundáltatnak. 

Mi  ide  érkezvén  marsunkat  az  imsódi  sáncz  felé  vesz- 
szük,  a  holott  aggressiót  tett  vala  ellenségünk,  de  Bottyán 
úr  által  reprimáltatták  szerencsésen;  úgy  a  Dunán  alá  czé- 
lozó  sajkák  is  confundáltattanak.  Kegyelmed  tartson  oly 
dispositiót,  hogy  correspondeálhassunk,  és  ha  úgy  kívánta- 
tik elöbbeni  orderunk  szerént  conjungálhassa  magát  velünk; 
áz  alatt  is  minden  occurrentiákrúl  informáljon  bennünket. 
Coeterum  Eundem  ad  vota  propria  feliciter  vivere  desidera- 
mus.  Dátum  in  castris  nostris  ad  Hatvan  positis,  die  23. 
Junii.  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczy-levelek,  nro.  79.) 


CLXXXIII. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Hatvani  tábor ^  H^S- 
június  23, 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobís  observandissime, 

Elhisszük,    vehette    eddig    elébbi    levelünket,    a  melyet 

a  mai  curir  által  transmittáltunk   Kegyelmednek,  .azt   írván 

meg,  hogy    az    Kegyelmeddel   levő   munitiót   s  gyalogságot 

Szolnokban   hagyván,    és    ugyan  ott  az  Tiszán    által    költöz- 
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vén  hadaival 'Kecskemét  felé  siessen,  hagyván  oda  által  is 
ezerig  való  embert,  a  ki  a  tolvaj  ráczok  ellen  resistáíhasson. 
Azon  hír  penig,  a  melly  futamodott  az  ráczok  felöl,  újonnan 
is  confirmálódik,  hogy  nem  lennének  többen  hat  száznál. 
Értésére  adjuk  azomban  azt  is  Kegyelmednek,  hogy  a  Dunán- 
túl való  hadainknak  alkalmatlan  dispositiójok  miatt,  az  oda 
Taló  sánczot  a  Dunán  való  híddal  együtt  elvesztettük,  kijővén 
"hadaink  időnek  előtte  az  sánczbul,  noha  hadainkban  alig 
esett  valami  csorbulás.  Mely  szükséges  legyen  azért  Kegyel- 
mednek velünk  való  conjunctiója,  által  láthatja  maga  is 
Kegyelmed;  a  mint  hog^y  iterato  is  kérjük,  ne  várjon  egy 
órát  is,  jöjön  Kecskemét  felé,  hogy  ott  a  táján  a  hol  alkal- 
inatosabbnak  fogjuk  irán/ani,  Kegyelmeddel  és  Eszterházy 
Dániel  úr  hívünkkel,  s  ő  Kegyelme  mellett  levő  hadainkkal 
lehessen  conjunctiónk,  ne  talán  tán  az  ellenség  Szeged  fele 
csapván  valami  distractiót  tegyen^  Coeterum  Eandem  D.  V. 
bene  valere  desideramus.  Ex  castris  nostris  ad  Hatvan  posi- 
tis  die  23.  Junii.  Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  D.  Alexandro  Károly,  etcet. 
cito,  citius,  citissime.  Curér. 

Károlyi  kezével:  «Redditae  in  campo  Kóros  Ladány, 
die  25.  Junii  1705.1 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  80.) 


CLXXXIV. 

A  fejedelem   levele   Károlyihoz.   Sági   tábor,    1705, 
?5- 


június  25. 


Spect.  ac  magn.  D.  Baro,  Nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Tegnap  előtti  Kegyel- 
med levelét  vettük  azon  földnek  delineatiójával.  Nem  kétljük 
vette  Kegyelmed  elébbeni  orderünket  is,  kihez  képest  mivel 
a  Duna  mellett  levő  ellenségünk  intentiója  és  operatiója  nem 
csak  confirmáltatik,  de  gróf  Eszteiházi  Dániel  úr  mellett  lévő 


Digitized  by 


Google 


236  1705. 

hadaink  többire  önnön  maguktúl  megbódúlván^  mindenestül 
a  solthi  sánczunkhoz  nyomakodtanak,  és  igy  több  gonosz 
között  tarthatunk  attúl  is,  hogy  Kecskemét  és  azon  a  tájon 
lévő  helységek  említett  ellenségünktűi  el  ne  prsedáltassanak : 
azért  sem  órát,  sem  napot  Kegyelmed  ne  várjon,  annyival 
is  inkább  több  parancsolatunkat,  hanem  az  lovas  haddal  men* 
nél  nagyobb  corpussal  Szolnoknál  által  jővén,  siessen  Kőröshöz^ 
avagy  az  hol  magunkat  táborostul  fog  hallani,  hogy  velünk 
együtt  megegyezhessen  mentül  hamarébb.  A  mi  penig  gya- 
logja vagyon  Kegyelmednek,  azokat  mindenestül  elébbeni 
parancsolatunk  szerint  szállítsa  be  Kegyelmed  Szolnokba* 
csak  az  egész  lovas  hadakkal  mennél  többel  lehet  siessen 
hozzánk.  Coeterum  P.  D.  V.  foeliciter  valere  desideramus^ 
Ex  castris  nostris  ad  Ság  positis  die  25.  Mensis  Junii,  Anno 
1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pn  Gregorius  Rati  m.  pr. 

Kívül:   Spect.   ac   Magn.   D.    Alexandro   Károlyi  etc» 
cito,  citius,  citissime. 

Exhibitae  die  26.  Junii  1705.  in  campo  Kengyel. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  81.) 


CLXXXV. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  ócsai  tábor ^  ^705^ 
június  2g. 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  Nobis  observandissime. 

Salutem  et  felices  rerum  suarum  successus.  Minekutánna 
curierunk  által  vettük  Kegyelmed  levelét,  reménljük  Kegyel- 
med az  hadakkal  együtt  az  Tiszán  által  költözött.  Az  német 
felül  egyéb  új  híreink  nincsenek,  hanem  hogy  az  solti  sán- 
czot  is  a  Duna  szigetjébül  kezdette  lőni  bombázni,  de  azon 
operatióját  félben  szakasztván  recedált,  s  vagyon  olly  hirünk 
hogy  magát  nagyobbára  Buda  felé  vette;  hat  compánia  pe- 
nig lement  Veresmart  felé.  Melly  consideratióra  nézve  mi 
továbbra  is  Pest  elein  subsistálunk,   és  ne  talántán  azon  hat 
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compánia  által  költözvén  a<  Dunán^  az  sz^edi  s  ott  körűi, 
való  ráczsággal  magát  conjungálván  s  megszaporítván,  ott 
erumpáljon  valamelly  operatiókra:  szükség  arra  is  az  szor- 
galmatos vigyázás.  Kegyelmed  azért  n.  v.  Szűcs  János  fő- 
kapitányunkat ezered  magával  küldje  le  Halasra,  adván 
szoros  instructiójába,  vigyázzon  az  ellenségnek  szándékára 
s  motusira  gyakor  portási  által,  és  a  mit  ért>  adja  értésünkre, 
s  úgy  Kegyelmednek.  És  ha  az  Tisza  Duna  közin  lévő  s 
lakos  rácz  ellenségeskedést  nem  mutat,  hogy  továbbra  is  ne 
ingereitessék  s  injuríáltassék,  azon  az  földön  lévő  ráczság 
marháinak  hajtását,  egyéb  javoknak  is  praedáltatását  meg  ne 
engedje,  sőt  minden  jó  modalitással  alkalmaztassa  magát 
hozzájok.  Kegyelmed  penig  míg  ujjabb  rendelésünket  vészi, 
subsistáljon  az  több  hadakkal  az  városok  között.  Az  mely 
ráczság  Szeged  mellett  volt,  az  az  szegedi  palánkba  vette 
magát,  melyet  gyalogsággal  ugyan  ki  lehetne  onnan  venni, 
de  azon  munka  halasztatik  továbbra.  Tartozván  az  halasiak 
ötven  személybül  álló  katonaságot  kiállítani,  ott  léte  alkal- 
matosságával azokat  is  állíttassa  ki  s  küldje  kis  kunsági  ka- 
pitány Cseplészi  keze  alá.  Coeterum  P.  D.  V.  feliciter  valere 
desideramus.  Ex  castris  ad  Ocsa  positis,  die  29.  Junii  1705. 
P.  D.  V.  ad  officia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  82.) 


CLXXXVI. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Ócsai  tábor,  1705. 
június  jo, 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  Nobis  observandissime. 

Salutem  et  felices  rerum  suarum  successus.  Minekután  na 
curierünk  által  vettük  Kegyelmed  levelét,  reménljük  az 
Tiszán  által  jővén  hozzánk  közelebb  nyomult.  A  német 
felül  egyéb  uj  hireink  nincsenek,  hanem  hogy  az  napokban 
az  solti  sánczot  kezdette  lőni  s  bombázni,  de  azon  operatióit 
mi  consideratiókra  nézve  nem  tudaiik  félben  hagyván,  onnand 
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recedált ;  vagyon  oly  hírünk,  hogy  magát  nagyobbára  Bud4 
felé  vette,  hat  compánia  penig  lement  Veresmart  felé,  melyre 
nkzv^  mi  továbbra  is  Pest  elein  akarunk  subsist^lnunk,  a  mint 
hogry  Kegyelmed  is.  vegrye  útját  az  hadakkal  táborunkra.  É$ 
netalántán  azon  hat  compánia  által  költözvén  a  Dunán,  a 
szegedi  s  ott  körül  lévő  ráczsággal  magát  megszaporítván, 
ott  erumpáljon  valamely  operatiókra,  szükséges  arra  felé  is 
az  szorgalmatos  vigyázás.  Kegyelmed  azért  n.  v.  Szűcs  János 
fo  kapitányunkat  küldje  le  Halasra,  adván  szoros  instructió- 
jába,  vigyázzon  azon  ellenségnek  indulatira  azon  az  földön, 
és  a  mit  ért  s  hall,  adja  értésünkre ;  a  végre  is  ezer  katona- 
ságot adjon  Kegyelmed  mellé.  És  ha  az  Tisza  Duna  közin 
levő  ráczság  hostilitást  nem  mutat,  azon  az  földön  lakos 
rácz5^gnak  marháit  el  ne  hajtassa  sem  egyéb  javait  ne  prae- 
dáltassa,  annyival  is  inkább  személyeket  ne  háborgassa, 
semmiképpen  alatta  valókkal  is  meg  ne  engedje.  A  mely 
ráczság  Szeged  mellett  volt,  az  az  szegedi  palánkban  vévén 
magát,  hajdúság  nélkül  már  ki  nem  vehetni,  de  azon  munka 
halasztdtik  továbbra.  Tartozván  az  halasiak  ötven  személy- 
bül  álló  jó  fegyveres  s  lovas  katonát  állítani,  Kegyelmed 
adja  instructi ójában  megírt  kapitányunknak,  hogy  mentül 
hamarébb  vélek,  ha  külömben  nem,  executio  által  is  állíttassa 
ki,  küldje  kis-kunsági  kapitány  Cseplészi  keze  alá.  Mivel 
már  az  hadak  fizetése  n.  v.  Krucsai  Márton  districtualis 
commissariusunk  keze  alá  vitetett,  stafFetaliter  parancsoltunk, 
hogy  sietséggel  küldje  Kegyelmed  után ;  mely  pénz  is  rövid 
nap  elérkezik.  Tegnapi  napon  is  ezen  dolgokról  írott  leve- 
lünket dirígáltuk  Szolnok  fele,  de  értvén  Kegyelmed  expres- 
susa  relatiójábul  Kegyelmednek  más  felé  való  létét,  reiteráltat- 
tuk.  Coeterum  P.  D.  V.  feliciter  valere  desideramus.  Ex  castris 
ad  Óc?a  positis  die  30.  Junii  1705.  P.  D.  V.  ad  offida  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Kegyelmed  ezen  specificált  hadat  Halas  fele  leküldvén, 
Majos  s  Szabó  Máthé  ezerét  hozza  magával  hozzánk.  írja 
Bercséni  uram,  hogy  némely  regimentek  az  felső  táborról 
Budára  commendéroztattanak.  Minek  előtte  táborunkba  be- 
gyün  Kegyelmed,  az  had  számát  zászló  számra  el  várjuk 
Kegyelmedtül. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  83.) 
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CLXXXVn. 

^fejedelem  levele  Károlyihoz.  Ocsai  tábor ^  lyo^.jul.  i. 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  Nobis  observandissime. 

Salutem  et  Principális  ^ratiae  nostrae  benignam  propen- 
sionem.  Isten  által  felvött  igaz  ügyünk  mellett  való  szives 
munkálkodásinknak  bizonysága  jelen  vagyon  önön  magában 
azért  is,  hogy  az  Austriai  Háznak  képtelen  s  törvénytelen 
uralkodása  által  megrongyollott  édes  nemzetünknek  régi 
dicsősséges  szabadságinak  vissza  hozására  egyedül  czélozó 
szent  igyekezetünknek  kijelentésében,  úgy  világosb  meg- 
ismertetésében, minden  eleitül  fogva  folyó  circumstantiáknak 
elöszámlálását  szükségesnek  nem  látjuk.  Emlékeztetvén  mind- 
azonáltal a  nemes  országnak  minden  rendéit  mind  az  első  s 
mind  penig  az  után  annyiszor  következett  számos  pátensink- 
nek  continentiáira,  minden  kételkedés  nélkül  tapasztalhatják 
az  haza  javához  intézett  dolgoknak  folyamatjábul,  mely  ug^an 
azon  egy  húron  pendülő  megegyezése  légyen  felvött  szánd^" 
kunknak.  A  mint  is  mindeneket  az  igaz  ügyeket  vezérlő 
hatalmas  Isten  kormányozásának,  nem  magunknak  eddig  i^ 
ez  után  Is  tulajdonítva  ugyan  azon  rajtunk  könyörülő  irgalmas 
Istenben  bízván,  hogfy  tovább  is  nem  eg^éb,  hanem  a  sok  nyo- 
morúságok habjai  közt  fetrengő  nemesi  szabadságunknak  örö- 
kösön megmaradandó  csendes  partra  való  jutásunkat  mutatja. 
Ugyanis  mi  lehetett  az  Austriai  Háznak  hajdani  szabadságink 
ellen  való  számláihatatlan  tusakodási  között  is,  régi  törvé- 
nyeinknek kitörlésére  kikoholt  mesterkedésének  nagyobb  és 
veszedelmesebb  eszköze  annál,  hogy  az  közelebb  elmúlt  ország 
gyűlésének  alkalmatosságával  az  ott  tött  törvényeinkben 
^pTout  conventum  fuerth  való  clausulának  beiktatásával  min- 
den szabadságaink bul  sensim  sine  sensu  kimosdatni  kívánván 
bennünket,  eltökéllett  szándéka  vala,  hogfy  törvényeink 
semmisítésével,  és  azokban  in  verbo  regio  erős  hüttel  köte- 
lezett diplomák  kiadása  sértődésének  nem  gondolásával,  min- 
deneket pro  arbitrio  sui  (kit  már  bőven  practicált  is)  ad 
quaevis  etiam  exotica  annál  szabadjában  reá  húzhasson. 

De  lám  a  sziveket  vizsgáló,  és  rövidségeket  bosszuló  irgal- 
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mas  lírten  mit  hozott  ki  igyekezetibül,  midőn  a  Felséges  Császár 
Tialálával  Istennek  csudálatos  rendelésébül  onnan  maga  elle- 
nünk és  szabadságink  kitörlésére  készített  fe^^y  vérével  tulajdon 
maga  kárára  fordítá  minden  mesterkedő  szándékit,  hogy  azon 
conventionális  clausulának  erejével  kirekesztvén  magát  az 
törvénynek  hathatóságibul,  n3rilvánságosan  elégtelenné  töt  te 
magát  az  országlásra.  Kiben  is  édes  hazánkat  nyomóssá  tenni 
kívánván  Isten  ö  szent  Felsége,  egész  világ  láttára  annyira 
vezérletté  már  az  előtt  is  igaz  ügyünk  dolgait,  hogy  némely 
nagy  hatalmú  külső  fejedelmek,  ki  az  elkezdett  fegyverkezé- 
sünknek tovább  való  állhatatos  folytatására,  ki  penig  annak 
lecsendesítésére,  törvényes  szabadságink  iránt  projectálandó 
kivánságinknak  betellyesítésére,  közben  szándékoznak  mago- 
kat vetni.  Egyszersmind  penig  annak  kijelentésére  az  ellen- 
kező Austriai  Ház  is  maga  követjeinek  leküldésével  (noha 
az  dolgoknak  folyamatjában  kevés  sinceritast  tapasztalhatunk) 
a  békességre  való  hajlandóságát  láttatik  mutogatni.  Kinek 
is  hogy  nagyobb  valóságát  az  fejedelmek  interpositiójára 
nézve  is  láthassuk,  mind  penig  az  hazánk  és  minnyájunkkal 
Ifözönséges  nemesi  szabadságunk  ügyét,  kiki  mi  sorsban  s 
állapotban  legyen,  tapasztalva  tudhassa,  és  annak  felette  az 
országbeliek  közzül  is  senki  balra  ne  vélhesse,  hogy  az  ellen- 
ség által  az  békességnek  s  szabadságink  megadása  most 
ujjonnan  való  igéretinek  elhiresítetett  végezése  tractájával, 
magunk  valami  privátumát  az  köz  jónak  praeponálni  kíván- 
nánk, de  nyugodt  elmével  légyen  kiki,  valamint  hogy  hazánk 
köz  ügyének  kezünkre  vött  elő  mo/dítása  szives  keresésére 
utolsó  csöpp  vérünk  kiontását  is  felszenteltük:  a  szerint 
egyes  értelemmel  tovább  is,  akármely  felé  forduljon  kimene- 
tele hazánk  dolgainak,  a  minden  jóra  igyekező  közakarattul 
ki  nem  vonjuk  magunkat.  Azért  is  szükségesnek  Ítéltük, 
hogy  valamint  eddig  országunk  dolgainak  folyamatját  a 
nemes  haza  lakositul  semmire  nem  titkoltuk,  úgy  most  is  a 
fen  forgó  békesség  elő  kelésének  alkalmatosságával  az  ország 
dolgait  tegyük  minnyájoknak  nyilvánságossá,  úgy  a  némely 
controvertált  állapotok,  melyeket  a  törvénynek  rendes  folyása 
szerint  az  ország  közakaratjára  s  decisiójára  a  mostani  fel- 
vött  ügynek  ideje  alatt  relegáltunk,  köz  megvizsgálással  és 
egyezéssel  végképpen  determináltassanak. 
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Ahoz  képpest  közönségesen  az  egész  Statusoknak  érté- 
sekre adni  kívántuk,  hogy  nemes  Pest  vármegyében  levő 
Rákos  mezejére  a  die  emanationis  praesentium  két  holnap 
alatt,  úgymint  Szent-Mihály  havának  első  napján  nem  csak 
követjek  által,  hanem  ugyan  személy  szerint  minden  Egyházi 
s  Világi  Úri  és  Nemesi  Rendek,  valakik  édes  hazánk  ügyét 
magokénak  ismerik,  elmulhatatlanul  jelen  legyenek,  és  tovább 
is  Isten  által  felvött  ügyhöz  való  igaz  szeretetünket  az  dol- 
g^oknak  nyilván  való  folyásábul  megismervén,  ónnön  magok 
hasznára  s  javára  úgy  légyen  gondjok,  hogy  igsiz  házafiúsá- 
gokat megbizonyítván,  az  által  az  csendes  békességnek  és  régi 
tündöklő  szabadságink  teljes  gyümölcsét  magok  után  mara- 
dandó posteritásira  is  hagyhassák. 

Megértvén  annak  okáért  mind  ezekbül  a  tökélletes  és 
csak  az  közönséges  jóra  igyekező  indulatunkat  Kegyelmed, 
(hogy)  ebben  is  hazájához  és  nemzetéhez  való  igaz  szere- 
tetit  és  szives  készségét  nyilvábban  tapasztalhassuk.  Kegyel- 
mednek intimáljuk,  hogy  a  felyül  írt  mód  szerint  nem  csak 
követje  által,  hanem  ugyan  személy  szerint  pro  loco  et 
termino  praescriptis  oly  bizonyos  készséggel  compareáljon, 
hogy  ha  kik  egy  vagfy  más  szín  alatt  színes  hazafiúságokhoz 
képpest  minden  helyes  ok  nélkül  attúl  magokat  elvonnák, 
valamit  az  olyanokrul  az  jelen  levő  statusok  végezni  fognak, 
és  ahoz  képpest  rajtok  történik,  hazájokhoz  való  maguk 
habozásának  tulajdonítsák.  Hogy  az  által  az  egész  keresztény 
világ  az  köz  ügynek  orvoslásában  való  szives  köz  akaratun- 
kat láthassa,  és  az  országlásoknak  Ura  Istene  köz  fohász- 
kodásink  után  régen  szívszakadva  várt,  s  ezer  vérekkel 
pecsételt  nemesi  szabadságunk  állandó  dicsőséges  egyesült 
csendesség  napját  felvirasztván,  szánakozó  irgalmasságábul 
egy  vagy  más  utón  már  valaha  édes  nemzetünkön  maradandó 
képpen  tündököltesse.  Coeterum  P.  D.  V.  foeliciter  valere 
desideramus.  Ex  castris  nostris  ad  possessionem  Olcsa  posi- 
tis,  die  ima  Mensis  Julii  Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  offici.i  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  p.  Sigismundus  Janoki  m.  pr. 

Gregorius  Ráti  m.  pr. 

Alul:  Dom.  Baroni  Alexandro  Károly. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek.  84.) 
V.  kőt.  16 
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A  fejedelem  levele  Ramocsahdzi  Györgyhöz,  Csabai 
tábor^  1705.  juL  5. 

Generose  Fidelis  Nobis  dilecte. 

Salutem  et  Principális  gratiae  nostrae  benigfnam  propen- 
sionem.  Néhai  n*  v.  Nyiri  András  kapitány  özvegye  Bodó 
Kata  asszony  instantiájábul  értjük,  hog^y  Kegyelmed  eléb- 
beni  kegyelmes  assignatoria  commissiónk  mellett  az  varsányi 
udvarházhoz  tartozó  jobbágyokat  és  telkeket  nem  assignálta 
volna.  Kihez  képpest  Kegyelmednek  továbbra  is  parancsol- 
juk, valaminémű  appertinentiákkal  az  említett  udvarház  az 
mostani  confiscatiókor  Gyulai  FerencztüJ  birattatott,  akképen 
assigptiálja  az  instans  asszonynak  ad  ulteriorem  regni  dispo- 
sitionem.  Coeterum  Eundem  secus  non  facturum  bene  valere 
desideramus.  Ex  castrís  nostris  ad  possessionem  Csaba  posi- 
tis,  die  5  Mensis  Julii,  Anno  1705.  F.  P.  R.  Gregorius  Rati  m.  pr. 

Alul:  Ramocsaházi  György  uramnak. 
Eredeti,  a  fejedelem  aláírása  nélkül.  (Rákóczi-levelek.  85.) 


CLXXXIX. 

A  fejedelem  levele  Ramocsaházi  Györkhöz,  Csabai 
tábor,  1705,  juL  5. 

Generose  Fidelis  Nobis  dilecte. 

Salutem  et  gratiae  nostrae  propensionem.  Tek.  nagys. 
Károlyi  Sándor  Generális  úrnak  mivel  kegyelmesen  resolvál- 
tuk  assignáltatni  n.  Szathmár  vármegyében  a  Szamos  vizén 
építtetett,  erdődi  jószághoz  tartozó  és  Szathmár  városa  hatá- 
rában levő  malmokat  ott  való  udvarházzal  együtt:  kihez 
képest  Kegyelmednek  parancsoljuk,  a  midőn  e  parancsola- 
tunkat veszi,  a  praespecificált  jószágot  a  megírt  Generális  úr 
a  végre  rendelt  embere  kezéhez  assignálja.  Coeterum  Eundem 
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bene  valere  desideramus.  Ex  castris  nostris  ad  Csaba  positis 
die  5.  Julii  1705.  F.  P.  R.  Gregorius  Rati  m.  pr. 

Alul:  Ramocsaházi  Györgynek. 

Eredeti,  a  fejedelem  aláírása  nélkül.  (Rákóczi-levelek,  86.) 

cxc. 

Pápai  János  Debreczennek  és  tájának  a  ráczság  ellen 
oltalmára  kéri  Károlyi  Sándort.  Debreczen,  lyo^.juL  7. 

Méltóságos  Generális,  jó  Uram. 

Erre  az  földre  jővén  úgy  látom  az  sánczbul  annyira 
eloszlott  az  had,  hogy  csak  8  száz  sincs  benn ;  Ibrányi  ezeri- 
bül  3  száz,  Béltekiébül  valamely,  az  többi  Palocsai  uram  ö 
Nagysága  ezeribül  valók.  Az  had  penig  mint  az  kérész  jár 
minden  felé  falukról  falukra,  kik  közül  tegnap  előtt  hármot 
magam  is  megfogattam  a  Hortobágy  hidjánál,  a  mint  hogy 
oda,  Csegére  s  több  portásokra  szükséges  az  kemény  paran- 
csolat, mivel  az  Tiszán  nem  lévén  tartalékjok,  szüntelenül 
szöknek  az  felső  táborrul  is.  Besenyei  uram  beteg,  az  úr 
Palocsai  uram  penig  Mármarosban  vagyon.  A  mint  értem 
Bakó  uram  levelibül,  Maros  mellül  jődögél  az  rácz  erre  az 
főidre.  Kérem  azért  alázatosan  Nagyságodat  mint  ennek  az 
földnek  édes  attyát,  munkálódja  úgy  ennek  az  földnek  bá- 
torságos megfmaradását,  hadd  Nagyságod  szárnyai  alatt  eddig 
is  félelemben  s  gyakor  változásokban  forgó  állapotja  fordul- 
jon securitásra. 

Ugy  látom  az  úr  Andrási  uram  ö  nagysága  csak  távul 
nézi  ezt  az  földet,  holott  Tót-Váradjánál  nem  igen  kíván- 
tatnék az  vigyázás. 

Ezzel  maradok  Nagyságodnak 

Debreczen,  7.  Julii  1705,  igaz  alázatos  szolgája 

Pápai  János  m.  pr. 

Negyedrét  íven,  eredeti. 
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Dobozi  István  debreczeni  bíró  Károlyi  Sándort  a 
Debreczent  Várad  felöl  fenyegető  veszedelemről  sietve 
tudóstíja,  Debreczen,  1705.  jul,  8. 

Méltóságos  Generális,  nagy  jó  uram! 

Ma  reggel  9  órakor  az  váradi  labanczság  előtt  kár 
nélkül  az  mieink  elállottanak ;  a  gfyalogság  Félegyház  fele, 
t.  Besenyei  uram  Pocsajhoz ;  által  érve  a  Berettyón,  gyanak- 
szunk: talám  az  marosmellyéki  ráczságnak  az  elei  érkezett 
el.  Ugyan  is  a  szaladok  úgy  mondják,  feles  lovas  jütt  ki 
Váradrul,  holott  az  előtt  nem  volt;  vagyon  nagy  lármánk,  s 
a  föld  népe  megfutott  egy  darabon.  Holnap  mit  hallunk  mit 
érünk  a  jó  Isten  tudja;  csak  azt  a  kevés  bloquádábul  elállott 
hadat  sem  tudom  ki  gyűjti  öszve,  ugfyan  is  elrongyosodott, 
nincs  fizetése,  bizony  mind  erdőre  mezőre  oszol,  és  így  éhez 
semmit  «e  bizhatni.  Andrási  uram  ő  Nagysága  is  csak  oda 
Tót- Váradja  felé  quártélyoz.  Az  midőn  ezt  írnám,  érkezek 
Nagyságod  postája  Fogarasi  uram,  ki  által  biztató  levelet 
alázatosan  vévén:  credo  Domine,  sed  adauge  fidem  meam! 
Bizony  mi  extrémé  rosszul  vagyunk.  Isten  után  legyen  siető 
gondja  nyomorult  ezen  földre  Nagyságodnak,  s  leg^yen  fize- 
tése ezen  hadnak,  ha  hasznát  akarjuk  venni.  Én  Nagyságod 
méltóságos  parancsolatjára  is  a  katonaságot  hajtatom,  de  a 
fizetést  és  gúnyát  átkozódó  szókkal  exprobálja.  T.  commis- 
sarius  Kurucsai  (így)  uram  csak  nincsennel  biztatja  a  hadat, 
s  commissiót  vár  mindenre;  Kesédben  van  mostan  is  ő 
Kegyelme.  Az  úr  Palocsai  uram  ő  Nagysága  is  a  vármegye 
ket  járja ;  tűvel  hegygyei  vagyunk,  jóllehet  Besenyei  uram  ő 
kegyelme  tisztit  a  mint  lehet  folytatja.  Ha  egyebet  nem 
cselekedhetik  is  a  váradi  ellenség,  de  megkenyerezi  magát, 
megéri  véle  alkalmas  ideig.  Továbbra  mire  megyén  dol- 
gunk, alázatosan  fogom  Nagyságodat  tudósítanom,  ha  Isten- 
nek tetszik  megmaradásunk  ;  iterato  még  is  alázatosan 
recomendálom  megmaradásunkat  Nagyságodnak ;  úgy  is  ta- 
pasztalom, fájlalják  boldogtalan  sorsunkat.  Ezzel   Nagyságod 
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méltóságos   gratiájába    ajánlván    magamat    maradok  Nagysá- 
godnak 

Debreczen,  8.  Julii  1705.  éjfélben 

alázatos  szolgája 
Dobozi  István  m.  pn 

Külsején:  Mélt.  Generális  Károlyi  Sándor  úrnak  etc. 
alázatosan  írám.  Kegyelmes  Urunk  táborán  vei  ibi  ubi. 

Újváros,  Füred,  Poroszló,  Heves,  Apáti,  Berény,  Kata, 
Sz.-Lörincz-Káta,  Túra  ezen  levelet  nagy  büntetés  alatt 
sietséggel  vigyék  Kegyelmes  Urunk  ö  Nagysága  táborára. 
S.  D.  cito,  citissime. 

Ivpapiron.  eredeti,  pecséttel. 


cxcn. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Kis- Gyarmati  tábor, 
1705,  juL  14, 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  foelices  reruni  suarum  successus.  N.  Mára- 
maros  vármegye  levelébül  értjük,  hogy  az  mely  850  forin- 
tokbul  álló  soldos-pénzt  n.  v.  Szalay  Pál  colonellus  hívünk 
a  megnevezett  vármegyétül  levált,  azt  a  commissariatus 
acceptálni  nem  akarná.  Kegyelmednek  azért  intimáljuk,  azon 
pénzt  megírtt  colonellusunk  quietantiája  mellett  az  commis- 
sariatussal  acceptáltassa.  Coeterum  P.  D.  V.  foeliciter  valere 
desideramus.  Ex  castris  nostris  ad  possessionem  Kis-Gyar- 
math  positis  14.  Mensis  Julii  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Janoki  m.  pr. 

Gregorius  Ráti  m.  pn 

Kívül:  Spect.  ac  Magn.  D.  Baroni  Alexandro  KaroUyi 
etcet. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek.  87.) 
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Dobozi  István  debreczeni  biró  a  váradi  ostromzárlat 
felől  ír  Károlyi  Sándornak.  Debreczeny  1705.  juL  14. 

Méltóságos  Generális  nekem  nagy  jó  Uram! 

Úgy  látom  az  Nagyságod  vissza  fordulása  iránt  való 
szándéka  megváltozott  A  deszkákat  Szolnokhoz  Nagyságod 
parancsolatjára  12  Julii  megindíttattam.  M.  Generális  Forgács 
uram  ö  excellentiája  levelét  mostan  veszem,  kiben  írja,  oda 
segítségért  semmit  se  bízzunk,  mert  nem  telhetik.  Andrási 
István  uram  ő  Nagysága  is  a  mint  hallik  Déva  felé  vissza  for- 
dult. Az  bihari  bloquáda  boldogtalansága  constál  Nagyságod- 
nak, kihez  is  mint  eddig  úgy  tovább  is  keveset  bizhatni ;  most 
oda  van  az  Ibrányi  uram  ezeré  fizetésére  t.  Krucsai  Márton 
commissarius  uram.  A  váradi  bloquáda,  mint  nállam  jobban 
tudja  Nagyságod,  csak  megérdemlene  egy  kemény  s  expertus 
commendót.  Az  úr  Galambos  uram  több  hasznot  tehetne  talám 
ott ;  könnyebb  is  volna  az  szathmári  állapothoz  embert  találni 
mint  ide,  az  én  gyenge  értelmem  szerint.  T.  commendáns 
Besenyei  uram  ö  Kegyelme  Marjánál  vagyon,  hol  g^yűi  hol 
oszol  a  hada;  a  váradi  labonczság  felöl  senki  semmi  hírt 
nem  tud  hozni,  és  így  hányadán  vagyunk,  magunk  sem  tud- 
hatjuk. Minden  órában  szívesen  várnám  Nagyságod  kívána- 
tos tudósító  levelét.  Ezzel  Nagyságod  méltóságos  gratiájában 
ajánlván  magamat  maradok 

Nagyságod  alázatos  szolgája 

Debreczen  14  Julii  1705.  Dobozi  István  m.  pr. 

Külsején:  Mélt  Károlyi  Sándor  úrnak  etc.  Kegyelmes 
lunink  6  Nagysága  táborán,  cito,  citissime. 

ívrét,  eredeti,  pecséttel. 
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A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Kis-gyarmati  tábor ^ 
1705,  július  15. 

Spect,  ac  magn.  D.  Baro  Nobis  observandissime. 
Salutem   et   prosperitatem.   Ide   érkezvén    táborunkkal^ 
alkalmas  dispositiókban  találtuk  a  dolgokat.  És  noha  az  ellen- 
ségnek   semmi   ollyas   motusát   nem   tapasztalhatjuk,    mind- 
azonáltal immár  ide  jővén,  kívánunk  oly  notabilis  digressiót 
tennünk   Morvában    és    Austriában,    hogy    azzal   a   németet 
Csallóközrül  kivehetvén,  magunkénak   tegyük;  el  is   küldöt- 
tük  elöljáróban    nyolcz    ezer   emberrel  gr.  Eszterházi   Antal 
nrat.  A  mi  Klekisperg  dolgát  illeti,  vagyon  Esztergom  felöl 
bizonyos    relatiónk,    hogy  ö  Budát  is  odahagyta   és   nyomul 
felfelé,  hogy  a  Csallóközben  conjungálhassa  magát.  így  lévén 
tehát  a  dolog,  hadainkra,  de  legkiváltképen  Kegyelmed  maga 
személyére  ottan  nem  lészen  annyira  szükség.  Elgondolhatja 
Kegyelmed,  illyen  tábor  igazgatásának  terhét  hogy  viselhes- 
sük csak  magfunk  ?  Azért  Kegyelmed  úgy  maradjon  kevéssé 
azon  a  földön,  hogy  a  midőn  veszi  az  iránt  levelünket,  maga, 
és  a  mely  hadakkal  fogjuk   parancsolni,   utánnunk  feljöhes- 
sen,  írattunk   penig   gróf  idösbik   Barkóczy  Ferencz  úrnak, 
hogy  informátióját  is  Kegyelmednek  vévén,  kivált  a  Tiszán- 
túl való  földnek  s  váradi  bloquádának  is  vigyázására  kíván- 
tatván,   ott   a   tájon   az   hol   szükségesebb   fog  lenni,  ö  Ke- 
gyelme   alkalmaztassa     magát    a    n.    ország    szolgalatjában. 
Ahozképest  Kegyelmed   ö    Kegyelmét    voltaképen    minden 
circumstantiárúl  ott  való  állapotoknak  mi   volta   iránt   infor- 
málja. Hellebront  és  Szűcs  János   ezeréit,   a   végre   is   hogy 
közelebb  lehessen,  ha  úgy  kívántatik  feljövetelek,  Pest  elein 
incorpörálja,   és   ha   csak   kívántató   alkalmatosság   más  felé 
nem  avocálná,  ottan  maradjanak.  Coeterum  P.  D.  V.   foelici- 
ter   valere   desideramus.    Ex   cat^tris  nostris  ad  Kis-Gyarmat 
positis,  die  15.  Mensis  Julii,  Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  officia 
parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  p.  Gregorius  Ráti  m.  pr. 
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Kívül:  Spect  ac  magn.  D.  Alexandro  Károlyi  etcet., 
circa  Pestinum. 

Károlyi  kezével:  Redditse  in  Kecskeméth,  die  18. 
Julii  1705. 

Eredeti,  pecséttel  (Rákóczi-levelek.  88 )  Közölve  Thaly  K.  Archivam  Ra- 
koczianum  I.  365.  lap. 


cxcv. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Keméndi  tdbor,  1705. 
július  16. 

Spect.  ac  magti.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  foelices  rerum  successus.  Nem  kétljük  vette 
Kegyelmed  tegnapi  levelünket,  melybül  is  láthatta  a  dolgok- 
nak mivoltát.  Confirmáltatnak  hireink,  hogy  Fejérvárbúi  és 
Pápárúl  kivitetett  a  német,  Budárul  is  a  tanultabb  népet 
contrahálja  a  Csalóközre,  maga  is  KLlököspergh  Komárom- 
hoz érkezett.  Ebbűl  observálhatjuk,  hogy  ofiFensive  vagy 
defensive  akarja  magát  viselni  ?  Éhez  képest  jó  volna  Hele- 
pront  ezerét  Foghtűnél  átal  költöztetni  s  occupálhatnák  Fe- 
jérvárat, a  vagy  meglátnák  miben  vagyon,  és  operátiókat 
tehetne  reménsége  kivül  az  ellenségnek.  Coeterum  eandem 
P.  D.  V.  ad  vota  feliciter  valere  desideramus.  Dátum  in 
castris  nostris  ad  Kemend  positis,  die  16.  Julii  1705.  P.  D. 
V.  benevoli 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Ma  strázsánk  szeme  láttára  nyomakodik  Esztergambul 
felfelé  15  comp.  német,  kire  nézve  lehetetlen  hogy  több  már 
maradott  volna  ott. 

Nem  is  levén  ottan  annyira  szükség  a  hadra,  Bezerédi 
regementjét  (mely  Szabó  Máthóé  vala)  magával  együtt  fel- 
hivatjuk. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  89.)  Az  első  utóirat  a  fejedelem  kezeírása.  Némi 
eltérésekkel,  és  az  utóirat  nélkül  közölve  Archívum  Rakoczianum  I.  367.  lap. 
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A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Keméndi  tábor,  1705. 
július  ly. , 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  Nobis  observande. 

Salutem,  et  felices  rerum  successus.  Decima  quarta 
praesentis  irott  Kegyelmed  levelébül  értjük  azon  az  földön 
minemű  dispositiókat  tett  volna,  melyeket  is  approbálván, 
azoknak  consentiálunk,  és  helyben  hagyjuk. 

Mivel  pedig  n.  v.  Szabó  Máthé  ezerének  főkapitányul 
n.  V.  Bezerédi  Imre  hivünket  resolváltuk,  a  minthogy  paran- 
csoltunk is  említett  főkapitány  hívünknek,  hogy  azon  hada- 
kat öszve  szedvén,  véllek  együtt  siessen  jöni  táborunkban: 
hogfy  ha  azért  még  eddig  is  Kegyelmed  azon  a  földön  találná, 
a  fökapitánság  tisztiben  instellálja;  vagy  ha  ottan  nem  in- 
stellálhatná  is,  csak  Kegyelmed  siettesse  az  hadakkal  hozzánk 
való  jövetelit,  instellatiója  is  véghez  mehet. 

Ertjük  ujjabb  ujjabb  panaszokbúi,  Kecskemét  táján  lévő 
hadak  minemű  excessusokat  követtenek  el :  Kegyelmed  azért 
azon  legyen,  ezen  excessusokat  is  orvosolhassa,  exemplariter 
megbüntetvén  az  excessivusokat,  hogy  az  szegénség  sok  kárai- 
nak refusióját  efifective  érezhesse.  Coeterum  P.  D.  V.  feliciter 
valere  desideramus.  Ex  castris  nostris  ad  Keménd  positis. 
Die  17a  Mensis  Julii  Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  officia    parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Janoki  m.  pr. 

Gregorius  Ráti  m.  pr. 

Kívül:  Spect.   ac   magn.  D.   Alexandro    Károlyi,    etc. 
A   pecsét   felett:    Exhibitae  27.  Julii    1705.  Hevesini. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  90.) 

cxcvn. 

Aj  ej  edelem  levele  Károlyihoz,  Kíirthi  tábor  yiy  05  juLiS. 

Spect  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 
Salutem    et    omnem    foelicitatem.     Nem    kétljük    vette 
Kegfyelmed  levelünket  maga  hozzánk  jöveteli  felöl,  és  mivel. 
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immár  constál,  hogy  az  németnek  négy  regement  auxiliaris 
dánusa  elérkezett,  és  az  is  bizonyos,  hogy  maga  erejét  ide 
fel  a  Csalóközre  contrahálta,  melyre  nézve  azon  a  földön  nem 
tarthatni  notabilis  operatiótul,  itten  ellenben  abban  vagyunk, 
hogy  minden  órán  várhatjuk  a  németnek  által  jövetelit: 
magiink  is  holnap  Újvárhoz  megyünk,  és  Kegyelmed  elgon- 
dolhatja, ha  az  dologgal  késünk  annál  rosszabb.  Éhez  képest 
Kegyelmed  most  mutassa  hazájához  szeretetit  abban,  hogy 
valamely  hadaknak  teljes  szükségét  ottan  Kegfyelmed  nem 
látná,  azokkal  együtt  Kegyelmed  mennél  hamarébb  jöne  hoz- 
zánk, ott  is  rendeléseket  tévén.  Ha  penig  az  hadnak  jöveteli 
miatt  késedelmeztetnék  Kegyelmed  jöveteli,  csak  maga  sze- 
mélyében is  Kegyelmed  késedelem  nélkül  jöjjön  hozzánk, 
lévén  derekas  szükségünk  Kegyelmed  személyére;  hozza 
Isten  jó  egésségben.  Dátum  in  castris  nostris  ad  Kürt  posi- 
tis,  die  18.  Julii  1705.  P.  D.  V.  benevoli 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  91.)  Közölve  Arch.  Rakoczianum  I,  395. 


cxcvm. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Mocsonoki  tábor^ 
1705,  jul.  22, 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  foelices  rerum  successus.  Jóllehet  már  ennek 
előtte  két  rendbeli  levelébül  is  Kegyelmednek  értettük  miben 
legyenek  Pest  elein  és  a  Tiszántúl  való  dolgok:  most  ujjon- 
nan  expressus  embere  által  bővebben  informálván  Kegyel- 
med, értjük  hogy  a  Tiszán  által  költözött.  Melyet  igen  jól  is 
cselekedett,  hogy  késedelmet  nem  szenvedvén  a  dolog, 
ujjabb  ujjabb  orderünket  nem  várta.  A  mi  Pest  eleit  illeti,  az 
Kegyelmed  hagyott  dispositióit  helyben  hagyjuk,  és  a  mint 
most  ujjonnan  tizenkét  sajkás  hajó  németnek  feljövetelirül 
Budárul  informáltatimk,  csak  nem  lehetetlenségnek  látjuk, 
hogy  oly  erö  maradott  volna  Klekespergh  mellett,  az  kinek 
Ordódi  ellent  ne  állhasson.  Ugyanis  mind  azoknak  serényebb 
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folytatására  nézve,  az  Kegyelmed  expeditiói  véghez  viteléig 
Barkóczi  Ferencz  urat  rendeltük.  Ugy  látom  magam  is,  súlyo- 
sabb lészen  a  Kegyelmed  expeditiója,  de  bízzunk  Istenben, 
ellenségünk  megszégyeníttetik.  Mely  is  hogy  jobban  véghez 
menjen,  directe  Andi-ássi  István  úrra  küldöttük  ez  annectált 
ordert,  hogy  ha  az  aradi  ráczság  fel  felé  nyomulna,  azonnal 
háta  megett  feínyomulván  teljes  tehetségével  azon  legyen, 
hogy  Kegyelmed  directiója  által  kiszoríttattassék.  Ugy  látom 
itt  is  ellenségünk  tapogatva  akar  járni,  jóllehet  már  a  dánus- 
sal  (ki  is  hat  regementbül  álló)  magát  conjungálta,  de  még 
Csalóközbül  lassan  készül,  hihető  Imperiumban  két  helyett, 
Olaszországban  egy  helyütt  megfverésére  nézve,  melyet  is 
minden  rabok  confirmálnak.  Okolicsányi  Pál  és  Viza  püspök 
uramék  kijövetelek  után,  Szirmay  István  úr  oly  véggel  ment 
fel,  hogy  az  fegrjrvemek  subsistálása  lehessen,  és  minek  előtte 
eg^ymás  erejét  megpróbálnánk,  mind  a  két  részrül  in  flore 
levén,  kezdenénk  beszélni  a  tractárul,  melyet  én  ország  gyű- 
lésére halasztottam.  Válasza  jővén  Szirmay  uramnak,  lesz 
Kegfyelmednek  értésére  fáradságának  haszna.  Coeterum  Eun- 
dem  bene  valere  desideramus.  Dátum  in  castris  nostris  ad 
Mocsonok  positis,  die  22.  Julii  1705.  P.  D.  V.  benevoli 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  92.) 


CXCIX. 

A  fejedelem   levele   Károlyihoz.   Vecsei  tábor,  1705, 
július  22, 

Spect.  ac  magpti.  Domine  observandissime. 

Levelét  Kegfyelmednek  vettük,  együtt  az  Helepront 
relatiójával.  ügy  látjuk  meg  nem  szűntek  ott  még  most  is 
az  ellenségeskedések.  És  jóllehet  megírtuk  ez  előtt  is  Ke- 
gyelmednek, hogy  itt  lévén  már  az  ellenség  előtt,  várjuk 
óránkint  kicsapását,  mire  nézve  nem  reménlhetjük  egy 
könnyen  segítséget  küldhessünk  azon  földre:  mindazáltal 
tudjuk  azt  is,  hogy  Kürtnél   létünkkor   minapában   szemünk 
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láttára  Klikelsperg  hada  félébül  10.  compánia  jött  föl  az  itt 
lévők  succursusára,  s  a  mint  az  rabok  relatióibul  combináljuk, 
nem  maradt  már  ott  Buda  körűi  az  egy  Parait  regimentinél 
s  Felsnél  egyéb,  a  ki  másként  is  igen  kevís.  Azért  is  elgon- 
doltuk, hogy  elégfségesen  resistálhat  Kegyelmed  azoknak, 
annyival  inkább,  hogy  ha  szintén  az  ráczság  általment  volna 
is  az  Tiszán,  írtunk  Forgács  uramnak,  hogy  provideáljon  azon 
föld  securitásáról.  De  ha  az  nem  volna  is^  Kegyelmed  által 
menetelével  Nyiri,  Szűcs  János,  és  Kárándi  ezeréi  alkalmasint 
fognak  compleáltatni.  Kihez  képpest  szükségesnek  Ítéljük, 
bogy  ott  az  elszéledett  hadat  öszve  szedettetvén  Kegyelmed, 
minden  jó  dispositiót  tegyen  azon  földnek  conservatiójára ; 
kiben  is,  úgy  látjuk  az  keménséget  elö  kell  venni,  kit  bizunk 
is  Kegyelmed  szokott  dexteritására.  Mert  ha  innen  kíván- 
nánk is  oda  hadat  szakasztanunk  pro  succursu,  azt  az  ellen- 
ség észre  vévén,  micsoda  vérszemet  kaphatna  itt  ellenünk, 
nem  szükség  declarálnunk ;  hanem  meghadtuk,  hogy  Kegyel- 
med intimatiójára  szükségnek  idején  Bottyán  és  Sámböki 
ezeré  azonnal  conjungálja  magát  Kegyelmeddel,  ki  is  Bátor- 
Keszitöl  könnyen  érheti  Váczot  egy  nap  is.  Elvárjuk  azért 
Kegyelmed  tudósítását,  mi  karban  lesznek  továbbot  az  ott 
levj  dolgok,  maradván  spect.  ac  magn.  D.  V.  ad  officia 
parati  F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Ex  cástris  ad  Vecse,  22. 
Julii  1705. 

Kívül:   Spect.   ac  magn.  D.  Alexandro   Károlyi  etcet 
Pest  elein.  Exhibitse  die  27.  Julii,  Hevesini  1705. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  93.) 


cc. 

A   jejedelem    levele    Károlyihoz.    Mocsonoki    tábor, 
1705.  jul.  -23. 

Spect.  ac  magn.  D.  Nobis  observandissime. 
Salutem  et  felices   rerum  suarum  successus.  Esett  érté- 
sünkre,  hogy   még  15.  praesentis  n.  v.  Kállay  Ferencz  vice- 


Digitized  by 


Google 


1705' 253 

colonellus  hívünk  árestomból  fel  nem  szabadult  volna.  Azért 
lévén  immár  ez  előtt  is  Kegyelmednek  tőlünk  intimatiója, 
Kegyelmed  committáljon  iránta,  hogy  késedelem  nélkül  bo- 
csáttassék  el,  és  maga  functiójához  lásson. 

Minemű  dififerentiák  légfyenek  pedig  némely  nemes  vár- 
megyékben a  kiállítandó  soldosok  és  portális  hajdúk  iránt, 
tek.  nagys.  Sennyei  Pongrácz  colonellusunk  levelébül  s 
acclusáibul  értjük,  tudni  illik  praetendálván  magoknak  az 
említett  soldosok  és  hajdúk  előállítását  mind  tek.  nagys. 
Palocsay  György  és  Sennyei  Pongrácz  colonellus  híveink. 
Holott  a  mint  az  accludált  repartitió  extractusából  kitetszik, 
n.  Ungh  vármegyebéli  soldosokhoz  és  portális  hajdúkhoz  fen 
említett  Palocsai  Görgy  colonellusunknak  semmi  közi  nincsen. 

Kegyelmed  azért  igazítsa  úgy  el  a  két  colonellus  közölt 
ezen  dififerentiát,  hogy  a  n.  vármegye  mind  kettőtűi  ne 
distraháltassék,  és  ez  okon  a  n.  ország  szolgalatja  is  ne 
retardáltassék,  hanem  az  accludált  extractus  szerént  állítsa 
és  assignálja  a  n.  vármegye  maga  soldosit  az  hova  depu- 
táltatott.  Coeterum  P.  D.  V.  feliciter  valere  desideramus.  Ex 
castris  nostris  ad  possessionem  Mocsonok  positis,  die  23* 
Mensis  Julii,  Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sig^smundus  Jánoki  m.  pr. 

Grregorius  Ráti  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  D.  Baroni  Alexán dro  Károlyi, 
etc.  Exhibitae  27  Julii  1705.  Hevesini. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  94.) 


CCI. 

A  fejedelem  levele  .  Krucsay  Mártonhoz,  Mocsonoki 
tábor,  1705,  juL  23, 

Generose  Fidelis  Nobis  dilecte. 

Salutem  et  gratiae  nostrae  Principális  propensionem.  Az 
ecsedi  fortalitiumnak  reparatiója  alkalmatosságával  feles  há- 
zakat  kelletvén   demoliáltatnunk,  hogy  az  oda  való   lakosok 
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a  miá  el  ne  széledjenek,  assignáljon  nekiek  Kegfyelmed  egy 
bizonyos  helyt,  a  hová  magokat  cselédestűi  és  marhástul 
recipiálhassák ;  de  previe  mindnyájokat  conscribálja,  úgy 
hogy  cum  tempore  elö  állhassanak  a  hova  fogjuk  helyheztetni 
ököt.  Coeterum  Eundem  feliciter  valere  desideramus.  Ex  cas- 
tris  nostris  ad  Mocsonok  positis,  die  23.  Mensis  Julii 
Anno  1705. 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Jánoki  m.  pr. 

Gregorius  Ráti  m.  pr. 

Kívül:  Generoso  Martino  Krucsai  districtuali   commis- 
sario  fideli  nobis  dilecto. 

Egykorú  másolat.  (Rákóczi-levelek,  95.) 


CCII. 
A  fejedelem    levele    Károlyihoz,    Mocsonoki    tábor^ 

Spect.  ac  magn.  Domine,  fráter  nobis  observand. 

Elébbeni  levelében  azt  írta  vala  Kegyelmed  maga  is, 
hogy  jó  rendben  hagyván  a  váradi  bloquádához  rendeltetett 
hadainkot,  maga  ismét  által  fog  ide  jönni  Kegyelmed.  Re- 
ménlvén  azért,  hogy  az  olta  gróf  Forgács  Simon  kedves  úr 
atyánkfia  is  azon  hadakat  Kegyelmed  keze  alá  kiküldötte 
Erdélybül,  a  melyekrűl  informált  bennünket:  ahoz  képpest, 
mint  hogy   újonnan  bizonyosan  olyat  értettünk,  hogy  Glikis- 

pergh,  con  .  .  .  tartván,   a   csalóközi   generálisok csak 

által  kívánna  csapni  Buda  .  .  .  maga  mellé  vévén  a  praesidiu- 
mokba  lévő  német  hadaknak  egfy  részét,  és  valamely  számú 
ráczságot,  a  ki  mind  öszve  is  nem  sokat  fog  tenni.  Kegfyel- 
med  prsecise  annyi  hadat  hagyván  a  váradi  bloquádánál,  a 
mennyit  itél  elégségesnek  azon  bloquádának  oltalmára,  és  a 
táján  levő  ráczságnak  lehető  excursiói  repressiójára,  a  többi- 
vel úgy  jöjön  Pest  eleire,  hogy  ottan  magát  a  táján  levő 
hadainkkal   conjungálván,  emiétett  GKkispergh   szándékának 
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s  excursiójánaky  ha  valami  oUyast  fog  tentálni,  resistálhasson. 
£andem  in  reliquo  bene  valere  desideramus.  Dátum  ex 
castris  nostris  ad  Mocsonok  positis,  die  27.  Julii  Anno  1705- 
£jusdem  D.  V.  benevoli 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Itt  mindennap  várjuk  az  német  lovasnak  kigyüvetelit, 
ki  is  Leopoldba  élést  (akar  szál)litani,  de  az  királyi  Duna 
két  (oldal)vást  nagyon  megáradván,  nem  gyühet;  ha  által 
(jön  meg)válik  mit  ad  az  Isten;  az  egész  ereje  10  vag^  .  . 
(eze)rbül  álló ;  csak  elhitettem  magammal  próbál  (Glik)esperg, 
mert  az  bécsi  udvarnál  resolváltatott  segítsége. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  D.  Alexandro  KároUyi,  etcet. 
Circa  Varadinum.  Stapheta,  cito,  citissime. 

Rongált  eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  96.)  Az  utóirat  a  fejedelem 
kezeírása. 

ccm. 

A  fejedelem  levele  a  belényesi  várőrséghez,  Mocso- 
noki  tábory  1705,  juL  ^7. 

Eg^egii  et  strenui  Fideles  Nobis  grati. 

Salutem  et  gratiae  nostrae  Principális  benignam  propen- 
sionem.  Hűségek  levelét  vévén,  értjük  abbúl  mi  karban  lé- 
gyen dolgok:  a  mint  hogy  mind  azon  dolgoknak  eligazítása 
s  egyéb  fogyatkozásoknak  is  orvoslása  iránt  Írattunk  tek. 
nagys.  KároUyi  Sándor  generális  úrnak,  az  hova  Hűségek 
reccurrálván  fogja  tapasztalni  dolgainak  rendben  vételét. 
Coeterum  Eosdem  feliciter  valere  desideramus.  Dátum  ex 
castris  nostris  ad  possessionem  Mocsonok  positis,  die  27. 
Mensis  Julii  Anno  1705. 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Janoki  m.  pr. 

Gregorius  Ráti  m.  p. 

Kívül:  Egregiis  ac  strenuis  militiae  nostrae  praesidiar. 
Belényesiens.  superioribus  et  vice  officialibus  etc. 
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Dirigantur  ad  Exc.  Dom.  Greneralem  Alexandrum  Káról- 
lyi,  Debreczinum. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  97.) 


CCIV. 

Dobozi  István  biró  a  váradi  ostromzár  hadai  szd- 
mára  Károlyi  Sándortői  jó  vezényletet  sürget,  Debreczen^ 
1705,  július  28. 

Méltóságos  Generális  nekem  jó  Uram! 

Tegnap  dél  tájban  az  váradiak  vagy  a  mint  némelyek 
beszéllik,  Váradra  élést  hozó  ráczság  kicsapván,  és  Komlósi 
uram  hadára  egészlen-é  vagy  csak  valamely  részére  találkoz- 
ván, dissipálta.  Maga  Komlósi  uram  elesett-e  még  nem  tud- 
hatjuk, noha  némellyek  kezdik  beszélni,  hogy  gyalog  elsza- 
ladt volna.  Ezen  dolgot  megértvén  Palocsai  uram  ö  Nagysága, 
az  hadakkal  nyomult  Újfalu  felé,  és  ott  által  kelvén  jöttének 
Pocsajhoz,  most  is  actu  ott  vadnak.  Ez  a  darab  föld  ismét 
megrémült,  vagyunk  nagy  anxietásban.  Az  Erdélybül  com- 
mendérozott  német  régimen,  úgy  a  gyalogság  Somlyó  körül 
commorál,  Komlósi  uram  jött  volt  előre.  Kérem  alázatosan 
iterato  Nagyságodat,  Kegyelnies  Űrünk  ö  Nagysága  előtt 
exoperálja,  hogy  legyen  jó  commendójok,  akar  Gyürki  uram, 
(a  kit  mélt.  Generális  Forgács  uram  is  commendált),  akar 
más  valaki,  másként  kevés  progressusa  lészen  az  hadaknak. 
De  reliquo  ajánlom  magámat  Nagyságod  gratiájában,  marad- 
ván Nagyságodnak 

Debreczen,  die  28  Julii  1705.  estve  6  órakor 
alázatos  szolgája 

Dobozi  István  m.  pr. 

P.  S.  Ha  csak  hirtelen  erős  és  kemény  comendó  nem 
érkezik,  mind  a  had  s  mind  mi  elveszünk;  követem  Nagy- 
ságodat, ha  igazat  találok  írni  étc. 
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Külsején:    Mélt.  Gener.  Károl)ri    Sándor  úrnak  etc, 
cito  citissime. 

Ivpapiron,  eredeti,  pecséttel. 


ccv. 


Palocsai  Győr^  Krucsai  Márton  fő  hadi  biztosra 
az  élelmi  szerek  behajtása  végett  húsz  németet  küld. 
Kismarjai  tábor ^  ^70 S-  j^l-  30. 

Ajánlom  szolgálatomat  Kegyelmednek. 

Látván  sok  intimatióim  irásom  hadak  intertentiója 
iránt  semmit  nem  használ,  hogy  az  haza  szolgalatjában 
fogyatkozás  ne  essék,  valamint  Ujfeluban  megmondottam, 
Kegyelmedre  küldöm  az  executiót.  Azzal  kéntelen  vagyok, 
mert  az  hadnak  se  vágója  se  kenyere;  alig  tarthatom  ököt 
hogfy  az  had  el  ne  oszoljon ;  én  evvel  tartozom.  Én  ezen  húsz 
németet  Kegyelmedre  küldöttem,  Kegyelmed  gyorsabb  legyen 
az  hadak  intertentiójában,  mert  Kegyelmes  urunk  ö  Nagy- 
sága azt  nem  parancsolja  hogy  áz  had  koplaljon,  ben  lévén 
az  országban.  Maradván  Kegyelmed  jóakarója 

Dátum  Kis-Matjai  táborrul  1703,*)  30.  Julii. 

Palocsay  György  m.  pr. 

Hadnagy  Nyúl  János  uram  instructiója,  ki  tőlem  com- 
mendéroztatott  húsz  lovas  némettel  executióra  fö  commissa- 
rius  Krucsai  Márton  uramra. 

Kegyelmed  Hadnagy  uram  azon  húsz  némettel  menjen 
Krucsai  Márton  fö  commissarius  uramhoz;  valameddig  elég- 
séges kenyeret,  vágót  nem  küld  az  táborra,  addig  ott  legyen. 

Ha  Kegyelmedet  akarja  küldeni  az  vármegyékre,  ne 
menjen,  hanem  ha  az  városra  szállítja.  Kegyelmed  szállítsa 
el  az  katonaságot.  Mindazonáltal  az  commissariuson  semmi 
becstelenséget  ne   kövessen   el,   hanem   az  hova   elszállítják 


•)  Tolihiba  1705  helyett. 
V.  köt  17 
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Kegyelmedet,    minden    személyre    megkívánja   az   egy   pint 
tort  és  ételt.  Dátum  Kis  Marjai  mezörül,  1705.-  30.  Julii. 

Palocsay  György. 

Egykorú  másolat. 


CCVI. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Mocspnoki  tábor, 
1705:  aug.  /. 

Spect.  ac  magn.  D.  B.aro  Nobis  observandissime. 

Salutem  et  felices  rerum  successus.  Arokszállásrúl  27. 
mensis  Julii  írott  Kegyelmed  levelét  elvévén,  minémü  dispo- 
sitiókat  tett  Kegyelmed  mind  túl  mind  innen  a  Tiszán  meg- 
értettük; approbáljuk  is  mind  azokat.  Hogy  ha  penig  az  ellen- 
ség operatiója  notabiliter  külömbet  nem  kívánna  Kegyel- 
meddel cselekedtetni,  tehát  maga  corpussát  Kegyelmed 
oly  móddal  tartsa  Vácz  elein,  hogy  valamikor  tudósétásun- 
kat  vészi,  az  occurrens  szükséghez  képpest  jöttén  jöhessen. 

Nemz.  és  vit.  Gyürki  Pál  hívünk  iránt  Kegyelmed 
projectumát  helyesnek  tartván,  mind  ő  Kegyelmének  mihez 
tartsa  magát,  s  mind  penig  tek.  nagys.  Palocsay  György 
colonellusunknak  .  .  .  .  t  cedállya  ....  Kegyelmed  cselekedje 
oly  ....  az  haza  szolgalatja  jól  folyhasson. 

Tek.  nagys.  Szirmay  István  úr  még  semmi  bizonyos 
válaszszal  nem  jött;  ki  is  a  midőn  valamely  oly  bizonyost 
hoz,  fogjuk  Kegyelmednek  értésére  adni. 

Nem  kétljük  Kegyelmed  a  Pest  elein  való  dolgokat 
megértette :  kire  nézve  nem  gondoljuk  lehetőségét  az  hadak 
dig^essiójának  Arad  felé,  a  mint  Kegyelmed  insinuálta  vala ; 
considerálván  ne  talám  Pest  eleirül  az  alatt  kárt  szenvednénk, 
és  az  hadakat  következendő  operatióktul  eltávoztatnánk. 

N.  Máramaros  vármegyebeli  szegénységnek  fogyatkozott 
állapotját  méltó  consideratióban  vévén,  az  mely  executorok 
rajta  vannak  az  soldosok  és  portálisok  .előállítása  végett. 
Kegyelmed  azokat  toUálja,  observálván  azon  extenuált  sze- 
génységiek consolatiójára  oly  modalitást,  hogy  ha  propria 
motu  többet   nem   praestálna,  két  száz  lovast,  és  három  száz 


Digitized  by 


Google 


hajdút  azon  vármegyétül  acceptáljon  Kegyelmed,  conniven- 
tiával  légyen  irántok  hogy  consoláltassanak,  mivel  a  mint 
informáltatunk,  extenuáltattanak. 

Vettük  Kodra  Máté  iránt  való  inquisitiót  isi  melybül 
noha  láttatik  ugyan  ex  inconsideratione  cselekedetinék  lenni, 
mindazonáltal  mivel  afféle  irreflexiót  gyakorta  nagy  károk 
s  veszedelmek  szoktak  introducálni,  tisztitül  eltételével  bocsát- 
tassa el  Kegyelmed  az  árestomból,  s  maradjon  extra  ofScium. 
Coeterum  P.  D.  V.  feliciter  valere  desideramus.  In  castris 
nostris  ad  Mocsonok  positis,  die  i*  Augusti  Anno  1705.  P. 
D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Janoki  m.  pí. 

Gregorius  Ráti  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  D.  Alexandro  Károlyi,  etc. 
StafFeta  urgentissima. 

RongÜt  eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  98.) 


CCVII. 

A  fejedelem   levele   Károlyihoz,  Patai  tábor^   ^705^ 
augusztus  3. 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Kegyelmed  levelébül 
értem  mind  Várad  táján  levő  ellenségnek  motusit,  s  mind 
penig  Pest  elein  való  csapásit.  De  mivel  szintén  ezen  órában 
értem,  hogy  az  ellenségnek  a  Kis-Dunán  is  actualis  által 
költözését  tapasztalhatjuk,  melyre  nézve  itten  következvén 
kiváltképpen  való  operatiók,  nem  látjuk  módját,  Kegyelmed- 
.  nek  hic  et  nimc  innét  szakajthatnánk  hadakat.  Hanem  más- 
ként is  nem  remélhetvén  az  ellenségnek  ott  oly  erejét,  kivel 
Kegyelmed  ha  öszve  szedheti  a  hadakat,  csapást  rajta  ne 
tehetne,  és  értvén  dispositiójit  is  Kegyelmednek,  bizzuk  tapasz- 
talt dexteritására  a  dolgokat,  maradván  Kegyelmednek  patai 
táborunkban,  die  3.  Augusti  1705.  minden  jót  kívánó  attyafia 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  99) 
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CCVIII. 


Glöckehberg  ezredes  proclamalió ja  némely  pestmegyei 
falvakhoz.  Pest  melletti  tábor,  1705,  aug.  4, 

Az   mostani   zűrzavar   által   minemű   veszedelmekre   és 
utolsó  pusztulásokra  jutott  légyen  ez  az  Magyarország,  maga 
Kegyelmetek   tapasztalóképen    megszemlélheti  és  látja  is.  Es 
jóllehet  ez  ilyen  romlásban  kegyelmes  urunknak  ö  Felségének 
semmi  gyönyörködése   nincsen,   úgy   engemet   is   mellettem 
lévő   hadakkal   nem  a  végre  bocsátott,  hogy  én  az  országot 
nagyobb    s    nagyobb    veszedelemre    és    pusztulásra    hozzam, 
avagy  Vak  Bottyánnak  hallhatatlan   tjnrannusságát  s  kegyet- 
lenségét elkövessem,  látván   mindazonáltal  minden   felül   az 
megátalkodott  fejeknek  istentelenségeket,  kénteleníttettem  mi- 
napában  azon   commendérozott   seregek  által   a   legközelebb 
való  vakmerő  helységeken  példát  statuálni,  és  az  által  Kegyel- 
meteket is  a  többi  között   maga  felkent  koronás  királyának 
hűségére   megintenem.  Mivel  pedig   ekkoráig  való  várakozá- 
somra egyetlen   egy  emberét  se  láttam :   ahoz  képpest  ezen 
írásom    áltíil    akarám    Kegyelmeteknek    értésére    adnom,    és 
atyai  s  keresztényi  módon  megintenem,  hogy  valamely  hely- 
ség mátul  fogvást  legfellyebb   negyed  napig  maga  embereit 
ide   hozzám    nem   küldi,  az  oUyanokkal   valamint   m^eskütt 
ellenséggel  fogqk  bánni,  népét   kicsintül  fogva  nagjrig  eltör- 
löm, mezei  gabonáját  és  lakóhelyét   elégettetem,  marháját  és 
mindennemű  jószágát  elprédáltatom.    Ellenben  valamely  hely 
magát   bejelenti,   sem   életiben   sem   jószágában    nem    lészen 
legkissebb  kára  is,  hanem   bizvást  maga  házához  szálljon  és 
mezei   munkájához   lásson   békével;   a   minthogy  a  minap  is 
valaminémű  kára  esett  a  szecsei  templomnak  és  plébánosnak, 
nem  csak   mindenekrül   eleget  teszek,  hanem  valakik  azt  el- 
követték, halálos   büntetéssel   megbüntetem.   Hogy   pedig  a 
kuruczok   részérül  is  a  helyeknek  semmi  hántása  ne  légyen, 
annak  sem  vagyok  ellene,  hogy  a  mivel  adóztak  eddig  Rákó- 
czinak, szabadosan   oda   is  bóduljanak,   ezt   hozván   magával 
Kegyelmes  urunk  ö  Felsége  parancsolatja.  Költ  Pest  mellett 
lévő  táboromban,  4  Augusti  1705. 
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Kegyelmes  urunk  ö  Felsége  hadi  Mareschallusának 
Locumtenense  és  Oberstere 

Ih.  Ditrich  de  Glöckelsberg"  m.  pr. 

Külsején  :  Sámboki,  Tótalmási,  Szentlörincz-Kátai, 
Nagy-Kátai  és  Szentmárton-Kátai  bíráknak  eskütteknek  és 
az   egész  lakosoknak  adassék  sietséggel,  cito,  citius,  citissime. 

Kettős  ívrét  papíron,  nagyobb  pecséttel.*) 

CCIX. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Patai  tábor,  1705, 
augusztus  4. 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observande. 

Salutem  foelices  rerum  successus.  Krajnai  Mihály  nevű 
ICegyelmed  embere  által  tett  tudósítását  Kegyelmednek  meg- 
értvén, mind  azokra  szóval  micsoda  választ  adtunk  nem  kétl- 
jük  fen  említett  Kegyelmed  embere  fogja  mindazokat  Ke- 
gyelmednek referálni,  a  kire  is  Kegyelmedet  relegáljuk.  Coe- 
terum  P.  D.  V.  foeliciter  valere  desideramus.  Ex  castris  ad  Patha 
positis  die  4  Augusti  Anno    1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Janoki  m.  pr. 

Gregorius  Ráti  m.  pr. 

Legalján.  Sp.  m.  Alexandro  Károlyi. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek.  loo.) 

ccx. 

Andrdssy  Miklós  Károlyinak  hadi  dolgokban  ir, 
Fügedy  1705,  augusztus  6, 

Méltóságos  Generális  kedves  sógor  uramnak  szolgálok 
Nagyságodnak. 

Nagyságod  parancsolatja  szerint  elérkeztem  ide  Fügédre, 


•)  Ugyan  ilyen  szövejfű  és  kiállítású  másik  pátensen  kívülről  ez  van  írva: 
•Csabai,  Péczeli,  Gombai,    Üllői,   Monori,    Pándi,  Sági,    Bicskei,  Szecsöi,  Sülyi. 
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és  mivel  Kegyelmes  urunk  midőn  lekiüdött  volt,  parancsolta 
hogy  az  mely  ezer  Hosvay  Imre  uram  keze  alatt  volt,  annak 
ideig  gondját  viseljem,  nem  tudván  azért  azon  ezer  ha  Kecske- 
méten vagyon-e  még,  vagy  hol :  innét  expressus  lovas  postá- 
mat expediáltam  Kecskemétre,  holnap  bizonyosan  itt  leszen. 
Azon  ezerhez  menvén  elsőben,  valahova  parancsolja  Nagysá- 
god oda  megyek.  Ha  pedig  mást  parancsol  Nagyságod,  elvá- 
rom, mivel  haszontalanul  se  egy  felé  se  más  felé  nem  akar- 
nám mind  magamat  mind  rósz  lovaimat  fárasztani.  Ezek  után 
Nagyságod  gratiájában  ajánlván  magamat  maradok  Nagy- 
ságodnak 

Füg^eden  die  6.  aug.  1705. 

igaz  szolgáló  attyafia  sógora 
P.  Andrássy  Miklós  m.  pr. 

Czím:    Méltóságos    Generális    Károli    Sándor    kedves 
sógor  uramnak  ő  Nagyságának  adassék  Hatvanhoz. 

Eredeti  ívpapiron,  pecséttel. 


CCXI. 

A  fejedelem  levele  Szatmár  megyéhez.  Patai  tábor^ 
1705.  aug,  8. 

Hlustrissimi,  Reverendissimi,  admodum  Reverendi,  Spe- 
ctabiles  Magnifici  ac  Generosi  Domini,  etcet. 

Salutem  et  omnem  prosperitatem.  Az  n.  vármegye  leve- 
lét az  accludált  mezei  hadban  valók  specificatiójával  s  ^yéb 
rendbeli  káraírúl  való  extractusával  együtt  elvóttük.  Ertjük 
is  minemű  okokbúl  kivánná  mind  a  gyalogok  mind  á  lovasok 
előállításárul  való  immunitatióját. 

Ugy  vagyon  hogy  akkori  szenvedését  és  kárvallásit  a 
n.  vármegyének  méltó  consideratióban  vévén,  akkori  állapot- 
jához    képest    az    hazának    a   portális    hajdúságot   relaxáltuk 


Kókai,  Dányi,  Valkói.  Szentlászlói,  Turai,  Bagi,  Aszódi.  Gödöllei  és  Hévízi  bí- 
ráknak eskűtteknek  és  az  egész  lakosoknak  sietséggel  adassék,  ctto,  dtios.. 
citissime.t 
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vala;  de  mivel  mostan  az  haza  szolgalatja  más  statusban 
lévén,  sőt  egyébiránt  is  ezen  gyalogok  és  soldosok  az  egész 
hazában  közönségesen  praestáltatnak,  ily  generális  positiók 
ellen  hogy  az  n.  vármegye  is  azoknak  elöállításábul  tellyes- 
séggel  magát  subducálhassa  és  eximálja,  ms^a  sem  kívánhatja. 
Hanem  igyekezzen  azokat  a  n.  vármegye  nagyobb  részire 
felállítani,  mind  ennyi  sok  kárvallási  és  szenvedési  között 
is  hazájához  való  szeretetibüL  Annak  utánna  az  menn3nre  az 
haza  szorgos  szolgalatja  engedi,  leszünk  illendő  reflexióval  a 
n.  vármegyéhez.  Coeterum  P.  D.  V.  foelíciter  valere  desidera- 
mus.  Ex  caslris  nostris  ad  Pata  positis,  die  8  Augusti  1705. 
P.  D.  V.  Amici  ad  officia  parati 

F.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Janoki  m.  pr. 

Gregorius  Ráti  m.  pr. 

Alul:  I.  Comitatus  Szathmár. 
Egykorú  másolat.  (Rákóczi-levelek.  loi.) 


ccxn. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Sentei  táboTy  lyo^. 
augusztus  p. 

Spect.  ac  magn.  Baro  Nobis  observandissime. 

Salutem  et  felices  rerum  successus.  Akarván  Kegyelme- 
det tudósétanunk  az  itt  való  operatiókrúl,  melyek  ez  szerint 
valának  ekkoráig.  4.  Augusti  érkezett  tapasztalható  hírünk^ 
hogy  a  német  ármáda  a  Csalóközbűi  kitakarodik,  által  a 
Dunán,  hogy  Leopoldban  az  élést  bevihetné,  egyenesen  erre 
felé.  Mi  is  azért  Pathánál  táborhelyünkben  hagyván  a  baga- 
siát,  ide  eleiben  szállottunk  Sentire  az  ellenségnek,  és  fél 
mértföldnyi  spáciumon  négy  helyütt  levő  gázlókat  s  passuso- 
kat  két  három  óra  alatt  sánczal  és  álgf3rúkkal,  de  többire  aperto 
pectore  beállítottuk.  Az  alatt  noha  előjárókat  bocsátottunk, 
kik  nyelvet  is  fogtak  az  ellenségnek  mi  voltát  describálván, 
az  ellenségnek  penig  egész  lovassá  érkezett  ide  azon  nap 
tizenkét   órakor,   utánna   nyomakodván  a  gyalogja   és   egész 
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apparátusa,  és  épen  a  partra  szemünk  eleiben  szállott  (ódalt 
hagyván  a  vecsei  hidat,  az  hova  alkalmas  készületre  érkezett 
volna).  Itten  azért  legkiváltképpen  álgyúkkal  mind  két  rész- 
rül  estig  köszöngöttük  egymást;  az  alatt  ottan-ottan  rabokat 
kaptának  által  a  mieink,  és  másként  is  nem  egyebet  csak  kárát 
tapasztalta  az  ellenség.  6^  Augusti  hajnal  előtt  egy  órával  a 
gyalog  németnek  egy  része  az  mi  hidunknak  ostromnak  jütt, 
de  éiz  inneksö   végén   sánczunk,  és  álgyiiink  lévén,  mintegy 
öt  százig  való  emberünk  oltalmazván,  noha  szüntelenül  tovább 
egy   óránál  mind  két  részrül   álgylikkal  és  nagy  lövísekkel 
impetálták  egyik  a  másikát,  de  a  német  frustráltatott  és  con- 
fusióval  recedált.  Egyet  is  a  mieink  közzűl  meg  nem  sebesí- 
tettek,  ellenben  az  ellenség  közzűl  a  mint   rabok   referálják 
(mivel  igen  elkapdosták  a  testet  és  sebeseket)  hatvanig  való 
kár,  és  ennjdhány  tiszt,  noha  ugyanitt  a  hídon  és  a  híd  végén 
maradott   ennjdhány   közűlek,  és  egy  tiszt  a  híd  alatt  halva, 
kinél   circiter   száz   aranyat   tanáltak  a  mieink.  Megfviradván 
penig  az  egész  német  tábor  megindult  Leopold  felé,  a  Vág 
mellett  csapdosván;  a  mieink  kár  nélkül  rabokat  fogtak,  és 
vágtának  is.  Elérkezvén  penig  Sziládhoz,  reménség  felett  aka- 
dott  ottan  a  mi   sánczunkra,  és  megtartózkodván,   keményen 
próbálta  az  aggressiót,  de  ott  is  Istennek  hála  egyebet  nem 
nyert,   hanem   legalább    százat    népének  javában   lefektetett 
Istennek   munkája   vala  ez   is,  csak   egy  is  a  mieink  közzűl 
meg  nem  sebeséttetett,  és  így  ottan  a  német  által  nem  ront- 
hatván  magát,    visszatért,    hogy    fellyebb    passust    keressen. 
Hogy  akkor  formaliter  nem  aggrediáltatott,  a  volt  oka,  hogy 
Generális   Eszterházi   Antal    úrral    lévő    hadak,    sem    penig 
Ócskáival  lévők  el  nem   érkeztek,  hanem  csak  népünket  kí- 
vántuk bátorítani  az  ilyen  resistentiákkal.  7^  Augusti  rendelé- 
seket tettünk,  hogy  a  mely  passusra  vártuk  a  német   tábort, 
ottan   is   álgyúkkal,   és   gyalogsággal   köszöntethessék.  De  a 
német   más  felyebb   való   passust   választván  magának  a  hol 
semmi   gátlása  nem   volt,  bevitte   az    élést   Leopoldba;    ott 
közel   megtelepedvén   tegnap   estig  nyugodt,   az   alatt  mi  is 
hadainkat  incorporálván    (kiknek   Isten  jó   voltábul  sziveket 
lenni  látjuk)  azon  vagyunk,  hogy  alkalmatosság  mutattatván 
megharczoljunk. 

Mivel  penig  úgy  halljuk  Klikespergh  vissza   által  ment 
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a  Dunán,  és  ezen   előttünk  levő   ellenségnek   conjunctiójára, 
s   segétségére  szándékoznék,  Így  lévén    a   dolog   nem   lenne 
szükséges  ott  Pest  elein   olyan   corpusra,   ellenben   ide   leg- 
inkább   maga    személyét    Kegyelmednek    kívánnánk.    Azért 
Kegyelmed  úgy  alkalmaztassa  az  ott  való   állapotokat,  hogy 
comperiáltatván    Klikespemek    által    menetele,    csak    annyi 
hadat  hagyjon  ottan,  a  ki  telyességesen  szükséges ;  a  commen- 
dót  is  egészen  resignálván  g^.  üdösbik  Barkóczy  Ferencz  úr- 
nak, maga  siessen  hozzánk,  és  azon    hadak   úgy    nyomakod- 
janak erre  felé  Esztergom  eleiben,   vigyázván  hogy  ne  talán 
a    táján   valamely  csapást    ne   tegyen  jöttében    az    ellenség. 
Egy  szóval  oly  állapottal  jöjjenek,  hogy  a  miképpen  túl  felül 
nyomakodnék  az  ellenség  fel  felé,  úgy  a  mienk  is  jővén,  el- 
távoztathassák valamely  csapását.  Ugy   halljuk  a  solti  sáncz- 
nál  a  víz  megáradott,  és  így  tisztességes  módunk  adatik  most 
azon  sáncznak  elhag^yására.  Ahoz  képpest  Kegyelmed  benne 
lévő  munitiót  és  praesidiumot  küldje  Szolnokra,  és  azon  sán- 
czot   földig   vonassa   le.   Coeterum  P.  D.   V.   feliciter   valere 
desideramus.  In  castris  nostris  ad  Sente  positis  die  9  Augusti 
Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Most  veszem  az  Kegyelmed  levelét  stafetaliter,  látom 
az  oda  való  dolgoknak  folyását,  azért  alkalmaztassa  Kegyel- 
med az  dolgokat  az  mint  legjobbnak  látja;  itt  az  dolog  har- 
mad nap  múlva  elmúlik. 

Noha  ezen  Kegyelmes  urunk  6  Nagysága  levele  púre 
csak  mélt.  generális  KároUyi  Sándor  úrnak  ö  Nagyságának 
Íratott  vala,  de  Kegyelmes  urunk  ő  Nagysága  singulariter 
parancsolta  (nem  érkezhetvén  az  állapotoktúl  másnak  íratása, 
és  útban  lévén)  parancsolta  hogy  mélt.  gróf  üdösbik  Barkó- 
czi  Ferencz  úrnak  is  együtt  tituláltassék  ezen  levél,  azért 
annak  itélje  Nagyságtok  ez  titulátiót.  Ráti  Gergely  secre- 
tarius  m.  k. 

Alul:  Károly  Sándor  urnák. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek.  102 )  Az  első  utóirat  a  fejedelem  kezeirása. 
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ccxin. 


A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Vecsei  tábor ^  ^7^J- 
augusztus  JS 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  prosperitatem.  Akarván  Kegyebned- 
nek  értésére  adnunk,  hogy  az  elmúlt  napokban,  nag^y  bizoda- 
lommal lévén  az  német  armadának  meggyőzése  iránt,  az 
hadak  kívánsága  szerint  is  formális  harczot  tenni  akarván,  és 
egynehány  helyütt  eleiben  szállottunk.  Mind  addig  kerülte 
penig  az  ellenség  az  ütközetet,  míg  Vereskö  táján  oly  szo- 
rost nem  talált,  a  holott  mellesleg  menvén  véle,  hadaink 
ellen  irruptiót  tett,  és  nékünk  egész  hadainkkal  operatiót 
tenni  ellene  nem  lehetett,  melybül  származott  valamely  con- 
fusió.  Az  artilleria  és  velünk  pro  tempore  levő  bagasiánk  is 
salváltatának;  nem  is  reménlhetünk  ezen  actióbul  szerencsének 
nagy  változását,  annyival  is  inkább,  mivel  hadaink  már  is 
recoUigálván  magokat,  alkalmasint  corpusba  jöttének.  Mind- 
azonáltal ez  itt  fenn  levő  ezerekbül  a  kik  praetextust  találtak 
volna  elszéledésre  és  haza  való  menetelekre,  hogy  az  iránt  is 
haza  szolgalatja  ne  csükkenjék.  Kegyelmed  tegyen  olly  dis- 
positiót,  hogy  kiki  mentül  hamarébb  maga  ezeréhez  incor- 
poráltassék.  A  mellett  jól  emlékezhetik  Kegyelmed,  hogy 
ugyan  a  végre  is  szedte  Kegyelmed  keze  alatt  lévő  hadain- 
kat, hogy  ha  kívántatnék  ide  is  succurrálhasson.  Immár  penig 
látván  Kegyelmed  a  dolgokat,  és  ott  azon  a  földen  nem 
lévén  szükség  annyi  hadra,  Kegyelmed  mentül  hamarébb 
valamely  számuakat  magával  együtt  hozzon  fel  egyenesen 
Érsek-Ujvárhoz,  hogy  velünk  magát  conjungálhassa.  Ha 
penig  Kegyelmed,  valamely  ednehány  száz  lovast  adjungál 
n.  V.  Balog  Ádám  kapitány  hivünk  mellé,  és  által  küldi  a 
Dunán,  nem  kevéssé  hasznos  distractiót  fog  tehetni  az  ellen- 
ségnek. A  solthi  sáncza(l),  a  mint  elébbeni  levelünkbe  is 
megírtuk,  cselekedje  Kegyelmed  azt,  a  mit  mostani  conjim- 
cturákra  nézve  is  hasznosnak  itél  lenni.  Coeterum  P.  D.  V. 
feliciter    valere    desideramus.    In    castris   nostris    ad    Vecse 
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positis  die  13  Mensis  Augusti  Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  offi- 
cia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Gregorius  Ráti  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  D.  Alexandro  Károll3ri  etc. 
Károlyi  kezével:   Redditae  die  17.  Aug.  Vácz,  1705. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek.  103.)  Ezen  levélnek  van  egy  másolat 
is  a  Rákóczi-levelek  közt.  Károlyi   kezével,   melyet    feleségének  szánt,  a  mint  a 
levél  végén   ezen  szavakból   kitetszik:    lEztet  Szivem  nem  kell  hirlelni.t  Nagy 
eltérésekkel  közölve  Archívum  Rakoczianum  I,  388.  1. 


CCXIV. 

A  váradi  ostromzár  parancsnokául  kinevezett  Gyürki 
Pál  különböző  aggodalmait  közli  Károlyival.  Sopornya 
alatti  tábor,  1705.  aug.  16. 

Méltóságos  Gróf  s  Grenerál  Marsalck  Leidinant  régi 
nagy  jó  Uram! 

Kegyelmes  Urunk  udvarlására  fordulván,  házamtúl  hozák 
utánnam  Nagyságod  méltóságos  levelét  s  abban  includált 
Kegyelmes  urunk  parancsolatját,  melyben  a  Tiszántúl  való 
földnek  oltalmazására  és  a  váradi  blocquádának  commendiro- 
zására  destináltattam.  Én  ugyan  mélt  Gróf  uram  valamire 
érkezem  nemzetem  szolgalatjában,  bizony  mindenekre  kész 
vagyok,  de  örömest  tudnám  cum  quibus  és  micsoda  dispositiók 
mellett  Mert  hadat  Erdélybül  bizony  igen  keveset  várhatok, 
s  annak  is  fizetés  és  intertentió  nélkül  kevés  hasznát  reménl- 
hetem ;  azonkívül  ott  a  vármegyékkel  mire  mehetek,  hagyom 
Nagyságod  méltóságos  judiciumára.  Azt  a  földet  én  bizony 
úgy  ismerem  mint  akárki,  de  szintén  az  irtóztat,  hogy  igen 
tudom  mennyi  ember  és  micsoda  kivántatnék  annak  oltal- 
mazására, nincs  azomban  fogóm  hozzá,  csak  tüzet  s  vasat 
adnak  élőmben.  Én  mélt.  Gróf  uram  magamban  bizony  csak 
egy  ember  vagyok  s  annyiban  sokra  nem  mehetek,  hadat 
pedig  zabbul  vagy  kölesbül  csinálni  nem  tanultam,  s  ahoz 
képest  csak  azt  kell  cselekednem  a  mit  abban  a  proverbium- 
ban  tanultam :  tantum  aude  quantum  potes.  Bízom  mindazon- 
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áltál  Nagyságod  gratiájában.  Nagyságod  is  vigyázni  fog  reánk 
és  segíteni  fog  mindenképen  bennünköt.  Az  ide  való  áUa- 
potokrul  tudom  vagyon  egész  informatiója  Nagyságodnak,  s 
azért  azoknak  előszámlálásával  terhelnem  nem  kivánom  Nagy- 
ságodat, hanem  ajánlom  Nagyságodnak  mindenkori  gratiájá- 
ban magamot  és  maradok  holtig  Nagyságod  igaz  köteles 
szolgája 

In  castris  ad  Sop)omya  positis  i6  Aug.  1705. 

Gyürky  Pál  m.  pr. 

Külsején:  Illustr.  Comití  ac  Dominó  Alexandro  Károly 
etc.  In  castris  Budae  oppositis. 

ívpapiron.  pecséttel. 


ccxv. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Sopornyai  tábor, 
1705.  aug.  17, 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem,  et  foelices  rerum  successus.  Ide  jöyén  hozzánk 
tek.  nemz.  (xyörki  Pál  Grenerális  hívünk,  noha  universalibus 
terminis  ö  Kejsryelmének  instructiónkat  adtuk,  mindazonáltal 
Kegyelmedet  maga  ö  Kegyelme  accedálván,  mind  a  n.  vár- 
megyéktül  obveniáló  hadaknak  mivoltárul  s  compulsiójárul, 
mind  penig  más  egyéb  a  váradi  bloquádát,  és  azon  földnek 
securitását  illető  állapotokrul  Kegyelmed  particulariter  is 
adhat  ő  Kegyelmének  instructiót,  hogy  annyival  is  inkább 
az  haza  szolgalatja  secundáltathassék.  Nem  külömben  a  n. 
vármegyéknek  is  insinuálja,  az  hadi  rendeknek  penig  commit- 
tálja,  hogy  ö  Kegyeimétűi  ismerjék  dependentiájokat  lenni. 
A  mely  négy  compániának  g.  Eszterházi  Antal  úr  dragonyos 
regimentjében  való  incorporatióra  nézve  ide  kellett  vala  kül- 
detni, azokat  is  tovább  való  dispositiónkig  a  váradi  bloquá- 
dába  megnevezett  commendónak  keze  alatt  maradni  resor- 
váltuk.  T.  nagys.  Palotsai  György  colonellusunkat  penig 
ezerestül  másuvá  Kegyelmed  mindaddig  ne  fordítsa,  miglen 
helyette     másunnat     aequivalens    hadak    nem    küldetnek    o 
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Kegyelme  keze  alá.  Cceterum  P.  D.  V.  fceliciter  valere 
desideramus.  Ex  castris  nostris  ad  Sopomya  positis,  die  17 
Augiisti  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  p.  Gregorius  Ráti  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  D.  Alexandro  Károlyi  etc. 
Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  104.) 

CCXVl. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Nyitra  vára,  1705. 
augusztus  20. 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  Nobis  observandissime. 

Salutem,  et  felices  rerum  successus.  Kegyelmed  stafiFetali- 
ter  küldött  levelét  vettük,  melyben  jelentett  Kegyelmed  kész- 
ségét, hogy  mellette  lévő  hadakkal  hozzánk  jöni  szándékozzék 
kedvesen  értvén,  azt  a  földet  is  inconsolate  hagyni  nem  akar- 
juk, leginkább  maga  személye  kivántatván  Kegyelmednek 
£íZ  ide  való  operatiókra,  vigyázván  Kegyelmed  Klikesperg- 
nek  excursiójára  (melly  végett  Gen.  Barkóczi  Ferencz  úrnak 
is  irtunk),  noha  erejének  nagyobb  része  constál  hogy  Herba- 
ville  armadájával  maradott.  Kegyelmed  azért  a  mely  hadak- 
nak feljövetelébül  azon  földnek  extremitását  nem  látja,  azon 
hadakkal  közelítse  útját  hozzánk,  mivel  Bottyán  úrnak  is 
Érsek-Ujvárhoz  felnyomulását  parancsoltuk.  Az  ellenség 
Magyarinál  való  hídját  elszedvén,  Gutánál  szándékozzék  fel- 
állítani ;  az  mint  conjiciálhatjuk,  érsek-ujvári  obsidiót  akarja 
próbálni.  Utjábul  való  tudósítását  is  Kegyelmednek  elvárjuk. 
Coeterum  P.  D.  V.  feliciter  valere  desideramus.  In  arcé  Nittri- 
ensi,  die  20.  Augusti  Anno  1705.  P.  D.  V.   ad   officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  D.  Alexandro  Károly  etc. 
citissime. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  J05.) 
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CCXVII. 


Ramocsahdzy  György  Károlyit  az  ecsedi  vár  építés 
sének  némely  részleteiről  tudósítja,  Ecsed,  1705.  aug.  23. 

Méltóságos  Generális  érdemem  felett  való  nagy  jó  uram- 
nak Nagyságodnak  ajánlom  alázatos  szolgálatomat. 

Az  itten  való  munkának  progressusárúl  nem  kétlem 
commissarius  tek.  Krucsai  Márton  uram  ő  Kegyelme,  úgy 
több  subaltemus  tiszt  uraimék  Nagyságodat  bőségesen  infor- 
málják. Kihez  képpest  csak  az  incsinér  érkeznék,  az  funda- 
mentufn  annyéra  kikeresödött,  mész  s  tégla  vagyon,  napon- 
ként több  is  készül,  hogy  a  munka  szabadon  folyhatna.  Vala- 
mint ez  elötteni  levelemben  Nagyságodnak  megírtam,  ha  most 
már  szinte  nem  is,  de  jövendőre  ^z  téglavetéssel  aligha  a 
vállaji  földre  nem  szorulunk,  mivel  az  mely  téglákat  itt  \'^t- 
nek  s  égetnek,  ha  az  földhöz  ütődik,  sok  szélyel  megyén 
benne.  Némelyek  okának  azt  mondják  hogy  nem  égett  jól 
meg,  de  én  a  materiának  rósz  voltát  causálhatom;  nagyobb 
része  többire  fövény,  azért  porlik  annyéra.  Csekély  opinióm 
szerént  úgy  lenne  jó  a  tégla,  ha  az  fövény  agyaggal  temperál- 
tatnék,  melyet  az  experientia  is  megmutatna. 

Tudom  mélt.  Generális  uram,  míg  Ecsed  várának  épét- 
tetése  végeződik,  addig  itten  feles  felföldi  tót  és  német  mes- 
teremberek lesznek,  kik  a  sert  a  bornál  is  inkább  fogják 
innya ;  az  végre  a  serfőző  ház  alá  egy  kis  boltozatos  pinczét, 
tiz  vagy  tizenkét  hordónak  valót  rakattunk  a  kümívesekkel, 
hogy  a  ser  jobban  conserváltathassék.  Tegnap  az  szalad-szá- 
raztónak  rakását  végezték,  holnap  Isten  jóvoltábul  a  katlant 
is  elvégezik;  kéményét  s  oldalait  az  háznak  felrészént  már 
megtapasztották,  naponként  Isten  a  hátra  lévő  munkáinak  is 
elvégezésére  reá  segét,  kin  igyekezem  magam  is  hogy  hova 
hamarébb  elkészülhessen.  Biztatott  serfözőnk  vagyon,  a  kit 
is  az  üstnek  és  kádaknak  csenáltatására  odafel  küldöttem; 
•várom  naponként  megérkezését. 

Mélt.  Generális  uram  Nagyságod  előtt  ez  alázatos  in- 
stantiám volna :  minthogy  itten  körülöttünk  szolgát,  kivált  jót 
szűkön  kaphatunk,  ha  kegyelmes  urunk  ő  Nagysága  és  Nagy- 
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ságod  intentiójával  nem  ellenkeznék  s  meg  lehetne,  az  itten 
levő  gregarius  rab  németek  közzűl  egy  csendes  szabású  legényt 
Nagyságod  gratiájábul  ha  kivehetnék,  lévén  nagy  szükségem 
lovászra,  alázatosan  megszolgálnám  Nagyságod  ebbeli  grátiá- 
ját.  Ez  iránt  pedig  hogy  Nagyságodat  merészlem  búsétani, 
indíttattam  abbul,  hogy  az  úr  Galambos  úr  ö  Kegyelme  maga 
szolgalatjára  fogott  ki  közzűlök,  kik  is  szolgalatjában  az  iimak 
ö  Kegyelmének  hívek  és  szorgalmatosok.  Melyrűl  Nagyságo- 
dat alázatosan  követem  s  magamat  Nagyságod  úri  gratiájában 
ajánlom,  s  maradok  Nagyságodnak  érdemem  felett  való  nagy 
jó  uramnak  alázatos  szolgája 

Ecsed,  die  23  Augusti  1705. 

Ramocsaházy  György  m.  pr. 

Külsején:  Excell.  ac  illust.  dominó   Alexandro  Káro- 
lyi etc. 

ivpapiron,  gyűrűs  pecséttel. 


ccxvm. 

Dobozi  István  Károlyit  a  váradi  megszálló  sereg  dol- 
gai is  egyéb  hírekről  tudősitja.  Debreczen,  1705,  aug,  24. 

Méltóságos  Generális  nagy  jó  Uram! 

Hatvanbúi  19  Aug.  költ  levelét  Nagyságodnak  alázato- 
san elvettem,  tudósítását  nagyon  köszönöm.  A  mélt.  asszony- 
nak ö  Nagyságának  szólló  Nagyságod  levelét  per  expressum 
megküldöttem,  tovább  is  abban  rövidség  nem  leszen.  Az 
bihari  bloquáda  miveletlen  hitván  hegyeinket  Berettyón  tiü 
Palocsai  uram  ő  Nagysága  commendója  alatt  széltiben  pusz- 
títja, karóinkat  égetteti  praedáltatja,  ki  iránt  instálván,  még 
alkalmatlan  szókkal  becsteleníttettek  embereink  6  Nagyságá- 
tul ;  a  kit  bizony  nem  érdemlett  volna  Debreczen  ö  Nagyságá- 
iul. Ha  Isten  maradást  adna,  azon  hegyek  jövedelmébül  élne, 
s  mást  is  abbul  tartana  ez  a  nyomorult  föld.  Az  bloquáda- 
beliek  igen  betegesznek,  vátig  hordják  ránk  nyavalyásokat,  a 
vérhas  kezdett  uralkodni  még  nálunk  is.  Az  had  azon  nyava- 
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lyát  szegény  kenyérnek  tulajdonítja,  de  nállunk  jó  kenyeret 
eszünk,  de  ugyancsak  beállott  az  a  nyavalya.  Az  réz  pínz 
telyességgel  unadalomban  ment,  Eperjesrül  Lőcsérül,  söt  so- 
honnan  a  Tiszántúl  semmi  portékát  telyességgel  rajta  nem 
vásárolhatni,  nagy  a  conftisió  miatta  felettébb.  Ha  helye  s 
ideje  leszen,  ne  terheltessék  Nagyságod  Kegyelmes  urunknál 
ennek  dolgát  szorosan  fol)rtatni.  Az  nemes  ország  g^yülése 
miatt  is  városok  nemes  vármegyék  magokat  nem  determinál- 
hatják, jünek,  oszolnak,  tudakozódnak,  semmi  bizonyost  nem 
tudhatunk.  Gyürki  uramnak  még  Csetneken  sincs  semmi  híre, 
nem  hogy  itt  volna  maga.  Mélt.  Gren.  Barkóczi  Ferencz  uramnak 
ö  Nagyságának  sem  vehettem  még  eddig  semmi  tudósítását. 
Erdélybül  sincs  semmi  újság.  Továbbra  is  magunkat  Nagysá- 
god méltóságos  gratiájában  ajánlván  maradok  Nagyságodnak 
Debreczen,  24  Aug.  délután  3  órakor  (1705). 

alázatos  szolgája  Dobozi  István  m.  pr. 

Külsején:  Mélt.  Generális  Károlyi  Sándor  nagy  jó 
uiamnak  6  Nagyságának  alázatoson  írám. 

Más  írással:  Colligata  30  Aug.  1705.  in  castris  adMusla 
positis. 

íven.  gyűrűs  pecséttel. 


CCXIX. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Nyitra  vára,  ^705- 
augtcsztus  28, 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  Nobis  observandissime. 

Salutem  et  felices  rerum  successus.  Két  rendbéli  levelit 
Kegyelmednek  mai  napon  vettük;  egyike  által  tudósétván 
bennünket  az  hadakhoz  való  érkezésérül,  másikában  penig 
az  provisiónak  fogyatkozásirul  Mely  végett  hivatván  gróf 
Csáki  István  urat,  ö  Kegyelme  azt  az  okát  adja  ezen  fogyat- 
kozásnak, hogy  Kamocsa  tájára  lévén  a  szekerek  igazgatva, 
oly  hirtelen  a  hadak  után  nem  utaztathattanak ;  de  e  fogyat- 
kozás  megorvosoltatik.  Hogy  Kegyelmed  a  hadakkal  együtt 
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hirtelen  vegye  útját  le  felé,  jónak  nem  látjuk,  míglen  tapasz- 
talható képpen  nem  fog  constálni  az  ellenség  szándéka,  tudni- 
illik ha  Esztergomnál,  vagy  a  táján  nem  kiván-é  által  jönni, 
és  mind  ott  s  mind  Pestnél  lármát  csinálni,  a  hol  immár  gróf 
Barkóczy  Ferencz  úr  nem  kétljük  jó  rendbe -tartja  a  hadakat; 
csak  Kegyelmed  is  jó  informatióval  küldjön  oda  tiszteket. 
Ha  penig  csakugyau  letakarodik  Buda  felé  az  ellenség,  Ke- 
gfyelmed  Bottyán  urat  hagyván  Esztergom  előtt,  le  mehet  és 
a  hadakat  incorporálhatja.  Magunk  is  ezeket  experiáUiatván 
Ságh  felé  megyünk  az  ország  gyűlése  kedyéért.  Coeterum  P. 
D.  V.  feliciter  valere  desideramus.  Ex  arcé  Nittriensi,  die 
28^  Mensis  Augfusti  Anno  1705,  P.  D.  V.  ad  officia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m,  pr. 

Czíme:    Spect.   ac   magn.   D.   Alexandro   Károlyi   etc. 
Praesentatse  in  castris  ad  Musla  positis,  die  29*  Augusti  1705. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  106.) 


ccxx. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Nyitra,  1705,  aug.  2^, 

Spect.  ac  magn.  D,  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.  XJgy  látjuk  mindenünnét 
confirmáltatván  a  hírek  (melyeket  Kegyelmed  jól  tudhat),  el 
kell  hinnünk  az  ellenségnek  lefele  mentét.  Hogy  penig  Ke- 
gyelmed a  Dunának  némely  szoros  helyein  s  tekerületiben 
akarja  azon  lemenő  hajókat  ágyúkkal  is  impediálni,  annak 
aquiescálunk ;  csak  hogy  a  vigyázás  szükséges,  ne  talám  azon 
a  hajókon  felesebb  népet  által  tévén,  szerencsétlenség  ne  szár- 
mazzék, kire  tudom  leszen  Kegyelmednek  gondja.  És  ha  szük- 
séges Ujvárbul  nem  csak  ágyút,  hanem  Bremer  regementjét 
is  kivitetheti  Kegyeln\ed.  Megtékéntvén  penig  nemz.  .Csajági 
János  főkapitány  hívünk  instantiáját,  nem  külömben  Voino- 
vicsnak  eddig  is  jámbor  szolgálatját,  azon  Csajági  regiment- 
jében vice  kapitánynak  resolváltuk;  azért  Kegyelmed  bocsássa 
be  Újvárba,  hogy  azon  hivataljában  installáltathassék.  Coeterum 

V.  köt.  18 
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Eundem  aá  vota  feliciter  valere  desideramus.  Dátum  Nitriae  29. 
Augusti.  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati. 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczi-levdek.  Z07.) 


CCXXI. 
A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Nyitva,  1^05.  aug,  -?p. 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Kegyelmed  levelét  vévén, 
s  úgy  más  informatiókra  nézve  is  megírtuk  Bercsényi  uram- 
nak, hogy  ottan  végső  próbát  tévén,  az  hadnak  nagyobb 
részivel  mindjárt  jöjjön  hozzánk;  mihelt  elérkezik,  azonnal 
magunk  is  megyünk  Kegyelmed  segétségére.  Ekkoráig  is 
tapasztalván,  hogy  a  Tiszántúl  való  hajdu-városiak  elvon- 
ván magokat,  többire  hadakozásra  elégtelen  személyeket 
állétottak  magok  helyett,  némelyek  penig  telyességgel  ott- 
hon maradtanak,  nem  ezt  kévánván  penig  az  haza  szolga- 
latja s  kevált  mostani  szüksége :  Kegyelmed  tegyen  oly 
rendeléseket,  és  executiót  is  adhibeáljon  ha  úgy  kévántatik, 
hogy  exceptió  nélkül  valakik  alkalmatosak,  személy  szerént 
üljenek  fel  és  mennél  tisztességesebb  számmal  jöjjenek  tábo- 
runkba. Dátum  Nitriae  die  29.  Augusti  1705.  P.  D.  V. 
benevoli 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek.  108.)  Majdnem  változatlanul  Arch.  Rakoczia- 
num,  399,  lap. 

ccxxn. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Nyitra^  1705.  aug.  2g, 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 
Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Karvátul  írt  Kegyelmed 
levelét  vévén,  csudálkozással  értjük  hogy  levelünket  nem  vette 
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volna,  holott  egyet  is  Kegyelmed  levelei  közzűl  válasz  nélkül 
nem  h^fytunk.  így  látván  azért  az  ellenségek  motu84t»  Ber- 
csényi úrnak  megírtuk,  hogy  ottan  szükséges  vigyázásra  való 
hadakat  hagyván,  maga  nagyobb  részivel  jöjjön  hozzánk,  s 
elérkezvén  azonnal  indulunk  magunk  is;  az  alatt  is  penig 
innét  a  hadakat  lefele  útnak  rendeljük.  Kegyelmed  penig 
maga  valamely  haddal  átal  mehet  Pest  eleire,  s  ottan  vége- 
zésünk  szerént  való  dispositiókrul  rendeléseknek  tételére ;  nem 
is  árt  praecautiót  tenni  az  hatvani  és  gyöngyösi  prófont-házak- 
nak  elszállétásába,  az  hatvanit  az  gyülekezetnek  alkalmatos- 
ságára nézve  is  Szécsénhez  meg  lehet.  Noha  inkább  hihetjük 
az  ellenség  Szeged  fele  fog  inkább  operálni,  mintsem  Hatvan- 
nál, hanemha  azzal  kévánna  Klökösperghnek  szabadosabb 
utat  csinálni ;  de  reliquo  nem  kétljük  a  jó  dispositio  tételek- 
ben el  fog  Kegyelmed  járni.  Dátum  Nitriae  29.  Augusti  1705. 
P.  D.  V.  benevoli 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek.  109.)  Közölve  Arch.  Rakoczianum  I.  400.  1. 


ccxxm. 

A  fejedelem  levele   Károlyihoz.   Nyitra  vára,  1705, 
augusztus  jo. 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime, 
Sálutem  et  omnem  foelicitatem.  Ha  utóbbi  levelünket 
Kegyelmed  vette,  elhihetjük  ezen  levelünk  helyben  Kegyel- 
medet nem  fogja  találni.  G.  Bercsényi  urat  is  lejövetele  felöl 
untatjuk,  holnap  reggel  az  hadakat  Ságh  fele  leindítjuk,  és 
magunk  itten  megvárván  Bercsényi  urat  oly  dispositiókat 
teszünk,  hogy  egész,  erőnkkel  Kegyelmed  után  nyomuljunk, 
s  Isten  kegyelmében  lévén  a  dolog»  vagy  szembe  állunk 
ellenségünkkel,  vagy  másként  is  confusióját  reméljük;  és  úgy 
admaturálni  kívánjuk  lemenetelünket,  hogy  a  míg  az  ellen- 
ség Budánál  átal  jön,  ín  tempore  érkezhessünk.  Az  alatt  is 
penig  Kegyelmednek  telyes  hatalmat  és  dispositio  tételt 
engedünk  ellenségünk  confusiójára  való  állapotokban.  Coete- 
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rum  Eandem  foeliciter  valere  ad  vota  cupimus.  Dátum  in  arcé 
Nitria,  die  30*  Augusti  1705..  P.  D.  V.  ad  ofBcia  parati 
.  F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczi-lerelek*  120.) 

CCXXIV. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Nyílra,  1705,  aug.  31. 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Kegyelmed  levelét  vet- 
tük az  ellenségnek  motusirul  tudósétván  bennünket;  és  mivel 
az^  ágyúzásnak   kevés   hasznát .  tapasztalhatni,  azt  alkalmatos 
üdöben  mikor  az  ellens^  nem  látja,  abban  hagyhatni.  Hanem 
ha  valamely  hajókat  kivált  hidnak  csinálására  akarna  alkal- 
maztatni,  akkor  méltó  s  hcisznos  is  lehetne  az   ágyúzás.  Ha 
penig. Kegyelmednek  több  gyalogé  vagyon  szüksége  (mivel 
az  hadakat  ma  Eszterhász  Antal   úrral   mind  megindittattuk, 
a  mint   pro   notitia  azon   hadak  marsrutáját   Kegyelmednek 
includáltuk)  nevezett  Eszterhász  Antal  urat  requirálja.  Nemz. 
Krucsay  Márton   hívünk   az  ecsediek  iránt  való  intentiónkat 
nem  jól  értette,  mivel   sem   privilegiomokat,   sem   házokat  a 
lakosoktul  elvenni  nem  kívánjuk,  és  a  resideálástul  is  kirekesz- 
teni ;  hanem  mivel  az  épéttetésre  nézve  némely  házakbul  szük- 
séges hogy  ad  interim   magokat  transportálják  vagy  a  külső 
városba  vagy  közel  való  helyre;  némelyeknek  penig  való  el 
kell   rontatni;   de   ^z    után   mégépülvén   az   erősség,   magok 
lakásában   és  jussokban  integráltathatnak.  Hogy  Pálfi  a  pusz- 
tának vette  három  ezred  magával  magát,  hihető.  Klökösper- 
gel,  niíg  ezeknek  itthon  mustrálások  vagyon,  az  alatt  valahol 
átal  akarja  magát  a  Dunán  tenni,  azért  Kegyelmed  szorgal- 
matosan arra  is  vigyáztasson,  és  bennünket  informáljon.  Dá- 
tum Nitriae  die  31  Augusti  1705.  P.  D.  V.  ad   officia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Hogy  ha  az  német  itt  hidat  találna  erigálni,  adja  Kegyel- 
med azonnal  sietséggel  tudtára  Eszterház  Antal  úrnak  is,  hogy 
az  praesidiumot  vissza  küldhesse  Újvárba. 

Az  utóirat  a  fejedelem  kezével.  Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  iii.)  Kiadva 
Arch.  Rakoczianum  i,  402. 
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'-        A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Nyiíra,  1705.  szept  i: 

Spect.   ac  Magn.  D.  Baro  Nobis  observandissime. 

Salutem  et  felices  rerum  successus.  Már  Istennek  hála 
vettük  G.  Bercsényi  úrnak  útjábúl  levelét,  Kogy  az  hadakkal* 
Jön;  azért  ö  Kegyelmének  eleiben  küldöttünk  marsrutát, 
hogy  az  útnak  közelíttetéseért  egyenesen  Érsek-Ujvár  felé 
menjenek  a  hadak.  Bottyán  úrnak  is  megírtuk,  Kegyelmed  után 
menjen  le  és  dispositióira  vigyázzon.  Az  mely  Bremer  regi- 
mentjét Kegyelmed  kivánta,  gondolván  hogy  míg  csak  ér  is 
Kegyelmedhez,  azon  szorosokat  az  ellenség  meghaladja,  azért 
a  több  hadakkal  együtt  incorporáltatott,  és  gróf  Eszterházi 
Antal  úrral  együtt  fognak  menni.  Ha  azért  Kegyelmednek 
azon  regimentre,  több  hasonlóra,  vagy  másokra  szüksége 
lészen,  elöbbeni  levelünk  szerint  is  (a  mint  marsruttáját  is 
megküldöttük  Antal  úrnak)  ö  Kegyelmét  requirálja  Kegyel- 
med. Az  több  hadakat  is  mennyire  lehet  $iettetni  fogjuk, 
hogy  Kegyelmeddel  conjungfálhassák  magokat,  Coeterum  P^ 
D.  V.  feliciter  valere  desideramus.  Nittriae  die  i.  Septembris 
1705.  P.  D.  V.  ad  oflBcia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Grregorius  Ráti  m.  pr. 

Levelem  .végeztivel  érkezett  maga-  is  gr*  Bercsényi  úr 
hozzánk,  a  hadak  penig  ma  Kérnél  subsistálnak;  holnap  innét 
magunk  is  indulunk. 

Kívül:  Spect.  ac  Magn.  D.  Alexandro  Károly  etc. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levdek,  112.)  Közölve  Arch.  Rakoczianum  I, 
404.  lap. 

CCXXVL 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Érsek-Ujvár^  IJ05. 
szeptember  2, 

Spect.  ac  Magn.  D.  Baro  Nobis  observandissime. 
Salutem  et  felices  rerum  successus.  Hogy  tegnapi  napn 
túl  fogva  Kegyelmednek   tudósétását  nem  vehettük,  tulajdo-í 
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níthatjuk  ide  való  diversiónknak,  utánnunk  hirtelen  nem 
igazodhatván  Kegyelmed  levele.  Hanem  Bottyán  úrnak  vet- 
tük levelét,  hogy  az  ellenség  Sicambriához  szállott,  s  egyezer** 
smind  tudósétván  bennünket,  hogy  a  végett  orderünk  szerint 
immár  maga  is  Kegyelmed  után  nyomul.  Esztergom  eleire 
penig,  rendelünk  más  vigyázó  hadakat.  A  mellett  azt  is  tud- 
tára adjuk  Kegyelmednek,  hogy  elébbeni  levelünk  által  is 
jelentett  Tiszántúl  való  hadakat  a  holdvilágon  mepndíttat* 
juk  kis-gyarmati  hidra  egyenest,  hogy  Kegyelmeddel  kése- 
delem nélkül  conjungálhassák  magokat.  Azért  Kegyelmed 
küldjön  eleikbe,  onnét  merre  felé  vegfyék  útjokat,  hogy  egye- 
nest mehessenek  Gyarmatrúl  Kegyelmed  dispositiója  szerint^ 
Magunk  is  innét  reggel  az  hadaknak  több  részével  megindu- 
lunk, várván  Kegyelmed  tudósétását  az  szükséges  occurrentiák- 
rúl.  Coeterum  P.  D,  V.  feliciter  valere  desideramus.  É.-Ujva- 
rini  die  2.  Septembris  Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Gregorius  Ráti  m.  pn 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  D.  Alexandro  Károljri  etc. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  113.)   Közölve  Arch.  Rakoczianum  I, 
406.  lap. 


CCXXVII. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Érsek-Ujvár^  1705^ 
szeptember  2. 

Spect.  ac  Magn.  D.  Baro-  Nobis  observandissime. 

Salutem  et  prosperitatem.  N.  Ugocsa  vármegye  maga 
levele  mellett  minemű  punctumit  küldötte  hozzánk  n,  vit 
Csaba  Sigmondnak,  és  egyszersmind  maga  portáinak  is  speci- 
ficatióját,  prsesentibus  azokat  Kegyelmednek  accludáltattuk. 
Minthogy  penig  Kegyelmed  eleitül  fogva  tudja  ezen  soldosok 
iránt  való  intentiónkat  és  dispositiónkat,  egyszersmind  az 
említett  n.  vármegye  dolgait  is :  relegáltuk  Kegyelmedre  ezen 
soldosok  felállítása  iránt  való  dolgot.  Kegyelmed  kövesse 
azt  el,  a  mit  az  haza.  szolgalatjára  jobbnak  itél,  a  n.  vármegye 
notabilis  aggraváltatása   nélkül   moderálván   a  dispositiókat ; 
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Csaba  Sigmond  ellen  való  panaszát  penig  a  n.  vár- 
niegfyének  a  mi  illeti,  ha  ug^an  comperiáltatik  Kegyelmed 
előtt,  hogy  a  n.  vármegyét  csak  épen  vexálni  kivánta,  annak 
is  érdemes  büntetését  Kegyelmedre  relegáljuk.  Táborunkban 
lévő  Prinyi  famíliára  rite  et  proportionate  respectu  actualiter 
possessoitim  bonorUm  a  melly  soldosok  mostan  obveniálnának^ 
azokat  relaxáltuk,  s  acceptálja  is  Kegyelmed  proportionate  per 
imputationem.  Coeterum  P.  D.  V.  foeliciter  valere  desidera- 
mus.  Dátum  E.-Ujvárini,  die  2.  Septembris  Anno  1705.  P. 
D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Grregorius  Ráti  m.  pr. 

Alul:  M.  Gren.  Klárolyi  Sándor  úrnak. 
Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  114.) 


ccxxvni. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Érsek-Ujvdr,  1705, 
szeptember  2, 

Spect.  ac  Magn.  D.  Baro  Nobis  observandissime. 

Salutem  et  felices  rerum  successus.  Tegnap  vettük 
Kegyelmed  levelét,  az  ott  való  dolgoknak  informatiójávaL 
Magunk  ide  jöttünk  vala  ezen  erősségnek  megtekintésére, 
lévén  oly  szándékkal  hogy  még  tegnap  szembe  lehetvén  gróf 
Bercsénjri  úrral:  az  hadakkal,  melyek  éjjel  s  nappal  jönek  a  he- 
gyek közzül,  mai  napon  Nagyodhoz  szállhattunk  volna;  de  nagy 
menését  által  látván  az  hadaknak,  gondoltuk  nem  sok  hasz- 
nát lehet  venni  az  oly  fáradt  hadnak,  azért  ma  Kérhez  szál- 
lanak.  De  a  Tiszán  túl  való  hadat  ugyan  mai  napon  legköze- 
lebb való  útra  igazétván,  mennél  hamarébb  hogy  Kegyelmed- 
del conjung^lhassák  magokat  azon  leszünk.  Kikkel,  úgy  gróf 
Barkóczi  Ferencz  úr  mellett  lévő  corpussal  megegyezvén,  ha 
ugyan  tapasztalja  Kegyelmed  az  ellenségnek  Budánál  való 
által  jövetelit  (noha  még  addig  más  dispositiónkat  is  veheti 
Kegyelmed),  javalljuk  Vácz,  Miké  Buda  táján  szállván  a  lovas 
haddal,  hogy  az  ellenségnek   ódalt   vagy  hátul   eshessek;  és 
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ellemben  gróf  Eszterház  Antal  úr,  az  több  errül  a  foldrúl 
takarodó  hadakkal  Hatvan-Püspökihez  szállván,  és  a  szoroso- 
kat (ha  Hatvan  felé  czélozna  az  ellenség)  kivált  a  gyalogság- 
gal eláll ván,  próbát  tehetne  Kegyelmetek  az  ellenség  ellen. 
Coeterum  P.  D.  V.  feliciter  valere  desideramus.  Ujvarini,  die 
2  Septembris  Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Gregorius  Ráti  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  aö  magn.  D.  Alexan^iro  Károlyi  etc. 

*  Eredeti.  pecsétteL  (Rákóczi-levelek,  115.) 

CCXXIX. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Érsek- Újvár ^  1705. 
szeptember  j. 

•  \   \  Spect.  ac  Mágn.  D.  Barb  Nobis  observandissime. 

Salutem  et  felices  rerum  successus.  Az .  mely  levélét 
Kegyelmednek  eltévelyedettnek  Ítéltünk  vala  lenni,  valóságá- 
ban is  úgfy  vala,  bennünket  Nyitrán  annak  utánna  is  Léván 
keresvén,  melyet  is  immár  vettük.  Jóllehet  Kegyelmednek 
megfirtuk  vala,  hogy  Bottyán  úr  magát  Kegyelmeddel  con- 
jungálja,  mindazonáltal  az  ellenség  motusa  úgy  hozván  ma- 
gával, megírtuk  ö  kegyelmének,  hogy  maga  ezerével,  és 
Géczy  Gáboréval  Domasánál  subsistáljon,  és  mellette  lev6 
álgyúkkal  is  a  Duna  szorosin  lemen6  hajókat  impediálja, 
és  egy  szóval  az  haza  szolgálatját  folytassa.  Kegyelmed  penig 
neiti  kétljük  elöbbeni  levelünkből  is  megértette  a  Tiszántúl 
való  hadaknak  Kegyelmeddel  való  conjunctióra  nézve  lekül- 
déseket.  Coeterum  P.  D.  V.  feliciter  valere  desideramus. 
E.-Ujvárini  die  3*  Mensis  Septembris  Anno  1705.  P.  D.  V. 
ad  officia  parati 

F.  P.  Rakoózi  m.  pr.  Gregorius  RAti  m.  pr. 

Az  gyalogság  az  mellettem  lévő  táborral  Püspök-Hatva- 
nára  fog  menni,  hogy  eleit   vehesse   az  ellenségnek,  mihent 
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költözését  fogom   hallani   az   ellenségnek;   az    én  leveleimet 
pedig  SzéCsén  felé  küldje  Kegyelnied. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  D.  Alexandro  Károlyi  etc. 
cito  citissime..  . 

StaflFeta  urgentissima  usque  Hatvaninum  promovenda, 
vei  ibi  ubi.  C.  Ant.  Eszteírházy  m.  pr. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  116.)  Az  utóirat  a  fejedelem  kezeírása. 


-  .    .    '}'  tcxxx.  '  * 

A  fejedelem    levele   Károlyihoz.    Balassa- Gyarmat, 
1705.  szept,  $. 

Spect.  ac  Magn.  D.  Baro  Nobis  observandissime. 

Salutem  et  felices  rerum  successus.  Jóllehet  Kegyelmedet 
oly  formában  küldöttük,  hogy  mostani  szükséghez  képpest 
a  hazának  ^z  personalis  insurrectiót  valamint  alkalmatosnak 
látja  lenni,  a  szerint  effectuáltassa :  mindazonáltal  az  jászok- 
nak alázatos  instantiáját  látván,  Kegyelmed  őket  úgy  insur- 
gáltassa,  hogy  maradjon  közöttök  annyi  férfi  személy,  kik 
elégségesek  lehetnek  arra,  hogy  ha  szintén  az  ellenségnek 
operatiói  miatt  el  kellenék  lakó  helyekbül  bontakozniok,  az 
otthon  maradott  házok  népét  lehessen  kinek  elszállítani. 
Repraesentáltatik  előttünk  az  is,  hogy  némely  ország  gyüle- 
kezetére compareált  n.  vármegyéknek  Hatvanhoz  meneteleket 
kivánta  Kegyelmed.  Ez  vala  ugyan  magiinknak  is  akkori  szán- 
dékunk, de  immár  ottan  is  a  hadak  megszaporodván,  nem 
Ítéljük  oly  nagy  szükségét  reájok  lenni;  ahoz  képest  ha  kik  oda 
mentenek  is,  bocsássa  vissza  Kegyelmed  Szécsényben  hoz- 
zánk. Coeterum  P.  D.  V.  feliciter  valere  desideramus.  Dátum 
ex  castris  nostris  ad  Balassa-Gyarmath  positis  die  5.  mensis 
Septembris  Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 
.  F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Az  vármegyék   dolgát  legfinkább  sízért  szükséges,  hogy 
exiit   vox   inter  populum,  hogy   csak   táborba   akarom    őket 
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csalni;  azok  már  is  arra  rendeltettenek,  kihez  képest  tartóz- 
kodva g3ailekeznek.  Nyarai  árestomba  van  Újvárt;  az  néme- 
teket kihoztam  belőle. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  D.  Alex.  K^árolyi  etc. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  1x7.)  Ax  atóirat  a  feieddem  kezirása^ 

CCXXXI. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Balassa- Gyarmat, 
1705,  szepL  5. 

Spect.  ac  msign.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Aszódrul  4.  hujus  datált 
Kegyelmed  levelét  vettük,  s  tudósétását  gróf  Barkóczi  Ferencz 
úrral  tette  dispositiókrul  értvén,  mind  azt  s  mind  penig  két 
corpusban  való  szakadását  az  hadnak  approbáljuk.  Kecske- 
métieknek penig  csak  lassú  insurrectiójukból  is  conjiciálhat- 
ván  az  ellenségtül  eddig  is  ne  talán  protectiójokat  lenni,  azért 
(másként  is  Kegyelmedre  bízván  a  mit  az  haza  szolgalatjában 
jobbnak  fog  itélni)  Kegyelmed  őket,  úgy  más  lakosokat  is 
elszálléthatja  a  helyekbül,  látván  hogy  az  ellenségnek  csak- 
ugyan által  jövetelre  vagyon  szándéka.  Már  ma  Hidvéghnél 
megegyezett  az  lovas  had  is  gróf  Eszterhass  Antal  úr  corpusá- 
val,  s  holnap  Vadkerthez  fognak  mindenestül  szállani,  és 
Kegyelmednek  immár  ez  előtt  megirt  intentiónk  szerént  hogy 
a  dolgot  folytathassák;  várván  mindazáltal  ottan  a  Kegyel- 
med insinuatiójitul,  mivel  gróf  Eszterhasz  Antal  úrnak  is  akép- 
pen  megmondottuk,  hogy  a  mint  az  ellenség  motusát  Kegyel- 
med által  fogják  érteni,  ahhoz  alkalmeiztassák  az  operatiót» 
Bottyán  urat  peíiig  most  Kegyelmed  mellé  nem  küldhetjük, 
mivel  lateraliter  is  bizonyos  hadakkal  akarván  operáltatnunk, 
szükséges  ő  Kegyelme  prsesentiája.  Coeterum  eandem  P.  D. 
V.  ad  vota  valere  desideramus.  Dátum  in  oppido  Balassa-Gyar- 
mat  5.  Sept.  1705.  P.  D.  V.  benevoli 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 


Digitized  by 


Google 


nos- 283 

Hátán:  P.  S.  Mivel  Bakó  levelébül  értjük,  a  thúri 
sáncz  készen  lévén,  szükséges  hogy  hajdúkat  provideáljon 
Kegyelmed  beléje*  Ezen  acclusán  sok  cito  lévén,  gondol- 
tuk valami  iqság  leszen  benne,  azért  szakasztottuk  fel. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  118.) 

CCXXXII. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Szécsény^  1705. 
szeptember  7. 

Spect.  ac  mágn.  D.  Baro  nobis  observandissime, 
Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Kegyelmed  levelét  az 
ottan  való' dolgoknak  informatiójárul  vettük;  és  noha  Bottyán 
János  urat  Kegyelmedhez  való  menetelitül  detineáltuk,  mind* 
azáltal  nem  annyira  maga  jószágának,  mint  másutt  az  haza 
szolgalatjának  kivánunk  általa  előmozdítást  tétetnünk*  Az 
Tiszántúl  való  hadak  lehetetlen  eddig  Kegyelmedhez  nem 
érkeztek,  ha  csak  szokások  szerént  nem  temporizálnak.  Ha 
még  harmadik  lovas  corpust  rendelünk,  igen  elszakasztatnak 
a  hadak,  annyival  is  inkább  mivel  még  a  Vágón  túl  is  derék 
operatiókhoz  akarunk  kezdetni.  Hogy  ha  azért  elöbbeni  dis- 
positiónk  szerént  Vácz  és  Miké  Buda  táján  lesznek  a  hadak 
ámbár  két  cotpusban  is,  messzecske  ugyan,  de  talám  reája 
érkezhetnek,  hogy  Klököspergre  is  tehessenek  vigyázást ;  de 
hallottunk  ollyat  is,  hogy  ö  is  magát  conjungálta  a  nagyobb 
táborral.  Az  hadak  fizetése  iránt  való  dispositiójit  Kegyel- 
mednek helyben  hagyjuk,  és  Kegyelmed  idején  adván  tud- 
timkra,  több  pénzt  is  ha  szükség,  fogunk  leküldeni.  Az  solti 
hajdúknak  pánczél-ingeknek  valót  ugyan  a  fizető  commissariu- 
sunk  által .  küldöttünk,  posztót  penig  e  héten  várván  Slésiábul, 
mihelt  elérkezik  mingyárt  küldünk.  Vegye  elméjét  Kegyel- 
med Deák  Ferencznek  accomodatiója  iránt,  melyrül  magunk 
is  még  az  előtt  gondolkodtunk ;  in  illó  qasu  az  Szegedi  és 
Ilosvay  hadait  avval  együvé  tévén  g.  Barkóczi  úrnak  kéván- 
nánk  adni,  úgy  hogy  HosVay  kapitánya  volna,  vaLamint  Ke- 
gyelmed ezerének  Gencsi  volt.  Most  Szűcs  János,  Szűcs  Far- 
kasrúl  azok  comperiáltatván  a  melyekrül  Kegyelmed  tudósét, 


Digitized  by 


Google 


^84  1705^ 

statuáljon  példát  Kegyelmed.  Akármi  úton  módon  Kegyel- 
med páter  Jánost  expediálja  Szendröben,  mivel  illyen  áUapo-: 
tokban  a  klastrom  nem  klastrom. 

Az  mely  negyven  ezer  forintokat  Kegyelmed  kévánt, 
azon  leszünk  még  ma  megfindítsuk.  A  mely  várm^yék 
Hatvanhoz  jüttenek,  elöbbeni  rendelésünk  szerént  is  Kegyel- 
med küldje  ide.  Midőn  penig  Kegyelmed  csudálkozik  hogy 
a  Partiumbeli  vármegyéknek  nem  ment  regalisok,  hihető  nem 
reflectálta  Kegyelmed,  hogy  erdélyi  fejedelem  lévén  azokat 
m^gunktül  nem  .akartuk  elszakasztanunk,  s*  ugyan  is  .ebbül 
az  okbul  egfy  sem  volt  hivatalos.  N.  Bihar  vármegyének  az 
dézmáját  jóllehet  a  consequentiákra  nézve  is  nehezen  és  pub- 
lice  éppen  nem  is  tolláltathatjuk,  hanem  in  privato  az  ott 
való  dézmásnak  megparancsoltuk,  semmit  ne  exigáljon  míg 
parancsolatunkat  nem  veszi.  Kecskemétiek  iránt  prsejudiciumát 
Kegyelmednek  nem  kivánhatván :  jussának  is  megvételét  nem 
akadályoztatjuk ;  kiknek  az  soldosok  iránt  conniventiával  Ke- 
gyelmed ne  legyen,  és  personalis  insurrectiójokat  adurgeálja; 
úgy  is  gondoljuk,  elszállíttatásoknak  alkalmatosságával  leg- 
jobban fognak  personaliter  insurgálni.  Az  réz  pénz  iránt  jól- 
lehet ez  előtt  is  újonnan  pátenseket  publicáltattunk  más 
districtusokban,  hanem  Kajali  Pál  districtusában  is  el  fognak 
menni  publicatoriánk ;  és  ha  ily  istentelenséget  fog  Kegyel- 
med tapasztalni  azon  állapotban.  Kegyelmed  propria  authori- 
tate  is  confiscáltatván  az  eladó  jókat,  statuáljon  többeknek 
példát.  Coeterum  eandem  P.  D.  V.  feliciter  valere  desidera- 
mus.  Dátum  in  oppido  Szecsén,  die  7.  Septembris  1705.  P. 
D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

N.  Bihar  vármegye  felől  nem  kétljük,  azonkívül  is  tud- 
hatván más  szándékunkat.  Kegyelmed  expediálja  vissza  6 
Kegyelmeket. 

Kívül :  Spect.  ac  magn.  D.  Alexandro  Károlyi,  etc. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  119.)  Kiadva  Arch.  Rakoczianum  I. 
407.  lap. 
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.    '  A  fejedelem  levele  Karolyihoz:  Szécsény,  ^70 5 » szept.  8 

!^)ect.  ac  magn.'  D.  Baro  Nöbis  observandissime. 

Salutem  et  felices  rerum  suarum  successus.  Kegyelmed 
két  rendbéli  leveleit  vettük,  és  hogy  az  Dunántúl  levő  ellen^ 
ség  valamely  hostilitást  s  portát  akar  által  innend  próbálni, 
értjük,  s  egyszersmind  hogy  azt  Kegyelmed  minden  úton 
módon  praepediálni  kivánja.  Melyet  is  hogy  Kegyelmed  min- 
den jó  modcilitással  elkövessen,  javalljuk  annyival  is  inkább, 
hogy  az  mint  Kegyelmed  írja,  még  az  hidja  is  egészen  el 
nem  készült.  Az  Tiszántúl  levő  hadaknak  eljöveteli  jól  esett, 
holott  penig  azon  corpuson  kivül.  mely  ott  körül  vagyon, 
több  hadat  is  az  szükség  s  azon  ellenségnek  keményebb 
operatiója  kivánna.  Mélt.  G.  gróf  Eszterházi  Antal  úri  kedves 
atyánkfia  ő  Kegyelme  directiója  eilatt  lévő  hadaink  közül. 
Kegyelmed  tudósétását  vévén,  mivel  azok  közel  vannak  hoz- 
zánk. Kegyelmed  mellé  küldünk.  Bezerédit  Kegyelmed  hogy 
jó  instructióval  által  küldi,  akaratunk,  az  szükség  is  kivánja. 
Az  hadak  számára  küldöttünk  40  ezer  forintokat.  Síik  inclu- 
dált  hódultató  patensébül,  mely  által  kivánja  az  szegénséget 
alliciálni  hódoltatni,  látjuk  hogy  az  szegénség  az  ellenségnek 
tovább  való  mesterségét  is  nyilván  tudhassa,  akarván  az  com- 
missariatus  által  mostan  is  az  elviselhetetlen  porcziózó  igát 
nyakokban  vetni.  Kegyelmed  felvévén  maga  neve  al^tt  azoíi 
pátensnek  minden  részeit  okait,  azzal  ellenkező  pátenst  bocsás- 
son ki,  hogy  az  által  is  az  szegénség  elméje  változás  nélkül 
maradhasson  maga  dolgának  serény  promotiójára.  Caeterum 
P.  D.  V.  feliciter  valere  desideramus  Ex  arcé  Szécsény,  die 
8.  Septembris  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczi^levelek,  120.) 
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CCXXXIV. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Szécsény,  1705.  szept.  8, 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime* 
Salutem  et  omnem  foelidtatem.  Tegnap  hatvani  táborrúl 
emanált  Kegyelmed  levelét  vettük.  Eleget  csudáljuk  Palocsai- 
nak  Várad  alul  eljövetelit,  holott  az  vala  resolutiónk  instan- 
tiájára is,  hogy  valameddig  más  commandó  oda  nem  érkezik, 
semmi  képpen  el  ne  jöjjön,  hanem  elérkezvén  Gyürki  Pál 
(kinek  más  formában  is  fogunk  iratni),  hogy  ne  talám  vala- 
melly  competentiára  való  ok  együtt  létek  alkalmatosságával 
adassék,  úgy  stúdió  az  gyülekezetre  való  comparitiójával 
akartuk  azt  praescindálni.  Azért  Kegyelmed  Palocsait  mind- 
járt küldje  vissza,  és  azon  földnek  securitásárul  (csak  a  hadat 
is  a  mennyire  lehet  meg  ne  szaggassa)  provideáljon.  Gróf 
Forgács  úr  írja,  Andrássy  uram  corpusát  négy  ezer  emberrel 
fogja  eröséteni  az  szükséges  helyeken  való  operatiókra,  maga 
penig  kijün,  a  mint  ujjobban  adjutantja  által  is  megírtujc ;  az 
alatt  Orosz  Pált  hagyja  commandónak.  Az  jászokat  magunk  is 
impartialis  ember  által  is  conscribáltattuk,  de  keveset  talál- 
tunk mezei  hadakbúi  szállottakat ;  mindazáltal  5  irántok  ^^e- 
bet  az  impartialitásnál,  és  az  haza  szolgalatjának  előmozdí- 
tásánál nem  kivánunk.  Az  ellenség  által  a  hídnak  megcsi- 
nálásában,  kivált  hogy  kettőt  mondanak,  magunk  is  kétel- 
kedvén, mind  annak  kitanulását  s  mind  penig  az  haza  szol- 
galatjának folytatását  Kegyelmedre  bízzuk.  Coeterum  eandem 
P.  D.  V.  ad  vota  feliciter  valere  desideramus.  Dátum  in 
oppido  Szecsén,  die  8.  Septembris  Anno  1705.  P.  D.  V. 
ad  ofíicia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Kedvesen  veszem  hogy  Kegyelmed  tudtomra  adja  némely 
consideratióit ;  securus  lehet  Kegyelmed,  hogy  lesz  gondom 
mindenekre,  az  mennyibe  lehet.  Itt  lassan  lassan  gyülekezünk, 
öszve  gyűlvén  reménlem  adatik  idő,  hogy  ide  gfyühessen. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek.  121.)  Az  utóirat  a  fejedelem  kezével.  Kiadva, 
de  az  utóirat  nélkül:  Arch.  Rakoczianum  I,  411.  1. 
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A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Szécsény,  1705,  szept  p. 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  Nobis  observandissime. 

Salutem  et  foelices  rerum  successus.  Tegnapi  napon 
Hatvantul  irott  Kegyelmed  levelébül  értjük,  hogy  az-  ellenség 
a  Dunán  túl  subsistálván  még  által  nem  jött;  az  honnan 
tapasztaljuk,  hogy  gróf  Eszterházi  Antal  generális  úr  portája, 
a  ki  a  németnek  által  való  jövetelit  bizonyosnak  mondotta, 
csak  hallomás  hír  lehetett.  Említett  gróf  Eszterházi  Antal 
generális  úr  tábora  penig  eddig  Gutánál  lészen,  kinek  is  az 
az  ordere,  hogy  Kegyelmed  informatiójához  magát  alkalmaz- 
tatván, azt  el  is  kövesse.  Az  annóna  dolgát  a  mi  illeti,  Szol- 
nokra a  Tiszán  szállítanak  elégedendő  élést ;  az  alatt  is  penig 
másunnan  is  tettünk  provisiót  felöle.  De  mivel  a  vár  épületibe, 
az  hova  pénzt  és  incsinért  is  küldöttünk,  a  parasztság  enge- 
detlen, és  az  oda  való  kapitánnak  katonája  nincsen,  másként 
is  nem  lévén  még  olyan  veszedelmes,  az  oda  való  sereget 
haza  bocsáthatja  Kegyelmed,  a  melyei  pro  executione  élhet. 
A  városi  nemesség  is  ne  kénszeríttessék  a  n.  vármegye  zász- 
lója alá  menni,  hanem  Szűcs  János  alatt  megmaradhat.  Coete- 
rum  P.  D.  V.  foeliciter  valere  desideramus.  Ex  arcé  Szécsény 
die   9a  Septembris   Anno    1705.    P.   D.  V.  ad   ofBcia   parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Janoki  m.  pr. 

Joannes  Pápai  m.  pr. 

Alul:  Greneralis  Károlyi  Sándor. 
Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  122.) 

CCXXXVI. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Szécsény,  1705.  szept.  10. 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  Nobis  observandissime. 
Salutem  et  felices  rerum  suarum  successus.  Vettük  ezen 
órában    Kegyelmed    levelét,    s    értjük   hogy   az    Kegyelmed 
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portási  relatiójokbul  bizonyos  az  német  némely  részének  által 
jövetele.  Továbbra  is  Kegyelmed  légyen  szorgalmatos  vigyá- 
zatban, tudja   meg  s  tudósétson  ha  már   egész   corpusa   által 

jött-é?    *  •    ..  .  ;''         ;•  \  \   '     1. 

Az  hatvani  prófunt-ház  iránt  Kegyelmed  tégfyen  oly 
dispositiót,  ha  ^az  ellenség  arra  felé  indul  és  ugyan  közel 
lészen  hozzá.  Kegyelmed  rontassa  el  s  az  ott  védó  élést  distra- 
háltassa;  ezt  mindazonáltal  Kegyelmed  in  casu  desperatae 
defensionis  cselekedje. 

Az  midőn  Kegyelmed  magát  menti,  hogy  erejéhez  s 
corpusához  képest  az  ellenséggel  szembe  nem  szállhat,  csudál- 
juk, holott  Kegfyelmednek  azt  ijem  is  parancsoltuk.  Mindr 
azonáltal  ha  az  ellenség  a  Duna  mellül  kilyebb  nyomul, 
maga  corpusával  Kegyelmed  eleit  s  oldalát  distrahálja  csipH 
desse.  Mélt.  g.  gróf  Barkóczy  Ferencz  úr  penig  háta  megett 
ágáljon,  szakassza  el  az  ellenségnek  Budára  való  szabados 
correspondentiáját,  passusát ;  mely  végre  is  ő  Kegyelme  mellé 
commendéroztatik  több  had. 

Más  oldalárul  az  hegy  felül  mélt.  g.  gróf  Eszterházi 
Antal  úri  kedves  atyánkfia  az  keze  alatt  lévő  haddal  csipdesi. 

Azt  ugyan  nem  akarjuk  hogy  Kegyelmed  megflrt  gene- 
rális g.  Eszterházi  Antal  úrral  magát  conjungfálja,  hanem  hogy 
azon  kölcsön  corpussal  Kegyelmetek  különösön  ágáljon,  élvén 
Kegyelmetek  egymással  correspondenter,  s  egymás  informa- 
tiójával.  S  minthogy  Kegyelmednek  azon  az  földön  az  helyek- 
nek situatiójok  s  egyéb  alkalmatosságok  iránt  nagyobb  expe- 
rientiája  is  vagyon,  informálja  is  ő  Kegyelmét   mindenekrűl. 

Sőt  hogy  az  alkalmatossághoz  képest  azonnal  informatiót 
adhasson,  n.  v.  Ordódi  György  colonellusunknak  lévén  telyes 
experientiája  azon  az  földön,  küldje  megírt  generális  uram 
mellé;  a  mint  ezt  ö  Kegyelmének  is  megírtuk. 

Az  mit  penig  az  jó  correspondentia  s  hadaink  serény 
forgolódások  által  Kegyelmetek  elkövethet  azon  ellenségnek 
distractiójába,  tovább  való  orderünk  nélkül  kövesse  el. 

Okolicsányiék  uj jobban' el  jöttének  s  ma  hozzánk  érkez- 
nek; mindenkor  úgfy  látjuk  akkor  folytatják  követségfeket,  az 
midőn  az  ellenség  ujjabb  operatiókhoz  fog;  mindazonáltal 
elérkezvén,  a  mivel  jőnek.  Kegyelmednek  is  tudtára  adjuk. 
Coeterum  P.  D.   V.   feliciter    valere    desideramus.   Ex    arcé 
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Szécsény,  hóra  8^  matutina   die  10  Septembris  1705.  P.  D* 
V.  ad  ofBcia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  123.) 


ccxxxvn. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Szécsény,  1705.  szept  11. 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Tegnapi  napon  hatvani 
táborbúi  írott  Kegfyelmed  levelét  vettük,  melybül  portásinak 
jó  fol)rtatását  értettük.  Az  hídnak  elkészíttetésében  nem  vala' 
annjrira  kétségünk,  mint  által  jöveteliben  az  ellenségnek,  mely 
is  illumináltatik  Kegyelmed  mostani  levele  áltaL  És  hogy 
mind  eddig  átal  jövő  szándékát  eflfectusba  nem  vette,  leg- 
közelebb való  okát  világosítják  a  békesség  iránt  való  angliai 
és  hollandiai  mediatiótul  (kihez  ujabb  deputatusok  is  jöttének) 
hozzánk  érkezett  követek,  intentiójokat  is  átal  látván,  hogy  ha 
Váradnak  és  erdélyieknek  az  üdő  alatt  való  subsistentiáját' 
s  élését  accomodálhatnák,  az  armistitiumra  czéloznának.  Mi 
ugyan  passusunkat  el  is  küldöttük  az  emiétett  követek  eljőve- 
telire,  mely  munkában  tudni  való  dolog  semmi  sem  lehet,  ha 
azon  ellenség  által  jön  az  Dunán,  mivel  többire  minnyájunk- 
nak  oda  concurrálnunk  kell.  De  ezen  szín  alatt  az  ellenség- 
nek nincs  mit  hinni,  á  igen  szükséges  Kegyelmed  ottan  való 
léte  mostanság,  ne  talám  midőn  ezek  innét  erre  felé  jönek, 
az  ellenség  is  egyszersmind  takarodjék  átal  maga  intentiójára. 
Melyet  jól  lehet  Kegyelmed  írja  ad  15-tum  prsesentis  nem 
remélhet,  de  inkább  az  után  jobban  nem  remélhetjük,  bizo- 
nyossá tétetvén  az  dolog.  Kegyelmednek  is  hozzánk  jö véte- 
lire vagyon  gondunk,  csak  lássuk  az  ellenség  állapotját,  más- 
ként mi  is  Kegyelmedhez  megyünk.  G.  Forgács  úr  szándéka 
intimatiónkbúl  vala,  de  megválik,  telik-é  valami  abban,  mivel 
hihető  levelünket  nem  vévén,  postán  jövetelit  írja ;  várjuk 
is  óránként.  Elérkezvén,  a  mi  váradi  bloquáda  és  Andrássi 
István  között  való   communicatiot  illeti:  magunkat  informál- 

V.  kőt.  19 
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tatván,  teszünk  is  rendeléseket.  Kegyelmed  tábora  gfjrarapo- 
dását  s  hírét  igen  akarjuk;  szükséges  is  nekünk  a  jó  hírt 
conserválnunk ;  és  hogy  ki  nem  adta  magát  táborának  való- 
ságamig jól  esett. 

Az  Tiszántúl  való  földnek  s  Debreczennek  insurrectióját 
a  mi  illeti,  Kegyelmed  azonkívül  is  generálisa  lévén  azon 
földnek,  igen  jól  cselekeszi  ha  jó  praemissákat  idején  csinál 
pro  casu  necessitatis  az  insurrectiórul ;  mel)rre  e  táján  levők 
is  reá  szorulnak,  ha  ugyan  az  ellenség  nem  tágét.  Beszerédi- 
nek  által  küldését  értjük,  Pálfi  valamely  két  ezered  magfával 
Balogh  Adámékot  kergeti  a  Bakonnál;  talám  neki  vihet 
consolatióL  Noha  a  Csa(ló)közön  által  is  menetelre  tettünk 
dispositiót;  elválik  miképpen  effectuáltatik.  Szolnokban  és 
Egerben  dispositió  tételei  Kegyelmednek  jól  estek.  Csala 
Sándor  characterízatiója  oly  formán  vagyon  mint  vice  distri- 
ctualis  commissariusnak,  hogy  a  midőn  az  ordinarius  commis- 
sarius  in  gremio  comitatuum  disponálja  a  provisiót,  ő  a  tábo- 
ron eflfectuálja. 

Az  Tiszántúl  való  vármegyéket  várjuk  magunk  is,  csak 
érkeznének;  holnap  akarunk  első  projectumot  tétetni;  az  innen 
való  vármegyék  tűrhető  fraequentiával  vannak.  Coeterum 
eandem  P.  D.  V.  ad  vota  feliciter  valere  desideramus.  Dátum 
in  castris  ad  Szecsén  positis,  die  ii.  Septembris  1705.  P.  D. 
V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  124.)  Kiadva  Axch.  Rakoczianum  I,  412.  L 


ccxxxvm. 

A  fej  edelem  levele  Károlyihoz.  Szécsény,  i'/os,szept.i2. 

SpecL  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Kegyelmed  levelét  ezen 
órában  vettük,  tudósétván  bennünket  a  három  város  insurrec- 
tiójárul, .  és  maga  portási  felől,  kiknek  dolgát  másunnét  is 
értettük,  hogy  lovok  elszaladása  miatt  lett  az,  de  az  után  m^- 
fogdosták.    Való    dolog   a   kecskemétiek    mindenre    ajánlják 
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Ugyan  magokat,  csak  a  szerént  tapasztalható  lehessen/Azért 
tudván  udvari  kapitányrink,  kik  legyenek  azon  három  városi 
lakosok  közzül  nyakasabbak,  azok  neveit  Kegfyelmednek 
transmittálni  fogj$,,  hanem  in  tempore  Kegyelmed  azokat 
hozassa  el,  kik  legfyenek  mintegy  kezesek  a  többiért. 'Eleik- 
ben adván  Kegyelmed,  ha  az  ország  szolgalatjában  s4iivsé- 
gekben  fogyatkozás  lesz,  amazokért  is  ezek  fognak  büntettetni 
mások  példájára.  Okolicsányiéknak  jövetelek,  az  mint  ex 
praemissis  látjuk,  nem  lesz .  külömb  igen  sokkal  az  elöbbeni 
járásoknál ;  mindazáltal  miben  lesznek  a  dolgok,  fogjuk  tudó- 
sétani  Kegyelmedet.  Az  midőn  fb'gunk  a  n.  várm'egfye.,  által 
requiráltatni  restauratiója  iránt,  Dolhait  fogjuk  deputálnunk 
pro  restaurátoré.  Coeterum  Eundem  -felicit^r  valere  desidera- 
mus.  Dátum  in  castris  ad  Szécsény  positis,  die  12.  Séptem- 
bris  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  paratt  ,         ' 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  125.) 


CCXXXIX. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Szécsény^  i^o^.szept.  14, 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  Nobis  observandissime/ 
Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Kegyelmed  levelét  vet- 
tük, némely  helységek  miképpen  difBcultálják  a  dézmának 
praestálását,  melyet  elöbbeni .  két  esztendőben  relaxáltunk 
vala  azokbul  insurgált  vitézlő  rendnek  tekéntetekért.  Annak 
előtte  penig  kérdés  kivül  szoktak  vala  pfaestálni,  az  mint 
magok  is  mindezeket  nem  tagadhatják,  most  penig  szolgálat- 
jókért  mind  fizetések  s  mind  penig  a  n.  vármegfye  impositiói- 
tul  való  exemptiójok  lévén,  annál  is  a  mit  azon  dézma  tenne, 
nagyobb  beneficiumot  vesznek  az  által.  Egyébiránt  is  maga 
Kegyelmed  jól  tudván  azon  dézmáknak  állapcrtját,'  és  a  haza 
szükségét  azokra,  mindazáltal  tekintvén  azon  regementnek 
Dunántúl  való  kárait,  pro  hoc  duntaxat  anno  eximáltuk  azon 
három  helységeket,  úgy.  mint  Esziárt,  Lököt  és  Dobot  az 
szokott   dézmáltatásnak    terhétüL  Hanem   limitative,    és   szá- 
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kasztva  tolerabiliter  reájok  bizonyos  köblöket  approportionál- 
ván,  megírtuk  a  dézmásnak,  többet  rajtok  ne  praetendáljon, 
hanem  csak  azon  limitált  életet.  Dátum  in  castris  nostris  ad 
Szecsen  positis,  die  14.  Septembris  1 705.  P.  D.V.  ad  officia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  126.)  Kiadva  Arch.  Rakoczianum  I,  413. 
CCXL. 

A  fej  edelem  levele  Károlyihoz,  Szécsény,  1705,  szept.  /f. 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Balog  Ádám  hozzánk 
jűvén,  a  végre  küldöttük  Kegyelmedhez,  hogy  maga  ezere- 
belieket  nemcsak  kezéhez  vehesse  az  újabb  átalmenetelre, 
hanem  annak  rendi  szerént  hópénzeket  is  léváihassák.  Azért 
Kegyelmed  vévén  ezen  levelünkét,  minden  jó  módot  keres- 
vén átal  menetelekben,  telyes  instructióval  bocsássa  Kegfyel- 
med  őket  átal.  Sélyei  helyett  penig  (kinek  más  accomodatiója 
lészen)  instellálja  Kegyelmed  Balogh  Ádám  vicéjének  Nagy 
Pétert,  és  a  mint  legjobbnak  itéli  Kegyelmed,  úgy  bocsássa 
41  tar  a  Dunán.  Dátum  in  castris  ad  Szecsen  positis,  die  15. 
Septembris  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F*  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Az  melly  katonáknak  ezen  ezerbül  a  harczkor  ellenség 
fegyvere  által  elveszett  volna  lovok,  comperiáltatván  a  fizeti 
commissarius  által,  statutimiunk  szerént  lovok  árát  refundál- 
taasa  Kegyelmed. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  I27.) 

CCXLI. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Szécsény,  1705.  szept,  16. 

'.       Spect.  ac  mag^.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Mivel  úgy  látjuk  szük- 
ségesnek lenni.  Kegyelmed  Szegedi. Kis  Miskát  alatta  valói- 
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val  eg^yütt  adjungálja  Balogh  Adáih  mellé  az  Dunán  túl  váló 
átal    menetelnek  hasznosabb   operatiójára    nézve.  Datimi    in 
-castris  nostris   ad    Szécsén  positis,  die  i^.  Septeftibris  1703. 
P.   D.  V.  ad  offida  parati 
F.  P.  Rákóczi  m,  pr. 

Alul:  G.  Klárolyi  Sándor  úrnak. 

(Rákóczi-levelek,  128.) 

CCXUI. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Szécsény^  ^70  S-  szept.  16. 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Kegyelmed  két  rend- 
teli  leveleit  vettük,  tudósétván  bennünket  az  oda  való  doi- 
gokrúl,  hogy  tudni  illik  az  ellenségének  bemenő  szándékát 
tapasztsdta  volna.  Jóllehet  ugyan  generális  Forgács  Simon  út 
mind  Erdélyben  s  mind  a  Partiumban  alkalmas  dispositiókat 
tett,  az  mint  is  ő  Kegyelme  Kegyelmedet  azokrúl  informálta : 
<ie  mind  azok  is  telyes  securitást  az  ellenség  ellen  nem  mutat- 
hatván, ha  Kegyelmed  bizonyos  lehet,  hogy  az  ellenség  Föld- 
vár felé  letakarodik  (ámbár  csak  in  majori  parte  is).  Kegyel- 
med is  egész  corpusával  nyomuljon  lefelé  maga  statiójárul,  és 
Kegyelmed  helyére  szálljon  G.  Eszterhass  Antal  úr  mellett 
levő  corpus.  Mely  végre  is  Kegyelmed  informatióját  indulásá- 
rul elvárjuk,  hogy  a  szerént  tehessünk  rendelést.  Ha  penig  csak 
futrásinak  nagyobb  alkalmatosságára  ki  s  be  két  három  ezer 
német  járna  ki  a  táborbul,  azt  jól  observáltatván  Kegyelmed, 
csak  azért  nem  szükség  hogy  egész  tá^Dorát  Kegyfeliried  lefele 
indítsa.  Somogyit  Kegyelmed  küldje  fel,  a  szükséghez  képpest 
kivan tató  több  pénzt  assígnál tatunk  kezéhez.  Ez  előtt  is  meg- 
írtuk Kegyelmednek,  hogy  a  három  városiak  nagy  magok 
ajánlása  nem  egyébre  való,  hanem  .  csak  szinmutatás  alatt 
-maradhassanak  otthon,  és  az  ellenség  ingruálván  attul  vegyék 
magok  protectióját.  Azért  Kegyelmed  őket  in  tempore  csak 
-szállíttassa  el.  Hogy  az  ország  státusi  oda  menjenek,  hic  et 
jiunc  még"  azt  sempii  alkalmatosság  líem  mutatja,  de  ha  minek 
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kellene  lenni,  Kegyelmed(et)  tudósétanánk ;  leszen  is  Kegyel- 
mednek minden  szükséges  állapotokban  tudósítása.  Feles 
panaszait  hal|juk  a  gyöngyösieknek  kivált  az  szöllök  iránt; 
azért  Kegyelmed  orvosolja.  Dátum  ex  castris  nostris  ad  Szé- 
csén  positis,  die  i6.  Septembris  1705.  P.  D.  V.  ad  ofBcia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek.  129.) 

ccxLin. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Szécsény,  170$,  szept,  17. 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  félicitatem.,Noha  16  praesentis  ema- 
nált  levelit  Kegyelmednek  vettük,  de  abbul  is  Pestnél  az  ellen- 
ségnek által  jöveteli  hírét  nem  láttuk,  az  mint  ez  órában 
Bottyán  úr  által  itiformáltatunk.  Azért  noha  semmit  Kegyel- 
med jó  vigyáztatásában  nem  kételkedünk,  mindazáltal  mivel 
ez  okbul  kétséges  előttünk  a  megírt  hír,  megtudhatván  való- 
ságát a  dolognak,  Kegyelmed  tudósétását  elvárjuk.  Az  alatt 
is  penig  miglen  tovább  való  rendelésünket  értheti,  jó  rend- 
del s  készülettel  tartván  az  hadat.  Dátum  in  castris  ad  Szé- 
csén,   die    17.   Septembris    1705.    P#   D.  V.  ad  ofGcia   parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  130.) 

CCXLTV. 
A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Szécsény^  ^70 S-  szept,  20. 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Vettük  két  rendbeli 
levelét  Kegyelmednek,  kiváltképpen  az  ellenségnek  Csaba 
felé  való  motusárul,  melyet  jóllehet  tegnap  is  értettünk  Bot- 
tyán úr  informatiójábul,  de  nem  distingválhatta :  ha  ugyan 
egész  corpusával  indult-é  az  ellenség,  avagy  csak  vsdamely 
része  fúrási   kedvéért?  Azért  Kegyelmed  jobban   kitanulván 
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útját  az  ellenségnek,  valamit  árthat  és  eltehet  ellene,  orde- 
runkat  is  arra  nem  várván,  csak  elkövesse.  Caeterum  eandem 
P.  D.  V.  ad  vota  foeliciter  valere  cupimus.  Dátum  in  castris 
nostris  ad  S>zécsén  positis,  die  20.  Septembris  1705.  P.  D.  V* 
ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  131.) 


CCXLV. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Szécsény,  lyo^^szept,  21. 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  fcelicitatem.  Mivel  Kegyelmed  leve- 
lébül  is  értjük  az  ellenségnek  ugyan  csak  az  városok  felé 
szándékát,  hogy  annyival  is  inkább  Kegyelmed  maga  jó 
conceptusa  szerént  is  az  ellenség  ellen  való  igyekezetit  prose- 
quálhassa,  megírtuk  g.  Eszterhass  Antal  úrnak,  hogy  a  lovas 
haddal  Kegyelmed  corpusát  erősítse,  a  gyalogsággal  penig 
Hatvan  fele  menjen  Szolnokhoz  való  menetelre  nézve.  Azért 
immár  az  ellenség  Szecsőnél  nagyobb  síkra  jutván,  annál  is 
jobban  lehet  successusa  Kegfy elmed  intentiójának ;  elvárván 
az  occurrentiákrul  Kegyelmed  tudósétását.  Dátum  in  castris 
nostris  ad  Szécsén  positis  die  21.  Septembris  1705.  P.  D*  V. 
ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredetí.  (Rákóczi-levelek,  132.)  Kiadva  némi  eltéréssel  Arch.  Rakoczia- 
num  I,  147. 

CCXLVI. 

Eszterkázi  Antal  tudatja  Károlyival^  hogy  Bottyánt 
6000  jő  lovassal  hozzá  küldte,  Lőrincze,  170^,  szept  21. 

Méltóságos  Generális  kedves  Bátyám  uram. 
Én  kegyelmes  uramtul  ö  Nagyságátul  tegnap  Szécsenbül 
gnthai  tábor  helyemre  commandéroztatván,  onnan  mai  napon 
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megindultam  és  szállottam  ide  Lorinczéhez  a  falu  háta  megett 
levő  hegyek  aláj  említett  guthai  táborhelyembül  penig  6000 
jó  paripás  lovassal  expediáltam  Bottyán  János  uramat  Kegyel- 
medhez oly  jnstructióval,  hogy  mindenekben  magát  alkalmaz- 
tatván Kegyelmed  dispositióihoz  és  javallásihoz,  semmi  úton 
módon  békét  az  ellenségnek  ne  hagyjon,  hanem  mindenkép- 
pen rajta  csiripeljen.  Adhatom  penig  értésére  Kegyelmednek, 
hogy  magammal  is  vagyon  itt  3000  lovas  és  circiter  hat  hét 
ezerig  való  gyalog  had,  a  kikkel  is  mindenben  hasznos  ope- 
Tatiókat  akarok  tennem.  De  míg  tovább  védó  motusát  nem 
hallom  a  németnek,  itt  addig  (mind  az  orderemért,  mind 
penig  hogy  a  m.  Fejedelem  előtt  is  legyen  valamely  strása 
had,  hogy  Pálfify  János  elmaradása  ne  okozzon  valáníit)  szük- 
séges 3ubsistálnom.  De  ha  ugyan  csak  úgy  kívánja  a  szük- 
ség, haladék  nélkül  utamat  Kegyelmed  felé  siettetem;  a 
mint  hogy  el  is  várom  K^yelmed  tudósétását,  hogy  mostani 
gombai  táborhelyérül  mely  felé  legyen  szándéka  az  ellenség- 
nek. Ezt  is  penig  in  camera  confidentiae  Írhatom  Kegyelmedy 
nek,  hogy  oly  állapoital  még  pro  hic  et  nunc  nem  vagyok, 
hogy  aperto  marté  lehetne  neki  a  gyalogságot  vinni.  Mert  noha 
jeles  munitio  is  vagyon  ugyan  velem,  de  ugyan  csak  más  hadi 
modalitások  nem  léte  impediál ;  hanem  erőmet  in  casu  neces- 
sitatis  is  telyesen  az  ellenségnek  ki  nem  mutatván,  akkor  tetet- 
hetnék a  gyalogsággal  legjobb  operatiót,  a  midőn  a  lovas 
h^^dak  ex  bona  cointelligentia  téltúl  megütvén,  kelletnék  a 
gyalogsággal  a  legterhesebb  erőt  megszaggattatni.  Mely  eránt 
való  dispositiók  jobb  lehetőségérül  Kegyelmed  siető  tudósítá- 
sát elvárván,  maradok  Nagyságodnak  kötelesen  szolgáló  igaz 
attyafia  G.  Eszterházi  Antal  m.  pr. 

Ex  castris  ad  Lőrincze  positis  21  Septemb.  1705.  Circa 
hóra  7  vespert. 

Külsején:  Mélt.  Generális  Karolyi  Sándor  kedves 
bátyám  uramnak  etc.',  ibi  ubi. 

Staféta  urgentissima  diu  nocteque  festinentissime  mitr 
tenda  per  postám  Hatvaniensem. 

Eredeti,  pecséttel. 
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A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Szécsény,  1705,  szepL  21. 

Spect  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observande. 

Salutem  et  foelices  rerum  successus.  Majos  János  ezeré- 
béli  tísztek  és  közrendű  hadak  számára  obveniáló  medietást 
a  szathmári  portékákbul  oly  consideratióval  hagyattunk  vala 
sub  sequestro,  minthogy  akkoron  előttünk  bizonyosan  nem 
constált,  ha  a  mi  parancsolatunkból  volt-é  Szathmár  alá  való 
menetelek,  és  ottan  való  létek.  De  mivel  előttünk  immár  két 
rendbéli  commissiónkbúl  is  verificáltatott  parancsolatunkbúi 
oda  való  menetelek:  éhez  képest  igazságosnak  resolválván,  hogfy 
azon  portékáknak  az  a  medietas,  a  mely  most  sequestrumban 
vagyon  n,  v.  Orosz  György  hívünknél,  számokra  adassék  ki. 
A  mint  hogfy  Kegyelmed  committáljon  is  ő  Kegyelmének  azok- 
nak kiadása  végett;  capacitálván  az  hadakat,  hogy  addig  is  nem 
más,  hanem  a  praemittált  okbul  haladott  kiadatása  azon 
portékáknak.  Coeterum  P.  D.  V.  foeliciter  valere  desideramus. 
In  castris  nostris  ad  Szécsén  positis  die  21.  Septembris  1705. 
P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Janoki  m.  pr. 

Gregorius  Ráti  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  D.  Alexandro  Károljri  etc. 
Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  133.) 

CCXLVIU. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Szécsény,  170^,  szept  22, 

Spect.  ac  msign.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.,  Kegyelmed  levelét  ezen 
órában  vettük.  Jóllehet  eddig  is  Kegyelmednek  kívántuk 
volna  megírnunk,  de  vártuk  az  informatiókat :  in  illó  casu 
ha  az  ellenség  ugyan   csak   Szeged  felé  veszi   útját,  micsoda 
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operatiókhoz  fogjon  Kegyelmed;  hanem  most  kijelentjük  immár 
pro  illó  casu  szándékunkat.  Tudni  illik  tapasztalván  Kegyel- 
med az  ellenségnek  Szeged  fele   való   menetelit,  Kegyelmed 
rendeljen  utánna  valamely  két  vagy  három  ezerbül  való  cor- 
pust,  a  ki  untalan   infestálja.  Maga   penig  Keg^yelmed   mind 
azon  hadakkal  is,  melyeket  Bottyán  úr  magával  együtt  viszen 
Kegyelmedhez  (ki  vévén  Csáki  Mihály,  Rétéi,  Gréczi,  és  Ebeczki 
ezeréit),  egy  corpussal  Szolnoknál  menjen  által,  és  ott  Gyürki 
Pál  hat  vagy  hét  ezerbül  álló  corpussal  lévén,  (kinek  vagyon 
parancsolatja)  Kegyelmeddel  fogja  magát   conjungálni.  Mely 
conjunctiót  ha  Kegyelmed  lát  szükségesnek  hamarabb  lenni, 
maga  levele  által  is  megírván  Grjrürki  Pálnak,  admaturáltathatni 
fogja.  Az  emiétett   hátul   rendelendő  corpus  többire  arra  fog 
deserviálni,   hogy   ne   talám   az   ellenség  ha  vissza   térne   is, 
minden    motusit    kitanulhassuk.  A  specificált   ezereket  penig 
Kegyelmed  Csáki  Mihály  úr  commendója  alatt   titkoson  úgy 
expediálja  Vácz  fele,  hogy  a  Dunántúl  maradott  ellenség^  is 
ha  átal  találna  csapni,  vigfyázással  lehessenek.  Kiknek  is  fel- 
menetelek  kévántatik  Morvában,  az   hol   noha  a  feltámadott 
népet  és  hadakat  Ocskai  repellálta  már  egyszer,   mindazáltal 
hogy  mind  az  offensiót  s  mind   defensiót  foljrtathassák,  azon 
hadak  oda  kévántatnak.  Tagadhatatlan    dolog,  consideratióra 
való  azon  városoknak  elpusztéttatása,  mely  sokaknak  kárvallá- 
sok nélkül  meg  nem  lehet,  de  ellenben  helyben  való  maradások 
is  nem  kevesebb  quaestióra  való.  Mindazáltal  ha  Kegyelmed 
csak  azt   tapasztalhatja,   hogy   két   három   napra  az  ellenség 
magát  megprófontozza,  és  nagyobb  gonoszt  nem  remélhetünk, 
azért  meg   maradhatnak.   De   ha  praevideálhatna  Kegyelmed 
olyat,  hogy   az   ellenség  az   ö   megmaradásokkal   szaporodni 
fog,  tanácsosabb  nekiek  elpusztulni.  Coeterum  eandem  P.  D. 
V.  ad  vota  valere   desideramus.  Datimi  in  castris   nostris  ad 
Szécsén   positis   die   22.  Septembris  1705.  P.D.  V.  ad  officia 
parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek.  134.)  Kevés  eltéréssel  kiadva  Arcb.  Rakoczia- 
num  I,  418. 
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CCXLIX. 
A  fej  edelem  levele  Károlyihoz,  Szécsény,  lyos^szept.  22. 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  fcelicitatem.  Sub  dato  21.  prsesentis 
Kegyelmed  levelét  vévén,  portásinak  hasznos  járásokat  értjük; 
tovább  is  kivált  éjjel  való  aggressiókkal  Kegyelmed  az  ellensé- 
get nem  kevéssé  extenuálhatja.  A  mellett  mivel  az  elfogattat- 
toknak  relatiójábul  is  érthetni,  hogy  kemény  ágyúk  vannak  az 
ellenséggel,  alig  ha  Szolnok  ellen  nem  czéloz.  Azért  Kegyel- 
med annyival  is  inkább  intentus  lévén  az  ellenségnek  motusára, 
annak  utazásárul  bennünket  ha  felfelé  fordul  informáljon,  hogy 
a  szerint  is  tehessünk  dispositiókat.  Coeterum  Eundem  feli- 
citer  valere  desideramus.  Dátum  in  castris  ad  Szécsén  posi- 
tis,  die  22.  Septembris  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Bertóti  Istvánt  avocáltam  Szolnokbul  és  parancsoltam 
hogy  Szabó  Máthét  helyeztessék  oda. 

*    Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  135.)  £  két  utolsó  sor  a  fejedelem  írása. 

CCL. 

A  fej  edelem  levele  Károlyihoz,  Szécsény,  170^.  szepí.  23, 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  foelices  rerum  successus.  Kegyelmednek  mind 
ez  éjjel  s  mind  már  ma  vévén  leveleit,  azokbúl  értjük  Kegyel- 
med jó  dispositiót;  magunk  is  külömbet  nem  kévánhatunk, 
hanem  cáak  a  szerént  való  efifectuatiókat  Kegyelmednek 
recommendáljuk.  Az  kivánt  perspectivát  Kegyelmednek  ez 
alkalmatossággal  transmittáltuk,  és  elvárjuk  Kegyelmednek 
tovább  is  informatióját,  ha  nem  több  compániábul  álló-é  az 
ellenség,  a  mint  Kegyelmed  papiroson  leírta?  Mert  ha  csak 
annyi,  hét  ezer  embernél  nem  többnek  Ítélhetjük.  Kegyelmed 
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penig  döbbeni  orderunk  szerént  is  tapasztalván  az  ellenség- 
nek útját  Szeged  fele  lenni,  Szolnoknál  menjen  által,  és  meg- 
írván Gyürki  Pálnak,  Kegyelmedet  meg  fogja  segéteni  egy- 
.nehány  ezer  emberrel.  És  ha  ugyan  csak  az  ellenség  Erdélybe 
szándékozik,  magunk  elébb  oda  be  akarván  mennünk,  vala- 
mely egereket  onnét  is  eleibe  fogunk  küldeni,  Coeterum 
eandem  P.  D.  V.  ad  vota  foeliciter  valere  desideramus.  Dátum 
in  castrís  nostris  ad  Szécsén  positis  die  23.  Septembris  1705. 
P.  D.  V.  ad  officia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Hogyha  az  német  három  lineába  száll,  az  mint  Síik 
•szokását  Forgács  uramtul  értem,  eképpen  száll :  kihez  képest 
a  NB.  helyén  lehetne  éjszaka  hozzá  férni. 
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Bredeti.  (R^kóczi-leyelek^  iÍ6.)  Maga  a  levél  Iriadvi  Atjch,   Rakoczia- 
num  I,  420. 


CCLI. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Szécsény,  170$.  szept,  26. 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Ezen  órában  vett  Kegyd- 
med  levelébül  értjük  az  ellenségnek  Köröshöz  való  mentét, 
és  hogy  Kegyelmed  Bottyán  urat  bizonyos  corpussal  az  ellen- 
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ség  nyomába  és  infestatiójára  rendelvén,  maga  az  hadakkal 
együtt  Szolnok  fele  szándékozik.  De  ha  elöbbeni,  mai  napon 
Írott  levelünket  Kegyelmed  veszi,  intentióját  nem  kétljük 
tartóztatni  fogja.  Mert  ugyanis  valameddig  éppen  Szegedhez 
való  közelétését  Kegyelmed  nem  tapasztalja  az  ellenségnek, 
tanácsos  nem  lehet  praecipitálni  Kegyelmednek  Szolnokhoz 
való  menetelét,  ann5dval  inkább  a  Tiszán  által  való  költözés. 
Mind  azon  okbul  is,  a  mint  Dunántúl  intercipiált  német  tiszt 
relatiójábul  világosíttatik  fortélyra  való  szándéka  az  ellenség- 
nek; tudni  illik  által  csalhatván  a  Tiszán  hadainkat,  innét 
akár  mely  fele  való  operatiójával  confusiót  tehetne;  a  vagy 
csak  fáradt  vagy  galyibás  utazásira  nézve  is  vissza  fordíthatná 
elméjét.  De  ámbár  ugyan  csak  constanter  continuálja  is  útját' 
Szeged  fele  átal  a  Tiszán,  míg  csak  költözéssel  bajoskodna 
is,  Szolnok  fele  eleit  lehet  Kegyelmednek  venni.  Az  Arad 
vidékén  levő  ráczot  penig  elégségesképpen  zabolázhatja  G3rürki 
Pál,  immár  Jenőnél  lévén  legalább  hat  ezer  emberrel.  A  mel- 
lett Budai  Istvánt,  és  Gencsit  expediáltuk  a  Tiszántúl  való 
Hajdú  városoknak,  lézengő  hadaknak,  és  akármely  fegyvert 
fogható  híveinknek  feltámasztásokra,  és  egyszersmind  Túrhoz 
való  gyülekezetekre  nézve.  Mind  ez  okokbul  nem  láthatjuk 
alkalmatosnak  lenni,  hogy  minekelőtte  teljességesen  nem 
tapasztalja  Kegyelmed  Szegedhez  való  menetelit  az  ellenség- 
nek, az  hadakkal  Szolnoknál  által  menjen,  mivel  Körösrűl  is 
meg  indulván,  míg  átal  száll  a  német,  in  tempore  reá  érkez- 
hetik  Kegyelmed.  Dátum  in  castris  nostris  ad  Sá:écsén  posi- 
tis,  die  26.  Septembris  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Ha  ^  német  Kecskemétet  elhagyja,  tetesse  porrá  Ke- 
gyelmed azon  várost,  úgy  Kőröst  is. 

P.  S.  Még  az  anglus  s  hollandus  követeknek  semmi 
híre  nincsen,  azért  holnap  után  utolsó  sessiót  tartván,  innét 
megindulok  Csege  felé  s  onnét  egyenesen  be  Erdélybe,  hogy 
az  ellenséget  is  megelőzzem. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  137.)  Az  első  utóirat  a  fejeddem  {rása  Kiadva 
az  utóiratok  nékül  Arch.  Rakoczianum  I,  423. 
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CCLII. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Szécsény^  ^7^5-  ^zepl.  26, 

Spect  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  foelieitatem.  Két  nap  alatt  szívesen 
várván  Kegyelmed  levelét,  elérkezett  informatióját  kedvesen 
látjuk.  Az  minthogy  dispositióit  is  mind  jóknak  látván,  azt 
is  kívántuk  Kegyelmednek  értésére  adnunk,  hogy  a  Dunán 
által  jött  híveink  referálták:  egy  tisztet  fogván  (kit  nem  lehet- 
vén elhozni  levágtak)  óly  fassiót  tett,  hogy  az  ellens^jnek 
volna  oly  fortélyos  szándéka  is,  hogy  Szegedhez  való  me- 
neteiivei többire  minden  hadainkat  átal  csalván  a  Tiszán, 
akkor  fordulni  akarna  egyenest  az  Bányavárosok  felé,  és  más 
óperatiókra;  azért  szükséges  ez  iránt  is  alkalmas  reflexiókat 
tenni.  Budai  Istvánt  a  Hajdu-városokra,  Grencsit  penig  indif- 
ferenter  parancsolatinkkal  expedíáltuk  által  a  Tiszán,  hogy 
felültetvén  azon  a  földön  találandókat,  magokkal  egfyütt  hoz- 
zák Túrhoz.  G3rürki  Pál  is  írja  vagyon  hat  ezered  magával 
Déva  Erdélyben  capitulálván,  az  alatt  levő  hadak  is  ki  fognak 
nyomulni.  És  jóllehet  Gyürki  Pálnak  vagyon  parancsolatja, 
hogy  az  aradi  rácznak  tapasztalván  motusát  impediálja,  mind- 
azáltal Kegyelmed ,  tudván  ezen  constitutiókat,  az  mint  leg- 
hasznosabbnak  feltalálja,  a  szerént  cselekedhetik,  és  Makó, 
Vásárhely  s  más  német-legeltethetö  helyek  felöl  is  tehet 
dispositiót.  Gróf  Eszterha$z  Antal  umak  ujjobban  is  megír- 
tuk, ha  az  ellenség  Kecskemétig  megyén,  Szolnok  fele  vegye 
útját ;  ha  oda  menne  Tokajra  kerüljön.  Dátum  in  castris  nos- 
tris  ad  Szécsén  positis,  die  26.  Septembris  Anno  1705.  P.  D. 
V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

P.  S.  Az  mint  Gyürki  Pál  uramtul  értjük,  Jenőhöz  szál- 
lott, lévén  ottan  valamely  correspondentiára  való  matéria. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  138.) 
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A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Szécsény,ijo5.szepL28, 

Spect  ac  magn,  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  fcelicitatem.  Szolnokbul  írott  Kegyel- 
med levelét  vettük,  melybül  portázásinak  hcisznos  voltát  ért- 
vén, fáradságát  Kegyelmednek  kedvesen  vesszük.  Elhittük 
ekkoráig  vette  Kegyelmed  két  rendbeli  levelünket,  melynek 
kiváltképpen  védó  continentiája  vala,  hogy  a  Tiszán  által 
való  menetelit  Kegyelmed  ne  praecipitálja,  lévén  elég  üdö 
arra,  a  mint  hogy  most  is  azt  reiteráljuk.  Szolnokban  való 
provisiónak  csekély  volta  történt,  hogy  az  commissariatus 
affidatióinak  hittünk ;  melyrül  ezennel  tétetünk  rendelést, 
és  bizonyos  számú  hordós  lisztek  mivel  Tokajba  érkezté- 
nek, azokat  oda  fogjuk  szálléttatni.  Lamott  az  ágyúkat, 
melyek  nagyobbak,  parancsolatunkból  szállétotta  vala  le, 
némely  része  azoknak  rosszak  lévén,  kelletik  ujjobban  önteni, 
de  másképpen  is  azon  helyet  a  mint  tudjuk,  tizenhat  ágyú 
elég-  oda.  Az  ott  való  hajdúknak  ruházatja  azért  haladott 
eddig  is,  mivel  maga  is  Kegyelmed  jól  tudhatja,  a  posztót 
mely  nehezen  compandtathatjuk;  mindazáltal  Lónyait  majd 
megkérdjük  kész  köntössel  honnét  lehessen  nekik  succurrálni. 
Az  kecskeméti  marhának  egy  részét  hogy  elhajtatta  Kegyel- 
med jól  cselekedte,  m^lyeket  a  Sajó  mellett  vagy  az  Harango- 
dott  sub  sequestro  pascuáltasson  Kegyelmed  tovább  való  reso- 
lutiójáig  az, országnak,  ugyan  az  ország  számárra.  Sőt  a  német 
tágulván,  a  többit  is  hajtassa  el,  és  elöbbeni  levelünk  szerént 
mind  vélek,  s  mind  másokkal  a  kik  n^m  engedelmeskedtek, 
cselekedjék  Kegyelmed.  Coeterum  eandem  P.  D.  V.  foeliciter 
valere  desideramus.  Dátum  in  castris  nqstris  ad  Szécsén  positis, 
die    2%.   Septembris  Anno    1705.  P.  D.  V.  ad   ofi&cia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

P.  S.  Ötszáz  köpönyeget  addig  is  mindjárt  parancsoltunk. 
Egerbül  oda  szálléttatni.  Az  mely  marha  a  hadak  szükségére 
erogfáltatott,  azon  kívül  valók  maradjanak  az  ország  számára. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  139.) 
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A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  S2écs'ény,'iyo^.szept.2g. 

Spect.  ac  magfn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  fcelicitatem.  Második  levelét  is  Ke- 
gyelmednek Szolnokbul  vettük.  Hogy  az  ellenség  mégis 
Kőrösnél  mulatóz,  tiilajdonéthatjuk  a  kenyér-sütésre  való 
várakozásának ;  de  hogy  obsidiót  tegyen,  a  hideg  üdöre  nézve 
is  nem  remélhetjük.  Mindazáltal  igen  jó  hogy  a  szolnoki 
provisiókrul  teszen  dispositiókat.  Ugy  azt  is  approbáljuk,  hogy 
Tokajnál  a  Tiszának  által  köttetésórűl  tett  rendelést,  magunk 
is  megparancsoljuk.  Hogy  penig  az  ott  való  munkák  s  szük- 
ségek jobban  bételjeséttessenek,  talám  csak  ma  is  expediál- 
tatunk  oda  pénzt,  a  melybül  az  praesidiariusoknak  ha  mi  res- 
tál,  exolválhatni.  Megírtuk  g.  Eszterhass  Antal  úrnak,  hogy 
Prén5d  Miklós  urat,  és  Eölvest  ezerestül  (mely  completáltassék 
hat  százra  ugyan  Prinyi  Miklós  úr  ezerébül)  küldje  Szolnokba 
oly  formán,  hogy  Prinyi  Miklós  mint  brigadérosunk  commen- 
dérozza  a  praesidiumot,  és  a  mostani  commendáns  is  tőle 
dependeáljon,  a  míg  ott  léte  szükséges  lészen  a  mostani 
motusra  nézve ;  az  után  ben  maradván  Szabó  Máté,  6  lesz  a 
commendáns.  Azért  Kegyelmed  minden  módon  immár  ott  lété- 
vel hagyja  jó  rendben  és  statusban  azon  praesidiumot,  valamint 
jobbnak  itéli.  Coeterum  eandem  P.  D.  V.  ad  vota  foeliciter 
valere  desideramus.  Datirni  in  castris  nostris  ad  Szécsén 
positis,  die  29.  Septembris  Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  officia 
parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

P.  S.  Jóllehet  gr.  Bercsényi  Miklós  úr  Palocsai  által 
mind  szóval  s  mind  penig  levele  által  intimatiónkbul  túdósé- 
totta  Kegyelmedet,  miképpen  és  mi  módon  bocsássa  által 
ö-  Kegyelmét  az  aradi  rácznak  conjímctiója  a  vagy  feljöveteli 
impediálására ;  hogy  tudniillik  Kegyelmed  is  adván  melléje 
valamely  ezer,  vagy  két  ezerét,  s  Nyuzóval  s  másokkal  a 
kiket  Kegyelmed  fog  itélni,  s  úgy  maga  ezerével  is  ^ybe 
hozván   magát,  azon  ráczságot  impediálja;  melynek  efFectua- 
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tiója  annyival  is  inkább  szükséges,  hogy  ezen  órában  Gyürki 
Pál  levelébűl  értjük  kevés  operatiók  létét  az  aradi  rácznak 
insurrectiója  impediálására,  mely  felöl  írtunk  g.  Forgács  úr- 
nak is.  Somogyi  kezéhez  küldöttünk  hat  ezer  rh.  forintokat 
az  szolnoki  szükségre,  ki  is  maga  viszi  oda. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  140.)  Csekély  eltéréssel  közölve  Arch.  Rakocz» 
I.  425. 

CCLV. 

Dobozi  István  Károlyinak  a  debreczeni  gabona-  és 
szőlőtermés  felől  ír,  Debreczenj  1705,  szepL  30, 

Méltóságos  Generális  nagy  jó  uram ! 

Vasas  Tamás  nevű  emberem  által  ez  órában  vészem  s 
örömmel  olvasom  Nagyságod  méltóságos  levelét.  Segélje 
Isten  Nagyságodat  többeknek  oUyaknak  s  néigyobbaknak 
is  írására  s  elövitelére.  Azon  nyomorult  városokat  szánom  s 
alázatosan  is  Nagyságodnak  recommendálom :  oly  nagy  casu- 
sokat  kegyelmes  reflexióban  venni  méltóztassék ;  Isten  látoga- 
tása, elméjek  rövidsége  nem  malitiájok  hozta  el  hiszem  nya- 
valyásoknak; estote  misericordes.  Oly  perplexitásban  nehéz 
még  okos  embernek  is  magának  consulálni ;  lám  eleget 
szenvedtek;  hadakoztak  ük  is;  tudom  ezen  éilázatos  instantiámat 
vétkül  nem  tulajdonítja  Nagyságod.  Részemrül  paritiót  (így) 
nem  tapasztal  német  uram;  ha  elében  nem  állhatok,  bizony 
előtte  elállók,  ha  csak  az  Isten  rendkívül  kézibe  nem  ejt. 
Tűlem  s  tőlünk  valamennyire  lehet  a  provisio  mindenekben 
megleszen;  az  ugyan  tagadhatatlan,  mind  abrakunk,  s  mind 
gabonánk  szűkön  termett  a  tavalyi  szárazság  és  nem  vethe- 
tés  miatt,  melyet  Nagyságod  vegyen  méltó  consideratióban,  s 
tartson  is  mint  tapasztalt  igaz  szolgáit  jó  maga  gratiájában. 
lm  postai  alkalmatossággal  ez  rud  spanyol  viaszt  s  fél  kötés 
papirosát  küldtem;  a  mélt.  Asszontúl  is  expressus  postán 
ezen  indusával  most  érkezek.  Ha  mód  volna  benne,  szükség 
volna  oly  dispositió,  mellyel  a  jégesötül  s  kóborlóktul  meg- 
maradott  kicsiny  szőlők  jövedelmét  bekaphatná  a  szegénység. 
A  mely  leveleit  Nagyságod  Szécsénbe  dirigálta,  mind  kezem- 

V.  kőt.  20 
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hez   jöttének.    Továbbra    is   alázatosan    tudósítását    elvárván 
Nagyságodnak,    ajánlom    nagy   jó    gratiájában    magamat   és 
maradok  Nagyságod  alázatos  szolgája 
Debreczen,  30  Sept.  1705. 

Dobozi  István  m.  pr. 

P.  S.  Valami  juhokat  teheneket  a  mieink  elkapván  Várad 
alul,  egy  hitetlen  kurucz  német  beszökött,  a  többihez  is  keveset 
bízhatni.  Erdélybül  semmi  sem  hallik.  A  szegény  Kaszás  Pált 
az  elébb  temetők  el  itten.  T.  géner.  Budai  István  uram  leve^ 
lét  most  veszem ;  erre  van  parancsolatja  hogy  jűjjön  ö  Ke- 
gyelme hajdú  hadaival. 

Külsején:  Mélt.  Gren.  Károlyi  Sándor  nagy  jó  uram- 
nak etc.  Szolnok  vei  ibi  ubi. 

íven,  pecséttel. 

CCLVI. 

Gyürki  Pdl  megírja  Károlyinak,  Forgács  Simon 
generálisnak  a  váradi  ostromzárra  vonatkozó  parancsát 
és  annak  következéseit,  Váradi  bloquáda^  ^705^  okt,  6, 

Méltóságos  Generális  kiváltképpen  való   nagy  jó  uram. 

Méltóságos  Generális  gróf  Forgács  Simon  uram  ö  Nagy- 
sága ezen  órában  ment  el  közülünk,  azt  mondja,  itt  nem 
kívántatik  az  had,  ezer  lovas  is  bloquálhatja  Váradot,  s  ahoz 
képpest  magam  menjek  vagy  közelebb  Erdélyhez,  vagy  Arad 
eleiben.  Én  mélt.  Generális  uram  magam  személyét  is  szegény 
testvér  két  öcséim  után  szántam,  de  a  sok  pafancsolatok 
közzűl  melyikhez  tartsam  magamat,  nem  tudom.  írásban  kíván- 
tam ö  Nagyságátul  ordert,  de  nem  adott,  hanem  azt  mon- 
dottal. Kegyelmes  urunknak  írt  felöle.  Mélt.  Generális  uram, 
itt  ezer  ember  semmit  nem  viszen  véghez,  s  ha  Váradot  a 
nélkül  hagyjuk,  mind  Erdély  s  mind  ez  a  külső  haza  adja 
Isten  meg  ne  sóhajtsa  abbul  következhető  kárát.  Bizony 
vagyon  legalább  is  hét  vagy  nyolcz  száz  labancz  s  fegyveres 
ember  Váradon,  mit  csinál  annak  ezer  magyar.  A  mellett 
ha  itt  ezer  embert   hagyok,  mit   csináljak  akar  Erdély   felé, 
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akár  Aradnál  ezzel  az  három  vagy  négy  száz  gyaloggal,  kivált 
ha  Palocsai  uram  is  elviszi  —  a  mint  akarja  —  maga  ezerét. 
De  ámbár  volna  is  elégséges  hadam,  Aradnál  már  most, 
kivált  képpen  télre  kelve,  miből  éljen  s  mi  mellett  subsistál- 
jon,  örömest  tudnám,  mert  puszta  az  egész  föld  ettül  fogva 
mind  addig.  Passuson  penig  máskint,  a  mint  a  conjuncturák 
vadnak,  soha  nagyobbon  nem  lehetek  mint  itt,  csak  volna 
kivel  subsistálnom ;  máskint  Erdélynek  is  kulcsa  lévén  Várad. 

Mind  ezeket  azért  írom  meg  Nagyságodnak,  parancsol- 
jon felöle  mihez  tartsam  magamat  Én  ugyan,  valamit  Nagy- 
ságod méltóztatik  parancsolni,  abban  bizonyos  tehetségem 
szerint  igyekezem  eljárni;  de  a  mint  jelentgeti  magát,  ha  a 
köszvény  vagy  aréna  elövészen,  akar  itt  akar  másutt  nem 
sokat  használhatok  én  akárkinek  is,  noha  tudja  Isten  vagyok 
s  holtig  akarok  lennem  Kegyelmes  urunknak,  édes  hazámnak 
s  Nagyságodnak  is  igaz  köteles  szolgája 

In  bloquada  Varadiensi  6.  Octobr.  1705. 

Gyiirky  Pál  m.  pr. 

Levelem  végezvén,  hozák  bizonyos  hírét,  hogy  a  sólyom- 
kői  marhát  mind  elhajtotta  a  labancz,  nem  tudják  hova;  de 
hihető.  Váradra  fogják  hajtani.  Az  aradi  rácz  is  megindult,  ha 
^rre  jün,  lesz  csak  ma  is  hírünkkel;  gondolnám,  ha  az  mint  For- 
g4,cs  uramnak  írta  levelébül  értem  Nagyságodnak,  Túron  leszen 
-Nagyságod,  eddig  lehet  jobban  hírével  Nagyságodnak  is. 

Kívül:  Excellent.  dom.  Alexandro  Károly  etc,  Thúr 
vei  ubi. 

íven,  gyűrűs  pecséttel. 

CCLVIL 

Károlyi  a  fejedelem  parancsára  kibontakozott  makói 
bakosoknak  más  helyeken  való  megtelepedhetésre  ménedé- 
ket  ád,  és  védelmet  igér.   Túr  alatti  tábor,  1705.  okL^  8, 

Én  Károlyi  Sándor  méltóságos  Fejedelem  felső  vadászi 
Rákóczi  Ferencz  kegyelmes  urunk  ő  Nagysága  mezei  hadai- 
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nak   Generál   Marschallusa  és  Tiszán  tál  levő  földnek  Grene- 
rális  Fo  commendója  és  nemes  Szathmár  vármegyének  örökös 
fSispánnya,  adom  tudtára  mindeneknek  az  kiknek  illik  ez  leve^ 
lemnek   rendiben.  Mivel  hogy  az  ellenségnek   erre   felé  való 
nyomulásakor  kegyelmes  urunk  ö  Nagyságának  parancsolatja 
ki  volt  adva,  szorosan   parancsolván  ö  Nagysága  hogy   min- 
denütt valamely  fele  az  ellenségnek   fordulása  megértetödik, 
városi  és  falusi  bírák  az  ellenség  édesítő  és  ámító  izenetinek 
és  hitegető   leveleinek  hitelt   nem  adván,   magok  helyekbül 
kibontakozzanak,   hogy   az   által  az  ellenségnek  való  élésére 
alkalmatosságai  elvonatván,  feltett  istentelen  szándékját  annál 
csekélyebben  vihesse  végben :  azoJc  közzül  lévén  makói  lako- 
sok, kik  maguk  jószáguknak  nagy  kárával  is  hallván  az  ellen- 
ségnek e  tájára  való   szándékoskodását,  kibontakoztak,   lakó 
helyeket  egészen  pusztán  hagyták,  s  más  helységekben  reci- 
piálták  magokat,  és  hogy  magoknak  és  javaiknak  megmara- 
dásában  bizonyosabbak   lehessenek,  kívánták  mellettük  való 
assistentiámat.    Ahoz    való    képpest    Kegyelmes    urunktúl   ö 
Nagyságátul  adatott  authoritásom  szerint  hagyom  és  parancso- 
lom minden  renden  lévő  Kegyelmes  urunk  ő  Nagysága  hadi 
s  nemes  vármegyék  tiszteinek,  úgy  városi  s  falusi  bíráknak  és 
lakosoknak,  hogy  azon  megnevezett  helységbelieket,  valahol 
magok  és  javaiknak  megmaradására  alkalmatos  helyet  reménl- 
vén  találhatnak,  mind   személyekben   mind   pedig  javaikban 
való  háborgatás  nélkül  mint  igaz  hazafiakat  szabadon  bocsás- 
sák, helységekben  befogadják,  mind  magukat  mind  marháju- 
kat lakó  helyekben  letelepedni  engedjék.  Holott  pedig  talál- 
koznék afféle  privátumát  kereső  földesúr,  a  ki  azon  kibonta- 
kozott lakosokat   háborgatni,  vagy  valami   terhekkel   akarná 
opprimálni,  az  olyanok  ellen  hogy  közelebb  levő  Kegyelmes 
urunk  ő  Nagysága  hadi  tisztei  ez  levelemmel   requiráltatván, 
tartozzanak  assistálni  és  protegálni.  Dátum  in  castris  ad  Tur 
positis,  die  8.  Octobris  1705.  Károlyi  Sándor  m.  pr. 

Keresztbe  fektetett  félíven,  a  szöveg  alatt  papirba  nyo- 
mott nagyobb  pecséttel. 

A  pecsét  alatt:  Makói  lakosok  protectionalisa. 

Eredeti. 
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Dobozi  István  leginkább  Debreczenre  vonatkozó  külön- 
bőző  bajokról  panaszolkodik  Károlyinak,  Debreczen,  1705, 
október  12. 

Méltóságos  Generális  nékem  nagy  jó  uram !  . 

Valóban  szomorú  hírt  hallék  Kegyelmes  urunk  tábora- 
rul,  holott  is  oly  nyelv  akadott,  ki  az  németségnek  reánk 
való  szándékát  asseverálja.  Mely  ha  ide  jön,  meddig  s  hova 
penetrálhat,  az  jó  Isten  tudja,  és  így  előtte  is  merre  s  hova 
szaladjunk,  én  bizony  elmémmel  soha  nem  érem,  ha  csak 
Nagyságod  nem  tanácsol.  Ideje  előtt  elmenni  nem  jó,  későn 
indulni  haszontalan,  az  médiumokban  s  vecturákban  is  defíciá- 
lünk,  kivált  ha  az  táborokra  fordítják  szekereinket,  azért  az 
bátorságosb  és  távolyb  való  helyekrül  kellene  azt  víghez 
vinni,  sőt  minket  is  futásra  juttathatandókat  azon  helyekrül 
kellene  segéteni.  Alázatosan  kérem  Nagyságodat,  méltóztas- 
sék ezt  elméjére  venni,  most  még  ezen  föld  is  helyben  lévén 
s  közelebb  a  Nagyságod  hadaihoz,  senki  se  szekérrel  se  élés- 
sel nem  succurrál  azon  hadnak ;  hát  in  extremitate  messzün- 
nen, honnan,  és  ki  ?  A  mely  részeket  specificált  Ncigyságod, 
csak  míg  a  leveleket  veszik  s  megolvassák,  bizony  elővenné 
az  had  addig  a  kenyeret.  Kegyelmes  urunk  Nagyságod  tisztei 
számára  való  posztókbul  parancsol,  de  az  szűkön  telik.  És 
mivel  nincs  egyéb  veres  pínznél,  azon  az  eperjesi  lőcsei  keres- 
kedő emberek  semmit  sem  adnak;  pünkösdi  s  Lőrincz  napi 
vásárrul  Eperjesrül  üressen  jöttek  haza  kalmárink;  azokon  a 
contrabontnak  ott  volna  helye,  ugyan  is  onnan  szokták  volna 
az  posztót  ide  hozni.  T.  Generális  Gyürki  Pál  uram  levelébül 
értettem  minap,  hogy  salétrom  és  ón  felől  vött  commissiót 
ő  Kegyelme  Bányára  Kallóban;  de  én  máskint  nem  tud- 
tam ;  elhiszem  ő  Kegyelmének  volt  gondja  reá,  kire  is  emlé- 
keztetem ma  küldött  levelemben. 

Hadnagy  Tapaszi  uram  mit  írjon  alázatosan  repraesen- 
tálom  Nagyságodnak.  Ha  az  ellenségtül  vissza  nyert  s  magunk 
hadaitul  elveszett  szekérnek  igazság  az  árát  megadatni, 
parancsolja   Nagyságod,  az    meg   leszen;    kicsiny    dolog,    de 
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előttem  képtelennek  tetszvén,  kénteleníttetem  Nagyságoddal 
közölni;  azért  városi  ember  szekerét  nem  illik  ö  Kegyelmé- 
nek tartóztatni.  Palocsai  uram  ő  Nagysága  is  meg  itt  vagyon, 
kinek  is  nincs  több  ellensége  Debreczennél,  csak  Isten  meg 
ne  boszúlja;  sem  vármegyébűl,  se  commissariustul  nem 
vehete  vagy  is  nem  akara  ö  Nagysága  ann5d  szekeret,  kiken 
mundirumát  elvitetheti  vala  regementinek ;  oda  is  tíz  szekere- 
ket kellé  állítanom.  Bizony  a  Nagyságod  méltóságos  tekinte- 
tiért  cselekeszem  mindezeket,  elhitetvén  magammal.  Nagysá- 
god is  valamit  lehet,  csekély,  személyemmel  s  boldogtalan 
városommal  kész  tapasztalt  igaz  affectiója  szerént  elkövetni. 
Ez  az  veszendő  szüret  elfoglalta  az  embereket,  siettetem  vele 
űket,  noha  nem  tudom  ki  issza  meg.  £  mi  nemzetünk  hihető 
gonoszt  érez,  ez  okon  minden  alkalmatlanságot,  kin  ben  fegy- 
verecskéje  lévén,  elkezdett  ujjolag  követni;  de  csak  a  tisztei 
ne  volnának  okai,  könnyebb  volna  szenvedni.  Ha  Nagyságod 
mint  ezen  haza  fia  tovább  is  azon  (nem)  provideál,  hova 
leszünk.  Árva  Túrócz  vármegyeiekhez  semmit  se  bízhatunk, 
nem  kell  annál  több  ellenség,  csak  legyen  módjok  benne. 
Győri  N.  János  kapitány  uram  is  semmit  se  gondol  meg- 
maradásával ezen  földnek ;  hijában  szijják  zsírunkat.  Én 
továbbra  is  magamat  ez  boldogtalan  hazával  igaz  hazafiuság- 
ban  ajánlván,  maradók  Nagyságod  alázatos  igaz  szolgája 
Debreczen,  12  Oct.  hóra  secunda.  1705. 

Dobozi  István  m.  pr. 

P.  S.  Hát  m.  Generális  uram,  praevie  disponálni  ennyi 
szegény  boldog^lan  népnek  helyérül,  intertentiójárul,  ha 
futásra  jut,  awagy  nem  szükséges  és  keresztényi  állapot 
volna-é  ?  Sapienti  pauca.  Követem  Nagyságodat,  a  kinek  hol 
fáj  ott  tapogatja. 

P.  S.  (egy  külön  szelet  papirkán).  Jól  tudja  Nagyságod 
régi  igaz  szolgája  voltam  s  vagyok,  ez  után  is  leszek.  Kérem 
azért  alázatosan  Nagyságodat,  magamrul  s  cselédeimrűl  is 
legyen  gondja,  ha  ugyan  Isten  bujdosásra  juttat ;  se  mint,  se 
hova  kelljen  mennem,  bizony  nem  tudom  etc. 

Külsején:  Méltóságos  Fő  Generális  Károlyi  Sándor 
nagy  jó  uramnak  ő  Nagryságának  írám  alázatosan.  Túr. 

ívpapiron,  pecséttel. 
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CCLIX. 


Ajtai  Mihály  levele  Károlyi  Sándorhoz^  melyben 
bánya-dolgokröl  tudósítja,  NrBánya^  ^705^  ocL  75. 

Méltóságos  Úr !  nekem  régi  jó  Uram !  alázatoson  szol- 
gálok Nagyságodnak! 

Nagyságod  méltóságos  parancsolatját  az  ón  eránt  ciláza- 
toson  vettem,  és  igazsággal  írom,  legkissebbik  parancsolatját 
is  Nagyságodnak  tartozó  kötelességem  szerint  effectuálni 
igyekezem.  De  az  mi  kegyelmes  urunk  6  Nagysága,  nem 
tudom  kicsoda  informatiójára,  formát  küldvén  onnét  felyül, 
kiben  öntödik  két  és  harmad  fél  mása  ón,  kiben  is  egyszer- 
smind arany  és  ezüst  is  benne  lévén,  mint  egy  kősó  forma, 
úgy  hagyák  Körmöczre  separatióra*  Itt  tiszta  ónat  glétet  egy 
fontot  sem  adhatunk,  és  annyira  jut  az  föld  csakhamar,  száz 
forinton  sem  találnak  egy  bokor  töltést.  Azért  kérem  aláza- 
tosan Nagyságodat,  méltóztassék  urunkat  ö  Nagyságát  requi- 
rálni  ezen  dolog  eránt,  mert  oly  rövidsége  leszen  a  hadak- 
nak, hogy  nekem  vétkől  ne  tulajdoníttassék,  mert  urunknak 
kemény  parancsolatját  ex  homagiali  obligatione  tartozom 
végben  vinni.  Éltesse  Isten  jó  egésségben  Nagyságodat. 
Bánya  15.  Octobris  1705. 

Nagyságod  alázatos  szolgája 

Ajtai  Mihály  m.  pr, 

Czím:  Mélt.  úrnak  Károlyi  Sándor  uramnak  stb. 
Eredeti,  féliven,  pecséttel. 

CCLX. 

A  fejedelem  levele  Szatmár  vármegyéhez.  Szerencs, 
1705,  oct  75. 

Illustrissimi  Revereiidissimi  admodum  Reverendi  Specta- 
biles  Magnifici  ac  Generosi  Domini  Egregii  item  et  Nobiles 
nobis  observandissimi  honorandi  et  dilecti. 

Salutem  et  foelices  rerum  successus.  Nyilván  levén  előt- 
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tünk  mind  az  Austriai  Ház  erőszakos  unilkodása  alatt  hazánk- 
ban becsúszott  palatinalis  porták  után  való  repartitiók  miatt 
minémü  improportió  lőtt  légyen  a  n.  vármegyék  között,  mind 
penig  hogy  most  naponként  is  mely  csuportoson  érdeklik  az 
sok  nyomorúságok,  másként  is  lévén  immár  alkalmatos  üdők- 
tül  fogva  mint  egy  sedes  belli  ezen  nemes  vármegye:  éhez 
képest  ily  praemittált  consideratiókra  nézve  kívántuk  tovább 
való  dispositióig  az  eddig  reá  esett  minden  portabeli  minden 
impositióktul  immunitálnunk  Kegyelmeteket.  Ugy  értvén 
mindazonáltal  ezen  kegyelmes  resolutiónkat  az  n.  vármegye, 
hogy  az  közelebb  való  új  esztendötül  kezdve  lészen  huszonöt 
portája  az  n.  vármegyének,  mellyek  szerint  is  fogja  annak 
utánna  következendő  maga  impositióit  regulálni.  Coeterum 
P.  D.  V.  foeliciter  valere  desideramus.  Ex  arcé  nostra  Sze- 
rencs die  15a  Octobris  Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Paulus  Ráday  m.  pr. 

Alul:  J.  Comitatus  Szathmár. 
Egykorú  másolat.  (Rákóczi-levelek.  141.) 

CCL-XI. 

Eszterházi  Antal  a  Tiszán  át  Debreczen  alá  vezet- 
vén  hadait^  a  Károlyi  informatiöit  és  tanácsát  kéri  a 
tovább  való  menetelre.   Újváros^  1705.  ocL  75. 

Méltóságos  Generális  kedves  uram  bátyám ! 

Minthogy  már  Isten  jó  voltábul  én  az  mellettem  levő 
hadakat  együtt  az  egész  munitióval  szerencsésen  Tiszán  által 
költöztetvén,  mai  napon  ide  az  Újvároshoz  szállottam,  s  innend 
pedig  holnap  Döbreczennek  megyek:  mindazonáltal  nem 
tudván  mi  karban  és  quibus  in  terminis  légyen  az  ellenség 
constitutiójsL,  úgy  az  Kegyelmetek  dispositiójában  is  tudatlan 
lévén,  ha  Döbreczentül  Várad  felé  megindulok,  annyival  is 
inkább  annak  az  földnek  csínját  nem  tudván,  nem  fogom 
tudnom  magamat  mihez  alkalmaztatnom.  Kihez  képpest 
valóságos  informatióját  mindenekrül  elvárom  Kegyelmednek, 
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tudván  hogy  Kegyelmed  előtt  ezek  legjobban  constálnak; 
melyet  vévén,  legottan  az  hadaknak  marsát  a  szerint  kormá- 
nyoznom s  magamat  is  ahoz  alkalmaztatnom  kívánom.  A  mel- 
lett úgy  informáltattam  némelyektül,  hogy  az  ellenség  kíse- 
delem  nélkül  admaturálván  mag^  útját,  már  Lippához  érkezett 
volna.  Ki  ha  úgy  vagyon,  tartok  tüle  hogy  én  meg  nem 
előzhetem  űtet  ezekkel  az  hadakkal;  ha  pedig  sine  infonna- 
tione  egyenesen  Várad  felé  megyek,  félő  hogy  casualiter 
szemközben  ne  találjam  az  ellenséget  Mert  urunk  ő  Nagysága 
oly  dispositiót  méltóztatott  tenni  ez  iránt  az  had  és  muni- 
tiók  iránt,  hogy  valahol  legvak  .  .  .  helyeket  tudok,  arra  vezes- 
sem űket.  Lévén  pedig  az  egész  dispositiók  itten  Kegyelmedre 
bízva,  az  Istenért  Kegyelmedet  annak  okáért  kérem,  engem 
mindenekrül  genuine  és  sietséggel  informálni  ne  terheltessék. 
Mely  jóakaratját  várván  maradok  kedves  Uram  bátyámnak 
Kegyelmednek  kötelesen  szolgáló  igaz  attyafia 
Dátum  Újváros  die   15  Oct.   1705. 

G.  Eszterházi  Antal  m.  pr. 

Külsejién:    Mélt.    Gener.     Károlyi   Sándor   úrnak   etc. 
ibi  ubi,  cito,  cito. 

ívpapiron,  pecséttel. 


CCLXII. 
A  fejedelem  levele  Károlyihoz.    Tokaja  170 5-  oct,  16. 

Tokaj,  1705.  oct.  16. 

Isten  minden  jókkal  áldja  meg  Kegyelmedet  szívbül 
kívánom. 

Én  megvallom  repülnék  ha  repülhetnék,  de  sok  gondol- 
kodásim  között  alig  tudok  magamba  determinálnom,  tanácsos 
legyen-é  Erdélybe  Kegyelmed  nélkül  való  bemenetelem  vagy 
sem,  mivel  az  mellettem  levő  had,  ha  sietek,  lehetetlen  hogy 
elérkezzék.  Midőn  leginkább  ezen  elmélkedtem  volna,  érkezek 
az  Kegyelmed  levele,  melybe  tudósít  az  ellenség  még  az  el- 
múlt szombaton  való  által  költözésérül.  Csudálom,  megvallom, 
hogy    azon    költözés    alkalmatossága   mind   Bottyán   s   mind 
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pedig  az  Kegyelmed  részérül  oly  csendesen  mene  véghez. 
Veszem  miost  Eszterház  Antal  uram  levelét  is,  melybe  tudó- 
sít Debreczenhez  való  érkezésérül,  de  semmi  híre  az  ellenség 
felöl  nem  levén  és  az  földnek  csinnyát  nem  tudván,  úgry  látom 
sok  féle  gondolkodási  vannak.  Kegyelmed  azért,  ne  csak 
tudósítson,  de  opinióját  is  az  conjuncturákhoz  képest  .alkal- 
maztatván adja  ö  Kegyelmének ;  mivel  van  parancsolatja,  hogy 
mindenekbe  követője  legyen. 

Én  megvallom  még  most  is  alig  tudom  azon  ellenség- 
nek állandó  szándékát  fel  vennem,  de  akármit  akarjon  elég 
az,  hogy  az  mint  látom  akar  az  lippai  szorosra,  akar  Halmágy 
felé  menjen,  ha  csak  Forgács  uram  nem,  de  Eszterház  Antal 
uram  keveset  segit  rajta.  Kihez  képest  in  illó  casu  jónak 
látnám,  ha  csak  az  földnek  csinnyát  (így!)  (melyet  nem  tudom) 
másként  nem  javallja,  vagyis  mutatja,  hogy  Eszterház  Antal 
uram  Somlyó  felé  venné  útját,  az  hol  Kegyelmed  is  velem 
megegyezvén  bemehetnénk,  és  Isten  szent  kegyelmébül  ott  is 
operálhatnánk  az  ellenség  ellen.  Ha  pedig  Várad  felé  gyüne, 
in  illó  casu  is  ha  nem  impediálhatná  útját  Keg^yelmetek,  jobb 
volna  ugyan  csak  Eszterház  Antal  úrnak  felém  Somlyó  felé 
gyűni.  Kegyelmed  pedig  az  lovas  egy  részével  vigyázna  az 
ellenségre.  Forgács  uram  nekem  ír  Kolosvárrul,  jó  de  mi 
haszna,  nem  bízhatni  az  erdélyi  dispositiókhoz.  Ha  csak  Ke- 
gyelmed levelei  által  nem  kormányozza  Antal  úr  elméjÜ*) 
igen  hamar  desperál;  valamely  kemény  az  föld  csinnyát 
tudó  embert  kellene  melléje  küldeni.  Én  mind  ezek  iránt 
elvárom  az  Kegyelmed  tudósítását,  maradván  Kegyelmednek 
szeretettel  jót  kívánó  jóakarója  s  attyafia 

F.  Rákóczi  m.  p. 

Hátán:  Károlyi  Umak. 

Az  egész  levél  a  fejedelem  kezeírása.  (Rákóczi-levelek,  142.) 


*)  Ezen  három  szó  titkos  írással. 
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CCLXIII. 


Eszterházi  Antal  Debreczennei  és  vidékének  futá- 
sáról tudósítja  Károlyit,  Nagy-Létai  tábor ^  ^70 S-  oct,  20^ 

Méltóságos  Grenerális  jó  uram  bátyám ! 

Tegnapi  napon  debreczeni  táborhelyemrül  megindul- 
ván, érkezek  hozzám  portárul  Bakó  István,  ki  is  Generális 
Schlikknek,  Debreczen  városának,  és  a  szomszéd  hajdú  váró-; 
soknak  és  helységeknek  minemű  leveleit  intercipiálta,  im 
Copialiter  Kegyelmednek  megküldtem.  Debreczenieknek  penig 
nem  kívántam  mutatnom,  vagy  csak  ez  okbul  is,  hogfy  csalárd 
hitegetése  valamely  éretlen  elméknek  kiváncsikot  ne  csinál- 
jon az  otthon  maradásra,  kik  másképp  egész  városostul  úgy 
kitakarodtanak,  hogy  nem  valamire  való  embert,  de  még 
koldust  is  alig  kaphatni  benne.  Tárház  penig  per  se  olyan> 
hogy  nem  hiszem  egész  táborozásában  a  német  külömbre 
akadott  volna.  Ott  maradott  sok  borán  búzáján  és  abrakján 
kívül  drága  apothecája  is,  kikbűl  úgy  felépítheti  Váradot> 
hogy  a  grandizonnak  intertentióián  kivül  40  ezer  mezei  had- 
nak is  succurrálhat  mindenkoi  belőle.  Debreczen  futását 
követte  az  egész  vidék  is,  ugy  ann3dra  hogfy  valaholott  eljöt- 
tem, az  utakon  a  futó  szekereknél,  a  falukban  penig  a  pusz- 
taságnál semmit  egfyebet  nem  láthatók.  Ugy  annyira,  hog^ 
egyebet  Istennek  nagy  Ítéletinél  nem  experiálok,  a  hadaknak 
penig  következő  nagy  rövidségét,  mert  szekereinket  meg  nem 
lehetvén  váltani,  utolsó  romlásunknak  consequentiáját  várom. 
Ez  miképen  orvosoltatik  meg,  a  jó  Isten  tudja.  In  reliquo 
maradok  Kegyelmednek  igaz  attyafia  szolgája 

Nagy  Létai  táborbul  20  Oct  1705. 

G.  Eszterházi  Antal  m.  pn 

Külsején:  Mélt.  Gen.  Károlyi  Sándor  úrnak  etc, 
sietve  írám. 

íven,  pecséttel. 
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CCLXIV. 


A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Magyar- Egregy^ 
1705.  nov,  /. 

Spect.  ac  magTi.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Kegyelmed  31.  datált 
levelét  vettük.  Hogy  a  ráczokat  akarná  elszakasztani  az  ellen- 
ségtül,  azon  Kegyelmed  intentiója  nekünk  is  tetszik,  de  a 
mely  okokbul  Kegyelmed  is  írja,  nem  tanácsos  annyira  távozni 
Kegyelmednek,  és  azon  földet  s  passust  ember  nélkül  hagyni, 
hanem  uj jobban  curér  által  committálunk  Andrássinak.  Ugy 
látjuk  az  ellenség  csak  ugyan  succurrálni  akar  Váradnak,  és 
ne  talám  míg  a  lovassá  2lz  elkészétett  lisztet  bekésérje,  addig 
a  gyalogját  valamely  helyen  hagyja;  ha  azért  Kegyelmed 
látná  módját,  az  alatt  éjjel  jó  volna  aggrediálni.  Nádaskait 
kiküldöttük,  eleiben  adván  hogy  vigyázva  conjungálja  magát 
Kegyelmeddel,  el  is  hittük  eljár  benne.  Kegyelmednek  penig 
mind  addig  nem  jó  az  ellenséget  háta  megett  hagyni,  valamig 
bizonyos  nem  lesz  ezen  a  passuson  való  jövetelek;  mivel 
akkor  is  elég  üdő  lesz  Somlyótul  a  vagy  Zilajtul  a  zibói 
passuson  való  bejövetelre,  ide  egy  méljrföld  levén  Zilaj.  Az 
mely  töltéseket  Nádaskaitul  akartunk  küldeni,  akkor  az  sáncz- 
nak  nézésére  menvén,  feledékenységben  maradott;  hanem 
mihelt  Gencsi  vicéje  bejön,  általa  elküldjük.  A  confederatio  az 
refractariusok  ellen  nóta  infidelitatist  pronunciált;  azért  ha 
kiket  Kegyelmed  olyakat  észre  vészen,  hosszú  protelatio  nélkül 
fogassa  meg  s  lesz  üdö  convictiójára  s  executiójára.  G.  Ber- 
csényi úrnak  által  menetelit  Pálfi  valamely  három  ezered  ma- 
gával tartóztatja,  míg  hajókra  szert  tesznek.  Eölves  ezerét  ide 
hozattuk,  mivel  azon  veresvári  passust  bevágattuk,  és  ha 
szinte  arra  menne  is  az  ellenség,  két  mélyföld  lévén,  hamar 
succurrálhatunk  innét.  Coeterum  P.  D.  V.  ad  vota  foeliciter 
valere  desideramus.  Dátum  in  castris  nostris  ad  Magyar-Egregy 
positis  die  1.  Novembris  Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  ofScia  p>arati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 
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Az  hajdú  városiakat  nem  volna  még  ideje  egészen  haza 
szállítani,  ne  talántán  fordulván  az  ellenség  és  látván  hogy 
helységeket  fel  nem  égette,  nehezebb  legfyen  onnan  megint 
elszállíttatni,  ugy  az  debreczenieket  is.  Györki  Pálhoz  Kegfyel- 
med  ne  bízzék,  mert  felettébb  quótás  (?)  és  reguláris,  magam 
is  meguntam  már  tavid  vele  az  sirást  s  panaszt. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  143.)  Az  utóirat  a  fejedelem  kezeírása. 


CCLXV. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Magyar-Egregy^ 
170 £,  nov.  2. 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Értvén  hogy  Grencsi 
bizonyos  váradi  labanczokat  fogott,  azoknak  beküldését  é^ 
hogy  examinálhassuk,  impatienter  várjuk.  Ugfyanis  ez  előtt  a 
katonaságnak  közönséges  panasza  volt,  hogy  az  ellenség  őket 
meg  nem  üzi,  per  consequens  nyereségek  nem  lehet,  de  már 
most  az  iránt  contentumok  lehet,  mivel  Székelyhidáig  jütt 
az  ellenség  utánnok.  Jó  volna  azért  oly  circumstantiával 
expediálni  Kegyelmednek  maga  portásit,  hogy  az  alatt  midőn 
meg  üzettetnének,  maga  is  Kegyelmed  corp^sával  segétségekre 
succurrálhatván  alkalmas  actiót  tehetne.  Eleiben  adván  mind- 
azáltal a  katonaságának,  hogy  akkor  is  az  űzésnek  izeledvén 
az  derék  corpusáig  az  ellenségnek  valahogy  ne  persequálják, 
mert  azzal  akkor  is  többet  veszthetnénk.  Mi  igen  is  a  zibói 
s  karikai  passust  legjobban  fortificáltatjuk,  és  ha  csak  harmad 
s  negyed  napot  enged  is  az  ellenség  reá,  perfectióra  hozatjuk. 
G.  Barkóczi  Ferencz  urat  is  arra  a  zibói  passusra  küldöttük 
ki,  s  késérői  is  lévén,  szerencsétlenségét  nem  gondolhatjuk* 
G.  Bercsényi  Miklós  uram  írja,  hogy  az  békességnek  tractá- 
lására  elérkeztenek,  az  armistitiumot  igen  urgeálják,  az  aján- 
lás is  sok  vagyon.  Felette  megütköztek  odafel  azon,  hogy  ab 
undecima  Octobris,  ezen  német  armadának  semmi  hírét  s 
operatióját   nem    hallották.    Bezerédi    ujjobban    szerencsésen 
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viselte  magát.  Eszterhas   Caspar   gyalogjait,  és  a  lovassában 
is  felest  levághatott,  maga  is  csak  alig  szaladott  eL  Dátum  in 
castris^  ad   Magfyar-Egregy  positis,   die  2.   Novembris    1705. 
P.  D.  V.  ad  officia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti  (Rákóczi-levelek,  144.) 


CCLXVI. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Magyar- Egregy, 
1705,  nov.  3- 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  Nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Kegyelmednek  tegnapi 
napon  két  rendbeli,  ma  penig  egy  levelét  vettük,  mellyekbül 
lá^uk  az  ellenségnek  Diószegnél  való  mulatását,  s  egyszer- 
smind ezen  passusokra  jövetele  iránt  szándékát  De  ha  még 
csak  annyi  üdöt  is  enged,  a  mennyit  ha  szintén  útban  lenne 
is  kéntelen  engedni,  remélhetjük  útját  és  intentióját  meg- 
gátolha^'uk.  Az  hadak  iránt  Kegyelmed  dispositiói  jók,  de 
^azt  is  Kegyelmednek  adjuk  értésére,  hogy  a  midőn  az  ellen- 
ség ezen  passushoz  közelét,  nem  leszen  ahoz  való  alkalmatos- 
sága Kegyelmed  hadainak,  hogy  utói  s  oldalt  mind  két  felől 
agáihassanak,  sőt  ^ílX.  is  considerálhatni,  hogy  apró  corpusok 
telhetvén,  ne  talám  alkalmatosság  adassék  az  confusióra. 
Hanem  noha  ugyan  az  zibói  passust  is  vágatjuk  és  sánczol- 
tatjuk,  de  in  illó  casu,  midőn  az  ellenség  a  karikai  passusra 
bejövetelit  tentálja,  akkor  a  zibói  passuson  secure  jöhetnek  a 
mi  híveink.  Ellenben  ha  a  zibói  passusra  jő  az  ellenség  a 
karikaira  jöhetnek,  mind  két  hel)rütt  lévén  kapu  hagyatva 
a  holott  bebocsáttatnak.  Szükség  is  akkor  bejövetele  az 
hadaknak,  mivel  ámbár  valahogy  irrumpálna  is  az  ellenség, 
"Ugyan  csak  impediálnunk  kell  Szebenben  való  bemenetelit 
Az  mely  örsánczokrul  Kegyelmed  ír,  azok  oly  üdöre  valók 
mikor  még  nyíllal  lövédeztek,  de  miolta  puska  s  ágfyú  vagyon, 
nem  praxishoz  valók,  és  meg  is  lehet  kerülni.  Mi  az  dr- 
cumstantiákat    magxmk  is    megjártuk^   és    úgry   formáltuk  a 


Digitized  by 


Google 


J705^ 319 

sánczokat  mind  a  zibói  s  mind  a  karikai  passusokon,  az 
mint  actualiter  is  munkában  vannak.  Budait  bizonyos  okokra 
nézve  most  ki  nem  küldhetjük,  hanem  Kegyelmed  rendeljen 
oly.  embert  a  ki  felültesse  a  haj.du  városiakat,  és  ha  nem 
engedelmeskednének,  durioribus  is  procedáljon  ellenek.  Dá- 
tum in  castris  nostris  ad  Magyar-Egregy  positis,  3.  Novem- 
bris  1705.  R  D.  V.  ad  officia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  145.) 


CCLXVII. 

A    fejedelem    levele    Károlyihoz,    Magyar-Egregy^ 
1705.  nov.  4, 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime, 
Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Kegfyelmed  reportumit 
s  relatiójit  ez  éjjel  is  vettük,  Bottyán  és  Szabó  Máté  leve- 
leivel együtt.  Hogy  Földvárat  Bottyán  megvette  igen  jól 
esett,  csak  conceptusi  szerént  hijjába  való  fortificatiókat  ne 
tenne;  egyébiránt  teszünk  rendelést,  hogy  illendőképpen 
lehessen.  Szabó  Mátén  csudálkozunk,  kapitányunk  is  lévén, 
hog^  posta-mesterséget  soUicitál,  mindazáltal  Kegyelmed 
recommendatióját  is  tekéntvén  azon  hatvani  posta-mestersé- 
get örökösön  neki  adjuk.  Gróf  Barkóczi  Ferencz  urat  nem 
ann3dra  az  nyelveknek  csendesétéséért,  mint  az  elszéledett 
katonáknak  (melyekrül  való  panaszit  egynehány  ízben  Ke- 
gyelmednek is  hallottuk)  öszve  gyűjtésekért,  (így)  hogy  a  kik 
közelebb  az  ellenséghez  Kegyelmeddel  együtt  nem  kévánnának 
lenni,  legalább  a  Tisza  mellett  valahol  öszvegyűjtethessenek, 
és  lézengések  alkalmatosságával  a  szegénségen  tehető  zakla- 
tások és  más  excessusok  (a  mint  immár  élőnkben  is  kezdet- 
tenek  aflfélék  jőni)  praecaveáltassanak,  egyszersmind  penig 
egy  corpusba  verhetvén  őket,  vagy  Kegyelmeddel  conjungál- 
hassák  magokat,  vagy  Nagy-Bánya  felé,  és  a  merre  az  ellen- 
ség nem  lesz,  akar  mely  passuson  hozzánk  jöhessenek  be. 
Gyürki  Pál  maga  kényességét  mivel  mentegeti,   praesentibus 
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annectáltuk  levelét,  s  meg  is  irtuk  ö  Kegyelmének,  hogy 
útját  vegye  ide  hozzánk  táborunkban.  Ceterum  eandem  P. 
D.  V.  ad  vota  foeliciter  valere  desideramus.  Dátum  in  castris 
nostris  2id  Magyar-Egregy  positis,  die  4.  Novembris  1705. 
P,  D.  V.  2id  ofBcia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  146.) 


CCLXVm. 

Eszterházi  Antal  Károlyit  a  Zsibó  körüli  hadi 
intézkedésekről  tudósítja^  Szatmári  1705.  nav.  5. 

Méltóságos  Generális  jó  uram  bátyám ! 

Én  tegnapi  napon  elválván  Kegyelmes  urunktul  ő  Nagy- 
ságátul,  nem  kevés  szomorúsággal  siettem  erre  Szatmárfelé, 
mivel  feleségemnek  oly  szomorú  hírét  hozták,  hogy  csak  nem 
éppen  halálával  biztattak ;  kinek  most  eleiben  menvén,  remén- 
lem talám  Isten  jobb  egésségben  engedi  látnom.  A  hírek 
dolgárul  adhatom  Kegyelmednek  értésére,  hogy  mi  Kegyel- 
mes urunkkal  és  mélt.  Fögenerális  gróf  Forgács  Simon 
urammal  frissen  campérozunk  Magyar-Egregy  és  Karika  tájé- 
kán. A  passusokat  ott  ann)dra  bevág^ttuk,  hogy  reménlem 
Isten  jóvoltábul  egész  szándéka  impediáltatik  ottan,  ha  casu 
quo  azon  passusok  fele  fordul  az  ellenség.  Holott  penig  más 
fele  fordulna,  az  eránt  való  szorgalmas  vigyázásunk  függ 
Kegyelmed  tudósításátul,  melyre  kérem  is  Kegyelmedet  sze- 
retettel, mivel  mind  Kegyelmes  urunk  ö  Nagysága,  mind 
a  generálisság  valójában  várja  tudósítását  Kegyelmednek, 
In  reliquo  magamat  Kegyelmed  jó  afEectiójában  recommen- 
dálván  maradok  Kegyelmednek 

Szathmár,  5.  Nov.  1705. 
igaz  szolgája  attyafia 

Gr.  Eszterházy  Antal  nu  pr. 

Eredeti. 
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CCLXIX. 


A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Magyar-Egregy,  1705. 
nov,  5. 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  Nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Kegyelmed  tegnapi  tudó- 
sétását  vettük,  értvén  a  németnek  mind  ekkoráig  is  helyben 
való  létét,  úgy  más  occurrentiákat  is.  Belényesrűl  érkezett 
oly  hirünk,  hogy  az  aradi  rácz  valamely  némettel  Desna 
várát  megszállotta  és  Gyulára  ágyúkért  is  elküldöttek;  mely 
vár,  ha  csak  constans  obsidio  nem  lesz,  gondoljuk  magát 
defendálni  fogja.  Kegyelmed  opinióját  az  iránt  akarnánk 
érteni,  mivel  maga  is  jól  tudhatja  Kegyelmed,  az  a  ráczság 
sok  nem  lehet,  valamely  erős  portával  nem  volna-e  jó  könnyé^ 
teni  azon  helynek.  Belényesieknek  megparancsoltuk,  ha  oly 
erős  corpust  látnak  a  mely  obsideálhatja,  inkább  jöjjenek  ki 
belőle;  azon  passusokat  másként  három  embereink  által  is 
megnézettük,  de  igen  be  vannak  vágva.  Nádaskait  halljuk 
portáztat  az  ellenség  felé,  tőlünk  penig  az  vala  parancsolatja 
hogy  Kegyelmeddel  conjungálja  magát.  Ha  azért  Kegyelmed' 
nek  úgy  tetszik  parancsoljon  neki  mi  tevő  legyen,  avagy 
hagyja  meg  Kegyelmed  maga  portásinak,  hogy  a  kétféle 
portás,  valahogy  rácznak  vélvén  egymást,  egyik  a  másiknak 
ne  ártson.  Coeterum  eandem  P.  D.  V.  feliciter  valere  desi* 
deramus.  Dátum  in  castris  nostris  ad  Magyar-Egregy  positis, 
die  5.  Novembris  Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Éppen  most  veszem  az  Kegyelmed  levelét,  melybe  az 
ellenség  egy^  részének  Székelyhidjához  való  érkezésérül  infor- 
mál Kegyelmed;  nem  is  csudálnám  ha  úgy  szakadozna.  Ha 
gyün,  Somlyónál  1000  hajdút  találni  fog  Kegyelmed,  melyek- 
kel tehetsége  szerint  tartóztassa. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  147.)  Az  utóirat  a  fejedelem  írása. 


V.  köt. 
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CCLXX, 


A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Magyar-Egregy,  1705, 
nov,  6, 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Tegnapi  tudósétásábul  is 
Kegyelmednek  értettük  vala,  hogy  ellenségnek  némely  része 
Székelyhidához  szállott,  melynek  confirmatióját  is  immár  vévén 
Kegyelmedtül,  mind  eddig  kétségesek  voltunk  benne.  így 
lévén  penig  a  dolog,  mivel  már  az  ellenség  oda  jöveteiivei  a 
körösi  s  hunyadi  passusokat  elhatta,  azon  passusokra  rendelt 
gyalog  hadainknak  ide  jöveteleket  parancsoltuk.  Továbbá 
penig  immár  az  ellenség  hova  fordétja  magát,  ha  a  ligetek- 
nek-e a  vagy  erre  felé:  megválik.  Az  üdö  ugyan  a  mint 
esösödni  kezdett,  alkalmas  táborozást  teszen  nekik,  és  a  Somos 
is  megáradhatván  bátorságot  tészen  azon  földnek,  de  mind- 
azáltal a  merre  veszi  útját  az  ellenség.  Kegyelmed  ottan  is 
a  tevő  legyen,  mint  másutt,  elszállétván  mindenütt  a  lakoso- 
kat. De  ha  N.  Bánya  fele  szándékoznék  menni,  idején  kelle- 
tik Ajtai  Mihálynak  tudtára  adni,  és  azon  helynek  nem  lévén 
informatusok  situsárul.  Kegyelmed  opinióját  elvárjuk,  ha 
defensiókhoz  kelletik-é  eo  in  casu  készéteni,  avagy  oda 
hagyatni.  Mind  ezekrül  s  úgy  az  ellenség  is  merre  czélozza 
menetelit,  Kegyelmed  tudósétását  elvárjuk.  Coeterum  eandem 
P.  D.  V.  ad  vota  foeliciter  valere  desideramus  Dátum  in 
castris  nostris  ad  Magyar-Egregy  positis,  die  6.  Novembris 
Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Minek  előtte  az  Kegyelmed  levele  érkezett  volna,  már 
Balog  Pétertül  megértettem  az  ellenség  Margitához  való  szál- 
lását. Az  Kegyelmed  dispositiói  jók,  csak  abba  megma- 
radjon. Az  hajdúkat  ez  éczaka  expediálom  Kegyelmedhez 
Somlyó  felé ;  vigyázzon  úgy,  hogy  próbájok  után  az  ellenség 
előtt  begyüh  essenek. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  148.)  Az  utóirat  a  fejedelem  írása. 


Digitized  by 


Google 


1075*  323 


CCLXXI. 


A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Magyar-Egre^,  ^705- 
nov,  p. 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Minekutánna  tegnapi 
napon  négy  rendbeli  levelét  Kegyelmednek  vettük,  és  az 
ellenségnek  Margitátul  való  elindulását  értvén,  köz  híreket 
is  hallván :  impatienter  vártuk  Kegyelmed  tudósétását  merre 
felé  való  fordulásárul;  mostani  levelét  penig  Kegyelmednek 
vévén,  melyben  kívánja  tudni  az  ellenségnek  erre  való  motu- 
sát,  experiálván  ha  nem  jó  volna-é  háta  megett  maradni  és 
azon  földet  oltalmazni.  De  ugyan  csak  jobb  modalitásnak 
tartjuk  azt,  melyet  Kegyelmed  minapi  levelében  megírt, 
könnyebb  lévén  innét  egész  securitással,  akar  merre  fordul 
is  az  ellenség,  ódalt  vagy  háta  megé  menni,  mivel  ott  kinn 
az  ellenség  is  megkerülheti  Kegyelmed  hadait.  Söt  minek 
előtte  érkezzék  is  az  ellenség,  azon  hadainkra  szükségünk 
vagyon  itt  benn.  Dátum  Magyar- Egregy  die  9.  Novembris 
1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Kegyelmed  csak  minapi  bölcs  dispositiói  szerint  foly- 
tassa az  hadak  iránt  való  dispositióit :  soha  jobbat  én  nem 
tehetek. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  149.)  Az  utóirat  a  fejedelem  kezeirása. 


ccLxxn. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Karikai  passus,  1705. 
nov.  p. 

Spect.  ac  magn.  B.  nobis  observande. 
Salutem  officiorumque  nostrorum  commendationem.  Ad- 
juk tudtára  Kegyelmednek,  hogy  már  majd  két  naptul  fogva 
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semmi  levelét  Kegyelmednek  nem  vettük,  és  a  mit  az  ellen- 
ség felöl  tudunk  is,  annak  egyedül  a  magunk  által  kiküldött 
portásoktúl  mehetünk  végére.  Mivel  pedig  az  ellenségnek 
már  látjuk  azon  igyekezetit,  hogy  ezen  passust  meg  akarja 
próbálni,  mivel  már  mik  készen  várjuk,  Kegyelmed  szorgal- 
matoskodjon azon,  hogy  utánna  járván  tehessen  ellene  ope- 
ratiókat,  és  kiváltképpen  hátul  akkor  üsse  meg,  a  midőn  a 
sáncznál  meg  érti  lenni  az  actust  az  álgyúk  s  puska  ropogá- 
sábúl.  És  noha  mind  az  mi  orderünk  szerint,  mind  penig  az 
Kegyelmed  dispositiójábul  itt  kellett  volna  Szöcs  Jánosnak 
és  Bonénak  lenni ;  mindazáltal  eddig  is  semmi  híreket  nem 
hallván,  szükséges,  hogy  Kegyelmed  a  sibói  passuson  a  maga 
corpusa  mellől  küldjön  hozzánk  némely  ezereket,  hog^y  a 
midőn  reménségünk  szerint  Isten  az  ellenséget  (a  ki  Zilaj 
táján  van)  confundálni  fogja,  nagyobb  erővel  rohanhassimk 
reájok;  kit  is  engedjen  jó  voltábúl.  Coeterum  servet  Deus  P. 
D.  V.  ad  vota  sua  superviventem.  Dátum  ad  passum  Karika 
die  9*  Novembris  Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Paulus  Ráday  m.  pr. 

P.  S.  Ezen  levelünk  elvégezése  után  vettük  Kegyel- 
med levelét,  de  úgy  látjuk,  hogy  a  Kegyelmed  portásai  nem 
szintén  adtak  bizonyos  informatiót.  Ezen  órában  hozták  m^ 
hogy  az  ellenség  Zilaj  mellé  szállott.  Kegyelmed  azért  effec- 
tuálja  azt  a  mirül  irtunk,  és  maga  is  adja  értésére  Generális 
Barkóczi  umak  (a  ki  már  alkalmas  hadat  gyűjtött),  hogy  az 
lovasságot  küldje  sietve  Kegyelmedhez,  és  az  gyalogsággal  azt 
cselekedje,  a  mit  instructiója  tart. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  Baroni  Alexandro  Károlyi  eta 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  150.) 

ccLxxm. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Zsibói  passus,  170^. 
nov,  II, 

Spect.  ac  magn.  Baro!  Nobis  observande. 
Salutem,  officiorumque  nostrorum  commendationem.  El- 
hittük az  ellenség  motusa  oka,  hogy  Kegyelmed  velünk  orde- 
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rünk  szerint  nem  conjungálta  magát.  Az  ellenség  az  karikai 
passust  elkeriilvén  Zsibóhoz  szállott.  Kihez  képest  ha  meg 
fogja  ostromlani,  a  mint  proxime  megírtuk  Kegyelmednek, 
a  midőn  az  puska  és  kiváltképpen  az  álgyu  ropogást  fogja 
hallani,  azon  igyekezzék,  hogy  telyes  erejével  megüthesse, 
avagy  ha  azzal  nem  sokat  árthatna,  és  annak  módját  pem 
látná,  mutassa  ki  magát  az  hadakkal  egészlen.  Holott  penig 
az  ellenség  ezen  passust  is  elkerüli  és  tovább  mégyen,  mint- 
hogy mi  is  azon  leszünk  hogy  akármely  felé  is  praeveniál- 
hassuk.  Kegyelmed  mindenütt  menjen  utánna.  És  noha  mi  is 
tartván  attul,  hogy  ne  talántán  in  illó  casu  (ha)  had  nélkül 
hagytuk  a  sánczot,  egy  néhány  ezerét  vissza  fog  commendé- 
rozni  az  ellenség,  hagyunk  némely  hadat  az  sáncz  őrzésére : 
mindazáltal  igen  szükséges,  hogy  Kegyelmed  is  arra  szorgal- 
matosan vigyázzon,  és  észre  vévén  s  az  sáncznak  succursusára 
hadat  küldjön  az  ellenség  után»  Coeterum  Kegyelmed  tudósí- 
tásit  várván  kivánom  áldja  Isten  szerencsés  progressusokkal. 
Dátum  ad  péissum  Zibo,  die  11.  Novembris  Anno  1705.  P. 
D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P,  Rákóczi  m.  pr. 

Külsején:   Spect.  ac  magn.  baroni  Alexandro   Károly 
etcet. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  151.) 


CCLXXIV. 
A  fejedelem  levele  Károlyihoz.   Vüse,  nov,  i3.  1705. 

Vtcze,  13 -a  Novembris  1705. 

Noha  elvéltük,  hogy  az  zsibói  passuson  lőtt  actusrúl 
való  tudósításunkat  expressus  emberünk  által  vette  vala  Ke- 
gyelmed, mindazáltal  most  is  akartuk  tudósítanunk,  hogy  az 
ellenség  a  sánczra  (mely  készületlen  vala)  rajta  jövén,  min- 
den erejével  az  hajdúságot  kinyomta^  de  mennyi  kár-  löH  legyen 
még  nem  tudhatjuk;  az  idö  alatt  penig  Boné  érkezvén  az 
karikai  passusra  Sennyei  hadávaly  azokat  is  megszalasztotta^ 
úgy  hogy  csak  az  kardbélyosokkal  maradtunk^  és  annak  felette 
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a  mint  hírül  hozták,  Orosz  Pál  hadát  is  Szeben  alait  dtssi- 
pálta  Rabutín.  Kire  nézve  noha  nem  kívánunk  messze  lenni 
az  magyarországi  passusoklul  s8t  az  bagacziát  ember  (t)  fhftle 
küldjüky  mindazáltal  Erdilybúl  is  kimenni^  ha  csak  az  ellen- 
ség elrekeszteni  nem  igyekezik  sok  ratiók  nem  engedvén,  mint 
hogy  az  elöbbeni  levelünk  által  is  Kegyelmednek  intimál- 
tuk,  hogy  legszükségesb  magunkcU  conjungálnunk :  Kegyel- 
medet kérem  személyünk  iránt  is  rejlexiával  lévén^  azon  mes- 
terkedjen^ hogy  az  ellenség  a  passusoktul  eltávozván:  akár  Zsi- 
bóra  akár  KBvárra  akár  penig  Máramarosra  menvén  conjun- 
gálhassa  velünk  magát;  és  ha  azt  nem  cselekedhetne  is  az  ellen- 
ség miatty  adja  értésünkre^  hogy  magunk  dolgait  tudhassuk 
dirigálni.  De  reliquo  áldja  Isten  minden  operatiónkat 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac  magpi.  Alex.  Károlyi  etc. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  152.)  A  dűlt  betfikkel  szedett  sorok 
titkos  jegyekkel.  Ezen  levél  után  egy  kelet  nélküli,  titkos  és  a  Károljri-féle  jegyek- 
től különböző  jegyekkel  írott  levél  vagy  levéltöredék  következik;  a  fejedelem 
valamelyik  vezérétől,  valószínűleg  Orosz  Páltól,  intézve  Károljrihoz.  A  megfej- 
tés egykorú  írással  fölibe  van  ugyan  írva  a  számoknak,  de  úgy  több  helyen 
értelmet  nem  ád.  A  helyreállított  szöveg  következő: 

•Erdélyben  penetrálván  ő  Felsége  a  Méltóságos  úrral  egjrütt,  igen  javal- 
lom, hogy  valami  kemény  had  commendéroztassék  az  székeljrségre,  az  kivel 
rajtok  keménykedhessünk,  mert  annyira  alliciálván  az  ellenség  magához  azt  a 
földet,  hogy  ha  csak  erőt  nem  lát,  nem  hogy  felülne  mellénk,  de  könnyen  meg 
sem  hódol.  Külömben  is  az  Brassó  alá  kijár,  nyolcz  kilencz  száz  circiter, 
kinek  is  repressiójára  mennyi  had  s  micsodás  kivántassék,  bölcsen  megitélheti 
az  Méltóságos  úr.  Az  ellenség  corpusa  penig  Isten  kegyelmébül  az  mezőrúl 
bészoríttatván,  ha  ő  Felsége  az  egész  corpusával  s  feles  munitiókkal  Brassó  alá 
jühetne,  az  rettenetes  benne  levő  takarmány  miatt  tűzzel  bizony  hamar  által 
esnénk  rajta,  melyei  az  országnak  majd  felét  cum  securítate  manuteneálhatnók, 
és  ezen  két  oláhországi  passosit  is  magunkévá  tévén,  egyik  bástyája  Erdélynek 
miénk  lenne.  ■ 


CCLXXV. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Betlen,  1705.  nav,  /^. 

Spect.  ac  magn.  Baro  Nobis  observande. 
Salutem,     ofBciorumque     nostrorum     commendationem. 
Midőn   már  Kegyelmedhez  t.   nagys.  Prinyi   Imre  hívünköt 
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expediáltuk  volna,  vettük  Kegyelmed  levelét,  örömmel  ért- 
vén mind  az  Kegyelmed  szerencsés  portázását,  mind  az  ellen- 
ségnek a  passuson  lőtt  alkalmas  veszedelmét,  mind  penig  az 
hajdúságnak  egfyben  gyűlését.  Hála  Istennek,  naponkint  job- 
ban érijük  lenni  dolgainkat  a  mint  Orosz  Pál  is  helyben  van. 
Kire  nézve  tovább  is  szükséges  hogy  Kegfyelmed  az  hajdú- 
ságot összegyűjtvén  és  az  ellenségre  vigyázván^  a  mely  módot 
legalkalmatosabbnak  lát,  azon  jungdlja  magát  velünk  Kegyel- 
med. Es  mivel  ha  az  ellenség  engedi^  itt  Betlenbe  fogunk  sub- 
sistálm\  az  utat  Láposra  javalljuk  Kegyelmednek,  magával 
hozván  az  gyalogságot  is,  a  melyet  oszve  gyű/tethet.  De  reliquo 
az  Ur  Isten  adván  az  igaz  ügy  mellett  minden  szerencséket, 
tartsa  Kegyelmedet  is  kívánatos  állapotban.  Dátum  ut  supra 
14*  Novembris  Anno  1705.  Kegyelmednek  jóakarattal  szolgál 
F.  P  Rákóczi  m.  pr. 

P.  S.  Igen  jól  esett,  hogy  pátenseket  küldött  Kegyelmed, 
kit  itt  Erdélyben  magunk  is  el  fogunk  követni.*) 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  153.)    A   dűlt   betűkkel   szedett   szavak    titkos 
jegyekkel. 

CCLXXVI. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  SzöcSy  1705,  nov,  //. 

Spect.  ac  magn.  Baro  Nobis  observande. 
Salutem  officiorumque  nostrorum  commendationem.  Ép- 
pen a  midőn  Betthlenbül  oly  véggel  indultunk  vala  Kővár  felé. 


•)  Egyike  a  Károlyi  pátensei  közt  a  legerőteljesebbeknek.  Vége  így 
hangzik : 

«.  .  .  Igaz  keresztyén  bitire,  özvegyek  árvák  ártatlanok  jaj  gátasára  fohász- 
kodására kénszerétek  mindeneket,  hogy  valakik  igaz  magyarok,  keljenek  fel  jöj- 
jenek mellém,  fogják  egyaránt  az  lézengöket,  hamis-hir-költöket ;  szaladókat, 
szököket  hajtsák  vissza,  ne  egyék  haszontalan  az  haza  kenyerét.  Másként  ha 
valaki  fel  nem  kél,  nem  méltó  hogy  az  magyar  földében,  és  tetemi  közzé  tétes- 
sék teste;  nem  méltó,  hogy  lelke  vitézkedő  magyar  szentekkel  valaha  örvendez- 
zen. Minthogy  penig  az  német  útját  követi,  én  is  Isten  jóvoltából  követem. 
Parancsoltatik  minden  nemes  vármegyéknek,  városoknak  helységeknek,  szállja 
nak  vissza  s  gazdálkodjanak,  a  lézengöket  fogják  hajtsák.  Nemes  vármegyék 
tisztjei  kenyeret   süttessenek,  levél   hordozókra    kémekre  mindenfelé  szorgalma- 
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hogy  Kegyelmeddel  conjungálhassuk  magiunkat,  vettük  az 
útban  Kegyelmed  levelét.  Mely  által  noha  tudósít,  hogy  portá- 
sit küldötte  volna  az  ellenség  után  Kegyelmed,  mindazáltal 
mivel  ne  talántán  vagy  elmellőzték,  avagy  Kegyelmed  után 
vissza  tértének,  semmi  híreket  nem  hallottuk  sem  azoknak 
sem  penig  az  ellenségnek.  Hanem  hogy  az  magunk  portásai 
hozták  hírül,  hogfy  az  ellenség  Kolosvár  felé  mégyen,  kit  az 
falaknak  romladozásira  nézve  praesidiálnunk  nem  lehetett ;  söt 
az  malmokat  is  ez  hazában  (a  hol  sűrű  a  falu,  és  mindenütt 
sok  az  gabona)  elrontani  haszontalan.  Hanem  hogy  a  nemzet- 
séges  ügyünköt  jobb  móddal  folytathassuk,  legfőképpen  szük- 
séges, hogy  az  hadakat  szaporítván,  Kegyelmed  is  azon  légyen, 
mely  szerint  mentül  számosabb  haddal  Kővárnál  conjungál- 
hassa  velünk  magát,  és  e  mellett  a  mely  ágyúkat  az  ellenség 
elhagyott,  elhozathassa  Kegyelmed.  Coeterum  salvam  et  inco- 
lumem  advenire  desideramus.  Dátum  in  possessione  Szőcs, 
hóra  9°a  die  17^^  Novembris,  Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  officia 
parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  Alexán dro  Károlyi  etcet 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  154.) 


CCLXXVII. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Borkút^  170 S-  ^ov,  18. 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Levelére  Kegyelmed- 
nek expressus  katonái  által  mai  napon  tettünk  választ.  Mi- 
vel Vojnovicsot  szükségesképpen  Törökországban  kelletik 
expediálnunk,  találjon  Kegyelmed  olyan  modalitást  útjában, 
hogy   Belényes   fele   elkésértetvén,   Tömösvárra  hova  hama- 


tosan  vigyázzanak.  Ezen  levelemet  penig  vármegyéről  vármegyére,  városról 
városra,  faluról  falura,  életek,  fejek  elvesztése  alatt  vivén:  publicálják  és  effec- 
tuálják. 

Költ  Zilaji  táboron,  die  12.  Novembris  Anno  1705.  Károlyi  Sándor  m.  pr.t 
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rébb  penetrálhasson.  Coeterum  eandem  P.  D.  V.  ad  vota 
feliciter  valere  desideramus.  Dátum  in  castris  nostris  ad 
possessionem  Borkút  positis,  die  18.  Novembris  1705.  P.  D. 
V,  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

P.  S.  Vévén  újabb  levelét  Kegyelmednek,  melybül  lát- 
juk hozzánk  való  jövetelire  szándékit,  magiunk  is  kévánunk 
hog^  Kegyelmeddel  mindenekrül  szólhassunk.  Azért  Kegyel- 
med jó  rendben  hag^yván  ottan  éiz  hadakat,  vegye  útját  hoz- 
zánk Kővár  felé;  hozza  Isten  jó  egésségben. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  155.) 


CCLXXVIII. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Lápos,  ^T^S-  ^ov.  18. 

Spect.  ac  mag^.  Baro  Nobis  observande. 

Salutem  ofificiorumque  nostrorum  commendationem. 
Radnárul  írt  Kegy^elmed  levelét  vettük  tudósításával  együtt 
kedvesen,  kit  ha  Bethlenben  vehettünk  volna,  Kegyelmed 
opiniója  szerint  is  ott  maradtunk  volna  helyben ;  mindazáltal 
útba  érkezvén  kezemhez,  rtiár  ugyan  csak  Kővárhoz  conti- 
neáljuk  utunkat,  hogy  ott  az  elszélyedett  hajdúságot  öszve 
gyüthes^ük.  Kire  nézve  örülvén  már  is  szerencsésen  kezdett 
Kegyelmed  operatióinak,  míglen  immár  magunk  több  erő- 
vel bemegyünk,  az  Erdélyben  folytatandó  hadakozást  tellyes- 
séjígel  Kegyelmedre  bízzuk,  a  mint  annak  subsistentiájárul 
is,  mivel  mindenütt  bő  a  gabona,  tétessen  szokott  szorgal- 
matossága  szerint  provisiókat;  és  az  erdélyiekkel  keményen 
is  bánhat  Kegyelmed,  mivel  jó  szóval  keveset  vihetni  vég- 
hez nálok.  Orosz  Pál  hada  megkérésében  Teleki  Mihály  úr 
beszéde  szerint  semmi  sincs,  hanem  hogy  portázván  öszve 
akadtak  és  meg  harczoltak;  de  ott  is  szerencsésbek  voltak 
a  mieink,  több  veszvén  el  az  ellenség  közül.  Mindazáltal 
javalljuk,  hogy  Kegyelmed  valamely  hadat  küldene   melléje, 
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hogfy  inkább  bezárhatnák  kapuját  Szebennek,  és  az  alatt 
is  mfg  az  ellenség  armadája  oda  nem  érkezik,  reá  vehetnék. 
Sőt  Kegryelmed  is  véle  correspondeálván  a  portázásban,  hasz- 
nos munkát  vihetne  véghez,  amazok  előre  s  Kegfyelmed 
hátul  lévén.  E  mellett  adjuk  tudtáta  Kegyelmednek,  hogy 
az  németes  gyalogságbul  alkalmasint  vadnak  Beszterczén  és 
ott  körül  a  falukon,  a  kiknek  már  egynéhány  harczrúl  eljő- 
vén hihetnünk  is  lehet,  és  a  kik  parancsolatunkbúi  ott  is 
fognak  maradni.  Coeterum  servet  Deus  P.  D.  V.  ad  vota  sua 
superviventem.  Dátum  in  possessione  Lápos,  die  i8*  No- 
vembris  1 705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

P.  S.  Ha  Orosz  Pál  generálisunk  mellé  hadat  küld  Ke- 
gyelmed, Forgách  úr  regimentje  félét  (a  ki  szattmárí  s  med- 
gyesi  lévén  úgy  is  szökevényes)  ne  küldje  Kegyelmed  s 
mag^  mellett  se  tartsa,  hanem  inkább  küldje  ki  utánunk. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  Alexandro  Károly  etc 
Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  156.) 


CCLXXIX. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Kovácsig  n^S-  ^^^-  ^^' 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Vettük  Kegyelmed  leve- 
lét az  német  rabbal  együtt,  kit  is  ujobban  examináltatván, 
csak  azt  fateálja  a  mit  ottan,  és  Kegyelmed  is  nekünk  meg- 
írta. Úgy  látjuk  a  német  tábor  elosztván  magát,  most  volna 
üdö  nevezetes  actiót  ellene  tenni.  Hajdúsággá  szivesen  sza- 
porétanánk  Kegfyelmed  táborát,  de  hirtelen  nem  lehet;  más- 
ként is  Besztercze  felé  menő  német  többire  semmi  szorosokat 
nem  megyén.  Azon  helynek  szükséges  igen  a  consolatio ;  feles 
német  hadunk  is  lévén  oltalmára  helyheztetve,  ha  semmi 
bizodalmat  nem  látna :  félő  ex  desperatione  fel  ne  adják ;  azon 
helyet  penig  mind  passusinkra  nézve,  mind  másképpen  káros 
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volna  az  ellenségnek  engedni.  Bottyán  írja,  Simontomyát 
ostrommal  vévén  meg,  a  németet  benne  levágatta ;  más  rend- 
béli hadaink  is  az  Dunántúl  recenter  százig  való  rabot  fog- 
tak s  feles  németet  vágtak.  Isten  mind  jóra  vezérli  dolgain- 
kat. G.  Barkóczi  Ferencz  uram  levelébül  értjük,  alkalmas  számú 
haddal  jön ;  ha  annyira  való  lesz,  a  váradi  bloquádát  is  forti- 
ficálni  fogjuk.  Az  mely  ráczság  felöl  írt  Kegyelmed,  gondoljuk 
azok  inkább  a  Maros  mellyékét  fogják  oltalmazni,  kik  ellen 
is  valamely  könnyű  hadat  rendelünk,  magiunk  penig  innét, 
valamig  bizonyosak  nem  leszünk  a  német  utjárul,  innét  tovább 
nem  megyünk.  Coeterum  eandem  P.  D.  V.  ad  vota  valere 
desideramus.  Dátum  in  castris  nostris  ad  Kovácsi  positis,  die 
22.  Novembris  Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m,  pr. 

Én  innen  Beszterczére  hírt  nem  adhatok,  hanem  Kegyel- 
med küldjön  hadat  azon  német  után;  magának  pedig  reánk 
is  legyen  reflexiója. 

Eredeti,  az  utóirat  a  fejedelem  kezefrása.  (Rákóczi-levelek,  157.) 


CCLXXX. 
A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Kovácsig  ^70 S-  ^^^-  ^3- 

Spect.  ac  magii.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Kegyelmed  utóbbi  levelét 
is  vettük,  melybül  értjük  az  ellenség  táborának  Somos-Ujvár- 
hoz  való  menetelit.  Mivel  penig  ezen  az  rósz  földön  immár 
megszűkültünk,  holnap  Hadadba  indulunk  innét,  a  hova  Ke- 
gyelmed tudósétását  az  állapotokrul  elvárjuk.  Coeterum  ean- 
dem P.  D.  V.  ad  vota  feliciter  valere  desideramus.  Dátum 
in  castris  nostris  ad  Kovácsi  positis  die  23  Novembris  1705. 
P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

A  meddig  az  ellenség  valahova  nem  telepedik,  mind 
addig  nem  látom  jónak   bemenését^  kihez   képest  Kegyelmed 
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levelei  az  megírt  helyen  fognak  találni.  Ezen  levelemet  már 
bepecsételvén  veszem  második  levelét  Kegyelmednek,  mely- 
bül  Szamos-Ujvár  megrvételét  értem  ;  bizony  akar  hogy  tessék, 
de  nem  sokat  nyert  az  ellenség  véle.  Én  még  az  elöbbeni 
dispositióimat  nem  változtatom,  ha  csak  egyéb  híreim  nem 
lesznek.  Betlenbe  küldjön  Kegyelmed  embert;  jobb  státusba 
van  Szamos-Uj  várnál. 

Eredeti,  az  utóirat  a  fejedelem  írása.  A  dúlt  szavak  titkos  írással.  (Rákó- 
czi-levelek, 158.) 

CCLXXXI. 

A  fejedelem  Károlyihoz.  Kovácsi,  1705.  nov,  24. 

A.  Kovácsi,  24.  Noverobris  1705. 

Isten  minden  jókkal  áldja  meg  Kegyelmedet, 
Jóllehet  tegnapi  napon  írtam  Kegyelmednek,  hog^' 
Hadad  felé  veszem  utamat,  mindazonáltal  informáltatván  ma- 
gamat, mivel  Kolosvárhoz  igen  közel,  ErdSszdddhoz  veszem 
utamot.  A  hova  elvárom  az  Kegyelmed  tudósítását,  és  maga- 
mat az  hírek  szerint  alkalmaztatom,  a  meddig  Barkóczi  úrral 
nem  conjungálom  magamat.  Kegyelmednek  jót  kívánó  barátja 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Czíme:   Tek.    nagys.    Károly  Sándor  úr  generálisunk- 
nak adassék,  Caplony. 

Az  egész  levél  a  fejedelem  írása.   (Rákóczi-levelek,   159.)  A  dőlt  szavak 
titkos  írással. 

CCLXXXII. 

A  fejedelem   levele  Károlyihoz.  Erdő-Száda^    ^705- 
november  27. 

Spect.  ac  magn.  Baro  Nobis  observande. 
Salutem,  officiorumque  nostrorum  commendationem.  Két 
rendbéli  leveleit  Kegyelmednek  egymás  után  vévén,  az  alatt 
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érkezett  tek.  Orosz  Pál  generális  hívünk  is,  a  ki  informál 
maga  hadának  mivoltárúl,  hogy  tudni  illik  három  ezerbül 
álló  corpusa  lévén,  a  Lápos  vizéhez  jött  volna  véle,  és  mivel 
oly  ordert  adtam  ő  Kegyelmének,  hogy  Kegyelmeddel  con- 
jungálja  magát,  annak  efFectuatióját  siettetni  fogja.  Értjük 
ugyan  Kegyelmed  levelébül,  hogy  már  Betlent  is  magáévá 
tette  az  ellenség,  kit  egyedül  az  erdélyiek  gyengeszivüsé- 
geknek  tulajdonítunk.  Mindazáltal  Isten  jóvoltábul  részünk- 
rül  is  egész  reménség  lehet,  hogfy  mihelyen  az  mezőt  nekünk 
engedi,  könnjrű  lészen  viszont  azon  helységeknek  recupera- 
tiója.  Beszterczére  Bonafusznak  két  ízben  írtunk,  hogy  ha  az 
város  resolválja  magát  a  defensióra,  ben  maradjon  a  praesi- 
diummal;  máskint  penig  vegye  útját  az  máramarosi  ösvé- 
nyeknek; s  nem  is  hihetjük,  hogy  ha  azt  az  ellenség  kéz- 
hez veheti,  contentus  ne  légyen,  holott  a  több  operatiókra 
már  az  idő  is  ellensége  lészen.  íme  Görgény  iránt  micsoda 
dispositiókat  tettünk.  Kegyelmednek  inclusive  megküldöt- 
tük;  s  azért  is  szükséges,  hog^  Kegyelmed  a  mostani  ott 
való  kapitány  helyett  praeficiálja  vagy  Komlósit  avagy  Csőri 
Miklóst.  Csudálkozhatunk,  hogy  noha  Kossoviczot  előre  kül- 
döttük vala  Hadadba  az  annonának  administratiójára,  mégis 
mindazáltal  oly  fogyatkozások  vagjmak.  Kire  nézve  vagyon 
oly  dispositió,  hogy  Kővárrúl  is  lészen  succursus  a  kenyér 
praestálásában,  s  úgy  Hadadbul  is  minden  bizonynyal  ki  fog 
telni.  E  mellett  értjük  tovább  is  Kegyelmedtül  az  hadnak 
kedvetlenségét,  holott  nag^  panaszra  nem  fakadhat,  midőn 
most  is  fizetéseket  Kegyelmed  assignatiója  szerint  Kővárbúi 
kivehetik,  adván  az  iránt  a  fizető  mesternek  praevie  paran- 
csolatot, hogy  Kegyelmed  assignatiójához  alkalmaztassa  ma- 
gát. Sőt  inkább  lehet  panasza  az  hazának  a  vitézlő  rendre, 
hogy  eleve  inkább  mutatta  dicsíretes  próbákkal  igaz  magyar- 
ságú vitézségét,  már  penig  lassankint  csüggedez.  S  el  is  hit- 
tük s  tudjuk,  hogy  Kegyelmeden  semmi  sem  múlik,  holott 
más  fél  ezer  emberrel  Rabatint  meg  merte  ütni  s  verni 
Kegyelmed.  Mindazáltal  minthogy  az  ellenség  is  elszaka- 
dozott, és  már  a  Kegyelmed  corpusa  is  szaporodni  fog, 
légben  azon  szép  dexteritása  szerint,  hogy  egy  notabilis 
próbát  tehessen  Klickelsberg  ellen,  kire  segítse  is  az  Úr 
Isten  Kegfyelmedet.  Coeterum  servet  Deus  P.  D.  V.  ad  vota 
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sua   superviventem.    Dátum   in   possessione   Erdő-Csada,  die 
27*  Novembris  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Látom  az  Kegyelmed  levelébül  pénzbe  való  szükölkö- 
dését,  s  szerencsére  ihon  hozának  ezer  aranyat,  melyet  is 
küldöm  Kegyelmednek  adjutantom  által;  adná  Isten  minden- 
ben oly  hamar  succurrálhatnék,  s  legkiváltképpen  kenyérbe. 
Orosz  Pált  küldöm  Kegyelmedhez,  ha  csak  lehet  próbáltas- 
son valamit  Kegyelmed.  Bercséninek  meg  irtam  suspensio 
armorumot  proponáljon  vagy  két  holnapra,  talám  jobban 
öszve  gyűlünk,  csak  addig  iparkodjunk  már.  Bepecsételtem 
és  expediáltam  volt  már  ezen  levelemet,  midőn  mutatá  az 
udvari  kapitány  az  Kegyelmed  neki  írott  levelét,  melybe 
látom  nem  csak  az  hadnak  kedvetlenségét,  de  az  Keg^yel- 
medét  is.  Lehet  meghallom  nekem  is,  nem  csak  Kegyelmed- 
nek, mások  ellen  való  panaszom,  de  annak  nem  akkor  az 
ideje,  az  midőn  ég  az  ház.  Csudálom  nem  adimadvertálja 
vagy  csak  érteni  nem  akarja  Kegyelmed  személyébe  való 
bizodalmamat,  az  midőn  könnyebbségemre  nézve  Kegyel- 
medre egyedül  bízom  oly  súlyos  haza  szolgálatit,  az  kiket 
másra  bízni  nem  kivánok.  Bizonyára  se  az  én  se  az  Kegyel- 
med részérül  nem  most  az  ideje  az  eleim  és  Kohári-jószágot 
disputálnunk,  de  hazánkat  oltalmaznunk.  Való,  másoknak 
is  jutott,  de  Kegyelmedet  is  nem  praetereáltam  még  eddig; 
de  nem  is  tudtam,  hogy  Kegyelmed  hadakozásának  az  a 
motivumja,  hanem,  az  hazánkhoz  való  kötelességünknek  m^- 
mutatása.  Ha  mind  áruló  volna  is  az  erdélyi  ember,  még 
sem  kellene  Erdélyt  oly  hirtelen  elh5tgyni;  erővel  az  sze- 
rencsén nem  vehetünk,  se  most  bágyadt  katonának  az  ideje 
az  hadakozásra  való;  nyugodjunk,  magam  is  azt  javallom, 
de  országot  oda  való  hagyásával  ne  bódítsunk.  Hogy  pedig 
Kegyelmed  súlyos  fáradságitul  megnyugodhassék,  resolvál- 
tam  magamat  hogy  felváltsam  magam  Kegyelmedet ;  az  mint 
is  holnap  mellettem  levő  karabélyosokat  kiválogatván  indu- 
lok, mivel  mást  nem  küldhetek.  Tudom  mire  vetem  szemé- 
lyemet, úgy  (az  mi  nehezebb)  hazám  dolgait  is,  de  legalább 
satisfaciálok  hazámhoz  való  kötelességemnek,  hogy  nyugodni 
nem   kivánok;   lássa   az    katona,   ha   ott  hagy;  régen  resol- 
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váltam  magamat  az  áldozatra;  elkeseredett  szivem  megval- 
lom, de  bennem  az  a  resolutio,  az  ki  szolgalatjára  az  meg- 
vetett földnek  népi  közzé  kihozott.  Nem  Erdély  országáért 
megyek,  mert  a  nélkül  eddig  is  eltartott  az  jó  Isten,  de 
hazám  igryéért,  az  melynek  szolgalatja  csak  látom  kinek 
kinek  particularis  contentumábul  áll.  Cselekszik  ezt  sokan, 
de  még  rosszabb  hogy  ebben  minnyájan  megegyezünk,  és 
végtére  csak  azt  cselekeszszük,  az  melyet  másokba  repro- 
bálunk.  Ezt  lássa  hogy  veszi  Kegyelmed  is  én  tűlem,  de 
nem  titkolhatom  hazám  igyén  elkeseredett  szivem  titkait, 
melyeknek  kinyilatkoztatására  Kegyelmed  levelei  adtak  ösz- 
tönt; reflectálom  magamat  az  Kegyelmed  minapi  írására, 
hogy  kedvetlen  szolgának  nem  sok  hasznát  veszi  az  ember. 
Én  indulok,  lássa  Isten  hova  teszi  és  mit  csinál  hazám  dol- 
gaival; ha  nincs  más,  én  rajtam  se  múljék. 

Kívül:  Spect.  ac.  magn.  Alexandro  Károlyi  etc. 

Eredeti;  az  utóirat  a  fejedelem  kezeírása.  (Rákóczi-levelek,  i6o.) 


ccLxxxm. 

A  fejedelem   Károlyihoz.    Madarász,   170^.  nov.  2g, 

Spect.  ac  magn.  Baro  nobis  observande. 

Salutem,  officiorumque  nostrorum  commendationem.  Le- 
velét Kegyelmednek  vettük,  értvén  az  dolognak  mi  voltát. 
Nem  volt  az  állapotokhoz  képest  oly  intentiónk,  hogy  Kegyel- 
med Désen  felül  és  belül  dislocálja  a  hadat,  hanem  hogy  egy 
oly  lineát  csináljunk,  a  mely  Déstül  Tasnádig  extendáltassék, 
a  mint  Orosz  Pál  generálisunk  által,  el  véltük,  megértette 
ekkorig  Kegyelmed  dispositióinkat.  Söt  tovább  is  azon  kell 
igyekeznünk,  hogy  csak  valamely  részében  is  Erdélynek  ben 
maradhassunk,  ha  szintén  akár  mely  nehéz  módokon  kelles- 
sék is  azon  ott  maradandó  hadnak  részét  interteneáltatnunk 
addig,  míglen  magunk  Isten  segedelmébül  nagyobb  erővel 
bé  megyünk.  Es  az  alatt,  elgondolván  Kegyelmed  az  időnek 
alkalmatlan  voltát,  általláthatja,  hogy  az  ellenség  semmi 
operatiókat  nem  tehet  s  nem  is  igyekezik  tenni,  bizonyítván 
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azt  Schliknek  Rabutinhoz  írt  intercipiáltatott  levele,  a  mely- 
ben írja,  hogy  Klickisberg  azért  commendiroztatott  Besztercze 
felé,  hogy  attul  és  Kolosvártul  fogva  Fejérvárig  fel  felé 
belyebb  quártélyt  nyerjen.  Adja  Isten  dolgainknak  szeren- 
csés folyását,  Coeterum  P.  D.  V.  ad  vota  sua  superviventem 
desideramus.  Dátum  in  possessione  Madarász  die  29a  Mensis 
Novembris  Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  of&cia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  Alexandro  Károlyi  etcet. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek.  i6i.) 

CCLXXXIV. 
A  fejedelem  Károlyihoz.  Majtín,  1705.  decz,  i, 

Spect.  ac  magn.  Baro  Nobis  observande. 

Salutem,  officiorumque  nostTorum  commendationem.  Vet- 
tük azon  egy  nap  írt  két  rendbéli  levelit  Kegyelmednek   egy- 
más után,   bő    tudósításával    az    fen   forgó    állapotokrúl.   De 
mivel  az  közönséges  ügynek  hasznos  circumstantiáit  conside- 
rálván,    most   is   aion    dispositiónknak    szükségéének   látjuk 
inhsereálnunk,   a   melyeket   két  rendben  mind  adjutantunk  s 
mind  penig  t.  Orosz   Pál   generálisunk   által    Kegyelmednek 
tudtára   adtunk:    noha    még   azon    rendelésinket   nem  vette 
Kegyelmed,    mindazáltal    az    haza   javát    tekintve    és   annak 
continentiáira  relegáltatva  lévén,  allaboráljon  tovább  is  min- 
den  tehetségivei,    hogy   hadainknak  valamely   része  Erdély- 
ben maradhasson,  s  a  többi  penig   lineánkint  (a  mint  provi- 
siójoknak   akár   mely  nehéz   utón  is  meg  kell  lenni,  és  csak 
Hadadrul   is   már  alkalmasint   g^yarapodik)    extendáltassék  a 
megírt  projectum  szerint.  Magunk  is  mind  azokra  nézve  egy 
ideig  itt  subsistálunk  közel,  a  mint  is  holnap  Irinyhez  meg3rünk 
mind  ex  ratione  status,  mind  penig  a  dispositióknak  tételére 
való  nézve.  És   annak   utánna,  hogy   megnyugosztalhassuk  a 
mellettünk  való  népet,  Ecsedhez  megyünk,  úgy  is  nem  messze 
távozván;  és   Kegyelmedet   is,  hogy  mind   ezekrül   mind  az 
alább  írt  dolgokrúl  conferálhassunk,  jó  disposirióban  hagjrván 
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a  hadat,  magunkhoz  elvárjuk.  £  mellett  értjük  javallá3át 
Kegyelmednek  a  hadaknak  fele  részrűl  fejér  pénzül  való  ki- 
fizetése iránt.  De  azt  maga  is  elláthatja  Kegyelmed,  hogy 
mind  rossz  példa  lesz  a  más  hadakhoz  képest,  a  kik  hason- 
lóan ugyan  ezt  fogják  kivánni,  mind  penig  a  bányáknak  szűk 
volta  miatt  reá  nem  érkezhetünk,  és  úgy  is  nem  continuálhat- 
ván:  annyival  is  inkább  nagyobb  contemptusban  hozzuk  a  réz- 
pénznek cursusát,  a  melyet  mint  hadakozásunknak  főbb  fíin- 
damentomát  manuteneálnunk  kelletik,  és  Kegyelmed  tovább 
is  az  contraveniensek  ellen  méltán  procedálhat  s  procedáljon 
is.  A  mi  az  Ecsedben  arestált  portékát  illeti,  bizonyosan  reflec- 
táljuk  magunkat,  hog^  Kegyelmednek  intimáltuk  légyen 
annak  relaxatióját,  mely  szerint  ezer  forintot  érö  portékát 
hagyattunk  büntetésül  az  hadak  köz  hasznára;  de  talán  az 
levélnek  eltévelyedése  okozta,  hogy  arrúl  informatiója  Kegyel- 
mednek nem  lehetett;  s  úgy  nem  külömben  a  körösi  s  kecs- 
keméti marháknak  remissiója  oly  móddal  történt,  hogy  az 
ártatlan  özvegyekkel  egyebet  tenni  az  illendő  kegyelmesség 
nem  engedhette.  És  ha  az  excedens  pártosoknak  büntetésé- 
bül  más  hadainknak  lőtt  mundéroztatása,  az  úgy  is  a  közön- 
séges ügynek  hasznára  terjedett.  Coeterum  Isten  Kegyelmedet 
hozzánk  juttatván,  mindenekrül  bővebben.  Kívánom  áldja 
(Isten)  minden  szerencsékkel.  Dátum  in  possessione  Majtin, 
die  la  Decembris  Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Paulus  Ráday  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  dom.  Alexandro  Károlyi  etcet. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  162.) 

CCLXXXV. 

Dobozi  István  Debreczennek  a  futás  és  hazaszállás 
utáni  állapotáról  tudósítja  Károlyit.  Debreczen,  170^, 
deczember  /. 

Méltóságos  Generális,  nekem  nagy  jó  Uram ! 

Nihány  rendbeli  méltóságos  leveleit  Nagyságodnak  alá- 
zatosan vettem,  tudósításit  köszönöm.  Mi  már  mindenestül  az 
puszta  és  üres  komorakra  haza  szállánk,  gondolván  talám  ád 

V.  köt. 


Digitized  by 


Google 


338 nos* 

az  Úristen  kevés  pihenést.  Mélt.  gróf  Generális  idősbik  Bar- 
kóczi  Ferencz  uram  ő  Ncigysága  tegnap  városunkban  beszálla 
500  mezei  lovas  haddal,  igyekezvén  többet  is  kivált  gyalo- 
got felest  beszállítani,  mi  pedig  a  mely  nyomorultul  vag3nink 
s  maradtunk,  afféle  állapottul  méltán  immunitást  várhattunk 
volna.  Az  ugyan  az  neve,  hogy  a  commissaríatusság  pínzen 
tartja,  de  az  olyan  tartás  mit  tegyen,  tudja  az,  ki  csak  annyit 
próbálta  is  mint  mi.  Azért  az  szegény  város  velem  együtt 
alázatosan  kéri  Nagyságodat,  ily  állapotunkban  akképen  ne 
terheltessünk,  söt  vehessünk  valami  kevés  respiriumot  és 
consolatiót  A  mellett  továbbra  mivel  bíztat  Nagyságod  ben- 
nünket, mutatná  az  iránt  is  gyakorolni  szokott  gratiáját. 
Ugyanis  a  midőn  mindenünkbül  kikoptunk,  előre  vigyázván  az 
ember,  jövendőre  valót  kívánna  s  igyekeznék  szerzegetni, 
s  másunnan  ha  mind  messzünnen  is  behordogatni,  mert  itt 
se  gúnyára  se  ételre  se  italra  való,  úgy  a  kereskedőknek  s 
szegény  mesteremberek(nek)  mívszerek  semmi  telyességgel 
nem  maradott.  A  templomok,  Istennek  hála,  megmaradtának ; 
kiket  is  jóllehet  felforgattanak,  de  ott  ecclésia  kincsét,  mely 
nállunk  nem  szokott  heverni,  igen  keveset  találtának ;  melyek- 
kel mi  csak  Isten  marasszon  bennünket  beérvén,  az  ollyért 
senkit  mint  eddig  úgy  tovább  is  nem  búsítunk.  Ezzel  Nagysá- 
god tapasztalt  gratiájában  ajánlván  magamat,  maradok  Nagy- 
ságodnak alázatos  szolgája 

Debreczen,  i.  Decz.  1705. 

Dobozi  István  m.  pr. 

P.  S.  A  lovas  hadon  kívül  éppen  most  száll  reánk  2000 
gyalogság;  rettenetes  lamentatiója  a  szegény  lakosoknak; 
kárhoztatnak,  miért  szállítottam  a  végre  haza  űket ;  az  Istenért 
méltóztassék  Nagyságod  orvosoltatni.  Vajnovics  ő  Nagysága 
is  most  ment  ki,  ötödnaptul  fogva  majd  250  lovassal  itt  lak- 
ván; valamint  jó  állapotunkban,  ma  is  szintén  úgy  affligálta- 
tunk;  senki  semmi  respectusban  nem  veszi  nyomorult  dol- 
gunkat. 

Külsején:  Mélt  Fű  Generális  Károlyi  Sándor  nagfy 
jó  uramnak  ö  Nagyságának  alázatosan  írám. 

In  Szurdok  10.  Decembris  1705.  exhibitae. 
Eredeti, 
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CCLXXXVI. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Szaniszlö,  1705,  decz.  5. 

Spect.  ac  magn.  Baro  Nobis  observande. 

Salutem  officiorumque  nostrorum  commendationem.  Ha- 
daink közt  levő  s  Erdélybül  való  vitézlő  rend,  alázatos  instan- 
tiájok  mellett  találván  meg  bennünköt  a  végre,  hogy  az 
ellenség  miatt  cselédjeiknek  securitások  ben  nem  lehetvén, 
valamely  bátorságos  helyekre  dislocáltatnánk  őköt,  és  egfy 
holnapig  magoknak  is  nyugovást  engednénk,  készek  lévén 
az  után  újonnan  akar  mikor  is  táborban  menni.  Mivel  penig 
méltó  instantiájoknak  annuáltunk,  kivántuk  Kegyelmednek 
is  intimálnunk,  a  hova  alkalmatosnak  itíli,  rendeljen  a  házok 
népe  számára  bizonyos  helyeket,  kiknek  provisiójokrúl  (vala- 
mint az  Dunántúl  valóknak)  tétetünk  dispositiókat ;  meg- 
engedvén egyszersmind  magoknak  is,  hogy  mivel  az  több 
hadak  is  quártélyban  szállanak,  ök  is  kívánságok  szerint 
megnyughassanak.  Coeterum  P.  D.  V.  ad  vota  sua  valere 
desideramus.  Dátum  in  possessione  Stanislo  5*  mensis  De- 
.  cembris  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Paulus  Ráday  m.  pr. 

Kívül:  Spect  ac  magn.  dom.  Alex.  Károlyi  etc. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  163.) 
CCLXXXVIL 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Szaniszlö^  ^70  S-  ^^^^-  <?• 

Spect.  ac  magn.  Baro  Nobis  observande. 

Salutem  officiorumque  nostrorum  commendationem.  Ke- 
gyelmed leveleit  egyiket  adjutánsunk  által,  más  három  rend- 
bélit penig  egymásután  vettük  az  intercipiált  írással  és  a 
mellett  tött  Kegyelmed  tudósításával.  A  mi  a  hadak  tovább 
való   subsistentiáját   illeti,   most   actu  munkálódtatunk,  hogfy 
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a  Kegyelmed  projectált  dispositiója  szerint  quartélybéli  inter- 
tentiójok  légyen,  a  mint  is  8  classisokra  vétetvén,  már  is 
a  commissariusokat  denomináltattuk,  hogfy  minden  classisban 
.  három  három  lévén,  a  militiának  élésérül  hol  pinzen,  hol 
penig  az  más  tött  dispositió  szerint  provideáljanak,  és  mind 
ezek  függjenek  n.  v.  Kossovicz  Márton  fő  commissarius 
hívünktol,  a  ki  mint  egy  közép  helyen  Hadadon  fog  resi- 
deálni,  és  az  említett  subcommissariusok  munkáiia  vigryázni, 
a  mely  dispositiót  Kegyelmednek  is  más  alkalmatossággal 
pro  directione  meg  fogjuk  küldeni.  E  mellett  intimáljuk, 
hogy  Kajdi  és  Eöllyüs  kapitányaink  ezeréit  Sebesvár  és 
Belényes  tájára  rendeltük,  és  mivel  még  az  ellenség  Abruk- 
bányára  nem  penetrált,  a  holott  actu  még  most  is  ben  van 
Grabaricz  hívünk,  nem  szükséges,  hogy  Kegyelmed  oda 
hajdúságot  rendeljen.  A  réz  monétának  cursusát  penig  vala- 
mint eddig,  úgy  az  után  is  manuteneáltassa  Kegyelmed,  kit 
ideki  is  keményen  fogunk  observáltatni.  Magunk  már  itt 
Stanislón  és  Ecsedben  fogunk  pausálni.  De  coetero  servet 
Deus  P.  D.  V.  ad  vota  sua  superviventem.  Dátum  in  pos- 
sessione  Stanislo  die  8^*  mensis  Decembris  Anno  1705.  P. 
D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Paulus  Ráday  m.  pr. 

P.  S.  Nemz.  vit.  Boné  András  ezeredes  főkapitányunk 
ezerét  pedig  küldje  Kegyelmed  Marjára.*)  Most  veszem  az 
Kegyelmed  levelét,  az  Isten  áldja  meg  Kegyelmedet  szives 
fáradságiért ;  Sebesvámil  már  provideáltam  por  s  golyó- 
bisbul;  Huszt  dolga  nehezebb,  mert  mind  az  kapitány 
mind  az  vice  kapitány  gyengék.  Móricz  hadábul  Kun  nev6 
hadnagyot  fogom  seregestül  berendelni;  az  több  szükségirül 
is  actu  teszek  dispositiót.  Jósika  Dániel  most  gyüvén  Erdély- 
bül  jelenti,  hogy  maga  soldos  ezerének  egy  részét  kihozta, 
melyeket  Kegyelmed  addig  is  dislocálja,  az  meddig  mag^t 
is  oda  küldöm  Kegyelmedhez. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  Alexandro  Károlyi  etc. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  164.) 


*)  Ettől  kezdve  a  fejedelem  írása. 
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CCLXXXVIII.    .      . 
A  fejedelem  Károlyihoz.  Szaniszlő,    1705.   decz.  11. 

Spect.  ac  magn.  Baro  Nobis  observande. 

Salutem,  officiorumque  nostrorum  commendationem. 
Nemz.  vit.  Jósika  Dániel  hfvünk  Erdélybül  némely  seregek- 
kel kijővén  a  Láposokra,  noha  minapi  levelünk  postscriptá- 
jában  intimáltuk  vala  Kegyelmednek,  hogy  azon  hadnak 
subsistentiáját  procurálná:  mindazáltal  magának  is  a  had 
mellett  való  létit  szükségesnek  itilvén,  azon  elöbbeni  insi- 
nuatiónkat  reiteráljuk,  és  a  végre  Kegyelmed  mellé  küldöt- 
tük. Az  alatt  penig  érkezvén  Kegyelmednek  két  rendbéli 
levelei;  egyike,  mely  által  tudósít  az  ellenségnek  szándéká- 
rúi, hogy  tudni  illik  a  gyalogságnak  egy  részét  az  erőssé- 
gekben hag3rván,  az  több  hadakkal  Nagy-Bánya  felé  kinyo- 
mulni  szándékozna  s  azért  is  azon  várast  meggyengíteni 
javallaná,  kit  magunk  is  approbálunk ;  és  ugyanazon  -irásá- 
búl  értjük,  hogy  Kövárbul  az  hajdúknak  egy  részét  kivitette 
volna  Kegyelmed,  melyet  azon  okbul  nem  szintén  javallha- 
tunk,  hogy  annyival  nehezebben  résolválják  magokat  az 
bemenetelre.  Katona  Mihálynak  penig  {kit  Somlyóra  ren- 
deltünk) micsoda  vitája  lehet  a  vice  kapitánnyal,  nem  lát- 
hatjuk. A  másik  levelében  ug^an  £iz  ellenségnek  szándékját 
confirmálván  Kegyelmed,  alkalmasint  elhihetjük  csak  onnan 
is,  hogy  az  tractáló  felek  is  azzal  biztatják  magokat  a  Du- 
nántúl való  szerencsés  operatiók  ellen.  Kire  nézve  micsoda 
és  mennyi  haddal  szaporodott  légyen  ekkoráig  Kegyelmed, 
tudósítását  elvárjuk,  mik  is  azon  lévén  teljes  tehetséggel, 
hogy  a  honnan  lehet,  augmentálhassuk  a  hadat,  sőt  perso- 
nális  insurrectiót  is,  az  ellenség  motusát  észre  vévén,  publi- 
cáltatunk,  és  kire  az  alatt  is  készen  legyenek  a  n.  várme- 
g^'^ék.  És  noha  Kegyelmed  írása  szerint  alkalmas  subsisten- 
tiája  lehet  Erdélyben  is  az  hadak  részének,  mindazáltal  mik 
is  itten  úgy  provideáltatunk,  hogy  in  omnem  casum  fogyat- 
kozás ne  légyen.  Bízom  tovább  is  a  dolgoknak  folytatását 
Kegyelmed  igaz  hazaszeretetére  és  meg  ismert  dexteritá- 
sára.    De   reliquo   servet  Deus  P.  D.  V.   ad  vota  sua  super- 
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viventem.   Dátum  ex   castris   nostrís  ad  Stanislo  positis,  ii. 
Decembris  1705.  P,  D,  V.  ad  officia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

P.  S.  Insinuáljuk  Kegyelmednek,  hogy  holnap  innét 
Ecsedben  megyünk,  és  onnan  magánk*  személ3rében  Mun- 
kácsra divertálunk,  ha  az  ellenség  motusa  megengedi;  de 
viszont  csak  hamar  vissza  fordulunk. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  D.  Alexandro  Károly  etcet. 
In  Szurdok  die  14  Decembris  exhibitae. 

Eredeti  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  165.) 


CCLXXXK. 

A  fejedelem  levele  Ilosvay  Imréhez,  Szaniszlö,  1705. 
decz.  II. 

Grenerose  Fidelis  Nobis  dilecte. 

Salutem  et  principális  gratiae  nostra  propensionem. 
Nyilván  vagyon  mindenek  előtt,  nemzetünkben  eláradott  buz* 
góságtalansággal,  és  keresztényi  hitünk  szerint  való  Istenünk 
szent  tiszteletinek  egész  hadaink  között  többire  közönségessé 
lőtt  elmulatásával,  nemzetünknek  ottan  ottan  való  ostorozá* 
sara,  igaz  ügyünknek  elösegéllését  elöbbeni  időkben  lőtt 
boldog  progressussal  megáldó  Istenünknek  haragját  mely 
igen  felingerlettük  légyen.  Hogy  azért  az  isteni  tiszteletnek 
kinek  kinek  hiti  s  vallása  szerint  való  folyamatja  hadaink 
között  megszűnés  nélkül  gyakoroltatván,  a  minden  jóra  hasz- 
nos kegyesség  a  vitézlő  rend  között  is  lábra  kaphasson,  és 
az  isteni  félelemben  való  gyakoroltatások  által  hadaink  között 
levő  erkölcstelenek  életeket  megjobbítván,  az  Úristent  hoz- 
zánk való  könyörületességre  engesztelhessük,  szükségesnek 
Ítéltük,  hogy  minden  ezerekben,  az  hol  mely  vallásbéliek  szá- 
mosabban vannak,  alkalmatos  józan  életű  s  buzgó  egyházi 
személyek  tartassanak,  a  kinek  subsistentiájára,  a  kiadott 
mód  szerint  holnaponként  való  fizetések  is  meg  fog  adattatni 
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Ahoz  képest  Kegyelmednek  parancsoljuk,  keresztényi  köte- 
lességét előtte  viselvén,  alatta  lévő  hadaink  köziben  oly  alkal- 
matos egyházi  személyt  állíttasson,  a  kinek  mind  tanítása 
által,  mind  kegyes  élete  példa-adásával  a  vitézlő  rend  a 
kegyesség  követésére  indíttassák,  és  az  isteni  tisztelet 
minden  napokban  az  anyaszentegyház  bevött  szokása  sze- 
rint gyakoroltassák;  requirálván  prsevie  az  iránt  az  egy- 
házi renden  levő  praelatusokat,  püspököket  és  esperesteket, 
a  kiknek  magunk  is  ezen  intentiónkat  értésekre  adván  inti- 
máltuk  is,  hog^  hadi  tiszteink  requisitiójára  küldjenek  alkal- 
matos egyházi  személyeket.  Annectáljuk  e  mellett  Kegyel- 
mednek a  káromkodás  iránt  emanált  pátensünket,  melyet 
alatta  lévő  hadaink  előtt  solenniter  publicáltatván  szorossan 
observáltitssa,  és  ha  kik  ug^yan  csak  tellyesség^el  megszokott 
káromkodásokat  elhagyni  nem  akarnák,  hanem  azt  továbbra 
is  Istenünk  bosszúságára,  nemzetünknek  minden  nemzetek 
előtt  való  gryalázatjára  követnék,  minden  személyválogatás 
nélkül  abban  expressált  mód  szerint  példásan  meg  is  büntet- 
tesse. Secus  nec  facturus.  Coeterum  Eundem  bene  valere 
desideramus.  In  castris  nostris  ad  possessionem  Szaniszló  posi- 
tis,  die  11*  Decembris  Anno  1705. 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Paulus  Ráday  m.  pr. 

Kívül:  Generoso  Emerico  Ilosvay,  certae  militiae  nostrae 
supremo  capitaneo,  fideli  nobis  dilecto. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  166.) 


ccxc. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Ecsed^  1705.  decz.  12. 

Spect.  ac  magii.  Baro  Nobis  observande. 

Salutem  ofGciorumque  nostrorum  commendationem.  Mai 
napon  vadászaton  lévén,  előtaláltuk  a  kivadászott  vadászó 
rabokat,  a  kiket  noha  examináltatván  referálják,  hogy  az 
ellenség  még  két  holnapig  kivánna  ben  maradni  Erdélyben: 
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mindazáltal  minthogy  hirtelen  vitték  6köt  Munkácsba,  magunk 
is  e  napokban  oda  divertálván,  bővebb  examenre  fogjuk,  és 
ha  mi  oUyast  lehet  kitanulhatnunk,  Kegyelmeddel  communi- 
cáljuk.  E  mellett  noha  látjuk,  hogy  az  ellenség  ellen  kevés 
operátiókat  lehet  véghez  vinni,  mindazáltal  hogfy  az  erdélyiek- 
nek tudtára  légyen,  a  resistentiára  való  mi  készületünk  is, 
minthogy  maga  is  szándékozik  Kegyelmed  valamely  próbát 
tétetni,  executióját  is  dexteritására  bízzuk,  kívánván  áldást 
Istentül  mind  azokra.  De  reliquo  servet  Deus  P.  D.  V,  ad 
vota  superviventem.  Dátum  in  castro  nostro  Ecsed  die  12* 
Decembris  Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Az  minapi  leveleimbe  elfelejtettem  választ  adni  az  Mérei 
által  küldött  punctumra,  melyet  Kegyelmed  úgy  mint  saját 
magáénak  tartsa,  s  nem  is  a  véggel  küldetett,  hogfy  az  ország 
szükségére,  hanem  magáéra  költse. 

Kívül:  Spect.  ac.  magn.  Alexandro  Károlyi  etc. 
Eredeti,  az  utóírat  a  fejedelem  kezeirása,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek.  167. 


CCXCL 

A  fejedelem  Károlyihoz,  Bcsed,  1705,  decz,  ij, 

Spect.  ac  magn.  Baro  Nobis  observande. 

Salutem,  officiorumque  nostrorum  commendationem.  Ezen 
órában  vévén  a  belényeslek  s  úgy  generális  Barkóczy  Ferencz 
úri  hívünk  leveleit,  mit  írjanak  az  inclusábul  bővebben  meg 
fogja  érteni  Kegyelmed.  Mivel  penig  annak  orvoslásárul 
provideáltatnunk  mentül  hamarébb  igen  szükséges.  Kegyelmed 
legközelebb  való  irása  szerint  minthogy  Gencsit  a  Kalota- 
szegre helyheztette  Kegyelmed,  adja  orderében,  hogy  az  meg- 
írt belényesiekre  vigyázzon,  és  a  midőn  kívántatik  segítsé- 
gekre legyen,  a  mint  is  más  módon  s  úton  való  succursu- 
sokrul  is  kitelhetöképpen  provideálni  igyekezzék  Kegyelmed. 
Coeterum  servet  Döus  P.  D.  V.  ad  vota  sua   superviventem.. 
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Dátum  in  castro   nostro   Ecsed,  die    13*  Decembris  1705.    P. 
Z).   V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Legalján:  D.  Gen.  Alex.  Karoly^ 

Bredeti.  (Rákóczi-levelek,  168.) 

ccxcn. 

A  fejedelem  Károlyihoz,  Ecsed,  1705.  decz,  15, 

Spect  ac  magn.  Baro  Nobis  observande. 

Salutem,  officiorumque  nostrorum  commendationem. 
Szurdokrúl  10™*  currentís  írt  Kegyelmed  levelébül  az  erdé- 
lyi dolgoknak  mi  voltát,  más  egyéb  tudósításival  egfyütt  ért- 
vén, a  mi  a  hajdúság  dolgát  illeti,  noha  elöbbeni  rendelé- 
sünk szerint  már  alkalmasint  az  designált  helyeken  öszve 
kellett  volna  gyűlni:  mindazáltal  nehezen  hajthatván  ki  a 
tisztek,  minthogy  az  dániai  rab  relatiója  szerint  is  az  ellen- 
ség ugyan  csak  még  e  télen  az  operatiókhoz  hozzá  akar 
fogni.  Kegyelmed  opinióját  irántok  tovább  is  elvárjuk. 
E  mellett  adjuk  tudtára  Kegyelmednek,  hogy  Sebesvárbéli 
kapitányságrúl  immár  Komlóssy  által  disponáltunk ;  Katona 
Mihálynak  penig  (kit  Somlyóra  rendeltünk)  Mosával  semmi 
vitája  sem  lehet,  és  ezek  felett  ha  a  huszti  kapitányságnak 
resignatiója  iránt  Dolhay  Györgyöt  disponálhatja  Kegyel- 
med, igen  jól  esik.  Mindazáltal  Bodoki  nem  arra  való  lévén, 
az  alatt  is  míg  más  dispositióban  vesszük  a  dolgot,  tettünk 
oly  rendelést,  hogy  Rátony  nevű  palotásbéli  hadnagyunk 
száz  válogatott  hajdúval  bemenjen.  Azomban  a  cassának 
fogyatkozását  értvén,  újonnan  parancsoltunk  Bányára,  hogy 
^  forintokat  vigyenek  Kővárban,  a  honnan  viszont  az  elma- 
radt hadak  magok  fizetéseket  kivehetik.  Hallemé  instantiá- 
járul.  nem  leszünk  feledékenyek,  szükségesképpen  kivált  az 
özvegyeknek  kívánván  patrocinálnunk ;  Sennyei  urat  penig 
hadára  való  nézve  hic  et  nunc  elbocsátanunk  nem  lehet.  De 
reliquo   servet   Deus   P.    D.  V.   ad  vota  sua  superviventem. 
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Dátum  in  Ecsed  die  15.  Decembris  1705.  P.  D.  V.  ad  ofB- 
cia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Én  pénteken  Munkács  felé  indulok,  az  oda  való  új 
épületekrűl  erősítésére  akarván  dispositiókat  tenni. 

P.  S.  Almási  vice  kapitány  most  érkezvén  hozzám  refe- 
rálja, hogy  szerencsésen  felverte  az  váradi  labanczságot  az 
Körösben,  de  hogy  az  oláhság  egészen  meghódult  az  német- 
hez; referálja  áztat  is,  hogy  Belényes  táján  hadta  Andrási 
Istvánt,  és  hogy  már  erre  felé  Zaránd  vármegyébe  valamely 
gyövö  németnek  is  hallotta  az  hírit,  az  mint  combinálom  az 
rab  kapitány  examenjébül  talám  Schlik  lehet,  az  kinek  vissza 
kelletett  menni  de  csak  maginak  kevés  késérö  haddal;  Ke- 
gyelmed igírjen  az  had  között  ezer  aranyat  annak  a  ki 
elfogja;  jó  volna  Bonét  reá  biztatni.  Én  ugyan  csak  küldök 
hajdút  az  Körösbe,  Ellyesnek  ott  kellene  már  is  lenni,  mivel 
alkalmasínt  öszveszedte  volt  már  az  hadát. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  Alexandro  Karoly  etc.  Staf- 
feta  urgentissima. 

Eredeti,  az  utóíratok  a  fejedelem  kezeírása,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek.  169. 

ccxcm. 

A  fejedelem  Károlyihoz.  Ecsed,  170^.  decz.  17. 

Spect.  ac  magn.  Baro  Nobis  observande. 

Salutem  et  omnem  prosperitatem.  N.  vit.  Kasza  János 
levelünk  praesentáló  hívünk  instantiájábul  értjük,  hogy  tiszti- 
tül  amoveáltatott  volna,  ellenben  becsüUetes  híveink  által 
recommendáltatik.  Kegyelmed  azért  ha  valamely  notabilis 
fogyatkozást  benne  nem  tapasztolt  s  tud,  applicálja  valamely 
szolgálatunkra.  Coeterum  P.  D.  V.  ad  vota  foeliciter  valere 
desideramus.  Ex  oppido  Ecsed,  die  17.  Decembris  1705.  P. 
D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Gregorius  Ráti  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  D.  Alexandro  Károlyi  etc 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  170.) 
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CCXCIV. 
A  fejedelem    Károlyihoz.   Namény,   1705,   decz,  18. 

Spect.  ac  magn.  Baro  Nobis  observande. 

Salutem  et  feKces  rerum  suarum  successus.  Mirül  instált 
előttünk  néhai  Nyiri  András  ezerebeli  hadnagy  Dobó  István 
hívünk,  accludált  instantiájábul  Kegyelmed  megláthatja. 
Minthogy  pedig  instantiájában  feltett  casusra  nézve  igazsá- 
gosnak Ítéljük,  hogy  ha  csak  Kegyelmednek  egyéb  oly  nota- 
bilis  consideratiója  iránta  nincsen,  mind  elébbeni  tisztiben 
való  beállítását,  mind  restantiájának  comperta  rei  veritate 
való  kiadatását:  ehezképest  Kegyelmed  modalitate  prsevia 
tisztiben  állítsa  be,  és  restantiáját  is  exolváltassa.  Holott 
pedig  másként  volna  a  dolog,  Kegyelmed  bennünket  volta- 
képpen informáljon.  Coeterum  P.  D.  V.  bene  valere  desidera- 
mus.  Ex  Nameny,  die  18*  Decembris  Anno  1705.  P.  D.  V. 
ad  ofBcia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Gregorius  Ráti  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac  magfn.  Alexandro  Károljd  etc. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  171.) 
CCXCV. 

A  fejedelem    Károlyihoz,   Namény,    1705.  decz,  18. 

Spect  ac  magn.  Baro  Nobis  observande. 

Salutem,  et  felices  rerum  suarum  successus.  Minémü 
instantiája  lett  előttünk  n.  vit.  Csepregy  Istvánnak,  accludált 
instantiájábul  Kegyelmed  meg  fogja  érteni.  Mivel  pedig 
tudjuk,  hogy  Kegyelmed  nem  csak  igazságát  kinek  kinek 
kiszolgáltatja,  de  érdeme  szerént  való  jutalmát  is  fogja  meg- 
adatni, éhez  képest  a  fen  említett  instánst,  hogy  igazságos 
contentuma  légyen :  relegáltuk  Kegyelmedre.  Coeterum  P.  D. 
V.  feliciter  valere  desideramus.  Ex  possessione  Namény,  die 
18*  Decembris  Anno  1705.  P.  D.  V.  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi     m4)r.  Gregorius  Ráti  m.  pn 
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Tegnap  vettem  három  rendbéli   levelét  Kegyelmednek ; 
Beregszászbul  ma  adok  választ  reájok. 

Kívül:  Spect.  ac  magti.  Alexandro  Károljri,  etc, 
Redditae  ip  Szurdok  die  11  Mártii  1706. 

Eredeti,  az  utóírat  a  fejedelem  kezeírása,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  172.) 


CCXCVL 

A  fejedelem  Károlyihoz,  Beregszász^  ^70 5^  decz.  20. 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  Nobis  observande. 

Salutem,  et  felices  rerum  successus.  Kegyelmed  által 
transmittált  tabellábul  értjük,  mennyi  számú  hadak  legyenek 
Kegyelmed  mellett;  kihez  képpest  is  mélt.  gróf  Forgács  Simon 
úrnak  megírtuk,  hogy  ö  Kegyelme  mentül  hamarébb  öszve- 
gyüjtetvén  gen.  Orosz  Pál  és  Nádaskay  híveinknek  ezeréit, 
s  Kegyelmednek  is  indulásokat  praeinsinuálván,  expediálja 
őket  rendelt  quártélyokban.  Kegfyelmed  recommendatiójára 
nézve  Irinyit  a  rézpénz  dolgában  fiscusunknak  rendeljük, 
noha  a  minap  is  panaszok  voltának  ellene,  melyeknek  com- 
planatióját  committáltuk  néki.  Kassai  árosoktul  confiscált  posz- 
tót rajtok  megvévén  nemz.  vit.  Krucsay  Márton  districtuaüs 
commissarius  hívünk,  ö  Kegyelmének  vagyon  parancsolatja, 
Kegyelmed  ezerére  erogálja.  Nagy  Bányárul  nem  kétljük  vötte 
immár  parancsolatunkat,  kihez  képpest  Kegyelmed  csak  a  tévó 
légyen  a  mirül  informált  bennünket,  hogy  szándékában  vagyon. 
Szappanos  Xotván  úgy  tudjuk  elesett,  másként  alkalmatosnak 
Ítéltük  volna  lenni  a  huszti  praesidiumban.  A  mennyiben  Kővár- 
nak dolgát  megtekintettük,  mostani  téli  üdőhpz  képpest  elég- 
séges ember  vagyon  benne ;  oda  szállítandó  élésrül  committál- 
tunk  n.  vit  Krucsay  Márton  distr.  commissarius  hívünknek 
Kővárnak  dolgát  nem  értik,  a  kik  sok  keirtácsot  kívánnak  oda, 
mivel  az  olyan  vak  helyen  levő  várat  apró  puskával  inkább 
oltalmazhatni,  mintsem  ágyúkkal.  Rosszul  is  informálták  Ke- 
gyelmedet, hogy  az  ott  való  munitióhoz  képpest  elégséges  por 
nem  volna,  mivel  magunk  is  tudjuk  minap  vitettetett  oda.  Ka- 
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tona  Mihály  igen  is  tőlünk  Somlyóra  rendeltetett,  a  mint  decre- 
tumunkat  is  kiadattuk,  azért  vitesse  Kegyelmed  parancsola- 
tunkat véghez.  Mit  akar  Kegyelmed  Kolosváron  érteni,  hogy 
ottan  por  nem  volna  az  apró  puskákhoz  való  ?  mi  mindazáltal 
Kolosvár  nevezeti  alatt  értjük  Kővárt,  azért  parancsoltunk 
distr.  commissarius  hívünknek,  hogy  Ecsedbül  két  ezer  bokor 
tötést  küldjön  oda,  és  azon  kivül  marad  még  keze  alatt 
Ecsedben  az  ott  való  szükségen  kívül  más  két  ezer  bokor 
tötés  Kegfyelmed  dispositiójára ;  a  hova  fog  kivántatni  commit- 
táljon  felőle.  Gróf  Bercsényi  Miklós  úr  mit  irt  nekünk  az  ott 
fen  való  állapotokrul,  praesentibus  accludálva  levelének  párját 
megküldöttük  Kegyelmednek.  Fonáczy  Mátyás  nevű  kapi- 
tány hívünket  Zaránd  vármegyében  expediáltuk  pátens  paran- 
csolatunk mellett,  hogy  mind  maga  ezeri  féléket,  mind  penig 
Jenéi  és  Sudricsány  István  kapitányságok  alatt  lévő  hadakat 
egybe  szedvén,  és  magát  Kegyelmednek  insinuálván,  úgy 
számát  is  mellette  levőinek:  mind  quártélyokat,  s  mind  fizeté- 
seket Kegyelmed  dispositiójátul  várják.  Az  mint  elébbeni  leve- 
lünkben is  megírtuk  vala  Kegyelmednek,  hogy  t.  n.  Perényi 
Miklós  brigadéros  hívünket  Besztercze  felől  való  mármarosi 
havasoknak  betételére,  és  őrzésére  fogjuk  küldeni,  a  szerint 
expediáltuk  is:  ahoz  képpest  az  iránt  való  állapotokban  is 
nem  kétljük  bele  fog  tekinteni.  Coeterum  P.  D.  V.  ad  vota  foe- 
licissime  superviventem  desideramus.  Ex  oppido  nostro  Bereg- 
szász die  20.  Decembris  Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Gregorius  Ráti  m.  pr. 

Alul:  D.  Alexandro  Károlyi. 
Eredeti.  (Rákóczi-levelek.  173.) 


CCXCVII. 

A  fejedelem  Károlyihoz,  Beregszász,  1705,  decz.  21. 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observande. 
Salutem  et  omnem  prosperitatem.  Értvén  Erdélyben  az 
ellenségnek  corpusra  való  gyülekezetit,  és  kajáni  passus  tiszti- 
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tásábul  azon  menő  szándékát  Ítélhetvén,  annyival  is  inkább 
hogy  az  Dunán  túl  s  oda  fel  való  operatiókat  sajnálja:  ahoz 
képpest  küldöttük  a  n.  vármegyékre  pátens  leveleinket,  és  a 
mellett  intimátiónkat  hogy  nevezet  szerint  n.  Abauj,  Zemlyén, 
Gömör,  Ung,  Borsod,  Torna,  e  következendő  januáríus  havá- 
nak tizenötödik  napjára  Ónodhoz,  és  ugyan  oda  pro  20™* 
ejusdem  mensis  Sáros  és  Szepes,  item  pro  eadem  die  1 5.  Rako- 
mazhoz  n.  Szabolcs  Bereg  és  Ugocsa,  Szatthmár  penig  Kegyel- 
medhez a  hol  lészen  compareáljanak,  ottan  várván  tovább  való 
dispositiónkat ;  a  hova  nagyobb  szükség  leszen,  arra  fognak 
mehetni.  A  mi  illeti  Gyanta  felé  való  portázást,  mind  a  váradi 
bloquádában  mind  a  Körösben  lévő  hadainknak  ment  parancso- 
latjok,  hogy  a  tévők  legyenek.  A  kivánt  két  ezer  hajdú  nehe- 
zen állíttathatik  hirtelen,  hanem  Kraszna  táján  Gödény  Pál 
maga  hajdúival  vagyon,  és  n.  vit.  Kajdi  István  öt  század 
magával  Sebesvár  felé  indult ;  de  t.  és  nagys.  Perényi  Miklós 
brigadéros  hívünket  Máramarosban  menetelitül  nem  contra- 
mandálhatjuk,  nem  mozdulván  még  a  nímet  Besztercze  tájárul, 
és  másként  is  hamis  gondolatú  emberekrűl  Máramarosbul  jött 
relatiónk.  A  mi  penig  Kegyelmednek  küldött  dispositiókat 
illeti,  azok  Kegfyelmed  projectumához  képpest  lőttének,  gon- 
dolván hogy  a  hadak  máskint  nem  subsistálhatnak ;  de  ha 
jobbat  Ítélne  Kegyelmed,  nem  szükség  arra  reccurrálm* 
Coeterum  P.  D.  V.  ad  vota  foelicissime  supervivere  desidera- 
mus.  Ex  oppido  Beregh  Szász  die  21.  Decembris  Anno  1705. 
P.  D.  V.  ad  oíBcia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Alul:  D.  Alexandro  Karolyi. 
Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  174.) 

ccxcvm. 

Bottyán  János  a  dunántúli   kedvező    hadi    híreket 
Írja  meg  Károlyinak,  Harka,  1705,  decz,  ^7. 

Mint  kedves  Fiam  uramnak  ajánlom  kész  szolgálatomat 
Nagyságodnak. 

Jóllehet  már  ennek  előtte  is  megírtam  vala  Nagyságod- 
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nak,  hogy  Isten  ő  szent  Felsége  általhozván  szerencsésen  az 
Dunán,  Földvárát  jó  passusnak  kedvéért  megépítettem,  Simon- 
tornyát,  Pápát,  Kapuvárat,  Köszögöt,  kikben  német  praesidium 
volt,  úgy  szintén  Borostyán  várát  is  szerencsésen  megvettem. 
Pálfi  penig  Prukban  lévén,  kün  levő  horvátjait  Balog  Ádám 
és  Szekeres  kapitány  uraimék  alkalmasint  lecsapdosták,  magát 
penig  benn  szorították,  kin  is  actu  gyalogsággal  és  álgfyúkkal 
megyek.  Soprony  felöl  azt  írhatom,  hogy  magát  fel  nem  akar- 
ván adni,  mind  külső  s  belső  városának  nagyobb  része  bun- 
kák  által  megégett.  Mostan  penig  ezzel  az  kárral  még  egy 
kevés  ideig  gondolkozásra  való  üdőt  adtam  nékik,  rövid  nap 
még  más  módját  keresem  fel.  Itten  hála  Istennek  szép  csen- 
dességben vagyon  ez  az  darab  föld,  és  mind  Kegyelmes 
urunk  hűségére  hajlott.  Az  katonaság  is  jó  disciplinában 
tartatik,  semmi  húzást  s  yonyást  nem  követ  el,  az  mint  is 
engemet  nem  kártévő  hanem  jótevő  Jánosnak  hínak.  Tovább 
kérem  Nagyságodat,  hogy  az  oda  való  német  ármáda  felől 
engemet  is  tudósítson  Nagyságod,  mert  ha  nem  tudósít,  magam 
is  Nagyságodnál  elfelejtkezem.  Ezzel  kívánom  ezen  levelem 
találja  jó  egészségben  Nagyságodat,  maradván.  Dátum  in  Harka 
die  27.  Decembris  1705.  Nagyságodnak  igaz  jóakarója  s  apja 

Bottyán  János  m.  pr. 

P.  S.  Én  Pápán  bezzeg  édes  Fiam  csak  alig  hogy  el 
nem  rúgtam  az  patkót,  mivel  az  vállamat  fejemet  és  orczámat 
csak  alig  hogy  el  nem  vitte  az  kartács ;  az  testamentom  téte- 
len sem  lehetett  volna.  Nagyságod  jelen. 

Külsején :  Méltóságos  Generális  Károlyi  Sándor  kedves 
Fiam  uramnak  ő  Nagyságának,  Tiszántúl  ibi  ubi. 

Eredeti,  pecséttel.  Kiadva  Thalynál. 

CCXCIX. 
A  fejedelem   Károlyihoz,  Munkács,    1705.  decz,  2g. 

Spect.  ac  magn.  Baro  amice  Nobis  observande. 
Salutem  et  felices  rerum  successus.  Mivel  a  nemes  ország 
javát  s  boldogulását  a  békességnek  tractája  által  is  kívánjuk 
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közelíteni,  mely  iránt  való,  s  úgy  más  egyéb  leendő  occur- 
rentiákban  való  állapotokat  a  tek.  senatusnak  cooperatiója 
által  akarván  vezérlenünk,  azok  végett  rendeltük  e  jövő  1 706-ik 
esztendőbeli  Januárius  havának  25-dik  napját  n.  Borsod  vár- 
megyében lévő  Miskolcz  nevű  mezővárosban.  Kihez  képest 
akartuk  Kegyelmednek  értésére  adnunk,  hogy  minden  más 
dolgokat  félre  hagyván,  a  megárt  napon  és  helyen  maga 
jelenlétét  ahoz  alkalmaztassa  Kegyelmed.  Coetenim  P.  D.  V. 
feliciter  valere  desideramus.  In  arcé  nostra  Munkács,  die  29* 
Decembris  Anno  1705.  P.  D.  V.  amici  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Gregorius  Ráti  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  Alexandro  Károl3d  etc. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek.  175.) 

ccc. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Kaszony,  1706.  jan.  /. 

Spect.  ac  magn.  Baro  Nobis  observande. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.  T.  nagys.  Palocsai  úr 
által  véghez  vitt  próbáját,  s  ugy  azon  ur  maga  jó  viselését  is 
kedvesen  értettük.  Ilosvainak  dolgát  mennél  több  tisztek  által 
revideáltassa,  hogy  annál  is  inkább  kinyilatkozzék  rósz  cse- 
lekedete. Máramoros  iránt  való  híreket  ugy  tetszik  már  Ke- 
gyelmed levelünkbül  is  megértette.  Bárczit  bízvást  applicál- 
hatja  Kegyelmed  a  hol  tetszik,  mivel  v.  kapitánnak  Pap 
Mihályt  állétottuk;  azért  oda  Husztra  nem  kévántatván,  míg 
csak  eltökéllett  szándékát  az  ellenségnek  jobban  nem  tapasz- 
taljuk. Jóllehet  immár  udvari  kapitányunk  elment,  mindaz- 
által tudósítjuk:  G.  Pekri  úrral  való  correspondentiának  útja 
rendeltessék.  Nem  látjuk  Kegyelmed  leveléből  confirmatióját, 
hogy  Kolosvárrul  kiment  volna  a  német,  s  mind  amil  hogy 
praediálva  hatta-é  Bonczidát?  Abbul  mindazáltal  collimáljuk 
el  nem  menetelit,  hogy  Kegyelmed  léneáját  előbb  nem  pro- 
moveálta.  Azt  is  reméljük  már  értette  Kegyelmed,  hogy  Ná- 
daskai és  Szent-Marjai  Kegyelmed  felé  mennek;   magunk  is 
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viszont  azért  megyünk  átal  a  Tiszán  hogy  jó  példát  adjunk. 
Micsoda  kemény  pátenseket  publicáltattunk  az  insurrectió- 
rul,  ime  annak  egy  exemplárját  Kegyelmednek  accludáltuk. 

Gr.  Barkóczi  ur  tudósétásárul  azonnal  mi  is  Bercsényi 
urat  tudósétottuk.  A  Tisza  s  Duna  közzé  lévén  rendelve  Csa- 
jága, Ítéljük,  a  vigyázást  el  nem  mulatta.  Csudáljuk,  Kegyel- 
med nem  vette  levelünket,  mivel  megfirtuk:  Ecsedbül  kovák 
iránt  disponálhat.  Könnyű  volna  porbul  s  másbul  is  provi- 
deálni  azon  apróbb  helyeknek,  ha  bizonyosak  lehetnénk,  hogy 
emberek  benne  a  kik  tartják.  De  most  a  téli  ido  formális  obsi- 
diót  nem  enged,  ellenben  annak  idejében  ha  szintén  emberek 
volnának  is,  a  helynek  csekély  volta  miatt  nagy  s  formális 
obsidio  ellen  meg  nem  tarthatnák;  azért  más  helyeknek  fo- 
gyatkozásával a  superflua  provisiókat  nem  látjuk  szükséges- 
nek. Hogy  mindazáltal  ingyen  ellenségfünk  kezébe  ne  jussa- 
nak, Unghvárbul  parancsoltunk  öt  mása  port  Fxsedbe  szál- 
léttatni,  a  honnét  azalatt  is  szállíttatni  Kővárban  három 
mását.  Sebesvárra  egyet:  Krucsai  Mártonnak  parancsoltunk- 
Ugocsai  V.  ispánrul  nálunk  is  egynehány  héttel  panasz  lévén, 
hogy  jobban  complanáltassék  azon  n.  vármegyének  dolga, 
rendeltünk  impartialis  deputatusokat  azon  ott  levő  állapotok- 
nak inquirálására,  nemz.  v.  Orosz  György  és  Ráti  György 
híveinket.  Hogy  ha  Bányának  rontására  ezer  forint  elég 
nem  volna,  többet  is  rendeljen  Kegyelmed.  Coeterum  eandem 
P.  D.  V.  ad  vota  foeliciter  valere  desideramus.  Dátum  Ka- 
szony  I.  Januarii  1706.  P.  D.  V.  ad  officia  parati. 

Hogy  ha  reménségünk  felett  meg  találna  indulni  herte- 
len  az  német,  hogy  resistálhassunk  néki  aperto  marté:  lehe- 
tetlennek látjuk ;  kihez  képes  akkor  is  csak  inkább  az  alkal- 
matosságtul  kell  vámunk,  mert  bizony  ezen  az  földön  az  mint 
gjrütt,  oly  szaporán  megyén  által  hadaink,  nagyon  szoron- 
gatva oda  fel.  Irinyi  elgyövén  hozzánk,  magam  is  objiciál- 
tam  neki,  hogy  az  görögöket  100  fl.  akarta  megsarczoltatni, 
és  portékájokat  ugy  remittálni.  Nem  menthette  egyébbel 
magát,  hanem  mondotta,  hogy  Kegyelmedtül  volt  paran- 
csolatja, hogy  contentáltassa  magát,  kihez  képest  ugy  prae- 
tendálta  fáradságáért  és  kötségéért  azon  pénzt  rajtok.  Mellyet 
én  el  nem  hitettem  magammal,  hogy  oly  parancsolatja  lett 
volna  Kegyelmedtül ;  de  ha  lett  volna  is,  nem  tudom  micsoda 
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fáradságáért  és  költségéért  kívánhatott  annyit.  Én  tisztibe 
ugyan  beállittatom,  reménlvén,  hogy  megvonja  ez  után  az 
bagariát. 

F.  P.  Rákóczi,  m.  p. 

Szinte  most  érkezett  hozzánk  Nádaskai  vicéje,  kiket 
Kegyelmedhez  expediálunk  mindenestül.  Dislocálja  K^fyel- 
med  és  restans  fizetéseket  is,  comperta  rei  veritate,  exol- 
váltassa. 

Eredeti ;  a  harmadik  bekezdés  a  fejedelem  irása.  (Rákóczi-levelek.  176.) 


CCCL 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,    Tisza-Szálka,   iyo6, 
jan,  2, 

Spect.  ac  magn.  Baro  nobis  observande. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Kegyelmed  levelébül  s 
ugy  embereinek  relatiójokbul  is  értettük  az  ott  való  dolgo- 
kat, és  hogy  az  új  esztendőben  próbát  kévánt  volna  tenni, 
ha  interveniens  holmi  hirek  abbeli  szándékát  Kegyelmeddel 
el  nem  mulattatták  volna.  De  afféle  hirek  csak  szokásbul  is 
szoktak  ott  Erdélyben  származni;  azért  vehetvén  jó  módját 
fel  a  dolognak,  el  ne  mulassa  a  jó  alkalmatosságot.  Besse- 
nyeinek Várad  alul  való  elbocsátása  hírünkkel  nincsen ;  emlé- 
kezünk ugyan  hogy  kéredzett,  de  nem  hogy  annuáltunk  volna, 
sőt  a  hadaknak  egy  corpusba  való  tartását  parancsoltuk.  N. 
b.  Kegyelmed  felesége  anyja  kévánságának  kévánván  igaz- 
ságáig kedveznünk,  n.  Máramoros  vármegyére  admonitoría 
levelünket  elküldjük,  hogy  igazságának  kiszolgáltatását  a  n. 
vármegye  ne  halogassa.  —  Az  három  ezer  forintnak  fejér 
pénzül  való  felváltását  is  resolváltuk,  de  itten  velünk  annyira 
való  nem  lévén,  praesentibus  annectáltuk  Körösire  commis- 
siónkat,  hogy  oda  küldvén  azon  3000  forintot,  adjon  fejér 
pénzt  helyette.  Ami  penig  illeti  azon  fiscalis  jószágnak  dol- 
gát, mivel  a  mint  Kegyelmed  maga  is  tudhatja,  e  napok- 
ban  felállottatván   az   oeconomicum    consilium,   az   által    fog- 


Digitized  by 


Google 


íjo^* 355 

juk  conscribáltatni  és  rendben  vétetni  minden  fiscalitásokat : 
az  meg  lévén  kévánunk  abban  is  complaceálnunk.  Coete- 
rum  eandem  P.  D.  V.  ad  vota  foeliciter  valere  desideramus. 
In  possessione  Tisza-Szalka  2.  Jan.  1706.  P.  D.  V.  ad  oíficia 
parati. 

F.  P.  Rákóczi  m.  p. 

Mivel  Gyulai  Jánosnak  v,  colonellusságát  még  annak 
előtte  resolváltuk :  Petneházi  helett,  Kegyelmed  Ítélvén,  azon 
regementbe  állétsa  be  Kegyelmed  v.  colonellusnak. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  177.) 


CCCII. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Pácsa,  iyo6,  jan,  5. 

Spect,  ac  magn.  Baro  Amice  nobis  observande. 

Salutem  et  omnem  prosperitatem.  Tegnap  Kegyelmedet 
a  belényesi  állapotokrul,  gróf  Barkóczi  Ferencz  úr  levelét  s 
acclusáját  transmittálván,  informáltuk  vala.  De  6  Kegyelme 
ujabb  levele  és  Komlósié  külömbet  tart,  hogy  tudniilik  azon 
ellenség  elszéledett  ugyan,  de  a  rácznak  ujabb  gyülekezeti 
vagyon,  kire  nézve  committáltuk  g.  Barkóczi  umak,  hogy 
Bonét  mennél  jobb  móddal  expediálja  az  következendő  ráczok 
motusi  ellen.  Hogy  Kegyelmed  a  sok  különböző  hirekre 
nézve  némelly  próbájit  differálta,  magunk  tudjuk  ben  létünk- 
ben, mely  nehezen  igazodhatott  el  azok  közt  ember.  Mind- 
azáltal szükséges  volna  valamellyet  tenni  oly  formán,  hogy 
annak  nem  successusával  másoknak  is  eloszlása  ne  származ- 
nék. Kegyelmednek  senatus  consiliumra  való  jövetelit  a  mi 
illeti,  annak  az  hadak  közt  teljes  kihirdetésének  nem  kel- 
lene lenni,  hogy  a  miatt,  az  melyek  vannak  is  ott,  el  ne 
oszlanának.  Legjobb  volna  azért  Szatmár  vármegye  széke 
épétésinek  szine  alatt  Kegyelmed  kijövetele,  és  onnét  látná 
ki  mit  csinál.  Az  alatt  mivel  10  praesentis  lesz  innét  indu- 
lásunk, kedves  volna  előttünk  ha  valahol  utunkban  elérne, 
lévén  feles  beszédünk   Kegyelmeddel.   Generális   Orosz   Pál- 
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nak,  elhittük,  az  oda  való  circumstantiák  és  állapotokhoz  ké- 
pest fog.  instructiót  adni,  és  commissariusok  provisióját  is  jó 
rendben  hagyni.  —  És  mivel  Boné  nem  akat  Bessenyeitül 
függni,  ezen  competentiát  egy  decretummal  most  nem  tollál- 
hatjuk;  kihez  képpest  opinióját  Kegyelmednek  ez  iránt  is 
elvárjuk,  g.  Barkóczi  Fer.  umak  el  kelletvén  joni  pro  25, 
kit  praeficiálhatnánk  commendónak  az  váradi  bloquádában. 
Gróf  Berchényi  ur  irja.  Isten  jóvoltából  a  Dunántúl  csak  jól 
folynak  az  dolgok,  a  mint  ezen  inclusábul  Kegyelmed  bő- 
vebben meg  fogja  érthetni.  Elhittük,  Kegyelmed  eljöveteUvel 
is  az  hadak  öszegyűjtése  s  hajtások  iránt  hagy  jó  disposi- 
tiókat.  Coeterum  eand.  P.  D.  V.  ad  vota  feliciter  valere  desi- 
deramus.  Dátum  Pácsa  die  5.  Január  1706.  P,  D.  V.  amici 
ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Az  mely  Küvárban  eltett  puskaporrul  Kegyelmed  in- 
quirál,  nehezen  fog  nyomában  igazodhatni ;  a  mint  Teleki  ur 
is  informál,  hogy  nem  találtatni  fog.  Azért  Ecsedbül  paran- 
csoltunk oda  halasztás  nélkül  három  mását  vitetni;  mely 
helett  oda  Ungvárrul  öt  mását  parancsoltunk. 

Ezen  acclusát  Kegyelmedtől  visszavárjuk. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  178.) 


cccni. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Pácsa,  IJ06,  jan.  7. 

Spect.  ac  magn.  Baro  amice  nobis  observan. 

Salutem  et  omnem  prosperitatem.  Minekelőtte  Kegyel- 
med levelébül  értettük  volna  Belényes  táján  való  állapoto- 
kat, már  az  előtt  esett  tudtunkra,  az  mint  hogy  Kegyelmed- 
nek is  megírtuk.  Boné  András  mag^  ezerével  s  többekkel 
is  arra  felé  menvén,  micsoda  próbát  tehet,  megválik.  G.  Pekri 
ur  levelét  ez  órában  vettük,  s  micsoda  urakkal  legyen  ott, 
transmittált  listáját  Kegyelmednek  accludáltuk.  A  moldvai 
vajda  assecurált,  semmi  úttal  őket  ki  nem  adja.  Nem  csak  a 


Digitized  by 


Google 


no6, 357 

correspondentiát  vélek  meglenni  akarjuk,  de  commissariust 
is  kévánván  beküldenünk,  azon  leszünk  pénzt  küldhessünk 
l>e,  s  ottan  valamelly  semjéneket  (?)  fogadhassunk,  annyival  is 
inkább,  hogy  még  a  székelyeket  mind  fenn  halljuk  lenni. 
Pácsa,  die  7.  Jan.  Anno  1706.  P.  D.  V.  Ad  officia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek.  179.) 


CCCIV. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Pácsa,  lyoó,  jdn.  8. 

Spect.  ac  magti.  Baro  amice  nobis  observande. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Ezen  órában  veszszük 
5.  datált  levelét  Kegyelmednek,  mellybül  az  beszterczei,  bet- 
lehemi és  tordai  németnek  indulását  értjük kétljük 

volt  Kegyelmednek  embere  által  való tassa  a  derék 

táborára  is  a  Maros  —  —  —  melynek  ha  indulása  nem 
comperiáltatik,  nem  tartjuk  egyébnek  lenni,  hanem  hogy  Ke- 
gyelmedet quartélyábul  hadainkkal  együtt  akarja  kinyomni, 
jól  látván  igenis,  hogy  Kegyelmed  a  mellette  levő  hadakkal 
annak  nem  resistálhat.  Kihez  képpest  Kegyelmed,  egy  részi- 
vel a  hadnak  előtte  nyomulván,  futtattassa  a  népet.  Orosz 
Pál  generálisunk  peniglen  hol  ódalt,  hol  utánna  nyomulván 
csipdesse  a  mennyiben  lehet ;  mivel  Bonczidánál  fogott  obes- 
tértül  bizonyosan  értettük,  hogy  midőn  a  szoros  utakon  ment, 
négy  száz  embernél  több  őrzőt  nem  hagyott  a  szekereknél. 
A  hajdu3ág  is  a  hegyekben  Prinyi  Miklóssal  tehet  opera- 
tiót;  mivel  a  Kajdi  ezeré  is  arra  nyomakodik,  hogy  há 
ugyan  a  Tisza  felé  lejőne.  A  tisza-becsi  szálfákat  öszve  kell 
égetni,  ugy  többeket   is   ha  találtatnának   a  Tisza-parton,   a 

réveket  lefelé  bocsáta —   hisszük   módja   lehessen   az 

által  menetelben Ecsedi  taraczkokat  is  eddig  is  elszál- 

léttattam  volna,  ha  nem  tartanék  a  föld  népének  rémülésé- 
tüL  De  ha  Erdélybül  kifelé  igyekeznék  az  ellenség,  szálléttat- 
tassanak  onnét  akar  Munkácsra  s  akar  más  securus  helyben ; 
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melyre  ha  üdö  és  marha  nem  volna,  sillyesztesssenek  inkább 
el.  Nádaskai  hadairul  csodáljuk  még  hire  Kegyelmednek 
nincsen,  mivel  Krucsai  Jánosnak  megparancsoltuk  a  sietést 
A  mely  okbul  télnek  idején  fáradságával  n^m  gondolván, 
a  végre  hogy  a  Dunántúl  való  földet  segéthesse,  megindul, 
azon  okbul  nem  hiszem  ijesztésen  kivül  formális  operátiót 
tehessen. 

Grr.  Barkóczi  umak  is  irtunk,  a  ki  a  mint  halljuk  az 
hadakat  Belényes  segítségére  küldötte.  Mivel  mindazonáltal 
halljuk,  hogy  az  aradi  commendáns  rácz  Thökölyivel  szemé- 
lyében vagyon,  kétséges  vagyok  egyéb  operatiot  tegyen  Be- 
lényes megvételénél.  Tudjuk,  elöbbeni  levelünkből  érthette 
Kegyelmed,  hogy  hétfőn  szándék(ozunk)  Tokaj  felé  indulni, 
mivel  25.  nem  differálhatjuk,  ha  csak  az  ellenéég  nem  inter- 
rumpálja;  (vár)juk  Kegyelmed  tudósítását  mennyi  lehet 
azon  ellenség,  lovas-e  vagy  gyalog  több?  ugy  munitiója  va- 
gyon-e?  Debreczent  kemény  modalitásokkal  is  keU  kénsze- 
ríteni  az  elszállásra,  noha  nem  gondoljuk,  hogy  magját  pro- 
fontozván  oly  hamar  megéhezzék,  de  ratio  belli  dictare  vide- 
tur.  Az  malmokat  jobb  lesz  elsillyeszteni,  mint  sem  vasait 
elszedni,  mert  sok  mesterembere  lévén,  azokat  hamarább 
reparálhatja.  Coeterum  eandem  P.  D.  V.  ad  vota  valere  desi- 
deramus.  Pácsa  die  8.  Jan.  1706.  P.  D.  V.  amid  ad  officia 
parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  p. 

Most  gyüvén  hozzám  Dobozi  Barkóczi  uram  levelével, 
Írják  hogy  belényeslek  újonnan  elszélesztették  az  ráczokat; 
de  ez  oly  hir,  hogy  Boné  leindulván,  Belényes  felé  való 
váradi  labanczokbul  fogott  egyet,  az  ki  neki  ezen  hirt  re- 
ferálta, mondván  hogy  ott  volt  akkor  s  ö  is  megtért  s  alább 
nem  ment ;  adja  Isten  igaz  légyen. 

Eredeti,  az  utóirat  a  fejedelem  kezeirása.  (Rákóczi-levelek,  180. 
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Reviczky  Imre  bizonyos  történelmi  munkájának  meg- 
írása és  nagyszőllősi  jószágának  visszakapása  ügyében  ir 
Károlyinak.  Nagy-Szőllős,  ijo6,  jan,  lo. 

Méltóságos  Generális  Kegyelmes  uram! 

Sub  dato  29  Dec.  Szurdokbul  emanált  Nagyságod  mél- 
tóságos levelét  nagy  alázatossággal  vettem.  Én  a  Nagyságod 
mélt.  parancsolatja  szerint  az  umak  n,  és  vit.  Galambos 
Ferencz  uramnak  ö  Kegyelmének  irtam,  méltóztassék  azon 
ö  Kegyelménél  hagyott  irásimot  hova  hamarébb  bizonyos 
alkalmatossággal  kezemhez  küldeni.  Ha  ő  Kegyelme  elküldi. 
Nagyságod  parancsolatját  örömest  végbe  viszem;  azokbul  a 
mit  concinnálhatok,  elaborálom ;  de  az  mance  lészen,  ha  több 
ahoz  való  documentumok  nem  lesznek.  Mert  ha  arrul  egy 
generális  históriát  kellene  imi,  több  derék  accessoriumok  is 
ahoz  kévántatnak;  ha  pedig  praecise  azon  dolgokat,  a  kik 
ott  vannak,  az  is  meglehet,  de  nem  leszen  opus  perfectimi, 
hanem  csak  inchoatum.  Ezen  munka  pedig  ugy  mehetne 
végbe,  ha  valahol  bizonyos  helyben  continuálhatnám  a-  laká- 
somat. De  most  is  Kegyelmes  urunk  parancsolatja  szerint 
nemine  excepto  praeter  inhabiles,  nekem  is  úgy  látom,  ha 
alkalmatlan  vagyok  is,  noha  zsoldost  is  tartok,  s  a  szolgá- 
mot  is  kész  volnék  elküldeni,  el  kell  mennem  a  n.  vármegyé- 
vel, mert  itt  rút  confusió  vagyon.  Úgy  látom  fegyverhez  alkal- 
matos emberek  sok  szín  alatt  itthon  maradnak,  alkalmatla- 
noknak pedig  el  kell  menni. 

Nekem  itt  egy  bizonyos  resideáló  helyem  nincsen,  mert 
tailcsikai  udvarházamot  cum  appertinentiis  Kegyelmes  urunk 
resigTiatiója  után  Lázár  Tamás  uram  apprehendálta ;  Nagy- 
Szölőst  levő  házamot  pedig,  melyet  néhai  testvéröcscsétül 
Prényi  Ferencz  uramtul  in  et  pro  fl.  200  zálogosítottam,  s 
pacifice  is  majd  hat  esztendeig  birtam,  Prényi  Imre  uram  ö 
Nagysága  Kegyelmes  urunktul  impetrálta  s  most  is  birja. 
JEz  iránt  Kegyelmes  urunk  előtt  audientián  lévén,  szóval  ö 
Nagyságba  szépen  resolválni  s  visszaadatni  méltóztatott,  de   a 
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sok  publikumok  miatt  írásban  semmi  commissiót  nem  vehet- 
tem ki.  Alázatosan  azért  instálok  Nagyságod  előtt,  mind  azon 
kevés  jószágocskámnak  restitutiója  végett,  mind  magam  ac- 
comodatiója  iránt  (ha  kívántatik  rationum  exactorságot  is 
felvállalok)  méltóztassék  Nagyságod  Kegyelmes  urunk  előtt 
recommendatiót  tenni,  s  hogy  azokat  megnyerhessem.  Nagy- 
ságod méltóságos  patrociniumja  által  kegyelmesen  efficiálni ; 
kiért  Nagyságodat  az  Úr  Isten  is  megáldja,  én  is  csekély 
tehetségem  szerint  alázatos  és  hív  szolgálatimmal  meghálálni 
el  nem  mulatom.  Nagyságod  tovább  való  kegyelmességében 
ajánlom  magamat  s  kegyes  választ  várván,  maradok  mélt 
és  kegyelmes  uramnak. 

N.-SzŐlős,  10  Januarii  1706 

alázatos  s  legkissebb  szolgája 
Reviczky  Imre  F.,  m.  pr. 

U.  i.  Pelsőczy  András  uram  jószágocikám  iránt  Nagy- 
ságodat informálni  fogja. 

Kívül:  tExc.  ac  illust.  dom.  Alex.  Károlyi  etc  Szur- 
dok vei  ibi  ubi.»  Károlyi  Sándor  kezével:  t Urunkkal  com- 
municálandó.» 

Eredeti,  pecséttel. 

CCCVI. 
A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Halász,  lyoó.jan.  12. 

Spect.  ac  magn.  Baro  Amice  nobis  observande. 

Salutem  et  omnem  prosperitatem.  Tegnap  Kegyelmed 
tudósítását  vettük,  hogy  az  ellenségnek  némely  része  bagá- 
csia  nélkül  Kalotaszegh  fele  szándékoznék.  A  honnét  Gen- 
csinek  eljövetele  iránt  Kegyelmed  parancsolatja  jól  esett, 
nem  arra  a  végre  lévén  oda  helyheztetve,  hogy  ott  resisten- 
tiát  tegyen;  hanem  mivel  a  hire  is  azon  rész  ellenségnek 
nem  több  három  ezer  hat  száznál,  elhihetjük  az  sem  lesz 
complete.  Kihezképpest  jó  volna  hadainkat  egy  alkalmatos- 
sággal azokon  megfoglyosítani,  noha  tudjuk  ugfyan  még 
eddig  Kegyelmed  is  sokad  magával  nem   volt   ottan;   és  ha 
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egyéb  nem  lehetne  is,  generális  Orosz  Pált  erős  portával  ex- 
pediálja  Kegyelmed  ellenek ;  kik  bagacsia  nélkül  lévén,  nem 
hihető  Váradra  menjenek,  a  honnét  fogott  rabok  referálják, 
hogy  immár  szűkebben  osztják  az  élést;  és  ig^  mig  élést 
nem  szállít  bele,  hogy  népet  szállítson  be  nem  gondoljuk. 
Sebesvárat  mintsem  az  ellenség  vegye  meg,  inkább  elrontá- 
sáról tegyen  dispositiót.  Coeterum  eand.  P.  D.  V.  ad  vota 
feliciter  valere  desideramus.  Dátum  Halász  die  12.  JanuarH 
1706.  P.  D.  V.  amici  ad  officia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  181.) 


cccvn. 

A  fejedelem    levele    Szatmár   vármegyéhez.    Tokaja 
1706.  jan.  14. 

Illustrissimi  Reverendissimi  Spect.  Magn.  etc. 

Salutem  et  omnem  prosperitatem.  Jól  lehet  az  n.  vár- 
megyének emlékezetiben  van,  Isten  által  felvött  köz  igyunk 
segéllésére  tavalyi  esztendőben  mi  formában  lőtt  repartitiója 
a  portalis  hajdúknak,  hogy  tudni  illik  akkori  portája  szerint 
praestálta  volna  az  obveniens  hajdúkat,  de  plenarie  nem  áUit- 
ván  ki  akkorra  a  n.  vármegye,  szükséges  hog^  fogyatkozás 
nélkül  suppleálja  azon  hajdúknak  számát,  az  mennyi  defectus- 
sal  s  hijjával  állította  vala  elő.  Recenter  lőtt  rectificatiója 
penig  a  n.  vármegye  portáinak  ez  iránt  abban  fog  deser- 
viálni,  hog^  ez  jelen  való  esztendőbeli  Sz.  György  napjáig, 
az  elestekért  s  akar  mi  módon  megholtakért  nem  tartozván 
másokat  állítani,  Sz.  György  nap  után  ezen  defalcált  portái- 
nak száma  szerint  fogja  a  n.  vármegye  maga  portálls  haj- 
dúit reclutálni  és  subsistentiájokat  praestálni.  Coeterum  P.  D. 
V.  foeliciter  valere  desideramus.  Dátum  ex  oppido  nostro 
Tokaj,  14.  Januarii  Anno  1706.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  Rákóczi  m.  pr.  Grregorius  Ráthi  m.  pr* 

Legalján:  I.  comitatus  Szathmár. 
Egykorú.  (Rákóczi-levelek,  182.) 
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A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Tokaja  1706,  jan,  15, 

Spect.  ac  mag^.  Baro  Amice  nobis  observande, 
Salutem  et  felices  rerum  successus.  Nyúzó  ezerébűi  való 
katonák  alkalmatlan  excessusokat  tévén,  jóllehet  magunk  itt 
létével  revideálhattuk  volna  dolgokat,  de  kívánván  inkább 
ottan  revisiójokat  lenni,  hog^  az  által  mások  is  jobban  távoz- 
tassák maguktúl  az  excessusokat,  azon  katonákat  irántuk 
peragáit  inquisitiókkal  együtt  oda  küldöttük  Kegyelmedhez, 
hog^  ottan  többek  előtt  revideáltassa  cselekedeteket  Kegyel- 
med. Ilosvay  dolgát  pedig  a  mi  illeti,  mivel  maga  is  szé- 
künkre provocálta  törvényének  finalis  decisióját,  s  azon  kí- 
vül is  senkinek  a  törvényes  igazságot  praecludálni  nem  akar- 
juk, azért  transmittálja  Kegyelmed  élőnkben  processusát 
Mivel  Erdély  országábul  kibontakozott  híveinknek,  a  kik 
főemberségnek  avagy  valamely  tisztségnek  rendin  voltának, 
proportionate  költségbül  kegyelmességünket  mutattuk,  hanem 
a  kik  egy-házheljrü  nemesi  renden  és  minden  tisztség  nél- 
kül lévők  Kegyelmedhez  recurrálnak,  adasson  Kegyelmed 
mindenikének  egy  hópénzt,  és  tovább  szolgálatban  accommo- 
dálván  magokat,  az  szerint  kinek  kinek  fizetését  adassa  ki 
Coetenmi  P.  D.  V.  foeliciter  valere  desideramus.  In  oppido 
nostro  Tokaj,  die  15.  Januarii  Anno  1706.  P.  D.  V.  amici 
ad  officia  parati 

F.  P,  Rákóczi  m.  pr.  Gregorius  Ráti  m.  pn 

Legalján:  Károlyi  Sándor  umak. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  Alexandro  Károlyi  etcet. 

Elleti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  183.) 

CCCIX. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Szerencs^  ijo6,jan,j6, 

Spect.  ac  magn.  Baro  Amice  nobis  observan. 
Salutem  et  omnem  prosperitatem.   Ide   érkeztünkkel  is 
értettük  a  n.    vármegyéknek   számosan   való  gyülekezeteket, 
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^knek  cscik  ez  okbul  is  hogy  alkalmatosabban  subsistálja- 
naky  és  e  tájáról  induló  hadaknak  házokra  való  szállásokkal 
akadályt  ne  tegyenek,  ugy  más  Kegyelmednek  jelentett 
okokbul  is  átal  kelletvén  menni  a  Tiszán:  committáltuk  n, 
Zemplin  vármegyének,  hogy  Lökre,  Gönaör  Csegére,  Abauj 
penig  és  Torna  Szent-Mihályra  szálljanak.  Kihez  képpest 
Kegyelmed  adurgeálja  n.  Krucsai  Márton  district.  comissa- 
rius  hivünket,  hogy  azon  helységekre  expediáltassanak  oUy 
commissariusok,  kik  provisio  iránt,  kenyér  hus  és  abrak  dol- 
g-ábul  a  lakosokkal  alkudjanak  meg,  és  computus  szerint  boni- 
ficálják  is  azon  erogatiokat.  Budai  Istvánt  nem  praeficiálhat- 
ván  eleikben,  Andrássi  Györgyöt  küldjük  commendónak. 
Kegyelmed  penig  ezen  vármeg^ékbeli  nemesi  rendnek  con- 
notatiojára,  nevek  szerint  felírására  küldjön  alkalmatos 
embert,  és  a  kik  ott  nem  fognak  találtatni,  a  szécsényi  vé- 
gezés  szerint  jószágoknak  foglalására  azonnal  expediálunk. 
Coeterum  eandem  P.  D.  V.  ad  vota  feliciter  valere  desidera- 
mus.  Szerencs  16.  jan.  1706.  P.  D.  V.  amici  ad  officia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczi  levelek.  184). 


cccx. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Szerencsi  tábor,  IJ06. 
jan,  18, 

Spect  ac  magn.  D.  Baro  Amice  nobis  observande. 

Salutem  et  omnem  prosperitatem.  Noha  ug^an  a  napok- 
ban is  irtunk  Kegyelmednek  Erdélybűi  kibontakozott  hiveink 
iránt,  mindazonáltal  mostanában  is  miképpen  parancsoltunk 
nemz.  Krucsay  Márton  distr.  commissarius  hívünknek  irán- 
tok. Kegyelmednek  abbeli  szándékunkat  kívántuk  tudtára 
adnunk.  Hogfy  tudni  illik  nevezett  commissariusunk  rendel- 
vén eleikben  egy  böcsüUetes  commissariust,  a  ki  külön  classis- 
ban  vévén  a  fő  rendeket  s  azokneik  cselédjeket,  ugy  más 
karban  az  egyházi  nemességet,  mely  nemesség  (kivévén 
azokat  a  kik  az  előtt  is  ezerekben  laktak  és  ezerekre  menni 
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fognak)  tiszteket  és  compagniákat  csinálván  magoknak,  inter- 
tentiójokon  kivül  menstrualis  fizetéseket  is  felvehessék.  Mivel 
penig  nemz.  vit.  Sóós  János  hívünk  maga  ezerével  lassan  foly- 
tatja az  haza  szolgalatját,  és  csak  oszolton  oszol,  azért  az  iránt 
lőtt  dispositiónk  szerint  azon  ezernek  állitson  főkapitányt  és 
instellálja  Kegyelmed.  Coetenim  P.  D.  V.  ad  vota  foeliciter 
valere  desideramus.  Ex  castro  nostro  Szerencsiensi  die  18. 
Januarii  1706.  P.  D.  V.  amici  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Gregorius  Ráti  m.  pr. 

Legalján:  D.  Alexandro  Károlyi. 

Kívül:  tSpect.  ac  magn.  D.  Alexandro  Klarolyi  etcet 
Miskolcz». 

tTokaj  31.  Jan.  horis  noctumis  antelucanis  perceptae  et 
expeditae.t 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi  levelek.  185.) 


CCCXI. 

Károlyi  Sándornak  az  ország  politikai  és  hadi  kérdé- 
seiről készített  véleménye  és  fejtegetései  a  miskolczi  gyűlés 
előtt  1706.  január  22, 

Aooo  1706.  22.  Januarii. 
Mostani  fenforgó  állapotoknak  öszvehozásárul  való 

Csekély  Elmélkedés, 

Mivel  hogy  az  deno- 
tált  felséges  Ház  még  1687 
esztendőben  generális  gyű- 
lésében az  egész  országnak 
nemine    ibidem     contradi- 


Primo.  Az  felséges  Austriai 

ház  királyságának  örökössé- 

gérül. 


centé  választatott  örökös  királynéik,  nem  ok  nélkül  praeten* 
dálja  Ítéletem  szerint,  söt  hogy  recedálni  nem  kivan  tfile, 
senki  talám  meg  nem  ítélheti  érette.  De  hogy  annak  az  6 
színe  és  praetextusa  alatt  nem  csak  azon  királyságot  vendir 
cálja  már  magának,  hanem  az  országot  is  örökének  tartja, 
annak  népét   maga   örökös   provinciái  formában   örökösíteni 


Digitized  by 


Google 


ijo6. 


365 


kívánja:  látom  helytelennek.  Mert  az  iránt  azon  gyűlésben 
is  volt  disceptatio,  de  az  ország  absolute  arra  nem  lépett, 
lianem  tulajdon  az  királyságban  való  successiónak  örökössé- 
g^ében  confirmálta,  az  mint  az  király  letött  bitinek  utolsó 
czikkelyeibül  világoson  constál.  Ugyanakkor  articulariter 
distíngválni  kell  vala  ezen  örökösség  dolgát,  de  némellyek 
propter  sua  privata  kedvezni  kívánván  az  austriai  háznak, 
hogy  kihagyták,  most  vagyon  ideje. 

Azért  mostan  már  nem  Ítélhetek  csekély  elmém  szerint 
egyebet,  hanem  mivel  az  királyságban  való  successióban  örö- 
kössé választatott  az  felséges  austriai  ház ;  máskint  is  nincsen 
oly  monarcha,  az  ki  ellene  és  az  török  monarchia  ellen  az 
országot  megoltalmazhatná  csendességben.  Az  törvények  is; 
az  világosan  tractálják,  hogy  az  midőn  libera  electio  volt  is, 
míg  az  királynak  successora  volt,  másuvá  boldog  eleink  nem 
mentenek,  sőt  in  casu  defectus  masculini  sexus  az  leányág- 
rul  való  idegen  nemzetet  is  behozták  királyságra: 

Arra  nézve  maradjon  meg  azon  örökössége,  cum  decla- 
ratione :  mig  fiudgon  fenn  lészen^  és  alkalmatos  lészen  az  király- 
ságnak viselésére. 

Az  ország  iránt  való  színes  praetextus  alatt  inducált 
örökösségének  penig  simpliciter  renunciáljon,  mivel  hiti  is 
tartja,  hogy  in  omnibus  privilegiis  libertatibus  etc.  megtartja, 
másként  is  az  ország  sohol  magát  expresse  örökösnek  és 
jobbágynak  nem  subscribálta.  De  dato,  ha  mely  particularis 
commissiókban  vagy  tractatusban  magát  találta  volna  submit- 
tálni,  mindazon  végezések  extra  diaetam  articulariter  toUál- 
tattanak,  és  így  hac  heereditate  non  abrenuntiata  et  non  revo- 
cata  az  magyar  nemzet  fegyverét  semmiképen  le  nem  teheti. 

Objiciálhatná  valaki,  hogy  az  privilégiumokban  szabad- 
ságokban úgy  Ígérte  az  Felséges  király  megtartani  az  orszá- 
got,/tíw/í' ^í7«Zf^«/«^  yi^^// ;  elhiszem  s  nem  kétlem,  s  eo 
ipso  mivel  még  non  est  conventum^  azért  mostan  vagyon  ideje 
ut  sü  conventumy  és  diaetaliter  explicáltassék  meg  ezen  haere- 
ditásban  való  villongás. 

Annyiban  az  mennyi- 
ben hazánknak  articularis 
törvénye  volt,  s  elrontásá- 
val az   haza   megsértődött, 


2^^'  Második  András  király- 
nak   articulusának    erejében 
való  restitutió járul. 
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vet.  Én  Kegyelmes  uram  eleget  examináltam,  hogy  honnan 
vötte  ezt,  de  csak  inhaereál  annak  Kegyelmes  uram;  vice- 
ispán uram  penig  erősen  tagadja:  úgy  látom  ártatlanságával 
akarja  fulciálni  dolgait. 

A  levél  szélin:  A  mely  leányt  Váradrúl  kiküldöttek^ 
azt  vallja,  hog^  viceispán  uramnak  Csinálosi  János  nevű 
labancztul  levelet  hozott,  ug^an  ö  Kegyelme  jelenlétében. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  nro.  52.) 


CXLIX. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  E^er^  <7^5-  ^dj,  6. 

Spect.  ac  magTi.   domine   Baro   Nobis   observandissime- 

Salutem  et  foelices  rerum  suarum  successus.  Kegyelmed 
két  rendbéli  leveleit  vévén,  értjük  abbul,  hogy  Boné  András 
tek.  nag^s.  Palocsai  György  colonellus  hadai  között  csinált 
valamely  confusióval  vádoltatnék;  de  mivel  Boné  András 
mind  azokat  parancsolatunk  szerint  cselekedte,  az  iránt  nem 
vétkezett ;  sőt  inkább  csudálkozunk,  hog^  Palocsai  úr  hívünk 
azon  hadakat  megtartóztatni  kivánta. 

Ertjük  azt  is,  hogy  Lubomérszki  hadai  közzül  emiétett 
colonellus  úr  hívünk  bizonyos  hadakat  fogadott,  és  regi- 
mentjében applicált  volna.  Minthogy  az  ilyetén  állapot  a  j6 
szomszédságnak  megsértödésével  vagyon,  azért  Keg^yelmed 
azon  Lubomérszki  fejedelem  hada  közzül  valókat  emiétett 
colonellusunkkal  lovastul  és  fegyverestül  adassa  vissza. 

Kos  Mihálynak  Kegyelmed  nem  sok  hasznát  veheti,, 
lévén  is  más  ezeré:  azon  hajdú  városoknak  nem  praeficiál- 
hatja;  hanem  ha  Generális  Forgács  Simon  kedves  atyánkfia 
fogja  kivánni.  Kegyelmed  bocsássa  oda. 

Dunamellyéki,  és  a  sáncz  körűi  való  hadaknak  feles 
költség  kivántatván,  jóllehet  Gencsi,  Nyiri  s  több  Kegyel- 
med által  recommendált  hadak  fizetésérül  is  teszünk  dispo- 
sitiót,  mindazáltal  ha  valamennyire  halad,  az  sok  rendbeli 
szükségnek  tulajdonítsa  Kegyelmed. 

Ugy  informáltattunk,  hogy  Makai  keze  alatt  való  hadak 
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sem  magok  tiszteit,  sem  más  rendbelieket  nem  akarván  be- 
csülni, és  tÖlök  dependentiával  lenni,  sokféle  excessusokat 
mostan  is  követnének  el.  Kegyelmed  ezen  dolgot  is  acco- 
modálja,  exemplumot  is  közülök  statuáljon  és  peragáltatván 
inquisitióit  hozzánk  is  elküldje.  Coeterum  P.  D.  V.  foeliciter 
valere  desideramus.  Ex  civitate  Agriensi  Die  6^  Maji  Anno 
1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Janoki  m.  pr. 

Kívül:  Spec.  ac  magn.  D.  Alexandro  Karolyi  etcet. 
Circa  Várad. 

Károlyi  kezével:  Exhibitae  12  Mai  1705.  in  civitate 
Debreczen. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  53.) 


CL. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Eger,  170^,  máj.  8. 

Spect.  ac  magn.  Baro  Nobis  observande. 

Salutem  et  foelices  rerum  suarum  successus.  Levelét 
vettük,  mely  iránt  már  az  előtt  is  informáltuk,  hogy  a  fize- 
tett hadnak  a  húst  fizetésében  imputálni  kell,  azt  is  a  kit 
eddig  közikben  osztott.  Orosz  György  commissariusunk  keze 
alatt  lévő  ökröket  más  szükségre  tartván,  semmiképen  ne 
distrahálja  Kegyelmed.  A  szalonna  iránt  való  dispositióját 
penig  igen  javalljuk.  Ha  Gynlába  annyi  ellenség  nincs,  a 
ki  az  hadak  onnan  való  eltávozásával  árthatna,  nem  bánjuk 
ha  Aradnál  kezdi  is  Kegyelmed  az  operatiót.  Ecsed  végett 
most  várjuk  Krucsai  Márton  hívünket  Hozzánk.  Ha  teljes 
modalitással  is  a  vármegyéken  több  lovast  nem  desumálhat 
Kegyelmed,  tovább  való  dispositiónkig  egy-egy  portátúl 
kettővel  is  contentus  lehet,  ha  jó  lovast  állíttattak.  Az  elosz- 
lott hadakat  a  mi  illeti,  már  azon  consideratiók  elmúltak, 
azok  miá  operátióhoz  foghat  Kegyelmed.  Hogy  opiniója  sze- 
rint sub  spe  refusionis  húst,  kenyeret  szerezhessen,  Ítéljük 
nagy  terhére  volna  a  szegénységnek ;  jobb  pénzen  megvenni. 

13' 
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Nem  capiáljuk,  hogy  a  mely  had  esztendeig  is  fizetés  nélkül 
el  lehetett,  most  csak  egy  holnapért  is  annyira  zúgolódna: 
azt  egy  exempláris  büntetéssel  megorvosolhatja.  Az  élés  iránt 
való  projectuma  jó  volna,  de  effectusban  nehezen  menne; 
arra  elegendő  pénzt  administráltunk.  Coetenim  P.  D.  V.  foe- 
liciter  valere  desideramus.  Dátum  Agriae  die  8^  mensis  Maji 
Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  p.  Sigismundus  Janoki  m.  pr. 

Az  fizetés  praemonitióját  Kegyelmednek  úgy  értem, 
hogy  ezennel  azon  igyekezzen  hogy  kitelhessék ;  de  itt  létébe 
is  megmondottam  Kegyelmednek,  hogy  lehetetlen  hogy  oly 
punctualiter  menjen  véghez  az  dolog. 

Legalján:  Mélt.  Gen.  Károlyi  Sándor  úrnak. 

Eredeti,  (Rákóczi-levelek.  54.)  Az  utóirat  a  fejedelem  {rása. 


CLI. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Eger,  1705.  máj.  g, 

Spect.  ac  Magn.  Baro  Nobis  observandissime. 

Salutem,  et  felices  rerum  suurum  successus ;  Kegyelmed 
levelét  vévén,  értjük  abbúl  micsoda  dispositiókat  tett,  melyeket 
is  approbáljuk,  és  hogy  kivált  az  hadaknak  intertentiójárúl 
egyéb  szükséges  állapotokkal  együtt  hogy  Kegyelmed  dispo- 
sitiókat tegyen,  tovább  is  Kegyelmedre  bíztuk ;  s  ha  miben 
Kegyelmednek  fogyatkozása  lenne,  vagy  had  kívántatnék, 
recurráljon  gróf  Forgács  Simon  Generális  kedves  úri  atyánk- 
fiához. Van  ő  Kegyelmének  intimátiója.  Kegyelmeddel  ért- 
sen egyet,  és  succurráljon  Kegyelmednek;  vagyon  paran- 
csolatjok  hadi  s  egyéb  tiszteinknek  is,  függjenek  Kegyel- 
medtül  mindenekben,  és  dispositiói  szerint  cselekedjenek. 
A  fegyver  nálunk  is  igen  szűk,  hogy  ha  mindazáltal  a  szük- 
ség úgy  fogja  hozni,  és  táborba  szállunk,  gyalog  németeket 
is  fogunk  Kegyelmed  mellé  küldeni.  Fenn  meg^rtt  Generá- 
lis kedves  atyánkfiának  is  vagyon  intimátiója,  hogy   Komló- 
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sinak  ordert  adjon  Kegyelmeddel  való  conjunctióra,  és  de- 
pendentiára.  Lészen  parancsolatja  a  commissaria tusnak  is^ 
hogy  hajdu-városi  hadainkra  a  mit  erogált,  extractusát  küldje 
meg.  A  porták  iránt  a  minémö  (dis)positiókat  Kegyelmed  tett, 
azt  tovább  való  dispositiónkig  effectuálja.  N.  vit.  Debreczenyi 
Péter  somlyai  kapitányunk  levelébül  értjük,  hogy  az  ottan 
levő  rabok  nem  szintén  derekas  erősségben  lévén,  ne  talán 
valamely  confusió  miattok  következhessen,  arra  nézve  Ke- 
gyelmed az  ott  való  rabokat  jó  securitással  szállíttassa  Szath- 
már  várába,  ott  való  kapitány  t.  nemz.  Galambos  Ferencz 
hívünk  gondviselése  alá.  Ezen  kivül  minémö  levelét  vettük 
emiétett  somlyai  kapitányunknak.  Kegyelmednek  praesenti- 
bus  accludáltattuk.  Kegyelmed  azért  ^z^n  dolgot  is  serio 
investigálván  bennünket  róla  informáljon.  Úgy  informálta- 
tunk,  és  egyébiránt  is  bizonyos  relatiókbúl  értjük,  hogy 
Várad  alatt  lőtt  confusiót  nemz.  vit.  Kállay  Ferencz  vice 
kapitányunk  legelsőben  is  ottan  való  megszaladásával  cau- 
sálta  volna.  Kegyelmed  azért  emiétett  kapitányunknak  tovább 
való  dispositiónkig  árestomot  imponálván,  mind  annak,  mind 
peniglen,  n.  v.  Baranyai  Miklós  commissariusunk  által  kezé- 
hez assignált  summa  pénznek  serio  végére  menvén,  hova 
lőtt  légyen  azon  pinz,  szorgalmatosan  investigálja,  és  ha  meg- 
nevezett kapitányunkat  interessátusnak  comperiálja,  ha  más- 
kint  nem,  jószágábul  is  executio  által  azon  kárt  refundál- 
tassa,  s  adjustáltassa ;  correspondenter  lévén  mindenekben 
ez  iránt  n.  v.  Orosz  Győrg^y  districtualis  commissariusunk- 
kal.  Caeterum  P.  D.  V.  foeliciter  valere  desideramus.  Agria 
die  9  Maji  1705.  P.  D.  V,  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Jánoki  m.  pr. 

Kegyelmed  azon  legyen  hogy  Temesvárral  való  corres- 
pondentia  azon  az  utón  az  mint  az  előtt,  restauráltassék,  az 
mely  leveleket  pedig  most  küldök,  bizonyos  embere  által 
küldje  el. 

Alul:  Gen.  Károlyi  Sándor  umak. 

Eredeti,  az  utóirat  a  fejedelem  kezeírása.  (Rákóczi-levelek,  55.) 
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CLIL 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Eger,  ^7^5 -  ^4/'  ^4* 

Spect.  ac  magn.  Baro,  Nobis  observande. 

Salutem  et  foelices  rerum  suarum  successus.  Kegyel- 
med levelét  vévén,  abbul  való  tudósítását  megértettük.  Lészen 
intimátiója  a  n.  vármegyéknek,  hogy  Kegyelmedtül  kiadandó 
modalitás  szerint  Szathmárnak  elhányásához,  és  Ecsednek 
építtetéséhez  magok  inclinatiójok  szerint  concurráljanak,  a 
mint  hogy  a  nemes  vármegyéket  ez  iránt  mindenekben  Ke- 
gyelmedre relegáljuk. 

Nemes  Zaránd  vármegye  panaszábúl  értjük,  hogy  eddig 
is  feles  posta  lovok  veszett  volna  el,  legközelebb  most  is 
nemz.  vit.  Lövei  Sámuel  hívünk  nyolcz  lovait  vette  volna 
el;  így  lévén  azért  a  dolog.  Kegyelmed  azon  lovakat  resti- 
tuáltassa.  Cceterum  P.  D.  V.  foeliciter  valere  desideramus. 
Dátum  Agriae  die  14.  mensis  Maji.  Anno  1705.  P.  D.  V.  ad 
officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Janoki  m.  pr. 

P.  S.  Leopoldus  quarta  praesentis  délután  öt  órakor 
bizonyosan  megholt. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  d.  Alexandro  Károly  etc. 
Exhibitae    die    18    Maji    1705.    in   castris  ad   Berettyó- 
Újfalu  positis. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  56.) 

CLin. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Egri  tábor ^  ^705. 
máj.  16, 

Spect.  ac  magn.  Domine   Baro  Nobis   observandissime. 

Salutem  et  foelices  rerum  suarum  successus  !  Kegyelmed 

levelét   vöttük;   hogy   a   nemes  vármegyék  intra  quindenam 
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az  hadakat  előállítják,  és  a  Partiumbéli  vármegyék  is  minden 
porta  után  négy  hajdút  két  lovast  előállítanak,  igen  jól  va- 
gyon. Ertjük  penig,  hogy  az  tolvajság  az  Tiszántúl  való  föl- 
dön felettébb  eláradott  volna;  Kegyelmed  azért  tegyen  azon 
a  földön  oly  securitást,  hogy  a  szegénség  s  egyéb  rendek  is 
a  tolvajoktúl  békével  maradhassanak.  Gencsi  hada  eleiben 
Szöcs  Jánost  praeficiáltuk,  kinek  is  van  ordere  hogy  jöjjön 
hozzánk,  s  innen  fogunk  azon  hadak  mellé  bocsátani.  Actu 
parancsoltunk  a  commissariatusnak,  az  Hajdu-városiakra  való 
erogatiókat  küldje  hozzánk,  annak  utánna  Kegyelmednek 
transmittáljuk.  Szathmár  demolitiójára,  Ecsed  építése  iránt 
nemz.  vit.  Krucsai  Márton  hívünkkel  itten  bőven  beszéUet- 
tünk,  azon  is  leszünk  demoliáltassék. 

A  kik  ab  origine  Lubomirszki  hadábul  valók  t.  nagys. 
Palocsai  György  brigadérosunk  keze  alatt  lesznek,  azokat 
praecise  restituáltassa  Kegyelmed ;  a  kik  penig  emiétett  briga- 
dérosunk jószágábul  valók,  nem  Ítéljük  helyesnek  és  szük- 
ségesnek azoknak  restitutiójokat.  Szappanos  István  keze  alatt 
lévő  hadak  iránt  instálván  előttünk,  relegáltuk  Kegyel- 
medhez. 

Van  parancsolatja  districtualis  commissarius  Keczer 
Sándor  hívünknek,  hog^  nemz.  vit.  Orosz  György  districtu- 
alis commissarius  keze  alá  szállíttasson  tizenkét  ezer  rhénes 
forintokat  -f  Rfl.  12000,  a  Tiszántúl  való  hadak  szükségére; 
Kegyelmed  azért  maga  is  emiétett  provinciális  commissarius 
híveinket  az  iránt  adurgeálja.  Coeterum  P.  D.  V.  foeliciter 
valere  desideramus.  Ex  castris  nostris  ad  Agriam  positis. 
Die  16.  Maji  Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  offiicia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Janoki  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  d.  Alexandro  Károlyi  etc. 
Károlyi  kezével:  Redditae  die  21  Maji  1705.  in  castris 
ad  Újfalu  positis. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek.  57.) 


Digitized  by 


Google 


200  ^7^5' 


CLIV. 


A  fejedelent  levele  Károlyihoz,  Egri  tábor ^  ^705^ 
máj,  17, 

Spect.  ac  m£^ii.  Baro  Nobis  observandissime. 

Salutem  et  fcelices  rerum  suarum  successus.  Minemű 
német  rab  akarja  magát  Aradon  lévő  Szúnyog  György  hívün- 
kön kiszabadítani,  accludált  levelébül  megláthatja  Kegyelmed. 
Azért  azon  accludált  leveleket  jó  alkalmatosságg^al  megküld- 
vén  Aradra,  onnat  micsoda  válasza  lészen,  bennünket  az  iránt 
voltaképen  tudósítson.  Coeterum  P.  D.  V.  foeliciter  valere 
desideramus.  Ex  castris  nostris  ad  Agriam  positis,  die  17°^ 
mensis  Maji.  Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Janoki  m.  pr. 

Alul:  Generális  Károlyi  Sándor  úrnak. 
Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  58.) 


CLV. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Egri  tábor ^  1705^ 
máj,  20. 

Spect.  ac  magn.   domine  Baro  Nobis   observandissime. 

Salutem,  et  foelices  rerum  suarum  successus.  Sok  rend- 
beli levelébül  Kegyelmednek,  de  kiváltképen  az  utolsóbúi 
értjük  a  nemes  vármegyéknek  szófogadatlanságokat.  Melynek 
is  orvoslásárul  gondolkozván,  mi  egyéb  modalitást  nem  talál- 
hattunk, hanem  hogy  az  oly  refractarius  tiszteknek  jószágo- 
kat previa  praemonitione  Kegyelmed  confiscáltassa,  tartsa, 
mindazáltal  in  sequestro,  hogy  senki  által  ne  distraháltassa- 
nak.  Holott  penig  Kegyelmed,  ennél  más  jobb  modalitást 
találhat,  arrul  informálván  adja  maga  opinióját. 

Az  Tiszán  túl  való  egész  földön  levő  n.  vármegyékre,. 
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hogy  Kegyelmed  generálisságárul  való  intimatiónk  még  Kis- 
Tapolcsánbul  elment,  mi  oly  elmélkedéssel  voltunk.  Azért  is 
eddig  a  nemes  vármegyéknek  az  iránt  nem  Írattunk,  mind- 
azáltal ujabban  bocsátottuk  intimatiónkat  azon  n.  várme- 
gyékre éiz  iránt,  a  minthogy  Kegyelmed  a  n.  vármeg^^éket 
bizvást  ez  után  requirálhatja,  és  a  n.  ország  szolgalatjában 
leendő  szükséges  dispositiókat  is  tehet,  lévén  intimatiójok- 
ban,  hogy  a  Kegyelmed  dispositióit  hozzánk  való  recursus 
nélkül  effectuálják. 

Az  nemes  vármegyék  hadai  eloszlását  is  Kegyelmed- 
nek oly  modalitással  javaljuk  hogy  orvosolja,  a  mint  feljebb 
az  élés  nem  praestálásában  már  megírtuk  Kegyelmednek. 

Az  mely  parancsolatot  Kegyelmed,  t.  n.  Galambos  Fe- 
rencz  szathmári  kapitányunknak  kiadott  a  labonczosok  iráni, 
azt  jól  cselekedte  Kegyelmed.  Továbbra  is  az  olyakat  szór- 
galmatosan  vigyáztasson. 

Hog^  penig  Geődén  Pált  is  Kegyelmed  megfogatta,  az 
is  igen  jól  esett ;  másként  is  haszontalan  ember  lévén,  azon 
ezertül  Kegyelmed  amoveálja,  törvén3rt  láttatván  elsőben 
Kegyelmed  reá. 

T.  nemz.  Buday  István  generális  fő  strásamesterünk  keze 
alatt  levő  hadainkra  a  mense  Martio  ad  12.  praesentis  Maji  mi- 
nemű erogatiók  lőttek,  azt  Kegyelmednek  accludáltuk,  melyrül 
minthogy  districtualis  commissariusunknak  is  vagyon  paran- 
csolatja. Kegyelmed  azon  naturálék  exactióját  admaturáltassa. 

Várad  körül  a  minemű  dispositiókat  és  operatiókat 
Kegyelmed  tött,  jól  cselekedte  ugyan  eddig,  mindazáltal 
mivel  maga  tudja  Kegyelmed,  hogy  azon  ellenséget  nehezen 
csalhatni  ki,  az  ágyú  alatt  való  ellenkezés  penig  kevés  pro- 
gressusára  van  hadainknak,  sőt  inkább  gyakrabban  magok 
kárával  tapasztalják  az  ily  operatiókat:  éhez  képest  hacsak 
ki  nem  csalhatja  vagy  lesre  nem  viheti  s  ki  nem  szoríthatja 
az  ellenséget,  az  ellenkezéstül  inkább  megszűnvén,  igyekez- 
zen Kegyelmed  az  hadat  conserválni. 

Mivel  penig  az  ellenség  oly  messze  ki  nem  jár,  s  ki 
nem  csalhatni,  az  gyalogságnak  ottan  kevés  hasznát  veheti 
Kegyelmed.  Ez  okáért,  ha  szintén  EöUjrüs  Jánost  Kegyelmed 
magával  elviszi  is.  Bonét  ott  hagyván,  azon  ellenségnek 
reménljük  elégségesképen  resistálhatnak. 
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A  mint  elébbeni  levelünkben  is  Kegyelmednek  meg- 
írtuk, írattunk  gróf  Forgács  Simon  generális  kedves  atyánk- 
iának,  hogy  Komlósit  kiküldvén  adjon  oly  ordert  neki,  függ- 
jön mindenekben  Kegyelmedtül ;  el  is  hittük,  ha  eddig  nem 
volt  is  oly  ordere,  rövid  időn  fogja  venni  ez  iránt  való  orde- 
rét  emiétett  generális  úrnak.  Mindazáltal  Kegyelmed  úgy 
alkalmaztassa  a  dolgot,  hogy  ha  kijön  is  Komlósi,  Hunyad 
5  Arad  között  oly  helyen  subsistáljon,  hog^  mind  az  két 
részre,  a  szükség  úgy  hozván,  vigyázhasson  és  succurrálhasson. 

Jóllehet  ezelőtt  is  levelünkben  úgy  tudjuk  hogy  íratott 
Kegyelmednek,  Szűcs  Jánost  Gencsi  ezerének  praeficiálja,  de 
mivel  ezen  ezer  magáé  lévén  Kegyelmedé,  maga  Kegyelmed 
tisztet  azon  ezernek  a  kit  alkalmatosnak  ítél  praeficiálhat, 
Nyíri  penig  már  megszabadulván  maga  ezeré  mellé  megyén : 
azért  a  midőn  Szűcs  János  oda  érkezik,  Kegyelmed  praefi- 
ciálja néhai  tek.  nemz.  Ibrányi  László  ezeré  eleiben  főkapi- 
tánynak. 

N.  vit.  Orosz  György  districtualis  commissarius  helyett 
TI.  vit.  Krucsai  Márton  hívünket  surrogálván  azon  tisztség-- 
l>en,  ez  után  Kegyelmed  a  szükséges  dispositiókat  ő  Kegyel- 
méhez dirigálja.  Caeterum  P.  D.  V.  foeliciter  supervivere  desi- 
deramus.  Ex  castris  nostris  ad  Agriam  positis,  die  20.  men- 
5is  Maji  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Janoki  m.  pr. 

Joannes  Pápai  m.  p. 

Legalul:  D.  Baroni  Alexandro  KároUy. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  59.) 

clVi. 

Andrássy  István  Károlyi  Sándornak  hadi  dolgok- 
ban ír.  Hlye,  1703,  máj.  22. 

Méltóságos  Generális  bizodalmas  sógor  uramnak  köte- 
lességgel szolgálok. 

Tegnap    előtti    levelemben   felejtettem   megimya,   hogy 
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mélt.  Generális  Forgács  uram  Nyúzó  vi(ce)  iapitánynak  száz 
tallérokon  feljebb  való  discretiót  adott,  hogy  bort  ne  igyék. 
De  még  eddig  gy.ngén  állottuk  meg.  Mely  miatt  az  hada 
közt  is  sok  fogyatkozás  esik. 

Kapitány  Kaszás  uramat  penig  Hódival  együtt  merem 
recommendálnom,  vagyok  is  oly  reménséggel,  kedve  szerint 
fogja  magát  seregeivel  együtt  alkalmaztatni  Nagyságod  paran- 
csolatjához. 

Kérem  tovább  is  Nagyságodat,  Isten  Várad  felé  hoz- 
ván Nagryságodat,  ne  sajnáltasson  tudósíttatni  hol  létérül, 
tudhassam  én  is  Nagryságod  operatióihoz  tartanom  magamat, 
hasonlót  követvén  én  is  udvarló  levelem  által.  Ajálván  Nagry- 
ságos  atyafiságod  jó  akaratjába  magamat  maradok 

Ilye,  22.  Maji  1705. 

köteles  szolgája  sógora         Andrássy  István  m.  pr. 

P.  S.  Ezen  méltóságos  Fejedelemnek  szóló  levelemet 
kérem  parancsoltassa  elküldeni. 

Czím:  lUustr.  dom.  Alex.  Károli  etc.  ibi  ubi. 
Eredeti,  negyedrét  papíron,  pecséttel. 


CLVII. 

A  fejedelem  levele  Ramocsahdzi  Györgyhöz,  Egri 
tdbory  1705.  máj,  22, 

Grenerose  Fidelis  Nobis  dilecte. 

Salutem  et  gratiae  nostrae  propensionem.  Mivel  az  Keséd- 
ben erigálandó  serháznak  elkészítésére  resolváltunk  kegyel- 
mesen n.  V.  ICrucsay  Márton  districtualis  commissarius  hívünk 
kezéhez  három  száz  rhénes  forintokat  adatni.  Kegyelmednek 
azért  parancsoljuk,  hogy  az  somlyai  só  officinabéli  proven- 
tusból  azon  három  száz  német  forintokat  megnevezett  hívünk 
kezéhez  assig^álja.  Coeterum  Eundem  bene  valere  desideramus. 
Ex  castris  nostris  ad  Agriam  positis,  die  22  Maji  Anni  1705. 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Jánoki  m.  pr. 
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Kívül:  Generoso  Georgio  Ramocsaházy  bonorum  fisca- 
tíum  Trans  Tybiscanorum  prsefecto  Nobis  dilecto. 

Egykorú  másolat.  (Rákóczi-levelek,  60.) 


CLVIII. 


fejedelem   levele    Károlyihoz.    Egri  tábor,   1705 


A 
május  23, 

Spect.  ac  magn.  Dom.  Baro  Nobis  observandissime. 

Salutem,  et  felices  rerum  suarum  successus.  Kegyelmed 
leveleit  vettük.  Igen  is  approbáljuk,  ha  talál  Keg^yelmed  moda- 
litást a  gabona  szerzésben,  assecurálván  Kegyelmed  a  nemes- 
séget jövendőbeli  refusiójárul ;  mennél  felesebbet  hogy  szerez- 
hessen, azon  légyen.  Az  Hajdutvárosiak  erog^tióját  Kegyel- 
med nek  az  elmúlt  postán  elküldöttük.  Az  vice  ispán  dolgá- 
ban a  kémek  fassióján  keveset  építhettünk,  másként  is  tudva 
vagyon  előttünk  azon  vice  ispánnak  eleitűi  fogva  hozzánk  való 
hűsége. 

Mivel  penig  nemz.  vit.  Orosz  György  hívünk  keze  alatt 
lévő  marhákat  a  felső  tábor  szükségére  akarjuk  tartanunk, 
szűk  és  drága  lévén  ott  a  marha,  azt  onnan  nem  distrahál- 
hatjuk;  hanem  inkább  marhát  is  a  szegénységiül  sub  spe 
refusionis  szerezzen  Kegyelmed. 

Nem  kétljük  penig,  ha  szinte  van  is  készületi  azon  rácz 
ellenségnek.  Kegyelmednek  jó  vigyázása  és  dexteritása  által 
szégyent  vall,  és  szándékát  sem  efféctuálhatja. 

A  nemes  vármegyékkel  való  alkut  Kegyelmed  tovább 
is  sürgesse,  mennél  jobban  és  hasznosabban  tudhatja. 

Szathmár  vármegye  immunitatióját  a  mi  illeti,  jóllehet 
tudva  van  előttünk  eleitül  fogva  azon  nemes  vármegyének 
hűségeskedése  és  készsége,  de  mivel  az  említett  n.  vármegye 
nagyobb  részint  a  mezei  hadban  vagyon,  ezen  immunitatio 
nem  egyébre  esnék,  hanem  a  kevés  fő  rendre,  kik  is  a  haza 
tereh  viselésében  nem  annyira  concurráltak.  Mindazáltal  a 
kik  azon  kivül  lesznek,  Kegyelmed  továbbra  való  informa- 
tióját  vévén,  készek  vagyunk  reflexióval  lenni  irántok. 
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A  Partiumban  lévő  n.  vármegyékre  Generális  Forgács 
^mak  már  intimatiónkat  elküldöttük:  Beregh  és  Ugocsa 
vármegyék  penig  csak  idő  vontatással  akarják  ez  iránt  halasz- 
tani az  haza  szolgalatját ;  a  kik  a  táboron  voltak  is,  nagyobb 
részént  leszöktek ;  kihez  képest  Kegyelmed  továbbra  is  effec- 
tuáltassa  vélek  ezen  sóldosok  állítását. 

Hogy  azon  n.  vármegyékbéli  gyalogságot  az  ott  való 
német  kapitány  keze  alá  adja  Kegyelmed,  jól  cselekszi ;  ma- 
gunk is  megígérvén  néki  az  oberst-vachmaisterséget,  ki  is 
fogjuk  adatni.  A  kik  szatthmári  labanczok  közzűl  elmarad- 
tak, tovább  is  azokat  adigálja. 

Nemes  Szabóles  vármegye  portái  defalcatióját  a  mi 
illeti,  azt  könnyű  volna  efifectuálni,  de  ki  supportálja  az  után 
azon  terhet,  arrúl  adja  Kegyelmed  maga  opinióját.  Hasonló- 
képen csak  a  districtusban  lévő  élés  légben  elég  az  hadak 
intertentiójára,  azon  meszet  égető  három  helyek  immunitál- 
tathatnak;  annyiban  ismét  a  nemes  vármegye  terhének  is 
decedálni  kelletik,  a  mennyiben  ezek  immunitáltatnak. 

Pénzrül  is  a  mennjdben  lehetett  már  tettünk  disposi- 
tiót.  Van  intimatiója  n.  Szabolcs  vármegyének  is,  hogy  a 
mezei  hadban  valókat  a  sóldos  adásra  ne  adigálja.  Coeterum 
P.  D.  V.  feliciter  valere  desideramus.  Ex  castris  nostris  ad 
Agriam  positis,  die  23^  Mensis  Maji  Anno  1705.  P.  D.  V. 
ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigfismundus  Jánoki  m.  pr. 

Czíme:  Spect.  ac  magn.  Dom.  Alexandro  Károlyi,  etc. 
Exhibitse  2  Junii  1705.,  in  castris  ad  Gyula  positis. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  61.) 


CLIX. 

A  fejedelem  levele  Mdramaros  megyéhez  Egri  tábor y 
1705.  május  2J, 

lUustrissimi,  spectabiles,   magnifici  ac  generosi   domini, 

egregii  item  ac  nobiles,  amici  nobis  observandissimi  et  dilecti. 

Salutem  et  omnem  prosperitatem.  A  n.  Vármegye  leve- 
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lét  vévén,  abban  megárt  okokra  nézve  némely  tereh  viselé- 
sektől való  immunitatiójáról  való  kívánságát  megértettük. 
Mivel  penig  jól  tudja  azt  a  n.  Vármegye,  hogy  az  haza 
közönséges  szolgalatja  és  dolgai  akarminémö  intervenien- 
tiákban  is  közönséges  concursusok  nélkül  nem  eflFectuáltat- 
hátik,  egyébiránt  is  más  n.  vármegyékhez  képest  a  miném& 
privilégiuma  a  n.  Vármegyének  Tőlünk  adatott,  a  personalis 
insurrectiótól  még  eddig  actu  is  immunitáltatván,  vagyon  s 
volt  is  alleviatiója.  Melyre  való  nézve,  hogy  az  közönsége 
concursusoktul  a  n.  Vármegyét  eximálhassuk,  mód  abban 
nincsen  a  n.  ország  szolgalatjának  hátra  maradása  és  rövid- 
sége nélkül.  Ex  castris  nostris  ad  Agriam  positis.  Die  27* 
Mensis  Maji  Anno  1705.  P.  D.  V.  amici  ad  ofBcia  paratissimi 
Franciscus  Rákóczi  m.  pr. 

Kívül:  lUustrissimis  Spectabilibus  etcet.,  tóti  denique 
Universitati  Dominorum  etc.  inclyti  Comitatus  Maramaro- 
siensis  amicis  Nobis  observandissimis. 

Egykoni  másolat.  (Rákóczi-levelek,  62.) 


CLX. 

Andrássy  István  Károlyi  Sándornak  különböző  had- 
műveleti tervezéseiről  ír.  Hlye,  1705,  máj,  27, 

Méltóságos  Generális  bizodalmas  sógor  (uram)  köteles- 
séggel szolgálok  Kegyelmednek. 

Zákai  táborrul  22  hujus  emanált  levelét  mai  napon 
vettem;  igen  örülök  rajta,  hogy  Isten  Kegyelmedet  (hada)i- 
val  az  ellenség  fészke  felé  hozza.  Méltóságos  Generális  For- 
gács uram  rendelésébül  Kciszás  és  Nyúzó  uramékat  Kegyel- 
medhez indítottam;  reménlem  eddig  közel  lesznek  Kegyel- 
medhez. Felettébb  való  károkat  tettek  Hunyad,  Zaránd 
vármegyékben. 

Három  compánia  németet  rendelt  volt  ő  Nagysága 
mellém,  de  az  után  megváltozott,  csak  negyvenig  valót  adott 
6  Nagysága. 
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Helyesen  jovallja  Kegyelmed,  hogy  az  velem  lévő- 
haddal  az  lippai  szoroshoz  szállanék;  de  elébb  szükséges, 
hogy  Tótváradját  és  Sólymost  megvegyük,  hogy  securitásban 
lehessen  az  dévai  bloquáda,  és  az  hadnak  való  provisiót  a 
Maroson  szállíttathassuk.  Mert  külömben  az  rettenetes  szoros- 
rósz  utak  miatt  lehetetlen  vecturával  elgyözhesse  az  vár- 
meg^e. 

Az  mi  penig  már  az lehessek   assecuratus,  hogy 

Kegyelmed  jelen  létére  nézve  Aradrul  meg  nem  segítik,. 
Tót- Váradját  rövid  nap  alatt  meg  szállanám,  Isten  segítsége 
által  meg  is  venném.  Azután  Sólymos  alá  mennék,  és  az 
víztül  őket  elszorítván  sokáig  nem  tarthatnák.  Ezeket  Isten 
kézhez  adván,  az  egész  Maros  passusa  kezünknél  lenne, 
bátorságosan  Arad  felé  közelgethetnénk.  Melyrül  való  Ke-^ 
gyelmed  informatióját  el  fogom  várni. 

Szin(tén)  most  nálam  van  Komlósi  kapitány  uram  mivel 
mélt.  Generális  uram  mellém  rendelte  6  Kegyelmét. 

Míg  Kegyelmed  válaszát  vehetem,  talán  addig  helybe 
hagyom  Halmágy  táján  ö  Kegyelmét. 

Ha  valamely  ezer  sókat  szállítana  le  az  úr  Teleki  uram 
az  aranyi  révhez.  Isten  az  passusokat  kézhez  adván,  elégsé- 
ges élést  adna  az  török  érette  az  hadaknak ;  én  ugyan  írtam. 
már  arrul,  nem  ártana  ha  Kegyelmed  is  idején  tenne  insi- 
nuatiót,  mert  külömben  félő,  fogyatkozása  ne  történjék  az 
hadnak.  Ajálván  Kegyelmed  atyafiságos  aflFectiójába  maga- 
mat  s  maradok  Kegyelmednek 

Ilye,  die  27  Maji  1705.  köteles  szolgája  sógora 

Andrássy  István  m.  pr. 

P.  S.  Kérem  ezen  mélt.  Fejedelem  levelét  ne  nehezteK 
tesse  elküldetni. 

Czím:  Excellent.  dominó  Alexandro  Károlyi  etc^ 
ibi  ubi. 

Eredeti,  rongyollott  ívpapiron,  pecséttel. 


Digitized  by 


Google 


2oS  ^7  OS.' 


CLXI. 


A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Egri  tábor ^  ^J^S- 
mdjtis  27, 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  Nobis  observandissime. 

Salutem  et  foelices  rerum  suarum  successus.  Kegyelmed 
levelét  az  acclusákkal  együtt  vöttiik.  Reméljük  penig  eddég 
mind  a  n.  vármegyék  vötték,  mind  penig  mélt.  Generális  úr 
gróf  Forgács  Simon  kedves  atyánkfia  intimatiónkat,  kihez 
képest  nem  hisszük  tovább  ily  mentséggel  oda  relegálják 
magokat  a  n.  vármegyék.  És  ha  szintén  némelyek  hozzánk 
recurrálnak  vagy  instálnak  is,  Kegyelmed  csakugyan  urgeálja 
azon  n.  vármegyéket.  Szolnak  vármegyének  magunk  tudván 
•eleitől  fog^a  sok  rendbéli  terheltetéseket,  ha  Kegyelmed 
szükségesnek  látja  suppleálhatja  n.  Bereg  várm^yébül  az 
^jÁz  embert. 

A  gyalogságnak  lovasításában  sub  spe  futurse  refusionis 
ha  Kegyelmed  találhat  módot  lovasítsa  meg,  úgy  mindazál- 
tal, hogy  legfeljebb  is  25  vagy  30  rhénes  forintoknak 
(felette)  a  lovakat  be  ne  vegye.  Ujjobban  is  parancsoltunk 
nemz.  vit.  Szűcs  János  kapitány  hívünknek,  hogy  Hozzánk 
való  jövetelit,  és  innét  Gyulához  való  menetét  siettesse. 

A  minemű  dispositiókat  tött  Kegyelmed  és  nekünk 
transmittált,  azok  minékünk  tetszenek,  tovább  is  azért  Ke- 
gyelmed azoknak  continuatióját  és  effectuatióját  sürgesse. 

Kállai  Ferencz  dolgát  a  mi  illeti,  jóllehet  mentségét 
•előttünk  levele  által  repraesentálta  maga  is,  mindazáltal  tar- 
tozván elkövetni  tiszti  szerint  parancsolatunk  nélkül  is  mind 
azt,  valamit  az  ott  való  hadak  dolgaiban  s  egyéb  haza  szol- 
galatjában is  szükségesnek  itílt,  éhez  képest  ez  iránt  való 
negligentiáját  kívánjuk  annak  rendi  szerint  revideáltatni. 

A  minemű  portális  gyalogságot  a  Tiszán  túl  való  fold 
prsestál,  Sz.  Marjai  Sigmondot  ki  is  Eperjes  alatt  kapitány 
volt,  vagy  Ferenczet,  a  melyiket  Kegyelmed  alkalmatosabb- 
nak  Ítélheti,  azon  n.  vármegyei  gyalogságnak  praeficiálván 
adja  keze   alá,  elvárván   errül   prsevie    Kegyelmed   opinióját. 
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Coeterum  P,  D.  V.  foeliciter  valere  desideramus.  Ex  castris 
nostris  ad  Agriam  positis,  die  27°**  Maji  Anno  1705.  P.  D. 
V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Janoki  m.  pr. 

Tegnap  vettem  az  Kegfyelmed  levelét  melybe  büvön 
tudósít  az  ráczokkal  lett  actusrúl;  az  eleit  meghallom  nem 
szerettem  de  a  vége  igen  jó.  Mihent  az  mostan  verbovált 
reguláris  hadak  ide  érkeznek,  fogok  gyalogot  küldeni  Ké- 
relmedhez, de  csak  az  mostani  confusiójokkal  pihenni  ne 
hagyja  őket,  hanem  gyözedelmével  éljen,  reménlem  Isten 
után  hamar  el  jár  dolgában  Kegyelmed  szerencsésen. 

Kívül:  Spect.  ac  Magn.  Dom.  Alexandro  Károlyi  etcet. 
Károlyi  kezével:  Redditae  in  castris  ad  Gjrula  positis, 
die  31.  Mai  1705. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek.  63.)  Az  utóirat  a  fejedelem  kezeírása. 


CLXII. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Egri  tábor y  1705. 
máj,  28, 

Spect.  ac  magn.  Domine  Baro  Nobis  observande. 

Salutem,  Nostrique  benevolentiam.  Lévén  n.  Kraszna  vár- 
megyének húszon  hét  portái,  mivel  azon  n.  vármegyének  sok 
terheltetésit  kegyelmesen  megtekintvén  hét  portáit  defalcál- 
tuk:  Kegyelmednek  azért  akartuk  intimálni,  hogy  a  midőn 
az  említett  vármegyére  valamely  impositiók,  vagy  az  haza 
szolgalatjában  kívántató  egyéb  terhviselések  limitáltatnak,  az 
hét  portájának  defalcatiójával,  csak  húsz  porták  után  modi- 
ficáltassa  Kegyelmed.  Coeterum  P.  D.  V.  foeliciter  valere 
desideramus.  Ex  castris  nostris  ad  Agriam  positis  die  28. 
Mensis  Maji.  Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr-  Sigismundus  Jeinoki  m.  pr. 

Paulus  Ráday  m.  pr. 

V.  köt  14 
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Kívül:  Spect.  ac  magn.  dom.  Alexandro  Károlyi,    etc» 
Redditse  die  15.  Junii  in  castris  ad  Gyula  positis  1705- 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,.  64.) 


CLXIIT. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Egri  tábor,  1705^ 
május  28. 

Spect.  ac  magn.  Domine  Baro  Nobis  observande. 

Salutem  et  foelices  rerum  suarum  successus.  Mivel  n» 
vit.  Sándor  János  hívünket  kegyelmesen  resolváltuk  a  belé- 
nyesi porkolábságnak  tisztségére:  a  mikor  azért  fogja  Ke- 
gyelmedet requirálni,  azon  tisztiben  állíttassa  bé  és  fizetését 
mint  egy  fö  gyalog  hadnagynak  a  szerint  adassa  ki  holna- 
ponkint.  Coeterum  P.  D.  V.  foeliciter  valere  desideramus.  Ex 
castris  nostris  ad  Agriam  positis,  die  2^  mensis  Maji  Anna 
1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Janoki  m.  pr- 

Paulus  Ráday  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  dom.  Alexandro  Károlyi  etcet* 
Károlyi  kezével:  Redditae  in  castris  ad  Gyula  positis 
die  II.  Junii  1705. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  65.) 


CLXIV. 

A  fejedelem   levele   Károlyihoz.    Egri   tábor,    ^705^ 
május  jo. 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  Nobis  observande. 
Salutem,  et  felices  rerum  suarum  successus.  Kegyelmed 
három   rendbeli  leveleit  vettük.  Szeged  táján  való  vigyázást 


Digitized  by 


Google 


1705'  211 

a  mi  illeti,  tek.  nemz.  Bottyán  János  Generális-Föstrása- 
mesterünktül  mostan  jött  katonák  előttünk  bizonyosan  refe- 
rálják, hog^  azon  Péter- Váradnál  öszve  gyűlt  ráczság  elosz- 
lott. Nyiri  árvái  iránt  immár  kegyelmességünket  mutattuk. 
Specificálja  Kegyelmed  a  mieinkbül,  mind  magyarbúi  és 
németbül  mennjd  esett  el.  A  német  kapitánt  ha  szintén  Bré- 
mer  obestlajtinánnak  hítta  is,  de  mi  obest  vachmesterségnél 
egyebet  neki  nem  conferáltunk,  nem  is  lévén  grádussa  hogy 
mindjárt  lajtinán  lett  volna;  mindazonáltal  jó  magaviselésé- 
vel ez  után  azon  tisztet  is  consequálhatja.  Boné  ezerét  Ke- 
gyelmed disponálja,  mostani  fizetéseket  vegyék  fel;  mivel 
azon  80000  forintnál,  melyet  nemz.  vit.  Krucsai  Márton  distri- 
ctualis  commissarius  keze  alá  disponáltunk,  most  hamarjá- 
ban hogy  többet  küldhessünk  teljes  lehetetlenség.  Innen 
pedig  sem  lovat,  sem  arra  való  költséget  mostan  nem  küld- 
hetünk, hanem  a  mint  elébbeni  levelünkben  is  Kegyelmed- 
nek megírtuk,  sub  spe  futurae  refiisionis  találjon  Kegyelmed 
módot  azon  lovak  megszerzésében.  A  német  kapitány  ha 
mit  magáébúi  az  hadakra  erogált,  azon  nyolczvan  ezer  forint- 
búi refundáltassék,  a  mennyben  a  mustrának  idején  fog 
comperiáltatni.  Utolsó  levelünkbül  is  pedig  Kegyelmed  meg- 
érthette, hogy  egyéb  gyalogságot  most  Kegyelmednek  nem 
suppeditálhatunk,  hanem  a  mikor  a  német  compániák  hoz- 
zánk érkeznek,  akkoron  abbúl  is  succurrálunk  Kegyelmednek. 
Épen  mai  napon  indítjuk  meg  Szűcs  Jánost  azon  hadak 
mellé,  csak  hogy  már  alkalmas  ideje  maga  házánál  nem  lévén, 
az  innepekben  otthon  lészen;  mindazáltal  az  után  mindjárt 
a  Tisza  mellyéki  helyekbül  régi  katonáit  öszve  szedvén,  fog 
Ibránjd  ezeré  mellé  menni.  Njdri  hadának  Kárándit  resolváltuk 
hogy  praeficiálja  Kegyelmed ;  Belényi  Jánost  pedig  gondol- 
tuk volna,  ha  megemberlené  magát  Szűcs  János  vicéjének ; 
mindazáltal  ha  Kegyelmed  alkalmatosabbat  talál,  adja  arrúl 
maga  opinióját.  Azon  szathmári  labanczokat,  ha  Kegyel- 
mednek constál  hűség^elenségek,  inkább  az  országbúi  igazítsa 
ki.  Azon  Hajdú  városiaknak  Kegyelmed  maga  jól  tudja  dol- 
gokat, miképen  magok  szabadságával  élni  akarnak,  inkább 
bonis  viis  et  módis  találjon  más  mó<Í0t  Kegyelmed  azon 
kocsik  és  lovak  szerzésében,  tapasztalván  Kegyelmed  most 
is   miképen    elszaladni    akartak:  mindazáltal   ha   a   kiválké- 
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pen  elszaladni  való  szükség  úgy  hozza,  és  külömben  az  or- 
szág szolgfálatja  véghez  nem  mehet,  ménesekbül  hajtasson 
Kegyelmed  lovakat  a  kocsikban ;  de  úgy  hogy  annak  utánna 
vissza  adassanak  a  lovak  számokra. 

A  pattantyús,  a  mint  Lamóth  incsenérünk  is  referálja, 
jól  érti  magát:  bombát  pedig  a  mennyi  kívántatik  Szolnok- 
búi fogunk  Kegyelmedhez  szolgáltatni,  az  hova  is  elküldhet 
Kegyelmed.  A  n.  vármegyékkel  jóllehet  van  Kegyelmednek 
kevés  baja,  de  ha  mind  kis  idő  múlva  is,  reménljük  fog- 
ják eflFectuálni;  jobban  is  javalljuk  az  elébbeni  modali- 
tást, melyet  Kegyelmednek  megírtunk  a  mostaninál,  hogy 
ha  hadi  székre  citáltatnának.  Az  árestomban  lévő  szath- 
mári  szines  kuruczok  magok  provideáljanak  magokrúl.  Tek. 
nemz.  Galambos  Ferencz  kapitány  hívünk  pedig  Ecsedhez 
menvén,  már  ottan  lészen  provisió  iránta.  Hogy  Bélte- 
kit  Kegyelmed  megfogatta  jól  cselekedte;  mivel  miolta 
kapitánságot  visel  is,  egy  holnap  alatt  vette  három  rend- 
beli orderünket,  még  sem  effectuálta.  Lévén  correspondenter 
Kegyelmed  gróf  Forgács  Simon  Grenerális  úrral,  reménljük 
hogy  ha  Kaszással  és  N3rúzóval  Kegyelmed  megegyezhet, 
Komlósit  Andrásival  együtt  Déva  alá  küldheti,  kik  is  az 
ott  lévő  gyalogsággal  azon  bloquádát  secundálhatják.  Az  há- 
rom compánia  németnek  már  régen  oly  ordert  adattunk,  az 
ide  ki  való  regimentekhez  jöjjenek;  egyébiránt  azon  három 
compániának  kevés  hasznát  vehetné  Kegyelmed  méigánosan, 
ha  szintén  ott  maradhattak  volna  is.  Máf  nemz.  vit.  Krucsay 
Márton  mellé  nemz.  vit.  Debreczeni  Pétert  rendelvén,  Irinit 
applicálnunk  azon  tisztre  nem  lehet.  Hogy  Lamóth  azon 
szathmári  pattantyúsoknak  fizetéseket  ki  nem  adta,  azzal  nem 
is  tartozott:  hanem  a  provinciális  commissariushoz  fizetések 
iránt  recurráljanak.  Gödén  Pál  dolgát  Kegyelmed  törvény- 
nyel revideáltassa,  s  mit  hoz  a  törvény  felöle  praevie  amil 
informáljon.  A  váradi  bloquáda  (manuten)tiójára,  hogy  sem 
ujjabb  valamely  confusio  kö(vetkezzék).  Kegyelmed  inkább 
a  maga  corpusábúl  is  szakaszfszon,  su)ppleálván  Kegyelmed 
maga  corpusában  azon  fogyatkozást  más  rendbeli  hadakbúi. 
Az  szathmári  ágyuknak  a  nagyját  Kegyelmed  szállíttassa 
Munkácsra,  lévén  ottan  alkalmas  botok  azoknak  conservátió- 
jára;  az  aprós   taraczkokat  pedig  Ecsedben,  ott  is  valami  jó 
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fedél  alatt  lerakatván  azokat.  A  német  rabokkal,  ha  csak  nem 
tiszt,  Kegyelmed  dolgoztasson  Ecsedben.  A  minemű  ágyúi 
Kegyelmednek  Károlybúl  Szathmárban  vitettek  és  ottan  vad- 
nak, azokat  czimerérül  s  egyéb  jegyeirül  specificálja  Kegyelmed, 
mennyi  számú  és  minemű  légyen,  azok  iránt  is  fogja  érteni 
tovább  való  determinátiónkat.  Ballá  Márton  pedig  maga  sem 
kivánván  elbocsáttatását,  mutattuk  hozzá  egyéb  iránt  való 
kegyelmességünket.  Coeterum  P.  D.  V.  feliciter  valere  desi- 
deramus.  Ex  castris  nostris  ad  Agriam  positis.  Die  30*  Men- 
sis  Maji  Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Janoki  m.  pr. 

Eredeti,  rongyoUott.  (Rákóczi-levelek,  66.) 


CLXV. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Egri  tábor.  1705. 
június  j. 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  Nobis  observande. 

Salutem  et  foelices  rerum  suarum  successus.  Kegyel- 
med levelét  kedvesen  vettük.  Mivel  jól  tudja  Kegyelmed, 
hogy  senki  jussának  nem  prajjudicálhatunk,  ha  assignálta- 
tott  volna  is  Kegyelmednek,  a  mások  igazsága  ellen  nem 
stálhat;  ez  okon  szükséges  is  restitutiója,  azzal  nem  prae- 
cludálunk  senkit,  s  ez  után  annak  rendi  szerént  törvényesen 
prosequálhatja,  s  illőbb  is  hogy  maga  prosequálja  Kegyelmed. 

A  mely  inclusárúl  ír  a  pattantyúsok  dolgában  azt  nem 
vettük,  hihető  levelében  tenni  el  találta  Kegyelmed  felejteni, 
s  azért  maradott  el,  noha  örömest  kívánjuk  tudni  miben 
lehet  a  pattantyúsok  iránt  a  dolog. 

Most  rettenvén  meg  egyszer  a  ráczok,  az  Istenért  is 
Kegyelmed  vissza  ne  térjen,  hanem  éljen  mennél  jobban 
lehet  maga  gyözedelmével  és  szép  szerencséjével,  s  légyen 
egyszersmind  oly  vigyázassál,  hogy  az  had  valamely  nyere- 
séggel haza  ne  oszoljon,  mely  miatt  már  ennehány  ízben 
Kegyelmed  is  experiálta  a  szerencsétlenségnek  megesését. 

Nem    comperiáltatván    pedig   belényesi  kapitány  nemz. 
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Makai  István  hívünk  ellen  semmi  olyan  súlyos  dolog,  elbo- 
csáttatását  kegyelmesen  resolváltuk,  vévén  Kegyelmed  ke- 
mény reversálist  tőle :  kit  is  elbocsáttatván  Kegyelmed,  vagy 
elébbeni  tisztségében  Belényesbe  állítsa,  vagy  más  tisztségre 
érdeméhez  képest  Kegyelmed  applicálja. 

Midőn  épen  ezen  levelünket  írattuk  volna,  31^  Maji  et 
1*  hujus  datált  Kegyelmed  leveleit  is  vévén,  még  ma  egy 
ahoz  értő  tiszttel  küldünk  port,  bombát,  petárdát  lovas  kocsi- 
kon: csak  Kegyelmed  alább  ne  hagyjon  Gyula  szorongatá- 
sában,  s  azon  légyen,  a  gátakat  vagdaltassá  el,  vagy  ágyúk- 
>  kai  ruináltassa.  Coeterum  P.  D.  V.  feliciter  valere  desidera- 
mus.  Ex  castris  nostris  ad  Agriam  positis.  Die  3*  Mensis 
Junii.  Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Janoki  m.  pr. 

Kívül:  Spec.  ac  magn.  Dom.  Alexandro  Károlyi  etc, 
circa  Gyulám. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  67.) 


CLXVI. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Eger  alatt ^  i  jo^ 
június  7. 

Isten  minden  jókkal  áldja  meg  Kegyelmedet  kivánom. 

Expressus  curérom  által  küldött  levelemet  gondolom 
már  eddig  vehette  Kegyelmed,  kihez  képest  levelére  való 
választ  egyebet  nem  adok,  relegálván  mindenekben  maga- 
mat említett  levelemre,  nem  kételkedvén  az  munitióval  kül- 
detett tiszt  mind  az  bombáknak  hányását  jobb  rendben  fogja 
venni,  s  mind  operatióit  accelerálni,  az  mint  is  azon  hely- 
nek situatióját  az  Kegyelmed  delineátiójábul  látván,  az  bom- 
bardérozásnál  hasznosabb  módot  megtételében  nem  látok. 
Nem  is  jól  informátus  Kegyelmed,  az  pornak  elásását  sza- 
porábbnak lenni  gondolván,  mivel  az  mináknak  megcsiná- 
lása  nem  csak  hosszas  időt  magában  foglal,  de  hozzá  sok- 
féle requisitum   kivántatik,  s  efFectusa  is  bizonytalan ;   annál 
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is  inkább  hogy  azon  helység  nedves  helyen  lévén,  nagyobb 
-difficultásokat  szerez.  Hogy  ha  annak  okáért  remén ségem 
kivül  azon  ellenség  magát  keményebben  viselné,  tegyen  Ke- 
gyelmed oly  dispositiót,  hogy  alatta  elégséges  hadat  hagy- 
Arán,  maga  az  corpussal  operatióit  continuálja  Arad  ellen. 
Accedálván  éhez,  hogy  mentül  hamarébb  az  köz  operatiók- 
Tioz  kezdeni  kívánunk,  könnyen  ki-ki  által  láthatván,  mely 
kevés  bizodalmunk  lehessen  az  jó  békességhez,  ha  csak  fegy- 
Arer  kezünkben  nem  lesz.  Melynek  okáért  lehivattam  ma- 
gamhoz Generális  gróf  Bercsény  Miklós  uramat,  és  az  hadat 
már  is  annak  rendi  szerint  subrepartiálván,  találtam  oly  erőt, 
mely  is  az  elmúlt  esztendőbelieknél  az  vármegyék  praestá- 
landó  hadai  által  sokkal  augeáltatott,  az  Tiszán  innen  való 
vármegyék  már  is  hadaikat  alkalmasint  felállítván.  Melyek 
között  az  mostani  Kegyelmeddel  levő  corpust,  magam  tábo- 
rára személyével  egy^ütt  rendeltem,  praesupponálván  hogy 
mostani  operatiói  által  Kegyelmednek  az  ellenség  ereje  any- 
nyira  megromol,  hogy  actu  az  váradi  bloquádában  levő  hadak 
is,  Palocsay  regimentjével,  és  a  Partiumbeli  portális  hajdúk- 
kal elégségesek  lesznek  Várad  megszorítására;  annál  is  inkább, 
ha  Andrássi  István,  és  Komlósi  Sándor  corpusa  közelebb 
Aradhoz  oly  helyre  száll,  hogy  se  az  gyülekezetit  az  ellen- 
ségnek, se  az  aradi  rácznak  az  kicsapást  Fneg  ne  engedje. 
Melyekbűi  is  alkalmasint  ellátja  Kegyelmed,  mennyire  kiván- 
tatik  az  serénység.  hogy  annál  hamarább  velünk  magát  az 
Duna  mellyékén  conjun gálhassa,  és  az  következendő  nagy 
operatiókhoz  foghassunk.  Mely  is  mely  hamar  lehessen  meg. 
Kegyelmednek  opinióját  elvárom,  és  reménlem  maga  haza- 
iiu-ága  szerint  dolgait  úgy  fogja  kormányozni,  hogy  az  hadat 
csoporton  tartván  operatiói  végezése  után  útját  hozzánk 
admaturálhassa. 

Az  Parti umokbeli  és  Tiszán  túl  levő  vármegyék,  úgy 
Ugocsa,  Bereg  portális  és  soldos  hadai  felállításárul  úgy 
tudom  már  régen  vette  Kegyelmed  parancsolatomat,  me- 
lyeknek sürgetése  nem  csak  szükséges,  de  mivel  se  az  Par- 
tiumbeli portalis  hajdúknak,  sem  az  Szakmar,  Szabolcs, 
Ugocsa,  Bereg,  és  Máramaros  vármegyéknek  kapitányi  nem 
deci  aráitattak,  elvárjuk  az  Kegyelmed  opinióját,  kiket  gon- 
dol   azon   tisztségre    alkalmatosoknak   lenni,    mivel  az  olyan 
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hadak  mind  inkább  urak  s  fő  rendeknek  adattanak.  Ezek 
után  Isten  oltalmában  ajánlván  Kegyelmedet.  Eger  alatt^ 
7.  Junii  Anno  1705.  Kegyelmednek  jóakarattal  kedveskedni 
kivan 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Alul:  B.  Alexandro  KároUyi. 

Eredeti,  negyedíven.  (Rákóczi-levelek,  68.) 

CLXVII. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Egri  tábor,  1705, 
június  8. 

Spect.  ac  magn.  Domine  Baro  Nobis  observande. 

Salutem  et  felices  rerum  successus.  A  mely  pénzt  kül- 
döttünk Kegyelmed  commendója  alatt  lévő  hadaink  men- 
strualis  fizetéseknek  exolutiójára,  Kegyelmed  azon  pénzbül 
fizettesse  meg  Limbrot  companiája  restantiáját  nemz.  vit- 
Krucsai  Márton  distríctualis  commissarius  hívünk  által.  Ki- 
nek is  az  iránt  vagyon  parancsolatja,  hogy  azon  compagniá- 
val  computust  ineálván,  az  mely  elmúlt  holnapokra  compe- 
ríáltatik  restantiájok,  azon  compagniából  a  végre  küldendő 
tiszt  quietantiájára  exolválja;  melyet  is  Kegyelmed  eflFeo- 
tusba  vétetni  adurgeáljon.  Coeterum  P.  D.  V.  feliciter  valere 
desideramus.  Ex  castris  ad  Agriam  positis.  Die  8  Junii  Anno 

1705- 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Janoki  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  dom.  Alexandro  Károlyi 
etcet. 

Károlyi  kezével:  Redditae  die  16.  Junii  1705.  in 
castris  ad  Gyula  positis. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  69.) 
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CLXVIIL 


Dobozi  y,,  debreczeni  biró^  Károlyit  a  Debreczenből 
Gyula  felé  indított  élelmi  és  hadi  szerek  felől  tudósítja. 
Debreczen,  1705,  jun,  8. 

Méltóságos  Generális  nekem  nagy  jó  Uram! 

Gyula  alól  quinta  datált  méltóságos  levelét  ez  órában 
vevém  Nagryságodnak ;  de  mivel  előbbi  leveleiben  úgy  pa- 
rancsolta  Nagyságod,  hog^  Túr  felé  indítsam,  azért  én  már 
régen  a  lisztnek  nagyobb  részét  arra  indítottam ;  eddig  vagy 
oda  értek  Nagyságodhoz,  vagy  ellenség  kezében  estek.  Ar 
kenyereket  pedig  és  az  Szaimárrul  hozott  2  szekér  munitiót 
tegnap  indítottam  el ;  im  azért  mingyárást  bizonyos  embere- 
met bocsátom  utánnok,  hogy  ha  Túrnál  még  a  Berettyón 
által  nem  költöztek,  forduljanak  Újfalu  felé;  ha  pedig  által 
mentek,  onnan  induljanak  Körös-Ladány  felé  és  azontúl 
Békéshez;  ha  állandó  dispositió  nem  leszen,  és  így  alá  s 
fel  kell  a  szekereknek  járni,  késedelem  esik  az  dologban. 
A  mely  100  lovakat  parancsolt  Nagyságod,  azokat  nagy 
részént  megszerzettük.  Torma  uram  itt  lévén  maga  seregé- 
vel, mindenfelöl  reá  fér  a  katonaság;  méltóztassék  Nagysá- 
god parancsolni,  nem  lévén  itt  semmi  dolgok,  menjenek 
elébb;  tudja  az  Isten  nagy  a  tereh  azonkívül  is.  A  Palocsai 
uram  ö  Nagysága  tisztei  soha  ki  nem  szakadnak,  úgy  most 
a  Nyúzó  és  Kaszás  uraimé  egymást  éri,  nem  tudunk  köztök 
mit  tenni.  Kegyelmes  urunktul  is  becstelenséget  szenvedek^ 
mint  bocsátom  s  tekeregtetem  itten  űket;  azt  gondolja  ö- 
Nagysága  jó  kedvembül  cselekeszem.  Ezzel  Nagyságod  mél- 
tóságos grátiájába  ajánlván  magamat,  maradok  Nagyságodnak 

Debreczen  8.  Junii  1705. 

alázatos  szolgája  Dobozi  István  m.  pr. 

Külsején:  Méltóságos  Generális  Károlyi  Sándor  uram* 
nak  etc.  Gyula. 

Ivpapíron,  eredeti,  pecséttel. 
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CLXIX. 


A  fejedelem   levele   Károlyihoz,   Egri    tábor y    1705, 
június  10. 

Spect.  ac  magn.  Domine  Baro  Nobis  observande. 

Salutem,  et  felices  rerum  successus;  Mivel  nemz.  és 
vit.  Bellényi  János  hívünket  n.  vit.  Szűcs  János  kapitányunk 
vicéjének  kegyelmesen  resolváltuk:  annak  okáért  Kegyel- 
mednek intimáljuk,  ha  említett  hívünket  azon  tisztségre 
alkalmatosnak  itéli,  állítsa  be  azon  hivatalba;  úgy  mind- 
azonáltal, hogy  magát  minden  erkölcstelenségtül  megójja, 
máskint  ha  valamiben  excedál,  serio  animadvertáljon  Ke- 
gyelmed ellene.  Caeterum  P.  D.  V.  feliciter  valere  deside- 
ramus.  Ex  castris  nostris  ad  Agriam  positis,  die  lo*  Junii 
1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  p.  Sigismundus  Janoki  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  dom.  Alexandro  Károlyi   eic. 
Károlyi  kezével:  Redditae  in  castris  ad  Gyula  posi- 
tis, die   16.  Junii  1705. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek.  70.) 


CLXX. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Egri  tábor,  1705, 
június  10. 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  Nobis  observande. 

Salutem  et  foelices  rerum  successus.  Kegyelmed  levelét 
kedvesen  vettük.  Palaticz  tartóztatását  igen  jól  cselekedte, 
tovább  is  míg  az  erdélyi  hadakkal  magát  nem  conjunjjálja, 
tartóztassa ;  az  alatt  penig  assecurál ja  az  aradi  commendánst, 
hogy  hiti  mellé  be  fogja  küldeni:  most  penig  azért  tartóz- 
tatja, mivel  a  Bécsi  Udvarral  a  rabok  szabadítása  iránt  vala- 
mely  végezést   akarunk   tenni.    Az    hadaknak  íizetésekrűl  is 
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hogy  dispositiót  tett  jól  cselekedte  Kegyelmed;  assecurálja 
egyszersmind  őket,  a  mely  fizetések  restantiában  vagyon, 
minden  bizonnyal  fogjuk  exol váltatni.  Fö-strásamesterségre 
alkalmatlannak  Ítélvén  .  Ibránjdt,  valamely  hadnag^ysájjra 
applicálhatja  Kegyelmed;  melyei  ha  contentus  nem  akar 
lenni,  jöjjön  udvarunkba,  egyébiránt  mint  szolgánkat  nya- 
kon kapatjuk.  Gesztesit  penig  ha  alkalmatlan  ne  applicálja 
Kegyelmed. 

A  praesidium  ejyészlen  elhozattatván  Szathmárbúl,  hogy 
a  fizetés  ne  szaporodjék,  nem  lesz  szükség  kapitányt  tartani ; 
a  mint  hogy  tek.  nemz.  Galambos  Ferencz  főkapitány  hívünk 
helyett  oda  más  kapitány  nem  is  rendeltetik. 

Értjük  Kaszás  és  Nyúzó  hadainak  is  eloszlását.  Hogy 
azért  mások  is  példát  róUok  ne  vegyenek.  Kegyelmed  érde- 
mek szerint  ha  megbünteti  az  oly  elszökött  s  kézre  kerí- 
tendő katonákat,  igen  jól  fogja  cselekedni.  Gödén  Pálnak 
pedig  excessusi  elöltünk  nem  constálván,  bocsássa  el  ares- 
tumábul,  és  állítsa  be  elébbeni  tisztibe:  de  ha  alkalmatlan- 
nak gondolja,  tisztességes  modalitással  légyen  tisztitül  való 
megválása ;  mivel  egy  lévén  azok  közzűl  a  kik  elsőben  fegy- 
vert fogtak,  nem  kívánjuk  szomorítani.  Coeterum  P.  D.  V. 
foeliciter  valere  desideramus.  Ex  castris  ad  Agriam  posiiis, 
4ie  10.  Junii  Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  p.  Sigismundus  Janoki  m.  pr. 

Alul:  Sp.  M.  Baroni  Alexandro  Károlyi. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  71.) 


CLXXI. 

A  fejedelem    levele    Károlyihoz.    Egri   tábor,    170 j, 
IS  14- 


junitis  i/f. 


Spect.  ac  magn.  Baro  Nobis  observandissime. 

Salutem,  et  omnem  prosperitatem.  Mivel  azon  ezüst  és 
aranyos  portékákhoz,  mely(ek)  a  szatthmári  németektül 
Szathmárt  maradtanak,  mind  nemz.  vit.  Boné  András,  mind 
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penig  nemz.  vit.  Majos  János  kapitány  híveink  kezek  alatt 
való  hadak  jussokat  praetendálják,  hogy  mind  két  rendbéli 
hadainknak  a  mi  igasságos  ki  szolgáltathassuk,  Kegyelmedre 
az  iránt  való  informatiót  relegáltuk,  míglen  tovább  való  de- 
terminatiónkat  az  említett  hadak  érthetnék  és  vehetnék. 
Kihez  képest  Kegyelmed  informáljon  bennünket,  ha  emlí- 
tett Majos  János  kapitány  hívünk  ezeré  Erdélybül  orderünk 
mellett  jött-é  ki  a  szatthmári  bloquádában,  avagy  másként 
esett  oda  való  menetelek.  Coeterum  P.  D.  V.  feliciter  valere 
desideramus.  Ex  castris  nostris  ad  Agriam  positis,  die  14. 
Mensis  Junii,  Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati. 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Janoki  m.  pr. 

Gregorius  Ráti  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac  Magn.  Dominó  Alexandro  Károlyi 
etcet.  In  castris  ad  Gyulám  positis. 

Károlyi  kezével;  Redditae  in  castris  ad  Gyula  posi- 
tis die   19.  Junii   1705. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek.  72.) 


CLXXII. 

Gróf  Forgács  Simon  Károlyit  Gyula  ostromának 
abban  hagyására  és  az  Andrássyval  való  egyesülésre  kéri, 
Medgyes  alól,  1705,  jnn,  14. 

Méltóságos  Generális  kedves  bátyám  uram! 

Kegyelmed  levelét  kedvesen  vettem.  Nem  kétlem  értette 
ekkoráig  Kegyelmed,  hogy  Andrássy  István  uram  Tót- Várad- 
ját kézhez  vette,  s  igyekezik  Sólymost  is  Világos- Várral 
együtt  megpróbálnL  Már  ugyan  Tót-Váradjával  is  szép  pas- 
susunk  szabadult  fel,  s  méltó  lesz  azon  sánczot  jól  fortificál- 
tatni.  Nem  tudom  Kaszás  s  Nyúzó  mit  gondolnak  hogy  úgy 
szélyel  bocsátották  az  katonaságot;  de  orrok  előtt  lévén  az 
hazájok,  taláng  az  Isten  angyala  szállott  volna  is  le,  még 
sem  tartóztathatta  volna  meg  azokat.  Ugyan  illyen  ez  a  mi 
jó  magyarunk,  a  mikor  legjobban   kívántatnék   akkor  oszlik. 
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Reminlem  mindazáltal  Kegyelmed  intímatióját  fére  nem  te- 
szik, s  ujobbán  öszve  g^lvén  sietni  fognak  Kegyelmed  után. 
Az  mint  észre  veszem,  Gyulát  nehezen  fogja  obtineálhatni 
Kegyelmed.  Ha  azért  abban  hadná  obsidióját  s  conjungálni 
kivánná  Andrássy  urammal  magát  Kegyelmed,  kérem  oly 
helyre  igyekezzék,  az  honnét  az  erdélyi  passusoknak  securi- 
tást  szerezhessen ;  gyalogsággal  (az  mint  megírtam)  innét 
nem  succurrálhatok  Kegyelmednek.  Elvégezvén  Isten  kegyel- 
mébül  az  medgyesi  capitulatiót,  holnap  kézhez  veszem.  Pro- 
testálván az  erdélyiek,  hogy  az  németjit  Szebenyben  be  ne 
bocsássam,  Silézia  felé  kelletett  azoknak  utat  mutatnom; 
hiszem  Istent  iobban  berekesztem  ezentúl  Szebenyt.  Marad- 
ván Kegyelmednek  kötelesen  szolgáló  atyafia 
Medgryes  alul,  14.  junii  1705. 

G.  Forgács  Simon  m.  pr. 

Külsején:    Mélt.    Generális    Károlyi    Sándor    kedves 
bátyám  uramnak  etc.  Gyula  alá. 

Eredeti,  pecséttel. 


CXXIII. 

A  Jejedelem   levele    Károlyihoz.   Egri   tábor,  170^. 
június  15, 

Spect-  ac  magn.  Baro  Nobis  observandissime. 

Salutem,  et  omnem  prosperitatem,  Kegyelmed  levelét 
vettük.  Látjuk  abbúl,  hogy  azon  corpus  ottan  maradását 
javallja,  de  jól  tudja  Kegyelmed,  hogy  magunk  az  közönsé- 
ges ügynek  promotióját  féltettük,  melyre  is  ha  azon  hadak 
nélkül  lehetnénk,  azon  igyekezünk,  hogy  legkissebb  helység 
is  pusztulás  nélkül  maradna.  De  mivel  az  következhető  ope- 
ratiónkhoz  úgy  kívánunk  fogni,  hogy  eddig  való  hadakozá- 
sunknak mint  egy  végső  decisiója  lehessen:  Kegyelmed  a 
particuláris  informatiókbul  Ítéletet  ne  tegyen,  hanem  elhitesse 
magával,  hogy  valamint  nem  szándékozunk,  hogy-  azon  a 
földen   lévő   helységek   elpusztuljanak,    úgy    bizony   az   sem 
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lehet,  hogy  azoknak  putativum  veszedelmeért  az  egész  ügy 
notabilis  károkat  valljon.  A  mikor  azért  parancsolatunkat 
onnan  való  eljövetel  érül  vészi,  annak  véghez  vitelét  néme- 
lyeknek bevett  szokása  .  szerint  ne  vitassa  Kegyelmed,  mi 
tartozván  számot  adni  az  ország  dolgai  folytatásárul  mind 
Isten  s  mind  hazánk  előtt.  Vagy  ha  Kegyelmed  külömben 
cselekeszik,  ez  is  sok  más  dolgokkal  együtt  Kegyelmedre 
fog  redundálni.  Ugyanis  nem  penetrálhatjuk,  hogy  ha  eddig 
az  Kegyelmed  jelen  léte  nélkül  azon  helységek  megoltal- 
maztattanak,  miért  ezentúl  hasonló  szám  haddal  meg  nem 
oltalmaztathatik  azon  föld,  holott  ezen  mostani  ráczoknak 
confusiója  is  könnyebbítette  oltalmazásokat,  melyet  a  tavalyi 
Bácskaság  ellen  való  operatiónkbúl  nyilván  tapasztaltuk, 
hogy  tudni  illik  az  ellenség  elszéledezése  is  szerezhet  secu- 
ritási.  Kevesebb  kárára  lesz  mindenkor  az  országinak  (ha 
máskint  nem  lehet)  Váradnak  az  ellenség  kezénél  megmara- 
dása, mintsem  fö  operatiónknak  megcsökenyése.  Kedvesen 
vennénk  Kegyelmedtül,  ha  azon  confidentiája  volna  szemé- 
Ijrünkben,  hogy  az  hadi  operatiókat  nem  csak  habahurgya- 
ságbul,  hanem  mind  azokat,  kiket  Kegyelmed  proponál  s 
annál  többeket  is  praevideálván,  praevia  consideratione  foly- 
tatjuk. Emlékezünk  hogy  hasonló  consideratiói  voltának  Ke- 
gyelmednek a  nagyszombati  harcz  előtt  is,  melyek  Kegfyel- 
med  eltávozásával  is  nem  subsequáltak.  A  midőn  azért  dispo- 
sitiónkat  reiteráljuk,  Kegyelmedet  intjük,  azoknak  efiFectusi- 
ban  nem  difRcultásokat  hanem  facilitásokat  keressen.  Ezeket 
mindazonáltal  Kegyelmednek  nem  oly  képen  írjuk,  hogy  ily 
helyes  consideratiói  repraesentatióit  neheztelnénk,  de  csak 
egyedül  hogy  tudtára  legyen  Kegyelmednek,  hogy  jövendő- 
beli orderünket  is,  praevisis  sed  non  obstantibus  his,  foly- 
tatni fogjuk.  Accedál  ahoz,  hogy  látjuk  tek.  és  nagys. 
Andrási  István  hívünket  is  oly  corpussal  lenni,  a  ki  egfye- 
dül  is  impediálhatná  az  ott  lévő  ellenség  operátióit.  A  váradi 
bloquáda  penig  látjuk  hogy  oda  rendeltetett  vármegye  ha- 
daink kivül  is  actu  subsistál,  mennyivel  inkább  nem  fog 
subsistálni,  hogy  ha  oda  rendeltetett  hadainknak  egy  része 
is  fogja  aztot  szaporítani.  Goodolkozzék  azért  Kegyelmed 
az  ilyenek  miatt  történt  fogyatkozásokról,  hogy  azokat  eltávoz- 
tatván, ez  következendő  operatiók  alkalmatosságával  hasonlóba 
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ne  essünk.  Bizonyosan  esett  értésünkre,  hogy  Kleökösperg 
nem  csak  személyében  Budára  érkezett,  de  az  németnek 
egész  lovas  corpusa  is  Buda  felé  túl  a  Dunán  nyomokodik. 
Való  hogy  Eszterházi  Dániel  Földvárt  actu  víjja,  de  ha  által- 
nyomulni talál,  tarthatni,  hogy  az  ellenség  e  télben  pro- 
jectált operatióit  elő  ne  vegye,  Klökösperghet  egyenesen 
Szegednek  és  Aradnak  küldvén ;  mely  casusban  könnyebb 
s  jobb  is  lesz,  annak  a  Tisza  s  Duna  közt  resistálni,  mint- 
sem a  Tiszán  által  menetelre  alkalmatosságot  adni.  Ezeket 
azért  Kegyelmed  praevie  tudván  könnyen  által  láthatja,  mi- 
csoda okra  nézve  Kegyelmed  avocatiója  történhetik.  Kegyel- 
med mellett  lévő  mesternek  rosszaságát  csudáljuk,  mivel 
mind  Eger  s  mind  Leopold  alatt  experimentaliter  magunk 
láttuk  tudományát ;  nem  más  lehet  a  fogyatkozás,  hanem  hogy 
közel  vitettenek  a  mozsárok,  mert  in  justa  distantia  leg- 
alkalmatosabb  affélének  behányatása.  Az  minához  való  mester 
a  ki  volna,  m.  gróf  Bercsény  Miklós  úr  táborára  régen  expe- 
diáltatott;  hanem  annak,  a  kit  oda  küldettünk,  opiniójával 
Kegyelmed  valamit  tehetne,  az  minát  continuáltathatja.  Azon 
a  földen  lévő  ellenségnek  feles  mezei  veteményirül  informá- 
tióját  Kegyelmednek  kedvesen  vettük,  annak  felvételéig  míg 
az  lesz,  más  corpust  is  expediálhatunk  arra  (a)  földre.  Ha 
Kegyelmed  az  vizek  miatt  Arad  ellen  nem  operálhat,  helyes ; 
de  legalább,  ha  egyebet  véghez  nem  vihet,  az  Maros  mel- 
lett lévő  rácz  és  ellenség  helységeit  égettesse  fel;  és  mivel 
Kegyelmed  Aradhoz  nem  férhet,  informáljon  micsoda  ope- 
ratiója  lehetne  az  Kegyelmednek,  hogfy  nyaka  szakadna  az 
ellenségnek.  Ebbül  következik,  hogy  Aradhoz  való  opera- 
tiókhoz  fogni  lehetetlennek  gondolván  lenni,  csak  az  excur- 
siójokat  impediálhatná,  de  ezer  ember  ellen  hét  vagy  nyolcz 
ezerét  tartani,  okát  nem  látjuk.  Az  nemes  vármegyékben 
folytatandó  praestálások  végett  a  minemű  parancsolatunkat 
vette  Kegyelmed,  az  szerint  lássa  mit  követhet  Kegyelmed. 
Parancsoltunk,  hogy  n.  Ung  és  Bereg  vármegyék  is  oda 
praestálják,  nem  külömben  Máramarosnak  resolváltuk,  hogy 
privilégiumát  mostani  operatióval  kell  megnyerni,  és  mos- 
tani szükségben  mások  injuriájával  nem  immunitálhatjuk. 
Az  parasztságnak  nyakasságát  úgy  látjuk  némelyek  okoz- 
zák izgatásokkal,  hogy  a  katonaságot  is  terhekre   imponálni 


Digitized  by 


Google 


^24  //oj. ^^ 

czéloznák  inlentiónk  ellen.  Ha  az  parasztság  azt  allegálja, 
hogy  fia  vagy  báttya  immár  a  hadban  vagyon,  Kegyelmed 
azt  felelheti,  acceptálják  azokat,  de  nem  fog  az  ország 
neki  fizetni.  Nem  Szathmárnak  elhányatása,  sem  Ecsednek 
lassan  való  épétése  ruinálhatja  az  országot,  mindazonáltal 
immár  értelmes  incsinyér  oda  elment  és  minden  dispositiók 
az  épétésre.  Nemz.  Szentmarjai  Ferencz  hívünknek  írtunk,  a 
mini  másoknak  is,  a  hadak  öszve  gyüjtésérül.  Aradi  gene- 
rálisnak Temesvár  felé  való  menetelét  tovább  is  Kegyelmed 
investigálja,  és  bennünket  mindenek rül  tudósítson.  Coeterum 
Eundem  ad  vota  foeliciter  valere  desiderarous.  Dátum  ex 
castris  nostris  ad  Agriam  positis  die  15.  Junii,  Anno  1705. 
P.  D.  V.  benevoli 

F*  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Janoki  m.  pr. 

Gregorius  Ráti  m.  pr. 

P.  S.  Kaszás  és  Nyúzó  kapitányinknak  is  megparan- 
csolván, hogy  eloszlott  hadaikat  öszve  gyűjtvén  Keg^yelmed 
commendója  alá  menjenek,  azon  parancsolatinkat  Kegyel- 
mednek accludáltuk,  melyeket  is  transmittáljon  Kegyelmed 
nekiek. 

Alul:  T.  N.  Károly  Sándor  Umak. 
Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  73.) 


CLXXIV. 

A  fejedelem    levele   Károlyihoz.   Egri  tábor,    1705. 
Június  17, 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  Nobis  observandissime. 

Salutem,  et  felices  rerum  successus.  Nemz.  vit.  Bakó 
István  kapitányunk  kívánván  keze  alatt  lévő  hadaknak  meg- 
mustráitatását  és  fizetéseket,  Kegyelmedre  relegáltuk  oly 
formában,  mivel  Kegyelmed  keze  alatt  levő  corpusához  nem 
másokat,  hanem  a  nagykunsági  hadakat  (kik  de  prívilegio 
tartoznak  táborozni  az  hazának   ily   szükségében)    rendeltük. 
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Hogy  ha  azért  emiétett  kapitányunk  nem  a  nagykunság- 
bélieket  gyűjtette  volna  öszve,  hanem  más  ezerekbül  való- 
katy  Kegyelmed  szorgalmatosan  investigáltassa,  és  a  kik  más 
•ezerbül  valók  volnának,  menjenek  vissza  elébbeni  ezerekre. 
És  ha  ezen  modalitás  szerint  a  Nagy-Kunságbul  ezerét  meg- 
gyűjti,  annak  utána  mint  vice  kapitánynak  fizetése  meg 
lészen. 

Nem  reflectálván  p^nig  hirtelen  magunkat,  hogy  m. 
Generális  gróf  Bercsényi  Miklós  úr^  n.  Szabolcs  s  több  azon 
Tiszán  túl  való  vármegyékbéli  soldosokat  nemz.  vit.  Jármi 
Ferencz  kapitánysága  alá  deputálta,  Írattuk  vala  az  előtt 
Xegyelmednek,  hogy  azon  soldosokat  nemz.  vit.  Szent-Mar- 
jai Sigmond  keze  s  directiója  alá  adnánk.  De  mivel  az  em- 
iétett mélt.  Generális  ez  iránt  lőtt  dispositióját  már  változ- 
tatni nem  kivánjuk,  ha  csak  emiétett  Jármi  Ferencz  kapi- 
tányunknak ezen  tisztség  viseléséhez  kedve  lészen:  éhez 
képest  Szent-Marjay  iránt  való  intentiónkat  Kegyelmed  ily 
okon  suspendálja. 

Nemz.  vit.  Kállay  Ferencz  is  instálván  előttünk  iránta 
való  inquisitiónak  véghez  vitele  iránt,  Kegyelmedre  relegál- 
tuk,  hogy  Kegyelmed  tovább  is  azon  váradi  casust  serio 
investigálván,  ha  ugyan  súlyosabb  consideratióra  való  dol- 
£^okat  találhat- é  ellene,  arrúl  bennünket  informáljon.  Caete- 
rum  P.  D.  V.  feliciter  valere  desideramus.  Ex  castris  nostris 
ad  Agriam  positis,  die  17.  Junii  1705.  P.  D.  V.  ad  officia 
parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Janoki  m.  pr. 

Gregorius  Ráti  m.  pr. 

Nagy  sopánkodással  küldenek  hozzám  az  debreczeniek, 
panaszolkodván  az  Kegyelmed  orderérül,  hogy  arrul  az  föld- 
rül  kell  távozni  Kegyelmednek.  Melyet  nem  kevés  csudál- 
kozással értettem,  és  gondoltam  volna  hogy  az  cancella- 
riámrul  ment  ki  az  dolog,  ha  nem  mentem  volna  bizonyo- 
san végire,  hogy  stafetaliter  írta  meg  Dobozi  Sárándinak, 
az  ki  itt  volt.  Az  ilyenek  én  előttem  bizony  semmit  sem 
használnak,  s  ha  azt  gondolja  Kegyelmed,  hogy  némelyeket 
praeveniálván  az  hadi  dispositiókat  változtathatjuk,  nagyon 
megcsalja    Kegyelmed   magát   s   mások  is.  Más  az,  hogy  se 

V.  köt.  15 
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nem  illendő  se  nem  hasznos,  hogy  dispositióim  az  debre- 
czeniek  által  kitrombitáltassanak.  Az  németnek  egy  része 
már  Budához  érkezett,  az  melyet  Kleklesperg  fog  commen- 
dérozni ;  szükséges  azért,  hogy  Kegyelmed  az  várádi  bloquá- 
dát  Andrási  István  vigyázása  által  (így),  Arad  elein  conjün- 
gálja  magát  velem  corpusával  csak  addig  is,  a  meddig  az 
vármegyék  praestálandó  hadai,  kik  is  rész  szerint  már  mars- 
ban vannak,  conjungálják  velem  líiagokat.  Hiszem  csak  ar 
meddig  megtudják  is-  az  ráczok  jó  formába  hova  lett  Kegyel- 
med, vége  szakad  itt  az  dolgoknak.  Talám  magám  is  elkésir- 
tetem  Kegyelmeddel  magamat  Erdély  fele,  s  végben  vihet- 
jük az  mostani  félbe  h^yott  operatiókat.  Én  Hatvan  felé^ 
holnap  indulok  avagy  Katák  felé;  Szolnoknál  által  költöz- 
vén  Kegyelmed,  könnyű  az  conjunctiónk.  Ezen  dolgot  ne  is 
mulassa  el  Kegyelmed,  ne  hogy  nehezebb  legyen  ez  után 
reparálni  mint  most  meggátolni.  F.  P.  R.  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac.  magn.  Dom.  Alexafidro  Károlyi  etcet:. 
Cito,  citius,  citissime,  Curir. 

Károlyi  kezével:  Redditae  in  castris  ad  G)rula  posi- 
tis  die  20.  Junii  1705. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  73.)  Az  utóirat  a  fejedelem  kezefrása 


CLXXV. 

A  fejedelem   levele   Károlyihoz,   Egri   tábor,    1705^ 
június  18. 

Spect.    ac    magn.  Baro    nobis   observandissime. 

Salutem .  foelicesque  rerum  successus.  Mivel  bizonyos 
ellenségünk  érkezett  Szegedhez,  a  mint  ezen  inclusábul  is 
Kegyelmed  megértheti,  azért  hogy  azon  ellenségünk  annyi- 
val is  inkább  confundáltassék,  Kegyelmed  jöjjön  által,  és  ha 
úgy  hozza  a  szükség  tek.  nemz.  udvari  kapitány  hívünk 
conjungálhassa  magát  Kegyelmeddel.  Magunk  is  holnap  vagy 
holnap  után   innét   megindulunk  arra  felé,  reméljük  megszí- 
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gyenül  ellenségünk.  Coeterum  Eundem  ad  vota  feliciter  valere 
desideramus.  In  castris  ad  Agriam  positis  die  i8  Junii  1705. 
Ps  D.  V.  benevoli 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Én  holnapután  indulván,  Kedden  Jászbrin  táján  leszek  ; 
nem  kétlem  is  vette  Kegyelmed  az  ma  reggel  délelőtt  írott 
s  curir  által  küldött  levelemet;  már  ezt  akkor  is  praevideál- 
tam ;  Kegyelmed  mindjárt  adja  ezeket  tudtára  Forgács  Si- 
mon uramnak  és  Andrási  Istvánnak.  Kegyelmed  ne  gon- 
dolja hogy  az  Dunán  innen  sok  had.  legye n»  ne 
talám  megcsala^tassék. 

Eredeti,  pecséttel.-  (Rákóczi-levelek.  74.)  Az  utóirat  a  fejedelem  kezeírása : 
a  ritkított  szavak  titkos  jegyekkel  írvák. 


CLXXVI. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Egri  tábor,  1705. 
június  ig. 

Spect.  ac  magn.    Baro   Nobis   observandissime. 

Salutem,  foelicesque  rerum  successus.  Vette  Kegyelmed 
nem  kétljük  tegnap  két  rendbeli  curérink  által  leveleinket, 
ciz  utolszoriban  tudósítván  Kegyelmedet  bizonyos  ellenségünk- 
nek Szegedhez  való  jövetelirül;  mely  hír  confirmáltatik  és 
ez  múlt  Szerdán  onnét  jött  kecskeméti  ember  referálja,  hogy 
a  táborhelyt  is  immár  fundálták,  közel  a  palánkhoz  egy 
muskéta  lövésnyire,  de  sokan  nem  lehetnek,  mert  a  tábor- 
mutatók is  kevesen  voltak,  és  Péter-Váradja  körül  lovas 
német  nem  volt.  Nem  is  gondoljuk,  hogy  erdélyieknek  suc- 
cursusára  szándékoznának,  hanem  inkább  conjiciáljuk,  hogy 
Gyula  segétségére,  avagy  Aradban  notabilis  élést  szárazon 
is  akar  beszállétani.  Azért  noha  elöbbeni  orderunk  az  vala, 
hogy  Szolnoknál  által  költözvén  velünk  megegyezhessen,  de 
ne  talám  csak  míg  Kegyelmed  Szolnoknál  abban  munkál- 
kodnék, az  emiétett  ellenség  túl  a  Tiszán  nagy   csapásokat, 
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és  más  intentióját  efFectuálná:  annak  okáért  válasszon  Ke- 
gyelmed oly  statiót  a  Tiszához  nem  messze,  hogy  ha  úg^y 
kévántatik  velünk  hamar  megegyezhessen.  És  ellenben  Ke- 
gyelmed a  gyalogsággal  vizek  közt,  és  a  hol  impedi- 
álható  passust  observálhat,  azon  munkálkodjék,  hogy  meg- 
gátolhassa az  ellenségnek  szándékát  s  utait.  Holnap  magunk 
is  innét  megindulunk  Jászbrén  fele,  observálván  ellenségünk- 
nek igyekezetit,  és  experiálni,  Budához  érkezett  valamely 
német  hova  fordétja  szándékát.  Kegyelmed  per  czifras  tudó- 
sétson  micsodás  és  mennyi  számú  haddal  legyen.  Cseterum 
Eundem  ad  vota  foeliciter  valere  cupimus.  Dátum  in  castris 
nostris  ad  Agriam  positis,  die  19.  Junii  1705.  P.  D.  V. 
benevoli 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Mivel  az  említett  kecskeméti  ember  referálja,  hogy 
Tápé,  Makó  között  az  Tisza  erein  levő  gátokat  reparálják  és 
Tápénál  kompokat  készítnek,  jobb  operatio  nem  lehetne, 
mint  azon  szorosokon  úiját  az  gyalogsággal  elállatni.  Legyen 
azért  Kegyelmed  oly  reflexióval,  hogy  ha  az  Buda  körül 
lévő  németre  notabiliter  kellene  vigyáznunk,  Szolnokiul  nem 
igen  messze  lévén,  azonnal  conjungálhassa  magát  velünk ; 
mind  ezekre  nagy  punctualitsis  és  vigyázás  kell,  melyet  sin- 
Kulariter  recommen dalunk  Kegyelmednek. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  75.)  Az  utóiratot  a  fejedelem  kezeirása. 


CLxxvn. 

Dobozi  István  debreczeni  biró,  Károlyit  debreczeni 
dolgokröly  különösen  a  portörők  munkálkoddsátöl  tudó- 
sítja. Debreczen,  1705,  június  20. 

Méltóságos  Grenerális  nekem  nagy  jó  Uram! 

Junii  16  költ  Nagyságod  méltóságos  levelét  alázatosan 
vettem.  Minthogy  az  szekerek  vissza  bocsáttatásárul  úgy  az 
hordók    (a   mellyeket   szorosan   kivánja   t.   Krucsay    Márton 
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comissarius  uram)  megküldésirül  assecurál  Nagyságod,  ez 
okon  most  azzal  nem  búsítom  Nagyságodat.  A  fazekasok 
mészárosok  régen  oda  levén,  ez  úttal  felváltatnak,  ha  ottlé- 
tek tovább  is  szükséges.  Puskapor  iránt  mit  parancsoljon 
Nagyságod  megértetteti,  azon  nyomon  annak  mestereit  hi- 
vattam, szorossan  űket  megexamináltam,  és  keményen  reájok 
parancsoltam,  úgy  hogy  ad  diem  25-ik  két  mása  kíszen 
leszen,  ha  csak  szüntelen  való  eső  vagy  egyéb  elkerülhetet- 
len ímpedimentum  nem  occurrál ;  azontúl  ismét  egy  hét  alatt 
másik  mását,  úgy  hogy  6  mása  elkészítése  befoglaljon  3 
heteket.  E  szerint  ha  úgy  parancsolja  Nagyságod  s  kívánta- 
tik, véghez  vitetni,  külömben  teljességgel  és  semmiképen 
meg  nem  lehet.  Szathmár  felöl  is  az  napokban  mint  ínam 
3  vagy  4  hordóval  is  vittek,  talám  még  az  nem  constált 
Nagyságodnak  a  midőn  ezt  írta.  Legnehezebb  a  midőn  azt 
írja  Nagyságod :  ha  akarjuk  meg  lehet.  Istenemre  s  lelkemre 
mondom,  soha  jobban  nem  akarhatom  a  mint  akarom,  kiben 
is  valamint  a  többekben  nem  lehet  diffidentiája  Nagyságod- 
nak, tudván  azt  is,  jutalma  szegény  mesterembereknek  el 
nem  vész,  sőt  illendő  commissióját  comissarius  uramra  elvi- 
szik Nagyságodnak.  Az  munka  az  nagy,  a  materiája  drága; 
már  a  salétromot  24  rh.  forintra  nevelik ;  még  úgy  is  nihány 
rendbeli  instantiámmal  is  nehezen  szerzettem  nekik;  alig 
tudtam  Kegyelmes  urunkat  sok  ratiókkal  is  inducálni,  noha 
az  közönséges  és  ország  javára  való  alkalmatosság  volna. 
In  opere  valának  az  portörök,  azért  várakoztam  utánnok,  s 
a  miatt  kelle  ezen  expeditiómnak  haladni;  és  így  i68'/a  font 
port  kiszíttetvén  vélek,  im  elküldém,  a  mely  jobb  lévén  az 
ottan  lévő  ágyúpornál,  ezzel  megegfyelíitetvén  talám  jobban 
succedál,  kit  adjon  Isten.  A  többit  pedig  munkálkodtatván, 
a  mit  fog  iránta  Nagyságod  parancsolni  a  tevő  leszek,  vissza 
várván  sietve  ezen  emberemet,  s  általa  teendő  parancsolat- 
ját, kitűl  is  valami  kevés  culinárét  is  küldtem.  Bakó  kapitány 
uramnak  itten  9  rácz  rabja  van,  kért  arra  tartsuk  itt  tömlö- 
czünkben,  rab  attyafiát  s  katonáit  akarván  rajtok  kiváltani, 
egyikét  pedig  nekem  adta  az  rab  bojtárom  kiváltására,  kit 
is  recomendáltam  vala  Nagyságodnak.  Pelsőczi  uram  írja, 
Ecsedben  küldjem  tovább;  elvárom  azért  mit  parancsoljon 
Nagyságod,  csak  említett   szegény   bojtáromat   iterato   reco- 
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mendálom.  Torma  uram  nélkül  is  el  lehetnénk,  ö  Kegyelme 
alkalmatosságával  az  lovatlan  katonák  csak  reánk  járnak, 
másutt  nem  interteneálván  ükét,  ő  kegyelme  miatt  pedig 
akármely  katona*  ellakhatik  s  tommorálhat  Debreczenbén. 
Az  szegény  fazekasok  élhetetlenre  maradnak  nyavalyások, 
ha  lehet  jüjjenek  haza;  Ecsedben  is  öda  5  közzülök.  Levél- 
bül  ugyan  nem  értettem  bizonyosan,  mindazáltal  az  a  híre, 
a  múlt  Vasárnap  ai  mieink  bementenek  per  capitulationem 
Medgyesben.  Másonnan  pedig  teljességgel  semmi  occurren- 
tiám  melyei  Nagyságodnak  udvarolhassak  nincsen,  hanem 
ezzel  ajánlom  magamat  Nagyságod  méltóságos  gratiájában 
és  maradok  Nagyságod 

Debreczen,  20  Junii  1705,  délután  2  órakor 

alázatos  szolgája 
Doboíi  István  m.  pr. 

Külsején:  Mélt.  Generális  Károlyi  Sándor   úrnak  etc. 
Qyula  alá. 

íven,  eredeti,  pecséttel. 


CLXXVIII. 

Andrássy  István  Károlyi  Sándornak  Sólymos  és 
Lippa  felé  irányuló  hadi  mozdulatairól  ír.  Hlye,  ^705^ 
június  20. 

Bizodalmas  jóakaró  sógor  uramnak  Kegyelmednek 
ajánlom  kötöles  szolgálatomat. 

Gyulai  táborárul  5  praesentis  nékem  írott  Kegyelmed 
levelét  kedvesen  vettem,  kiben  is  írja  Kegyelmed,  hogy 
Kaszás  Pál  és  Nyúzó  Mihály  uraimékkal  következendő  con- 
junctiója  után,  lefelé  való  bátorságos  nyomulásom  felül  kivan 
engem  tudósítani.  Minthogy  penig  a  mint  itt  kezdem  hallani, 
talám  eddig  Gyulát  Isten  Kegyelmed  kezéhez  adta,  és  meg- 
írtt  ezerekkel  magát  conjungália,  azon  lefelé  való  indulás  s 
annak  idejirül  Kegyelmed  tudósítását   elvárom.  Nem  kétlem. 
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TTót-Váradjának  is  e  napokban  való  kezében  jutása  is  Ke- 
.ífy elmednek  tudtára  vagyon.  Mivel  nemes  vármegyét  méltó- 
ságos Generális  commendáns  uram  hajdú  sóldosra  bocsá- 
totta, onnan  azoknak  öszve  való  gyűjtésekre  és  tehetségünk 
:szerint  élés  szerzésére  fel  kellett  gyönnöm,  kiben  actu  ope- 
ráltatok. Úgy  hogy  azon  dolgokon  által;  esvén  azon  leszek, 
hogy  Kegyelmed  tudósítását  vévén,  nem  sokára  Sólymos  és 
Lippai  vár  felé  induljak. 

Megyést  már  Isten  mélt.  Generális  uramnak  kézhez 
^dta,  pröesidiariusokbúl  is  circiter  200  kuruczczá  lett,  a  többi 
Austria  felé  igazíttatott.  Szamos  Újvár  is  (a  mint  hozták) 
accordál.  Most  egyéb  occurrentiáim  nem  lévén,  ezzel  mara- 
<iok  Kegyelmednek 

Hlyén,  die  20  Junii  1705. 

kötölességgel  szolgáló  sógora 

Andrássy  István  m.  pr. 

.  P.  S.  Még  eddig  köszvény  vendégségét  nem  kóstoltam, 
•de  most  az  ö  vendége  vagyok. 

Czím:  Mélt.  Generális  tek.  és  nagys.  Károli  Sándor 
Redves  sógor  uramnak  6  Kegyelmének  Gyula  vei  ubi. 

Eredeti,  (vpapiron,  pecséttel. 


CLXXIX. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Árokszállási  tábor , 
J705,  június  21. 

Spect.  ac  magn.  Domine  Baro  Nobis  observande. 

Salutem,  et  foelices  rerum  suarum  successus.  Nemz. 
y\X.  Szentmarjai  Sigmond  hívünket  praeficiálván  n.  Szabolcs, 
Szatthmár,  Ugocsa,  Bihar  és  Ar^d  vármegyékbeli  portális 
■gyalogság  főkapitányának  nemz.  vit.  Jármy  Ferencz  hívünk 
interveniált  betegeskedése  miatt.  Kegyelmed  adja  eleiben  s 
szorgalmaztassa  is  egyszersmind,   hogy   azon   portalis  hajdú- 
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Ságot  mentül  hamarébb  a  n.  vármegyék  által  elö-állíttatván^ 
az  haza  szükséges  szolgalatjára  azokkal  együtt  minden  kész- 
séggel lehessen,  lévén  tőlünk  is  az  iránt  parancsolatja* 
A  mely  pénz  pedig  Kegyelmed  keze  alá  concredáltatott  az 
hadak  exolutiójára.  Kegyelmed  requiráltatván  nemz.  vit. 
Bélteki  Tivadar  kapitányunktúl,  abbúl  keze  alatt  való  hadaink 
fizetéseket  adassa  meg.  Aradon  raboskodó  Szúnyog  György 
hívünk  dolgát  a  mi  illeti:  mivel  Salczerért  Freivillét  akar- 
juk kiszabadítani,  az  által  szabadulása  nem  lehet;  Saffen- 
burgért  pedig  nem  akarják  kiadni,  állítván  a  bécsi  udvar,, 
hogy  indebite  fogattatott  volna  meg.  Jóllehet  pedig  említett 
Szentmarjai  iránt  való  ezen  dispositiónkat  az  praespecificált 
n.  vármegyéknek  is  mej^^irtuk,  mindazáltal  Kegyelmed  maga 
is  azon  n.  vármegyének  ebbeli  intentiónkat  adja  értésekre* 
Coeterum  P.  D.  V.  bene  valere  desideramus.  Ex  castris 
nostris  ad  Árokszállás  positis,  die  21.  Mensis  Junii.  Anna 
1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Jánoki  m.  pr* 

Grregorius  Ráti  m.  pr. 

Kívül:    Spec.   ac   mag^.   d.   Alexandro  Károl)ri  etcet. 
Károlyi  kezével:    Redditae   in   Békés,   die    24.  Junii 
1705. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek.  76.) 


CLXXX. 

A  fejedelem  levele  Bessenyei  Zsigmondhoz.  Arok^ 
szállási  tábof,  1705.  június  21, 

Generose  Fidelis  Nobis  dilecte. 

Salutem  et  gratiae  nostrae  propensionem.  Kegyelmed 
levelét  vévén,  az  oda  való  dolgok  iránt  lett  tudósítását,  és 
Bélteki  Tivadar  compan iáinak  recommendatióját  megértet- 
tük. Akarván  cizért  hogy  ezen  hadaknak  is  consolatiójok 
lehessen,  resolváltuk  fizetéseket  kiadatni,  a  mint  hogy  tek. 
nagfys.  Károlyi  Sándor  generális  úr  a  keze  alá  deputált  pénz- 
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bül  fogja  is  kiadatni  számokra,  az  hova  is  recurrálván  lészen 

satisfactiojok.  Coeterum  Eundem  feliciter  valere  desideramus^ 

Ex  castris  ad  Árok-Szállás  positis.  Die  21.  Junii.  Anno  1705. 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr  Sigbímundus  Janoki  m.  pr. 

Gregorius  Ráti  m.  pr. 

Kívül:  Greneroso  Sigismundo  Bessenyei   inclyti   Comi-^ 
tatus  de  Szabóles  ordinario  vice  comiti,  fídeli  nobis   dilecto* 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákócri-levelek,  77.) 


CLXXXI. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Hatvani  tábor,  1705. 
június  23, 

Spect.  ac  magn.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  prosperitatera.  Kegyelmed  levelét 
vettük,  melybűi  Gyulának  minával  utolsó  próbáját  s  ott 
hagyását,  úgy  portási  által  való  operátióját  megértettük. 
Szegedhez  gyülekező  ellenségnek  csekély  voltát  előbbenl 
levelünkben  is  megírtuk,  a  melyek  közzülök  által  ment  is 
vala  a  Tiszán,  vissza  jöttének.  G.  Eszterhász  Dániel  úr  még 
ennek  előtte  a  lovas  hadat  által  hozván,  a  mi  sánczunkot  az 
ellenség  formaliter  obsideálja  és  bombázza;  de  reméljük 
Isten  jóvoltábul  mci^tarthatják,  annyival  is  inkább  ha  előre 
oda  küldött  Bremer  regementje  in  tempore  elérkezhetik^ 
Ezekbűi  gondolhatja  Kegyelmed  lesznek  operatióink.  Ahoz 
képest  Kegyelmed  jűjjön  Szolnokhoz  a  munitiókkal  együtt; 
a  gyalogságot  beszállétván  a  várban,  ezer  embert  rendeljen 
vigyázásra  Szeged  felé,  maga  penig  Kegyelmed  oly  készen 
legyen,  hogy  a  mikor  veszi  parancsolatunkat,  velünk  magát 
conjungálhassa.  De  ha  csak  a  szükség  nem  hozza,  Kegyel- 
medet által  nem  hivatjuk  a  Tiszán.  Coeterum  Eundem  ad 
vota  foeliciter  valere  desideramus.  Dátum  in  castris  nostris 
ad  Hatvan  positis  die  23.  Junii,  1705.  P.  D.  V.  benevoli 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti  (Rákóczy-levelek,  nro-  78.) 
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CLXXXII. 


.  A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Hatvani  tábor,  1705. 
június  23. 

Spect.  ac  magn.  Baro  Nobis  observandissime. 

Sálutem  foelicesque  ferum  successus.  Csongrádrul  írott 
Kegyelmed  levelét  vettük ;  csudáljuk  hogy  ekkoráig  Kegyel- 
mednek elégséges  informátiója  nincsen  a  Szegednél  gyüle- 
kező ellenségünk  felől,  kik  is  már  többen  vannak  (a  mint 
kémünk,  és  iterato  onnét  jött  emberek  referálják)  hat  száz- 
nál ;  azok  közzűl  által  ment  száz,  azért  Kegyelmed  vigyáz- 
tatván feájok.  Isten  ^egétségébűl  confundáltatnak. 

Mi  ide  érkezvén  marsunkat  az  imsódi   sáncz   felé   vesz- 
szük,  a  holott  aggressiót  tett  vala  ellenségünk,   de    Bottyán 
úr  által  reprimáltatták  szerencsésen;    úgy  a  Dunán  alá    czé- 
lozó   sajkák    is    confundáltattanak.    Kegyelmed   tartson    oly 
-dispositiót,  hogy  correspondeálhassunk,   és   ha    úgy  kívánta 
tik  elöbbeni  orderunk  szerént  conjungálhassa  magát  velünk 
a.z   alatt   is   minden  occurrentiákrúl   informáljon  bennünket 
Coeterum  Eundem  ad  vota  propria  feliciter  vivere  desidera 
mus.    Dátum   in    castris   nostris   ad   Hatvan    positis,  die  23 
Junii.   1705.  P.  D.  V.  ad  officia  párat i 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczy-levelek,  nro.  79.) 


CLXXXIII. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Hatvani  tábor^  H^S- 
június  23. 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobís  observandissime. 

Elhisszük,    vehette    eddig    elébbi    levelünket,    a  melyet 

a  mai  curir  által  transmittáltunk   Kegyelmednek,  .azt   írván 

meg,  hogy    az    Kegyelmeddel   levő    munitiót    s  gyalogságot 

Szolnokban   hagyván,    és    ugyan  ott  az  Tiszán    által   költöz- 
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vén  hadaival  Kecskemét  felé  siessen,  hagyván  oda  által  is 
ezerig  való  embert,  a  ki  a  tolvaj  ráczok  ellen  resistáíhasson. 
Azon  hír  penig,  a  melly  futamodott  az  ráczok  felöl,  újonnan 
is  confirmálódik,  hogy  nem  lennének  többen  hat  száznál. 
Értésére  adjuk  azomban  azt  is  Kegyelmednek,  hogy  a  Dunán- 
túl való  hadainknak  alkalmatlan  dispositiójok  miatt,  az  oda 
Taló  sánczot  a  Dunán  való  híddal  együtt  elvesztettük,  kijővén 
hadaink  időnek  előtte  az  sánczbul,  noha  hadainkban  alig 
esett  valami  csorbulás.  Mely  szükséges  legyen  azért  Kegyel- 
mednek velünk  való  conjunctiója,  által  láthatja  maga  is 
Kegyelmed;  a  mint  hogy  iterato  is  kérjük,  ne  várjon  egy 
órát  is,  jöjön  Kecskemét  felé,  hogy  ott  a  táján  a  hol  alkal- 
matosabbnak  fogjuk  irán/ani,  Kegyelmeddel  és  Eszterházy 
Dániel  úr  hívünkkel,  s  ö  Kegyelme  mellett  levő  hadainkkal 
lehessen  conjunctiónk,  ne  talán  tán  az  ellenség  Szeged  fele 
csapván  valami  distractiót  tegyen.  Coeterum  Eandem  D.  V. 
bene  valere  desideramus.  Ex  castris  nostris  ad  Hatvan  posi- 
tis  die  23.  Junii.  Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr- 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  D.  Alexandro  Károly,  etcet. 
cito,  citius,  citissime.  Curér. 

Károlyi  kezével:  «Redditse  in  campo  Körös  Ladány, 
die  25.  Junii  i705.» 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  80.) 


CLXXXIV. 

A  fejedelem   levele   Károlyihoz,   Sági    tábor,    1705. 
június  25, 

Spect.  ac  mag^.  D.  Baro,  Nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Tegnap  előtti  Kegyel- 
med levelét  vettük  azon  földnek  delineatiójával.  Nem  kétljük 
vette  Kegyelmed  elébbeni  orderünket  is,  kihez  képest  mivel 
a  Duna  mellett  levő  ellenségünk  inteniiója  és  operatiója  nem 
csak  confirmáltatik,  de  gróf  Eszteiházi  Dániel  úr  mellett  lévő 
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hadaink  többire  önnön  maguktúl  megbódúlván,  mindenestül 
a  solthi  sánczunkhoz  nyomakodtanak,  és  így  több  gonosz 
között  tarthatunk  attúl  is,  hogy  Kecskemét  és  azon  a  tájon 
lévő  helységek  említett  ellenségünktűi  el  ne  praedáltassanak : 
azért  sem  órát,  sem  napot  Kegyelmed  ne  várjon,  annyival 
is  inkább  több  parancsolatunkat,  hanem  az  lovas  haddal  men- 
nél nagyobb  corpussal  Szolnoknál  által  jővén,  siessen  Kőröshöz^ 
avagy  az  hol  magunkat  táborostul  fog  hallani,  hogy  velünk 
együtt  megegyezhessen  mentül  hamarébb.  A  mi  penig  gya- 
logja vagyon  Kegyelmednek,  azokat  mindenestűi  elébbeni 
parancsolatunk  szerint  szállítsa  be  Kegyelmed  Szolnokba* 
csak  az  egész  lovas  hadakkal  mennél  többel  lehet  siessen 
hozzánk.  Coeterum  P.  D.  V.  foeliciter  valere  desideramus. 
Ex.  castris  nostris  ad  Ság  positis  die  25.  Mensis  Junii,  Anno 
1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Gregorius  Rati  m.  pr. 

Kívül:    Spect.    ac   Magn.   D.    Alexandro   Károlyi  etc» 
cito,  citius,  citissime. 

Exhibitae  die  26.  Junii  1705.  in  campo  Kengyel. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  81.) 


CLXXXV. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Ócsai  tábor ^  1705* 
június  2g. 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  Nobis  observandissime. 

Salutem  et  felices  rerum  suarum  successus.  Minekutánna 
curierunk  által  vettük  Kegyelmed  levelét,  reménljük  Kegyel- 
med az  hadakkal  együtt  az  Tiszán  által  költözött.  Az  német 
felül  egyéb  új  hireink  nincsenek,  hanem  hogy  az  solti  sán- 
czot  is  a  Duna  szigetjébül  kezdette  lőni  bombázni,  de  azon 
operatióját  félben  szakasztván  recedált,  s  vagyon  olly  hirünk 
hogy  magát  nagyobbára  Buda  felé  vette;  hat  compánia  pe- 
nig lement  Veresmart  felé.  Melly  consideratióra  nézve  mi 
továbbra  is  Pest  elein  subsistálunk,   és  ne  talántán  azon  hat 
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compánia  által  költözvén  a^  Dimán,  az  szegedi  s  ott  körű4 
való  ráczsággal  magát  conjungálván  s  megszaporítván,  ott 
erumpáljon  valamelly  operatiókra:  szükség  arra  is  az  szor- 
g^almatos  vigyázás.  Kegyelmed  azért  n.  v.  Szűcs  János  fő- 
kapitányunkat ezered  magával  küldje  le  Halasra,  adván 
szoros  instructiójába,  vigyázzon  az  ellenségnek  szándékára 
s  motusira  g^akor  portási  által,  és  a  mit  ért>  adja  értésünkre, 
s  úgy  Kegyelmednek.  És  ha  az  Tisza  Duna  közin  lévő  s 
lakos  rácz  ellenségeskedést  nem  mutat,  hogy  továbbra  is  ne 
ingereitessék  s  injuriáltassék,  azon  az  földön  lévő  ráczság 
marháinak  hajtását,  egyéb  javoknak  is  praedáltatását  meg  ne 
engedje,  sőt  minden  jó  modalitással  alkalmaztassa  magát 
hozzájok.  Kegyelmed  penig  míg  ujjabb  rendelésünket  vészi, 
subsistáljon  az  több  hadakkal  az  városok  között.  Az  mely 
ráczság  Szeged  mellett  volt,  az  az  szegedi  palánkba  vette 
magát,  melyet  gyalogsággal  ugyan  ki  lehetne  onnan  venni, 
de  azon  munka  halasztatik  továbbra.  Tartozván  az  halasiak 
ötven  személybül  álló  katonaságot  kiállítani,  ott  léte  alkal- 
matosságával azokat  is  állíttassa  ki  s  küldje  kis  kunsági  ka- 
pitány Cseplészi  keze  alá.  Coeterum  P.  D.  V.  feliciter  valere 
desideramus.  Ex  castris  ad  Ocsa  positis,  die  29.  Junii  1705. 
P.  D.  V.  ad  ofíicia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  82.) 


CLXXXVI. 

A  fejedelem   levele   Károlyihoz,   Ócsai   tábor ^  ^705- 
június  30, 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  Nobis  observandissime. 

Salutem  et  felices  rerum  suarum  successus.  Minekutánna 
curierünk  által  vettük  Kegyelmed  levelét,  reménljük  az 
Tiszán  által  jővén  hozzánk  közelebb  nyomult.  A  német 
felül  egyéb  uj  hireink  nincsenek,  hanem  hogy  az  napokban 
az  solti  sánczot  kezdette  lőni  s  bombázni,  de  azon  operatióit 
mi  consideratiókra  nézve  nem  tudatik  félben  hagyván,  onnand 
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recedált ;  vagyon  oly  hírünk,  hogy  magát  nagyobbára  Buda 
felé  vette,  hat  compánia  penig  lement  Veresmart  felé,  melyre 
nézve  mi  továbbra  is  Pest  elein  akarunk  subsist^lnunk,  a  mint 
hogy  Kegyelmed  is  vegye  útját  az  hadakkal  táborunkra.  É$ 
netalántán  azon  hat  compánia  által  költözvén  a  Dunán,  a 
szegedi  s  ott  körül  lévő  ráczsággal  magát  megszaporítván, 
ott  erumpáljon  valamely  operatiókra,  szükséges  arra  felé  is 
az  szorgalmatos  vigyázás.  Kegyelmed  azért  n.  v.  Szűcs  János 
fő  kapitányunkat  küldje  le  Halasra,  adván  szoros  instructió- 
jába,  vigyázzon  azon  ellenségnek  indulatira  azon  az  földön, 
és  a  mit  ért  s  hall,  adja  értésünkre;  a  végre  is  ezer  katona- 
ságot adjon  Kegyelmed  mellé.  És  ha  az  Tisza  Duna  közin 
levő  ráczság  hostilitást  nem  mutat,  azon  az  földön  lakos 
ráczságnak  marháit  el  ne  hajtassa  sem  egyéb  javait  ne  prae- 
dáltassa,  annyival  is  inkább  személyeket  ne  háborgassa, 
semmiképpen  alatta  valókkal  is  meg  ne  engedje.  A  mely 
ráczság  Szeged  mellett  volt,  az  az  szegedi  palánkban  vévén 
magát,  hajdúság  nélkül  már  ki  nem  vehetni,  de  azon  munka 
halasztatik  továbbra.  Tartozván  az  halasiak  ötven  személy- 
bül  álló  jó  fegyveres  s  lovas  katonát  állítani,  Kegfyelmed 
adja  instructi ójában  megírt  kapitányunknak,  hogy  mentül 
hamarébb  vélek,  ha  külömben  nem,  executio  által  is  állíttassa 
ki,  küldje  kis-kunsági  kapitány  Cseplészi  keze  alá.  Mivel 
már  az  hadak  fizetése  n.  v.  Krucsai  Márton  distríctualis 
commissariusunk  keze  alá  vitetett,  staíFetaliter  parancsoltunk, 
hogy  sietséggel  küldje  Kegyelmed  után ;  mely  pénz  is  rövid 
nap  elérkezik.  Tegnapi  napon  is  ezen  dolgokról  írott  leve- 
lünket dirigáltuk  Szolnok  fele,  de  értvén  Kegyelmed  expres- 
susa  relatiójábul  Kegyelmednek  más  felé  való  létét,  reiteráltat- 
tuk.  Coeterum  P.  D.  V.  feliciter  valere  desideramus.  Ex  castris 
ad  Óc?a  positis  die  30.  Junii  1 705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Kegyelmed  ezen  specificált  hadat  Halas  fele  leküldvén, 
Majos  s  Szabó  Máthé  ezerét  hozza  magával  hozzánk.  írja 
Bercséni  uram,  hogy  némely  regimentek  az  felső  táborról 
Budára  commendéroztattanak.  Minek  előtte  táborunkba  be- 
gyün  Kegyelmed,  az  had  számát  zászló  számra  el  várjuk 
Kegyelmedtül. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  83.) 
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CLXxxvn. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Ocsai  tábor ^  lyo^.juL  /. 

Si>ect.  ac  magti.  D.  Baro  Nobis  observandissime. 

Salutem  et  Principális  j2fratiae  nostrae  benignam  propen^ 
sionem.  Isten  által  felvött  igaz  ügyünk  mellett  való  szives 
munkálkodásinknak  bizonysága  jelen  vagyon  önön  magában 
azért  is,  hogy  az  Austriai  Háznak  képtelen  s  törvénytelen 
uralkodása  által  megp-ongyoUott  édes  nemzetünknek  régi 
dicsösséges  szabadságinak  vissza  hozására  egyedül  czélozó 
szent  igyekezetünknek  kijelentésében,  úgy  világosb  meg- 
ismertetésében, minden  eleitül  fogva  folyó  circumstantiáknak 
elöszámlálását  szükségesnek  nem  látjuk.  Emlékeztetvén  mind- 
azonáltal a  nemes  országnak  minden  rendéit  mind  az  első  s 
mind  penig  az  után  annyiszor  következett  számos  pátensink- 
nek  continentiáira,  minden  kételkedés  nélkül  tapasztalhatják 
az  haza  javához  intézett  dolgoknak  folyamatjábul,  mely  ugyan 
azon  egy  húron  pendülő  megegyezése  légyen  felvött  szándé- 
kunknak.  A  mint  is  mindeneket  az  igaz  ügyeket  vezérlő 
hatalmas  Isten  kormányozásának,  nem  magunknak  eddig  Í3 
ez  után  is  tulajdonítva  ugyan  azon  rajtunk  könyörülő  irgalmas 
Istenben  bízván,  hogy  tovább  is  nem  egyéb,  hanem  a  sok  nyo- 
morúságok habjai  közt  fetrengő  neniesi  szabadságunknak  örö- 
kösön megmaradandó  csendes  partra  való  jutásunkat  mutatja. 
Ugyanis  mi  lehetett  az  Austriai  Háznak  hajdani  szabadságink 
ellen  való  számlálhatatlan  tusakodási  között  is,  régi  törvé- 
nyeinknek kitörlésére  kikoholt  mesterkedésének  nag^yobb  és 
veszedelmesebb  eszköze  annál,  hogy  az  közelebb  elmúlt  ország 
gyűlésének  alkalmatosságával  az  ott  tött  törvényeinkben 
^prout  conventum  fuerih  való  clausulának  beiktatásával  min- 
den szabadságainkbul  sensim  sine  sensu  kimosdatni  kivánván 
bennünket,  eltökéllett  szándéka  vala,  hogy  törvényeink 
semmisítésével,  és  azokban  in  verbo  regio  erős  hüttel  köte- 
lezett diplomák  kiadása  sértődésének  nem  gondolásával,  min- 
deneket pro  arbitrio  sui  (kit  már  bőven  practicált  is)  ad 
quaevis  etiam  exotica  annál  szabadjában  reá  húzhasson. 

De  lám  a  sziveket  vizsgáló,  és  rövidségeket  bosszuló  irgal- 
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mas  Isten  mit  hozott  ki  igyekezetibül,  midőn  a  Felséges  Császár 
"halálával  Istennek  csudálatos  rendelésébül  onnan  maga  elle- 
nünk és  szabadságink  kitörlésére  készített  fegyverével  tulajdon 
maga  kárára  fordítá  minden  mesterkedő  szándékit,  hogy  azon 
conventionális  clausulának  erejével  kirekesztvén  magát  az 
törvénynek  hathatóságibul,  nyilvánságosan  elégtelenné  tötte 
magát  az  országlásra.  Kiben  is  édes  hazánkat  nyomóssá  tenni 
Jcivánván  Isten  ő  szent  Felsége,  egész  világ  láttára  annyira 
vezérletté  már  az  előtt  is  igaz  ügyünk  dolgait,  hogy  némely 
nagy  hatalmú  külső  fejedelmek,  ki  az  elkezdett  fegyverkezé- 
sünknek tovább  való  állhatatos  folytatására,  ki  penig  annak 
lecsendesftésére,  törvényes  szabadságink  iránt  projectálandó 
kivánságinknak  betellyesítésére,  közben  szándékoznak  mago- 
kat vetni.  Egyszersmind  penig  annak  kijelentésére  az  ellen- 
kező Austriai  Ház  is  maga  követjeinek  leküldésével  (noha 
a.z  dolgoknak  folyamatjában  kevés  sinceritast  tapasztalhatunk) 
a  békességre  való  hajlandóságát  láttatik  mutogatni.  Kinek 
is  hogy  nagyobb  valóságát  az  fejedelmek  interpositiójára 
nézve  is  láthassuk,  mind  penig  az  hazánk  és  minnyájunkkal 
Ifözönséges  nemesi  szabadságunk  ügyét,  kiki  mi  sorsban  s 
állapotban  legyen,  tapasztalva  tudhassa,  és  annak  felette  az 
országbeliek  közzűl  is  senki  balra  ne  vélhesse,  hogy  az  ellen- 
ség által  az  békességnek  s  szabadságink  megadása  most 
ujjonnan  való  igéretinek  elhiresítetett  végezése  tractájával, 
magunk  valami  priváturaát  az  köz  jónak  praeponálni  kíván- 
nánk, de  nyugodt  elmével  légyen  kiki,  valamint  hogy  hazánk 
köz  ügyének  kezünkre  vött  elő  mozdítása  szives  keresésére 
utolsó  csöpp  vérünk  kiontását  is  felszenteltük:  a  szerint 
egyes  értelemmel  tovább  is,  akármely  felé  forduljon  kimene- 
tele hazánk  dolgainak,  a  minden  jóra  igyekező  közakarattul 
ki  nem  vonjuk  magunkat.  Azért  is  szükségesnek  Ítéltük, 
hogy  valamint  eddig  országunk  dolgainak  folyamatját  a 
nemes  haza  lakositul  semmire  nem  titkoltuk,  úgy  most  is  a 
fen  forgó  békesség  elő  kelésének  alkalmatosságával  az  ország 
dolgait  tegyük  minnyájoknak  nyilván ságossá,  úgy  a  némely 
controvertált  állapotok,  melyeket  a  törvénynek  rendes  folyása 
szerint  az  ország  közakaratjára  s  decisiójára  a  mostani  fel- 
vött  ügynek  ideje  alatt  relegáltunk,  köz  megvizsgálással  és 
egyezéssel  végképpen  determináltassanak. 
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Ahoz  képpest  közönségesen  az  egész  Statusoknak  érté- 
sekre adni  kívántuk,  hogy  nemes  Pest  vármegyében  levő 
Rákos  mezejére  a  die  emanationis  praesentium  két  holnap 
alatt,  úgymint  Szent-Míhály  havának  első  napján  nem  csak 
követjek  által,  hanem  ugyan  személy  szerint  minden  Egyházi 
s  Világi  Úri  és  Nemesi  Rendek,  valakik  édes  hazánk  ügyét 
magokénak  ismerik,  elmulhatatlanul  jelen  legryenek,  és  tovább 
is  Isten  által  felvött  ügyhöz  való  igaz  szeretetünket  az  dol- 
goknak nyilván  való  folyásábul  megismervén,  önnön  magok 
hasznára  s  javára  úgy  légyen  gondjok,  hogy  igaz  házafiúsá- 
gokat megbizonyítván,  az  által  az  csendes  békességnek  és  régi 
tündöklő  szabadságink  teljes  gyümölcsét  magok  után  mara- 
dandó posteritásira  is  hagyhassák. 

Megértvén  annak  okáért  mind  ezekbül  a  tökélletes  és 
csak  az  közönséges  jóra  igyekező  indulatunkat  Kegyelmed, 
(hogy)  ebben  is  hazájához  és  nemzetéhez  való  igaz  szere- 
tetit  és  szives  készségét  nyilvábban  tapasztalhassuk,  Kegyel- 
mednek intimáljuk,  hogy  a  felyül  írt  mód  szerint  nem  csak 
követje  által,  hanem  ugyan  személy  szerint  pro  loco  et 
termino  praescriptis  oly  bizonyos  készséggel  compareáljon, 
hogy  ha  kik  egy  vagy  más  szín  alatt  színes  hzizafiúságokhoz 
képpest  minden  helyes  ok  nélkül  attúl  magokat  elvonnák, 
valamit  az  olyanokrul  az  jelen  levő  statusok  végezni  fognak, 
és  ahoz  képpest  rajtok  történik,  hazájokhoz  való  maguk 
habozásának  tulajdonítsák.  Hogy  az  által  az  egész  keresztény 
világ  az  köz  ügynek  orvoslásában  való  szives  köz  akaratun- 
kat láthassa,  és  az  országlásoknak  Ura  Istene  köz  fohász- 
kodásink  után  régen  szívszakadva  várt,  s  ezer  vérekkel 
pecsételt  nemesi  szabadságunk  állandó  dicsőséges  egyesült 
csendesség  napját  felvirasztván,  szánakozó  irgalmasságábul 
egy  vagy  más  utón  már  valaha  édes  nemzetünkön  maradandó 
képpen  tündököltesse.  Coeterum  P.  D.  V.  foeliciter  valere 
desideramus.  Ex  castris  nostris  ad  possessionem  Olcsa  posi- 
tis,  die  ima  Mensis  Julii  Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  offici.i  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  p.  Sigismundus  Janoki  m.  pr. 

Gregorius  Ráti  m.  pr. 

Alul:  Dom,  Baroni  Alexandro  Károly. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  84.) 
V.  kőt.  16 
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A  fejedelem  levele  Ramocsaházi  Györgyhöz,  Csabai 
tábor y  1705.  jul.  5. 

Generose  Fidelis  Nobis  dilecte. 

Salutem  et  Principális  gratiae  nostrae  benignam  propen- 
sionem.  Néhai  n.  v.  Nyiri  András  kapitány  özvegye  Bodó 
Kata  asszony  instantiájábul  értjük,  hogy  Kegyelmed  eléb- 
beni  kegyelmes  assignatoria  commissiónk  mellett  az  varsánsri 
udvarházhoz  tartozó  jobbágyokat  és  telkeket  nem  assignálta 
volna.  Kihez  képpest  Kegyelmednek  továbbra  is  parancsol- 
juk, valaminémű  appertinentiákkal  az  említett  udvarház  az 
mostani  confiscatiókor  Gyulai  Ferencztül  birattatott,  akképen 
assigtiálja  az  instans  asszonynak  ad  ulteriorem  regni  dispo- 
sitionem.  Coeterum  Eundem  secus  non  facturum  bene  valere 
desideramus.  Ex  castris  nostris  ad  possessionem  Csaba  posi- 
tis,  die  5  Mensis  Julii,  Anno  1705.  F.  P.  R.  Gregorius  Rati  m.  pr. 

Alul:  Ramocsaházi  György  uramnak. 

Eredeti,  a  fejedelem  aláírása  nélkül.  (Rákóczi-levelek,  85.) 


CLXXXIX. 

A  fejedelem  levele  Ramocsaházi  Györgyhöz,  Csabai 
tábor,  1705,  jul,  5, 

Generose  Fidelis  Nobis  dilecte, 

Salutem  et  gp-atiae  nostrae  propensionem.  Tek.  nagys. 
Károlyi  Sándor  Generális  úrnak  mivel  kegyelmesen  resolvál- 
tuk  assignáltatni  n.  Szathmár  vármegyében  a  Szamos  vizén 
építtetett,  erdödi  jószághoz  tartozó  és  Szathmár  városa  hatá- 
rában levő  malmokat  ott  való  udvarházzal  egjrütt:  kihez 
képest  Kegyelmednek  parancsoljuk,  a  midőn  e  parancsola- 
tunkat veszi,  a  praespecificált  jószágot  a  megírt  Generális  úr 
a  végre  rendelt  embere  kezéhez  assignálja.  Coeterum  Eundem 
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bene  valere  desideramus.  Ex  castrís  nostris  ad  Csaba  positis 
die  5.  Julii  1705.  F.  P.  R.  Gregorius  Rati  m.  pr. 

Alul:  Ramocsaházi  Györgynek. 

Eredeti,  a  fejedelem  aláírása  nélkül.  (Rákóczi-levelek,  86.) 


cxc. 

Pápai  János  Debreczennek  és  tájának  a  ráczság  ellen 
oltalmára  kéri  Károlyi  Sándort  Debreczen,  lyo^.jul,  7. 

Méltóságos  Generális,  jó  Uram. 

Erre  az  földre  jővén  úgy  látom  az  sánczbul  annyira 
eloszlott  az  had,  hogy  csak  8  száz  sincs  benn ;  Ibrányi  ezeri- 
bül  3  száz,  Béltekiébül  valamely,  az  többi  Palocsai  uram  ö 
Nagysága  ezeribül  valók.  Az  had  penig  mint  az  kérész  jár 
minden  felé  falukról  falukra,  kik  közül  tegnap  előtt  hármot 
magam  is  megfogattam  a  Hortobágy  hidjánál,  a  mint  hogy 
oda,  Csegére  s  több  portásokra  szükséges  az  kemény  paran- 
csolat, mivel  az  Tiszán  nem  lévén  tartalékjok,  szüntelenül 
szöknek  az  felső  táborrul  is.  Besenyei  uram  beteg,  az  úr 
Palocsai  uram  penig  Mármarosban  vagyon.  A  mint  értem 
Bakó  uram  levelibül.  Maros  mellűi  jődögél  az  rácz  erre  az 
földre.  Kérem  azért  alázatosan  Nagyságodat  mint  ennek  az 
földnek  édes  attyát,  munkálódja  úgy  ennek  az  földnek  bá- 
torságos megmaradását,  hadd  Nagyságod  szárnyai  alatt  eddig 
is  félelemben  s  gyakor  változásokban  forgó  állapotja  fordul- 
jon securitásra. 

Ugy  látom  az  úr  Andrási  uram  ő  nagysága  csak  távul 
nézi  ezt  az  földet,  holott  Tót-Váradjánál  nem  igen  kíván- 
tatnék az  vigfyázás. 

Ezzel  maradok  Nagyságodnak 

Debreczen,  7.  JuUi   1705,  igaz  alázatos  szolgája 

Pápai  János  m.  pr. 

Negyedrét  íven,  eredeti. 
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CXCI. 


Dobozi  István  debreczeni  bíró  Károlyi  Sándort  a 
Debreczent  Várad  felől  fenyegető  veszedelemről  sietve 
tudósítja,  Debreczen,  1705.  juL  8. 

Méltóságos  Generális,  nagy  jó  uram! 

Ma  reggel  9  órakor  az  váradi  labanczság  előtt  kár 
nélkül  az  mieink  elállottanak ;  a  gyalogság  Félegyház  fele, 
t.  Besenyei  uram  Pocsajhoz ;  által  érve  a  Berettyón,  gyanak- 
szunk: talám  az  marosmellyéki  ráczságnak  az  elei  érkezett 
el.  Ugyan  is  a  szaladok  úgy  mondják,  feles  lovas  jütt  ki 
Váradrul,  holott  az  előtt  nem  volt;  vagyon  nagy  lármánk,  s 
a  föld  népe  megfutott  egy  darabon.  Holnap  mit  hallunk  mit 
érünk  a  jó  Isten  tudja;  csak  azt  a  kevés  bloquádábul  elállott 
hadat  sem  tudom  ki  g)^jti  öszve,  ugyan  is  elrongyosodott, 
nincs  fizetése,  bizony  mind  erdőre  mezőre  oszol,  és  így  éhez 
semmit  «e  bizhatni.  Andrási  uram  ő  Nagysága  is  csak  oda 
Tót-Váradja  felé  quártélyoz.  Az  midőn  ezt  írnám,  érkezek 
Nagfyságod  postája  Fogarasi  uram,  ki  által  biztató  levelét 
alázatosan  vévén:  credo  Domine,  sed  adauge  fidem  meam! 
Bizony  mi  extfeme  rosszul  vagyunk.  Isten  után  legyen  siető 
gondja  nyomorult  ezen  földre  Nagyságodnak,  s  legfyen  fize- 
tése ezen  hadnak,  ha  hasznát  akarjuk  venni.  Én  Nagyságod 
méltóságos  parancsolatjára  is  a  katonaságot  hajtatom,  de  a 
fizetést  és  gúnyát  átkozódó  szókkal  exprobálja.  T.  commis- 
sarius  Kurucsai  (íg^y)  uram  csak  nincsennel  biztatja  a  hadat, 
s  commissiót  vár  mindenre;  Ecsedben  van  mostan  is  ö 
Kegyelme.  Az  úr  Palocsai  uram  ő  Nag^ysága  is  a  vármegye 
ket  járja ;  tűvel  hegygyei  vagyunk,  jóllehet  Besenyei  uram  ó 
kegyelme  tisztit  a  mint  lehet  folytatja.  Ha  egyebet  nem 
cselekedhetik  is  a  váradi  ellenség,  de  megkenyerezi  magát, 
megéri  véle  alkalmas  ideig.  Továbbra  mire  megyén  dol- 
gunk, alázatosan  fogom  Nagyságodat  tudósítanom,  ha  Isten- 
nek tetszik  megmaradásunk  ;  iterato  még  is  alázatosan 
recomendálom  megmaradásunkat  Nagyságodnak ;  úgy  is  ta- 
pasztalom, fájlalják  boldogtalan  sorsunkat.  Ezzel   Nagyságod 


Digitized  by 


Google 


no5' 245 

méltóságos   gratiájába    ajánlván    magamat   maradok  Nagysá- 
godnak 

Debreczen,  8.  Julii  1705.  éjfélben 

alázatos  szolgája 
Dobozi  István  m.  pn 

Külsején:  Mélt.  Generális  Károlyi  Sándor  úrnak  etc. 
alázatosan  írám.  Kegyelmes  Urunk  táborán  vei  ibi  ubi. 

Újváros,  Füred,  Poroszló,  Heves,  Apáti,  Berény,  Kata, 
Sz.-Lörincz-Káta,  Túra  ezen  levelet  nagy  büntetés  alatt 
sietséggel  vigyék  Kegyelmes  Urunk  6  Nagysága  táborára. 
S.  D.  cito,  citissime. 

ívpapiron,  eredeti,  pecséttel. 


CXCII. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Kis- Gyarmati  tábor ^ 
1705,  juL  14, 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  foelices  rerum  suarum  successus.  N.  Mára- 
maros  vármegye  levelébül  értjük,  hogy  az  mely  850  forin- 
tokbul  álló  soldos-pénzt  n.  v.  Szalay  Pál  colonellus  hívünk 
a  megnevezett  vármegyétül  levált,  azt  a  commissariatus 
acceptálni  nem  akarná.  Kegyelmednek  azért  intimáljuk,  azon 
pénzt  meg^rtt  colonellusunk  quietantiája  mellett  az  commis- 
sariatussal  acceptáltassa.  Coeterum  P.  D.  V.  foeliciter  valere 
desideramus.  Ex  castris  nostris  ad  possessionem  Kis-Gyar- 
math  positis  14.  Mensis  Julii  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Janoki  m.  pr. 

Grregorius  Ráti  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac  Magn.  D.  Baroni  Alexandro  KaroUyi 
etcet. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  87.) 
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Dobozi  István  debreczeni  biró  a  váradi  ostromzárlai 
felől  ir  Károlyi  Sándornak,  Debreczen,  1705,  jul.  14. 

Méltóságos  Generális  nekem  nagy  jó  Uram! 

Úgy  látom  az  Nagyságod  vissza  fordulása  iránt  való 
szándéka  megváltozott.  A  deszkákat  Szolnokhoz  Naigyságod 
parancsolatjára  12  Julii  megindíttattam.  M.  Generális  Forgács 
uram  ő  excellentiája  levelét  mostan  veszem,  kiben  írja,  oda 
segítségért  semmit  se  bízzunk,  mert  nem  telhetik.  Andrási 
István  uram  ö  Nagysága  is  a  mint  hallik  Déva  felé  vissza  for- 
dult. Az  bihari  bloquáda  boldogtalansága  constál  Nagyságod- 
nak, kihez  is  mint  eddig  úgy  tovább  is  keveset  bizhatni ;  most 
oda  van  az  Ibrányi  uram  ezeré  fizetésére  t.  Krucsai  Márton 
commissarius  uram.  A  váradi  bloquáda,  mint  nállam  jobban 
tudja  Nagfyságod,  csak  megérdemlene  egy  kemény  s  expertus 
commendót.  Az  úr  Galambos  uram  több  hasznot  tehetne  talám 
ott ;  könnyebb  is  volna  az  szathmári  állapothoz  embert  találni 
mint  ide,  az  én  gyenge  értelmem  szerint.  T.  commendáns 
Besenyei  uram  ö  Kegyelme  Marjánál  vagyon,  hol  gyűl  hol 
oszol  a  hada;  a  váradi  labonczság  felöl  senki  semmi  hírt 
nem  tud  hozni,  és  így  hányadán  vagyunk,  magunk  sem  tud- 
hatjuk. Minden  órában  szívesen  várnám  Nagyságod  kívána- 
tos tudósító  levelét.  Ezzel  Nagyságod  méltóságos  gratiájában 
ajánlván  magamat  maradok 

Nagyságod  alázatos  szolgája 

Debreczen  14  Julii  1705.  Dobozi  István  m.  pn 

Külsején:  Mélt  Károlyi  Sándor  úrnak  etc.  Kegyelmes 
urunk  6  Nagysága  táborán,  cito,  citissime. 

ívrét,  eredeti,  pecséttel. 
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A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Kis-gyannati  tábor, 
1705.  július  15, 

Spect  ac  magn.  D.  Baro  Nobis  observandissime. 

Salutem  et  prosperitatem.  Ide  érkezvén  táborunkkal^ 
alkalmas  dispositiókban  találtuk  a  dolgokat.  És  noha  az  ellen- 
ségnek semmi  ollyas  motusát  nem  tapasztalhatjuk,  mind- 
azonáltal immár  ide  jővén,  kívánunk  oly  notabilis  digressiót 
tennünk  Morvában  és  Austriában,  hogy  azzal  a  németet 
Csallóközrül  kivehetvén,  magunkénak  tegyük;  el  is  küldöt- 
tük elöljáróban  nyolcz  ezer  emberrel  gr.  Eszterházi  Antal 
urat.  A  mi  Klekisperg  dolgát  illeti,  vagyon  Esztergom  felöl 
bizonyos  relatiónk,  hogy  ö  Budát  is  odahagfyta  és  nyomul 
felfelé,  hogy  a  Csallóközben  conjungálhassa  magát.  így  lévén 
tehát  a  dolog,  hadainkra,  de  legkiváltképen  Kegyelmed  maga 
személyére  ottan  nem  lészen  annyira  szükség.  Elgondolhatja 
Kegyelmed,  illyen  tábor  ig^azgatásának  terhét  hogy  viselhes- 
sük csak  magunk  ?  Azért  Kegyelmed  úgy  maradjon  kevéssé 
azon  a  földön,  hogy  a  midőn  veszi  az  iránt  levelünket,  maga, 
és  a  mely  hadakkal  fogjuk  parancsolni,  utánnunk  feljöhes- 
sen, írattunk  penig  gróf  idösbik  Barkóczy  Ferencz  úrnak, 
hogy  informátióját  is  Kegyelmednek  vévén,  kivált  a  Tiszán- 
túl való  földnek  s  váradi  bloquádának  is  vigyázására  kiván- 
tatván,  ott  a  tájon  az  hol  szükségesebb  fog  lenni,  ö  Ke- 
gyelme alkalmaztassa  magát  a  n.  ország  szolgalatjában. 
Ahozképest  Kegyelmed  ő  Kegyelmét  voltaképen  minden 
circumstantiárúl  ott  való  állapotoknak  mi  volta  iránt  infor- 
málja. Hellebront  és  Szűcs  János  ezeréit,  a  végre  is  hogy 
közelebb  lehessen,  ha  úgy  kivántatik  feljövetelek.  Pest  elein 
incorporálja,  és  ha  csak  kívántató  alkalmatosság  más  felé 
nem  avocálná,  ottan  maradjanak.  Coeterum  P.  D.  V.  foelici- 
ter  valere  desideramus.  Ex  catitris  nostris  ad  Kis-Gyarmat 
positis,  die  15.  Mensis  Julii,  Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  officia 
parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  p.  Grregorius  Ráti  m.  pr. 
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Kívül:  Spect.  ac  magn.  D.  Alexandro  Károlyi  etcet,, 
circa  Pestinum. 

Károlyi  kezével:  Redditse  in  Kecskeméth,  die  i8. 
Julii  1705. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  88.)  Közölve  Thaly  K.  Archivum  Ra- 
koczianum  I,  365.  lap. 


cxcv. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Keméndi  tdboTy  1705. 
július  16. 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  foelices  rerum  successus.  Nem  kétljük  vette 
Kegyelmed  tegnapi  levelünket,  melybül  is  láthatta  a  dolgok- 
nak mivoltát.  Confirmáltatnak  hireink,  hogy  Fejérvárbúi  és 
Pápárúl  kivitetett  a  német,  Budárul  is  a  tanultabb  népet 
contrahálja  a  Csalóközre,  maga  is  Klököspergh  Komárom- 
hoz érkezett.  Ebbül  observálhatjuk,  hogy  offensive  vagy 
defensive  akarja  magát  viselni  ?  Éhez  képest  jó  volna  Hele- 
pront  ezerét  Foghtűnél  átal  költöztetni  s  occupálhatnák  Fe- 
jérvárat, a  vagy  meglátnák  miben  vagyon,  és  operátiókat 
tehetne  reménsége  kivül  az  ellenségnek.  Coeterum  eandem 
P.  D.  V.  ad  vota  feliciter  valere  desideramus.  Dátum  in 
castris  nostris  ad  Kemend  positis,  die  16.  Julii  1705.  P.  D. 
V.  benevoli 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Ma  strázsánk  szeme  láttára  nyomakodik  Esztergambul 
felfelé  15  comp.  német,  kire  nézve  lehetetlen  hogy  több  már 
maradott  volna  ott. 

Nem  is  levén  ottan  annyira  szükség  a  hadra,  Bezerédi 
regementjét  (mely  Szabó  Máthéé  vala)  magával  együtt  fel- 
hivatjuk. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek.  89.)  Az  elsó  utóirat  a  fejedelem  kezeirása.  Némi 
eltérésekkel,  és  az  utóirat  nélkül  közölve  Archivum  Rakoczianum  I,  367.  lap. 
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A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Keméndi  tábor ,  1705^ 
július  //. . 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  Nobis  observande. 

Salutera,  et  felices  rerum  successus.  Deciraa  quarta 
praesentís  irott  Kegyelmed  levelébül  értjük  azon  az  földön 
minemű  dispositiókat  tett  volna,  melyeket  is  approbálván, 
azoknak  consentiálunk,  és  helyben  hagyjuk. 

Mivel  pedig  n.  v.  Szabó  Máthé  ezerének  főkapitányul 
n.  V.  Bezerédi  Imre  hívünket  resol váltuk,  a  minthogy  paran- 
csoltimk  is  említett  főkapitány  hívünknek,  hogy  azon  hada- 
kat öszve  szedvén,  véllek  eg^yütt  siessen  jőni  táborunkban: 
hogy  ha  azért  *még  eddig  is  Kegyelmed  azon  a  földön  találná, 
a  főkapitánság  tisztiben  instellálja;  vagy  ha  ottan  nem  in- 
stellálhatná  is,  csak  Kegyelmed  siettesse  az  hadakkal  hozzánk 
való  jövetelit,  instellatiója  is  véghez  mehet. 

Értjük  ujjabb  ujjabb  panaszokbúi,  Kecskemét  táján  lévő 
hadak  minemű  excessusokat  követtenek  el :  Kegyelmed  azért 
azon  legyen,  ezen  excessusokat  is  orvosolhassa,  exemplariter 
megbüntetvén  az  excessivusokat,  hogy  az  szegénség  sok  kárai- 
nak refusióját  effective  érezhesse.  Coeterum  P.  D.  V.  feliciter 
valere  desideramus.  Ex  castris  nostris  ad  Keménd  positis. 
Die  17a  Mensis  Julii  Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  officia    parati 

F.  P.  Rákóczi  m*  pr.  Sigismundus  Janoki  m.  pr. 

Gregorius  Ráti  m.  pr. 

Kívül:  Spect.   ac   magn.  D.   Alexandro    Károlyi,    etc. 
A   pecsét   felett:   Exhibitae  27.  Julii    1705.  Hevesini. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  90.) 

cxcvn. 

Ajejedelem  levele  Károlyihoz,  Kürthi táborai 705  juLiS. 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 
Salutem    et    omnem    foelicitatem.     Nem    kétljük    vette 
Kegyelmed  levelünket  maga  hozzánk  jö vetéli  felől,  és  mivel. 
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immár  constál,  hogy  az  németnek  négy  regement  auxiliaris 
dánusa  elérkezett,  és  az  is  bizonyos,  hogy  maga  erejét  ide 
fel  a  Csalóközre  contrahálta,  melyre  nézve  azon  a  földön  nem 
tarthatni  notabilis  operatiótul,  itten  ellenben  abban  vagyunk, 
hogfy  minden  órán  várhatjuk  a  németnek  által  jövetelit: 
magunk  is  holnap  Újvárhoz  megyünk,  és  Kegfyelmed  elgon- 
dolhatja, ha  az  dologgal  késünk  annál  rosszabb.  Éhez  képest 
Kegyelmed  most  mutassa  hazájához  szeretetit  abban,  hogy 
valamely  hadaknak  teljes  szükségét  ottan  Kegfyelmed  nem 
látná,  azokkal  együtt  Kegyelmed  mennél  hamarébb  jöne  hoz- 
zánk, ott  is  rendeléseket  tévén.  Ha  penig  az  hadnak  jöveteli 
miatt  késedelmeztetnék  Kegfyelmed  jöveteli,  csak  maga  sze* 
mélyében  is  Kegyelmed  késedelem  nélkül  jöjjön  hozzánk, 
lévén  derekas  szükségünk  Kegyelmed  személyére;  hozza 
Isten  jó  egésségben.  Dátum  in  castris  nostris  ad  Kürt  posi- 
tis,  die  18.  Julii  1705.  P.  D.  V.  benevoli 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek.  91.)  Közölve  Arch.  Rakoczianum  I.  595. 


cxcvin. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Mocsonoki  tábor^ 
1705,  juL  22, 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  foelices  rerum  successus.  Jóllehet  már  ennek 
előtte  két  rendbeli  levelébül  is  Kegyelmednek  értettük  miben 
legyenek  Pest  elein  és  a  Tiszántúl  való  dolgok :  most  ujjon- 
nan  expressus  embere  által  bővebben  informálván  Kegyd- 
med,  értjük  hogy  a  Tiszán  által  költözött.  Melyet  igen  jól  is 
cselekedett,  hogy  késedelmet  nem  szenvedvén  a  dolog, 
ujjabb  ujjabb  orderünket  nem  várta.  A  mi  Pest  eleit  illeti,  az 
Kegyelmed  hagyott  dispositióit  helyben  hagyjuk,  és  a  mint 
most  ujjonnan  tizenkét  sajkás  hajó  németnek  feljövetelirül 
Budárui  informáltatunk,  csak  nem  lehetetlenségnek  látjuk, 
hog^  oly  erő  maradott  volna  Klekespergh  mellett,  az  kinek 
Ordódi  ellent  ne  állhasson.  Ugyanis  mind  azoknak  serényebb 
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fol)rtatására  nézve,  az  Kegyelmed  expeditiói  véghez  viteléig 
Barkóczi  Ferencz  urat  rendeltük.  Ugy  látom  magam  is,  súlyo- 
sabb lészen  a  Kegyelmed  expeditiója,  de  bízzunk  Istenben, 
ellenségünk  megszégyeníttetik.  Mely  is  hogy  jobban  véghez 
menjen,  directe  Andrássi  István  úrra  küldöttük  ez  annectált 
ordert,  hogy  ha  az  aradi  ráczság  fel  felé  nyomulna,  azonnal 
háta  megett  feínyomulván  teljes  tehetségével  azon  legyen, 
hogy  Kegyelmed  directiója  által  kiszoríttattassék.  Ugy  látom 
itt  is  ellenségünk  tapogatva  akar  járni,  jóllehet  már  a  dánus- 
sal  (ki  is  hat  regementbül  álló)  magát  conjungálta,  de  még 
Csalóközbül  lassan  készül,  hihető  Imperiumban  két  helyett. 
Olaszországbein  egy  helyütt  megverésére  nézve,  melyet  is 
minden  rabok  confirmálnak.  Okolicsán5ri  Pál  és  Viza  püspök 
uramék  kijövetelek  után,  Szirmay  István  úr  oly  véggel  ment 
fel,  hogy  az  feg3rvemek  subsistálása  lehessen,  és  minek  előtte 
egymás  erejét  megpróbálnánk,  mind  a  két  részrül  in  flore 
levén,  kezdenénk  beszélni  a  tractárul,  melyet  én  ország  gyű- 
lésére halasztottam.  Válasza  jővén  Szirmay  uramnak,  lesz 
Kegyelmednek  értésére  fáradságának  haszna.  Coeterum  Eun- 
dem  bene  valere  desideramus.  Dátum  in  castris  nostris  ad 
Mocsonok  positis,  die  22.  Julii  1705.  P.  D.  V.  benevoli 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  92.) 


CXCIX. 

A  fejedelem   levele   Károlyihoz.   Vecsei  tábor,  170^- 
július  22. 

Spect,  ac  mag^.  Domine  observandissime. 

Levelét  Kegyelmednek  vettük,  együtt  az  Helepront 
relatiójával.  Úgy  látjuk  meg  nem  szűntek  ott  még  most  is 
az  ellenségeskedések.  És  jóllehet  megírtuk  ez  előtt  is  Ke- 
gyelmednek, hogy  itt  lévén  már  az  ellenség  előtt,  várjuk 
óránkint  kicsapását,  mire  nézve  nem  reménlhetjük  egy 
könnyen  segitséget  küldhessünk  azon  földre:  mindazáltal 
tudjuk  azt  is,  hogy  Kürtnél  létünkkor  minapában   szemünk 
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láttára  Klikelsperg  hada  félébül  10.  compánia  jött  föl  az  itt 
lévők  succursusára,  s  a  mint  az  rabok  relatióibul  combináljuk, 
nem  maradt  már  ott  Buda  körűi  az  egy  Parait  regimentinél 
s  Felsnél  egyéb,  a  ki  másként  is  igen  kevís.  Azért  is  elg"on- 
doltuk,   hogy   elégségesen    resistálhat    Kegyelmed   azoknak, 
annyival  inkább,  hogy  ha  szintén  az  ráczság  általment  volna 
is  az  Tiszán,  írtunk  Forgács  uramnak,  hogy  provideáljon  azon 
föld  securitásáról.  De  ha  az  nem   volna  isj  Kegyelmed  által 
menetelével  Nyiri,  Szűcs  János,  és  Kárándi  ezeréi  alkalmasint 
fognak    compleáltatni.    Kihez  képpest   szükségesnek  Ítéljük, 
hogy  ott  az  elszéledett  hadat  öszve  szedettetvén  K^fyelmed, 
minden  jó  dispositiót   tegyen   a^on  földnek   conservatiójára ; 
kiben  is,  úgy  látjuk  az  keménséget  elö  kell  venni,  kit  bizunk 
is  Kegyelmed   szokott   dexteritására.   Mert  ha   innen  kíván- 
nánk is  oda  hadat  szakasztanunk  pro  succursu,  azt  az  ellen- 
ség észre   vévén,   micsoda  vérszemet  kaphatna  itt  ellenünk, 
nem  szükség  declarálnunk ;  hanem  meghadtuk,  hogy  Kegyel- 
med  intimatiójára   szükségnek   idején   Bottyán   és   Sámböld 
ezeré  azonnal  conjungálja  magát  Kegfyelmeddel,  ki  is  Bátor- 
Keszitöl   könnyen   érheti  Váczot   egy  nap  is.  Elvárjuk  azért 
Kegyelmed   tudósítását,  mi   karban   lesznek   továbbot  az  ott 
levj    dolgok,    maradván    spect.   ac   magn.    D.   V.   ad  officia 
parati    F.  P.    Rákóczi    m.    pr.    Ex    cástris    ad    Vecse,    22. 
Julii  1705. 

Kívül:   Spect.   ac  magn.  D.  Alexandro   Károlyi  etcet 
Pest  elein.  Exhibitae  die  27.  Julii,  Hevesini  1705. 

Eredeti,- pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  93.) 


cc. 

A   jejedelem    levele    Károlyihoz,    Mocsonoki    tábor, 
1705,  juL  23. 

Spect  ac  magn.  D.  Nobis  observandissime. 
Salutem  et  felices   rerum  suarum  successus.  Esett  érté- 
sünkre,  hogy  még  15.  praesentis  n.  v.  Kállay  Ferencz  vice- 
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colonellus  hívünk  árestomból  fel  nem  szabadult  volna.  Azért 
lévén  immár  ez  előtt  is  Kegyelmednek  tőlünk  intimatiója. 
Kegyelmed  committáljon  iránta,  hogy  késedelem  nélkül  bo- 
csáttassék  el,  és  maga  fiinctiójához  lásson. 

Minemű  differentiák  légyenek  pedig  némely  nemes  vár- 
megyékben a  kiállítandó  soldosok  és  portális  hajdúk  iránt, 
tek.  nagys.  Sennyei  Pong^rácz  colonellusunk  levelébül  s 
acclusáibul  értjük,  tudni  illik  prsetendálván  magoknak  az 
említett  soldosok  és  hajdúk  előállítását  mind  tek.  nagys. 
Palocsay  György  és  Sennyei  Pongrácz  colonellus  híveink. 
Holott  a  mint  az  accludált  repartitió  extractusából  kitetszik, 
n.  Ungh  vármegyebéli  soldosokhoz  és  portális  hajdúkhoz  fen 
említett  Palocsai  Görgy  colonellusunknak  semmi  közi  nincsen. 

Kegyelmed  azért  igazítsa  úgy  el  a  két  colonellus  között 
ezen  differentiát,  hogy  a  n.  vármegye  mind  kettötül  ne 
distraháltassék,  és  ez  okon  a  n.  ország  szolgalatja  is  ne 
retardáltassék,  hanem  az  accludált  extractus  szerént  állítsa 
és  assignálja  a  n.  vármegye  maga  soldosit  az  hova  depu- 
táltatott.  Coeterum  P.  D.  V.  feliciter  valere  desideramus.  Ex 
castris  nostris  ad  possessionem  Mocsonok  positis,  die  23* 
Mensis  Julii,  Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sig^smundus  Jánoki  m.  pr. 

Gregorius  Ráti  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  D.  Baroni  Alexandro  Károlyi, 
etc.  Exhibitae  27  Julii  1705.  Hevesini. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  94.) 


CCI. 

A  fejedelem  levele  Krucsay  Mártonhoz,  Mocsonoki 
tábor,  lyoS'jul,  23, 

Generose  Fidelis  Nobis  dilecte. 

Salutem  et  gratise  nostrse  Principális  propensionem.  Az 
ecsedi  fortalitiumnak  reparatiója  alkalmatosságával  feles  há- 
zakat  kelletvén   demoliáltatnunk,  hogy  az  oda  való   lakosok 
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a  miá  el  ne  széledjenek,  assignáljon  nekiek  Kegyelmed  egfy 
bizonyos  helyt,  a  hová  magokat  cselédestűi  és  marhástul 
recipiálhassák ;  de  previe  mindnyájokat  conscribálja,  úgfy 
hogy  cum  tempore  elő  állhassanak  a  hova  fogjuk  helyheztetni 
ököt.  Coeterum  Eundem  feliciter  valere  desideramus.  Ex  cas- 
tris  nostris  ad  Mocsonok  positis,  die  23.  Mensis  Julii 
Anno  1705. 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Jánoki  m.  pr. 

Gregorius  Ráti  m.  pr. 

Kívül:  Generoso  Martino  Krucsai  districtuali   commis- 
sario  fideli  nobis  dilecto. 

Egykorú  másolat.  (Rákóczi-levelek,  95.) 


CCII. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Mocsonoki  tdbor^ 
1705- j^í'  27^ 

Spect.  ac  magn.  Domine,  fráter  nobis  observand. 

Elébbeni  levelében  azt  írta  vala  Kegyelmed  maga  is, 
hogy  jó  rendben  hagjrván  a  váradi  bloquádához  rendeltetett 
hadainkot,  maga  ismét  által  fog  ide  jönni  Kegfyelmed.  Re- 
ménlvén  azért,  hogy  az  olta  gróf  Forgács  Simon  kedves  úr 
atyánkfia  is  azon  hadakat  Keg^yelmed  keze  alá  kiküldötte 
Erdélybül,  a  melyekrűl  informált  bennünket:  ahoz  képpest, 
mint  hogy    újonnan  bizonyosan  olyat  értettünk,  hogy  Glikis- 

pergh,  con  .  .  .  tartván,    a   csalóközi   generálisok csak 

által  kívánna  csapni  Buda  .  .  .  maga  mellé  vévén  a  praesidiu- 
mokba  lévő  német  hadaknak  egy  részét,  és  valamely  számú 
ráczságot,  a  ki  mind  öszve  is  nem  sokat  fog  tenni.  Kegyel- 
med praecise  annyi  hadat  hagyván  a  váradi  bloquádánál,  a 
mennyit  itél  elégségesnek  azon  bloquádának  oltalmára,  és  a 
táján  levő  ráczságnak  lehető  excursiói  repressiójára,  a  többi- 
vel úgy  jőjön  Pest  eleire,  hogfy  ottan  magát  a  táján  lev6 
hadainkkal   conjungálván,  emiétett  Gfikispergh   szándékának 
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s  excursiójánaky  ha  valami  oUyast  fog  tentálni,  resistálhasson. 
Eandem   in    reliquo    bene    valere    desideramus.    Dátum    ex 
castris  nostris  ad  Mocsonok  positís,  die  27,  Julii  Anno  1705. 
Ejusdem  D.  V.  benevoli 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Itt  mindennap  várjuk  az  német  lovasnak  kigyüvetelit, 
ki  is  Leopoldba  élést  (akar  szál)litani,  de  az  királ3ri  Duna 
két  (oldal)vást  nagyon  megáradván,  nem  gyühet;  ha  által 
(jön  meg)válik  mit  ad  az  Isten;  az  egész  ereje  10  vagy  .  . 
(eze)rbül  álló ;  csak  elhitettem  magammal  próbál  (Glik)esperg, 
mert  az  bécsi  udvarnál  resolváltatott  segitsége. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  D.  Alexandro  KároUyi,  etcet. 
Circa  Varadinum.  Stapheta,  cito,  citissime. 

Rongált  eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  96.)  Az  utóirat  a  fejedelem 
kezeírása. 

ccni. 

A  fejedelem  levele  a  belényesi  vár  őrséghez,  Mocso- 
noki  tábor,  1705,  juL  27, 

Egregii  et  strenui  Fideles  Nobis  grati. 

Salutem  et  g^tise  nostrae  Principális  benignam  propen- 
sionem.  Hűségek  levelét  vévén,  értjük  abbúl  mi  karban  lé- 
gyen dolgok:  a  mint  hogy  mind  azon  dolgoknak  elig^ítása 
s  egyéb  fogyatkozásoknak  is  orvoslása  iránt  Írattunk  tek. 
nag^s.  KároUyi  Sándor  generális  úrnak,  az  hova  Hűségek 
reccurrálván  fogja  tapasztalni  dolgainak  rendben  vételét. 
Coeterum  Eosdem  feliciter  valere  desideramus.  Dátum  ex 
castris  nostris  ad  possessionem  Mocsonok  positis,  die  27. 
Mensis  Julii  Anno  1705. 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Janoki  m.  pr. 

Gregorius  Ráti  m.  p. 

Kívül:  Egregiis  ac  strenuis  militiae  nostrae  praesidiar. 
Belényesiens.  superioribus  et  vice  officialibus  etc. 
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Dirigantur  ad  Exc.  Dom.  Generalem  Alexandnim  Károl- 
lyi,  Debreczinum. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  97.) 


CCIV. 

Dobozi  István  biró  a  váradi  ostromzár  hadai  szú- 
mára  Károlyi  Sándortól  jó  vezényletet  sürget,  Debreczen^ 
1705,  július  28. 

Méltóságos  Generális  nekem  jó  Uram! 

Tegnap  dél  tájban  az  váradiak  vagy  a  mint  némelyek 
beszéllik,  Váradra  élést  hozó  ráczság  kicsapván,  és  Komlósi 
uram  hadára  egészlen-é  vagy  csak  valamely  részére  találkoz- 
ván, dissipálta.  Maga  Komlósi  uram  elesett-e  még  nem  tud- 
hatjuk, noha  némellyek  kezdik  beszélni,  hogy  gyalog  elsza- 
ladt volna.  Ezen  dolgot  megértvén  Palocsai  uram  6  Nagysága, 
az  hadakkal  nyomult  Újfalu  felé,  és  ott  által  kelvén  jöttének 
Pocsajhoz,  most  is  actu  ott  vadnak.  Ez  a  darab  föld  ismét 
megrémült,  vagyunk  nagy  anxietásban.  Az  Erdélybül  com- 
mendérozott  német  régimen,  úgy  a  gyalogság  Somlyó  körül 
commorál,  Komlósi  uram  jött  volt  előre.  Kérem  alázatosan 
iterato  Nagyságodat,  Kegyelmes  Uriink  ö  Nagyságú  előtt 
exoperálja,  hogy  legyen  jó  commendójok,  akar  Gyürki  uram, 
(a  kit  mélt.  Generális  Forgács  uram  is  commendált),  akar 
más  valaki,  másként  kevés  progressusa  lészen  az  hadaknak. 
De  reliquo  ajánlom  magámat  Nagyságod  gratiájában,  marad- 
ván Nagyságodnak 

Debreczen,  die  2^  Julii  1705.  estve  6  órakor 
alázatos  szolgája 

Dobozi  István  m.  pr. 

P.  S.  Ha  csak  hirtelen  erős  és  kemény  comendó  nem 
érkezik,  mind  a  had  s  mind  mi  elveszünk;  követem  Nagy- 
ságodat, ha  igíucat  találok  írni  étc. 
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Külsején:    Mélt.  Gener.  Károlyi    Sándor  úrnak  etc, 
cito  citissime. 

ívpapiron,  eredeti,  pecséttel. 


ccv. 


Palocsai  György  Krucsai  Márton  fő  hadi  biztosra 
az  élelmi  szerek  behajtása  végett  húsz  németet  küld. 
Kismarjai  tábor^  -^7^5-  j^^-  jo* 

Ajánlom  szolgálatomat  Kegyelmednek. 

Látván  sok  intimatióim  írásom  hadak  intertentiója 
iránt  semmit  nem  használ,  hogy  az  haza  szolgalatjában 
fogyatkozás  ne  essék,  valamint  Újfaluban  megmondottam, 
Kegyelmedre  küldöm  az  executiót.  Azzal  kéntelen  vagyok, 
mert  az  hadnak  se  vágója  se  kenyere;  alig  tarthatom  ököt 
hogy  az  had  el  ne  oszoljon ;  én  evvel  tartozom.  Én  ezen  húsz 
németet  Kegyelmedre  küldöttem,  Kegyelmed  gyorsabb  legyen 
az  hadak  intertentiójában,  mert  Kegyelmes  urunk  ö  Nagy- 
sága azt  nem  parancsolja  hogy  áz  had  koplaljon,  ben  lévén 
az  orsz%ban.  Maradván  Kegyelmed  jóakarója 

Dátum  Kis-Marjai  táborrul  1703,*)  30.  Julii. 

Palocsay  György  m.  pr. 

Hadnagy  Nyúl  János  uram  instructiója,  ki  tőlem  com-. 
mendéroztatott  húsz  lovas  némettel  executióra  fö  commissa- 
rius  Krucsai  Márton  uramra. 

Kegy^elmed  Hadnagy  uram  azon  húsz  némettel  menjen 
Krucsai  Márton  fö  commissarius  uramhoz;  valameddig  elég- 
séges kenyeret,  vágót  nem  küld  az  táborra,  addig  ott  legyen. 

Ha  Kegyelmedet  akarja  küldeni  az  vármegyékre,  ne 
menjen,  hanem  ha  az  városra  szállítja,  Kegyelmed  szállítsa 
el  az  katonaságot.  Mindazonáltal  az  commissariuson  semmi 
becstelenséget  ne  kövessen   el,   hanem   az   hova   elszállítják 


•)  Tollhiba  1705  helyett. 
V.  köt.  17 
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Kegyelmedet,    minden    személyre    m^kívánja   az    egy   pint 
tort  és  ételt  Dátum  Kis  Marjai  mezörül,  1705..  30.  JuliL 

Palocsay  György. 

Egykorú  másolat. 

CCVI. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Mocspnoki  tábor, 
1705,  aug,  I, 

Spect.  ac  magn.  D.  Btaro  Nobis  observandissime. 

Salutem  et  felices  rerum  successus.  Arokszállásrúl  27. 
mensis  Julii  írott  Kegyelmed  levelét  elvévén,  minemű  dispo- 
sitiókat  tett  Kegyelmed  mind  túl  mind  innen  a  Tiszán  meg- 
értettük; approbáljuk  is  mind  azokat.  Hogy  ha  penig  az  ellen- 
ség operatiója  notabiliter  külömbet  nem  kívánna  Kegyel- 
meddel cselekedtetni,  tehát  maga  corpussát  Kegyelmed 
oly  móddal  tartsa  Vácz  elein,  hogy  valamikor  tudósétásun- 
Icat  vészi,  az  occurrens  szükséghez  képpest  jöttén  jöhessen. 

Nemz.  és  vit.  Gyürki  Pál  hívünk  iránt  Kegyelmed 
projectumát  helyesnek  tartván,  mind  ö  Kegryelmének  mihez 
tartsa  magát,  s  mind  penig  tek.  nagys.  Palocsay  György 
colonellusunknak  .  .  .  .  t  cedállya  ....  Kegyelmed  cselekedje 
oly ....  az  haza  szolgalatja  jól  folyhasson. 

Tek.  nagys.  Szirmay  István  úr  még  semmi  bizonyos 
válaszszal  nem  jött:  ki  is  a  midőn  valamely  oly  bizonyost 
hoz,  fogjuk  Kegyelmednek  értésére  adni. 

Nem  kétljük  Kegyelmed  a  Pest  elein  való  dolgokat 
megértette :  kire  nézve  nem  gondoljuk  lehetőségét  az  hadak 
dig^essiójának  Arad  felé,  a  mint  Kegyelmed  insinuálta  vala ; 
considerálván  ne  talám  Pest  eleirül  az  alatt  kárt  szenvednénk, 
és  az  hadakat  következendő  operatióktul  eltávoztatnánk. 

N.  Máramaros  vármegyebeli  szegénységnek  fogyatkozott 
állapotját  méltó  consideratióban  vévén,  az  mely  executorok 
rajta  vannak  az  soldosok  és  portálisok  .előállítása  végett. 
Kegyelmed  azokat  toUálja,  observálván  azon  extenuált  sze- 
génységiek consolatiójára  oly  modalitást,  hogy  ha  propria 
motu  többet   nem   praestálna,  két  száz  lovast,  és  három  száz 
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hajdát  azon  vármegyétül  acceptáljon  Kegyelmed,  conniven- 
t iával  légryen  irántok  hogy  consoláltassanak,  mivel  a  mint 
informáltatunk,  extenuáltattanak. 

Vettük  Kodra  Máté  iránt  való  inquisitiót  is,  melybül 
noha  láttatik  ugyan  ex  inconsideratione  cselekedetinék  lenni, 
mindazonáltal  mivel  afféle  irreflexiót  gyakorta  nagy  károk 
s  veszedelmek  szoktak  introducálni,  tisztitül  eltételével  bocsát- 
tassa el  Kegyelmed  az  árestomból,  s  maradjon  extra  officium. 
Coeterum  P.  D.  V,  feliciter  valere  desideramus.  In  castrís 
nostris  ad  Mocsonok  positis,  die  i*  Augusti  Anno  1705,  P. 
D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Janoki  m.  pí. 

Gregorius  Ráti  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac  mag^.  D.  Alexandro  Károlyi,  etc. 
Staffeta  urgentissima. 

Rongált  eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  98.) 


CCVII. 

A  fejedelem   levele   Károlyihoz.  Patai  tábor^   ^7^5- 
augusztus  j, 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  foelícitatem.  Kegyelmed  levelébül 
értem  mind  Várad  táján  levő  ellenségnek  motusit,  s  mind 
penig  Pest  elein  való  csapásit.  De  mivel  szintén  ezen  órában 
értem,  hogy  az  ellenségnek  a  Kis-Dunán  is  actualis  által 
költözését  tapasztalhatjuk,  melyre  nézve  itten  következvén 
kiváltképpen  való  operatiók,  nem  látjuk  módját,  Kegyelmed- 
•  nek  hic  et  nunc  innét  szakajthatnánk  hadakat.  Hanem  más- 
ként is  nem  remélhetvén  az  ellenségnek  ott  oly  erejét,  kivel 
Kegyelmed  ha  öszve  szedheti  a  hadakat,  csapást  rajta  ne 
tehetne,  és  értvén  dispositiójit  is  Kegyelmednek,  bizzuk  tapasz- 
talt dexteritására  a  dolgokat,  maradván  Kegyelmednek  patai 
táborunkban,  die  3.  Augusti  1705.  minden  jót  kívánó  attyafia 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  99.) 

17* 
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ccvin. 


Glőckelsberg  ezredes  proclamatiója  némely  pestmegyei 
falvakhoz.  Pest  melletti  tábor,  J705,  aug.  ^. 

Az   mostani   zűrzavar   által   minemű   veszedelmekre   és 
utolsó  pusztulásokra  jutott  légyen  ez  az  Magyarország,  macra 
Kegyelmetek   tapasztalóképen    megszemlélheti  és  látja  is.  Es 
jóllehet  ez  ilyen  romlásban  kegyelmes  urunknak  ö  Felségének 
semmi   gyönyörködése   nincsen,    úgy   engemet  is   mellettem 
lévő   hadakkal   nem  a  végre  bocsátott,  hogy  én  az  országot 
nagyobb    s    nagyobb    veszedelemre    és    pusztulásra    hozzam, 
avagy  Vak  Bottyánnak  hallhatatlan   tyrannusságát  s  kegyet- 
lenségét elkövessem,  látván   mindazonáltal   minden   felül   az 
megátalkodott  fejeknek  istentelenségeket,  kéntelenittettem  mi- 
napában  azon   commendérozott   seregek  által   a   legközelebb 
való  vakmerő  helységeken  példát  statuálni,  és  az  által  Kegyel- 
meteket is  a  többi  között   maga   felkent  koronás  királyának 
hűségére   megintenem.  Mivel  pedig   ekkoráig  való  várakozá- 
somra egyetlen   egy   emberét  se  láttam:   ahoz  képpest  ezen 
írásom   által   akarám    Kegyelmeteknek    értésére    adnom,    és 
atyai  s  keresztényi  módon  megintenem,  hogy  valamely  hely- 
ség mátul  fogvást  legfellyebb  negyed  napig  maga  embereit 
ide   hozzám    nem   küldi,  az  oUyanokkal  valamint   megeskütt 
ellenséggel  fogok  bánni,  népét   kicsintül  fogva  nagyig  eltör- 
löm, mezei  gabonáját  és  lakóhelyét   elégettetem,  marháját  és 
mindennemű  jószágát  elprédáltatom.    Ellenben  valamely  hely 
magát  bejelenti,   sem   életiben   sem  jószágában   nem    lészen 
legkissebb  kára  is,  hanem   bizvást  maga  házához  szálljon  és 
mezei   munkájához   lásson   békével;   a   minthogy  a  minap  is 
valaminémü  kára  esett  a  szecsei  templomnak  és  plébánosnak, 
nem  csak   mindenekrűl   eleget  teszek,  hanem  valakik  azt  el- 
követték, halálos   büntetéssel   megbüntetem.   Hogy    pedig  a 
kuruczok   részérül  is  a  helyeknek  semmi  hántása  ne  légyen, 
annak  sem  vagyok  ellene,  hogy  a  mivel  adóztak  eddig  Rákó- 
czinak, szabadosan   oda   is  bóduljanak,   ezt  hozván   magával 
Kegyelmes  urunk  ö  Felsége  parancsolatja.  Költ  Pest  mellett 
lévő  táboromban,  4  Augusti  1705. 
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Kegyelmes  urunk  6  Felsége  hadi  Mareschallusának 
Locumtenense  és  Oberstere 

Ih,  Ditrich  de  Glöckelsberg  m.  pr. 

Külsején  :  Sámboki,  Tótalmási,  Szentlőrincz-Kátai, 
Nagy-Kátai  és  Szentmárton-Kátai  bíráknak  esküiteknek  és 
az  egész  lakosoknak  adassék  sietséggel,  cito,  citius,  citissime. 

Kettős  Ívrét  papíron,  nagyobb  pecséttel.*) 

CCIX. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Patai  tábor,  1705. 
augusztus  4. 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observande. 

Salutem  foelices  rerum  successus.  Krajnai  Mihály  nevű 
Kegyelmed  embere  által  tett  tudósítását  Kegyelmednek  meg- 
értvén, mind  azokra  szóval  micsoda  választ  adtunk  nem  kétl- 
jük  fen  említett  Kegyelmed  embere  fogja  mindazokat  Ke- 
gyelmednek referálni,  a  kire  is  Kegy^elmedet  relegáljuk.  Coe- 
terum  P.  D.  V.  foeliciter  valere  desideramus.  Ex  castris  ad  Patha 
positis  die  4  Augusti  Anno    1705.  P.  D.  V.  ad  ofBcia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Janoki  m.  pr. 

Gregorius  Ráti  m.  pr. 

Legalján.  Sp.  m.  Alexandro  Károlyi. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek.  100.) 

ccx. 

Andrássy  Miklós  Károlyinak  hadi  dolgokban  ír, 
Füged^  1705.  augusztus  6, 

Méltóságos  Generális  kedves  sógor  uramnak  szolgálok 
Nagyságodnak. 

Nagyságod  parancsolatja  szerint  elérkeztem  ide  Fügédre, 


•)  Ugyan  ilyen  szövetni  és  kiállítása  másik  pátensen  kívülről  ez  van  írva: 
« Csabai.  Péczeli,  Gombai.    Üllői,   Monori,    Pándi,  Sági.   Bicskei,  Szecsöi,  Sülyi. 


Digitized  by 


Google 


2^2  lyos^ 

éö  mivel  Kegyelmes  urunk  midőn  leküldött  volt,  parancsolta 
hogfy  az  mely  ezer  Dosvay  Imre  uram  keze  alatt  volt,  annak 
ideig  gondját  viseljem,  nem  tudván  azért  azon  ezer  ha  Kecske- 
méten vagyon-e  még,  vagy  hol :  innét  expressus  lovas  postá- 
mat expediáltam  Kecskemétre,  holnap  bizonyosan  itt  leszen* 
Azon  ezerhez  menvén  elsőben,  valahova  parancsolja  Nagysá- 
god oda  megyek.  Ha  pedig  mást  parancsol  Nagyságod,  elvá- 
rom, mivel  haszontalanul  se  egy  felé  se  más  felé  nem  akar- 
nám mind  magamat  mind  rósz  lovaimat  fárasztani.  Ezek  után 
Nagyságod  gratiájában  ajánlván  magamat  maradok  Nagy- 
ságodnak 

Füg-eden  die  6.  aug.  1705.-  .       . 

igaz  szolgáló  attyafia  sógora 
P.  Andrássy  Miklós  m.  pr. 

Czím:    Méltóságos    Generális    Károli    Sándor    kedves 
sógor  uramnak  ő  Nagyságának  adassék  Hatvanhoz. 

Eredeti  ívpapiron,  pecséttel. 


CCXI. 

A  fejedelem  levele  Szatmár  megyéhez.  Patai  táboty 
1705.  aug,  8, 

niustrissimi,  Reverendissimi,  admodum  Reverendi,  Spe- 
ctabiles  Magnifici  ac  Generosi  Domini,  etcet. 

Salutem  et  omnem  prosperitatem.  Az  n.  vármegye  leve- 
lét az  accludált  mezei  hadban  valók  specificatiójával  s  ^yéb 
rendbeli  káraírúl  való  extractusával  együtt  elvdttük.  Értjük 
is  minemű  okokbúl  kivánná  mind  a  gyalogok  mind  a^  lovasok 
előállításárul  való  immunitatióját. 

Ugy  vagyon  hogy  akkori  szenvedését  és  kárvallásit  a 
n.  vármegyének  méltó  consideratióban  vévén,  akkori  állapot* 
jához    képest    az   hazának    a   portális    hajdúságot   relaxáltuk 


Kókai.  Dányi,  Valkói,  Szentlászlói,  Turai,  Bagi,  Aszódi,  GödöUei  és  Hévízi  bí- 
ráknak eskfitteknek  és  az  egész  lakosoknak  sietséggel  adassék,  cito.  dtius.. 
citissime.i 
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vala,  de  mivel  mostan  az  haza  szolgalatja  más  statusban 
lévén,  sőt  egyébiránt  is  ezen  gyalogok  és  soldosok  ^z  egész 
hazában  közönségesen  praestáltatnak,  ily  generális  positiók 
ellen  hog^y  2iz  n.  vármegye  is  azoknak  elöállításábul  tellyes- 
séggel  magát  subducálhassa  és  eximálja,  mag^  sem  kívánhatja. 
Hanem  igyekezzen  aizokat  a  n.  vármegye  nagyobb  részire 
fel^ítani,  mind  enn)d  sok  kárvallási  és  szenvedési  között 
is  hazájához  való  szeretetibül.  Annak  utánna  az  mennyire  az 
haza  szorgos  szolgalatja  engedi,  leszünk  illendő  reflexióval  a 
n.  vármegyéhez.  Coeterum  P.  D.  V.  foeliciter  valere  desidera- 
mus.  Ex  castris  nostris  ad  Pata  positis,  die  8  Augusti  1705. 
P.  D.  V.  Amici  ad  officia  parati 

F.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Janoki  m.  pr. 

Gregorius  Ráti  m.  pr. 

Alul:  I.  Comitatus  Szathmár. 
Egykorú  másolat.  (Rákóczi-levelek,  loi.) 


ccxn. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Sentei  tábor,  lyo^, 
augusztus  p. 

Spect.  ac  magn.  Baro  Nobis  observandissime. 

Salutem  et  felices  rerum  successus.  Akarván  Kegfyelme- 
det  tudósétanunk  az  itt  való  operatiókrúl,  melyek  ez  szerint 
valának  ekkoráig.  4.  Augusti  érkezett  tapasztalható  hírünk, 
hogy  a  német  ármáda  a  Csalóközbűi  kitakarodik,  által  a 
Dunán,  hogy  Leopoldban  az  élést  bevihetné,  egyenesen  erre 
felé.  Mi  is  azért  Pathánál  táborheljrünkben  hagyván  a  baga- 
siát,  ide  eleiben  szállottunk  Sentire  az  ellenségnek,  és  fél 
mértföldnyi  spáciumon  négy  helyütt  levő  gázlókat  s  passuso- 
kat  két  három  óra  alatt  sánczal  és  álgyúkkal,  de  többire  aperto 
pectore  beállítottuk.  Az  alatt  noha  elöjárókat  bocsátottunk, 
kik  nyelvet  is  fogtak  az  ellenségnek  mi  voltát  describálván, 
az  ellenségnek  penig  egész  lovassá  érkezett  ide  azon  nap 
tizenkét   órakor,   utánna   nyomakodván  a  gyalogja   és   egész 
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apparátusa,  és  épen  a  partra  szemünk  eleiben  szállott  (ódalt 
hagyván  a  vecsei  hidat,  az  hova  alkalmas  készületre  érkezett 
volna).  Itten  azért  legkiváltképpen  álgyúkkal  mind  két  rész- 
rül  estig  köszöngöttük  egymást;  az  alatt  ottan-ottan  rabokat 
kaptának  által  a  mieink,  és  másként  is  nem  egyebet  csak  kárát 
tapasztalta  az  ellenség.  6^  Augusti  hajnal  előtt  egy  órával  a 
gyalog  németnek  egy  része  az  mi  hidunknak  ostromnak  jütt, 
de  az  inneksö  végén   sánczunk,  és  álgyúink  lévén,  mintegy 
öt  százig  való  emberünk  oltalmazván,  noha  szüntelenül  tovább 
egy   óránál   mind  két   részrűl  álgjrúkkal  és  nagy  lövísekkel 
impetálták  egyik  a  másikát,  de  a  német  frustráltatott  és  con- 
fusióval  recedált.  Egyet  is  a  mieink  közzül  meg  nem  sebesí- 
tettek,   ellenben  az  ellenség   közzül  a  mint   rabok   referálják 
(mivel  igen  elkapdosták  a  testet  és  sebeseket)  hatvanig  való 
kár,  és  enn)dhány  tiszt,  noha  ugyanitt  a  hídon  és  a  híd  végén 
maradott   ennyihány   közűlek,  és  egy  tiszt  a  híd  alatt  halva, 
kinél   circiter   száz   aranyat   tanáltak  a  mieink.  Megviradván 
penig  az  egész  német  tábor  megindult  Leopold  felé,  a  Vág 
mellett  csapdosván;  a  mieink  kár  nélkül  rabokat  fogtak,  és 
vágtának  is.  Elérkezvén  penig  Sziládhoz,  reménség  felett  aka- 
dott  ottan  a  mi   sánczunkra,  és  megtartózkodván,   keményen 
próbálta  az  aggressiót,  de  ott  is  Istennek  hála  egyebet  nem 
nyert,   hanem   legalább    százat    népének  javában   lefektetett 
Istennek  munkája   vala  ez   is,  csak  egy  is  a  mieink  közzül 
meg  nem  sebeséttetett,  és  így  ottan  a  német  által  nem  ront- 
hatván  magát,    visszatért,    hogy   fellyebb    passust    keressen. 
Hogy  akkor  formaliter  nem  aggrediáltatott,  a  volt  oka,  hogy 
Generális   Eszterházi   Antal    úrral    lévő    hadak,    sem    penig 
Ócskáival  lévők  el  nem   érkeztek,  hanem  csak  népünket  kí- 
vántuk bátorítani  az  ilyen  resistentiákkal.  7^  Augusti  rendelé- 
seket tettünk,  hogy  a  mely  passusra  vártuk  a  német   tábort, 
ottan   is   álgyúkkal,   és   gyalogsággal   köszöntethessék.  De  a 
német   más   felyebb   való   passust  választván  magának  a  hol 
semmi   gátlása  nem   volt,  bevitte   az    élést   Leopoldba;     ott 
közel   megtelepedvén   tegnap   estig   nyugodt,   az   alatt  mi  is 
hadainkat  incorporálván    (kiknek   Isten   jó   voltábul  sziveket 
lenni  látjuk)  azon  vagyunk,  hogy  alkalmatosság  mutattatván 
megharczoljunk. 

Mivel  penig  úgy  halljuk  Klikespergh  vissza   által  ment 
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a  Dunán,  és  ezen  előttünk  levő  ellenségnek  conjunctiójára, 
s  segétségére  szándékoznék,  így  lévén  a  dolog  nem  lenne 
szükséges  ott  Pest  elein  olyan  corpusra,  ellenben  ide  leg- 
inkább maga  személyét  Kegyelmednek  kívánnánk.  Azért 
Kegyelmed  úgy  alkalmaztassa  az  ott  való  állapotokat,  hogy 
comperiáltatván  Klikespernek  által  menetele,  csak  annyi 
hadat  hagyjon  ottan,  a  ki  telyességesen  szükséges;  a  commen- 
dót  is  egészen  resignálván  gr.  üdösbik  Barkóczy  Ferencz  úr- 
nak, maga  siessen  hozzánk,  és  azon  hadak  úg^  nyomakod- 
janak erre  felé  Esztergom  eleiben,  vigyázván  hog^  ne  talán 
a  táján  valamely  csapást  ne  tegyen  jöttében  az  ellenség. 
Egy  szóval  oly  állapottal  jöjjenek,  hogy  a  miképpen  túl  felül 
nyomakodnék  az  ellenség  fel  felé,  úgy  a  mienk  is  jővén,  el- 
távoztathassák valamely  csapását.  Ugy  halljuk  a  solti  sáncz- 
nál  a  víz  megáradott,  és  így  tisztességes  módunk  adatik  most 
azon  sáncznak  elhagyására.  Ahoz  képpest  Kegyelmed  benne 
lévő  munitiót  és  praesidiumot  küldje  Szolnokra,  és  azon  sán- 
czot  földig  vonassa  le.  Coeterum  P.  D.  V.  feliciter  valere 
desideramus.  In  castris  nostris  ad  Sente  positis  die  9  Augfusti 
Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Most  veszem  az  Kegyelmed  levelét  stafetaliter,  látom 
az  oda  való  dolgoknak  folyását,  azért  alkalmaztassa  Kegyel- 
med az  dolgokat  az  mint  legjobbnak  látja;  itt  az  dolog  har- 
mad nap  múlva  elmúlik. 

Noha  ezen  Kegyelmes  urunk  ö  Nagysága  levele  púre 
csak  mélt.  generális  Károllyi  Sándor  úrnak  ö  Nagyságának 
íratott  vala,  de  Kegyelmes  urunk  ö  Nagysága  singulariter 
parancsolta  (nem  érkezhetvén  az  állapotoktúl  másnak  Íratása, 
és  útban  lévén)  parancsolta  hogy  mélt.  gróf  üdösbik  Barkó- 
czi  Ferencz  úrnak  is  együtt  tituláltassék  ezen  levél,  azért 
annak  itélje  Nagyságtok  ez  titulátiót.  Ráti  Gergely  secre 
tarius  m.  k. 

Alul:  Károly  Sándor  umak. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  102.)  Az  első  utóirat  a  fejedelem  kezelrása. 
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ccxm. 


A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Vecsei  tábor,  170 j. 
augusztus  13, 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  prosperitatem.  Akarván  Kegyelmed- 
nek értésére  adnunk,  hogy  az  elmúlt  napokban,  nagy  bizoda- 
lommal lévén  az  német  armadának  meggyőzése  iránt,  az 
hadak  kivánsága  szerint  is  formális  harczot  tenni  akarván,  és 
egynehány  helyütt  eleiben  szállottunk.  Mind  addig  kerülte 
penig  az  ellenség  az  ütközetet,  míg  Vereskö  táján  oly  szo- 
rost nem  talált,  a  holott  mellesleg  menvén  véle,  hadaink 
ellen  irruptiót  tett,  és  nékünk  egész  hadainkkal  operatiót 
tenni  ellene  nem  lehetett,  melybül  származott  valamely  con- 
fusió.  Az  artilleria  és  velünk  pro  tempore  levő  bagasiánk  is 
salváltatának ;  nem  is  reménlhetünk  ezen  actióbul  szerencsének 
nagy  változását,  annyival  is  inkább,  mivel  hadaink  már  is 
recoUigálván  magokat,  alkalmasint  corpusba  jöttének.  Mind- 
azonáltal ez  itt  fenn  levő  ezerekbül  a  kik  praetextust  találtak 
volna  elszéledésre  és  haza  való  menetelekre,  hogy  az  iránt  is 
haza  szolgalatja  ne  csükkenjék.  Kegyelmed  tegyen  olly  dis- 
positiót,  hogy  kiki  mentül  hamarébb  maga  ezeréhez  incor- 
poráltassék.  A  mellett  jól  emlékezhetik  Kegyelmed,  hogy 
ugyan  a  végre  is  szedte  Kegyelmed  keze  alatt  lévő  hadain- 
kat, hogy  ha  kivántatnék  ide  is  succurrálhasson.  Immár  penig 
látván  Kegyelmed  a  dolgokat,  és  ott  azon  a  földen  nem 
lévén  szükség  annyi  hadra,  Kegyelmed  mentül  hamarébb 
valamely  számuakat  magával  együtt  hozzon  fel  egyenesen 
Érsek-Ujvárhoz,  hogy  velünk  magát  conjungálhassa.  Ha 
penig  Kegyelmed,  valamely  ednehány  száz  lovast  adjungál 
n.  V.  Balog  Ádám  kapitány  hivünk  mellé,  és  által  küldi  a 
Dunán,  nem  kevéssé  hasznos  distractiót  fog  tehetni  az  ellen- 
ségnek. A  solthi  sáncza(l),  a  mint  elébbeni  levelünkbe  is 
megírtuk,  cselekedje  Kegyelmed  azt,  a  mit  mostani  conjun- 
cturákra  nézve  is  hasznosnak  itél  lenni.  Coeterum  P.  D.  V. 
feliciter    valere    desideramus.    In    castris   nostris    ad    Vecse 
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positis  die  13  Mensis  Augusti  Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  offi- 
cia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Gregorius  Ráti  m.  pr. 

Kívül:  Spect  ac  magn.  D.  Alexandro  KároUyi  etc. 
Károlyi  kezével:   Redditae  die  17.  Aug.  Vácz,  1705. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek.  103.)  Ezen  levélnek  van  egy  másolat 
is  a  Rákóczi-levelek  közt,  Káiol3ri  kezével,   melyet   feleségéndc  szánt,  a  mint  a 
levél  végén   ezen  szavakból   kitetszik:    «Eztet  Szivem  nem  kell  hirlelni.*  Nagy 
eltérésekkel  közölve  Archívum  Rakoczianum  I,  388.  1. 


CCXIV. 

A  váradi  ostromzár  parancsnokául  kinevezett  Gyűr  ki 
Pál  különböző  aggodalmait  közli  Károlyival,  Sopomya 
alatti  tábor,  170^,  aug,  16, 

Méltóságos  Gróf  s  Generál  Marsalck  Leidinant  régi 
nagy  jó  Uram ! 

Kegyelmes  Urunk  udvarlására  fordulván,  házamtúl  hozák 
utánnam  Nagyságod  méltóságos  levelét  s  abban  includált 
Kegyelmes  urunk  parancsolatját,  melyben  a  Tiszántúl  való 
földnek  oltalmazására  és  a  váradi  blocquádának  commendiro- 
zására  destináltattam.  Én  ugyan  mélt.  Gróf  uram  valamire 
érkezem  nemzetem  szolgalatjában,  bizony  mindenekre  kész 
vagyok,  de  örömest  tudnám  cum  quibus  és  micsoda  dispositiók 
mellett.  Mert  hadat  Erdélybül  bizony  igen  keveset  várhatok, 
s  annak  is  fizetés  és  intertentió  nélkül  kevés  hasznát  reménl- 
hetem ;  azonkivül  ott  a  vármegyékkel  mire  mehetek,  hagyom 
Nagyságod  méltóságos  judiciumára.  Azt  a  földet  én  bizony 
úgy  ismerem  mint  akárki,  de  szintén  az  irtóztat,  hogy  igen 
tudom  mennyi  ember  és  micsoda  kivántatnék  annak  oltal- 
mazására, nincs  azomban  fogóm  hozzá,  csak.  tüzet  s  vasat 
adnak  élőmben.  Én  mélt.  Gróf  uram  magamban  bizony  csak 
egy  ember  vagyok  s  annyiban  sokra  nem  mehetek,  hadat 
pedig  zabbul  V2igy  kölesbűi  csinálni  nem  tanultam,  s  ahoz 
képest  csak  azt  kell  cselekednem  a  mit  abban  a  proverbium- 
ban  tanultam :  tantum  aude  quantum  potes.  Bízom  mindazon- 
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által  Nagyságod  gratiájában.  Nagyságod  is  vigyázni  fog  reánk 
és  segíteni  fog  mindenképen  bennünköt.  Az  ide  való  álla- 
potokrul  tudom  vagyon  egész  informatiója  Nagyságodnak,  s 
azért  azoknak  előszámlálásával  terhelnem  nem  kivánom  Nagy- 
ságodat, hanem  ajánlom  Nagyságodnak  mindenkori  gratiájá- 
ban  magamot  és  maradok  holtig  Nagyságod  ig^az  köteles 
szolgája 

In  castris  ad  Sopomya  positis  i6  Aug.  1705. 

Gyürky  Pál  m.  pr. 

Külsején:  Illustr.  Comiti  ac  Dominó  Alexandro  Károly 
etc.  In  castris  Budae  oppositis. 

ívpapiroo.  pecséttel. 

ccxv. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Sopornyai  tábor, 
1705.  aug,  //. 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem,  et  foelices  rerum  successus.  Ide  jöyén  hozzánk 
tek.  nemz.  Györki  Pál  Generális  hívünk,  noha  universalibus 
terminis  ö  Kegyelmének  instructiónkat  adtuk,  mindazonáltal 
Kegyelmedet  maga  ö  Kegyelme  accedálván,  mind  a  n.  vár- 
megyéktül  obveniáló  hadaknak  mivoltárul  s  compulsiójárul, 
mind  penig  más  egyéb  a  váradi  bloquádát,  és  azon  földnek 
securitását  illető  állapotokrul  Kegyelmed  particulariter  is 
adhat  ö  Kegyelmének  instructiót,  hogy  annyival  is  inkább 
az  haza  szolgalatja  secundáltathassék.  Nem  külömben  a  n. 
vármegyéknek  is  insinuálja,  az  hadi  rendeknek  penig  commit- 
tálja,  hogy  ö  Kegyeimétül  ismerjék  dependentiájokat  lenni. 
A  mely  négy  compániának  g.  Eszterházi  Antal  úr  dragonyos 
regimentjében  való  incorporatióra  nézve  ide  kellett  vala  kül- 
detni, azokat  is  tovább  való  dispositiónkig  a  váradi  bloquá- 
dába  megnevezett  commendónak  keze  alatt  maradni  resor- 
váltuk.  T.  nagys.  Palotsai  György  colonellusunkat  penig 
ezerestűl  másuvá  Kegyelmed  mindaddig  ne  fordítsa,  miglen 
helyette     másunnat    aequivalens    hadak    nem    küldetnek    6 
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Kegyelme  keze  alá.  Coeterum  P.  D.  V.  foeliciter  valere 
desideramus.  Ex  castris  nostris  ad  Sopomya  positis,  die  17 
Augusti  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  p.  Gregorius  Ráti  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  D.  Alexandro  Károlyi  etc. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  104.) 

CCXVI. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Nyitra  vára,  1705, 
augusztus  20, 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  Nobis  observandissime. 

Salutem,  et  felices  rerum  successus.  Kegyelmed  stafiFetali- 
ter  küldött  levelét  vettük,  melyben  jelentett  Kegyelmed  kész- 
ségét, hogy  mellette  lévő  hadakkal  hozzánk  jöni  szándékozzék 
kedvesen  értvén,  azt  a  földet  is  inconsolate  hagyni  nem  ákax- 
juk,  leginkább  maga  személye  kivántatván  Kegyelmednek 
.az  ide  való  operatiókra,  vigyázván  Kegyelmed  Klikesperg- 
nek  excursiójára  (melly  végett  Gren.  Barkóczi  Ferencz  úrnak 
is  irtunk),  noha  erejének  nagyobb  része  constál  hogy  Herba- 
ville  armadájával  maradott.  Kegyelmed  azért  a  mely  hadak- 
nak feljövetelébül  azon  földnek  extremitását  nem  látja,  azon 
hadakkal  közelítse  útját  hozzánk,  mivel  Bottyán  úrnak  is 
Érsek-Ujvárhoz  felnyomulását  parancsoltuk.  Az  ellenség 
Magyarinál  való  hídját  elszedvén,  Gutánál  szándékozzék  fel- 
állítani ;  az  mint  conjiciálhatjuk,  érsek-ujvári  obsidiót  akarja 
próbálni.  Utjábul  való  tudósítását  is  Kegyelmednek  elvárjuk. 
Coeterum  P.  D.  V.  feliciter  valere  desideramus.  In  arcé  Nittri- 
ensi,  die  20.  Augusti  Anno  1705.  P.  D.  V.   ad   officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  D.  Alexandro  Károly  etc. 
citissime. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  J05.) 
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CCXVII. 


Ramocsaházy  György  Károlyit  az  ecsedi  vár  építés 
sének  némely  részleteiről  tudósítja.  Ecsed,  1705.  aug.  2J. 

Méltóságos  Generális  érdemem  felett  való  nagy  jó  uram- 
nak Nagyságodnak  ajánlom  alázatos  szolgálatomat. 

Az  itten  való  munkának  progressusárúl  nem  kétlem 
commissarius  tek.  Krucsai  Márton  uram  ö  Kegyelme,  úgy 
több  subaltemus  tiszt  uraimék  Nagyságodat  bőségesen  infor- 
málják. Kihez  képpest  csak  az  incsinér  érkeznék,  az  fiinda- 
mentufn  annyéra  kikeresödött,  mész  s  tégla  vagyon,  napon- 
ként több  is  készül,  hogy  a  munka  szabadon  folyhatna.  Vala- 
mint ez  elötteni  levelemben  Nagyságodnak  megírtam,  ha  most 
már  szinte  nem  is,  de  jövendőre  az  téglavetéssel  aligha  a 
vállaji  földre  nem  szorulunk,  mivel  az  mely  téglákat  itt  vet- 
nek s  égetnek,  ha  az  földhöz  ütődik,  sok  szélyel  megyén 
benne.  Némelyek  okának  azt  mondják  hogy  nem  égett  jól 
meg,  de  én  a  materiának  rósz  voltát  causálhatom;  nagyobb 
része  többire  fövény,  azért  porlik  annyéra.  Csekély  opinióm 
szerént  úgy  lenne  jó  a  tégla,  ha  az  fövény  agyaggal  temperál- 
tatnék,  melyet  az  experientia  is  megmutatna. 

Tudom  mélt  Generális  uram,  míg  Ecsed  várának  épét- 
tetése  végeződik,  addig  itten  feles  feltoldi  tót  és  német  mes- 
teremberek lesznek,  kik  a  sert  a  bornál  is  inkább  fogják 
innya ;  az  végre  a  serfőző  ház  alá  egy  kis  boltozatos  pinczét, 
tiz  vagy  tizenkét  hordónak  valót  rakattunk  a  kűmívesekkel, 
hogy  a  ser  jobban  conserváltathassék.  Tegnap  az  szalad-szá- 
raztónak  rakását  végezték,  holnap  Isten  jóvoltábul  a  katlant 
is  elvégezik;  kéményét  s  oldalait  az  háznak  felrészént  már 
megtapasztották,  naponként  Isten  a  hátra  lévő  mimkáinak  is 
elvégezésére  reá  segét,  kin  igyekezem  magam  is  hogy  hova 
hamarébb  elkészülhessen.  Biztatott  serfőzőnk  vagyon,  a  kit 
is  az  üstnek  és  kádaknak  csenáltatására  odafel  küldöttem; 
•várom  naponként  megérkezését. 

Mélt.  Generális  uram  Nagyságod  előtt  ez  alázatos  in- 
stantiám volna :  minthogy  itten  körülöttünk  szolgát,  kivált  jót 
szűkön  kaphatunk,  ha  kegyelmes  urunk  ő  Nagysága  és  Nagy- 
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Ságod  intentiójával  nem  ellenkeznék  s  meg  lehetne,  az  itten 
levő  gregarius  rab  németek  közzül  egy  csendes  szabású  legényt 
Nagyságod  gratiájábul  ha  kivehetnék,  lévén  nagy  szükségem 
lovászra,  alázatosan  megszolgálnám  Nagyságod  ebbeli  grátiá- 
ját.  Ez  iránt  pedig  hogy  Nagyságodat  merészlem  búsétani, 
indíttattam  abbul,  hogy  az  úr  Galambos  úr  ö  Kegyelme  maga 
szolgalatjára  fogott  ki  közzűlök,  kik  is  szolgalatjában  az  iimak 
ö  Kegyelmének  hívek  és  szorgalmatosok.  Mel)rrűl  Nagyságo- 
dat alázatosan  követem  s  magamat  Nagyságod  úri  gratiájában 
ajánlom,  s  maradok  Nagyságodnak  érdemem  felett  való  nagy 
jó  uramnak  alázatos  szolgája 

Ecsed,  die  23  Augusti  1705. 

Ramocsaházy  György  m.  pr. 

Külsején:  Excell.  ac  illust.  dominó   Alexandro  Káro- 
lyi etc. 

ívpapiron,  gyűrfis  pecséttel. 


ccxvm. 

Dobozi  István  Károlyit  a  váradi  megszálló  sereg  dol- 
gai  és  egyéb  hírekről  tudósitja,  Debreczen,  170^,  aug,  24, 

Méltóságos  Generális  nagy  jó  Uram! 

Hatvanbúi  19  Aug.  költ  levelét  Nagyságodnak  alázato- 
san elvettem,  tudósítását  nagyon  köszönöm.  A  mélt.  asszony- 
nak ö  Nagyságának  szólló  Nagyságod  levelét  per  expressum 
megküldöttem,  tovább  is  abban  rövidség  nem  leszen.  Az 
bihari  bloquáda  miveletlen  hitván  hegyeinket  Berettyón  tul 
Palocsai  uram  ö  Nagysága  commendója  alatt  széltiben  pusz- 
títja, karóinkat  égetteti  praedáltatja,  ki  iránt  instálván,  még 
alkalmatlan  szókkal  becsteleníttettek  embereink  ö  Nagyságá- 
tul ;  a  kit  bizony  nem  érdemlett  volna  Debreczen  ö  Nagyságá- 
tul.  Ha  Isten  maradást  adna,  azon  hegnek  jövedelmébül  élne, 
s  mást  is  abbul  tartana  ez  a  nyomorult  föld.  Az  bloquáda- 
beliek  igen  bétegesznek,  vátig  hordják  ránk  nyavalyásokat,  a 
vérhas  kezdett  uralkodni  még  nálunk  is.  Az  had  azon  nyava- 
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lyát  szegény  kenyérnek  tulajdonítja,  de  nállunk  jó  kenyeret 
eszünk,  de  ugyancsak  beállott  az  a  nyavalya.  Az  réz  pínz 
telyességgel  unadalomban  ment,  Eperjesrül  Lőcsérül,  sőt  so- 
honnan  a  Tiszántúl  semmi  portékát  telyességgel  rajta  nem 
vásárolhatni,  nagy  a  confusió  miatta  felettébb.  Ha  helye  s 
ideje  leszen,  ne  terheltessék  Nagyságod  Kegyelmes  urunknál 
ennek  dolgát  szorosan  folytatni.  Az  nemes  ország  gyűlése 
miatt  is  városok  nemes  vármegyék  magokat  nem  determinál- 
hatják, jünek,  oszolnak,  tudakozódnak,  semmi  bizonyost  nem 
tudhatunk.  Gyürki  uramnak  még  Csetneken  sincs  semmi  híre, 
nem  hogy  itt  volna  maga.  Mélt.  Gen.  Barkóczi  Ferencz  uramnak 
ö  Nagyságának  sem  vehettem  még  eddig  semmi  tudósítását. 
Erdélybül  sincs  semmi  újság.  Továbbra  is  magunkat  Nagysá- 
god méltóságos  gratiájában  ajánlván  maradok  Nagyságodnak 
Debreczen,  24  Aug.  délután  3  órakor  (1705). 

alázatos  szolgája  Dobozi  István  m.  pr. 

Külsején:  Mélt.  Generális  Károlyi  Sándor  nagy  jó 
mámnak  6  Nagyságának  alázatoson  írám. 

Más  írással:  CoUigata  30  Aug.  1705.  in  castris  adMusla 
positis. 

íven,  gyűrűs  pecséttel. 


CCXIX. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Nyitra  vdra^  ^705* 
augusztus  28, 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  Nobis  observandissime. 

Salutem  et  felices  rerum  successus.  Két  rendbéli  levelit 
Kegyelmednek  mai  napon  vettük;  egyike  által  tudósétván 
bennünket  az  hadakhoz  való  érkezésérül,  másikában  penig 
az  provisiónak  fogyatkozásirul  Mely  végett  hivatván  gróf 
Csáki  István  urat,  ö  Kegyelme  azt  az  okát  adja  ezen  fogyat- 
kozásnak, hogy  Kamocsa  tájára  lévén  a  szekerek  igazgatva, 
oly  hirtelen  a  hadak  után  nem  utaztathattanak ;  de  e  fogyat- 
kozás  megorvosoltatik.  Hogy  Kegyelmed  a  hadakkal  együtt 
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hirtelen  vegye  útját  le  felé,  jónak  nem  látjuk,  miglen  tapasz- 
talható képpen  nem  fog  constálni  az  ellenség  szándéka,  tudni- 
illik ha  Esztergomnál,  vagy  a  táján  nem  kiván-é  által  jönni, 
és  mind  ott  s  mind  Pestnél  lármát  csinálni,  a  hol  immár  gróf 
Barkóczy  Ferencz  úr  nem  kétljük  jó  rendbe  tartja  a  hadakat ; 
csak  Kegyelmed  is  jó  informatióval  küldjön  oda  tiszteket. 
Ha  penig  csakugyajj  letakarodik  Buda  felé  az  ellenség.  Ke- 
gyelmed Bottyán  urat  hagyván  Esztergom  előtt,  le  mehet  és 
a  hadakat  incorporálhatja.  Magunk  is  ezeket  experiálhatván 
Ságh  felé  megyünk  az  ország  gyűlése  kedvéért.  Coeterum  P. 
D.  V.  feliciter  valere  desideramus.  Ex  arcé  Nittriensi,  die 
28a  Mensis  Augrusti  Anno  1705,  P.  D.  V.  ad  ofificia  perati 
F.  P.  Rákóczi  m,  pr. 

Czíme:    Spect.   ac   magn.   D.   Alexandro   Károlyi   etc. 
Praesentatae  in  castris  ad  Musla  positis,  die  29*  Augusti  1705. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  106.) 


ccxx. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Nyitra,  1705.  aug.  2^, 

Spect.  ac  magn.  D,  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Ugy  látjuk  mindenünnét 
confirmáltatván  a  hírek  (melyeket  Kegyelmed  jól  tudhat),  el 
kell  hinnünk  az  ellenségnek  lefele  mentét.  Hogy  penig  Ke- 
gyelmed a  Dunának  némely  szoros  helyein  s  tekerületiben 
akarja  azon  lemenő  hajókat  ágjrúkkal  is  impediálni,  annak 
aquiescálunk ;  csak  hogy  a  vigyázás  szükséges,  ne  talám  azon 
a  hajókon  felesebb  népet  által  tévén,  szerencsétlenség  ne  szár- 
mazzék, kire  tudom  leszen  Kegyelmednek  gondja.  És  ha  szük- 
séges Ujvárbul  nem  csak  ágyút,  hanem  Bremer  regementjét 
is  kivitetheti  Kegyeln^ed.  Megtékéntvén  penig  nemz.  .Csajági 
János  főkapitány  hívünk  instantiáját,  nem  külömben  Voino- 
vicsnak  eddig  is  jámbor  szolgálatját,  azon  Csajági  regiment- 
jében vice  kapitánynak  resolváltuk;  azért  Kegyelmed  bocsássa 
be  Újvárba,  hogy  azon  hivataljában  installáltathassék.  exBterum 

V.  köt.  18 
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Eundem  aá  vota  feliciter  valere  desideramus.  Dátum  Nitriae  29. 
Augusti.  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati. 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczi-leveldc,  107.) 


CCXXI. 
A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Nyitra,  1705.  aug,  2g, 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Kegyelmed  levelét  vévén, 
s  úgy  más  informatiókra  nézve  is  megírtuk  Bercsényi  uram- 
nak, hogy  ottan  végső  próbát  tévén,  az  hadnak  nagyobb 
részivel  mindjárt  jöjjön  hozzánk;  mihelt  elérkezik,  azonnal 
magunk  is  megyünk  Kegyelmed  segétségére.  Ekkoráig  is 
tapasztalván,  hogy  a  Tiszántúl  való  hajdu-városiak  elvon- 
ván magokat,  többire  hadakozásra  elégtelen  személyeket 
állétottak  magok  helyett,  némelyek  penig  telyességgel  ott- 
hon maradtanak,  nem  ezt  kévánván  penig  az  haza  szolga- 
latja s  kevált  mostani  szüksége :  Kegyelmed  tegyen  oly 
rendéléseket,^  és  executiót  is  adhibeáljon  ha  úgy  kévántatik, 
hogy  exceptió  nélkül  valakik  alkalmatosak,  személy  szerént 
üljenek  fel  és  mennél  tisztességesebb  számmal  jöjjenek  tábo- 
runkba. Dátum  Nitriae  die  29.  Augusti  1705.  P.  D.  V. 
benevoli 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  108.)  Majdnem  változatlanul  Arch.   Rakoczia- 
num,  399.  lap. 

ccxxn. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Nyitra^  1705.  aug,  29. 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 
Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Karvátul  írt  Kegyelmed 
levelét  vévén,  csudálkozással  értjük  hogy  levelünket  nem  vette 
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volna,  holott  egyet  is  Kegyelmed  levelei  közzűl  válasz  nélkül 
nem  h^rytunk.  így  látván  azért  az  ellenségnek  motU84t,  Ber- 
csényi úrnak  megírtuk,  hogy  ottan  szükséges  vigyázásra  való 
hadakat  hagyván,  magfa  nagyobb  részivel  jöjjön  hozzánk,  s 
elérkezvén  azonnal  indulunk  magunk  is;  ^z  alatt  is  penig 
innét  a  hadakat  lefele  útnak  rendeljük.  Kegyelmed  penig 
maga  valamely  haddal  átal  mehet  Pest  eleire,  s  ottan  vége- 
zésünk  szerént  való  dispositiókrul  rendeléseknek  tételére ;  nem 
is  árt  praecautiót  tenni  2iz  hatvani  és  gyöngfyösi  prófont-házak- 
nak  elszállétásába,  az  hatvanit  az  g)rülekezetnek  alkalmatos- 
ságára nézve  is  Szécsénhez  meg  lehet  Noha  inkább  hihetjük 
az  ellenség  Szeged  fele  fog  inkább  operálni,  mintsem  Hatvan- 
nál, hanemha  azzal  kévánna  Klökösperghnek  szabadosabb 
utat  csinálni ;  de  reliquo  nem  kétljük  a  jó  dispositio  tételek- 
ben el  fog  Kegfyelmed  járni.  Dátum  Nitriae  29.  Augusti  1705. 
P.  D.  V^  benevoli 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  109.)  Közölve  Arch.  Rakoczianum  L  400.  1. 


ccxxm. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Nyitva  vdra,  1705. 
augusztus  jo, 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Ha  utóbbi  levelünket 
Kegyelmed  vette,  elhihetjük  ezen  levelünk  helyben  Kegyel- 
medet nem  fogja  találni.  G.  Bercsényi  urat  is  lejövetele  felől 
untatjuk,  holnap  reggel  az  hadakat  Ságh  fele  leindítjuk,  és 
magunk  itten  megvárván  Bercsényi  urat  oly  dispositiókat 
teszünk,  hogy  egész  erőnkkel  Keg^yelmed  után  nyomuljunk, 
s  Isten  kegyelmében  lévén  a  dolog,  vagy  szembe  állunk 
ellenségünkkel,  vag^  másként  is  confusióját  reméljük;  és  úgy 
admaturálni  kívánjuk  lemenetelünket,  hogy  a  míg  az  ellen- 
ség Budánál  átal  jön,  in  tempore  érkezhessünk.  Az  alatt  is 
penig  Kegyelmednek  telyes  hatalmat  és  dispositio  tételt 
engedünk  ellenségünk  confusiójára  való  állapotokban.  Coete- 
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rum  Eandem  foeliciter  valere  ad  vota  cupimus.  Dátum  in  arcé 
Nitria,  die  30*  Augiisti  1705..  P.  D.  V.  ad  offkia  parati 
,F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 
Eredeti.  (Rákóczi-lereldc.  no.) 

CCXXIV. 

{ 

■  A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Nyiira,  1705,  aug.  Ji. 

SpecL  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  foélicitatem.  Kegyelmed  levelét  vet- 
tük az  ellenségnek  motusirul  tudósétván  bennünket;  és  mivel 
az  ágyúzásnak  kevés  hasznát .  tapasztalhatni,  azt  alkalmatos 
üdSben  mikor  az  ellenség  nem  látja,  abban  hagyhatni.  Hanem 
ha  valamely  hajókat  kivált  hidnak  csinálására  akarna  alkal- 
maztatni, akkor  méltó  s  hasznos  is  lehetne  az  ágyúzás.  Ha 
penig-Kegfyelmednek  több  gyalogra  vagyon  szüksége  (mivel 
az  hadakat  ma  Eszterhász  Antal  úrral  mind  megindíttattuk, 
a  mint  pro  notitia  azon  hadak  marsrutáját  Kegyelmednek 
includáltuk)  nevezett  Eszterhász  Antal  urat  requirálja,  Xemz. 
Krucsay  Márton  hívünk  az  ecsediek  iránt  való  intentiónkat 
nem  jól  értette,  mivel  sem  privilegfiomokat,  sem  házokat  a 
lakosoktul  elvenni  nem  kívánjuk,  és  a  resideálástul  is  kirekesz- 
teni ;  hanem  mivel  hz  épéttetésre  nézve  némely  házakbul  szük- 
séges hogy  ad  interim  magokat  transportálják  vagy  a  külső 
városba  vagy  közel  való  helyre;  némelyeknek  penig  való  el 
kell  rontatni;  de  az  után  megépülvén  az  erősség,  magok 
lakásában  és  jussokban  integráltathatnak.  Hogy  Pálfi  a  pusz- 
tának vette  három  ezred  magával  magát,  hihető.  Klökösper- 
gel,  míg  ezeknek  itthon  mustrálások  vagyon,  az  alatt  valahol 
átal  akarja  magát  a  Dunán  tenni,  azért  Kegyelmed  szorgal- 
matosan arra  is  vigyáztasson,  és  bennünket  informáljon.  Dá- 
tum Nitriae  die  31  Augusti  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Hogy  ha  az  német  itt  hidat  találna  erigálni,  adja  Kegyel- 
med azonnal  sietséggel  tudtára  Eszterház  Antal  úrnak  is,  hogy 
az  praesidiumot  vissza  küldhesse  Újvárba. 

Az  utóirat  a  fejedelem  kezével.  Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  iii.)  Kiadva 
Arch.  Rakoczianum  i,  402. 
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'-        A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Nyiíra,  17  OS-  szept,  /. 

Spect   ac  MagTi. -D.  Baro  Nóbis  observandissime. 

Salutem  et  felices  rerum  successus.  Már  Istennek  hála 
vettük  G.  Bercsényi  úrnak  útjábúl  levelét,  Kogy  az  hadakkal* 
j^ön;  azért  ö  Kegyelmének  eleiben  küldöttünk  marsrutát, 
hogy  az  útnak  közelíttetéseért  egyeneseri  Érsek-Ujvár  felé 
menjenek  a  hadak.  Bottyán  úrnak  is  megírtuk.  Kegyelmed  után 
menjen  le  és  dispositióira  vigyázzon.  Az  mely  Bremer  regi- 
mentjét Kegyelmed  kivánta,  gondolván  hogy  míg  csak  ér  is 
Kegyelmedhez,  azon  szorosokat  az  ellenség  meghaladja,  azért' 
a  több  hadakkal  együtt  incorporáltatott,  és  gróf  Eszterházt 
Antal  úrral  együtt  fognak  menni.  Ha  azért  Kegyelmednek 
azon  regimentre,  több  hasonlóra,.  V2igy  másokra  szüksége 
lészen,  elöbbeni  levelünk  szerint  is  (a  mint  marsruttáját  is 
megküldöttük  Antal  úrnak)  ő  Kegyelmét  requirálja  Kegyel- 
med. Az  több  hadakat  is  mennyire  lehet  siettetni  fogjuk, 
hogy  Kegyelmeddel  conjungfálhassák  magokat.  Coeterum  P* 
D.  V.  feliciter  valere  desideramus.  Nittriae  die  1.  Septembris 
1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  (Jregorius  Ráti  m.  pr. 

Levelem  .végeztivel  érkezett  maga-  is  gfn  Bercsényi  úr 
hozzánk,  a  hadak  penig  ma  Kérnél  subsistálnak;  holnap  innét 
magunk  is  indulunk. 

Kívül:  Spect.  ac  Magn.  D.  Alexandro  Károly  etc. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  112.)  Közölve  Arch.  Rakoczianum  I, 
404.  lap. 

CCXXVL 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Érsek-Ujvár^  ^705* 
szeptember  2, 

Spect.  ac  Magn.  D.  Baro  Nobis  observandissime. 
Salutem  et  felices  rerum  successus.  Hogy  tegnapi  napn 
túl  fogva  Kegyelmednek   tudósétását  nem  vehettük,  tulajdo-í 
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níthatjuk  ide  való  diversiónknak,  utánnunk  hirtelen  nem 
igazodhatván  Kegyelmed  levele.  Hanem  Bottyán  úrnak  vet- 
tük levelét,  hogfy  az  ellenség  Sicambriához  szállott,  s  egyszer* 
smind  tudósétván  bennünket,  hogy  a  végett  orderünk  szerint 
immár  maga  is  Kegyelmed  után  nyomul.  Esztergom  eleire 
penig,  rendelünk  más  vigyázó  hadakat.  A  mellett  azt  is  tud- 
tára adjuk  Kegyelmednek,  hogy  elébbeni  levelünk  által  is 
jelentett  Tiszántúl  való  hadakat  a  holdvilágon  megindíttat* 
juk  kis-gyarmati  hidra  egyenest,  hog^y  Kegyelmeddel  kése- 
delem nélkül  conjungálhassák  magokat.  Azért  Kegyelmed 
küldjön  eleikbe,  onnét  merre  felé  vegyék  útjokat,  hog^y  egye- 
nest mehessenek  Gyarmatrúl  Kegyelmed  dispositiója  szerint. 
Magunk  is  innét  reggel  az  hadaknak  több  részével  megindu- 
lunk, várván  Kegyelmed  tudósétását  az  szükséges  occurrentiák- 
rúl.  Coeterum  P.  D,  V.  feliciter  valere  desideramus.  É.-Ujva- 
rini  die  2,  Septembris  Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pn  Gregorius  Ráti  m.  pn 

Kívül:  Spect,  ac  magn.  D.  Alexandro  Klárolyi  etc. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek.  113.)  Közölve  Arch.  Rakoczianom  I, 
406.  lap. 


CCXXVII. 

A  fejedelem   levele   Károlyihoz,  Érsek-Ujvár^  ^70J. 
szeptember  2. 

Spect.  ac  Magn.  D.  Bara  Nobis  observandissime, 
Salutem  et  prosperitatem.  N.  Ugocsa  vármegye  maga 
levele  mellett  minemű  punctumit  küldötte  hozzánk  n.  vit. 
Csaba  Sigmondnak,  és  egyszersmind  maga  portáinak  is  speci- 
ficatióját,  praesentibus  azokat  Kegyelmednek  accludáltattuk. 
Minthogy  penig  Kegyelmed  eleitül  fogva  tudja  ezen  soldosok 
iránt  való  intentiónkat  és  dispositiónkat,  egyszersmind  az 
említett  n.  vármegye  dolgait  is :  relegáltuk  Kegyelmedre  ezen 
soldosok  felállitása  iránt  való  dolgot.  Kegyelmed  kövesse 
azt  el,  a  mit  az  haza.  szolgalatjára  jobbnak  itél,  a  n.  vármegye 
notábilis   aggfraváltatása   nélkül   moderálván   a  dispositiókat ; 
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Csaba  Sigmond  ellen  való  panaszát  penig  a  n.  vár- 
ro^gyének  a  mi  illeti,  ha  ugyan  comperiáltatik  Kegyelmed 
előtt,  hogy  a  n.  vármegyét  csak  épen  vexálni  kivánta,  annak 
is  érdemes  büntetését  Kegyelmedre  relegáljuk.  Táborunkban 
lévő  Prinyi  familiára  rite  et  proportionate  respectu  actualiter 
possessorum  bonorUm  a  melly  soldosok  mostan  obveniálnának^ 
azokat  relaxáltuk,  s  acceptálja  is  Kegyelmed  proportionate  per 
imputationem.  Coeterum  P.  D.  V.  foeliciter  valere  desidera- 
mus.  Dátum  É.-Ujvárini,  die  2.  Septembris  Anno  1705.  P. 
D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Grregorius  Ráti  m.  pr. 

Alul:  M.  Gen.  Károlyi  Sándor  úrnak. 
Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  114.) 


CCXXVIII. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Érsek-Ujvár,  1705, 
szeptember  2. 

Spect.  ac  Magn.  D.  Baro  Nobis  observandissime. 

Salutem  et  felices  rerum  successus.  Tegfnap  vettük 
Kegyelmed  levelét,  az  ott  való  dolgoknak  informatiójával. 
Magunk  ide  jöttünk  vala  ezen  erősséginek  megtekintésére, 
lévén  oly  szándékkal  hogy  még  tegnap  szembe  lehetvén  gróf 
Bercsényi  úrral:  az  hadakkal,  melyek  éjjel  s  nappal  jönek  a  he« 
gyek  közzűl,  mai  napon  Nagyodhoz  szánhattunk  volna;  de  nagy 
menését  által  látván  az  hadaknak,  gondoltuk  nem  sok  hasz- 
nát lehet  venni  az  oly  fáradt  hadnak,  azért  ma  Kérhez  szál- 
lanak.  De  a  Tiszán  túl  való  hadat  ugyan  mai  napon  legköze- 
lebb való  útra  igazétván,  mennél  hamarébb  hogfy  Kegyelmed- 
del conjungálhassák  magokat  azon  leszünk.  Kikkel,  úgy  gróf 
Barkóczi  Ferencz  úr  mellett  lévő  corpussal  megegyezvén,  ha 
ugyan  tapasztalja  Kegyelmed  az  ellenségnek  Budánál  való 
által  jövetelit  (noha  még  addig  más  dispositiónkat  is  veheti 
Kegyelmed),  javaUjuk  Vác^  Miké  Buda  táján  szállván  a  lovas 
haddal,  hogy  az  ellenségnek   ódalt   v^y  hátul   eshessek;  és 
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ellemben  gróf  Eszterház  Antal  úr,  az  több  erriU  a  földrül 
takarodó  hadakkal  Hatvan-Püspökihez  szállván,  és  a  szoroso- 
kat (ha  Hatvan  felé  czélozna  az  ellenség)  kivált  a  gyalogság- 
gal eláll ván,  próbát  tehetne  Kegyelmetek  az  ellenség  ellen. 
Coeterum  P.  D.  V.  feliciter  valere  desideramus.  Ujvarini,  die 
2  Septembris  Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  ofGcia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m'.  pr.  Gregorius  Ráti  m.  pr. 

Kfvül:  Spect.  aó  magn.  D.  Alexan^iro  Károlyi  etc. 

'  Eredeti,  pecséttel*  (Rákóczi-levelek.  113.) 


CCXXIX. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Érsek-Ujvdr,  1705, 
szeptember  j. 

•  ,.  Spect.  ac  M%n.  D.  Barb  Nobis  observandissime. 

Salutem  et  felices  rerum  successus.  Az  mely  levelét 
Kegyelmednek  eltévelyedettnek  Ítéltünk  vala  lenni,  valóságá- 
ban is  úgy  vala,  bennünket  Njdtrán  annak  utánna  is  Léván 
keresvén,  melyet  is  immár  vettük.  Jóllehet  Kegyelmednek 
megirtuk  vala,  hogy  Bottyán  úr  magát  Kegyelmeddel  con- 
jungálja,  mindazonáltal  az  ellenség  motusa  úgy  hozván  ma- 
gával, megírtuk  ö  kegyelmének,  hogy  maga  ezerével,  és 
Géczy  Gáboréval  Domasánál  subsistáljon,  és  mellette  levő 
álgyúkkacl  is  a  Duna  szorosin  lemenő  hajókat  impediálja, 
és  egy  szóval  az  haza  szolgálatját  folytassa.  Kegyelmed  penig 
nem  kétljük  elöbbeni  levelünkből  is  megértette  a  Tiszántúl 
való  hadaknak  Kegyelmeddel  való  conjunctióra  nézve  lekül- 
déseket.  Coeterum  P.  D.  V.  feliciter  valere  desideramus. 
E.-Ujvárini  die  3^  Mensis  Septembris  Anno  1705.  P.  D.  V. 
ad  officia  parati 

F.  P.  RakoCzi  m.  pr.  Gregorius  Ráti  m.  pr. 

Az  gyalogság  az  mellettem  lévő  táborral  Püspök-Hatva- 
nára  fog  menni,  hogy  eleit  vehesse   az  ellenségnek,  mihent 
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költözését  fogom   hallani   az   ellenségnek;   az    én  leveleimet 
pedig  SzéCsén  felé  küldje  Kegyelixied. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  D.  Alexandro  Károlyi  etc. 
cito  citissime._ 

StaflFeta  urgentissima  usque  Hatvaninum  promovenda, 
vei  ibi  ubi.  C.  Ant.  Eszterházy  m.  pr. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  ii6.)  Az  utóirat  a  fejedelem  keze{rása. 


.    ,     ;    tCXXX.  '  * 

A  fejedelem    levele   Károlyihoz,    Balassa- Gyarmat ^ 
1705.  szept,  5. 

Spect.  ac  Magn.  D.  Baro  Nobis  observandissime. 

Salutem  et  felices  rerum  successus.  Jóllehet  Kegyelmedet 
oly  formában  küldöttük,  hogy  mostani  szükséghez  képpest 
a  hazának  az  personalis  insurrectiót  valamint  alkalmatosnak 
látja  lenni,  a  szerint  eflfectuáltassa :  mindazonáltal  az  jászok- 
nak alázatos  instantiáját  látván,  Kegyelmed  őket  úgy  insur- 
gáltassa,  hogy  maradjon  közöttök  annyi  férfi  személy,  kik 
elégségesek  lehetnek  arra,  hogy  ha  szintén  az  ellenségnek 
operatiói  miatt  el  kellenék  lakó  helyekbül  bontakozniok,  az 
otthon  maradott  házok  népét  lehessen  kinek  elszállítani. 
Repraesentáltatik  előttünk  az  is,  hogy  némely  ország  gyüle- 
kezetére compareált  n.  vármegyéknek  Hatvanhoz  meneteleket 
kivánta  Kegyelmed.  Ez  vala  ugyan  magfunknak  is  akkori  szán- 
dékunk, de  immár  ottan  is  a  hadak  megszaporodván,  nem 
Ítéljük  oly  nagy  szükségét  reájok  lenni;  ahoz  képest  ha  kik  oda 
mentenek  is,  bocsássa  vissza  Kegyelmed  Szécsényben  hoz- 
zánk. Coeterum  P.  D.  V.  feliciter  valere  desideramus.  Dátum 
ex  castris  nostris  ad  Balassa-Gyarmath  positis  die  5.  mensis 
Septembris  Anno  1 705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 
"     .  F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Az  vármegyék  dolgát  leginkább  azért  szükséges,  hogy 
exiit   vox   inter  populum,  hogy   csak   táborba   akarom   őket 
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csalni;  azok  már  is  arra  rendeltettenek,  kihez  képest  tartóz- 
kodva gyülekeznek.  Nyarai  árestomba  van  Újvárt;  az  néme- 
teket kihoztam  belőle. 

Kívül:  Spect.  ac  magfn.  D.  Alex.  Károlyi  etc. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  117.)  Az  utóirat  a  fejeddem  keziiisa_ 

CCXXXI. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Balassa- Gyarmat, 
1705,  szepL  5. 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Aszódrul  4.  hujus  datált 
Kegyelmed  levelét  vettük,  s  tudósétását  gróf  Barkóczi  Ferencz 
úrral  tette  dispositiókrul  értvén,  mind  azt  s  mind  penig  két 
corpusban  való  szakadását  az  hadnak  approbáljuk.  Kecske- 
métieknek penig  csak  lassú  insurrectiójukból  is  conjiciálhat- 
ván  az  ellenségtül  eddig  is  ne  talán  protectiójokat  lenni,  azért 
(másként  is  Kegyelmedre  bízván  a  mit  az  haza  szolgalatjában 
jobbnak  fog  itélni)  Kegyelmed  őket,  úgy  más  lakosokat  is 
elszálléthatja  a  helyekbül,  látván  hogy  az  ellenségnek  csak- 
ugyan által  jövetelre  v^yon  szándéka.  Már  ma  Hidvéghnél 
megegyezett  az  lovas  had  is  gróf  Eszterhass  Antal  úr  corpusá- 
val,  s  holnap  Vadkerthez  fognak  mindenestül  szállani,  és 
Kegyelmednek  immár  ez  előtt  megirt  intentiónk  szerént  hogy 
a  dolgot  folytathassák;  várván  mindazáltal  ottan  a  K^yel- 
med  insinuatiójitul,  mivel  gróf  Eszterhasz  Antal  úrnak  is  akép- 
pen  megmondottuk,  hogy  a  mint  az  ellenség  motusát  Kegyel- 
med által  fogják  érteni,  ahhoz  alkalmaztassák  az  operatiót» 
Bottyán  urat  peíiig  most  Kegyelmed  mellé  nem  küldhetjük, 
mivel  lateraliter  is  bizonyos  hadakkal  akarván  operáltatnunk, 
szükséges  ö  Kegyelme  praesentiáj£^.  Coeterum  eandem  P.  D. 
V.  ad  vota  valere  desideramus.  Dátum  in  oppido  Balassa-Gyar- 
mat  5.  Sept.  1705.  P.  D.  V.  benevoli 

F.  P.  Rákóczi  m.  pn 
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Hátán:  P.  S.  Mivel  Bakó  levelébül  értjük,  a  thúri 
sáncz  készen  lévén,  szükséges  hogy  hajdúkat  provideáljon 
K^^yelmed  beléje.  Ezen  acclusán  sok  cito  lévén,  gondol- 
tuk valami  i^ság  leszen  benne,  azért  szakasztottuk  fel. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek.  118.) 

CCXXXII. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Szécsény^  1705. 
szeptember  7. 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Kegyelmed  levelét  az 
ottan  való' dolgoknak  informatiójáml  vettük;  és  noha  Bottyán 
János  urat  Kegyelmedhez  való  menetelitűl  detineáltuk,  mind* 
azáltal  nem  annjdra  maga  jószágának,  mint  másutt  az  haza 
szolgalatjának  kivánunk  általa  előmozdítást  tétetnünk*  Az 
Tiszántúl  való  hadak  lehetetlen  eddig  Kegyelmedhez  nem 
érkeztek,  ha  csak  szokások  szerént  nem  temporizálnak.  Ha 
még  harmadik  lovas  corpust  rendelünk,  igen  elszakasztatnak 
a  hadak,  annyival  is  inkább  mivel  még  a  Vágón  túl  is  derék 
operatiókhoz  akarunk  kezdetni.  Hogy  ha  azért  elöbbeni  dis- 
positiónk  szerént  Vácz  és  Miké  Buda  táján  lesznek  a  hadak 
ámbár  két  coípusban  is,  messzecske  ugyan,  de  talám  reája 
érkezhetnek,  hogy  Klököspergre  is  tehessenek  vigyázást ;  de 
hallottunk  ollyat  is,  hogy  ö  is  magát  conjungálta  a  nagyobb 
táborral.  Az  hadak  fizetése  iránt  való  dispositiójit  Kegyel- 
mednek helyben  hagyjuk,  és  Kegyelmed  idején  adván  tud- 
tunkra, több  pénzt  is  ha  szükség,  fogunk  leküldeni.  Az  solti 
hajdúknak  pánczél-ingfeknek  valót  ugyan  a  fizető  commissariu- 
sunk  által. küldöttünk,  posztót  penig  e  héten  várván  Slésiábul, 
mihelt  elérkezik  mingyárt  küldünk.  Vegye  elméjét  Kegyel- 
med Deák  Ferencznek  accomodatiója  iránt,  melyrül  magunk 
is  még  az  előtt  gondolkodtunk;  in  illó  casu  az  Szegedi  és 
Ilosvay  hadait  avval  együvé  tévén  g.  Barkóczi  úrnak  kéván- 
nánk  adni,  úgy  hogy  IlosVay  kapitánya  volna,  valamint  Ke- 
gyelmed ezerének  Gencsi  volt.  Most  Szűcs  János,  Szűcs  Far- 
kasrúl  azok  comperiáltatván  a  melyekrül  Kegyelmed  tudósét, 
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statuáljon  példát  Kegyelméd.  Akármi  úton  módon  Kegyel- 
med páter  Jánost  expediálja  Szendröben,  mivel  illyen  állapo- 
tokban a  klastrom  nem  klastrom. 

Az  mely  negyven  ezer  forintokat  KegyejUned  kévánt, 
azon  leszünk  még  ma  megindítsuk.  A  mely  vármegyék 
Hatvanhoz  jüttenek,  elöbbeni  rendelésünk  szerént  is  Kegyel- 
med küldje  ide.  Midőn  penig  Kegyelmed  csudálkozik  h(^|y 
a  Partiumbeli  vármegyéknek  nem  ment  regalisok,  hihető  nem 
reflectálta  Kegyelmed,  hogy  erdélyi  fejedelem  lévén  azokat 
m^gunktul  nem  .akartuk  elszakstóztanunk,  s  ugyan  is  .ebbül 
az  okbul  egy  sem  volt  hivatalos.  N.  Bihar  vármegyének  az 
dézmáját  jóllehet  a  consequentiákra  nézve  is  nehezen  és  pub- 
lice  éppen  nem  is  tolláltathatjuk,  hanem  in  privato  az  ott 
való  dézmásnak  megparancsoltuk,  semmit  ne  exigáljon  míg 
parancsolatunkat  nem  veszi.  Kecskemétiek  iránt  praejudiciumát 
Kegyelmednek  nem  kívánhatván :  jussának  is  megvételét  nem 
akadályoztatjuk ;  kiknek  az  soldosok  iránt  conniventiával  Ke- 
gyelmed ne  legyen,  és  personalis  insurrectiójokat  adurgeálja; 
úgy  is  gondoljuk,  elszállíttatásoknak  alkalmatosságával  leg- 
jobban fognak  personaliter  insurgálni.  Az  réz  pénz  iránt  jól- 
lehet ez  előtt  is  újonnan  pátenseket  publicáltattunk  niás 
districtusokban,  hanem  Kajali  Pál  districtusában  is  el  fogfnak 
menni  publicatoriánk ;  és  ha  ily  istentelenséget  fog  Kegyel- 
med tapasztalni  azon  állapotban,  Kegyelmed  propria  authori- 
tate  is  confiscáltatván  az  eladó  jókat,  statuáljon  többeknek 
példát.  Coeterum  eandem  P.  D.  V.  feliciter  valere  desidera- 
mus.  Dátum  in  oppido  Szecsén,  die  7.  Septembris  1705.  P. 
D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

N.  Bihar  vármegye  felől  nem  kétljük,  azonkívül  is  tud- 
hatván más  szándékunkat.  Kegyelmed  expediálja  vissza  ö 
Kegyelmeket. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  D.  Alexandro  Károlyi,  etc 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek.  119.)  Kiadva  Arch.  Rakoczianum  t 
407.  lap 
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ccxxxin. 

/   .     A  fejedelem  levele  Karolyihoz:  Szécsény,  V^5-  szept.  8 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  Nöbis  observandissime. 

Salutem  et  felices  rerum  suarum  successus.  Kegyelmed 
két  rendbéli  leveleit  vettük,  és  hogy  az  Dunántúl  lev6  ellenr- 
ség  valamely  hostilitást  s  portát  akar  által  innend  próbálni, 
értjük,*  s  egyszersmind  hogy  azt  Kegyelmed  minden  úton 
módon  praepediálni  kivánja.  Melyet  is  hogy  Kegyelmed  min- 
den jó  modalitással  elkövessen,  javalljuk  annyival  is  inkább, 
hogy  az  mint  Kegyelmed  írja,  még  az  hidja  is  egészen  el 
nem  készült.  Az  Tiszántúl  levő  hadaknak  eljöveteli  jól  esett, 
holott  penig  azon  corpuson  kivül.  mely  ott  körül  vagyon, 
több  hadat  is  az  szükség  s  azon  ellenségnek  keményebb 
o|>eratiója  kivánna.  Mélt.  G.  gróf  Eszterházi  Antal  úri  kedves 
atyánkfia  ö  Kegyelme  directiója  alatt  lévő  hadaink  közül. 
Kegyelmed  tudósétását  vévén,  mivel  azok  közéi  vannak  hoz- 
zánk. Kegyelmed  mellé  küldünk.  Bezerédit  Kegyelmed  hogy 
jó  instructióval  által  küldi,  akaratunk,  az  szükség  is  kivánja. 
Az  hadak  számára  küldöttünk  40  ezer  forintokat.  Síik  inclu- 
dált  hódultató  patensébül,  mely  által  kivánja  az  szegénséget 
alliciálni  hódoltatni,  látjuk  hogy  az  szegénség  az  ellenségnek 
tovább  való  mesterségét  is  nyilván  tudhassa,  akarván  az  com^ 
missariatus  által  mostan  is  az  elviselhetetlen  porcziózó  igát 
nyakokban  vetni.  Kegyelmed  felvévén  maga  neve  alatt  azon 
pátensnek  minden  részeit  okait,  azzal  ellenkező  pátenst  bocsás- 
son ki,  hogy  az  által  is  az  szegénség  elméje  változás  nélkül 
maradhasson  maga  dolgának  serény  promotiójára.  Caeterum 
P.  D.  V.  feliciter  valere  desideramus  Ex  arcé  Szécsény,  die 
8.  Septembris  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  i2o.) 
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CCXXXIV. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Szécsény,  170 S^  szept.  8. 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime* 
SaJutem  et  omnem  foelicitatem.  Tegnap  hatvani  táborrúl 
emanált  Kegyelmed  levelét  vettük.  Eleget  csudáljuk  Palocsai- 
nak  Várad  alul  eljövetelit,  holott  az  vala  resolutiónk  instan- 
tiájára is,  hogy  valameddig  más  commandó  oda  nem  érkezik, 
semmi  képpen  el  ne  jöjjön,  hanem  elérkezvén  Gyürki  Pál 
(kinek  más  formában  is  fogunk  iratni),  hogy  ne  talám  vala- 
melly  competentiára  való  ok  együtt  létek  alkalmatosságával 
adassék,  úgy  stúdió  az  gyülekezetre  való  comparítiójával 
akartuk  azt  praescindálni.  Azért  Kegyelmed  Palocsait  mind- 
járt küldje  vissza,  és  azon  földnek  securitásárul  (csak  a  hadat 
is  a  mennyire  lehet  meg  ne  szaggassa)  provideáljon.  Gróf 
Forgács  úr  írja,  Andrássy  uram  corpusát  négy  ezer  emberrel 
fogja  eröséteni  az  szükséges  helyeken  való  operatiókra,  maga 
penig  kijün,  a  mint  ujjobban  adjutantja  által  is  megirtujc;  az 
alatt  Orosz  Pált  hagyja  commandónak.  Az  jászokat  magunk  is 
impartialis  ember  által  is  conscribáltattuk,  de  keveset  talál- 
tunk mezei  hadakbúi  szállottakat ;  mindazáltal  6  irántok  ^^e- 
bet  az  impartialitásnál,  és  az  haza  szolgalatjának  előmozdí- 
tásánál nem  kívánunk.  Az  ellenség  által  a  hidnak  meg^i- 
nálásában,  kivált  hogy  kettőt  mondanak,  magunk  is  kétel- 
kedvén, mind  annak  kitanulását  s  mind  penig  az  haza  szol- 
galatjának folytatását  Kegyelmedre  bízzuk.  Coeterum  eandem 
P.  D.  V.  ad  vota  feliciter  valere  desideramus.  Dátum  in 
oppido  Szecsén,  die  8.  Septembris  Anno  1705.  P.  D.  V. 
ad  ofíicia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Kedvesen  veszem  hogy  Kegyelmed  tudtomra  adja  némely 
consideratióit ;  securus  lehet  Kegyelmed,  hogy  lesz  gondom 
mindenekre,  az  mennyibe  lehet.  Itt  lassan  lassan  gyülekezünk, 
öszve  gyűlvén  reménlem  adatik  idő,  hogy  ide  gyühessen. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek.  121.)  Az  utóirat  a  fejedelem  kezével.  Kiadva, 
de  az  utóirat  nélkül:  Arch.  Rakoczianum  I,  411.  1. 
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ccxxxv. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Szécsény,  1705.  szept.  p. 

Spect.  ac  magii.  D.  Baro  Nobis  observandissime. 

Salutem  et  fcelices  rerum  successus.  Tegfnapi  napon 
Hatvantul  irott  Kegyelmed  levelébÜl  értjük,  hogy  az*  ellenség 
a  Dunán  túl  subsistálván  még  által  nem  jött;  az  honnan 
tapasztaljuk,  hogy  gróf  Eszterházi  Antal  generális  úr  portája, 
a  ki  a  németnek  által  való  jövetelit  bizonyosnak  mondotta, 
csak  hallomás  hír  lehetett.  Említett  gróf  Eszterházi  Antal 
generális  úr  tábora  penig  eddig  Gutánál  lészen,  kinek  is  az 
az  ordere,  hogy  Kegyelmed  informatiójához  magát  alkalmaz- 
tatván, azt  el  is  kövesse.  Az  annóna  dolgát  a  mi  illeti,  Szol- 
nokra a  Tiszán  szállítanak  elégedendő  élést ;  az  alatt  is  penig 
másunnan  is  tettünk  provisiót  felöle.  De  mivel  a  vár  épületibe, 
az  hova  pénzt  és  incsinért  is  küldöttünk,  a  parasztság  enge- 
detlen, és  az  oda  való  kapitánnak  katonája  nincsen,  másként 
is  nem  lévén  még  olyan  veszedelmes,  az  oda  vaJó  sereget 
haza  bocsáthatja  Kegyelmed,  a  melyei  pro  executione  élhet. 
A  városi  nemesség  is  ne  kénszeríttessék  a  n.  vármegye  zász- 
lója alá  menni,  hanem  Szűcs  János  alatt  megmaradhat.  Coete- 
rum  P.  D.  V.  foeliciter  valere  desideramus.  Ex  arcé  Szécsény 
die   9*  Septembris   Anno    1705.    P.    D.  V.  ad   officia   parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Janoki  m.  pr. 

Joannes  Pápai  m.  pr. 

Alul:  Generális  Károlyi  Sándor. 
Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  122.) 

CCXXXVI. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Szécsény,  1705,  szept  10. 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  Nobis  observandissime. 
Salutem  et  felices  rerum  suarum  successus.  Vettük  ezen 
órában    Kegyelmed    levelét,    s    értjük   hogy   az    Kegyelmed 
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portási  relatiójokbul  bizonyos  az  német  némely  részének  által 
jövetele.  Továbbra  is  Kegyelmed  légyen  szorgalmatos  vigj'á- 
zatban,  tudja  meg  s  tudósétson  ha  már  egész  corpusa  által 
jött-é?     •  •     \.    .      .  '  /       '  .  1. 

Az  hatvani  prófunt-ház  iránt  Kegyelmed  tegyen  oly 
disposjtiót,  ha  az  ellenség  arra  felé  indul  és,  i^gyan  közel 
lészen  hozzá.  Kegyelmed  rontassa  el  s  az  ott  való  élést  distra- 
háltassa;  ezt  mindazonáltal  Kegyelmed  in  casu  desperatae 
defensionis  cselekedje. 

Az  midőn  Kegyelmed  magát  menti,  hogy  erejéhez  s 
corpusához  képest  az  ellenséggel  szembe  nem  szállhat,  csudál- 
juk, holott  Kegyelmednek  azt  nem  is  parancsoltuk.  Mind- 
azonáltal ha  az  ellenség  a  Duna  mellül  kilyebb  nyomul, 
maga  corpusával  Kegyelmed  eleit  s  oldalát  distrahálja  csip- 
desse.  Mélt.  g.  gróf  Barkóczy  Ferencz  úr  penig  háta  megett 
ágáljon,  szakassza  el  az  ellenségnek  Budára  való  szabados 
correspondentiáját,  passusát ;  mely  végre  is  ö  Kegyelme  mellé 
Gommendéroztatik  több  had. 

Más  oldalárul  az  hegy  felül  mélt.  g.  gróf  Eszterházi 
Antal  úri  kedves  atyánkfia  az  keze  alatt  lévő  haddal  csipdesi. 

Azt  ugyan  nem  akarjuk  hogy  Kegyelmed  megírt  gene- 
rális g.  Eszterházi  Antal  úrral  magát  conjungálja,  hanem  hogy 
azon  kölcsön  corpussal  Kegyelmetek  különösön  ágáljon,  élvén 
Kegyelmetek  egfymással  correspondenter,  s  egymás  informa- 
tiójávaJ.  S  minthogy  Kegyelmednek  azon  az  földön  az  helyek- 
nek situatiójok  s  egyéb  alkalmatosságok  iránt  nagyobb  expe- 
rientiája  is  vagyon,  informálja  is  ő  Kegyelmét   mindenekrüL 

Söt  hogy  az  alkalmatossághoz  képest  azonnal  informatiót 
adhasson,  n.  v.  Ordódi  György  colonellusunknak  lévén  telyes 
experientiája  azon  az  földön,  küldje  megírt  generális  uram 
mellé;  a  mint  ezt  6  Kegyelmének  is  megírtuk. 

Az  mit  penig  az  jó  correspondentia  s  hadaink  serény 
forgolódások  által  Kegyelmetek  elkövethet  azon  ellenségnek 
distractiójába,  tovább  való  orderünk  nélkül  kövesse  el. 

Okoli csányi ék  uj jobban  el  jöttének  s  ma  hozzánk  érkez- 
nek; mindenkor  úgy  látjuk  akkor  folytatják  követségeket,  az 
midőn  az  ellenség  ujjabb  operatiókhoz  fog;  mindazonáltal 
elérkezvén,  a  mivel  jőnek,  Kegyelmednek  is  tudtára  adjuk. 
Coeterum  P.  D.   V.   feliciter    valere    desideramus.   Ex    arcé 
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Szécsény,  hóra  8^  matutina   die  10  Septembris  1705.  P.  D. 
V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  123.) 


ccxxxvn. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Szécsény^  ^70 S*  szept,  ii. 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Tegnapi  napon  hatvani 
táborbúi  írott  Kegyelmed  levelét  vettük,  melybül  portásinak 
jó  folytatását  értettük.  Az  hídnak  elkészíttetésében  nem  vala 
annyira  kétségünk,  mint  áltcd  jöveteliben  az  ellenségnek,  mely 
is  illimiináltatik  Kegyelmed  mostani  levele  által.  És  hogy 
mind  eddig  átal  jövő  szándékát  eflfectusba  nem  vette,  leg- 
közelebb való  okát  világosítják  a  békesség  iránt  való  angliai 
és  hollandiai  mediatiótul  (kihez  ujabb  deputatusok  is  jöttének) 
hozzánk  érkezett  követek,  intentiójokat  is  átal  látván,  hogy  ha 
Váradnak  és  erdélyieknek  az  üdö  alatt  való  subsistentiájáf 
s  élését  accomodálhatnák,  az  armistitiumra  czéloznánzik.  Mi 
ugyan  passusunkat  el  is  küldöttük  az  emiétett  követek  eljÖve- 
telire,  mely  munkában  tudni  való  dolog  semmi  sem  lehet,  ha 
azon  ellenség  által  jön  az  Dunán,  mivel  többire  minnyájunk- 
nak  oda  concurrálnunk  kell.  De  ezen  szín  alatt  az  ellenség- 
nek nincs  mit  hinni,  á  igen  szükséges  Kegyelmed  ottan  való 
léte  mostanság,  ne  tcdám  midőn  ezek  innét  erre  felé  jőnek, 
az  ellenség  is  egyszersmind  takarodjék  átal  maga  intentiójára. 
Melyet  jól  lehet  Kegyelmed  írja  ad  15-tum  praesentis  nem 
remélhet,  de  inkább  az  után  jobban  nem  remélhetjük,  bizo- 
nyossá tétetvén  az  dolog.  Kegyelmednek  is  hozzánk  jövete- 
lire  vagyon  gondunk,  csak  lássuk  az  ellenség  állapotját,  más- 
ként mi  is  Kegyelmedhez  megyünk.  G.  Forgács  úr  szándéka 
intimatiónkbúl  vala,  de  megválik,  telik-é  valami  abban,  mivel 
hihető  levelünket  nem  vévén,  postán  jövetelit  írja;  várjuk 
is  óránként.  Elérkezvén,  a  mi  váradi  bloquáda  és  Andrássi 
István  között  való   communicatiot  illeti:  magunkat  informál- 

V.  kőt.  19 
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tatván,  teszünk  is  rendeléseket.  Kegyelmed  tábora  gyarapo- 
dását s  hirét  igen  akarjuk;  szükséges  is  nekünk  a  jó  hírt 
conserválnunk ;  és  hogy  ki  nem  adta  magát  táborának  való- 
ságárul, jól  esett. 

Az  Tiszántúl  való  földnek  s  Debreczennek  insurrectióját 
a  mi  illeti.  Kegyelmed  azonkívül  is  gfenerálisa  lévén  azon 
földnek,  igen  jól  cselekeszi  ha  jó  praemissákat  idején  csinál 
pro  casu  necessitatis  az  insurrectiórul ;  melyre  e  táján  levők 
is  reá  szorulnak,  ha  ugyan  az  ellenség  nem  tágét.  Beszerédi- 
nek- által  küldését  értjük,  Pálfi  valamely  két  ezered  magával 
Balogh  Adátiiékot  kergeti  a  Bakonnál;  talám  neki  vihet 
consolatiót.  Noha  a  Csa(ló)közön  által  is  menetelre  tettünk 
dispositiót;  elválik  miképpen  effectuáltatik.  Szolnokban  és 
Egerben  dispositió  tételei  Kegyelmednek  jól  estek.  Csala 
Sándor  characterizatiója  oly  formán  vagyon  mint  vice  distri- 
ctualis  commissariusnak,  hogy  a  midőn  az  ordinarius  commis- 
sarius  iii  gremio  comitatuum  disponálja  a  provisiót,  ő  a  tábo- 
ron e£fectuálja.  f 

Az  Tiszántúl  való  vármegyéket  várjuk  magunk  is,  csak 
érkeznének;  holnap  akarunk  első  projectumot  tétetni;  az  innen 
való  vármegyék  tűrhető  fraequentiával  vannak.  Coeterum 
eandem  P.  D.  V.  ad  vota  feliciter  valere  desideramus.  Dátum 
in  castris  ad  Szecsén  positis,  die  11.  Septembris  1705.  P.  D. 
V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek.  124.)  Kiadva  Arch.  Rakoczianum  I,  412.  1. 


ccxxxvm. 

A  fej  edelem  levele  Károlyihoz,  Szécsény,  1705,  szept.  12. 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Kegyelmed  levelét  ezen 
órában  vettük,  tudósétván  bennünket  a  három  város  insurrec- 
tiójárul, .  és  maga  portási  felől,  kiknek  dolgát  másimnét  is 
értettük,  hogy  lovok  elszaladása  miatt  lett  az,  de  az  után  meg- 
fogdosták.   Való    dolog   a   kecskemétiek    mindenre    ajánlják 
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ugyan  magokat,  csak  a  szerént  tapasztalható  lehessen.  Azérf 
tudván  udvari  kapitányunk,  kik  legyenek  azon  három  városi 
lakosok  közzűl  nyakasabbak,  azok  névéit  Kegyelmednek 
transmittálni  fogj^,  hanem  in  tempore  Kegyelmed  azokat 
hozassa  el,  kik  legyenek  mintegy  .kezesek  a  többiért./ Eleik- 
ben adván  Kegyelmed,  ha  az  ország  szolgalatjában  s4iivsé- 
g-ekben  fogyatkozás  lesz,  amazokért  is  ezek  fognak  büntettetni 
mások  példájára.  Okolicsányiéknak  jövetelek,  az  mint  ex 
praemissis  látjuk,  nem  lesz .  külömb  igen  sokkal  az  elöbbeni 
járásoknál ;  mindazáltal  miben  lesznek  a  dolgok,  fogjuk  tudó- 
sétani  Kegyelmedet.  Az,  midőn  fbgunk  a  n.  várm'egye.^  által 
requiráltatni  restauratiója  iránt,  Dolhait  fogjuk  deputálnunk 
pro  restaurátoré.  Coeterum  Eundem  felicit^r  valere  desidera- 
mus.  Dátum  in  castris  ad  Szécsény  positis,  die  12.  Séptem- 
bris  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  paratt  r         ' 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  125.) 


CCXXXIX. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Szécsény^  i^o^.szept,!^, 

Spect.  ac  magti.  D.  Baro  Nobis  observandissime, 
Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Kegyelmed  levelét  vet- 
tük, némely  helységek  miképpen  difficultálják  a  dézmának 
praestálását,  melyet  elöbbeni  két  esztendőben  relaxáltunk 
vala  azokbul  insurgált  vitézlő  rendnek  tekéntetekért.  Annak 
előtte  penig  kérdés  kivül  szoktak  vala  praestálni,  az  mint 
magok  is  mindezeket  nem  tagadhatják,  most  penig  szolgálat- 
jókért  mind  fizetések  s  mind  penig  a  n.  vármegye  impositiói- 
tul  való  exemptiójok  lévén,  annál  is  a  mit  azon  dézma  tenne, 
nagyobb  beneficiumot  vesznek  az  által.  Egyébiránt  is  maga 
Kegyelmed  jól  tudván  azon '  dézuráknak  állapcftját,*  és  a  haza 
szükségét  azokra,  mindazáltal  tekintvén  azon  regementnek 
Dunántúl  való  kárait,  pro  hoc  duntaxat  anno  eximáltuk  azon 
három  helységeket,  úgy.  mint  Esziárt,  JLököt  és  Dobot  az 
szokott   dézmáltatásnak    terhétül.  Hanem   limitative,   és   s?á- 
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kasztva  tolerabiliter  reájok  bizonyos  köblöket  approportíonál- 
ván,  megírtuk  a  dézmásnak,  többet  rajtok  ne  praetendáljon^ 
hanem  csak  azon  limitált  életet.  Dátum  in  castris  nostris  ad 
Szecsen  positis,  die  14.  Septembris  1 705.  P.  D.V.  ad  ofBcia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  126.)  Kiadva  Arch.  Rakoczianum  I,  413. 

CCXL. 
A  fej  edelem  levele  Károlyihoz,  Szécsény,  170^.  szept.  15. 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Balog  Ádám  hozzánk 
jűvén,  a  végre  küldöttük  Kegyelmedhez,  hogy  maga  ezere- 
belieket  nemcsak  kezéhez  vehesse  az  újabb  átalmenetelre, 
hanem  annak  rendi  szerént  hópénzeket  is  léváihassák.  Azért 
Kegyelmed  vévén  ezen  levelünket,  minden  jó  módot  keres- 
vén átal  menetelekben,  telyes  instructióval  bocsássa  Kegyel- 
med őket  átal.  Sélyei  helyett  penig  (kinek  más  accomodatiója 
lészen)  instellálja  Kegyelmed  Balogh  Ádám  vicéjének  Nagy 
Pétert,  és  a  mint  legjobbnak  itéli  Kegyelmed,  úgy  bocsássa 
által  a  Dunán.  Dátum  in  castris  ad  Szecsen  positis,  die  15. 
Septembris  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Az  melly  katonáknak  ezen  ezerbül  a  harczkor  ellens^ 
feg)rvere  által  elveszett  volna  lovok,  comperiáltatván  a  fizetft 
commissarius  által,  statutimiunk  szerént  lovok  árát  refiindál- 
taasa  Kegyelmed. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  I27.) 

CCXLI. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Szécsény,  ^705*  szept.  16. 

Spect.  ac  magfn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 
Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Mivel  úgy  látjuk  szük- 
ségesnek lenni,  Kegyelmed  Szegedi  Kis  Miskát  alatta  valói- 
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val  együtt  adjungálja  Balogh  Ádám  mellé  az  Dunán  túl  való 
átal  menetelnek  hasznosabb   operatiójára    nézve.  Dátum    in 
castris   nostris   ad   Szécsén  positis,  die  i-ó.  Septembris  1703. 
P.  D.  V.  ad  offida  parati 
F.  P.  Rákóczi  m,  pr. 

Alul:  G.  Károlyi  Sándor  úrnak. 

(Rákóczi-levelek.  128.) 


CCXLII. 

A  fej  edelem  levele  Károlyihoz.  Szécsény^iyo^.  szept,  16, 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Kegyelmed  két  rend- 
Ijeli  leveleit  vettük,  tudósétván  bennünket  az  oda  való  dol- 
gokrúl,  hogy  tudni  illik  az  ellenségnek  bemenő  szándékát 
tapasztalta  volna.  Jóllehet  ugyan  generális  Forgács  Simon  út 
mind  Erdélyben  s  mind  a  Partiumban  cilkalmas  dispositiókat 
tett,  az  mint  is  ö  Kegyelme  Kegyelmedet  azokrúl  informálta: 
-de  mind  azok  is  telyes  securitást  az  ellenség  ellen  nem  mutat- 
hatván, ha  Kegyelmed  bizonyos  lehet,  hogy  az  ellenség  Föld- 
vár felé  letakarodik  (ámbár  csak  in  majori  parte  is).  Kegyel- 
med is  egész  corpusával  nyomuljon  lefelé  maga  statiójárul,  és 
Kegyelmed  helyére  szálljon  G.  Eszterhass  Antal  úr  mellett 
levő  corpus.  Mely  végre  is  Kegyelmed  informatióját  indulásá- 
rul elvárjuk,  hogy  a  szerént  tehessünk  rendelést.  Ha  penig  csak 
fiitrásinak  nagyobb  alkídmátosságára  ki  s  be  két  három  ezer 
német  járna  ki  a  táborbul,  azt  jól  observáltatván  Kegyelmed, 
csak  azért  nem  szükség  hogy  egész  tá\)orát  Kegyfelíiied  lefele 
indítsa.  Somogyit  Kegyelmed  küldje  fel,  a  szükséghez  képpest 
kívántató  több  pénzt  assignáltatunk  kezéhez.  Ez  előtt  is  meg- 
írtuk Kegyelmednek,  hogy  a  három  városiak  nagy  magok 
ajánlása  nem  egyébre  való,  hanem  .  csak  szinmutatás  alatt 
-maradhassanak  otthon,  és  az  ellenség  ingruálván  attiü  vegyék 
magok  protectióját.  Azért  Kegyelmed  őket  in  tempore  csak 
szállíttassa  el.  Hogy  az  ország  státusi  oda  menjenek,  hic  et 
nunc  m^  azt  semjni  álkalcnatosság  líem  mutatja,  de  ha  minek 
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kellene  lenni,  Kegyelmed(et)  tudósétanánk ;  leszen  is  Kegyel- 
mednek minden  szükséges  állapotokban  tudósítása.  Feles 
panaszait  halljuk  a  gyöngyösieknek  kivált  az  szőUök  iránt ; 
azért  Kegyelmed  orvosolja.  Dátum  ex  castris  nostris  ad  Szé- 
csén  positis,  die  i6.  Septembris  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  129.) 

ccxun. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Szécsény,  lyo^.szept.ij, 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omném  felicitatem..Noha  16  praesentis  ema- 
nált  levelit  Kegyelmedn^ek  vettük,  de  abbul  is  Pestnél  az  ellen- 
ségnek által  jöveteli  hírét  nem  láttuk,  az  mint  ez  órában 
Bottyán  úr  által  itiformáltatunk.  Azért  noha  semmit  Kegyel- 
med jó  vigyáztatásában  nem  kételkedünk,  mindazáltal  mivel 
ez  okbul  kétséges  előttünk  a  megírt  hír,  megtudhatván  való- 
ságát a  dolognak.  Kegyelmed  tudósétását  elvárjuk.  Az  alatt 
is  penig  miglen  tovább  való  rendelésünket  értheti,  jó  rend- 
del s  készülettel  tartván  az  hadat.  Dátum  in  castris  ad  Szé- 
csén,   die    17.   Septembris    1705.    P*   D.  V.  ad  oíBcia   parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  130.) 

CCXUV. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Szécsény^  ^^5-  ^^^Pl-  ^^^ 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Vettük  két  rendbeli 
levelét  Kegyelmednek,  kiváltképpen  az  ellenségnek  Csaba 
felé  való  motusárul,  melyet  jóllehet  tegnap  is  értettünk  Bot- 
tyán úr  informatiójábul,  de  nem  distingválhatta :  ha  ugryan 
egész  corpusával  indult-é  az  ellenség,  avagy  csak  valamely 
része  fúrási   kedvéért?  Azért  Kegyelmed  jobban   kitanulván 
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útját  az  ellenségnek,  valamit  árthat  és  eltehet  ellene,  orde- 
runkat  is  arra  nem  várván,  csak  elkövesse.  Caeterum  eandem 
P.  D.  V.  ad  vota  foeliciter  valere  cupimus.  Dátum  in  castris 
nostris  ad  Szécsén  positis,  die  20.  Septembris  1705.  P.  D.  V» 
ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  131.) 

CCXLV. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Szécsény^  ^705*  szept.  21. 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Mivel  Kegyelmed  leve- 
lébül  is  értjük  az  ellenségnek  ugyan  csak  az  városok  felé 
szándékát,  hogfy  annyival  is  inkább  Kegyelmed  maga  jó 
conceptusa  szerént  is  az  ellenség  ellen  való  igyekezetit  prose- 
quálhassa,  megírtuk  g.  Eszterhass  Antal  úrnak,  hogy  a  lovas 
haddal  Kegyelmed  corpusát  erősítse,  a  gyalogsággal  penig 
Hatvan  fele  menjen  Szolnokhoz  V2iló  menetelre  nézve.  Azért 
immár  az  ellenség  Szecsönél  nag^yobb  síkra  jutván,  annál  is 
jobban  lehet  successusa  Kegyelmed  intentiójának ;  elvárván 
az  occurrentiákrul  Kegyelmed  tudósétását.  Dátum  in  castris 
nostris  ad  Szécsén  positis  die  21.  Septembris  1705.  P.  D*V. 
ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  132.)  Kiadva  némi  eltéréssel  Arch.  Rakoczia- 
num  I,  147. 

CCXLVI. 

Eszterházi  Antal  tudatja  Károlyival,  hogy  Bottyánt 
6000  jó  lovassal  hozzá  küldte.  Lőrincze,  1705.  szept.  21. 

Méltóságos  Generális  kedves  Bátyám  uram. 
Én  kegyelmes  uramtul  ő  Nagyságátul  tegnap  Szécsenbül 
guthai  tábor  helyemre  commandéroztatván,  onnan  mai  napon 
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megindultam  és  szállottam  ide  Lörinczéhez  a  falu  háta  megett 
levő  hegyek  alá;  említett  gnthai  táborhelyembül  penig  6000 
jó  paripás  lovassal  expediáltam  Bottjrán  János  uramat  Kegyel- 
medhez oly  ii;istructióval,  hogy  mindenekben  magát  alkalmaz- 
tatván Kegyelmed  dispositióihoz  és  javallásihoz,  semmi  úton 
módon  békét  az  ellenségnek  ne  hagyjon,  hanem  mindenkép- 
pen rajta  csiripeljen.  Adhatom  penig  értésére  Kegyelmednek, 
hogy  magammal  is  vagyon  itt  3000  lovas  és  circiter  hat  hét 
ezerig  való  gyalog  had,  a  kikkel  is  mindenben  hasznos  ope- 
ratiókat  akarok  tennem.  De  míg  tovább  való  motusát  nem 
hallom  a  németnek,  itt  addig  (mind  az  orderemért,  mind 
penig  hogy  a  m.  Fejedelem  előtt  is  legyen  valamely  strása 
had,  hogy  Pálffy  János  elmaradása  ne  okozzon  valamit)  szük- 
séges subsistálnom.  De  ha  ugyan  csak  úgy  kívánja  a  szük- 
ség, haladék  nélkül  utamat  Kegyelmed  felé  siettetem;  a 
mint  hogy  el  is  várom  K^yelmed  tudósétását,  hogy  mostani 
gombai  táborhelyérül  mely  felé  legyen  szándéka  az  ellens^- 
nek.  Ezt  is  penig  in  camera  confidentiae  Írhatom  Kegyelmed- 
nek, hogy  oly  állapottal  még  pro  hic  et  nunc  nem  vagyok, 
hogy  aperto  marté  lehetne  neki  a  gyalogságot  vinni.  Mert  noha 
jeles  munitio  is  vagyon  ugyan  velem,  de  ugyan  csak  más  hadi 
modalitások  nem  léte  impediál ;  hanem  erőmet  in  casu  neces- 
sitatis  is  telyesen  az  ellenségnek  ki  nem  mutatván,  akkor  tetet- 
hetnék a  gyalogsággal  legjobb  operatiót,  a  midőn  a  lovas 
hadak  ex  bona  cointelligentia  téltúl  megütvén,  kelletnék  a 
gyalogsággal  a  legterhesebb  erőt  megszaggattatni.  Mely  eránt 
való  dispositiók  jobb  lehetőségérül  Kegyelmed  siető  tudósítá- 
sát elvárván,  maradok  Nagyságodnak  kötelesen  szolgáló  igaz 
attyafia  G.  Eszterházi  Antal  m.  pr. 

Ex  castris  ad  Lőrincze  positis  21  Septemb.  1705.  Circa 
hóra  7  vespert. 

Külsején:  Mélt.  Generális  Károlyi  Sándor  kedves 
bátyám  uramnak  etc,  ibi  ubi. 

Staféta  urgentissima  diu  nocteque  festinentissime  mít- 
tenda  per  postám  Hatvaniensem. 

Eredeti,  pecséttel. 
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CCXLVII. 

A  fejedelem  l^ele  Károlyihoz.  Szécsény,  170^,  szepL  21. 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observande. 

Salutem  et  foelices  rerum  successus.  Majos  János  ezere- 
béli  tisztek  és  közrendű  hadak  számára  obveniáló  medietást 
a  szathmári  portékákbul  oly  consideratióval  hagyattunk  vala 
sub  sequestro,  minthogy  akkoron  előttünk  bizonyosan  nem 
constált,  ha  a  mi  parancsolatunkból  volt-é  Szathmár  alá  való 
menetelek,  és  ottan  való  létek.  De  mivel  előttünk  immár  két 
rendbéli  commissiónkbúl  is  verificáltatott  parancsolatunkbúi 
oda  való  menetelek:  éhez  képest  igazságosnak  resol válván,  hogy 
azon  portékáknak  az  a  medietas,  a  mely  most  sequestrumban 
vagyon  n.  v.  Orosz  György  hívünknél,  számokra  adassék  ki. 
A  mint  hogy  Kegyelmed  committáljon  is  ö  Kegyelmének  azok- 
nak kiadása  végett ;  capacitálván  az  hadakat,  hogy  addig  is  nem 
más,  hanem  a  praemittált  okbul  haladott  kiadatása  azon 
portékáknak.  Coeterum  P.  D.  V.  foeliciter  valere  desideramus. 
In  castris  nostris  ad  Szécsén  positis  die  21.  Septembris  1705. 
P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Janoki  m.  pr. 

Gregorius  Ráti  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  D.  Alexandro  Károlyi  etc. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  133.) 

CCXLVIII. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Szécsény,  1705,  szept.  22. 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.,  Kegyelmed  levelét  ezen 
órában  vettük.  Jóllehet  eddig  is  Kegyelmednek  kívántuk 
volna  megírnunk,  de  vártuk  az  informatiókat :  in  illó  casu 
ha  az  ellenség   ugyan   csak   Szeged  felé  veszi   útját,  micsoda 
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operatiókhoz  fogjon  Kegyelmed;  hanem  most  kijelentjük  immár 
pro  illó  casu  szándékunkat.  Tudni  illik  tapasztalván  Kegyel- 
med az  ellenségnek  Szeged  fele   való   menetelit,  Kegyelmed 
rendeljen  utánna  valamely  két  vagy  három  ezerbül  való  cor- 
pust,  a  ki  untalan   infestálja.  Maga   penig  Kegyelmed   mind 
azon  hadakkal  is,  melyeket  Bottyán  úr  magával  együtt  viszen 
Kegyelmedhez  (ki  vévén  Csáki  Mihály,  Rétéi,  Géczi,  és  Ebeczki 
ezeréit),  egy  corpussal  Szolnoknál  menjen  által,  és  ott  G)rürki 
Pál  hat  véigy  hét  ezerbül  álló  corpussal  lévén,  (kinek  vagyon 
parancsolatja)  Kegyelmeddel  fogja  magát   conjungálni.  Mely 
conjunctiót  ha  Kegyelmed  lát  szükségesnek  hamarabb  lenni, 
maga  levele  által  is  megírván  Gryürki  Pálnak,  admaturáltathatni 
fogja.  Az  emiétett   hátul   rendelendő  corpus  többire  arra  fog 
deserviálni,   hogy   ne   talám   az   ellenség  ha  vissza   térne    is, 
minden    motusit    kitanulhassuk.  A  specificált   ezereket  penig 
Kegyelmed  Csáki  Mihály  úr  commendója  alatt   titkoson  úgy 
expediálja  Vácz  fele,  hogy  a  Dunántúl  maradott  ellenségre  is 
ha  átal  találna  csapni,  vigyázassál  lehessenek.  Kiknek  is  fel- 
menetelek  kévántatik  Morvában,  az   hol   noha  a  feltámadott 
népet  és  hadakat  Ocskai  repellálta  már  egfyszer,   mindazáltal 
hogy  mind  az  oflFensiót  s  mind   defensiót  folytathassák,  azon 
hadak  oda  kévántatnak.  Tagadhatatlan    dolog,  consideratióra 
való  azon  városoknak  elpusztéttatása,  mely  sokaknak  kárvallá- 
sok nélkül  meg  nem  lehet,  de  ellenben  helyben  való  maradások 
is  nem  kevesebb  qusestióra  való.  Mindazáltal  ha  Keg^yelmed 
csak  azt   tapasztalhatja,   hogy   két  három   napra  az  ellens^ 
magát  megprófontozza,  és  nagyobb  gonoszt  nem  remélhetünk, 
azért  meg   maradhatnak.   De   ha  praevideálhatna  Keg^yelmed 
olyat,  hogy   az   ellenség   az   ö   megmaradásokkal   szaporodni 
fog,  tanácsosabb  nekiek  elpusztulni.  Coeterum  eandem  P.  D. 
V.  ad  vota  valere    desideramus.  Dátum  in  castris   nostris  ad 
Szécsén   positis   die   22,  Septembris  1705.  P.  D.  V.  ad  ofi&cia 
parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Ereded.  (Rákóczi-levelek,  134.)  Kevés  eltéréssel  kiadva  Arch.   Rakoczia- 
num  I,  418. 
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A  fej  edelem  levele  Károlyihoz.  Szécsény,  i'/o^.szept.  22. 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Sub  dato  21.  praesentis 
Kegyelmed  levelét  vévén,  portásinak  hasznos  járásokat  értjük; 
tovább  is  kivált  éjjel  való  aggressiókkal  Kegyelmed  az  ellensé- 
get nem  kevéssé  extenuálhatja.  A  mellett  mivel  az  elfogattat- 
toknak  relatiójábul  is  érthetni,  hogy  kemény  ágyúk  vannak  az 
ellenséggel,  alig  ha  Szolnok  ellen  nem  czéloz.  Azért  Kegyel- 
med annyival  is  inkább  intentus  lévén  az  ellenségnek  motusára, 
annak  utazásárul  bennünket  ha  felfelé  fordul  informáljon,  hogy 
a  szerint  is  tehessünk  dispositiókat.  Coeterum  Eundem  feli- 
citer  valere  desideramus.  Dátum  in  castris  ad  Szécsén  posi- 
tis,  die  22,  Septembris  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Bertóti  Istvánt  avocáltam  Szolnokbul  és  parancsoltam 
hogy  Szabó  Máthét  helyeztessék  oda. 

"    Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  135.)  £  két  utolsó  sor  a  fejedelem  írása. ' 

CCL. 

A  fej  edelem  levele  Károlyihoz,  Szécsény,  1J05.  szept.  23. 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  foelices  rerum  successus.  Kegyelmednek  mind 
ez  éjjel  s  mind  már  ma  vévén  leveleit,  azokbúl  értjük  Kegyel- 
med jó  dispositiót ;  magunk  is  külömbet  nem  kévánhatunk, 
hanem  cá^k  a  szerént  való  efltectuatiókat  Kegyelmednek 
recommendáljuk.  Az  kivánt  perspectivát  Kegyelmednek  ez 
alkalmatossággal  transmittáltuk,  és  elvárjuk  Kegyelmednek 
tovább  is  informatióját,  ha  nem  több  compániábul  álló-é  az 
ellenség,  a  mint  Kegyelmed  papiroson  leírta?  Mert  ha  csak 
ann3á,  hét  ezer  embernél  nem  többnek  Ítélhetjük*  Kegyelmed 
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penig  elöbbeni  orderunk  szerént  is  tapasztalván  az  ellenség- 
nek útját  Szeged  fele  lenni,  Szolnoknál  menjen  által,  és  m^- 
írván  Gyürki  Pálnak,  Kegyelmedet  meg  fogja  segéteni  egy- 
.néhány  ezer  emberrel.  És  ha  ugyan  csak  az  ellenség  Erdélybe 
szándékozik,  magnnk  elébb  oda  be  akarván  mennünk,  vala- 
mely ezereket  onnét  is  eleibe  fogunk  küldeni.  Coeterum 
eandem  P.  D.  V.  ad  vota  foeliciter  valere  desideramus.  Dátum 
in  castris  nostris  ad  Szécsén  positis  die  23.  Septembris  1705. 
P.  D.  V.  ad  officia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Hogyha  az  német  három  lineába  száll,  az  mint  Síik 
•szokását  Forgács  uramtul  értem,  eképpen  száll :  kihez  képest 
a  NB.  helyén  lehetne  éjszaka  hozzá  férni. 


spanis  rejter 

xxxxxxxxxxXxxx 


\                               ■                  \ 

XX  X  X 

körtélyfa 
XXX  XX 

XX 

1 

TB. 

NB. 

NB. 

NB. 

NB. 

Eredeti.  (R^kóczi-leyelQk,  13(5.)  Maga  a  leirél  Viadvá  Atph,   Rakoczia- 
num  I,  420. 


CCLI. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Szécsény,  170$.  szept.  26, 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Ezen  órában  vett  Kegyá- 
med  levelébül  értjük  az  ellenségnek  Köröshöz  való  mentét, 
és  hogy  Kegyelmed  Bottyán  urat  bizonyos  corpussal  az  ellen- 
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ség  nyomába  és  infestatiójára  rendelvén,  maga  az  hadakkal 
együtt  Szolnok  fele  szándékozik.  De  ha  elöbbeni,  mai  napon 
Írott  levelünket  Kegyelmed  veszi,  intentióját  nem  kétljük 
tartóztatni  fogja.  Mert  ugyanis  valameddig  éppen  íSzegedhez 
való  közelétését  Kegyelmed  nem  tapasztalja  az  ellenségnek, 
tanácsos  nem  lehet  praecipitálni  Kegyelmednek  Szolnokhoz 
való  menetelét,  annyival  inkább  a  Tiszán  által  való  költözés. 
Mind  azon  okbul  is,  a  mint  Dunántúl  intercipiált  német  tiszt 
relatiójábul  világosíttatik  fortélyra  való  szándéka  az  ellenség- 
nek; tudni  illik  által  csalhatván  a  Tiszán  hadainkat,  innét 
akár  mely  fele  való  operatiójával  confusiót  tehetne;  a  vagy 
csak  fáradt  vagy  galyibás  utazásira  nézve  is  vissza  fordíthatná 
elméjét.  De  ámbár  ugyan  csak  constanter  continuálja  is  útját' 
Szeged  fele  átal  a  Tiszán,  míg  csak  költözéssel  bajoskodna 
is,  Szolnok  fele  eleit  lehet  Kegyelmednek  venni.  Az  Arad 
vidékén  levő  ráczot  penig  elégségesképpen  zabolázhatja  Gyürki 
Pál,  inmiár  Jenönéi  lévén  legalább  hat  ezer  emberrel.  A  mel- 
lett Budai  Istvánt,  és  Gencsit  expediáltuk  a  Tiszántúl  való 
Hajdú  városoknak,  lézengő  hadaknak,  és  akármely  fegyvert 
fogható  híveinknek  feltámasztásokra,  és  egyszersmind  Túrhoz 
való  gyülekezetekre  nézve.  Mind  ez  okokbul  nem  láthatjuk 
alkalmatosnak  lenni,  hogy  minekelőtte  teljességesen  nem 
tapasztalja  Kegyelmed  Szegedhez  való  menetelit  az  ellenség- 
nek, az  hadakkal  Szolnoknál  által  menjen,  mivel  KŐrösrűl  is 
meg  indulván,  míg  átal  száll  a  német,  in  tempore  reá  érkez- 
hetik  Kegyelmed.  Dátum  in  castris  nostris  ad  Síécsén  posi- 
tis,  die  26.  Septembris  1705.  P.  D.  V.  ad  oíficia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Ha  fiz  német  Kecskemétet  elhagyja,  tetesse  porrá  Ke- 
gyelmed azon  várost,  úgy  Kőröst  is. 

P.  S.  Még  az  anglus  s  hollandus  követeknek  semmi 
híre  nincsen,  azért  holnap  után  utolsó  sessiót  tartván,  innét 
megfindulok  Csege  felé  s  onnét  egyenesen  be  Erdélybe,  hogy 
az  ellenséget  is  megelőzzem. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  137.)  Az  első  utóirat  a  fejedelem  írása.  Kiadva 
az  ntóiratok  nékül  Arch.  Rakoczianum  I,  423. 
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CCLII. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Szécsény^  ^T^S-  szepL  26, 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime, 
SaJutem  et  omnem  foelÍGÍtatem. .  Két  nap  alatt  szívesen 
várván  Kegyelmed  levelét,  elérkezett  informatióját  kedvesen 
látjuk.  Az  minthogy  dispositióit  is  mind  jóknak  látván,  azt 
is  kivántuk  Kegyelmednek  értésére  adnunk,  hogy  a  Dunán 
által  jött  híveink  referálták:  egy  tisztet  fogván  (kit  nem  lehet- 
vén elhozni  levágtak)  óly  fstösiót  tett,  hogfy  az  ellenségnek 
volna  oly  fortélyos  szándéka  is,  hogy  Szegedhez  való  me- 
neteiivei többire  minden  hadainkat  átal  csalván  a  Tiszán, 
akkor  fordulni  akarna  egyenest  az  Bányavárosok  felé,  és  más 
óperatiókra;  azért  szükséges  ez  iránt  is  alkídmas  reflexiókat 
tenni.  Budai  Istvánt  a  Hajdu-városokra,  Grencsit  penig  indif- 
ferenter  parancsolatinkkal  expediáltuk  által  a  Tiszán,  hogy 
felültetvén  azon  a  földön  találandókat,  magokkal  együtt  hoz- 
zák Túrhoz.  Gyürki  Pál  is  írja  vagyon  hat  ezered  magával 
Déva  Erdélyben  capitulálván,  az  alatt  levő  hadak  is  ki  fognak 
nyomulni.  És  jóllehet  Gyürki  Pálnak  vagyon  parancsolatja, 
hogy  az  aradi  rácznak  tapasztalván  mótusát  impediálja,  mind- 
azáltal Kegyelmed .  tudván  ezen  constitutiókat,  az  mint  leg- 
hasznosabbnak  feltalálja,  a  szerént  cselekedhetik,  és  Makó, 
Vásárhely  s  más  német-legeltethetö  helyek  felöl  is  tehet 
dispositiót.  Gróf  Esztefha^z  Antal  umak  ujjobban  is  megír- 
tuk, ha  az  ellenség  Kecskemétig  megyén,  Szolnok  fele  vegye 
útját ;  ha  oda  menne  Tokajra  kerüljön.  Dátum  in  castris  nos- 
tris  ad  Szécsén  positis,  die  26.  Septembris  Anno  1705.  P.  D. 
V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rakoczl  m.  pr.  .      , 

P.  S.  Az  mint  Gyürki  Pál  uramtul  értjük,  Jenőhöz  szál- 
lott, lévén  ottan  valamely  correspondentiára  való  matéria. 

Eredeti.  (Ráicóczi-levelek,  138.) 
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ecLin. 

A  fej  edelem  levele  Károlyihoz,  Szécsény^ijo^,  szept.  28 . 

Spect.  ac  magn*  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Szolnokbul  írott  Kegyel- 
med levelét  vettük,  melybül  portázásinak  hasznos  voltát  ért- 
vén, fáradságát  Kegyelmednek  kedvesen  vesszük.  Elhittük 
ekkoráig  vette  Kegyelmed  két  rendbeli  levelünket,  melynek 
kiváltképpen  való  continentiája  vala,  hog^  a  Tiszán  által 
való  menetelit  Kegyelmed  ne  praecipitálja,  lévén  elég  üdő 
arra,  a  mint  hogy  most  is  azt  reiteráljuk.  Szolnokban  való 
provisiónak  csekély  volta  történt,  hogy  az  commissariatus 
affidatióinak  hittünk ;  melyrül  ezennel  tétetünk  rendelést, 
és  bizonyos  számú  hordós  lisztek  mivel  Tokajba  érkezte* 
nek,  azokat  oda  fogjuk  szálléttatni.  Lamott  az  ágyúkat, 
melyek  nagyobbak,  parancsolatunkból  szállétotta  vala  le, 
némely  része  azoknak  rosszak  lévén,  kelletik  ujjobban  önteni, 
de  másképpen  is  azon  helyet  a  mint  tudjuk,  tizenhat  ágyú 
elég  oda.  Az  ott  való  hajdúknak  ruházatja  azért  haladott 
eddig  is,  mivel  maga  is  Kegyelmed  jól  tudhatja,  a  posztót 
mely  nehezen  comparaltathatjuk;  mindazáltal  Lónyait  majd 
megkérdjük  kész  köntössel  honnét  lehessen  nekik  succurrálni. 
Az  kecskeméti  marhának  egy  részét  hogy  elhajtatta  K^^yel- 
med  jól  cselekedte,  mplyeket  a  Sajó  mellett  vagy  az  Harango- 
dott  sub  sequestro  pascuáltasson  Kegyelmed  tovább  való  reso- 
lutiójáig  az. országnak,  ugyan  az  ország  számába.  Söt  a  német 
tágfulván,  a  többit  is  hajtassa  el,  és  elöbbeni  levelünk  szerént 
mind  vélek,  s  mind  másokkal  a  kik  n^m  engedelmeskedtek, 
cselekedjék  Kegyelmed.  Coeterum  eandem  P.  D.  V.  foeliciter 
valere  desideramus.  Dátum  in  castris  nostris  ad  Szécsén  positis, 
die    2^.   Septembris  Anno    1705.  P.  D.  V.  ad   officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

P.  S.  Ötszáz  köpönyeget  addig  is  mindjárt  parancsoltunk. 
Egerbül  oda  szálléttatni.  Az  mely  marha  a  hadak  szükségére 
erogáltatott,  azon  kívül  valók  maradjanak  az  ország  számára. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  139.) 
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CCUV. 

Aftjedelem  levele  Károlyihoz.  Szécsény^iyö5,szepL2g, 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Második  levelét  is  Ke- 
gryelmednek  Szolnokbul  vettük.  Hogy  az  ellenség  mégis 
Körösnél  mulatóz,  tulajdonéthatjuk  a  kenyér-sütésre  való 
várakozásának ;  de  hogy  obsidiót  tegfyen,  a  hideg  üdöre  nézve 
is  nem  remélhetjük.  Mindazáltal  igen  jó  hogy  a  szolnoki 
provisiókrul  teszen  dispositiókat.  ügy  azt  is  approbáljuk»  hogy 
Tokajnál  a  Tiszának  által  köttetésórül  tett  rendelést,  magunk 
is  megparancsoljuk.  Hogy  penig  az  ott  való  munkák  s  szük- 
ségek jobban  bételjeséttessenek,  talám  csak  ma  is  expediál- 
tatunk  oda  pénzt,  a  melybül  az  praesidiariusoknak  ha  mi  res- 
tál,  exolválhatni.  Megirtuk  g.  Eszterhass  Antal  úrnak,  hogy 
Prénjd  Miklós  urat,  és  Eölvest  ezerestül  (mely  completáltassék 
hat  százra  ugyan  Prinyi  Miklós  úr  ezerébül)  küldje  Szolnokba 
oly  formán,  hogy  Prinyi  Miklós  mint  brigadérosunk  conmien- 
dérozza  a  praesidiumot,  és  a  mostani  commendáns  is  tőle 
dependeáljon,  a  míg  ott  léte  szükséges  lészen  a  mostani 
motusra  nézve ;  az  után  ben  maradván  Szabó  Máté,  ő  lesz  a 
commendáns.  Azért  Kegyelmed  minden  módon  immár  ott  lété- 
vel hagyja  jó  rendben  és  statusban  azon  praesidiumot,  valamint 
jobbnak  itéli.  Coeterum  eandem  P.  D.  V*  ad  vota  foelidter 
valere  desideramus.  Dátum  in  castris  nostris  ad  Szécsén 
positis,  die  29.  Septembris  Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  ofBcia 
parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

P,  S.  Jóllehet  gr.  Bercsényi  Miklós  úr  Palocsai  által 
mind  szóval  s  mind  penig  levele  által  intimatiónkbul  tudósé- 
totta  Kegyelmedet,  ipiképpen  és  mi  módon  bocsássa  által 
ö.  Kegyelmét  az  aradi  rácznak  conjunctiója  a  vagy  feljöveteli 
impediálására ;  hogy  tudniillik  Kegyelmed  is  adváti  melléje 
valamely  ezer,  vagy  két  ezerét,  s  N3ruzóval  s  másokkal  a 
kiket  Kegyelmed  fog  itélni,  s  úgy  maga  ezerével  is  ^ybe 
hozván   magát,  azon  ráczságot  impediálja;  melynek  effectua- 
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tiója  annyival  is  inkább  szükséges,  hogy  ezen  órában  Gyürki 
Pál  levelébül  értjük  kevés  operatiók  létét  az  aradi  rácznak 
insurrectiója  impediálására,  mely  felöl  írtunk  g.  Forgács  úr- 
nak is.  Somogyi  kezéhez  küldöttünk  hat  ezer  rh.  forintokat 
az  szolnoki  szükségre,  ki  is  maga  viszi  oda. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  140.)  Csekély  eltéréssel  közölve  Arch.  Rakocz«. 
I.  425. 

CCLV. 

Dobozi  István  Károlyinak  a  debreczeni  gabona-  és 
szőlőtermés  felől  ir,  Debreczeni  J705,  szepL  30. 

Méltóságos  Generális  nagy  jó  uram! 

Víisas  Tamás  nevű  emberem  által  ez  órában  vészem  s 
örömmel  olvasom  Nagyságod  méltóságos  levelét.  Segélje 
Isten  Nagyságodat  többeknek  ollyaknak  s  nagyobbaknak 
is  írására  s  elővitelére.  Azon  nyomorult  városokat  szánom  s 
alázatosan  is  Nagyságodnak  recommendálom :  oly  nagy  casu- 
sokat  kegyelmes  reflexióban  venni  méltóztassék ;  Isten  látoga- 
tása, elméjek  rövidsége  nem  malitiájok  hozta  el  hiszem  nya- 
valyásoknak; estote  misericordes.  Oly  perplexitásban  nehéz 
még  okos  embernek  is  magának  consulálni;  lám  eleget 
szenvedtek;  hadakoztak  űk  is;  tudom  ezen  alázatos  instantiámat 
vétkül  nem  tulajdonítja  Nagyságod.  Részemrül  paritiót  (így) 
nem  tapasztal  német  uram;  ha  elében  nem  állhatok,  bizony 
előtte  elállók,  ha  csak  az  Isten  rendkívül  kézibe  nem  ejt. 
Tűlem  s  tőlünk  valamennyire  lehet  a  provisio  mindenekben 
megleszen;  az  ugyan  tagadhatatlan,  mind  abrakunk,  s  mind 
gabonánk  szűkön  termett  a  tavalyi  szárazság  és  nem  vethe- 
tés  miatt,  melyet  Nagyságod  vegyen  méltó  consideratióban,  s 
tartson  is  mint  tapasztalt  igaz  szolgáit  jó  maga  gfratiájában. 
lm  postai  alkalmatossággal  ez  rud  spanyol  viaszt  s  fél  kötés 
papirosát  küldtem;  a  mélt.  Asszontúl  is  expressus  postán 
ezen  indusával  most  érkezek.  Ha  mód  volna  benne,  szükség 
vohia  oly  dispositió,  mellyel  a  jégesőtül  s  kóborlóktul  meg- 
maradott  kicsiny  szőlők  jövedelmét  bekaphatná  a  szegénység. 
A  mely  leveleit  Nagyságod  Szécsénbe  dirigálta,  mind  kezem- 

V.  köt.  20 
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hez   jöttének.    Továbbra    is   alázatosan    tudósítását    elvárván 
Nagyságodnak,    ajánlom    nagy    jó    gratiájában    magamat    és 
maradok  Nagyságod  cilázatos  szolgája 
Debreczen,  30  Sept.  1705. 

Dobozi  István  m.  pr. 

P.  S.  Valami  juhokat  teheneket  4  mieink  elkapván  Várad 
alul,  egfy  hitetlen  kurucz  német  beszökött,  a  többihez  is  keveset 
bízhatni.  Erdélybül  semmi  sem  hallik.  A  szegény  Kaszás  Pált 
az  elébb  temetők  el  itten.  T*  géner.  Budai  István  uram  leve^ 
lét  most  veszem ;  erre  van  parancsolatja  hogy  jűjjön  6  Ke- 
gyelme hajdú  hadaival. 

Külsején:  Mélt.  Gren.  Károlyi  Sándcw  liagy  jó  uram- 
nak etc.  Szolnok  vei  ibi  ubi. 

ivén,  pecséttel. 

CCLVI. 

Gyürki  Pál  megírja  Károlyinak,  Forgács  Simon 
generálisnak  a  váradi  ostromzárra  vonatkozó  parancsát 
és  annak  következéseit,  Váradi  bloquáda^  1705,  okt,  6. 

Méltóságos  Generális  kiváltképpen  való   nagy  jó  uram. 

Méltóságos  Generális  gróf  Forgács  Simon  uram  ö  Nagfy- 
sága  ezen  órában  ment  el  közülünk,  azt  mondja,  itt  nem 
kívántatik  az  had,  ezer  lovas  is  bloquálhatja  Váradot,  s  ahoz 
képpest  magam  menjek  vagy  közelebb  Erdélyhez,  vagy  Arad 
eleiben.  Én  mélt.  Generális  uram  magam  személyét  is  sz^ény 
testvér  két  öcséim  után  szántam,  de  a  sok  parancsolatok 
közzűl  melyikhez  tartsam  magamat,  nem  tudom.  írásban  kíván- 
tam 6  Nagyságátul  ordert,  de  nem  adott,  hanem  azt  mon- 
dotta. Kegyelmes  urunknak  írt  felöle.  Mélt.  Generális  uram, 
itt  ezer  ember  semmit  nem  viszen  véghez,  s  ha  Váradot  a 
tiélkül  hagyjuk,  mind  Erdély  s  mind  ez  a  külső  haza  adja 
Isten  meg  ne  sóhajtsa  abbul  következhető  kárát.  Bizony 
vagyon  legalább  is  hét  vagy  nyolcz  száz  labancz  s  fegyveres 
ember  Váradon,  mit  csinál  annak  ezer  magyar.  A  mellett 
ha  itt  ezer  embert   hagyok,  mit   csináljak  akar  Erdély   felé, 
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akár  Aradnál  ezzel  az  három  vagy  négy  száz  g^y^^ST^U  kivált 
ha  Palocsai  uram  is  elviszi  —  a  mint  akarja  —  maga  ezerét 
De  ámbár  volna  is  elégséges  hadam,  Aradnál  már  most, 
kivált  képpen  télre  kelve,  miből  éljen  s  mi  mellett  subsistál- 
jon,  örömest  tudnám,  mert  puszta  az  egész  föld  ettül  fogva 
mind  addig.  Passuson  penig  máskint,  a  mint  a  conjuncturák 
vadnak,  soha  nag^yobbon  nem  lehetek  mint  itt,  csak  volna 
kivel  subsistálnom ;  máskint  Erdélynek  is  kulcsa  lévén  Várad. 

Mind  ezeket  azért  írom  meg  Nagyságodnak,  parancsol* 
jon  felöle  mihez  tartsam  magamat.  Én  ugyan,  valamit  Nagy- 
ságod méltóztatik  parancsolni,  abban  bizonyos  tehetségem 
szerint  igyekezem  eljárni;  de  a  mint  jelentgeti  magát,  ha  a 
köszvény  vagy  aréna  elövészen,  akar  itt  akar  másutt  nem 
sokat  használhatok  én  akárkinek  is,  noha  tudja  Isten  vagyok 
s  holtig  akarok  lennem  Kegyelmes  urunknak,  édes  hazámnak 
s  Nagyságx)dnak  is  igaz  köteles  szolgája 

In  bloquada  Varadiensi  6.  Octobr.  1705. 

Gyürky  Pál  m.  pr. 

Levelem  végezvén,  hozák  bizonyos  hírét,  hogy  a  sólyom- 
köi  marhát  mind  elhajtotta  a  labancz,  nem  tudják  hova;  de 
hihető.  Váradra  fogják  hajtani.  Az  aradi  rácz  is  megindult,  ha 
«rre  jün,lesz  csak  ma  is  hírünkkel;  gondolnám,  ha  az  mint  For- 
gács uramnak  írta  levelébül  értem  Nagyságodnak,  Túron  leszen 
-Nagyságod,  eddig  lehet  jobban  hírével  Nag^yságodnak  is. 

Kívül:  Excellent.  dom.  Alexandro  Károly  etc.  Thúr 
vei  ubi. 

ivén,  g)rűrűs  pecséttel. 

CCLVII. 

Károlyi  a  fejedelem  parancsára  kibontakozott  makói 
-lakosoknak  más  helyeken  való  megtelepedhetésre  menedé- 
ket ád,  és  védelmet  igér   Túr  alatti  tábor,  1705.  oktS, 

Én  Károlyi  Sándor  méltóságos  Fejedelem  felső  vadászi 
Rákóczi  Ferencz  kegyelmes  urunk  ö  Nagysága  mezei  hadai- 
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nak   Generál   Marschallusa  és  Tiszán  tál  levő  földnek  Grene- 
rális  Fö  commendója  és  nemes  Szathmár  vármegyének  örökös 
föispánnya,  adom  tudtára  mindeneknek  az  kiknek  illik  ez  leve^ 
lemnek   rendiben.  Mivel  hogy  az  ellenségnek   erre   felé  való 
nyomulásakor  kegyelmes  urunk  ő  Nagyságának  parancsolatja 
ki  volt  adva,  szorosan   parancsolván  ö  Nagysága  hogy   min- 
denütt valamely  fele  az  ellenségnek   fordulása  megértetödik, 
városi  és  falusi  bírák  az  ellenség  édesítő  és  ámító  izenetinek 
és  hitegető   leveleinek  hitelt   nem  adván,   magok   helyekbül 
kibontakozzanak,   hogy   az   által  az  ellenségnek  való  élésére 
alkalmatosságai  elvonatván,  feltett  istentelen  szándékját  annál 
csekélyebben  vihesse  végben :  azok  közzül  lévén  makói  lako- 
sok, kik  maguk  jószáguknak  nagy  kárával  is  hallván  az  ellen- 
ségnek e  tájára  való   szándékoskodását,  kibontakoztak,    lakó 
helyeket  egészen  pusztán  hagyták,  s  más  helységekben  reci- 
piálták  magokat,  és  hogy  magoknak  és  javaiknak  megmara- 
dásában  bizonyosabbak   lehessenek,  kívánták   mellettük  való 
assistentiámat.    Ahoz   való   képpest    Kegyelmes    urunktúl   ő 
Nsigyságátul  adatott  authoritásom  szerint  hagyom  és  parancso- 
lom minden  renden  lévő  Kegyelmes  urunk  ő  Nagysága  hadi 
s  nemes  vármegyék  tiszteinek,  úgy  városi  s  falusi  bíráknak  és 
lakosoknak,  hogy  azon  megnevezett  helységbelieket,  valahol 
magok  és  javaiknak  megmaradására  alkalmatos  helyet  reménl- 
vén  találhatnak,  mind   személyekben   mind   pedig  javaikban 
való  háborgatás  nélkül  mint  igaz  hazafiakat  szabadon  bocsás- 
sák, helységekben  befogadják,  mind  magukat  mind  marháju- 
kat lakó  helyekben  letelepedni  engedjék.  Holott  pedig  talál- 
koznék aflFéle  privátumát  kereső  földesúr,  a  ki  azon  kibonta- 
kozott lakosokat  háborgatni,  vagy  valami    terhekkel   akarná 
opprimálni,  az  olyanok  ellen  hogy  közelebb  levő  Kegyelmes 
urunk  ö  Nagysága  hadi  tisztei  ez  levelemmel   requiráltatván, 
tartozzanak  assistálni  és  protegálni.  Dátum  in  castris  ad  Tur 
positis,  die  8.  Octobris  1705.  Károlyi  Sándor  m.  pr. 

Keresztbe  fektetett  félíven,  a  szöveg  alatt  papírba  nyo- 
mott nagyobb  pecséttel. 

A  pecsét  alatt:  Makói  lakosok  protectionalisa. 

Eredeti. 
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Dobozi  István  leginkább  Debreczenre  vonatkozó  külön- 
böző  bajokról  panaszolkodik  Károlyinak.  Debreczen,  1705, 
október  12, 

Méltóságos  Generális  nékem  nagy  jó  uram ! . 

Valóban  szomorú  hírt  hallék  Kegyelmes  urunk  láborá- 
ruU  holott  is  oly  nyelv  akadott,  ki  az  németségnek  reánk 
való  szándékát  asseverálja.  Mely  ha  ide  jön,  meddig  s  hova 
penetrálhat,  az  jó  Isten  tudja,  és  így  előtte  is  merre  s  hova 
szaladjimk,  én  bizony  elmémmel  soha  nem  érem,  ha  csak 
Nagyságod  nem  tanácsoL  Ideje  előtt  elmenni  nem  jó,  későn 
indulni  haiszon talán,  az  médiumokban  s  vecturákban  is  deficiá- 
lünk,  kivált  ha  az  táborokra  fordítják  szekereinket,  azért  az 
bátorságosb  és  távolyb  való  helyekrül  kellene  azt  víghez 
vinni,  sőt  minket  is  futásra  juttathatandókat  azon  helyekrül 
kellene  segéteni.  Alázatosan  kérem  Nagyságodat,  méltóztas- 
sék ezt  elméjére  venni,  most  még  ezen  föld  is  helyben  lévén 
s  közelebb  a  Nagyságod  hadaihoz,  senki  se  szekérrel  se  élés- 
sel nem  succurrál  azon  hadnak ;  hát  in  extremitate  messzün- 
nen, honnan,  és  ki?  A  mely  részeket  specificált  Nagyságod, 
csak  míg  a  leveleket  veszik  s  megolvassák,  bizony  elővenné 
az  had  addig  a  kenyeret.  Kegyelmes  urunk  Nagyságod  tisztei 
számára  való  posztókbul  parancsol,  de  az  szűkön  telik.  És 
mivel  nincs  egyéb  veres  pínznél,  azon  az  eperjesi  lőcsei  keres- 
kedő emberek  semmit  sem  adnak;  pünkösdi  s  Lőrincz  napi 
vásárrul  Eperjesrül  üressen  jöttek  haza  kalmárínk;  azokon  a 
contrabontnak  ott  volna  helye,  ugyan  is  onnan  szokták  volna 
az  posztót  ide  hozni.  T.  Generális  Gyürki  Pál  uram  levelébül 
értettem  minap,  hogy  salétrom  és  ón  felől  vött  commissiót 
ö  Kegyelme  Bányára  Kallóban;  de  én  máskint  nem  tud- 
tam ;  elhiszem  ő  Kegyelmének  volt  gondja  reá,  kire  is  emlé- 
keztetem ma  küldött  levelemben. 

Hadnagy  Tapaszi  uram  mit  írjon  alázatosan  repraesen- 
tálom  Ncigyságodnak.  Ha  az  ellenségtül  vissza  nyert  s  magunk 
hadaitul  elveszett  szekérnek  igazság  az  árát  megadatni, 
parancsolja   Nagyságod,  az    meg   leszen ;    kicsiny    dolog,    de 
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előttem  képtelennek  tetszvén,  kéntelenittetem  Nagyságoddal 
közölni;  azért  városi  ember  szekérét  nem  illik  6  Kegyelmé- 
nek tartóztatni.  Palocsai  uram  ő  Nagysága  is  meg  itt  vagyon, 
kinek  is  nincs  több  ellensége  Debreczennél,  csak  Isten  meg 
ne  boszúlja;  sem  vármégyébűl,  se  commissariustul  nem 
vehete  vagy  is  nem  akara  ö  Nagysága  annyi  szekeret,  kiken 
mundirumát  elvitetheti  vala  regementinek ;  oda  is  tíz  szekere- 
ket kellé  állítanom.  Bizony  a  Nagyságod  méltóságos  tekinte- 
tiért  cselekeszem  mindezeket,  elhitetvén  magammal,  Nagysá- 
god is  valamit  lehet,  csekély  -  személyemmel  s  boldogtalan 
városommal  kész  tapasztalt  igaz  a£Fectiója  szerént  elkövetni. 
Ez  az  veszendő  szüret  elfoglalta  az  embereket,  siettetem  vele 
űket,  noha  nem  tudom  ki  issza  meg.  E  mi  nemzetünk  hihető 
gonoszt  érez,  ez  okon  minden  alkalmatlanságot,  kin  ben  fegy- 
verecskéje  lévén,  elkezdett  ujjolag  követni;  de  csak  a  tisztei 
ne  volnának  okai,  könnyebb  volna  szenvedni.  Ha  Nagyságod 
mint  ezen  haza  fia  tovább  is  azon  (nem)  provideál,  hova 
leszünk.  Árva  Túrócz  vármegyeiekhez  semmit  se  bízhatimk, 
nem  kell  annál  több  ellenség,  csak  legyen  módjok  benne. 
Győri  N.  János  kapitány  uram  is  semmit  se  gondol  mec^- 
maradásával  ezen  földnek;  hijában  szijják  zsírunkat  Én 
továbbra  is  magamat  ez  boldogtalan  hazával  igaz  hazafiuság- 
ban  ajánlván,  maradók  Nsigyságod  alázatos  igaz  szolgája 
Debreczen,  12  Oct.  hóra  secunda.  1705. 

Dobozi  István  m.  pn 

P.  S.  Hát  m.  Generális  uram,  praevie  disponálni  ennyi 
szegény  boldogtalan  népnek  helyérül,  intertentiójárul,  ha 
futásra  jut,  awagy  nem  szükséges  és  keresztényi  állapot 
volna-é?  Sapienti  pauca.  Követem  Nagyságodat,  a  kinek  hol 
fáj  ott  tapogatja. 

P.  S.  (eg^  külön  szelet  papirkán).  Jól  tudja  Nagyságod 
rég^  igaz  szolgája  voltam  s  vagyok,  ez  után  is  leszek.  Kérem 
azért  alázatosan  Nagyságodat,  magamrul  s  cselédeimrül  is 
legyen  gondja,  ha  ugyan  Isten  bujdosásra  juttat;  se  mint,  se 
hova  kelljen  mennem,  bizony  nem  tudom  etc 

Külsején:  Méltóságos  Fő  Generális  Károlyi  Sándor 
nagy  jó  uramnak  ő  Nagyságának  írám  alázatosan,  Túr. 

ívpapiron,  pecséttel. 
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Ajtai  Mihály  levele  Károlyi  Sándorhoz^  melyben 
bánya-dolgokról  tudósítja,  NrEánya^  7705.  oct  75. 

Méltóságos  Úr!  nekem  régi  jó  Uram!  alázatoson  szol-^ 
gálok  Nagyságodnak! 

Nagyságod  méltóságos  parancsolatját  az  ón  eránt  aláza- 
toson vettem,  és  igazsággal  írom,  legkissebbik  parancsolatját 
is  Nagyságodnak  tartozó  kötelességem  szerint  eflFectuálni 
igyekezem.  De  az  mi  kegyelmes  urunk  ö  Nagysága,  nem 
tudom  kicsoda  informatiójára,  formát  küldvén  onnét  felyűl, 
kiben  öntödik  két  és  harmad  fél  mása  ón,  kiben  is  egyszer- 
smind arany  és  ezüst  is  benne  lévén,  mint  egy  kősó  forma, 
úgy  hagyák  Körmöczre  separatióra.  Itt  tiszta  ónat  glétet  egy 
fontot  sem  adhatunk,  és  annyira  jut  az  föld  csakhamar,  száz 
forinton  sem  találnak  egy  bokor  töltést.  Azért  kérem  aláza- 
tosan Nsigyságodat,  méltóztassék  urunkat  ö  Nsigyságát  requi- 
rálni  ezen  dolog  eránt,  mert  oly  rövidsége  leszen  a  hadak- 
nak, hogy  nekem  vétkől  ne  tulajdoníttassék,  mert  urunknak 
kemény  parancsolatját  ex  homagiali  obligatione  tartozom 
végben  vinni.  Éltesse  Isten  jó  egésségben  Nagyságodat. 
Bánya  15.  Octobris  1705. 

Nagyságod  alázatos  szolgája 

Ajtai  Mihály  m.  pr, 

Czím:  Mélt.  úrnak  Károlyi  Sándor  uramnak  stb. 
Eredeti,  féliven,  pecséttel. 

CCLX. 

A  fejedelem  levele  Szatmár  vármegyéhez.  Szerencs, 
1705,  ocL  75. 

lUustrissimi  Reverendissimi  admodum  Reverendi  Specta- 
biles  Magnifici  ac  Generosi  Domini  Egreg^i  item  et  Nobiles 
nobis  observandissimi  honorandi  et  dilecti. 

Salutem  et  foelices  rerum  successus.  Nyilván  levén  elöt- 
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tünk  mind  az  Austriai  Ház  erőszakos  iiralkodása  alatt  hazánk- 
ban becsúszott  palatinalis  porták  után  való  repartitiók  miatt 
minémü  improportió  lőtt  légyen  a  n.  vármegyék  között,  mind 
penig  hogy  most  naponként  is  mely  csuportoson  érdeklik  az 
sok  nyomorúságok,  másként  is  lóvén  immár  alkalmatos  üdök- 
tül  fogva  mint  egy  sedes  belli  ezen  nemes  vármegye:  éhez 
képest  ily  prsemittált  consideratiókra  nézve  kívántuk  tovább 
való  dispositióig  az  eddig  reá  esett  minden  portabeli  minden 
impositióktul  immunitálnunk  Kegyelmeteket.  Ugy  értvén 
mindazonáltal  ezen  kegyelmes  resolutiónkat  az  n.  vármegye, 
hogy  az  közelebb  való  új  esztendötül  kezdve  lészen  huszonöt 
portája  az  n.  vármegyének,  mellyek  szerint  is  fogja  annak 
utánna  következendő  maga  impositióit  regnlálni.  Coeterum 
P.  D.  V.  foeliciter  valere  desideramus.  Ex  arcé  nostra  Sze- 
rencs die  15a  Octobris  Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Paulus  Ráday  m.  pr. 

Alul:  J.  Comitatus  Szathmár. 

Egykorú  másolat.  (Rákóczi-levelek,  141.) 


CCLXL 

Eszterházi  Antal  a  Tiszán  át  Debreczen  alá  vezet- 
vén hadait j  a  Károlyi  informatióit  és  tanácsát  kéri  a 
tovább  való  menetelre.   Újváros^  ^JOS-  oct,  15. 

Méltóságos  Generális  kedves  uram  bátyám ! 

Minthogy  már  Isten  jó  voltábul  én  az  mellettem  levő 
hadakat  együtt  az  egész  munitióval  szerencsésen  Tiszán  által 
költöztetvén,  mai  napon  ide  az  Újvároshoz  szállottam,  s  innend 
pedig  holnap  Döbreczennek  megyek:  mindazonáltal  nem 
tudván  mi  karban  és  quibus  in  terminis  légyen  az  ellenség 
constitutiója,  úgy  az  Kegyelmetek  dispositiójában  is  tudatlan 
lévén,  ha  Döbreczentül  Várad  felé  megindulok,  annyival  is 
inkább  annak  az  földnek  csínját  nem  tudván,  nem  fogom 
tudnom  magamat  mihez  alkalmaztatnom.  Kihez  képpest 
valóságos  informatióját  mindenekrül  elvárom  Kegyelmednek, 
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tudván  hogy  Kegyelmed  előtt  ezek  legjobban  constálnak; 
melyet  vévén,  legottan  az  hadaknak  marsát  a  szerint  kormá- 
nyoznom s  magamat  is  ahoz  alkalmaztatnom  kívánom.  A  mel- 
lett úgy  informáltattam  némelyektül,  hogy  az  ellenség  kíse- 
delem  nélkül  admaturálván  maga  útját,  már  Lippához  érkezett 
volna.  Ki  ha  úgy  vagyon,  tartok  tűle  hogy  én  meg  nem 
előzhetem  űtet  ezekkel  az  hadakkal;  ha  pedig  sine  informa- 
tione  egyenesen  Várad  felé  megyek,  félő  hogy  casualiter 
szemközben  ne  találjam  az  ellenséget  Mert  urunk  ő  Nagysága 
oly  dispositiót  méltóztatott  tenni  ez  iránt  az  had  és  muni- 
tiók  iránt,  hogy  valahol  legvak  .  .  .  helyeket  tudok,  arra  vezes- 
sem űket.  Lévén  pedig  az  egész  dispositiók  itten  Kegyelmedre 
bízva,  az  Istenért  Kegyelmedet  annak  okáért  kérem,  engem 
mindenekrűl  genuine  és  sietséggel  informálni  ne  terheltessék. 
Mely  jóakaratját  várván  maradok  kedves  Uram  bátyámnak 
Kegyelmednek  kötelesen  szolgáló  igaz  attyafia 
Dátum  Újváros  die  15  Oct.  1705. 

G.  Eszterházi  Antal  m.  pr. 

Külsejién:    Mélt.    Gener.     Károlyi   Sándor   úrnak   etc. 
ibi  ubi,  cito,  cito. 

ívpapiron,  pecséttel. 
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A  fejedelem  levele  Károlyihoz,    Tokaja  ^705-  oct,  16. 

Tokaj,  1705.  oct.  16. 

Isten  minden  jókkal  áldja  meg  Kegyelmedet  szívbül 
kívánom. 

Én  megvallom  repülnék  ha  repülhetnék,  de  sok  gondol- 
kodásim  között  alig  tudok  magamba  determinálnom,  tanácsos 
legyen-é  Erdélybe  Kegyelmed  nélkül  való  bemenetelem  vagy 
sem,  mivel  az  mellettem  levő  had,  ha  sietek,  lehetetlen  hogy 
elérkezzék.  Midőn  leginkább  ezen  elmélkedtem  volna,  érkezek 
az  Kegyelmed  levele,  melybe  tudósít  az  ellenség  még  az  el- 
múlt szombaton  való  által  költözésérül.  Csudálom,  megvallom, 
hogy    azon    költözés   alkalmatossága   mind   Bottyán    s   mind 
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pedig  az  Kegyelmed  részérül  oly  csendesen  mene  véghez. 
Veszem  most  Eszterház  Antal  uram  levelét  is,  melybe  tudó- 
sít Debreczenhez  való  érkezésérül,  de  semmi  híre  az  ellenség 
felöl  nem  levén  és  az  földnek  csinnyát  nem  tudván,  úgy  látom 
sok  féle  gondolkodási  vannak.  Kegyelmed  azért,  ne  csak 
tudósítson,  de  opinióját  is  az  conjuncturákhoz  képest  .alkal- 
maztatván adja  ö  Kegyelmének ;  mivel  van  parancsolatja,  hogy 
mindenekbe  követője  legyen. 

Én  megvallom  még  most  is  alig  tudom  azon  ellenség- 
nek állandó  szándékát  fel  vennem,  de  akármit  akarjon  el^ 
az,  hogy  az  mint  látom  akar  az  lippai  szorosra,  akar  Halmágy 
felé  menjen,  ha  csak  Forgács  uram  nem,  de  Esztefház  Antal 
uram  keveset  seg^t  rajta.  Kihez  képest  in  illó  casu  jónak 
látnám,  ha  csak  az  földnek  csinnyát  (így!)  (melyet  nem  tudom) 
másként  nem  javallja,  vagyis  mutatja,  hogy  Eszterház  Antal 
uram  Somlyó  felé  venné  útját,  az  hol  Kegyelmed  is  velem 
megegyezvén  bemehetnénk,  és  Isten  szent  kegyelmébül  ott  is 
operálhatnánk  az  ell^iség  ellen.  Ha  pedig  Várad  felé  gyüne, 
in  illó  casu  is  ha  nem  impediálhatná  útját  Kegyelmetek,  jobb 
volna  ugyan  csak  Eszterház  Antal  úrnak  felém  Somlyó  felé 
gyűni.  Kegyelmed  pedig  az  lovas  egy  részével  vigyázna  az 
ellenségre.  Forgács  uram  nekem  ír  Kolosvámil,  jó  de  mi 
haszna,  nem  bízhatni  az  erdélyi  dispositiókhoz.  Ha  csak  Ke- 
gyelmed levelei  által  nem  kormányozza  Afital  úr  elnUjU*^ 
igen  hamar  desperál ;  valamely  kemény  az  föld  csinnyát 
tudó  embert  kellene  melléje  küldeni.  Én  mind  ezek  iránt 
elvárom  az  Kegyelmed  tudósítását,  maradván  Kegyelmednek 
szeretettel  jót  kivánó  jóakarója  s  attyafia 

F.  Rákóczi  m.  p. 

Hátán:  Károlyi  Umak. 

Az  egész  levél  a  fejedelem  kezeírása.  (Rákóczi-levelek,  142.) 


*)  Ezen  három  szó  titkos  írással. 


Digitized  by 


Google 


no5^  315 


ccLxni. 


Eszterkdzi  Antal  Debreczenneü  és  vidékinek  futa- 
sáról  tudósítja  Károlyit,  Nagy-Létai  tábor ^  ^70 S-  ^^'-  ^^- 

Méltóságos  Grenerális  jó  uram  bátyám ! 

Tegfnapi  napon  debreczeni  táborhelyemrül  mepndul- 
ván,  érkezek  hozzám  portárul  Bakó  István,  ki  is  Generális 
Schlikkneky  Debreczen  városának,  és  a  szomszéd  hajdú  váro- 
soknak és  helységeknek  minemű  leveleit  intercipiálta,  im 
copialiter  Kegyelmednek  megküldtem.  Debreczenieknek  penig 
nem  kívántam  mutatnom,  vagy  csak  ez  okbul  is,  hogy  csalárd 
hitegetése  valamely  éretlen  elméknek  kiváncsikot  ne  csinál- 
jon az  otthon  maradásra,  kik  másképp  egész  városostul  úgy 
kitakarodtanak,  hogy  nem  valamire  való  embert,  de  még 
koldust  is  alig  kaphatni  benne.  Tárház  penig  per  se  olyan^ 
hogy  nem  hiszem  egész  táborozásában  a  német  külömbre 
akadott  volna.  Ott  maradott  sok  borán  búzáján  és  abrakján 
kívül  drága  apothecája  is,  kikbűl  úgy  felépítheti  Váradot^ 
hogy  a  grandizonnak  intertentióián  kivül  40  ezer  mezei  had- 
nak is  succurrálhat  mindenkor  belőle.  Debreczen  futását 
követte  az  egész  vidék  is,  ugy  annyira  hogy  valaholott  eljöt- 
tem, az  utakon  a  futó  szekereknél,  a  falukban  penig  a  pusz- 
taságtiál  semmit  egyebet  nem  láthaték.  ügy  annyira,  hogy 
egyebet  Istennek  nagy  Ítéletinél  nem  experíálok,  a  hadaknak 
penig  következő  nagy  rövidségét,  mert  szekereinket  meg  nem 
lehetvén  váltani,  utolsó  romlásunknak  consequentiáját  várom. 
Ez  miképen  orvosoltatik  meg,  a  jó  Isten  tudja.  In  reliquo 
maradok  Kegyelmednek  igaz  attyafia  szolgája 

Nagy  Létai  táborbul  20  Oct.  1705. 

G.  Eszterházi  Antal  m*  pr. 

Külsején:  Mélt.  Gen.  Károlyi  Sándor  úrnak  etc, 
sietve  írám. 

Íven,  pecséttel. 
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CCLXIV. 


A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Magyar-Egregy, 
1705,  nov,  I, 

Spect,  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Kegyelmed  31.  datált 
levelét  vettük.  Hogy  a  ráczokat  akarná  elszakasztani  az  ellen- 
ségtül,  azon  Kegyelmed  intentiója  nekünk  is  tetszik,  de  a 
mely  okokbul  Kegyelmed  is  írja,  nem  tanácsos  annyira  távozni 
Kegyelmednek,  és  azon  földet  s  passust  ember  nélkül  hagjmi, 
lianem  ujjobban  curér  által  committálunk  Andrássinak.  Ugy 
látjuk  az  ellenség  csak  ugyan  succurrálni  akar  Váradnak,  és 
ne  talám  míg  a  lovassá  az  elkészétett  lisztet  bekésérje,  addig 
a  gyalogját  valamely  helyen  hagyja;  ha  azért  Kegyelmed 
látná  módját,  az  alatt  éjjel  jó  volna  aggrediálni.  Nádaskait 
kiküldöttük,  eleiben  adván  hogy  vigyázva  conjungálja  magát 
Kegyelmeddel,  el  is  hittük  eljár  benne.  Kegyelmednek  penig 
mind  addig  nem  jó  az  ellenséget  háta  megett  hagyni,  valamíg 
bizonyos  nem  lesz  ezen  a  passuson  való  jövetelek;  mivel 
akkor  is  elég  üd6  lesz  Somlyótul  a  vagy  Zilajtul  a  zibói 
passuson  való  bejövetelre,  ide  egy  mélyföld  levén  Zilaj.  Az 
mely  töltéseket  Nádaskaitul  akartunk  küldeni,  akkor  az  sáncz- 
nak  nézésére  menvén,  feledékenységben  maradott;  hanem 
mihelt  Gencsi  vicéje  bejön,  általa  elküldjük.  A  confederatio  az 
refractariusok  ellen  nóta  infidelitatist  pronunciált;  azért  ha 
kiket  Kegyelmed  olyakat  észre  vészen,  hosszú  protelatio  nélkül 
fogassa  meg  s  lesz  üdö  convictiójára  s  executiójára.  G.  Ber- 
csényi úrnak  által  menetelit  Pálfi  valamely  három  ezered  ma- 
gával tartóztatja,  míg  hajókra  szert  tesznek.  Eölves  ezerét  ide 
hozattuk,  mivel  azon  veresvári  passust  bevágattuk,  és  ha 
szinte  arra  menne  is  az  ellenség,  két  mélyföld  lévén,  hamar 
succurrálhatunk  innét.  Coeterum  P.  D.  V.  ad  vota  foeliciter 
valere  desideramus.  Dátum  in  castris  nostris  ad  Magyar-Egfregy 
positis  die  I.  Novembris  Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  ofBcia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 
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Az  hajdú  városiakat  nem  volna  még  ideje  egészen  haza 
szállítani,  ne  talántán  fordulván  az  ellenség  és  látván  hogy 
helységeket  fel  nem  égette,  nehezebb  legyen  onnan  megint 
elszállíttatni,  ugy  az  debreczenieket  is*  Györki  Pálhoz  Kegyel- 
med ne  bízzék,  mert  felettébb  quótás  (?)  és  reguláris,  magam 
is  meguntam  már  távul  vele  az  sirást  s  panaszt. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  143.)  Az  utóirat  a  fejedelem  kezeírása. 


CCLXV, 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Magyar-Egregyj 
1705,  nov.  2, 

Spect  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Értvén  hog^  Grencsi 
bizonyos  váradi  labanczokat  fogott,  azoknak  beküldését  é^ 
hogy  examinálhassuk,  impatienter  várjuk.  Ugyanis  ez  előtt  a 
katonaságnak  közönséges  panasza  volt,  hogy  az  ellenség  őket 
meg  nem  űzi,  per  consequens  nyereségek  nem  lehet,  de  már 
most  az  iránt  contentumok  lehet,  mivel  Székelyhidáig  jütt 
az  ellenség  utánnok.  Jó  volna  azért  oly  circumstantiával 
expediálni  Kegyelmednek  mag^  portásit,  hogy  az  alatt  midőn 
meg  üzettetnének,  mag^  is  Kegyelmed  corpysával  segétségekre 
succurrálhatván  alkalmas  actiót  tehetne.  Eleiben  adván  mind- 
azáltal a  katonaságnak,  hogy  akkor  is  az  űzésnek  izeledvén 
az  derék  corpusáig  az  ellenségnek  valahogy  ne  persequálják, 
mert  azzal  akkor  is  többet  veszthetnénk.  Mi  igen  is  a  zibói 
s  karikai  passust  legjobban  fortificáltatjuk,  és  ha  csak  harmad 
s  negyed  napot  enged  is  az  ellenség  reá,  perfectióra  hozatjuk* 
G.  Barkóczi  Ferencz  urat  is  arra  a  zibói  passusra  küldöttük 
ki,  s  késérői  is  lévén,  szerencsétlenségét  nem  gondolhatjuk. 
G.  Bercsényi  Miklós  uram  írja,  hogy  az  békességnek  tractá- 
lására  elérkeztenek,  az  armistitiumot  igen  urgeálják,  az  aján- 
lás is  sok  vagyon.  Felette  megütköztek  odafel  azon,  hogy  ab 
undecima  Octobris,  ezen  német  armadának  semmi  hírét  s 
operatióját   nem   hallották.    Bezerédi    ujj  óbban    szerencsésen 
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viselte   magát,  Eszterhas   Caspar   gyalogjait,  és  a  lovassában 
is  felest  levágatott,  maga  is  csak  alig  szaladott  el.  Dátum  in 
castris^  ad   Magyar-Egregy   positis,   die  2.   Novembris    1705. 
P.  D.  V.  ad  officia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  144.) 


CCLXVI. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Magyar-Egregy, 
17  OS-  nov.  J.  ; 

Spect,  ac  magn.  D.  Baro  Nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Kegyelmednek  tegnapi 
napon  két  rendbeli,  ma  penig  egy  levelét  vettük,  mellyekbúl 
látjuk  az  ellenségnek  Diószegnél  való  mulatását,  s  egyszer- 
smind ezen  passusokra  jövetele  iránt  szándékát  De  ha  még 
csak  annyi  üdöt  is  enged,  a  mennyit  ha  szintén  útban  lenne 
is  kéntelen  engedni,  remélhetjük  útját  és  intentióját  meg- 
gátolhatjuk. Az  hadak  iránt  Kegyelmed  dispositiói  jók,  de 
azt  is  Kegyelmednek  adjuk  értésére,  hogy  a  midőn  az  ellen- 
ség ezen  passushoz  közelét,  nem  leszen  ahoz  való  alkalmatos- 
sága Kegyelmed  hadainak,  hogy  utói  s  oldalt  mind  két  felöl 
agáihassanak,  s6t  .AZt  is  considerálhatni,  hogy  apró  corpusok 
telhetvén,  ne  talám  alkalmatosság  adassék  az  confusióra. 
Hanem  noha  ugyan  az  zibói  passust  is  vághatjuk  és  sánczol- 
•tatjuk,  de  in  illó  casu,  midőn  az  ellenség  a  karikái  passusra 
bejövetelit  tentálja,  akkor  a  zibói  passuson  secure  jöhetnek  a 
mi  híveink.  Ellenben  ha  a  zibói  passusra  jö  az  ellenség  a 
karikáira  jöhetnek,  mind  két  helyütt  lévén  kapu  hagyatva 
a  holott  bebocsáttatnak.  Szükség  is  akkor  bejövetele  az 
hadaknak,  mivel  ámbár  valahogy  irrumpálna  is  az  ellens^, 
Tigyan  csak  impediálnunk  kell  Szebenben  való  bemenetelit 
Az  mely  örsánczokrul  Kegyelmed  ír,  azok  oly  üdöre  valók 
mikor  még  nyíllal  lövédeztek,  de  miolta  puska  s  ágyú  vagyon, 
nem  praxishoz  valók,  és  meg  is  lehet  kerülni.  Mi  az  dr- 
cumstantiákat    magunk  is    megjártuk^   és    úgy   formáltuk  a 
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sánczokat  mind  a  zibói  s  mind  a  karikái  passusokon,  az 
mint  actualiter  is  munkában  vannak.  Budait  bizonyos  okokra 
nézve  most  ki  nem  küldhetjük,  hanem  Kegyelmed  rendeljen 
oly .  embert  a  ki  felültesse  a  ha|du  városiakat,  és  ha  nem 
engedelmeskednének,  durioribus  is  procedáljon  ellenek.  Dá- 
tum in  castris  nostris  ad  Magyar-Egregy  positis,  3.  Novem- 
bris  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  145.) 


CCLXVII. 

A    fejedelem    levele    Károlyihoz,    Magyar-Egregy^ 
170 j,  nov,  if., 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime- 
Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Kegyelmed  reportumit 
s  relatiójit  ez  éjjel  is  vettük,  Bottyán  és  Szabó  Máté  leve- 
leivel együtt  Hogy  Földvárat  Bottyán  megvette  igen  jól 
esett,  csak  conceptusi  szerént  hijjába  való  fortificatiókat  ne 
tenne;  egyébiránt  teszünk  rendelést,  hogy  illendőképpen 
lehessen.  Szabó  Mátén  csudálkozunk,  kapitányunk  is  lévén, 
hogy  posta-mesterséget  sollicitál,  mindazáltal  Kegyelmed 
recommendatióját  is  tekéntvén  azon  hatvani  posta-mestersé- 
get örökösön  neki  adjuk.  Gróf  Barkóczi  Ferencz  urat  nem 
annyira  az  nyelveknek  csendesétéséért,  mint  az  elszéledett 
katonáknak  (melyekrül  való  panaszit  egynehány  ízben  Ke- 
gyelmednek is  hallottuk)  öszve  gyűjtésekért,  (így)  hogy  a  kik 
közelebb  az  ellenséghez  Kegyelmeddel  együtt  nem  kévánnának 
lenni,  leg^alább  a  Tisza  mellett  valahol  öszvegyüjtethessenek, 
és  lézengések  alkalmatosságával  a  szegénségen  tehető  zakla- 
tások és  más  excessusok  (a  mint  immár  élőnkben  is  kezdet- 
iének affélék  jőni)  praecaveáltassanak,  egyszersmind  penig 
egy  corpusba  verhetvén  őket,  vagy  Kegyelmeddel  conjungál- 
hassák  magokat,  vagy  Nagy-Bánya  felé,  és  a  merre  az  ellen- 
ség nem  lesz,  akar  mely  passuson  hozzánk  jöhessenek  be. 
Gyürki  Pál  mag^a  kényességét  mivel  mentegeti,   praesentibus 
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annectáltuk  levelét,  s  meg  is  irtuk  ö  Kegyelmének,  hogy 
útját  vegye  ide  hozzánk  táborunkban.  Ceterum  eandem  P. 
D.  V.  ad  vota  foeliciter  valere  desideramus.  Dátum  in  castris 
nostris  ad  Magyar-Egregy  positis,  die  4.  Novembris  1705. 
P.  D.  V.  ad  officia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  146.) 


ccLxvin. 

Eszterházi  Antal  Károlyit  a  Zsibó  körüli  hadi 
intézkedésekről  tudósítja^  Szatmár,  170^.  nov,  5. 

Méltóságos  Generális  jó  uram  bátyám ! 

Én  tegnapi  napon  elválván  Kegyelmes  urunktul  6  Nagy- 
ságátul,  nem  kevés  szomorúsággal  siettem  erre  Szatmár  felé, 
mivel  feleségemnek  oly  szomorú  hírét  hozták,  hogy  csak  nem 
éppen  halálával  biztattak ;  kinek  most  eleiben  menvén,  remén- 
lem talám  Isten  jobb  egésségben  engedi  látnom.  A  hírek 
dolgárul  adhatom  Kegyelmednek  értésére,  hogy  mi  Kegyel- 
mes urunkkal  és  mélt.  Fögenerális  gróf  Forgács  Simon 
urammal  frissen  campérozunk  Magyar-Egregy  és  Karika  tájé- 
kán. A  passusokat  ott  annyira  bevághattuk,  hogy  reménlem 
Isten  jóvoltábul  egész  szándéka  impediáltatik  ottan,  ha  casu 
quo  azon  passusok  fele  fordul  az  ellenség.  Holott  penig  más 
fele  fordulna,  az  eránt  való  szorgalmas  vigyázásunk  függ 
Kegyelmed  tudósításátul,  melyre  kérem  is  Kegyelmedet  sze- 
retettel, mivel  mind  Kegyelmes  urunk  ö  Nagysága,  mind 
a  generálisság  valójában  várja  tudósítását  Kegyelmednek. 
In  reliquo  magamat  Kegyelmed  jó  aflFectiójában  reconmien- 
dálván  maradok  Kegyelmednek 

Szathmár,  5.  Nov.  1705. 
igaz  szolgája  attyafia 

Grr.  Eszterházy  Antal  m.  pr. 

Eredeti. 
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CCLXIX. 


A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Magyar-Egregy,  1705. 
nov.  5. 

Spect  ac  magn.  D.  Baro  Nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Kegyelmed  tegnapi  tudó- 
sétását  vettük,  értvén  a  németnek  mind  ekkoráig  is  helyben 
való  létét,  úgy  más  occurrentiákat  is.  Belényesrül  érkezett 
oly  hirünk,  hogy  az  aradi  rácz  valamely  némettel  Desna 
várát  megszállotta  és  Gjrulára  ágyúkért  is  elküldöttek;  mely 
vár,  ha  csak  constans  obsidio  nem  lesz,  gondoljuk  magát 
defendálni  fogja.  Kegyelmed  opinióját  az  iránt  akarnánk 
érteni,  mivel  maga  is  jól  tudhatja  Kegyelmed,  az  a  ráczság 
sok  nem  lehet,  valamely  erős  portával  nem  volna-e  jó  könnyé- 
teni  azon  helynek.  Belényesieknek  megparancsoltuk,  ha  oly 
erős  corpust  látnak  a  mely  obsideálhatja,  inkább  jöjjenek  ki 
belőle;  azon  passusokat  másként  három  embereink  által  is 
megnézettük,  de  igen  be  vannak  vágva.  Nádaskait  halljuk 
portáztat  az  ellenség  felé,  tőlünk  penig  az  vala  parancsolatja 
hogy  Kegyelmeddel  conjungálja  magát.  Ha  azért  Kegyelmed- 
nek  úgy  tetszik  parancsoljon  neki  mi  tevő  legyen,  avagy^ 
hagyja  meg  Kegyelmed  maga  portásinak,  hogy  a  kétféle 
portás,  valahogy  rácznak  vélvén  egymást,  egyik  a  másiknak 
ne  ártson.  Coeterum  eandem  P.  D.  V.  feliciter  valere  desi- 
deramus.  Dátum  in  castris  nostris  ad  Magyar-Egregy  positis, 
die  5.  Novembris  Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Éppen  most  veszem  az  Kegyelmed  levelét,  melybe  az 
ellenség  egy  részének  Székelyhidjához  való  érkezésérül  infor- 
mál Kegyelmed;  nem  is  csudálnám  ha  úgy  szakadozna.  Ha 
gyün,  Somlyónál  1000  hajdút  találni  fog  Kegyelmed,  melyek- 
kel tehetsége  szerint  tartóztassa. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  147.)  Az  utóirat  a  fejedelem  irása. 


V.  kőt. 
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CCLXX. 


A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Magyar- Egr egy,  1705, 
nov.  6. 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Tegnapi  tudósétásábul  is 
Kegyelmednek  értettük  vala,  hogy  ellenségnek  némely  része 
Székelyhidához  szállott,  melynek  confirmatióját  is  immár  vévén 
Kegyelmedtül,  mind  eddig  kétségesek  voltunk  benne.  így 
lévén  penig  a  dolog,  mivel  már  az  ellenség  oda  jöveteiivei  a 
körösi  s  hunyadi  passusokat  elhatta,  azon  passusokra  rendelt 
gyalog  hadainknak  ide  jöveteleket  parancsoltuk.  Továbbá 
penig  immár  az  ellenség  hova  fordétja  magát,  ha  a  ligBtek- 
nek-e  a  vagy  erre  felé :  megválik.  Az  üdö  ugyan  a  mint 
esösödni  kezdett,  alkalmas  táborozást  teszen  nekik,  és  a  Somos 
is  megáradhatván  bátorságot  tészen  azon  földnek,  de  mind- 
azáltal a  merre  veszi  útját  az  ellenség.  Kegyelmed  ottan  is 
a  tevő  legyen,  mint  másutt,  elszállétván  mindenütt  a  lakoso- 
kat. De  ha  N.  Bánya  fele  szándékoznék  menni,  idején  kelle- 
tik Ajtai  Mihálynak  tudtára  adni,  és  azon  helynek  nem  lévén 
informatusok  situsárul.  Kegyelmed  opinióját  elvárjuk,  ha 
defensiókhoz  kelletik-é  eo  in  casu  készéteni,  avagy  oda 
hagyatni.  Mind  ezekrül  s  úgy  az  ellenség  is  merre  czélozza 
menetelit.  Kegyelmed  tudósétását  elvárjuk.  Coeterum  eandem 
P.  D.  V.  ad  vota  foeliciter  valere  desideramus  Dátum  in 
Ccistris  nostris  ad  Magyar-Egregy  positis,  die  6.  Novembris 
Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Minek  előtte  az  Kegyelmed  levele  érkezett  volna,  már 
Balog  Pétertül  megértettem  az  ellenség  Margitához  való  szál- 
lását. Az  Kegyelmed  dispositiói  jók,  csak  abba  megma- 
radjon. Az  hajdúkat  ez  éczaka  expediálom  Kegyelmedhez 
Somlyó  felé ;  vigyázzon  úgy,  hogy  próbájok  után  az  ellenség 
előtt  begyühessenek. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  148.)  Az  utóirat  a  fejedelem  írása. 
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CCLXXI. 


A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Magyar- Egre^,  1705* 
nov,  g. 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem   et   omnem   foelicitatem.    Minekutánna   tegnapi 

napon   négy   rendbeli   levelét   Kegyelmednek   vettük,   és   az 

ellenségnek  Margitátul    való    elindulását   értvén,  köz  híreket 

is  hallván :  impatienter  vártuk  Kegyelmed  tudósétását  merre 

felé  való  fordulásárul;  mostani  levelét  penig    Kegyelmednek 

vévén,  melyben  kívánja  tudni  az  ellenségnek  erre  való  motu- 

sát,  experiálván  ha  nem  jó  volna-é  háta  megett  maradni   és 

azon  földet  oltalmazni.   De   ugyan   csak    jobb   modalitásnak 

tartjuk    azt,    melyet    Kegyelmed    minapi    levelében    megírt, 

könnyebb   lévén   innét  egész  securitással,  akar  merre  fordul 

is  az   ellenség,  ódalt  vagy  háta  megé  menni,  mivel  ott  kinn 

az  ellenség  is  megkerülheti   Kegyelmed   hadait.    Söt    minek 

előtte    érkezzék   is   az    ellenség,    azon  hadainkra  szükségünk 

vagyon   itt   benn.   Dátum  Magyar- Egregy   die  9.  Novembris 

1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Kegyelmed  csak  minapi  bölcs  dispositiói  szerint  foly- 
tassa az  hadak  iránt  való  dispositióit :  soha  jobbat  én  nem 
tehetek. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  149.)  Az  utóirat  a  fejedelem  kezeírása. 


CCLXXII. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Karikai  passus,  1705. 
nov,  p. 

Spect.  ac  magn.  B.  nobis  observande. 
Salutem  officiorumque  nostrorum  commendationem.  Ad- 
juk tudtára  Kegyelmednek,  hogy  már  majd  két  naptul  fogva 
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semmi  levelét  Kegyelmednek  nem  vettük,  és  a  mit  az  ellen- 
ség felől  tudunk  is,  annak  egyedül  a  magunk  által  kiküldött 
portásoktúl  mehetünk  végére.  Mivel  pedig  az  ellenségnek 
már  látjuk  azon  igyekezetit,  hogy  ezen  passust  meg  akarja 
próbálni,  mivel  már  mik  készen  várjuk,  Kegyelmed  szorgal- 
matoskodjon azon,  hogy  utánna  járván  tehessen  ellene  ope- 
ratiókat,  és  kiváltképpen  hátul  akkor  üsse  meg,  a  midőn  a 
sáncznál  meg  érti  lenni  az  actust  az  álgyúk  s  puska  ropogá- 
sábúl.  És  noha  mind  az  mi  orderünk  szerint,  mind  penig  az 
Kegyelmed  dispositiójábul  itt  kellett  volna  Szöcs  Jánosnak 
és  Bonénak  lenni;  mindazáltal  eddig  is  semmi  híreket  nem 
hallván,  szükséges,  hogy  Kegyelmed  a  sibói  passuson  a  maga 
corpusa  mellől  küldjön  hozzánk  némely  ezereket,  hogy  a 
midőn  reménségünk  szerint  Isten  az  ellenséget  (a  ki  Zilaj 
táján  van)  confundálni  fogja,  nagyobb  erővel  rohanhassunk 
reájok ;  kit  is  engedjen  jó  voltábúl.  Coeterum  servet  Deus  P. 
D.  V.  ad  vota  sua  superviventem.  Dátum  ad  passum  Karika 
die  9*  Novembris  Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Paulus  Ráday  m.  pr. 

P.  S.  Ezen  levelünk  elvégezése  után  vettük  Kegyel- 
med levelét,  de  úgy  látjuk,  hogy  a  Kegyelmed  portásai  nem 
szintén  adtak  bizonyos  informatiót.  Ezen  órában  hozták  m^ 
hogy  az  ellenség  Zilaj  mellé  szállott.  Kegyelmed  azért  eflFec- 
tuálja  azt  a  mirül  irtunk,  és  maga  is  adja  értésére  Generális 
Barkóczi  umak  (a  ki  már  alkalmas  hadat  gyűjtött),  hogy  az 
lovcisságot  küldje  sietve  Kegyelmedhez,  és  az  gyalogsággal  azt 
cselekedje,  a  mit  instructiója  tart. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  Baroni  Alexandro  Károlyi  etc. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  150.) 

ccLxxm. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Zsibói  passus,  1705, 
nov.  II. 

Spect.  ac  magn.  Baro!  Nobis  observande, 
Salutem,  officiorumque  nostrorum  commendationem.  El- 
hittük az  ellenség  motusa  oka,  hogy  Kegyelmed  velünk  orde- 
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rünk  szerint  nem  conjungálta  magát.  Az  ellenség  az  karikái 
passust  elkeriilvén  Zsibóhoz  szállott.  Kihez  képest  ha  meg 
fogja  ostromlani,  a  mint  proxime  megírtuk  Kegyelmednek, 
a  midőn  az  puska  és  kiváltképpen  az  álgyu  ropogást  fogja 
hallani,  azon  igyekezzék,  hogy  telyes  erejével  megüthesse, 
avagy  ha  azzal  nem  sokat  árthatna,  és  annak  módját  nem 
látná,  mutassa  ki  magát  az  hadakkal  egészlen.  Holott  penig 
az  ellenség  ezen  passust  is  elkerüli  és  tovább  mégyen,  mint- 
hogy mi  is  azon  leszünk  hogy  akármely  felé  is  praeveniál^ 
hassuk.  Kegyelmed  mindenütt  menjen  utánna.  És  noha  mi  is 
tartván  attul,  hogy  ne  talántán  in  illó  casu  (ha)  had  nélkül 
hagytuk  a  sánczot,  egy  néhány  ezerét  vissza  fog  commendé- 
rozni  az  ellenség,  hagyunk  némely  hadat  az  sáncz  őrzésére : 
mindazáltal  igen  szükséges,  hogy  Kegyelmed  is  arra  szorgal- 
matosan vigyázzon,  és  észre  vévén  s  az  sáncznak  succursusára 
hadat  küldjön  az  ellenség  után.  Coeterum  Kegyelmed  tudósí- 
tásit  várván  kivánom  áldja  Isten  szerencsés  progressusokkal. 
Dátum  ad  passum  Zibo,  die  11.  Novembris  Anno  1705.  P. 
D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Külsején:   Spect.  ac  magn.  baroni  Alexandro   Károly 
etcet. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  151.) 


CCLXXIV. 
A  fejedelem  levele  Károlyihoz,   Vüse,  nov.  i3.  170^. 

Vtcze,  13 -a  Novembris  1705. 

Noha  elvéltük,  hogy  az  zsibói  passuson  lőtt  actusrúl 
való  tudósításunkat  expressus  emberünk  által  vette  vala  Ke- 
gyelmed, mindazáltal  most  is  akartuk  tudósítanunk,  hogy  az 
ellenség  a  sánczra  (mely  készületlen  vala)  rajta  jővén,  min- 
den erejével  az  hajdúságot  kinyomtay  de  mennyi  kár-  löU  legyen 
még  nem  tudhatjuk;  az  idö  alatt  penig  Báné  érkezvén  az 
karikai  passusra  Sennyei  hadával^  azokat  is  megszalasztotta^ 
úgy  hogy  csak  az  karábélyosokkal  maradtunk^  és  annak  felette 
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a  mint  hírűi  hozták,  Orosz  Pdl  hadát  is  Szeben  alait  disst- 
pdlta  Rabutín.  Kire  nézve  noha  nem  kívánunk  messze  lenni 
az  magyarországi  passusoktul  s8t  az  bagacziát  ember  (t)  fbfele 
küldjüky  mindazáltal  Erdélybúi  is  kimenni^  ka  csak  az  ellen- 
ség elrekeszteni  nem  igyekezik  sok  ratiók  nem  engedvén,  ntínt 
hog^  az  elöbbeni  levelünk  által  is  Kegyelmednek  intimál- 
tuk,  hogy  legszükségesb  magunkat  conjungdlnunk :  Kegyel- 
medet kérem  személyünk  iránt  is  refiexióvcU  lévén^  azon  mes- 
ter kedjen^  hogy  az  ellenség  a  passusoktul  eltávozván:  akár  Zsi- 
bóra  akár  Kővárra  akár  penig  Máramarosra  menvén  conjun- 
gálhassa  velünk  magát;  és  ha  azt  nem  cselekedhetne  is  az  ellen- 
ség miatty  adja  értésünkre^  hogy  magunk  dolgait  tudhassuk 
dirigálni.  De  reliquo  áldja  Isten  minden  operatiónkat 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  Alex.  Károlyi  etc. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levdek,  152.)  A  dűlt  betűkkel  szedett  sorok 
titkos  jegyekkel.  Ezen  levél  után  egy  kelet  nélküli,  titkos  és  a  Károlyi-£3e  jegyek- 
től különböző  jegyekkel  írott  levél  vagy  levéltöredék  következik;  a  fejedelem 
valamelyik  vezérétől,  valószínűleg  Orosz  Páltól,  intézve  Károlyihoz.  A  megfej- 
tés egykorú  írással  fölibe  van  ugyan  írva  a  számoknak,  de  úgy  több  helyen 
értelmet  nem  ád.  A  heljnreállított  szöveg  következő: 

f  Erdélyben  penetrálván  ő  Felsége  a  Méltóságos  úrral  együtt,  igen  javal- 
lom, hogy  valami  kemény  had  commendéroztassék  az  székelységre.  az  kivel 
rajtok  keménykedhessünk,  mert  annyira  alliciálván  az  ellenség  magához  azt  a 
földet,  hogy  ha  csak  erőt  nem  lát,  nem  hogy  feliUne  mellénk,  de  könnyen  meg 
sem  hódol.  Külömben  is  az  Brassó  alá  kijár,  nyolcz  kilencz  száz  drdter. 
kinek  is  repressiójára  mennyi  had  s  micsodás  kivántassék,  bölcsen  megitélheti 
az  Méltóságos  úr.  Az  ellenség  corpusa  penig  Isten  kegyelmébül  az  mezőrül 
bészoríttatván.  ha  ő  Felsége  az  egész  corpusával  s  feles  munitiókkal  Brassó  alá 
jühetne.  az  rettenetes  benne  levő  takarmány  miatt  tűzzel  bizony  hamar  által 
esnénk  rajta,  melyei  az  országnak  majd  felét  cum  securitate  manuteneálhatnók, 
és  ezen  két  oláhországi  passusit  is  magunkévá  tévén,  egyik  bástyája  Erdélynek 
miénk  lenne.  • 


CCLXXV. 
A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Betlen,  1705.  nov.  /^. 

Spect.  ac  magn.  Baro  Nobis  observande. 
Salutem,     ofBciorumque     nostrorum     commendationem. 
Midőn   már  Kegyelmedhez   t.   nagys.  Prinyi   Imre   hívünköt 
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expediáltuk  volna,  vettük  Kegyelmed  levelét,  örömmel  ért- 
vén mind  az  Kegyelmed  szerencsés  portázását,  mind  az  ellen- 
ségnek a  passuson  lőtt  alkalmets  veszedelmét,  mind  penig  az 
hajdúságnak  egyben  gjrűlését.  Hála  Istennek,  naponkint  job- 
ban értjük  lenni  dolgainkat  a  mint  Orosz  Pál  is  helyben  van. 
Kire  nézve  tovább  is  szükségfes  hogy  Kegyelmed  az  hajdú- 
ságot összegyűjtvén  és  az  ellenségre  vigyázván^  a  mely  módot 
legalkalmatosabbnak  lát,  azon  jungdlja  magát  velünk  Kegyel- 
med. És  mivel  ha  az  ellenség  engedi^  itt  Betlenbe  fogunk  sub- 
sistdlniy  az  utat  Láposra  javalljuk  Kegyelmednek,  magával 
hozván  az  gyalogságot  is,  a  melyet  öszve  gyűjtethet.  De  reliquo 
az  Úr  Isten  adván  az  igaz  ügy  mellett  minden  szerencséket, 
tartsa  Kegyelmedet  is  kívánatos  állapotban.  Dátum  ut  supra 
14a  Novembris  Anno  1705.  Kegyelmednek  jóakarattal  szolgál 
F.  P  Rákóczi  m.  pr. 

P.  S.  Igen  jól  esett,  hogy  pátenseket  küldött  Kegyelmed, 
kit  itt  Erdélyben  magunk  is  el  fogimk  követni.*) 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek.  153.)    A   dűlt   betűkkel   szedett   szavak    titkos 
jegyekkel. 

CCLXXVI. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Szőcs^  H^S-  ^^^-  ^7- 

Spect.  ac  magn.  Baro  Nobis  observande. 
Salutem  officiorumque  nostrorum  commendationem.  Ép- 
pen a  midőn  Betthlenbül  oly  véggel  indultunk  vala  Kővár  felé. 


*)  Egyike  a  Károljri  pátensei  közt  a  legerőteljesebbeknek.  Vége  így 
hangzik: 

«...  Igaz  keresztyén  bitire,  özvegyek  árvák  ártatlanok  jajgatására  fohász- 
kodására kénszerétek  mindeneket,  hogy  valakik  igaz  magyarok,  keljenek  fel  jöj- 
jenek mellém,  fogják  egyaránt  az  lézengöket,  hamis-hir-költóket ;  szaladókat, 
szököket  hajtsák  vissza,  ne  egyék  haszontalan  az  haza  kenyerét.  Másként  ha 
valaki  fel  nem  kél,  nem  méltó  hogy  az  magyar  földében,  és  tetemi  közzé  tétes- 
sék teste;  nem  méltó,  hogy  lelke  vitézkedő  magyar  szentekkel  valaha  örvendez- 
zen. Minthogy  penig  az  német  útját  követi,  én  is  Isten  jóvoltából  követem. 
Parancsoltatik  minden  nemes  vármegyéknek,  városoknak  helységeknek,  szállja 
nak  vissza  s  gazdálkodjanak,  a  lézengöket  fogják  hajtsák.  Nemes  vármegyék 
tisztjei  kenyeret   süttessenek,  levél   hordozókra    kémekre  mindenfelé  szorgalma- 
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hogy  Kegyelmeddel  conjungálhassuk  magunkat,  vettük  az 
útban  Kegyelmed  levelét.  Mely  által  noha  tudósít,  hogy  portá- 
sit küldötte  volna  az  ellenség  után  Kegyelmed,  mindazáltal 
mivel  ne  talántán  vagy  elmellözték,  avagy  Kegyelmed  után 
vissza  tértének,  semmi  híreket  nem  hallottuk  sem  azoknak 
sem  penig  az  ellenségnek.  Hanem  hogy  az  magunk  portásai 
hozták  hírül,  hogy  az  ellenség  Kolosvár  felé  mégyen,  kit  az 
falaknak  romladozásira  nézve  praesidiálnunk  nem  lehetett ;  sőt 
az  malmokat  is  ez  hazában  (a  hol  sürfi  a  falu,  és  mindenütt 
sok  az  gabona)  elrontani  haszontalan.  Hanem  hogy  a  nemzet- 
séges  ügyünköt  jobb  móddal  folytathassuk,  legfőképpen  szük- 
séges, hogy  az  hadakat  szaporítván.  Kegyelmed  is  azon  légfyen, 
mely  szerint  mentül  számosabb  haddal  Kővárnál  conjungál- 
hassa  velünk  magát,  és  e  mellett  a  mely  ágyúkat  az  ellenség 
elhagyott,  elhozathassa  Kegyelmed.  Coeterum  salvam  et  inco- 
lumem  advenire  desideramus.  Dátum  in  possessione  Szőcs, 
hóra  Qi^a  die  ly^e  Novembris,  Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  officia 
parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  Alexandro  Károlyi  etcet. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  154.) 


ccLxxvn. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Borkút ^  ^70 S-  ^^^-  ^^• 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Levelére  Kegyelmed- 
nek expressus  katonái  által  mai  napon  tettünk  választ.  Mi- 
vel Vojnovicsot  szükségesképpen  Törökországban  kelletik 
expediálnunk,  találjon  Kegyelmed  olyan  modalitást  útjában, 
hogy   Belényes   fele   elkésértetvén,   Tömösvárra  hova  hama- 


tosan  vigyázzanak.  Ezen  levelemet  penig  vármegyéről  vármegyére,  városról 
városra,  faluról  falura,  életek,  fejek  elvesztése  alatt  vivén:  publicálják  és  efifec- 
tuálják. 

Költ  Zilaji  táboron,  die  12.  Novembris  Anno  1705.  Károlyi  Sándor  m.  pr* 
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rébb  penetrálhasson.  Cceterum  eandem  P.  D.  V.  ad  vota 
feliciter  valere  desideramus.  Dátum  in  castris  nostris  ad 
possessionem  Borkút  positis,  die  18.  Novembris  1705.  P.  D. 
V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

P.  S.  Vévén  újabb  levelét  Kegyelmednek,  melybül  lát- 
juk hozzánk  való  jövetelire  szándékit,  magunk  is  kévánunk 
hogy  Kegyelmeddel  mindenekrül  szólhassunk.  Azért  Kegyel- 
med jó  rendben  hagyván  ottan  az  hadakat,  vegye  útját  hoz- 
zánk Kővár  felé;  hozza  Isten  jó  egésségben. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  155.) 


CCLXXVIII. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Lápos,  1705,  nov,  18. 

Spect.  ac  magn.  Baro  Nobis  observande. 

Salutem  officiorumque  nostrorum  commendationem. 
Radnárul  írt  Kegyelmed  levelét  vettük  tudósításával  együtt 
kedvesen,  kit  ha  Bethlenben  vehettünk  volna.  Kegyelmed 
opiniója  szerint  is  ott  maradtunk  volna  helyben ;  mindazáltal 
útba  érkezvén  kezemhez,  már  ugyan  csá-k  Kővárhoz  conti- 
neáljuk  utunkat,  hogy  ott  az  elszélyedett  hajdúságot  öszve 
gyüthes3ük.  Kire  nézve  örülvén  már  is  szerencsésen  kezdett 
Kegyelmed  operatióinak,  míglen  immár  magunk  több  erő- 
vel bemegyünk,  az  Erdélyben  folytatandó  hadakozást  tellyes- 
séggel  Kegyelmedre  bízzuk,  a  mint  annak  subsistentiájárul 
is,  mivel  mindenütt  bő  a  gabona,  tétessen  szokott  szorgal- 
matossága  szerint  provisiókat;  és  az  erdélyiekkel  keményen 
is  bánhat  Kegyelmed,  mivel  jó  szóval  keveset  vihetni  vég- 
hez nálok.  Orosz  Pál  hada  megverésében  Teleki  Mihály  úr 
beszéde  szerint  semmi  sincs,  hanem  hogy  portázván  öszve 
akadtak  és  meg  harczoltak;  de  ott  is  szerencsésbek  voltak 
a  mieink,  több  veszvén  el  az  ellenség  közül.  Mindazáltal 
javalljuk,  hogy  Kegyelmed  valamely  hadat  küldene   melléje, 
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hogy  inkább  bezárhatnák  kapuját  Szebennek,  és  az  alatt 
is  míg  az  ellenség  armadája  oda  nem  érkezik,  reá  vehetnék. 
Sőt  Kegyelmed  is  véle  correspondeálván  a  portázásban,  hasz- 
nos munkát  vihetne  véghez,  amazok  előre  s  Kegyelmed 
hátul  lévén.  E  mellett  adjuk  tudtáia  Kegyelmednek,  hogfy 
az  németes  gyalogságbul  alkalmasint  vadnak  Beszterczén  és 
ott  körül  a  falukon,  a  kiknek  már  egynéhány  harczrúl  eljő- 
vén hihetnünk  is  lehet,  és  a  kik  parancsolatunkbúi  ott  is 
fognak  maradni.  Coeterum  servet  Deus  P.  D.  V.  ad  vota  sua 
superviventem.  Dátum  in  possessione  Lápos,  die  i8*  No- 
vembris  1 705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

P.  S.  Ha  Orosz  Pál  generálisunk  mellé  hadat  küld  Ke- 
gyelmed, Forgách  úr  regimentje  félét  (a  ki  szattmári  s  med- 
gyesi  lévén  úgy  is  szökevényes)  ne  küldje  Kegryelmed  s 
magfa  mellett  se  tartsa,  hanem  inkább  küldje  ki  utánunk. 

Kívül:  Spect.  ac  mag^.  Alexandro  Károly  etc. 
Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  156.) 


CCLXXIX. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Kovácsig  ^T^S-  ^*^^-  ^^' 

Spect.  ac  magfn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Vettük  Kegyelmed  leve- 
lét az  német  rabbal  együtt,  kit  is  ujobban  examináltatván, 
csak  azt  fateálja  a  mit  ottan,  és  Kegyelmed  is  nekünk  meg- 
írta. Úgy  látjuk  a  német  tábor  elosztván  magát,  most  volna 
üdö  nevezetes  actiót  ellene  tenni.  Hajduságfgal  szívesen  sza- 
porétanánk  Kegyelmed  táborát,  de  hirtelen  nem  lehet;  más- 
ként is  Besztercze  felé  menő  német  többire  semmi  szorosokat 
nem  megyén.  Azon  helynek  szükséges  igen  a  consolatio ;  feles 
német  hadunk  is  lévén  oltalmára  helyheztetve,  ha  semmi 
bizodalmat  nem  látna :  félő  ex  desperatione  fel  ne  adják ;  azon 
helyet  penig  mind  passusinkra  nézve,  mind  másképpen  káros 


Digitized  by 


Google 


noS' 33t 

volna  az  ellenségnek  engedni.  Bottyán  írja,  Simontomyát 
ostrommal  vévén  meg,  a  németet  benne  levágatta ;  más  rend- 
beli hadaink  is  az  Dunántúl  recenter  százig  való  rabot  fog- 
tak s  feles  németet  vágtak.  Isten  mind  jóra  vezérli  dolgain- 
kat. G.  Barkóczi  Ferencz  uram  levelébül  értjük,  alkalmas  számú 
haddal  jön ;  ha  annyira  való  lesz,  a  váradi  bloquádát  is  forti- 
ficálni  fogjuk.  Az  mely  ráczság  felől  írt  Kegyelmed,  gondoljuk 
azok  inkább  a  Maros  mellyékét  fogják  oltalmazni,  kik  ellen 
is  valamely  könnye  hadat  rendelünk,  magunk  penig  innét, 
valamig  bizonyosak  nem  leszünk  a  német  utjárul,  innét  tovább 
nem  megyünk.  Coeterum  eandem  P.  D.  V.  ad  vota  valere 
desideramus.  Dátum  in  castris  nostris  ad  Kovácsi  positis,  die 
22.  Novembris  Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Én  innen  Beszterczére  hírt  nem  adhatok,  hanem  Kegyel- 
med küldjön  hadat  azon  német  után;  magának  pedig  reánk 
is  legyen  reflexiója. 

Eredeti,  az  utóirat  a  fejedelem  kezefrása.  (Rákóczi-levelek,  157.) 


CCLXXX. 
A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Kovácsi y  1705.  nov.  23, 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observandissime. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Kegyelmed  utóbbi  levelét 
is  vettük,  melybül  értjük  az  ellenség  táborának  Somos-Ujvár- 
hoz  való  menetelit.  Mivel  penig  ezen  az  rósz  földön  immár 
megszűkültünk,  holnap  Hadadba  indulunk  innét,  a  hova  Ke- 
gyelmed tudósétását  az  állapotokrul  elvárjuk.  Coeterum  ean- 
dem P.  D.  V.  ad  vota  feliciter  valere  desideramus.  Dátum 
in  castris  nostris  ad  Kovácsi  positis  die  23  Novembris  1705. 
P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

A  meddig  az  ellenség  valahova  nem  telepedik,  mind 
addig  nem  látom  jónak   bemenését^  kihez   képest  Kegyelmed 
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levelei  az  megírt  helyen  fognak  találni.  Ezen  levelemet  már 
bepecsételvén  veszem  második  levelét  Kegyelmednek,  mely- 
bül  Szamos-Ujvár  megvételét  értem  ;  bizony  akar  hogy  tessék, 
de  nem  sokat  nyert  az  ellenség  véle.  Én  még  az  elöbbeni 
dispositióimat  nem  változtatom,  ha  csak  egyéb  híreim  nem 
lesznek.  Beilenbe  küldjön  Kegyelmed  embert;  jobb  státusba 
van  Szamos-Ujvámál. 

Eredeti,  az  utóirat  a  fejedelem  írása.  A  dűlt  szavak  titkos  Írással.  (Rákó- 
czi-levelek, 158.) 

CCLXXXI. 

A  fejedelem  Károlyihoz,  Kovácsi,  170^,  nov,  24, 

A.  Kovácsi,  24.  Noverobris  1705. 

Isten  minden  jókkal  áldja  meg  Kegyelmedet 
Jóllehet  tegnapi  napon  írtam  Kegyelmednek,  hogy 
Hadad  felé  veszem  utamat,  mindazonáltal  informáltatván  ma- 
gamat, mivel  Kolosvárhoz  igen  közel,  Erd&szádához  veszem 
utamot.  A  hova  elvárom  az  Kegyelmed  tudósítását,  és  maga- 
mat az  hírek  szerint  alkalmaztatom,  a  meddig  Barkóczi  úrral 
nem  conjungálom  magamat.  Kegyelmednek  jót  kívánó  barátja 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Czíme:   Tek.    nagys.    Károly  Sándor  úr  generálisunk- 
nak adassék,  Caplony. 

Az  egész  levél  a  fejedelem  írása.   (Rákóczi-levelek,   159.)  A  dóit  szavak 
titkos  írással. 

CCLXXXU. 

A  fejedelem   levele  Károlyihoz,  Erdő-Szdda,    7705. 
november  27. 

Spect.  ac  magn.  Baro  Nobis  observande. 
Salutem,  officiorumque  nostrorum  commendationem.  Két 
rendbéli  leveleit  Kegyelmednek  egymás  után  vévén,  az  alatt 
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érkezett  tek.  Orosz  Pál  generális  hívünk  is,  a  ki  informál 
maga  hadának  mivoltárúl,  hogy  tudni  illik  három  ezerbül 
álló  corpusa  lévén,  a  Lápos  vizéhez  jött  volna  véle,  és  mivel 
oly  ordert  adtam  ő  Kegyelmének,  hogy  Kegyelmeddel  con- 
jungálja  magát,  annak  efféctuatióját  siettetni  fogja.  Ertjük 
ugyan  Kegyelmed  levelébül,  hogy  már  Betlent  is  magáévá 
tette  az  ellenség,  kit  egyedül  az  erdélyiek  gyengeszivüsé- 
geknek  tulajdonítunk.  Mindazáltal  Isten  jóvoltábul  részünk- 
rűl  is  egész  reménség  lehet,  hogy  mihelyen  az  mezőt  nekünk 
engedi,  könnyíl  lészen  viszont  azon  helységeknek  recupera- 
tiója.  Beszterczére  Bonafusznak  két  ízben  írtunk,  hogy  ha  az 
város  resolválja  magát  a  defensióra,  ben  maradjon  a  praesi- 
diummal ;  máskint  penig  vegye  útját  az  máramarosi  ösvé- 
nyeknek; s  nem  is  hihetjük,  hogy  ha  azt  az  ellenség  kéz- 
hez veheti,  contentus  ne  légyen,  holott  a  több  operatiókra 
már  az  idő  is  ellensége  lészen.  íme  Görgény  iránt  micsoda 
dispositiókat  tettünk.  Kegyelmednek  inclusive  megküldöt- 
tük;  s  azért  is  szükséges,  hogy  Kegyelmed  a  mostani  ott 
való  kapitány  helyett  praeficiálja  vagy  Komlósit  avagy  Csőri 
Miklóst.  Csudálkozhatunk,  hogy  noha  Kossoviczot  előre  kül- 
döttük vala  Hadadba  az  annonának  administratiójára,  mégis 
mindazáltal  oly  fogyatkozások  vágynak.  Kire  nézve  vagyon 
oly  dispositió,  hogy  Kövárrúl  is  lészen  succursus  a  kenyér 
prsestálásában,  s  úgy  Hadadbul  is  minden  bizonynyal  ki  fog 
telni.  E  mellett  értjük  tovább  is  Kegyelmedtül  az  hadnak 
kedvetlenségét,  holott  nagy  panaszra  nem  fakadhat,  midőn 
most  is  fizetéseket  Kegyelmed  assignatiója  szerint  Kővárbúi 
kivehetik,  adván  az  iránt  a  fizető  mesternek  praevie  paran- 
csolatot, hogy  Kegyelmed  assignatiójához  alkalmaztassa  ma- 
gát. Sőt  inkább  lehet  panasza  az  hazának  a  vitézlő  rendre, 
hogy  eleve  inkább  mutatta  dicsíretes  próbákkal  igaz  magyar- 
ságú vitézségét,  már  penig  lassankint  csüggedez.  S  el  is  hit- 
tük s  tudjuk,  hogy  Kegyelmeden  semmi  sem  múlik,  holott 
más  fél  ezer  emberrel  Rabatint  meg  merte  ütni  s  verni 
Kegyelmed.  Mindazáltal  minthogy  az  ellenség  is  elszaka- 
dozott, és  már  a  Kegyelmed  corpusa  is  szaporodni  fog, 
légyen  azon  szép  dexteritása  szerint,  hogy  egy  notabilis 
próbát  tehessen  Klickelsberg  ellen,  kire  segítse  is  az  Úr 
Isten  Kegyelmedet.  Coeterum  servet  Deus  P.  D.  V.  ad  vota 
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sua   superviventem.    Dátum   in   possessione   Erdö-Csada,  die 
27a  Novembris  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Látom  az  Kegyelmed  levelébül  pénzbe  való  szűkölkö- 
dését,  s  szerencsére  ihon  hozának  ezer  aranyat,  melyet  is 
küldöm  Kegyelmednek  adjutantom  által ;  adná  Isten  minden- 
ben oly  hamar  succurrálhatnék,  s  legkiváltképpen  kenyérbe. 
Orosz  Pált  küldöm  Kegyelmedhez,  ha  csak  lehet  próbáltas- 
son valamit  Kegyelmed.  Bercséninek  meg  irtam  suspensio 
armorumot  proponáljon  vagy  két  holnapra,  talám  jobban 
öszve  gyűlünk,  csak  addig  iparkodjunk  már.  Bepecsételtem 
és  expediáltam  volt  már  ezen  levelemet,  midőn  mutatá  az 
udvari  kapitány  az  Kegyelmed  neki  írott  levelét,  melybe 
látom  nem  csak  az  hadnak  kedvetlenségét,  de  az  Kegyel- 
medét is.  Lehet  meghallom  nekem  is,  nem  csak  Kegyelmed- 
nek, mások  ellen  való  panaszom,  de  annak  nem  akkor  az 
ideje,  az  midőn  ég  az  ház.  Csudálom  nem  adimadvertálja 
vagy  csak  érteni  nem  akarja  Kegyelmed  személyébe  való 
bizodalmamat,  az  midőn  könnyebbségemre  nézve  Kegfyel- 
medre  egyedül  bízom  oly  súlyos  haza  szolgálatit,  az  kiket 
másra  bízni  nem  kivánok.  Bizonyára  se  az  én  se  az  Kegyel- 
med részérül  nem  most  az  ideje  az  eleim  és  Kohári-jószágot 
disputálnunk,  de  hazánkat  oltalmaznunk.  Való,  másoknak 
is  jutott,  de  Kegyelmedet  is  nem  praetereáltam  még  eddig; 
de  nem  is  tudtam,  hogy  Kegyelmed  hadakozásának  az  a 
motivumja,  hanem,  az  hazánkhoz  való  kötelességünknek  meg- 
mutatása. Ha  mind  áruló  volna  is  az  erdélyi  ember,  még 
sem  kellene  Erdéljrt  oly  hirtelen  elhagyni;  erővel  az  sze- 
rencsén nem  vehetünk,  se  most  bágyadt  katonának  az  ideje 
az  hadakozásra  való;  nyugodjunk,  magam  is  azt  javallom, 
de  országot  oda  való  hagyásával  ne  bódítsunk.  Hogy  pedig 
Kegyelmed  súlyos  fáradságitul  megnyugodhassék,  resolvál- 
tam  magamat  hogy  felváltsam  magam  Kegyelmedet ;  az  mint 
is  holnap  mellettem  levő  karabélyosokat  kiválogatván  indu- 
lok, mivel  mást  nem  küldhetek.  Tudom  mire  vetem  szemé- 
lyemet, úgy  (az  mi  nehezebb)  hazám  dolgait  is,  de  legalább 
satisfaciálok  hazámhoz  való  kötelességemnek,  hogy  nyugodni 
nem   kivánok;   lássa   az    katona,   ha   ott  hagy;  régen  resol- 
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váltam  magamat  az  áldozatra;  elkeseredett  szivem  megval- 
lom, de  bennem  az  a  resolutio,  az  ki  szolgalatjára  az  meg- 
vetett földnek  népi  közzé  kihozott.  Nem  Erdély  országáért 
megyek,  mert  a  nélkül  eddig  is  eltartott  az  jó  Isten,  de 
hazám  igyéért,  az  melynek  szolgalatja  csak  látom  kinek 
kinek  particularis  contentumábiü  áll.  Cselekszik  ezt  sokan, 
de  még  rosszabb  hogy  ebben  minnyájan  megegyezünk,  és 
végtére  csak  azt  cselekeszszük,  az  melyet  másokba  repro- 
bálunk.  Ezt  lássa  hogy  veszi  Kegyelmed  is  én  tülem,  de 
nem  titkolhatom  hazám  igyén  elkeseredett  szivem  titkait, 
melyeknek  kinyilatkoztatására  Kegyelmed  levelei  adtak  ösz- 
tönt; reflectálom  magamat  az  Kegyelmed  minapi  írására, 
hogy  kedvetlen  szolgának  nem  sok  hasznát  veszi  az  ember. 
Én  indulok,  lássa  Isten  hova  teszi  és  mit  csinál  hazám  dol- 
gaival; ha  nincs  más,  én  rajtam  se  múljék. 

Kívül:  Spect.  ac.  magn.  Alexandro  Károlyi  etc. 

Eredeti;  az  utóirat  a  fejedelem  kezeírása.  (Rákóczi-levelek,  i6o.) 


CCLXXXIII. 

A  fejedelem   Károlyihoz.    Madarász,   1705,  nov.  2g, 

Spect.  ac  magn.  Baro  nobis  observande. 

Salutem,  officiorumque  nostrorum  commendationem.  Le- 
velét Kegyelmednek  vettük,  értvén  az  dolognak  mi  voltát. 
Nem  volt  az  állapotokhoz  képest  oly  intentiónk,  hogy  Kegyel- 
med Désen  felül  és  belül  dislocálja  a  hadat,  hanem  hogy  egy 
oly  lineát  csináljunk,  a  mely  Déstül  Tasnádig  extendáltassék, 
a  mint  Orosz  Pál  generálisunk  által,  el  véltük,  megértette 
ekkorig  Kegyelmed  dispositióinkat.  Söt  tovább  is  azon  kell 
igyekeznünk,  hogy  csak  valamely  részében  is  Erdéljmek  ben 
maradhassunk,  ha  szintén  akár  mely  nehéz  módokon  kelles- 
sék is  azon  ott  maradandó  hadnak  részét  interteneáltatnunk 
addig,  míglen  magunk  Isten  segedelmébül  nagyobb  erővel 
bé  megyünk.  Es  az  alatt,  elgondolván  Kegyelmed  az  időnek 
alkalmatlan  voltát,  általláthatja,  hogy  az  ellenség  semmi 
operatiókat  nem  tehet  s  nem  is  igyekezik  tenni,  bizonyítván 
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azt  Schliknek  Rabutinhoz  írt  intercipiáltatott  levele,  a  mely- 
ben írja,  hogy  Klickisberg  azért  commendiroztatott  Besztercze 
felé,  hogy  attul  és  Kolosvártul  fogva  Fejérvárig  fel  felé 
belyebb  quártélyt  nyerjen.  Adja  Isten  dolgainknak  szeren- 
csés folyását.  Coeterum  P.  D.  V.  ad  vota  sua  superviventem 
desideramus.  Dátum  in  possessione  Madarász  die  29*  Mensis 
Novembris  Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  Alexandro  Károlyi  etcet. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  161.) 

CCLXXXIV. 
A  fejedelem  Károlyihoz.  Majtín,  1705.  decz,  i, 

Spect.  ac  magn.  Baro  Nobis  observande. 

Salutem,  olíiciorumque  nostrorum  commendationem.  Vet- 
tük azon  egy  nap  írt  két  rendbeli  levelit  Kegyelmednek  egy- 
más után,  bö  tudósításával  az  fen  forgó  állapotokrúl.  De 
mivel  az  közönséges  ügynek  hasznos  circumstantiáit  conside- 
rálván,  most  is  a2on  dispositiónknak  szükségéének  látjuk 
inhsereálnunk,  a  melyeket  két  rendben  mind  adjutantunk  s 
mind  penig  t.  Orosz  Pál  generálisunk  által  Kegyelmednek 
tudtára  adtunk:  noha  még  azon  rendelésinket  nem  vette 
Kegyelmed,  mindazáltal  az  haza  javát  tekintve  és  annak 
continentiáira  relegáltatva  lévén,  allaboráljon  tovább  is  min- 
den tehetségivei,  hogy  hadainknsik  valamely  része  Erdély- 
ben maradhasson,  s  a  többi  penig  lineánkint  (a  mint  provi- 
siójoknak  akár  mely  nehéz  utón  is  meg  kell  lenni,  és  csak 
Hadadrul  is  már  alkalmasint  gyarapodik)  extendáltassék  a 
megírt  projectum  szerint.  Magunk  is  mind  azokra  nézve  egy 
ideig  itt  subsistálunk  közel,  a  mint  is  holnap  Irinyhez  megyünk 
mind  ex  ratione  status,  mind  penig  a  dispositióknak  tételére 
való  nézve.  És  annak  utánna,  hogy  megnyugosztalhassuk  a 
mellettünk  való  népet,  Ecsedhez  megyünk,  úg^  is  nem  messze 
távozván;  és  Kegyelmedet  is,  hogy  mind  ezekrül  mind  az 
alább  írt  dolgokrúl  conferálhassunk,  jó  dispositióban  hagyván 
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a  hadat,  magunkhoz  elvárjuk.  E  mellett  értjük  javallását 
Kegyelmednek  a  hadaknak  fele  részrűl  fejér  pénzül  való  ki- 
fizetése iránt.  De  azt  maga  is  elláthatja  Kegyelmed,  hogy 
mind  rossz  példa  lesz  a  más  hadakhoz  képest,  a  kik  hason- 
lóan ugyan  ezt  fogják  kivánni,  mind  penig  a  bányáknak  szűk 
volta  miatt  reá  nem  érkezhetünk,  és  úgy  is  nem  continiiálhat- 
ván:  annjrival  is  inkább  nagyobb  contemptusban  hozzuk  a  réz- 
pénznek cursusát,  a  melyet  mint  hadakozásunknak  főbb  fun- 
damentomát  manuteneálnunk  kelletik,  és  Kegfyelmed  tovább 
is  az  contraveniensek  ellen  méltán  procedálhat  s  procedáljon 
is.  A  mi  az  Ecsedben  arestált  portékát  illeti,  bizonyosan  reflec- 
táljuk  magunkat,  hogy  Kegyelmednek  intimáltuk  légyen 
annak  relaxatióját,  mely  szerint  ezer  forintot  érő  portékát 
hagyattunk  büntetésül  az  hadak  köz  hasznára;  de  talán  az 
levélnek  eltévelyedése  okozta,  hogy  arrúl  informatiója  Keg^eU 
mednek  nem  lehetett;  s  úgy  nem  külömben  a  körösi  s  kecs- 
keméti marháknak  remissiója  oly  móddal  történt,  hogy  az 
ártatlan  özvegyekkel  egyebet  tenni  az  illendő  kegyelmesség 
nem  engedhette.  És  ha  az  excedens  pártosoknak  büntetésé- 
bül  más  hadainknak  lőtt  mundéroztatása,  az  úgy  is  a  közön- 
séges ügynek  hasznára  terjedett.  Coeterum  Isten  Kegyelmedet 
hozzánk  juttatván,  mindenekrül  bővebben.  Kívánom  áldja 
(Isten)  minden  szerencsékkel.  Datimi  in  possessione  Majtin, 
die  la  Decembris  Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Paulus  Ráday  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  dom.  Alexandro  Károlyi  etcet. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  162.) 

CCLXXXV. 

Dobozi  István  Debreczennek  a  futás  és  hazaszállás 
utáni  állapotáról  tudósítja  Károlyit,  Debreczen,  1705, 
deczember  /. 

Méltóságos  Grenerális,  nekem  nagy  jó  Uram ! 

Nihány  rendbeli  méltóságos  leveleit  Nagyságodnak  alá- 
zatosan vettem,  tudósításit  köszönöm.  Mi  már  mindenestül  az 
puszta  és  üres  komorakra  haza  szállánk,  gondolván  talámád 

V.  köt.  22 
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az  Úristen  kevés  pihenést.  Mélt.  gróf  Generális  idősbik  Bar- 
kóczi  Ferencz  uram  ö  Nagysága  tegnap  városunkban  beszálla 
500  mezei  lovas  haddal,  igyekezvén  többet  is  kivált  gyalo- 
got felest  beszállítani,  mi  pedig  a  mely  nyomorultul  vag3runk 
s  maradtunk,  afféle  állapottul  méltán  immunitást  várhattunk 
volna.  Az  ugyan  az  neve,  hogy  a  commissariatusság  pínzen 
tartja,  de  az  olyan  tartás  mit  tegyen,  tudja  az,  ki  csak  annyit 
próbálta  is  mint  mi.  Azért  az  szegény  város  velem  együtt 
alázatosan  kéri  Nagyságodat,  ily  állapotunkban  akképen  ne 
terheltessünk,  sőt  vehessünk  valami  kevés  respiriumot  és 
consolatiót  A  mellett  továbbra  mivel  bíztat  Nagyságod  ben- 
nünket, mutatná  az  iránt  is  gyakorolni  szokott  gratiáját. 
Ugyanis  a  midőn  mindenünkbül  kikoptunk,  előre  vigyázván  az 
ember,  jövendőre  valót  kívánna  s  igyekeznék  szerzegetni, 
s  másunnan  ha  mind  messzünnen  is  behordogatni,  mert  itt 
se  giinyára  se  ételre  se  italra  való,  úgy  a  kereskedőknek  s 
szegény  mesteremberek(nek)  mívszerek  semmi  telyességfgel 
nem  maradott.  A  templomok.  Istennek  hála,  megmaradtának ; 
kiket  is  jóllehet  felforgattanak,  de  ott  ecclésia  kincsét,  mely 
nállunk  nem  szokott  heverni,  igen  keveset  találtának ;  melyek- 
kel mi  csak  Isten  marasszon  bennünket  beérvén,  az  oUyért 
senkit  mint  eddig  úgy  tovább  is  nem  búsítunk.  Ezzel  Nagysá- 
god tapasztalt  gratiájában  ajánlván  magamat,  maradok  Nagy- 
ságodnak alázatos  szolgája 

Debreczen,  i.  Decz.  1705. 

Dobozi  István  m.  pr. 

P.  S.  A  lovas  hadon  kívül  éppen  most  száll  reánk  2000 
gyalogság;  rettenetes  lamentatiója  a  szegény  lakosoknak; 
kárhoztatnak,  miért  szállítottam  a  végre  haza  űket;  az  Istenért 
méltóztassék  Nagyságod  orvosoltatni.  Vajnovics  ö  Nagysága 
is  most  ment  ki,  ötödnaptul  fogva  majd  250  lovassal  itt  lak- 
ván ;  valamint  jó  állapotunkban,  ma  is  szintén  úgy  affligálta- 
tunk;  senki  semmi  respectusban  nem  veszi  nyomorult  dol- 
gunkat. 

Külsején:  Mélt  Fű  Generális  Károlyi  Sándor  nagy 
jó  uramnak  ő  Nagyságának  alázatosan  írám. 

In  Szurdok  10.  Decembris  1705.  exhibitae. 

Eredeti. 
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CCLXXXVI. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Szaniszlő,  1705,  decz,  5^ 

Spect.  ac  magn.  Baro  Nobis  observande. 

Salutem  officiorumque  nostrorum  commendatíonem.  Ha- 
delink  közt  levő  s  Erdélybül  való  vitézlő  rend»  alázatos  instan- 
tiájok  mellett  találván  meg  bennünköt  a  végre,  hogy  az 
ellenség  miatt  cselédjeiknek  securitások  ben  nem  lehetvén, 
valamely  bátorságos  helyekre  dislocáltatnánk  őköt,  és  egy 
holnapig  magoknak  is  nyiigovást  engednénk,  készek  lévén 
az  után  újonnan  akar  mikor  is  táborban  menni.  Mivel  penig 
méltó  instantiájoknak  annuáltunk,  kivántuk  Kegyelmednek 
is  intimálnunk,  a  hova  alkalmatosnak  itili,  rendeljen  a  házok 
népe  számára  bizonyos  helyeket,  kiknek  provisiójokrúl  (vala- 
mint az  Dunántúl  valóknak)  tétetünk  dispositiókat ;  meg- 
engedvén egyszersmind  magoknak  is,  hogy  mivel  az  több 
hadak  is  quártélyban  szállanak,  ok  is  kívánságok  szerint 
megnyughassanak.  Coeterum  P.  D.  V.  ad  vota  sua  valere 
desideramus.  Dátum  in  possessione  Stanislo  5^  mensis  De- 
cembris  1 705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Paulus  Ráday  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  dom.  Alex.  Klárolyi  etc. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek.  163.) 

ccLxxxvn. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Szaniszlő^  ^70  S-  ^^^^-  <?• 

Spect.  ac  magn.  BarD  Nobis  observande. 

Salutem  officiorumque  nostrorum  commendatíonem.  Ke- 
gyelmed leveleit  egyiket  adjutánsunk  által,  más  három  rend- 
bélit penig  egymásután  vettük  az  intercipiált  írással  és  a 
mellett  tött  Kegyelmed  tudósításával.  A  mi  a  hadak  tovább 
való   subsistentiáját   illeti,   most   actu  munkálódtatunk,  hogy 
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a  Kegyelmed  projectált  dispositiója  szerint  quartélybéli  inter- 
tentiójok  légyen,  a  mint  is  8  classisokra  vétetvén,  már  is 
a  commissariusokat  denomináltattuk,  hogy  minden  classisban 
,  három  három  lévén,  a  militiának  élésérül  hol  pínzen,  hol 
penig  az  más  tött  dispositió  szerint  provideáljanak,  és  mind 
ezek  függjenek  n.  v.  Kossovicz  Márton  fö  commissaríus 
hívünktol,  a  ki  mint  egy  közép  helyen  Hadadon  fog  resi- 
deálni,  és  az  említett  subcommissaríusok  munkáira  vigyázni, 
a  mely  dispositiót  Kegyelmednek  is  más  alkalmatossággal 
pro  directione  meg  fogjuk  küldeni.  E  mellett  intimáljuk, 
hogy  Kajdi  és  EöUyüs  kapitányaink  ezeréit  Sebesvár  és 
Belényes  tájára  rendeltük,  és  mivel  még  az  ellenség  Abruk- 
bányára  nem  penetrált,  a  holott  actu  még  most  is  ben  van 
Grabaricz  hívünk,  nem  szükséges,  hogy  Kegyelmed  oda 
hajdúságot  rendeljen.  A  réz  monétának  cursusát  penig  vala- 
mint eddig,  úgy  az  után  is  manuteneáltassa  Kegyelmed,  kit 
ideki  is  keményen  fogxink  observáltatni.  Magunk  már  itt 
Stanislón  és  Ecsedben  fogunk  pausálni.  De  coetero  servet 
Deus  P.  D.  V.  ad  vota  sua  superviventem.  Dátum  in  pos- 
sessione  Stanislo  die  S^a  mensis  Decembris  Anno  1705.  P. 
D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Paulus  Ráday  m.  pr. 

P.  S.  Nemz.  vit.  Boné  András  ezeredes  fökapitán5runk 
ezerét  pedig  küldje  Kegyelmed  Marjára.*)  Most  veszem  az 
Kegyelmed  levelét,  az  Isten  áldja  meg  Kegyelmedet  szives 
fáradságáért;  Sebesvárrul  már  provideáltam  por  s  golyó- 
bisbul;  Huszt  dolga  nehezebb,  mert  mind  az  kapitány 
mind  az  vice  kapitány  gyengék.  Móricz  hadábul  Kun  nevö 
hadnagyot  fogom  seregestül  berendelni;  az  több  szükségirül 
is  actu  teszek  dispositiót.  Jósika  Dániel  most  gyüvén  Erdély- 
bül  jelenti,  hogy  maga  soldos  ezerének  egy  részét  kihozta, 
melyeket  Kegyelmed  addig  is  dislocálja,  az  meddig  magát 
is  oda  küldöm  Kegyelmedhez. 

Kívül:  Spect.  ac  magti.  Alexán dro  Károlyi  etc. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  164.) 


•)  Ettől  kezdve  a  fejedelem  írása. 
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CCLXXXVIII.    .      . 
A  fejedelem  Károlyihoz,  Szaniszlö^    ^70 S-   decz.  11, 

Spect.  ac  magn.  Baro  Nobis  observande. 

Salutem,  officiorumque  nostrorum  commendationem. 
Nemz.  vit.  Jósika  Dániel  hívünk  Erdélybül  némely  seregek- 
kel kijővén  a  Láposokra,  noha  minapi  levelünk  postscriptá- 
jában  intimáltuk  vala  Kegyelmednek,  hogy  azon  hadnak 
subsistentiáját  procurálná:  mindazáltal  magának  is  a  had 
mellett  való  létit  szükségesnek  itilvén,  azon  elöbbeni  insi- 
nuatiónkat  reiteráljuk,  és  a  végre  Kegyelmed  mellé  küldöt- 
tük. Az  alatt  penig  érkezvén  Kegyelmednek  két  rendbéli 
levelei;  egyike,  mely  által  tudósít  az  ellenségnek  szándéká- 
rúi, hogy  tudni  illik  a  gfyalogságnak  egy  részét  az  erőssé- 
gekben hag5rván,  az  több  hadakkal  Nagy-Bánya  felé  ki  nyo- 
mulni szándékozna  s  azért  is  azon  várast  meggyengíteni 
javallaná,  kit  magunk  is  approbálunk ;  és  ugyanazon  irásá- 
búl  értjük,  hogy  Kövárbul  az  hajdúknak  egy  részét  kivitette 
volna  Kegyelmed,  melyet  azon  okbul  nem  szintén  javallha- 
tvmk,  hogy  annyival  nehezebben  resolválják  magokat  az 
bemenetelre,  Katona  Mihálynak  penig  (kit  Somlyóra  ren- 
deltünk) micsoda  vitája  lehet  a  vice  kapitánnyal,  nem  lát- 
hatjuk. A  másik  levelében  ugyan  az  ellenségnek  szándékját 
confirmálván  Kegyelmed,  alkalmasint  elhihetjük  csak  onnan 
is,  hogy  az  tractáló  felek  is  azzal  biztatják  magokat  a  Du- 
nántúl való  szerencsés  operatiók  ellen.  Kire  nézve  micsoda 
és  mennyi  haddal  szaporodott  légyen  ekkoráig  Kegyelmed, 
tudósítását  elvárjuk,  mik  is  azon  lévén  teljes  tehetséggel, 
hogy  a  honnan  lehet,  augmentálhassuk  a  hadat,  sőt  perso- 
nalis  insurrectiót  is,  az  ellenség  motusát  észre  vévén,  publi- 
cáltatunk,  és  kire  az  alatt  is  készen  legyenek  a  H.  várme- 
gj'^ék.  És  noha  Kegyelmed  írása  szerint  alkalmas  subsisten- 
tiája  lehet  Erdélyben  is  az  hadak  részének,  mindazáltal  mik 
is  itten  úgy  provideál tatunk,  hogy  in  omnem  casum  fogyat- 
kozás ne  légyen.  Bízom  tovább  is  a  dolgoknak  folytatását 
Kegyelmed  igaz  hazaszeretetére  és  meg  ismert  dexteritá- 
sára.    De   reliquo   servet  Deus  P.  D.  V.   ad  vota  sua  super- 
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viventem.   Dátum  ex   castris   nostrís  ad  Stanislo  positís,  ii. 
Decembris  1705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

P.  S.  Insinuáljuk  Kegyelmednek,  hogy  holnap  mnét 
Ecsedben  megyünk,  és  onnan  magnnlr  személyében  Mun- 
kácsra divertálunk,  ha  az  ellenség  motusa  megengedi;  de 
viszont  csak  hamar  vissza  fordulunk. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  D.  Alexandro  Károly  etcet 
In  Szurdok  die  14  Decembris  exhibitae. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  165.) 


CCLXXXIX. 

A  fejedelem  levele  Ilosvay  Imréhez,  Szaniszlő,  1705. 
decz.  II. 

Generose  Fidelis  Nobis  dilecte. 

Salutem  et  principális  gratiae  nostrae  propensionenu 
N)rilván  vagyon  mindenek  előtt,  nemzetünkben  eláradott  buz» 
góság^ansággal,  és  keresztényi  hitünk  szerint  váló  Istenünk 
szent  tiszteletinek  egész  hadaink  között  többire  közönségessé 
lőtt  elmulatásával,  nemzetünknek  ottan  ottan  való  ostorozá- 
sára, xgdo,  ügfyünknek  elősegéllését  előbbeni  időkben  lőtt 
boldog  progressussal  megáldó  Istenünknek  haragját  mely 
igen  felingerlettük  légyen.  Hogy  azért  az  isteni  tiszteletnek 
kinek  kinek  hiti  s  vallása  szerint  való  folyamatja  hadaink 
között  megszűnés  nélkül  gyakoroltatván,  a  minden  jóra  hasz- 
nos kegyesség  a  vitézlő  rend  között  is  lábra  kaphasson,  és 
az  isteni  félelemben  való  gyakoroltatások  által  hadaink  között 
levő  erkölcstelenek  életeket  megjobbítván,  az  Úristent  hoz- 
zánk való  könyörületességre  engesztelhessük,  szükségesnek 
Ítéltük,  hogy  minden  ezerekben,  az  hol  mely  vallásbéliek  szá- 
mosabban vannak,  alkalmatos  józan  életű  s  buzgó  egyházi 
személyek  tartassanak,  a  kinek  subsistentiájára,  a  kiadott 
mód  szerint  holnaponként  való  fizetések  is  meg  fog  adattatni 
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Ahoz  képest  Kegyelmednek  parancsoljuk,  keresztényi  köte- 
lességét előtte  viselvén,  alatta  lévő  hadaink  köziben  oly  alkal- 
matos egyházi  személyt  állíttasson,  a  kinek  mind  tanítása 
által,  mind  kegyes  élete  példa-adásával  a  vitézlő  rend  a 
kegyesség  követésére  indíttassék,  és  az  isteni  tisztelet 
minden  napokban  az  anyaszentegyház  bevött  szokása  sze- 
rint gyakoroltassék ;  requirálván  praevie  az  iránt  az  egy- 
házi renden  levő  praelatusokat,  püspököket  és  esperesteket, 
a  kiknek  magunk  is  ezen  intentiónkat  értésekre  adván  inti- 
máltuk  is,  hogy  hadi  tiszteink  requisitiójára  küldjenek  alkal- 
matos egyházi  személyeket.  Annectáljuk  e  mellett  Kegyel- 
mednek a  káromkodás  iránt  emanált  pátensünket,  melyet 
alatta  lévő  hadaink  előtt  solenniter  publicáltatván  szorossan 
observáltassa,  és  ha  kik  ugyan  csak  tellyességgel  megszokott 
káromkodásokat  elhagyni  nem  akarnák,  hanem  azt  továbbra 
is  Istenünk  bosszúságára,  nemzetünknek  minden  nemzetek 
előtt  való  gyalázatjára  követnék,  minden  személyválogatás 
nélkül  abban  expressált  mód  szerint  példásan  meg  is  büntet- 
tesse. Secus  nec  facturus.  Coeterum  Eundem  bene  valere 
desideramus.  In  castris  nostris  ad  possessionem  Szaniszló  posi- 
tis,  die  na  Decembris  Anno  1705. 

F.  P,  Rákóczi  m.  pr.  Paulus  Ráday  m.  pr. 

Kívül:  Generoso  Emerico  Ilosvay,  certae  militiae  nostrae 
supremo  capitaneo,  fideli  nobis  dilecto. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek.  166.) 


ccxc. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Ecsed^  1705.  decz.  12. 

Spect.  ac  magn.  Baro  Nobis  observande. 

Salutem  ofGciorumque  nostrorum  commendationem.  Mai 
napon  vadászaton  lévén,  előtaláltuk  a  kivadászott  vadászó 
rabokat,  a  kiket  noha  examináltatván  referálják,  hogy  az 
ellenség  még  két  holnapig  kivánna  ben  maradni  Erdélyben: 
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mindazáltal  minthogy  hirtelen  vitték  őköt  Munkácsba,  magunk 
is  e  napokban  oda  divertálván,  bővebb  examenre  fogjuk,  és 
ha  mi  oUyeist  lehet  kitanulhatnunk,  Kegyelmeddel  communi- 
cáljuk.  E  mellett  noha  látjuk,  hogy  az  ellenség  ellen  kevés 
operátiókat  lehet  véghez  vinni,  mindazáltal  hogy  az  erdélyiek- 
nek tudtára  légyen,  a  resistentiára  való  mi  készületünk  is, 
minthogy  maga  is  szándékozik  Kegyelmed  valamely  próbát 
tétetni,  executióját  is  dexteritására  bízzuk,  kívánván  áldást 
Istentül  mind  azokra.  De  reliquo  servet  Deus  P.  D.  V.  ad 
vota  superviventem.  Dátum  in  castro  nostro  Ecsed  die  12* 
Decembris  Anno  1705.  P.  D.  V.  ad  ofGcia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Az  minapi  leveleimbe  elfelejtettem  választ  adni  az  Mérei 
által  küldött  punctumra,  melyet  Kegyelmed  úgy  mint  saját 
magáénak  tartsa,  s  nem  is  a  véggel  küldetett,  hogy  az  ország 
szükségére,  hanem  magáéra  költse. 

Kívül:  Spect.  ac.  magn.  Alexandro  Károlyi  etc. 
Eredeti,  az  utóirat  a  fejedelem  kezeírása,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  167. 


CCXCI. 

A  fejedelem  Károlyihoz,  Ecsed,  1705,  decz,  ij, 

Spect.  ac  magn.  Baro  Nobis  observande. 

Salutem,  officiorumque  nostrorum  commendationem.  Ezen 
órában  vévén  a  belényesiek  s  úgy  generális  Barkóczy  Ferencz 
úri  hívünk  leveleit,  mit  írjanak  az  inclusábid  bővebben  meg 
fogja  érteni  Kegyelmed.  Mivel  penig  annak  orvoslásárul 
provideáltatnunk  mentül  hamarébb  igen  szükséges.  Kegyelmed 
legközelebb  való  irása  szerint  minthogy  Grencsit  a  Kalota- 
szegre helyheztette  Kegyelmed,  adja  orderében,  hogy  az  meg- 
írt belényesiekre  vigyázzon,  és  a  midőn  kívántatik  segítsé- 
gekre legyen,  a  mint  is  más  módon  s  úton  való  succursu- 
sokrul  is  kitelhetöképpen  provideálni  igyekezzék  Kegyelmed. 
Coeterum  servet  Döus  P.  D.  V.  ad  vota  sua   superviventem. 
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Dátum  in'castro   nostro   Ecsed,  die    13*  Decembris  1705.    P. 
D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Legalján:  D.  Gen.  Alex.  Karoly. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  168.) 

ccxcn. 

A  fejedelem  Károlyihoz,  Ecsed,  ^T^S-  ^^^2-  ^S- 

Spect  ac  magn.  Baro  Nobis  observande. 

Salutem,  officiorumque  nostrorum  commendationem. 
Szurdokrúl  10°^*  currentis  írt  Kegyelmed  levelébül  az  erdé- 
lyi dolgoknak  mi  voltát,  más  egyéb  tudósításival  együtt  ért- 
vén, a  mi  a  hajdúság  dolgát  iUeti,  noha  elöbbeni  rendelé- 
sünk szerint  már  alkalmasint  az  designált  helyeken  öszve 
kellett  volna  gyűlni:  mindítzáltal  nehezen  hajthatván  ki  a 
tisztek,  minthogy  az  dániai  rab  relatiója  szerint  is  az  ellen- 
ség ugyan  csak  még  e  télen  az  operatiókhoz  hozzá  akar 
fogni.  Kegyelmed  opinióját  irántok  tovább  is  elvárjuk. 
E  mellett  adjuk  tudtára  Kegyelmednek,  hogy  Sebesvárbéli 
kapitányságrúl  immár  Komlóssy  által  disponáltunk ;  Katona 
Mihálynak  penig  (kit  Somlyóra  rendeltünk)  Mosával  semmi 
vitája  sem  lehet,  és  ezek  felett  ha  a  huszti  kapitányságnak 
resignatiója  iránt  Dolhay  Györgyöt  disponálhatja  Kegyel- 
med, igen  jól  esik.  Mindazáltal  Bodoki  nem  arra  való  lévén, 
az  alatt  is  míg  más  dispositióban  vesszük  a  dolgot,  tettünk 
oly  rendelést,  hogy  Rátony  nevű  palotásbéli  hadnagyunk 
száz  válogatott  hajdúval  bemenjen.  Azomban  a  cassának 
fogyatkozását  értvén,  újonnan  parancsoltunk  Bányára,  hogy 
^  forintokat  vigyenek  Kővárban,  a  honnan  viszont  az  elma- 
radt hadak  magok  fizetéseket  kivehetik.  Hallemé  instantiá- 
járul.  nem  leszünk  feledékenyek,  szükségesképpen  kivált  az 
özvegyeknek  kívánván  patrocinálnunk ;  Sennyei  urat  penig 
hadára  való  nézve  hic  et  nunc  elbocsátanunk  nem  lehet.  De 
reliquo    servet    Deus   P.    D.  V.   ad  vota  sua  superviventem. 
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Dátum  in  Ecsed  die  15.  Decembris  1705.  P.  D.  V.    ad   ofB- 
cia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

En  pénteken  Munkács  felé  indulok,  az  oda  való  új 
épületekrűl  erősítésére  akarván  dispositiókat  tenni. 

P.  S.  Almási  vice  kapitány  most  érkezvén  hozzám  refe- 
rálja,  hogy  szerencsésen  felverte  az  váradi  labanczság^ot  az 
Körösben,  de  hogy  az  oláhság  egészen  meghódult  az  német- 
hez; referálja  áztat  is,  hogy  Belényes  táján  hadta  Andrási 
Istvánt,  és  hogy  már  erre  felé  Zaránd  vármegfyébe  valamely 
gyövő  németnek  is  hallotta  az  hírit,  az  mint  combinálom  az 
rab  kapitány  examenjébül  talám  Schlik  lehet,  az  kinek  vissza 
kelletett  menni  de  csak  magának  kevés  késérő  haddal;  Ke- 
gyelmed igírjen  az  had  között  ezer  aranyat  annak  a  ki 
elfogja;  jó  volna  Bonét  reá  biztatni.  Én  ugyan  csak  küldök 
hajdút  az  Körösbe,  Ellyesnek  ott  kellene  már  is  lenni,  mivel 
alkalmasint  öszveszedte  volt  már  az  hadát. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  Alexandro  Karoly  etc.  Staf- 
feta  urgentissima. 

Eredeti,  az  utóíratok  a  fejedelem  kezefrása,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  169. 

ccxcm. 

A  fejedelem  Károlyihoz.  Ecsed,  1705,  decz.  17. 

Spect.  ac  magTi.  Baro  Nobis  observande. 

Salutem  et  omnem  prosperitatem.  N.  vit.  Kasza  János 
levelünk  praesentáló  hívünk  instantiájábul  értjük,  hogy  tiszti- 
tül  amoveáltatott  volna,  ellenben  becsüUetes  híveink  által 
recommendáltatilc  Kegyelmed  azért  ha  valamely  notabüis 
fogyatkozást  benne  nem  tapasztolt  s  tud,  applicálja  valamely 
szolgálatunkra.  Coeterum  P.  D.  V.  ad  vota  foeliciter  valere 
desideramus.  Ex  oppido  Ecsed,  die  17.  Decembris  1705.  P. 
D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Gregorius  Ráti  m.  jm*- 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  D.  Alexandro  Károlyi  etc 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  170.) 
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CCXCIV. 
A  fejedelem   Károlyihoz.   Naményj   1705,    decz.  18. 

Spect.  ac  magn.  Baro  Nobis  observande, 
Salutem  et  felices  renim  suarum  successus.  Mirül  instált 
előttünk  néhai  Nyiri  András  ezerebeli  hadnagfy  Dobó  István 
hivünky  accludált  instantiájábul  Kegyelmed  megláthatja* 
Minthogy  pedig  instantiájában  feltett  casusra  nézve  igazsá* 
gosnak  itéljúk,  hogfy  ha  csak  Kegyelmednek  egyéb  oly  nota- 
bilis  consideratiója  iránta  nincsen,  mind  elébbeni  tisztiben 
való  beállítását,  mind  restantiájának  comperta  rei  veritate 
való  kiadatását:  ehezképest  Kegyelmed  modalitate  praevia 
tisztiben  állítsa  be,  és  restantiáját  is  exolváltassa.  Holott 
pedig  másként  volna  a  dolog,  Kegyelmed  bennünket  volta- 
képpen informáljon.  Coeterum  P.  D.  V.  bene  valere  desidera- 
mus.  Ex  Nameny,  die  18*  Decembris  Anno  1705.  P.  D.  V. 
ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Gregorius  Ráti  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  Alexandro  Károlyi  etc. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  171.) 

ccxcv. 

A  fejedelem    Károlyihoz,   Namény,    1705.  decz,  18. 

Spect.  ac  magn.  Baro  Nobis  observande. 

Salutem,  et  felices  rerum  suarum  successus.  Minémü 
instantiája  lett  előttünk  n.  vit.  Csepregy  Istvánnak,  accludált 
instantiájábul  Kegyelmed  meg  fogja  érteni.  Mivel  pedig 
tudjuk,  hog^  Kegyelmed  nem  csak  igazságát  kinek  kinek 
kiszolgáltatja,  de  érdeme  szerént  való  jutalmát  is  fogja  meg- 
adatni, éhez  képest  a  fen  említett  instánst,  hogy  igazságos 
contentuma  légyen :  relegáltuk  Kegyelmedre.  Coeterum  P.  D. 
V.  feliciter  valere  desideramus.  Ex  possessione  Namény,  die 
i8a  Decembris  Anno  1705.  P.  D.  V.  oflfidia  parati 

F.  P.  Rákóczi     mj)r.  Gregorius  Ráti  m.  pn 


Digitized  by 


Google 


348 T705' 

Tegnap  vettem  három  rendbéli   levelét  Kegyelmednek ; 
Beregszászbul  ma  adok  választ  reájok. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  Alexandro  Károlyi,  etc. 
Redditae  ip  Szurdok  die  ii  Mártii  1706. 

Eredeti,  az  utóírat  a  fejedelem  kezeírása,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  172.) 


CCXCVI. 

A  fejedelem  Károlyihoz,  Beregszász^  ^70S-  decz,  20. 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  Nobis  observande. 

Salutem,  et  felices  rerum  successus.  Kegyelmed  által 
transmittált  tabellábul  értjük,  mennyi  számú  hadak  legyenek 
Kegyelmed  mellett;  kihez  képpest  is  mélt.  gróf  Forgács  Simon 
úrnak  megírtuk,  hogy  ö  Kegyelnie  mentül  hamarébb  öszve- 
g^jtetvén  gen.  Orosz  Pál  és  Nádaskay  híveinknek  ezeréit, 
s  Kegyelmednek  is  indulásokat  praeinsinuálván,  expediálja 
őket  rendelt  quártélyokban.  Kegyelmed  recommendatiójára 
nézve  Irinyit  a  rézpénz  dolgában  fiscusunknak  rendeljük, 
noha  a  minap  is  panaszok  voltának  ellene,  melyeknek  com- 
planatióját  committáltuk  néki.  Kassai  árosoktul  confiscált  posz- 
tót rajtok  megvévén  nemz.  vit.  Krucsay  Márton  districtualis 
commissarius  hívünk,  ö  Kegyelmének  vagyon  parancsolatja. 
Kegyelmed  ezerére  erogálja.  Nagy  Bányárul  nem  kétljük  vötte 
immár  parancsolatunkat,  kihez  képpest  Kegfyelmed  csak  a  tévő 
légyen  a  mirül  informált  bennünket,  hogy  szándékában  vagyon. 
Szappanos  Iigtván  úgy  tudjuk  elesett,  másként  alkalmatosnak 
Ítéltük  volna  lenni  a  huszti  praesidiumban.  A  mennyiben  Kővár- 
nak dolgát  megtekintettük,  mostani  téli  üdőhpz  képpest  elég- 
séges ember  vagyon  benne ;  oda  szállítandó  élésrül  committál- 
tunk  n.  vit.  Krucsay  Márton  distr.  commissarius  hívünknek. 
Kővárnak  dolgát  nem  értik,  a  kik  sok  kartácsot  kívánnak  oda. 
mivel  az  olyan  vak  helyen  levő  várat  apró  puskával  inkább 
oltalmazhatni,  mintsem  ágyúkkal.  Rosszul  is  informálták  Ke- 
gyelmedet, hogy  az  ott  való  munitióhoz  képpest  elégséges  pw 
nem  .volna,  mivel  magunk  is  tudjuk  minap  vitettetett  oda,  Ka- 


Digitized  by 


Google 


nos* 349 

tona  Mihály  igen  is  tőlünk  Somlyóra  rendeltetett,  a  mint  decre- 
tumunkat  is  kiadattuk,  azért  vitesse  Kegyelmed  parancsola- 
tunlcat  véghez.  Mit  akar  Kegyelmed  Kolosváron  érteni,  hogy 
ottan  por  nem  volna  az  apró  puskákhoz  való  ?  mi  mindazáltal 
Kolosvár  nevezeti  alatt  értjük  Kővárt,  azért  parancsoltunk 
distr.  commissarius  hívünknek,  hogfy  Ecsedbül  két  ezer  bokor 
tőtést  küldjön  oda,  és  azon  kivül  marad  még  keze  alatt 
Ecsedben  az  ott  való  szükségen  kívül  más  két  ezer  bokor 
tötés  Kegyelmed  dispositiójára ;  a  hova  fog  kivántatni  commit- 
táljon  felőle.  Gróf  Bercsényi  Miklós  úr  mit  irt  nekünk  az  ott 
fen  való  állapotokrul,  prsesentibus  accludálva  levelének  párját 
megküldöttük  Kegyelmednek.  Fonáczy  Mátyás  nevű  kapi- 
tány hívünket  Zaránd  vármegyében  expediáltuk  pátens  paran- 
csolatunk mellett,  hogy  mind  maga  ezeri  féléket,  mind  penig 
Jenéi  és  Sudricsány  István  kapitányságok  alatt  lévő  hadakat 
egybe  szedvén,  és  magát  Kegyelmednek  insinuálván,  úgy 
számát  is  mellette  levőinek:  mind  quártélyokat,  s  mind  fizeté- 
seket Kegyelmed  dispositiójátul  várják.  Az  mint  elébbeni  leve- 
lünkben is  megfirtuk  vala  Kegyelmednek,  hogy  t.  n.  Perényi 
Miklós  brigadéros  hívünket  Besztercze  felől  való  mármarosi 
havasoknak  betételére,  és  őrzésére  fogjuk  küldeni,  a  szerint 
expediáltuk  is:  ahoz  képpest  az  iránt  való  állapotokban  is 
nem  kétljük  bele  fog  tekinteni.  Coeterum  P.  D.  V.  ad  vota  foe- 
licissime  superviventem  desideramus.  Ex  oppido  nostro  Bereg- 
szász die  20.  Decembris  Anno  1 705.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Gregorius  Ráti  m.  pr. 

Alul:  D.  Alexandro  Károlyi. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek.  173.) 


ccxcvu. 

A  fejedelem  Károlyihoz,  Beregszász^  1705,  de  ez,  21, 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  nobis  observande. 
Salutem  et  omnem  prosperitatem.  Értvén  Erdélyben  az 
ellenségnek  corpusra  való  gyülekezetit,  és  kajáni  passus  tiszti- 
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tásábul  azon  menő  szándékát  ítélhetvén,  annyival  is  inkább 
hogy  az  Dunán  túl  s  oda  fel  való  operatiókat  sajnálja:  ahoz 
képpest  küldöttük  a  n.  vármegyékre  pátens  leveleinket,  és  a 
mellett  intimátiónkat  hogy  nevezet  szerint  n.  Abauj,  Zemlyén, 
Gömör,  Ung,  Borsod,  Torna,  e  következendő  januárius  havá- 
nak tizenötödik  napjára  Ónodhoz,  és  ugyan  oda  pro  20"* 
ejusdem  mensis  Sáros  és  Szepes,  item  pro  eadem  die  15.  Rako- 
mazhoz  n.  Szabolcs  Bereg  és  Ugocsa,  Szatthmár  penig  Kegyel- 
medhez a  hol  lészen  compareáljanak,  ottan  várván  tovább  való 
dispositiónkat ;  a  hova  nagyobb  szükség  leszen,  arra  fognak 
mehetni.  A  mi  illeti  Gyanta  felé  való  portázást,  mind  a  váradi 
bloquádában  mind  a  Körösben  lévő  hadainknak  ment  parancso- 
latjok,  hogy  a  tévők  legyenek.  A  kivánt  két  ezer  hajdú  nehe- 
zen álHttathatik  hirtelen,  hanem  Kraszna  táján  Gödény  Pál 
maga  hajdúival  vagyon,  és  n.  vit.  Kajdi  István  öt  század 
magával  Sebei^vár  felé  indult ;  de  t.  és  nagys.  Perén3ri  Miklós 
brigadéros  hívünket  Máramarosban  menetelitül  nem  contra- 
mandálhatjuk,  nem  mozdulván  még  a  nimet  Besztercze  tájárul, 
és  másként  is  hamis  gondolatú  emberekrűl  Máramarosbul  jött 
relatiónk.  A  mi  penig  Kegyelmednek  küldött  dispositiókat 
illeti,  azok  Kegyelmed  projectumához  képpest  lőttének,  gon- 
dolván hogy  a  hadak  máskint  nem  subsistálhatnak ;  de  ha 
jobbat  Ítélne  Kegyelmed,  nem  szükség  arra  reccurrálni. 
Coeterum  P.  D.  V.  ad  vota  foelicissime  supervivere  desidera- 
mus.  Ex  oppido  Beregh  Szász  die  21.  Decembris  Anno  1705. 
P.  D.  V.  ad  officia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Alul:  D.  Alexandro  Karolyi. 
Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  174.) 

ccxcvm. 

Bottyán  János  a  dunántúli   kedvező    hadi    híreket 
Írja  meg  Károlyinak,  Harka,  1705.  decz.  2J, 

Mint  kedves  Fiam  uramnak  ajánlom  kész  szolgálatomat 
Nagyságodnak. 

Jóllehet  már  ennek  előtte  is  megírtam  vala  Nagyságod- 


Digitized  by 


Google 


no5* lb]_ 

nak,  hogy  Isten  ö  szent  Felsége  általhozván  szerencsésen  az 
Dunán,  Földvárát  jó  passusnak  kedvéért  megépítettem,  Simon- 
tornyát,  Pápát,  Kapuvárat,  Köszögöt,  kikben  német  praesidium 
volt,  úgy  szintén  Borostyán  várát  is  szerencsésen  megvettem. 
Pálfi  penig  Prukban  lévén,  kün  levő  horvátjait  Balog  Ádám 
és  Szekeres  kapitány  uraimék  alkalmasint  lecsapdosták,  magát 
penig  benn  szorították,  kin  is  actu  gyalogsággal  és  álgyúkkal 
megyek.  Soprony  felől  azt  írhatom,  hogy  magát  fel  nem  akar- 
ván adni,  mind  külső  s  belső  városának  nagyobb  része  bun- 
kák  által  megégett.  Mostan  penig  ezzel  az  kárral  még  egy 
kevés  ideig  gondolkozásra  való  üdöt  adtam  nékik,  rövid  nap 
még  más  módját  keresem  fel.  Itten  hála  Istennek  szép  csen- 
dességben vagyon  ez  az  darab  föld,  és  mind  Kegyelmes 
urunk  hűségére  hajlott.  Az  katonaság  is  jó  disciplinában 
tartatik,  semmi  húzást  s  vonyást  nem  követ  el,  az  mint  is 
engemet  nem  kártévő  hanem  jótevő  Jánosnak  hínak.  Tovább 
kérem  Nagyságodat,  hogy  az  oda  való  német  ármáda  felől 
engemet  is  tudósítson  Nagyságod,  mert  ha  nem  tudósít,  magam 
is  Nagyságodrul  elfelejtkezem.  Ezzel  kívánom  ezen  levelem 
találja  jó  egészségben  Nagyságodat,  maradván,  Dátum  in  Harka 
die  27.  Decembris  1705.  Nagyságodnak  igaz  jóakarója  s  apja 

Bottyán  János  m.  pr. 

P.  S.  Én  Pápán  bezzeg  édes  Fiam  csak  alig  hogy  el 
nem  rúgtam  az  patkót,  mivel  az  vállamat  fejemet  és  orczámat 
csak  alig  hogy  el  nem  vitte  az  kartács ;  az  testamentom  téte- 
len sem  lehetett  volna.  Nagyságod  jelen. 

Külsején :  Méltóságos  Generális  ICárolyi  Sándor  kedves 
Fiam  uramnak  ő  Nagyságának,  Tiszántúl  ibi  ubi. 

Eredeti,  pecséttel.  Kiadva  Thalynál. 

CCXCIX. 
A  fejedelem    Károlyihoz,  Munkács,    1705.  decz,  2g. 

Spect.  ac  magn.  Baro  amice  Nobis  observande. 
Salutem  et  felices  rerum  successus.  Mivel  a  nemes  ország 
javát  s  boldogulását  a  békességnek  tractája  által  is  kívánjuk 
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közelíteni,  mely  iránt  való,  s  úgy  más  egyéb  leendő  occur- 
rentiákban  való  állapotokat  a  tek.  senatusnak  cooperatiója 
által  akarván  vezérlenünk,  azok  végett  rendeltük  e  jövő  1 706-ik 
esztendöbeli  Januárius  havának  25-dik  napját  n.  Borsod  vár- 
megyében lévő  Miskolcz  nevű  mezővárosban.  Kihez  képest 
akartuk  Kegyelmednek  értésére  adnunk,  hogy  minden  más 
dolgokat  félre  hagyván,  a  megírt  napon  és  helyen  nu^^a 
jelenlétét  ahoz  alkalmaztassa  Kegyelmed.  Coeterum  P.  D.  V. 
feliciter  valere  desideramus.  In  arcé  nostra  Munkács,  die  29* 
Decembris  Anno  1705.  P.  D.  V.  amici  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Gregorius  Ráti  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac  magti.  Alexandro  Károlyi  etc 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  175.) 

ccc. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Kaszony,  lyoó.Jan,  i. 

Spect.  ac  magn.  Baro  Nobis  observande. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.  T.  nagys.  Palocsai  úr 
által  véghez  vitt  próbáját,  s  ugy  azon  ur  maga  jó  viselését  is 
kedvesen  értettük.  Ilosvainak  dolgát  mennél  több  tisztek  által 
revideáltassa,  hogy  annál  is  inkább  kinyilatkozzék  rósz  cse- 
lekedete. Máramoros  iránt  való  hireket  ugy  tetszik  már  Ke- 
gyelmed levelünkbül  is  megértette.  Bárczit  bizvást  applicál- 
hatja  Kegyelmed  a  hol  tetszik,  mivel  v.  kapitánnak  Pap 
Mihályt  állétottuk;  azért  oda  Husztra  nem  kévántatván,  mig 
csak  eltökéllett  szándékát  az  ellenségnek  jobban  nem  tapasz- 
taljuk. Jóllehet  immár  udvari  kapitányunk  elment,  mindaz- 
által tudósítjuk:  G.  Pekri  úrral  való  correspondentiának  útja 
rendeltessék.  Nem  látjuk  Kegyelmed  leveléből  confírmatióját, 
hogy  Kolosvárrul  kiment  volna  a  német,  s  mind  amil  hogy 
prsediálva  hatta-é  Bonczidát?  Abbul  mindazáltal  collimáljuk 
el  nem  menetelit,  hogy  Kegyelmed  léneáját  előbb  nem  pro- 
moveálta.  Azt  is  reméljük  már  értette  Kegyelmed,  hogy  Ná- 
daskai és  Szent-Marjai  Kegyelmed  felé  mennek;   magunk  is 
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viszont  azért  megyünk  átal  a  Tiszán  hogy  jó  példát  adjunk. 
Micsoda  kemény  pátenseket  publicáltattunk  az  insurrectió- 
rul,  ime  annak  egy  exemplárját  Kegyelmednek  accludáltuk. 

Gr.  Barkóczi  ur  tudósétásárul  azonnal  mi  is  Bercsényi 
urat  tudósétottuk.  A  Tisza  s  Duna  közzé  lévén  rendelve  Csa- 
jági, Ítéljük,  a  vigyázást  el  nem  mulatta.  Csudáljuk,  Kegyel- 
med nem  vette  levelünket,  mivel  megfirtuk:  Ecsedbül  kovák 
iránt  disponálhat.  Könnyű  volna  porbul  s  másbul  is  provi- 
deálni  azon  apróbb  helyeknek,  ha  bizonyosak  lehetnénk,  hogy 
emberek  benne  a  kik  tartják.  De  most  a  téli  idő  formális  obsi- 
diót  nem  enged,  ellenben  annak  idejében  ha  szintén  emberek 
volnának  is,  a  helynek  csekély  volta  miatt  nagy  s  formális 
obsidio  ellen  meg  nem  tarthatnák;  azért  más  helyeknek  fo- 
gyatkozásával a  superflua  provisiókat  nem  látjuk  szükséges- 
nek. Hogy  mindazáltal  ingyen  ellenségünk  kezébe  ne  jussa- 
nak, Unghvárbul  parancsoltunk  öt  mása  port  Ecsedbe  szál- 
léttatni,  a  honnét  azalatt  is  szállíttatni  Kővárban  három 
mását.  Sebesvárra  egyet:  Krucsai  Mártonnak  parancsoltunk- 
Ugocsai  V.  ispánrul  nálunk  is  eg^jmehány  héttel  panasz  lévén, 
hogy  jobban  complanáltassék  azon  n.  vármegyének  dolga, 
rendeltünk  impartialis  deputatusokat  azon  ott  levő  állapotok- 
nak inquirálására,  nemz.  v.  Orosz  György  és  Ráti  György 
híveinket.  Hogy  ha  Bányának  rontására  ezer  forint  elég 
nem  volna,  többet  is  rendeljen  Kegyelmed.  Coeterum  eandem 
P.  D.  V.  ad  vota  foeliciter  valere  desideramus.  Dátum  Ka- 
szony  I.  Januarii  1706.  P.  D.  V.  ad  officia  parati. 

Hogy  ha  reménség^nk  felett  meg  találna  indulni  herte- 
len  az  német,  hogy  resistálhassunk  néki  aperto  marté:  lehe- 
tetlennek látjuk ;  kihez  képes  akkor  is  csak  inkább  az  alkal- 
matosságtul  kell  vámunk,  mert  bizony  ezen  az  földön  az  mint 
gyütt,  oly  szaporán  megyén  által  hadaink,  nagyon  szoron- 
gatva oda  fel.  Irinyi  elgyövén  hozzánk,  magam  is  objiciál- 
tam  neki,  hogy  az  görögöket  100  fl.  akarta  megsarczoltatni, 
és  portékájokat  ugy  remittálni.  Nem  menthette  egyébbel 
magát,  hanem  mondotta,  hogy  Kegyelmedtül  volt  paran- 
csolatja, hogy  contentáltassa  magát,  kihez  képest  ugy  prse- 
tendálta  fáradságáért  és  kötségéért  azon  pénzt  rajtok.  Mellyet 
én  el  nem  hitettem  magammal,  hogy  oly  parancsolatja  lett 
volna  Kegyelmedtül ;  de  ha  lett  volna  is,  nem  tudom  micsoda 
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fáradságáért  és  költségéért  kívánhatott  annyit.  Én  tisztibe 
ugyan  beállittatom,  reménlvén,  hogy  megvonja  ez  után  az 
bagariát. 

F.  P.  Rákóczi,  m.  p. 

Szinte  most  érkezett  hozzánk  Nádaskai  vicéje,  kiket 
Kegyelmedhez  expediálunk  mindenestül.  Dislocálja  Kegyel- 
med és  restans  fizetéseket  is,  comperta  rei  veritate,  exol- 
váltassa. 

Eredeti ;  a  harmadik  bekezdés  a  fejedelem  irása.  (Rákóczi-levelek,  176.) 


CCCI. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,    Tisza-Szalka,    iyo6. 
jan,  2, 

Spect.  ac  magn.  Baro  nobis  observande. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Kegyelmed  levelébül  s 
ugy  embereinek  relatiójokbul  is  értettük  az  ott  való  dolgo- 
kat, és  hogy  az  új  esztendőben  próbát  kévánt  volna  tenni, 
ha  interveniens  holmi  hirek  abbeli  szándékát  Kegyelmeddel 
el  nem  mulattatták  volna.  De  afiféle  hirek  csak  szokásbul  is 
szoktak  ott  Erdélyben  származni;  azért  vehetvén  jó  módját 
fel  a  dolognak,  el  ne  mulassa  a  jó  alkalmatosságot.  Besse- 
nyeinek Várad  alul  való  elbocsátása  hirünkkel  nincsen ;  emlé- 
kezünk ugyan  hogy  kéredzett,  de  nem  hogy  annuáltunk  volna, 
sőt  a  hadaknak  egy  corpusba  való  tartását  parancsoltuk.  N. 
b.  Kegyelmed  felesége  anyja  kévánságának  kévánván  igaz- 
ságáig kedveznünk,  n.  Máramoros  vármegyére  admonitoria 
levelünket  elküldjük,  hogy  igazságának  kiszolgáltatását  a  n. 
vármegye  ne  halogassa.  —  Az  három  ezer  forintnak  fejér 
pénzül  való  felváltását  is  resolváltuk,  de  itten  velünk  annyira 
való  nem  lévén,  praesentibus  annectáltuk  Körösire  commis- 
siónkat,  hogy  oda  küldvén  azon  3000  forintot,  adjon  fejér 
pénzt  helyette.  Ami  penig  illeti  azon  fiscalis  jószágnak  dol- 
gát, mivel  a  mint  Kegyelmed  maga  is  tudhatja,  e  napok- 
ban  felállottatván   az   oeconomicum    consilium,   az   által  fog- 
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juk  conscribáltatni  és  rendben  vétetni  minden  fiscalitásokat : 
az  meg  lévén  kévánunk  abban  is  complaceálnunk.  Coete- 
rum  eandem  P.  D.  V.  ad  vota  foeliciter  valere  desideramus. 
In  possessione  Tisza-Szalka  2.  Jan.  1706.  P.  D.  V.  ad  officia 
parati. 

F,  P.  Rákóczi  m,  p. 

Mivel  Gyulai  Jánosnak  v.  coloneUusságát  még  annak 
előtte  resolváltuk :  Petneházi  helett,  Kegyelmed  Ítélvén,  azon 
regementbe  állétsa  be  Kegyelmed  v.  coloneUusnak. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  177.) 


cccn. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Pdcsa,  1706,  jan,  5, 

Spect.  ac  magn.  Baro  Amice  nobis  observande. 

Salutem  et  omnem  prosperitatem.  Tegnap  Kegyelmedet 
a  belényesi  állapotoknál,  gróf  Barkóczi  Ferencz  úr  levelét  s 
acclusáját  transmittálván,  informáltuk  vala.  De  ö  Kegyelme 
ujabb  levele  és  Komlósié  külömbet  tart,  hogy  tudniilik  azon 
ellenség  elszéledett  ugyan,  de  a  rácznak  ujabb  gyülekezeti 
vagyon,  kire  nézve  committáltuk  g.  Barkóczi  umak,  hogy 
Bonét  mennél  jobb  móddal  expediálja  az  következendő  ráczok 
motusi  ellen.  Hogy  Kegyelmed  a  sok  különböző  hirekre 
nézve  némelly  próbájit  difFerálta,  magunk  tudjuk  ben  létünk- 
ben, mely  nehezen  igazodhatott  el  azok  közt  ember.  Mind- 
azáltal szükséges  volna  valamellyet  tenni  oly  formán,  hogy 
annak  nem  successusával  másoknak  is  eloszlása  ne  származ- 
nék. Kegyelmednek  senatus  consiliumra  való  jövetelit  a  mi 
illeti,  annak  az  hadak  közt  teljes  kihirdetésének  nem  kel- 
lene lenni,  hogy  a  miatt,  az  melyek  vannak  is  ott,  el  ne 
oszlanának.  Legjobb  volna  azért  Szatmár  vármegye  széke 
épétésinek  szine  alatt  Kegyelmed  kijövetele,  és  onnét  látná 
ki  mit  csinál.  Az  alatt  mivel  10  praesentis  lesz  innét  indu- 
lásunk, kedves  volna  előttünk  ha  valahol  utunkban  elérne, 
lévén  feles  beszédünk   Kegyelmeddel.   Generális   Orosz   Pál- 
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nak,  elhittük,  az  oda  való  circumstantiák  és  állapotokhoz  ké- 
pest fog.  instructiót  adni,  és  commissariusok  provisióját  is  jó 
rendben  hagyni.  —  És  mivel  Boné  nem  akat  Bessenyeitül 
függni,  ezen  competentiát  egy  decretummal  most  nem  tollál- 
hatjuk;  kihez  képpest  opinióját  Kegyelmednek  ez  iránt  is 
elvárjuk,  g.  Barkóczi  Fer.  urnák  el  kelletvén  jöni  pro  25, 
kit  praeficiálhatnánk  commendónak  az  váradi  bloquádában. 
Gróf  Berchényi  ur  irja.  Isten  jóvoltábul  a  Dunántúl  csak  jól 
folynak  az  dolgok,  a  mint  ezen  inclusábul  Kegyelmed  bő- 
vebben meg  fogja  érthetni.  Elhittük,  Kegyelmed  eljövetelivel 
is  az  hadak  öszegyűjtése  s  hajtások  iránt  hagy  jó  disposi- 
tiókat.  Coeterum  eand.  P.  D.  V.  ad  vota  feliciter  valere  desi- 
deramus.  Dátum  Pácsa  die  5.  Január  1706.  P.  D.  V.  amici 
ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Az  mely  Kűvárban  eltett  puskaporrul  Kegyelmed  in- 
quirál,  nehezen  fog  nyomában  igazodhatni ;  a  mint  Teleki  ur 
is  informál,  hogy  nem  találtatni  fog.  Azért  Ecsedbül  paran- 
csoltunk oda  halasztás  nélkül  három  mását  vitetni;  mely 
helett  oda  Ungvárrul  öt  mását  parancsoltunk. 

Ezen  acclusát  Kegyelmedtől  visszavárjuk. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  178.) 


cccm. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Pácsa,  íjoó.Jan.  7. 

Spect.  ac  magn.  Baro  amice  nobis  observan. 

Salutem  et  omnem  prosperitatem.  Minekelőtte  Kegyel- 
med levelébül  értettük  volna  Belényes  táján  való  állapoto- 
kat, már  az  előtt  esett  tudtunkra,  az  mint  hogy  Kegyelmed- 
nek is  megírtuk.  Boné  András  magfa  ezerével  s  többekkel 
is  arra  felé  menvén,  micsoda  próbát  tehet,  megválik.  G.  Pekri 
ur  levelét  ez  órában  vettük,  s  micsoda  urakkal  legyen  ott, 
transmittált  listáját  Kegyelmednek  accludáltuk.  A  moldvai 
vajda  assecurált,  semmi  úttal  őket  ki  nem  adja.  Nem  csak  a 
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correspondentiát  vélek  meglenni  akarjuk,  de  commissariust 
is  kévánván  beküldenünk,  azon  leszünk  pénzt  küldhessünk 
be,  s  ottan  valamelly  semjéneket  (?)  fogadhassunk,  annyival  is 
inkább,  hogy  még  a  székelyeket  mind  fenn  halljuk  lenni. 
Pácsa,  die  7.  Jan.  Anno  1706.  P.  D.  V.  Ad  officia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek.  179.) 


CCCIV. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Pácsa,  íjoó.  jan.  8. 

Spect.  ac  magn.  Baro  cmiice  nobis  observande. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Ezen  órában  veszszük 
5.  datált  levelét  Kegyelmednek,  mellybül  az  beszterczei,  bet- 
lehemi és  tordai  németnek  indulását  értjük kétljük 

volt  Kegyelmednek  embere  által  való tassa  a  derék 

táborára  is  a  Maros  —  —  —  melynek  ha  indulása  nem 
comperiáltatik,  nem  tartjuk  egyébnek  lenni,  hanem  hogy  Ke- 
gyelmedet quartélyábul  hadainkkal  együtt  akarja  kinyomni, 
jól  látván  igenis,  hogy  Kegyelmed  a  mellette  lev6  hadakkal 
annak  nem  resistálhat.  Kihez  képi>est.  Kegyelmed- egy  részi- 
vel a  hadnak  előtte  nyomulván,  futtattassa  a  népet.  Orosz 
Pál  generálisunk  peniglen  hol  ódalt,  hol  utánna  nyomulván 
csipdesse  a  mennyiben  lehet ;  mivel  Bonczidánál  fogott  obes^ 
tértül  bizonyosan  értettük,  hogy  midőn  a  szoros  utakon  ment, 
négy  száz  embernél  több  őrzőt  nem  hagyott  a  szekereknéL 
A  hajdúság  is  a  hegyekben  Prinyi  Miklóssal  tehet  opera- 
tiót;  mivel  a  Kajdi  ezeré  is  arra  nyomakodik,  hogy  ha 
ug^an  a  Tisza  felé  lejőne.  A  tisza-becsi  szálfákat  öszve  kell 
égetni,  ugy  többeket   is   ha   találtatnának  a  Tisza-parton,   a 

réveket  lefelé  bocsáta —  hisszük   módja  lehessen   az 

által  menetelben Ecsedi  taraczkokat  is  eddig  is  elszál- 

léttattam  volna,  ha  nem  tartanék  a  föld  népének  rémülésé- 
tül. De  ha  Erdélybül  kifelé  igyekeznék  az  ellenség,  szálléttat- 
tassanak  onnét  akar  Munkácsra  s  akar  más  securus  helyben ; 
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melyre  ha  üdö  és  marha  nem  volna,  sillyesztössenek  inkább 
eL  Nádaskai  hadaim!  csodáljuk  még  hire  Kegyelmednek 
nincsen,  mivel  Krucsai  Jánosnak  megfparancsoltuk  a  sietést 
A  mely  okbul  télnek  idején  fáradságával  n^m  gondolván, 
a  végre  hogy  a  Dunántúl  való  földet  segéthesse,  megindul, 
azon  okbul  nem  hiszem  ijesztésen  kivül  formális  operátiót 
tehessen. 

Gr.  Barkóczi  umak  is  irtunk,  a  ki  a  mint  halljuk  az 
hadakat  Belényes  segfítségére  küldötte.  Mivel  mindazonáltal 
halljuk,  hogy  az  aradi  commendáns  rácz  Thökölyivel  szemé- 
lyében vagyon,  kétséges  vagyok  egyéb  operatiot  tegyen  Be- 
lényes megvételénél.  Tudjuk,  elöbbeni  levelünkből  érthette 
Kegyelmed,  hogy  hétfőn  szándék(ozunk)  Tokaj  felé  indulni, 
mivel  25.  nem  diflFerálhatjuk,  ha  csak  az  ellenáég  nem  inter- 
rumpálja;  (vár)juk  Kegyelmed  tudósítását  mennyi  lehet 
azon  ellenség,  lovas-e  vagy  gyalog  több?  ugy  munitiója  va- 
gyon-e?  Debreczent  kemény  modalitásokkal  is  kell  kénsze- 
ríteni  az  elszállásra,  noha  nem  gondoljuk,  hogy  magát  pro- 
fontozván  oly  hamar  megéhezzék,  de  ratio  belli  dictare  vide- 
tur.  Az  malmokat  jobb  lesz  elsillyeszteni,  mint  sem  vasait 
elszedni,  mert  sok  mesterembere  lévén,  azokat  hamarább 
reparálhatja.  Coeterum  eandem  P.  D.  V.  ad  vota  valere  desi- 
deramus.  Pácsa  die  8.  Jan.  1706.  P.  D.  V.  amici  ad  officia 
parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  p. 

Most  gyüvén  hozzám  Dobozi  Barkóczi  uram  levelével. 
Írják  hogy  belényeslek  újonnan  elszélesztették  az  ráczokat; 
de  ez  oly  hir,  hogy  Boné  leindulván,  Belényes  felé  való 
váradi  labanczokbul  fogott  egyet,  az  ki  neki  ezen  hirt  re- 
ferálta, mondván  hogy  ott  volt  akkor  s  6  is  megtért  s  alább 
nem  ment ;  adja  Isten  igaz  légyen. 

Eredeti,  az  utóirat  a  fejedelem  kezeirása.  (Rákóczi-levelek.  180. 
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Reviczky  Imre  bizonyos  íőriénelmi  munkájának  meg- 
írása és  nagyszőllősi  jószágának  visszakapása  ügyében  ir 
Károlyinak,  Nagy-Szőllős,  iyo6,  jan.  lo. 

Méltóságos  Generális  Kegyelmes  uram! 

Sub  dato  29  Dec.  Szurdokbul  emanált  Nagyságod  mél- 
tóságos levelét  nagy  alázatossággal  vettem.  Én  a  Nagyságod 
mélt.  parancsolatja  szerint  az  umak  n,  és  vit.  Galambos 
Ferencz  uramnak  6  Kegyelmének  irtam,  méltóztassék  azon 
ö  Kegyelménél  hagyott  irásimot  hova  hamarébb  bizonyos 
alkalmatossággal  kezemhez  küldeni.  Ha  ö  Kegyelme  elküldi, 
Nagyságod  parancsolatját  örömest  végbe  viszem;  azokbul  a 
mit  concinnálhatok,  elaborálom ;  de  az  mance  lészen,  ha  több 
ahoz  való  documentumok  nem  lesznek.  Mert  ha  arrul  egy 
generális  históriát  kellene  imi,  több  derék  accessoriumok  is 
ahoz  kévántatnak;  ha  pedig  praecise  azon  dolgokat,  a  kik 
ott  vannak,  az  is  meglehet,  de  nem  leszen  opus  perfectum, 
hanem  csak  inchoatum.  Ezen  munka  pedig  ugy  mehetne 
végbe,  ha  valahol  bizonyos  helyben  continuálhatnám  a-  laká- 
somat. De  most  is  Kegyelmes  urunk  parancsolatja  szerint 
nemine  excepto  praeter  inhabiles,  nekem  is  úgy  látom,  ha 
alkalmatlan  vagyok  is,  noha  zsoldost  is  tartok,  s  a  szolgá- 
mot  is  kész  volnék  elküldeni,  el  kell  mennem  a  n.  vármegyé- 
vel, mert  itt  rút  confusió  vagyon.  Ugy  látom  fegyverhez  alkal- 
matos emberek  sok  szín  alatt  itthon  maradnak,  alkalmatla- 
noknak pedig  el  kell  menni. 

Nekem  itt  egy  bizonyos  resideáló  helyem  nincsen,  mert 
failcsikai  udvarházamot  cum  appertinentiis  Kegyelmes  urunk 
resignatiója  után  Lázár  Tamás  uram  apprehendálta ;  Nagy- 
Szölöst  levő  házamot  pedig,  melyet  néhai  testvéröcscsétül 
Prényi  Ferencz  uramtul  in  et  pro  fl.  200  zálogosítottam,  s 
pacifice  is  majd  hat  esztendeig  birtam,  Prényi  Imre  uram  6 
Nagysága  Kegyelmes  urunktul  impetrálta  s  most  is  birja. 
£z  iránt  Kegyelmes  urunk  előtt  audientián  lévén,  szóval  ő 
Nagysága  szépen  resolválni  s  visszaadatni  méltóztatott,  de   a 
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sok  publikumok  miatt  Írásban  semmi  commissiót  nem  vehet- 
tem ki.  Alázatosan  azért  instálok  Nagyságod  előtt,  mind  azon 
kevés  jószágocskámnak  restitutiója  végett,  mind  magam  ac- 
comodatiója  iránt  (ha  kívántatik  rationum  exactorságot  is 
felvállalok)  méltóztassék  Nagyságod  Kegyelmes  urunk  előtt 
recommendatiót  tenni,  s  hogy  azokat  megnyerhessem,  Nagy- 
ságod méltóságos  patrociniumja  által  kegyelmesen  efficiálni ; 
kiért  Nagyságodat  az  Úr  Isten  is  megáldja,  én  is  csekély 
tehetségem  szerint  alázatos  és  hív  szolgálatimmal  meghálálni 
el  nem  mulatom.  Nagyságod  tovább  való  kegyelmességében 
ajánlom  magamat  s  kegyes  választ  várván,  maradok  mélt 
és  kegyelmes  uramnak. 

N.-SzŐlős,  10  Januarii   1706 

alázatos  s  legkissebb  szolgája 
Reviczky  Imre  F.,  m.  pr. 

U.  i.  Pelsőczy  András  uram  jószágocókám  iránt  Nagy- 
ságodat informálni  fogja. 

Kívül:  íExc.  ac  illust.  dom.  Alex.  Károlyi  etc  Szur- 
dok vei  ibi  ubi.i  Károlyi  Sándor  kezével:  t Urunkkal  com- 
municálandó.v 

Eredeti,  pecséttel. 


CCCVI. 
A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Halász,  lyoó.jan.  12. 

Spect.  ac  magn.  Baro  Amice  nobis  observande. 

Salutem  et  omnem  prosperitatem.  Tegnap  Kegyelmed 
tudósítását  vettük,  hogy  az  ellenségnek  némely  része  bagá- 
csia  nélkül  Kalotaszegh  fele  szándékoznék.  A  honnét  Gen- 
csinek  eljövetele  iránt  Kegyelmed  parancsolatja  jól  esett, 
nem  arra  a  végre  lévén  oda  helyheztetve,  hogy  ott  resisten- 
tiát  tegyen;  hanem  mivel  a  hire  is  azon  rész  ellenségnek 
nem  több  három  ezer  hat  száznál,  elhihetjük  az  sem  lesz 
complete.  Kihezképpest  jó  volna  hadainkat  egy  alkalmatos- 
sággal azokon  megfoglyosítani,  noha  tudjuk  ugyan  még 
eddig  Kegyelmed  is  sokad  magával  nem   volt   ottan;   és   ha 
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egyéb  nem  lehetne  is,  generális  Orosz  Pált  erős  portával  ex- 
pediálja  Kegyelmed  ellenek ;  kik  bagacsia  nélkül  lévén,  nem 
hihető  Váradra  menjenek,  a  honnét  fogott  rabok  referálják, 
hogy  immár  szűkebben  osztják  az  élést;  és  igy  mig  élést 
nem  szállít  bele,  hogy  népet  szállítson  be  nem  gondoljuk. 
Sebesvárat  mintsem  az  ellenség  vegye  meg,  inkább  elrontá- 
sáról tegyen  dispositiót.  Coeterum  eand.  P.  D.  V.  ad  vota 
feliciter  valere  desideramus.  Dátum  Halász  die  12.  Januarii 
1706.  P.  D.  V.  amici  ad  officia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  181.) 


cccvu. 

A  fejedelem    levele    Szatmár   vármegyéhez,    Tokaja 
1706,  jan.  14. 

Hlustrissimi  Reverendissimi  Spect.  Magn.  etc. 

Salutem  et  omnem  prosperitatem.  Jól  lehet  az  n.  vár- 
megyének emlékezetiben  van.  Isten  által  felvött  köz  igyunk 
segéllésére  tavalyi  esztendőben  mi  formában  lőtt  repartitiója 
a  portalis  hajdúknak,  hogy  tudni  illik  akkori  portája  szerint 
praestálta  volna  az  obveniens  hajdúkat,  de  plenarie  nem  állít- 
ván ki  akkorra  a  n.  vármegye,  szükséges  hogy  fogyatkozás 
nélkül  suppleálja  azon  hajdúknak  számát,  az  mennyi  defectus^ 
sal  s  hijjával  állította  vala  elő.  Recenter  lőtt  rectificatiója 
penig  a  n.  vármegye  portáinak  ez  iránt  abban  fog  deser- 
viálni,  hogy  ez  jelen  való  eszteridőbeli  Sz.  György  napjáig, 
az  elestekért  s  akar  mi  módon  megholtakért  nem  tartozván 
másokat  állitani,  Sz.  György  nap  után  ezen  defalcált  portái- 
nak száma  szerint  fogja  a  n.  vármegye  maga  portális  haj- 
dúit reclutálni  és  subsistentiájokat  praestálni.  Coeterum  P.  D. 
V.  foeliciter  valere  desideramus.  Dátum  ex  oppido  nostro 
Tokaj,  14.  Januarii  Anno  1706.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  Rákóczi  m.  pr.  Gregorius  Ráthi  m.  pr- 

Legalján:  I.  comitatus  Szathmár. 
Egykorú.  (Rákóczi-levelek.  182.) 
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cccvm. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Tokaja  iyo6,Jan,  15. 

Spect,  ac  magn.  Baro  Amice  nobis  observande. 

Salutem  et  felices  rerum  successus.  Nyúzó  ezerébül  való 
katonák  alkalmatlan  excessusokat  tévén^  jóllehet  magunk  itt 
létével  revideálhattuk  volna  dolgokat,  de  kívánván  inkább 
ottan  revisiójokat  lenni,  hogy  az  által  mások  is  jobban  távoz- 
tassák maguktúl  az  excessusokat,  azon  katonákat  irántuk 
peragáit  inquisitiókkal  egjrütt  oda  küldöttük  Kegyelmedhez, 
hogy  ottan  többek  előtt  revideáltassa  cselekedeteket  Kegyel- 
med. Ilosvay  dolgát  pedig  a  mi  illeti,  mivel  maga  is  szé- 
künkre provocálta  törvényének  finalis  decisióját,  s  azon  ki- 
vül  is  senkinek  a  törvényes  igazságot  praecludálni  nem  akar- 
juk, azért  transmittálja  Kegyelmed  élőnkben  processusát 
Mivel  Erdély  országábul  kibontakozott  híveinknek,  a  kik 
főemberségnek  avagfy  valamely  tisztségnek  rendin  voltának, 
proportionate  költségbül  kegyelmességünket  mutattuk,  hanem 
a  kik  egy-házhelyü  nemesi  renden  és  minden  tisztség  nél- 
kül lévők  Kegyelmedhez  recurrálnak,  adasson  Kegyelmed 
mindenikének  egy  hópénzt,  és  tovább  szolgálatban  accommo- 
dálván  magokat,  az  szerint  kinek  kinek  fizetését  adassa  ki 
Coeterum  P.  D.  V.  foeliciter  valere  desideramus.  In  oppido 
nostro  Tokaj,  die  15.  Januarii  Anno  1706.  P.  D.  V.  amici 
ad  oíficia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m,  pr.  Gregorius  Ráti  m.  pr. 

Legalján:  Károl3ri  Sándor  umak. 

Kívül:  Spect.  ac  mag^.  Alexandro  Károljd  etcet. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  183.) 

CCCIX. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Szerencs ^  iyo6.jan,i6, 

Spect.  ac  magn.  Baro  Amice  nobis  observan. 
Salutem  et  omnem  prosperitatem.   Ide   érkeztünkkel  is 
értettük  a  n.    vármegyéknek   számosan   való   gyülekezeteket. 
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kiknek  csak  ez  okbul  is  hogy  alkalmatosabban  subsistálja- 
naky  és  e  tájáról  induló  hadaknak  házokra  való  szállásokkal 
akadályt  ne  tegyenek,  ugy  más  Kegyelmednek  jelentett 
okokbul  is  átal  kelletvén  menni  a  Tiszán:  committáltuk  n* 
Zemplin  vármegyének,  hogy  Lökre,  Gömör  Csegére,  Abauj 
penig  és  Torna  Szent-Mihályra  szálljanak.  Kihez  képpest 
Kegyelmed  adurgeálja  n.  Krucsai  Márton  district.  comissa- 
rius  hivünket,  hogy  azon  helységekre  expediáltassanak  oUy 
commissariusok,  kik  provisio  iránt,  kenyér  hus  és  abrak  dol- 
gábul  a  lakosokkal  alkudjanak  meg,  és  computus  szerint  boni- 
ficálják  is  azon  erogatiokat.  Budai  Istvánt  nem  praeficiálhat- 
ván  eleikben,  Andrássi  Györgyöt  küldjük  commendónak. 
Kegyelmed  penig  ezen  vármegyékbeli  nemesi  rendnek  con- 
notatiojára,  nevek  szerint  felirására  küldjön  alkalmatos 
embert,  és  a  kik  ott  nem  fognak  találtatni,  a  szécsényi  vé- 
g-ezés  szerint  jószágoknak  foglalására  azonnal  expediálunk. 
Coeterum  eandem  P.  D.  V.  ad  vota  feliciter  valere  desidera- 
mus.  Szerencs  16.  jan.  1706.  P.  D.  V.  amici  ad  officia  parati 
F.  P,  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczi  levelek.  184). 


cccx. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Szerencsi  iábor,  IJ06. 
jan,  18. 

Spect.  ac  magn.  D.  Baro  Amice  nobis  observande. 

Salutem  et  omnem  prosperitatem.  Noha  ugyan  a  napok- 
ban is  irtunk  Kegyelmednek  Erdélybül  kibontakozott  hiveink 
iránt,  mindazonáltal  mostanában  is  miképpen  parancsoltunk 
nemz.  Krucsay  Márton  distr.  commissarius  hívünknek  irán- 
tok. Kegyelmednek  abbeli  szándékunkat  kívántuk  tudtára 
adnunk.  Hogfy  tudni  illik  nevezett  commissariusunk  rendel- 
vén eleikben  egy  böcsüUetes  commissariust,  a  ki  külön  classis- 
ban  vévén  a  fö  rendeket  s  azoknak  cselédjeket,  ugy  más 
karban  az  egyházi  nemességet,  mely  nemesség  (kivévén 
azokat  a  kik  az  előtt  is  ezerekben  laktak  és  ezerekre  menni 
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fognak)  tiszteket  és  compagniákat  csinálván  magoknak,  inter- 
tentiójokon  kivül  menstrualis  fizetéseket  is  felvehessék.  Mivel 
penig  nemz.  vit.  Sóós  János  hívünk  maga  ezerével  lassan  foly- 
tatja az  haza  szolgálatját,  és  csak  oszolton  oszol,  azért  az  iránt 
lőtt  dispositiónk  szerint  azon  ezernek  állitson  főkapitányt  és 
instellálja  Kegyelmed.  Coeterum  P.  D.  V.  ad  vota  foeliciter 
valere  desideramus.  Ex  castro  nostro  Szerencsiensi  die  i8. 
Januarii  1706.  P.  D.  V.  amici  ad  ofQcia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Gregorius  Ráti  m.  pr. 

Legalján:  D.  Alexandro  Károlyi. 

Kívül:  iSpect.  ac  magn.  D.  Alexandro  Karolyi  etcet 
MiskolczB. 

•Tokaj  31.  Jan.  horis  noctumis  antelucanis  perceptae  et 
expeditae.* 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi  levelek.  185.) 


CCCXI. 

Károlyi  Sándornak  az  ország  politikai  és  hadi  kérdé- 
seiről  készített  véleménye  és  fejtegetései  a  miskolczi  gyűlés 
előtt  iyo6,  január  22, 

Anno  1706.  22.  Jaouaríi. 
Mostani  fenforgó  állapotoknak  öszvehozásárul  való 

Csekély  Elmélkedés, 

Mivel  hogfy  az  deno- 
tált  felséges  Ház  még  1687 
esztendőben  generális  gyű- 
lésében az  egész  országnak 
nemine    ibidem     contradi- 


Primo,  Az  felséges  Austriai 

ház  királyságának  örökössé- 

gérüL 


centé  választatott  örökös  királynak,  nem  ok  nélkül  praeten- 
dálja  Ítéletem  szerint,  sőt  hogy  recedálni  nem  kivan  tüle, 
senki  talám  meg  nem  ítélheti  érette.  De  hogy  annak  az  ö 
színe  és  praetextusa  alatt  nem  csak  azon  királyságot  vendi- 
cálja  már  magának,  hanem  az  országot  is  örökének  tartja, 
annak  népét   maga  örökös  provinciái  formában   örökösíteni 
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kívánja:  látom  helytelennek.  Mert  az  iránt  azon  gyűlésben 
is  volt  disceptatio,  de  az  ország  absolute  arra  nem  lépett, 
hanem  tulajdon  az  királyságban  való  successiónak  örökössé- 
gében confirmálta,  az  mint  az  király  letött  bitinek  utolsó 
czikkelyeibül  világoson  constál.  Ugyanakkor  articulariter 
distingválni  kell  vala  ezen  örökösség  dolgát,  de  némellyek 
propter  sua  privata  kedvezni  kívánván  az  austriai  háznak, 
hogy  kihagyták,  most  vagyon  ideje. 

Azért  mostan  már  nem  Ítélhetek  csekély  elmém  szerint 
egyebet,  hanem  mivel  az  királyságban  való  successióban  örö- 
kössé választatott  az  felséges  austriai  ház ;  máskint  is  nincsen 
oly  monarcha,  az  ki  ellene  és  az  török  monarchia  ellen  az 
országot  megoltalmazhatná  csendességben.  Az  törvények  is; 
az  világosan  tractálják,  hogy  az  midőn  libera  electio  volt  is, 
míg  az  királynak  successora  volt,  másuvá  boldog  eleink  nem 
mentenek,  sőt  in  casu  defectus  masculini  sexus  az  leányág- 
rul  való  idegen  nemzetet  is  behozták  királyságra: 

Arra  nézve  maradjon  meg  azon  örökössége,  cum  decla- 
ratione :  mig  fiudgon  fenn  lészen^  és  alkalmatos  lészen  az  király- 
ságnak viselésére. 

Az  ország  iránt  való  színes  praetextus  alatt  inducált 
örökösségének  penig  simpliciter  renunciáljon,  mivel  hiti  is 
tartja,  hogy  in  omnibus  privilegiis  libertatibus  etc.  megtartja, 
másként  is  az  ország  sohol  magát  expresse  örökösnek  és 
jobbágynak  nem  subscribálta.  De  dato,  ha  mely  particularis 
commissiókban  vagy  tractatusban  magát  találta  volna  submit- 
tálni,  mindazon  végezések  extra  diaetam  articulariter  toUál- 
tattanak,  és  így  hac  haereditate  non  abrenuntiata  et  non  revo- 
cata  az  magyar  nemzet  fegyverét  semmiképen  le  nem  teheti. 

Objiciálhatná  valaki,  hogy  az  privilegfiumokban  szabad- 
ságokban úgy  Ígérte  az  Felséges  király  megtartani  az  oTszk- 
goty  proutí  conveníum  fueril ;  elhiszem  s  nem  kétlem,  s  eo 
ipso  mivel  még  non  esi  conventum^  azért  mostan  vagyon  ideje 
uÉ  stl  converUum^  és  diaetaliter  explicáltassék  meg  ezen  haere- 
ditásban  való  villongás. 

Annyiban  az  mennyi- 
ben hazánknak  artícularis 
törvénye  volt,  s  elrontásá- 
val az   haza   megsértődött, 


2^'  Második  András  király- 
nak   articulusának    erejében 
való  restitutiójdruL 
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méltán  kívánhatná  az  haza  restitutióját.  De  mivel  már  egy- 
szer diaetaliter  concludáltatott,  s  per  praxim  m^  is  erősítte- 
tett, ex  eo  nem  látom  ann3rira  szükségesnek,  az  miá  az 
hazában  való  csendességet  továbbra  vontatni;  másként,  de 
lege  naturse  is  szabados  lévén  kinek-kinek  törvéntelen 
háborgfatói  ellen  erővel  ellene  menni.  Az  mint  hogy  míg 
azon  articulus  nem  concludáltatott  is,  valamikor  az  magyar 
nemzet  szabadságában  megháboríttatott  klrályitul,  de  lege 
naturae  in  sui  defensam  resistált :  úgy  ezután  sem  mulatja 
el,  ha  törvéntelenül  tractáltatik.  Ha  azért  az  király  békesség- 
ben akar  maradni,  tartsa  meg  szabadságában  az  magyar  nemze- 
tety  nem  szükség  ajtaján  strázsákat  is  tartani. 

Objiciálhatná  valaki,  hogy  felette  is  szükséges  azon  arti- 
culusnak  renováltatása,  más  keresztyén  monarcháknak  is  az 
magyarok  iránt  való  balltéleteknek  lecsendesitésére  nézve. 
De  valamint  azon  articulus  nélkül  senki  meg  nem  tud- 
hatja az  igazságot,  valamíg  manifestumok  által  meg  nem 
világosittatik,  nem  külömben  stante  articulo  is,  minek 
előtte  helyes  oka  az  reslstentiának  nem  declaráltatik,  senki 
nem  approbálhatja.  Azért  mindegy  azon  articulusnak  léte  s 
nem  léte. 

Való  dolog,  az  szabad- 
ságnak tisztán  való  magya- 
rázatja azt  hozza  magával, 
hogy  minden  adózástul  ment 
légyen.  Mivel  pedig  az  törvény  szerint  az  szabadsággal  az 
hazában  csak  az  négy  status  ékesíttetett  fel :  azért  helyesnek 
és  méltónak  ítélem  lenni,  hogy  azon  négy  status  (kivévén  az 
törvény  szerint  determináltatott  censussát  némelyikének)  absolute 
legyen  immúnis  és  semmi  contributióval  ne  aggraváltassék, 
hanem  nemesi  szabadságában  conserváltassék. 

De  hogy  ezzel  az  ország  contributió  nélkül  lehessen 
vagy  legyen,  csekély  elmémmel  nem  látom  se  méltónak  se 
helyesnek  se  hasznosnak,  hanem  az  para(sz)tság  (kit  az  ország 
törvénye  soha  szabadnak  nem  concludált,  hanem  mindenütt 
jobbágyinak  nevez),  igen  is  pro  conservatione  regni  fecul- 
tása  szerént  adózzon  és  fizessen;  úgy  hogy  aere  plebis  et 
statuum  armis  conserváltassék  az  haza  s  annak  törvénye  és 
szabadsága. 


3^'    Az   ország  contributió 
nélkül  hogy  legyen. 
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^'  Az  német  hogy  az  or- 
szdgbul  kimenjen,  az  praesi- 
diumok  magyaroké  legyenek^ 
nem  külőmben  az  tisztségek 
mind  hadi  s  mind  egyéb  al- 
kalmatosságokban az  magya- 
roknak conferdltassanak. 


Hogy  ha  mindenfelöl 
erős  szomszédink  nem  vol- 
nánaky  de  legkiváltképpen 
az  török  nemzet,  helyes- 
nek és  szükségesnek  látnám 
ezen  positióját  az  hazának. 
De  ezen  ország  lévén  ante- 
muraléja  az  egész  keresz- 
tyénségnek,  ha  ezt  ily  gyen- 
geségben hagynók  s  kivánnók,  az  egész  keresztyén  világftul 
megítéltethetnénk  és  okoztathatnánk  azzal  is,  hogy  szdntszdn- 
dékkal  magunk  akarunk  nyitni  kaput  az  keresztyénség  ellen  az 
pogány  nemzetnek ;  az  mint  hogy  az  erős  nemzet  benn  lételé- 
vel is  mennyire  hatott,  hát  a  nélkül  mit  remélhetne  az  keresz- 
tyén világ.  Azért  csekély  Ítéletem  szerént  igen  is  menjen  ki 
az  németnek  birodalma  s  az  magyarokon  való  uralkodása, 
mely  az  királyunknak  is  mint  magyar  királynak  kitinek  tneg- 
sértddésire^  törvényünknek  penig  megromlására  vagyon.  Hanem 
maradjon  benn  az  praesidiumokban  és  mezőben  is  in  universum 
lovas  és  gyalog,  ad  summum  10  millia.  Úgy  hogy  azoknak 
in  praejudicium  nationalium  semmi  fö-tisztség  ne  conferáltas- 
sék,  hanem  mindenütt  dependentiájok  magyaroktul  legyen, 
kinek  több  modalitásit  és  conditióit  továbbra  halasztóm. 

Hogy  az  tisztek  és  méltóságok  magyaroknak  és  nem 
másoknak  conferáltassanak,  helyesnek  Ítélheti  minden :  mivel 
országunk  törvénye,  nemzetünk  végezése  és  királyainknak 
conclusíója  s  hittel  pecsételtetett  assecuratiója  tartja  s  erősíti. 

Ezen  punctumot  felette  szükségesnek  és  éppen  elmulha- 
tatlannak  látom.  Azért  mellőle  nem  is  recedálhatní,  mert 
fegyver  letéve  mind  törvény  mind  szabadság  porban  heverne. 

Hanem  annak  meny- 
nyiségérül,  számárul,  sub- 
sistentiájárul,  fizetésérül  és 
^gyéb  accommodatióinak 
modalításárul  ország  gyű- 
lésében végezhetni  és  con- 
cludálhatní.  S  ugyan  ezen 
ratióra  nézve  is,  és  az  német  hadak  conservatíójára  is  nem 
lehetséges,  hogy  az  egész  ország   minden   contributiótul   im- 


^o.  Hogy  pro  conservatione 
minden  szomszédok,  de  lég- 
kiváltképpen  az  törők  ellen 
fennálló  provinciális  had 
tartassék. 
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munis  legyen,  hanem  szükségképen  megkívántatik  propor- 
tionalis  adózása  az  hazában  való  paraszti  rendnek,  úgy  hogy 
az  bányákkal,  sóval,  harminczadokkal  és  fiscalitások  proven- 
tusával  együtt  ezen  haza  szükségeit  beérje  annuatim. 

Nem  láttatik  helytelen 


6^^'  Az  magyarországi  dol- 
gok magyarok  által  tractál- 
lássanak. 


positiónak.  Mert  ha  még 
csak  a  legkissebbik  hsere- 
ditaria  provinciának  is  dol- 
gai ámbár  udvarnál^  még  is 
magok  által  íolytattatnak,  mennyivel  inkább  ezen  ország  és 
szabad  nemzet  kívánhatja;  mellyet  az  törvény  is  szorosan 
praescribál.  Azért  mellöle  semmiképpen  nem  is  recedálhatni, 
hanem  modalitásirul  diaeta  alkalmatosságával  concludálhatni, 
úgy  számárul  s  helyérül. 


Az  Kamara  praejudü 
dósa  authoritásáruL 


Ezen  punctum  által  sér- 
tődvén leggyakrabban  ha- 
zánknak törvényei,  úgy  az 
statusoknak  szabadsága  és 
kétség  nélkül  való  jussa,  méltán  tétetödik  fel.  Söt  csekély 
elmém  szerént  hogy  simpliciter  toUáltassék,  felette  szüksé- 
gesnek látom.  Hanem  helyette  az  Consilium  Oeconomicum 
erigáltassék,  holott  minden  haza  dolgai  folyhatnak;  úgy 
mindazáltal,  hog^  az  is  circumscribáltassék,  hogy  partiális 
ne  legyen;  kinek  modalitásárul,  authoritásárul  és  helyérül 
ugyan  in  futura  diaeta  concludáltathatik. 

Ezekrűl  egyebet   cse- 


8<^'  Az  recepta   religióknak 

liberum    exercitiumjáról   és 

elfoglalt    ecclesiák     restitu- 

tiójáruL 


kély  elmém  nem  ítélhet, 
mivel  egynehány  ízben  az 
országtul  diaetaliter  recipi- 
áltattanak  és  szabad  exer- 
citiumjok  confirmáltatott,  s 
templomoknak  is  resti  tutiója  articulariter  concludáltatott :  azért 
propter  bonum  pacis  hazánknak  törvényei  szerént  hogy  foly- 
jon, helyesnek  látom.  Nem  külömben  articulariter  nekik 
adatott  templomok  (ha  kik  törvéntelenül  foglaltattanak  el) 
restituáltassanak,  cum  conditione,  hogy  ez  után  többet  nem 
praetendálnaky  hanem  mindenütt  helyek  assignáltatván,  épít- 
tethessenek, és  szokott  exercitiumjokat  követhessék. 

Vékony    Ítéletem    szerint   penig    nem    látom    helytelen 
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objectumnak,  ha  az  augustana  és  helvetica  religio  azt  kivánja 
is,  hogy  mindenütt  legyen  szabados  exef citiumja ;  hasonló- 
képpen az  catholica  religio  is  méltán  kivánhatja,  valaholott 
nincsen,  annak  is  mutattassék  hely,  az  hol  szabadon  követ- 
hesse exercitiumját.  így  mind  hármon  praedicálván  az  evan- 
géliumot. Isten  hozza  egyben  szent  lelke  áltaL  Mindazáltal 
én  állandóbbnak  és  hathatósbnak  ítélném,  hogy  ámbár  né- 
mely templomok  az  augfustana  és  helvetica  religiónak  enged- 
tettenek  is,  de  az  örökös  gyűlölségnek  eltávoztatására  ha 
mely  templom  megbizonyosodnék,  hogy  proprie  catholicu- 
soké  volt,  maradna  meg,  és  az  helyében  épittetne  mást,  azon 
religiók  comoditására  valót  az  catholicus  status. 

Hogy  ha  ezen  hada- 
kozás tulajdon  csak  maga 
méltóságát    vagy    hasznát 


gmo.  Az  generális  amnistidruL 


kereső  intentióbul  indittatott  volna,  méltán  Ítélhetném  haszon- 
talannak ezen  positiót.  De  mivel  bizonyoson  constál  az  egész 
keresztyén  világ  előtt,  hogy  egészben  az  felséges  austriai 
ház  tanácsinak  s  udvarának  törvéntelensége,  s  ezen  egész 
nemzetnek  vérét  és  minden  jovait  szomjúhozó  cselekedete 
inditotta  és  kéntelenségbül  ösztönözte  mind  az  méltóságokat 
mind  az  egész  országot  ezen  feg^yverfogásra,  azért  qui  est 
causa  causaey  est  causa  causatt.  Az  mik  azért  történtének  és 
az  hadakozásnak  gyümölcsébül  származtanak,  kinek  kertjé- 
ben ollyan  virágok  termének,  nem  másnak  hanem  maga  tör- 
véntelenségének  imputálhatja  az  felséges  austriai  udvar. 

Nem  különben  nemzetünkből  való  hivei  is  az  austriai  ház- 
nak szenvedjék  békével  s  várják  nemzetek  ellen  való  hívségek- 
nek  onnat  jutalmát  és  károknak  recompensáját.  Azért  az  haza 
szabadságba  mellett  vitézkedő  confederatus  magyar  nemzetnek 
méltán  Ítélhetek  generális  és  absoluta  amnistiát,  minden  con- 
ditio  nélkül  valót,  ki  mellől  semmiképen  nem  is  recedálhatni. 

Ezen  punctumnak  he- 
lyes megállítására  elég^é- 
g-esnek  itélem  szent  Ágos- 
ton szavait:  non  dtmittttur 
peccatuvty  donec  restituatur 
ablatutn.  Az  penig  bizo- 
nyos,   hogy^  ezen  méltósá- 


10^'  Az  felséges  austriai  ház- 
tul  megsértődött  és  károsodott 
méltóságos  rendeknek  hogy  sa- 
tisfactiőjok  s  károkrúl  szenve- 
désekről remuneratiőjok  legyen. 


V.  köt. 
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gos  columnák  ártatlanul  szenvedtenek ;  mert  ámbár  bűnösök 
voltának  volna  is,  legitimé  debuissent  citari,  et  sic^comperta 
rei  veritate  convinci  et  incaptivari ;  de  mind  ezek  törvén- 
telenűl  elmulattattanak.  Azért  méltán  kívánhatják  magok 
ártatlan  szenvedéseknek,  bujdosások  és  sok  kárvallásoknak 
recompensáját.  Melyet  csak  elhiszem,  az  felséges  austriai  ház 
sem  denegálhat,  hanem  modalitását  keresi. 

Mert  hogy  Erdély  országát  adja,  fegyverrel  való  acqui- 
sitiója  által  örökös  provinciájának  tartván,  nem  reménlhető 
hogy  megváljék  tülle.  De  mintsem  azt  az  haza  cedálja,  és 
mostani  cessiójával  abban  való  örökös  jussát  confirmálja, 
csekély  elmém  szerént  jobb  fegyverkeznünk,  mintsem  békél- 
nünk. Mert  valamely  úton  most  az  magyarországi  koronához 
tartozandó  egyik  szabad  principatust  fegyverrel  való  acquisi- 
tiójának  színével  örökösének  akarja  fogni,  nem  külömben 
üdövel  azon  praetextus  alatt  többre  is  menne  és  nagyobbra. 
Az  mint  in  neoaquistis  már  Magyarországban  is  éltünkre  vég- 
ben vitte,  egész  törvénytelenséggel  vévén  s  birván  jószágain- 
kat, melyet  pogány  idejében  szabadon  birtunk. 

Mivel  penig  Erdélyországának  török  adózása  alá  való 
jutásának  és  az  magyar  koronátul  ideig  való  elvonatásának 
oka  is  nem  egyéb  volt,  hanem  azon  austriai  háznak  kemény- 
sége és  törvéntelensége,  kit  az  elmúlt  seculum  elein  rajta 
elkövettetett:  országunk  törvénye  szerént  penig,  ugy  maga 
hiti  szerént  az  országot  nemcsak  conserválni,  hanem  aug^eálni 
íés  recuperálni  is  köteles  volt,  és  áztat  recuperálván,  nem  ad 
proprios  usus  és  maga  örökére,  hanem  ki  kié,  annak  resti- 
tutiójára tartozott.  Azért  mindezekbül  semmi  helyes  jussát 
nem  Ítélhetem  azon  provinciának  örökösségéhez  is,  hanem 
az  mit  okozott,  tartozott  recuperálni;  ha  recuperálta,  resti- 
tuáltassék  az  koronához,  és  legyen  szabad  ország  valamint 
Magyarország. 

Mivel  penig  per  liberam  electionem  is  az  m.  Rákóczi 
ház  successivus  fejedelme  azon  provinciának,  s  ezen  mostani 
is  az  egész  országtul  elválasztatott,  azért  nem  látom  módját, 
hogy  annak  renunciálhasson,  és  az  haza  is  azon  praejudido- 
sum  jussának  (kibül  maga  is  nehezen  gázolhat  ki)  acquiescál- 
jon,  hanem  hic  nobis  vincendum  aut  moriendum ;  mindazáltal 
annak  idejében  ennek  modalitásárul  többet  conferálhatni,  mi 
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jjmo.    ^2  szécsényi  gyűlés- 
ben való  confederatiórúl  és 
annak  fővezérségéruL 


módon  lehet  azon  fejedelemséget  az  egész  keresztyénség 
jovára  és  Magyarország  szabadságának  manutentiójára  sta- 
biliálni. 

Noha  objiciálhatná  va- 
laki, hogy  fegyverzörgés 
között  és  nem  egész  ország 
előtt  s  által  lőtt,  azért  azok- 
nak nem  méltó  megállása 
és  maradása;  sőt  valami  extra  diaetam  végezödik,  az  haza 
törvénye  mindazokat  annihilálja  és  approbálja  (igy).  Meg- 
engedem magam  is,  hogy  ha  ezen  confederatio  egész  ország 
nevezeti  alatt  volna,  nem  stálhatna,  nem  külömben  extra 
diaetam  lévén:  ha  valamit  haza  s  nemzete  ellen  moliált  és 
concludált  volna,  nem  volna  méltó  az  confirmatióra.  De  mi- 
vel az  bizonyoson  kitetszik  az  confederatiónak  csak  neveze- 
tibül  is,  hogy  mind  az  egész  magyaroknak  (valakik  hazájo- 
kat  nemzeteket  igazán  szerették  s  törvénjrtelen  injuriáját  nem 
szenvedhették)  gyülekezeti  volt,  s  nem  haza  kárára  hanem 
hasznára  munkálkodtanak,  az  országban  penig  azok  imputál- 
tatnak  tagoknak,  kik  annak  jovát  és  emolumentumát  mun- 
kálódjak: azért,  hogy  azzal  ellenkező  magyarok  jelen  nem 
voltának,  semmi  csonkulása  az  haza  végezésének  nem  Ítél- 
tethetik; mert  ha  jelen  lőttének  volna  is,  nem  ben  ülést 
hanem  kivetést  érdemlettenek  volna,  mint  nemzetünknek  igaz 
ügyét  akadályoztatok. 

Megmaradván  és  stabiliáltatván  azért  azon  igaz  magya- 
roknak confederatiója,  felette  szükségesnek  látom,  hogy  annak 
vezérlő  fejedelme  is  (non  obstante  eo,  hogy  Erdély  országá- 
nak fejedelme)  diaetaliter  is  confirmáltassék,  ki  mellől  rece- 
dálásnak  módját  sem  látom,  maguktul  is  az  felséges  austriai 
háznak  mediatoritul  adattatván  Isten  által  ő  Nagyságának 
azon  m.  hivatalrul  való  titulus  s  nevezet. 

Noha  az  pogány  el- 
lenség ellen  láttatott  nagy 
haszna  az  országnak  az  prae- 
sidiumokban,  de  jól  conside- 
rálván  tíz  annyi  kárt  tapasz- 
talok benne.  Mert  ámbár  azok  voltának  is  az  országban,  de 
mindazáltal   excursiók   által   belől   rajtok   is    elég   hódoltatá- 

24* 


J2^^'  Az  országban  levő  erős- 

ségekrüly  hogy  ha  az  német  ki 

nem  menne. 
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sok  és  rablások  megéstenek,  a  mellett  várak  megszállásával 
hányszor  egész  tartományok  elpusztultának  etc.  Mindazáltal 
Ítélném  szükségesnek  kömyös-körül  az  országban  az  confi- 
niumokat  meghagyni^  azokban  ^^yvelyges  praesidiumot  magyar 
és  némettel  együtt  tartani ;  in  gremio  reg^i  penig  valamennyi 
vagyon  mind  tollálni,  —  hanem  az  praesidiumok  helyett  min- 
denkor az  fenn  álló  hadat  néigj  corpusban  fentartani.  Az  elég 
erőssége  tartalékja  és  praesidiumja  volna  az  magyar  hazának 
és  nemzetnek;  mindazáltal  Budán,  Komáromban,  Győrben, 
ha  szintén  benn  maradna  is  az  német,  eo  non  obstante. 

Egyik  fenálló  corpust  jovallanám  Pécs  tartománya  kö- 
rül, másikat  Szeged  táján  Halas  táján,  harmadikat  penig 
Békés  táján,  negyediket  Erdélyben  Fejérvár  táján,  kiknek 
mind  földjek«  mezejek,  füvek,  elégedendő  élések  vizén  szára- 
zon egy  iránt;  lehetne  modalitásárul  tovább  discurálhatni. 

Noha  ezen    közönsé- 


ijf>'    Horvátországnak    re- 
incorporatiő járul. 


ges  igaz  ügynek  előmozdí- 
tásában nem  hogy  segitó, 
de  inkább  akadályoztató 
volt,  s  nem  ítélném  méltónak  még  emlékezetben  is  hozni, 
de  mivel  ezen  confederatio  az  törvény  sérelméért  öltözött 
fegyverbe :  azért  helyesnek  ítélem,  hogy  reincorporatiója  prae- 
tendáltassék.  Mivel  hazánk  törvénye  szerént  egy  korona  alá, 
egy  szabadság  és  törvény  alá  vettettenek  ezen  nemes  magyar 
hazávaL 

Nem  lehetetlen  sőt 
tagadhatatlan,  hog^  az  tisz- 
teletes clerus  mind  tisztsé- 
geiben mind  penig  jovaí- 
ban,  úgy  beneficiumiban 
meg  ne  sértődött  volna, 
nem  külömben  úri  s  ne- 
mesi rendek  is.  De  ily  particularitásokkal  nem  látom  rendes- 
nek az  közönséges  csendességet  interturbální  vagy  protra- 
hálni,  hanem  valamidőn  az  praemissumok  Istennek  vezérlése 
és  szentelése  által  végben  mennek,  diaeta  alkalmatosságával 
kinek  kinek  injuriái  hogy  legitimé  remonstráltatván  sopiál- 
tassanak,  és  kinek  kinek  az  övé  restítuáltassék,  felette  szük- 
ségesnek ítélem. 


14^'  Az  clerusnak  és  más 
privata  personáknak  inju- 
riájárul  és  megsértődésérül 
inter  se,  nem  inter  regem 
et  status. 
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75^-  Az  pénznek  folyásdruL 


j6^'  Az  külső'Orszdgi  com- 
merciumokruL 


Az  országok  és  tar- 
tományok tandcscsaly  fegy- 
vert el^  és  költséggel  szokta- 
nak  tartatni.  Az  penig  próbáltatott,  hogy  az  szabadságot  s 
adózás  nélkül  való  léteit  is  szeretvén,  ha  ezen  nemzet  prae- 
missa  modalitate  adózik  is,  nem  hogy  magát  conserválhatná, 
de  csak  dolgainak  folytatására  is  alig  telhetik  elégséges 
költsége.  Hogy  azért  abban  is  csonkulása  ne  legyen,  et  de- 
ficiente  nia,*)  ne  deficiant  omnia,  felette  szükségesnek  látom 
ezen  provinciális  pínznek,  vagy  másnak  hasonlónak  folyását, 
az  ki  ex  beneficio  terrae  ezen  hazában  bőségesen  foljrjon. 
Úgy  mindazáltal,  hogy  az  mostani  se  periclitáltassék,  hanem 
in  mutatione  monetae  az  officinákban  bevétetödjék  condigno 
pretio  mindenektül. 

Mivel  hogy  ezen  or- 
szágra való  külső  kereske- 
dők jövését  menését  az 
felséges  ausztriai  ház  im- 
pediálhatja,  úgy  több  szomszéd  monarchák  is,  azért  azon 
commercium  is  általa  hog^  szabadoson  confirmáltassék,  felette 
szükségesnek  látom.  Ugy  hogy  az  külső  provinciabeliek  min- 
dennel, nem  külömbem  az  mag^yar  haza  fiai  is  minden  felé 
minden  venalékkal  kereskedhessenek  szabadoson,  országok- 
rul  országokra. 

Az  só  hogy  proprie 
az  magyarországi  király 
proventusa :  haza  törvénye 
szerént  világoson  constál; 
mindazáltal,  hogy  cum  onere  plebis  legyen,  azt  sem  az 
törvény,  sem  az  király  hazájához  való  obligutiója  nem  engedi. 
Azért  diaetakor  lehet  mind  arrul  mind  az  többirül  determi- 
natiója  az  nemes  országnak.  Mindazáltal  abban  elég  pro- 
jectumok  occurrálhatnak,  mivel  az  m.  fejedelem  is  hozzája  per 
pacificationem  közit  tarthatja. 

/<p»w?.  Vannak  még  sok  particularis  sérelmei  az  hazá- 
nak és  statusoknak.  De  valamidőn  az  törvény  és  az  nemesi 
szabadság  helyben  állittatik,  mind   azok    megorvoslandóknak 


ly^^' Az  sorul,  marhdrul,  bor- 
rul  etc. 


*)  Azaz  pecania.  Deficiente  fecu,  omnia  deficiunt. 
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Ítéltethetnek;  nem  külömben  az   szécsényi  gjrülés  is  sokakat 
sopiált. 

ip^no.  Azon  sok  szegény  legényekrül  és  paraszti  ren- 
dekrül,  kiknek  jobban  semmijek  az  hazában,  még  is  sok 
nemeseknél  dicséretesebben  és  szivesebben  szolgáltának,  he- 
lyesen végezett  az  szécsényi  confederatio.  S  méltónak  itélem, 
hogy  az  mostan  esetteknek  árvái  és  özvegyei  is  adjungál- 
tassanak,  és  hogy  sok  nyomorúsága  után  az  parasztság  is 
consoláltassék  az  egész  országban,  s  praescribáltassék  vala- 
mely methodus  szolgáltatásokban  és  adózásokban. 

Mivel  az  gvarantiá- 
nak  alkalmatosságra  nem 
novitas,  hanem  majd  min- 
den pacificatióban  usuálta- 
tott,  s  actu  is  praktikáltatik,  az  minthogy  az  mostani  trac- 
tatusban  az  felséges  ausztriai  ház  az  anglust  és  hollandust 
admittálta:  azért  méltán  tovább  is  kivánhatni.  Mivel  penig 
az  sveciai  s  prussiai  királyok  és  az  lengyelországi  respubli- 
cával  az  hazának  nagyobb  securitást  várhatunk,  jovallanám 
azokat  is  incorporáltatni  az  gfvarantiában,  hogy  mind  az  prae- 
mittált  dolgoknak  conclusioja  alkalmatosabb  és  fog^natosabb 
lehetne. 

öt  ívnyi  összevarrt  ívrét  papíron,  Károl3ri  fogalmazványa  és  írása.  Az 
egyes  pontok  egy  külön  papírszeletre  is  le  vannak  írva. 


CCCXII. 

Ajejedelem  levele  Károlyihoz,  Mtskolcz,  iyo6,jan,  2j, 

Spect.  ac  Magn.  Baro  Amice  nobis  observande. 

Salutem  et  felices  rerum  successus.  Kegyelmed  levelét 
az  annectált  informatiókkal  és  dispositiókkal  egjrütt  elvöttük, 
melly  dispositiókban  és  egyezésekben  semmi  difficultásunk 
nincsen.  Az  salétrom-inspector  mellé  szorgalmatos  vigyázás- 
nak  okáért  javalljuk  Erdödi  Sigtnond  és  Nyárádi  Sigmond 
híveinket  Kegyelmed  instructiójával  beállétani,  noha  ugyan 
Nyárádi  helyett  nem  ártana   alkalmatosabb    sincerus  embert 


Digitized  by 


Google 


íjoó. 375 

rendelni.  Districtualis  commissariusinknak  is  lészen  parancso- 
latjok,  hogy  investigálják :  a  portörök  kitől  vásárlották  a  sa- 
létromot. Igazságtalannak  látjuk  azt  is,  hogy  egy  helység- 
ben öt  hat  gazda  főzi  a  salétromot,  s  azoknak  praetextusá- 
val  ötven  s  hatvan  gazda  mind  a  n.  vármegye  s  mind  a 
haza  terheitől  privilegiáltatja  magát.  Kihez  képest  Kegyel- 
med tegyen  olyan  dispositiót,  hogy  a  kik  nem  főzik  a  salét- 
romot, illendő  terh  viselésének  subjaceáljanak,  s  azzal  fog- 
nak incitáltatni  többen  is  a  salétrom  iránt  való  industriára. 
Hogy  n.  Szabolcs  vármegye  immunitált  helységinek  portái- 
val aggraváltassék,  magunk  is  nem  látjuk  ig^azságosnak,  de 
szükséges  hogy  nem  csak  mondás  által,  hanem  justa  com- 
probatione  liquidáltassék,  melyik  eximált  légyen  specifice 
mennyi  portáról,  és  ugy  detraháltassék  a  n.  vármegye  portái 
közül.  Hasonlóképen  tudni  szükséges,  Szent-Marjai  Ferencz 
mennyi  nemes  embert  attrahált  magához  n.  Szabolcs  várme- 
gyéből, és  azoknak  listáját  ugyan  ö  adja  ki,  mellyből  ki  fog 
tetszeni,  mennyi  soldosra  telik,  hogy  praestálták  volna  azok, 
a  kik  Szent-Marjaihoz  állottak,  és  annyi  soldos  defalcáltat- 
hatik  a  n.  vármegyének.  A  sónak  szállításában  most  téli 
üdőben  (jóllehet  t.  nemz.  Kálmánczay  István  senatorunknak 
is  commitáltunk  felőle)  más  módot  nem  látunk,  hanem  ha  a 
commissariusok  búzát  és  egyebet  szállétván  Máramarosban, 
azon  alkalmatpssággal  hozhatnának  hadak  szükségire  valót. 
E  következendő  napokban  penig  nevezett  administratorunk 
maga  is  ide  jővén,  kívánunk  olyan  dispositiókat  tenni,  hogy 
a  sónak  megócsulásával  consoláltassanak  hiveink,  ugy  a 
vasnak  is  szüki  ne  légyen.  A  melly  töröktül  megárult  por- 
tékáknak regestrumát  Kegyelmed  nekünk  küldötte,  azok- 
nak regestrumát  Kegyelmednek  visszaküldöttük,  és  a  mi- 
ket azokból  subducáltunk  lineával,  azokra  szükségünk  nin- 
csen ;  a  melyek  penig  subtrahálva  nincsenek,  azokat  Kegyel- 
med tétesse  külön  sequestrum  alá.  De  hogy  oly  nagy  árát 
fizethessük,  a  mint  Kegyelmed  irja,  lehetetlen,  kiváltképpen 
hogy  két  annyi  réz  pénzt  adjunk,  mint  fejér  pénz  obveniálna 
érettek.  Ugyanis  ha  magunk  ily  világos  rósz  példát  csele- 
kednénk contemptussára  az  rézpénznek,  ki  mit  nem  gondol- 
hatna? Ellenben  penig  fejér  pénzt  is,  hogy  annyi  ezereket 
ily  simpliciter   kivigyen    azon    kereskedő   az   országból,   Ke- 
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gyelmed  tetszése,  szerént  is  nem  látjuk  tanáoHjsnak,  hanem 
mázsás  rezet  a  mint  ennek  előtte  adtunk  afféle  portékáiért, 
azon  az  áron  és  modalitással  most  is  kivánunk  adni.  Akár- 
miként consideráljuk  debreczenieknek  téli  üdön  való  bonta- 
kozásokat,  de  csak  nagyobb  gonoszt  látunk  az  ellenségnek 
ottan  való  meg^árásokban,  mivel  arról  példát  vennének  sok 
más  apróbb  helyek,  s  hajdú  városok;  és  ily  beneficiumot,  a 
melyet  venne  az  ellenség  azon  föld  népének  helyben  való 
maradásával,  lehetetlen  engednünk.  Kegyelmed  azért  nekiek 
absolute  imponálja,  hogy  kiki  közzülök  idején  korán  ugy 
alkalmaztassa  dolgát,  s  háza  népét,  hogy  az  ellenséget  semmi 
utón  módon  bé  ne  várja ;  bizodalmok  se  légyen  az  iránt,  hogy 
előttünk  efficiálhassák  akármi  médiumokkal  is  az  ellenség- 
nek bevárására  való  engedelmet,  hanem  vagy  ellenségünk- 
nek declarálják  magokat,  avagy  ez  iránt  adandó  Kegyelmed 
orderének  simpliciter  obtemperálnak ;  nagyobb  hátramara- 
dása következhetvén  az  haza  dolgainak,  mint  sem  az  6  in- 
commoditások.  Coeterum  P.  D.  V.  feliciter  valere  desidera- 
mus.  In  oppido  Miskolcz  die  23.  Tan.  Anno  1706.  P.  D.  V. 
ad  ofíicia  parati. 

Legalján:  Generális  Károlyi  Sándor  umak. 

Eredeti,  a  fejedelem  aláírása  nélkül.  (Rákóczi-levelek.  186.) 


CCCXIII. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Miskolcz y  lyoó,  jan,  23. 

Spect.  ac  magTi.  Baro  Amice  nobis  observande. 

Salutem  et  felices  rerum  successus.  Hogy  az  rabok  sza- 
badulása iránt  tehessen  Kegyelmed  annyival  is  inkább  dis- 
positiót,  ámbár  t.  nemz.  Orosz  Pál  generális  fö-strásames- 
terünk  által  Huszton  lévő  raboknak  neveit  Kegyelmednek 
praesentibus  accludáltattuk :  ment  parancsolatja  munkácsi  vice- 
kapitányunknak is,  hogy  ott  is  a  melly  rabok  vannak.  Kegyel- 
mednek notificálja.  Nemes  Máramaros  vármegyének  ennihány 
rendbéli  lamentabilis   repraesentatióira   nézve   resolváltunk  t 
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nagys.  Palocsai  György,  és  Szent-Marjay  Sigroond  tisztei  s 
exmissusi  ellen  bizonyos  inquisitiót  peragaltátni,  a  mint  is 
Kegyelmednek  a  végett  való  de-utrumokat  praesehtibus  ac- 
cludáltuk;  kihez  képest  a  mely  commissariust  fog  n.  vit. 
Krucsai  Márton  districtualis  commissariusunk  ezen  inquisi- 
tiónak  peragálására  beküldeni,  Kegyelmed  ex  parte  militiae 
deputáljon  egy  tisztet,  a  ki  jelen  legyen  ezen  inquisitió- 
nak  munkájában.  Minthogy  az  emiitett  n.  vármegyében 
mostani  kvártélyozók  iránt  való  terheket  considerálván,  és 
hogy  noha  száma  azon  n.  vármegyében  a  nemességnek  meg 
vagyon,  de  csak  titulusát  viselik  a  nemességnek,  és  a  paraszti 
onusokban,  kvártély  tartásokban  most  is  concurrálnak,  azért 
a  mely  két  %zkL  zsoldos  katonával  tartoztanak,  azokat  úgy 
engedtük  hogy  (mag)ok  két  lovas  companiát  nyolczvan 
nyolczvan  emberbül  állókat  complete  praestáljanak  és  tartsa- 
nak azon  két  száz  soldos  katona  helyett;  ki  íelől  e  szerint 
adja  Kegyelmed  maga  orderit.  Caeterum  servet  deus  P.  D. 
V.  ad  vota  sua  feliciter  valentem.  In  oppido  Miskolcz,  die 
23a  Jan.  Anno  1706.  P.  D.  V.  amici  ad  officia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac.  magn.  Alexandro  Károlyi,  etcet. 
Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczy-levelek,  187.) 


CCCXIV. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Miskolcz ^  1706.  jan.  24. 

Spect.  ac  magn.  Baro  Amice  nobis  observande. 

Salutem  et  omnem  foelicitatem.  Hogy  a  n.  vármegyék- 
nek öszve  gyülekezeteket  Kegyelmed  Tasnád  körűi  akarja 
meglenni,  igen  jól  esik.  Sós  János  ezeré  ugy  tudjuk  átal- 
ment  a  Tiszán,  maga  is  azt  irja;  de  Lubinak  és  Monokinak 
hire  is  nincsen ;  Kegyelmed  orderét  mindazáltal,  a  merre  gon- 
doltuk lenni  hogy  feltalálhatnák  őket,  elküldöttük.  A  Nylizó 
katonáinak  elküldése  tokaji  harminczadosunknak  parancsolta- 
tott volt;   Ilosvay  ellen   való   inquisitiók   nem   tévedtek    el; 
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mivel  reánk  apellált,  leszen  törvényének  revisiója.  Nem  győ- 
zöm eleget  csudálni  Ilosvay  Bálintnak  cselekedetit,  annál 
inkább  szavait;  hogy  ha  Kegyelmed  harmadik  parancsolat- 
jára is  hadát  öszve  nem  gyűjti,  méltó  hogy  Kegyelmed 
animadvertáljon  ellene.  Nem  tudhatjuk  mire  vélni  a  cassá- 
nak  elkésését ;  mihent  érkezik  azonnal  küldjük.  Az  erdélyiek- 
nek cselédje  Máramarosban  legalkalmatosabban  lehet,  más 
onusokbul  defalcálván  azon  vármegyének,  a  mint  Kegyel- 
med ezelőtti  leveleinkbűi  megérthette.  Kegyelmed  ide  jővén 
Keczeri  (így)  felől  bűvebben  fogok  Kegyelmeddel  szóllani. 
Csudáljuk  a  patkók  felől  Kegyelmed  semmit  sem  tud,  holott 
Krucsai  irja,  kezénél  vannak;  committáltimk  is  felőle,  hogy 
Kegyelmed  assignatiójára  erogálja.  Coeterum  eandem  P.  D. 
V.  ad  vota  foeliciter  valere  desideramus.  Miskolcz  die  24. 
Jan.  1706.  P.  D.  V.  amici  ad  officia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  188.) 


cccxv. 

Irinyi  Zsigmond  a  rézpénz  körűi  előforduló  bajok 
sikeresebb  megszüntetésére  erősebb  felhatalmazást  kér  Ká- 
rolyitóL  Károly y  iyo6,  jan.  28, 

Méltóságos  Generális  nékem  nagy  jó  uram!  Tartozó 
alázatos  szolgálatom  ajánlása  után.  Isten  minden  kívánatos 
jókkal  áldja  meg  Nagyságodat,  kivánom. 

Akarám  Nagyságodat  alázatoson  tudósítanom,  hogy  én 
Kegyelmes  urunk  ő  Nagysága  pátens  parancsolat  s  instruc- 
tiója  mellett  akarván  tisztem  szerint  procedálnom,  Husrtig 
most  egy  utamban  bejártam,  de  minden  haszon  nélkül.  Mert 
tudván  már  közönségesen  azon  rézpénz  iránt  kiadatott  pa- 
rancsolatot, olyan  cautióval  élnek  az  emberek  közönségesen, 
hogy  fejér  pénzen  is  szintén  úgy  tartják  s  adják  marhájokat 
s  portékájokat  mint  rézpénzen ;  de  két  annyi  áron.  mint 
másszor  szokták  adni ;  s  az  attól  vagyon,  hogy  ha  fejér  pén- 
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zen  kérik  is  jószágokat,  tudják  hogy  csak  tentálják  azzal,  de 
rézpénzűi  fizetnek,  ha  véllek  megalkusznak.  Arra  való  nézve 
okot  nem  vehettem  semminek  contrabandálására,  gyenge  lé- 
vén mind  az  pátensem  s  mind  az  instructióm,  kiknek  is 
(quoad  essentialia)  valóságos  párját  his  inclusis  Nagyságod- 
nak megküldöttem.  Ugy  látom  ennek  utánna  is  ha  járok  s 
fáradozók,  azon  felvött  mesterségekkel  az  áros  emberek  csak 
dudálnak,  ha  másképpen  nem  fog  erösebb  és  keményebb 
pátensem  és  instructióm  lenni.  Hanem  mélt.  Grenerális  uram, 
énnékem  úgy  tetszenék,  hogy  akár  fejér  pénzen  s  akar  rézen 
adnák  portékájokat,  de  ha  fellyebb  adnák,  mint  annak  előtte 
való  szokott  árok  volt,  s  annál  inkább  ha  két  annyi  áron 
tartanák,  contrabandáltatnék  jószágok.  2^^-  Ha  a  pénzben 
válogatást  tennének,  ugy  hogy  fejér  pénzen  alább  adnák 
portékájokat,  rézen  penig  drágábban,  úgyis  marhájok  s 
lovok  confiscáltatnék.  30-  A  hol  comperiáltatnak  zsidók,  gö- 
rögök, örmények  vagy  másféle  idegen  kereskedők,  a  kik  a 
pénzben  válogatnának,  vagy  a  rézpénzt  el  nem  akarnák 
venni,  vagy  pediglen  rézpénzen  drágábban  adnák  marhájo- 
kat,  szabad  lenne  azoknak  is  jószágokat  confiscálni.  4^-  Esett 
értésemre,  hogy  a  harminczadosok  is  azon  pénz  folyásában 
contrabandálásban  avatják  magokat,  azért  azoknak  is  kéván- 
nám,  az  iránt  való  szabadságok  tilalmaztatnék  meg.  5*°  Ha 
mindeneknek  az  nemes  országitól  limitatiója  lenne  s  én  nálam 
is  azon  limitatió  lehetne,  mindenek  felett  jobb  volna.  De  a 
mig  az  végben  megyén,  kérem  alázatoson  Nagyságodat  mint 
nagy  jó  uramot,  hogy  annyival  is  inkább  hasznot  hajthassak 
az  nemes  országnak,  a  kikkel  illik  communicálni  méltóztat- 
ván Nagyságod  ezen  megirt  punctumokat,  s  úgy  azt  is,  hogy 
vadnak  oUyanok  is,  (kik)  bezárva  tartják  bótjokat,  ládájokat, 
s  megtagadják,  hogy  nincsen  eladó  portékájok.  Ha  Nagysá- 
godnak e  szerént  fog  tetszeni,  ujabb  pátenst  és  instructiót 
méltóztassék  concipiáltatni  és  emanáltatni,  melyekben  puncta- 
tim  mind  ezek  ellen  parancsolatom  legyen ;  másként  az  meg- 
irt cautióval  élvén  az  áros  emberek,  semmi  hasznot  nem  hajt- 
hatok. Ha  pedig  simpliciter  procedálok,  s  ezen  punctumok 
az  pátensemben  s  instructiómban  nem  inseráltatnak,  félő;  jöven- 
dőben magam  vagy  gyermekim,  ha  törvénynyel  keresnek, 
meg  ne  romoljanak.    Mely   Nagyságod   méltóságos    grátiáját 
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alázatoson    megszolgálom    Nagyságodnak,    maradván    N^y- 
Ságodnak 

Károly  die  28  Januarii,  1706. 

alázatos  szolgája 
Irinyi  Zsigmond  m.  pr. 

A  méltóságos  Fejedelem  kegyelmes  urunk  6  Nagysága 
pátens  parancsolatjának  párja: 

Nemz.  és  vit.  Irinyi  Sigmond,  ezen  pátens  levelünk  mu- 
tató fiscalis  tisztünknek  parancsolván,  a  rézpénz  circulatiója 
és  lási  nélkül  való  folyása  iránt  instructiónk  tenora  szerént 
mi  tévő  legyen,  hogy  ezen  hazánk  szolgalatjának  nagyobb 
előmenetelére,  az  ország  lakosi  közönséges  consensusok  sze- 
rént czélozó  szándékunk  annyival  is  inkább  effectusban  me- 
hessen, e  pátensünk  tenora  által  is  fenn  emiitett  hadi  nemes 
vármegyékbéli  harminczados  s  más  rendbéli  tiszt  híveinknek 
serio  parancsoljuk,  igy  értvén  a  rézpénz  circulatiója  és  lási 
nélkül  való  folyása  iránt  való  intentiónkat  mindenekben,  fenn 
emiitett  fiscalis  tisztünket  ezen  parancsolatunknak  effectuatiójá- 
ban  secundálni  és  kévántató  assistentiával  lenni  igyekezzenek 
s  el  se  mulassák,  azt  hozván  magával  édes  hazánk  s  nemze- 
tünk szolgalatjához  szivességbéli  kötelességek  is.  Praesentibus 
perlectis  etc. 

Az  hozzá  tartozó  instructiónak  (az  essentialis  részei- 
nek) párja : 

1 .  Mivel  mostani  nemzetséges  üg^nknek  segélésére,  az 
idegen  nemzet  által  lőtt  ország  jovainak  s  pénzének  kisajto- 
lása  miatt,  hazánk  szabadságának  megnyeréséért  az  ország 
lakosi  egyező  consensusokbul  bevött  rézpénznek  az  hazának 
minden  részeiben  való  bocsit,  folyását  és  circulatióját  kegyel- 
mes pátensünk  által  kihirdettettük,  legyen  szorgalmatos  vigyá- 
zassál, hogy  elsőben  is  nemes  Szabolcs,  Bihar,  Szathmár, 
Beregh,  Ugocsa  és  Máramaros  vármegyékben  az  emiitett 
pátenseink  szerént  a  rézpénznek  valóra  és  circulatiója  min- 
den lási  és  fogyatkozás  nélkül  legyen. 

2.  Valahol  ezen  vármegyékben  találtatik,  hogy  akánni- 
némü  portékát  marhát  naturálét,  és  akármi  eladni  való  árut 
rézpénzen  fellyebb  és  drágábban  adnak,  mintsem  ezüst  és 
másféle  pénzen,  az  oly  eladó   bonumokat   confiscálja,   és  sub 
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sequestro  conserválja,  bennünket  informálván:  az  confiscatió 
hogy  lőtt  és  mik  confiscáltattak. 

Külsején:  Excell.  dom.  Alexandro  Károlyi  etc.  Miskócz.. 

ívrét,  a  2  melléklet  külön  levelén,  pecséttel.  Eredeti. 

CCCXVI. 

Károlyi  Sándor  Jeljegyzései  a  miskolczi  tárgyalások- 
ról és  némely  azután  lett  dolgokröL  iyo6.  jan,  30 — -jebr. 
i8^ig 

Anno  1706  die  30  Januarii. 

Az  Confoederatus  egész  senatusának,  Magyarország  sza- 
badságáért fegyverben  levőnek,  kegyelmes  urunk  m.  erdélyi 
fejedelem  Felső- Vadászi  Rákóczi  Ferencz  ugyan  ezen  Con- 
foederatio  Vezérlő  Fejedelmének,  Miskolcz  városában  való 
jelen  létében  lőtt  első  sessióban  peragált  acták: 

imo.  M.  Fő-Grenerális  Bercsényi  Miklós  uram  több  ad- 
junctusival  megnevezett  Kegyelmes  urunk  plenipotentiájával 
Szécsénben  az  universalis  confoederatiónak  g^yüiésébül  az 
békesség  tractájárul  való  relatiót  tött. 

2^'  Kinek  alkalmatosságával  Nagy-Szombat  városában 
a  felséges  angliai  Anna  királyné  plenipotentiarius  mediato- 
rával, s  nem  külömben  az  hollandiai  confederatussival  valami 
nemű  acták  voltának  egymás  között,  seriese  szerént  meg- 
olvastatott. 

30-  Melyek  között  az  angliai  mediator  plenipotentiájá- 
ban  az  magyar  nemzet  jobbágyának  Írattatván  az  austriai 
háznak,  s  több  alkalmatlan  terminusok  is  tétetődvén  fel,  azo- 
kat ő  Nagyságfa  reprobáltatta  és  ujabb  plenipotentiát  produ- 
cáltatott;  az  hollandiaival  (ki  böcsületesebben  volt)  acceptál- 
tatott. 

4<>-  Az  felséges  Austriai  ház  követjének  jelen  létének 
alkalmatosságárul  volt  disceptatio,  melyben  úgy  egyeztenek 
meg-,  hogy  legyen  Posonban,  az  confederatus  magyarok  ré- 
szérül penig  cum  mediatoribus  folyjon  Nagy-Szombatban. 
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50  Scriptum  által  az  mediatorok  kívánták,  hogy  az  meg- 
nevezett m.  Generális  is  adjunctusival  producálja  plenipoten- 
tiáját,  mellyet  is  denotált  Kegyelmes  urunk  neve  alatt  re- 
monstrált  s  acceptáltatott. 

6o-  Azzal  kivánták,  hogy  az  mélt.  Generális  cum  sibi 
adjunctis  remonstrálja  az  egész  confederatus  magyar  statu- 
soknak békesség  iránt  való  punctumit  és  kivánságit 

ymo.  Kire  is  az  M.  ur  reponált,  hogy  valami^  az  felsé- 
ges Austriai  ház  jobbágyának  tartja  Magyarországot,  addig- 
nem  lehet  az  punctumokra  menni,  hanem  renunciálván  az 
haereditásnak  úgy  mint  örökös  birodalmú  uraságnak :  az  után 
gondolkozik  ruUa,  s  úgy  az  András  király  articulusáról. 

8°  Mel5rre  az  nevezett  mediatio  felelte,  hogy  az  is 
az  békességnek  tractájához  való,  hanem  tegyék  áztat  is 
azok  közzé,  mert  egyáltaljában  attul  nem  recedál  az  Aus- 
triai ház. 

90  Akkor  disputatióra  fokadtanak,  és  az  jus  hseredita- 
riumot  distingválták  in  successivum  et  non  proprietarium, 
kibül  kihozódott,  hogy  igen  is  örökös  successivus  király,  de 
nem  örökös  ura  az  statusoknak,  és  az  ország  sem  örökös 
jobbágya,  kin  megnyugodott  az  mediatio  is. 

iQino.  Annak  utánna  objiciálta  az  m.  Generális  Erdély 
országát,  mivel  már  Kegyelmes  urunk  választott  fejedelme, 
kit  az  mediatio  csak  subticeálni  láttatván,  kivánta  hogy  az 
békességnek  első  punctumi  közzé  tétetödjék. 

jjmo.  Annak  utánna  az  mediatio  kivánt  armistitiimiot, 
és  lineát  praetendált  az  Nitra  vizéig,  azon  kívül  az  Duna 
mellett  le  Budáig,  onnat  Szolnokig,  onnat  Túrra  Váradra 
egész  Erdélyig,  úgy  hogy  azon  belől  szabadon  jöhessen  me- 
hessen és  minden  communicatiója  lehessen ;  kin  meg  nem 
egyezhetvén 

12™^  az  mélt.  Generális  is  proponálta,  hogy  mivel  in- 
structiója  az  békesség  punctumirul  nincsen,  s  annak  conti- 
nuálására  penig  securítas  kelletik,  mert  az  senatoroknak  hadi 
expeditiók  miá  distrahálódni  kelletik :  azért  igen  is  az  sus- 
pensiójának  az  fegyvernek  consentiál,  de  úgy  hogy  az  linea 
az  Vág  vize  legyen,  Bécs  felöl  az  Lajta,  Stiria  széli,  az  Mura 
s  Dráva  vize,  Eszék,  Szeged,  Jenő,  s  az  Maros  és  Erdély- 
ben az  Szamos   Gyalutul   fogva   Besztercze   eléig;   ea  condi- 
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tione  hogy  az  német  Erdélybül  ki  ne  menjen,  se  több  hozzá 
ne  mehessen. 

11^'  Erre  az  mediatio  sem  állott  reája,  hanem  irt  Udvar- 
hoz; mig  az  resolutiója  nincsen,  megvárattatik. 

140  Ujabbban  kivánták  az  békesség  punctumit,  de  mi- 
vel az  megirt  m.  Generálisnál  nem  volt,  relegált  az  m.  Feje- 
delemre és  Confederatióra. 

i5í>  Kire  replicáltanak  az  mediatorok,  hogy  mivel  az 
Austriai  ház  minden  törvényeket  igéri  megtartani  és  az  bé- 
kességet végben  menni,  ad  médium  Februarii  anni  praenotati 
continuáljuk  és  adjuk  be,  kirül  az  m.  Fejedelemnek  is  az 
egész  universalis  statusnak  irtanak,  igy  intitulálván :  Celsis- 
simo  principi  Francisco  Rákóczi,  excellentissimis  ac  illustris- 
simis  et  reverendissimis,  spectabilibus  ac  magnificis,  genero- 
sis  item  dominis,  confederati  regni  Ungariae  statibus  et  or- 
dinibus  etc. 

Ezek  között  minemű  caeremoniák  exceptiójok  egymás 
között  voltának,  mind  detegálta  az  m.  Generális  ex  scri- 
ptis;  ki  is  folyt  a  23  Oct.  usque  ad  médium  Decembris  anni 
praeteriti. 

Továbbra  volt  interlocutorie  discursus,  hogy  az  követ- 
kezendő tracta  hol  lehetne,  hogy  az  felséges  Austriai  ház 
követjei  is  jelen  lehetnének  ;  kire  az  mediatio  Posont  joval- 
lotta,  de  az  m.  Generális  nem  acceptálhatta,  hanem  com- 
muni  voto  Szakolcza  találtatott.  De  mivel  mind  az  Confede- 
ratio  részérül  mind  penig  az  király  részérül  való  követeknek 
gvardiájoknak  szükséges  lenni,  tartván  az  confusiotul  az  sem 
hagyattatott  helyben,  hanem  úgy  végezödött  ad  ulteriorem 
dispositionem,  hogy  az  császár  követjei  az  túlsó  parton*)  az 
Morva  mellett  való  városban,  az  mieink  penig  az  mediatió- 
val  Szakolczán  legyenek. 

Ugyan  az  discursusban  az  plenipotentiárul  is  volt  emlé- 
kezet, kirül  az  m.  Generális  proponált  quaestiókat 

Mindezeket  csendesen  meghallgatván  Kegyelmes  urunk 
éíS  az  egész  Confederatio  senatusa,  megirt  m.  Generális  uram 
fáradozását  együtt  adjunctusival  megköszönték. 

Annakutánna    denotált    Kegyelmes    urunk    proponálta. 


•)  Egy  szónak  üres  hely  van  hagyva. 
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hogy  az  jó  békességet  nem  hiszi  hogy  volna  valaki  az  ki 
nem  kivánná.  Azért  ö  Nagysága  kész  tovább  is  allaborálni, 
hanem  kivánja  tudni,  ha  még  lehet-é  tovább  is  per  pleni- 
potentarios  folytatni  vagy  sem.  Kün  interlocutorie  pro  et 
contra  el^  discursus  volt  és  disputatio,  ha  lehet-é  vagy  sem. 
Mindazáltal  végre  az  egész  senatus  előtt  mind  az  instrumen- 
tum confederationis  mind  az  Szécsénben  condudált  articulu- 
sok  előfordultanak,  és  minden  czikkelyeiben  bővön  megmmi- 
náltattanak,  és  ugy  per  consequens  votizáltanak.  Mely  egész 
senatus  votumábul  concludáltatott,  hogy  tudniillik: 

Hogy  igen  is  az  jó  békesség  szükséges  lévén,  az  me- 
diatiónak  rescribáltassék,  és  tovább  is  folytassa  Kegyelmes 
urunk  mint  az  Confederatiónak  vezérlő  fejedelme,  az  szé- 
csényi  articulus  szerént  együtt  az  senatussal.  S  noha  azon 
articulus  homályos,  mindazáltal  ha  maga  az  tractában  jelen 
nem  leszen  is,  folytathatja  per  deputatos  etiam  confederatio- 
nis commissarios. 

Kire  nézve  intimáltatott  az  egész  senatusnak,  hogy  kiki 
fáradozzon  az  békesség  iránt  való  postulatumoknak  punctua- 
lis  votizatiójában,  és  in  scriptis  adja  bé. 

Ezt  elvégezvén,  az  rézpinz  iránt  bizonyos  propositiók 
fordulván  fel,  magam  deputáltattam  m.  püspök  Telekesi  István 
és  azariai  püspök  Petes  András  urammal  és  többekkel  rumi- 
nálására,  s  azzal  az  sessio  eloszlott. 

Die  31  Januarii  sessio  nem  volt,  hanem  az  praemittált 
deputatióban  munkálódtunk,  holott  is  az  propositió  sub  litera 
A.  elolvastatván,  lőtt  iránta  végezésünk  sub  litera  B.,  s  azzal 
végeztetett  az  relatiója  ad  senatum. 

Die  I™*  Februarii  ujabban  deputáltattam  az  hadi  dol- 
gok iránt  való  projectumnak  munkálkodásában,  mely  is  va- 
gyon sub  litera  C. 

Die  2  a  Februarii  nem  volt  semmi  sessiónk,  hanem  csak 
privatus  discursusok. 

Die  3  Febr.  volt  generális  sessiónk,  holott  is  volt  pro- 
positió, hogy  mit  Írjanak  és  micsoda  formában  az  mediatió- 
nak.  Itten  sok  külömb  külömb  disputatiók  és  difficultások 
exurgáltanak.  Mert  elsőben  is  az  proponáltatott,  hogy  az  sena- 
tusnak rendi  in  sessionibus  votizationibus  et  expeditionibus 
miként  folyjon. 
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Nagy  sokára  sessiójok  az  Széchenyi  articulus  szerént 
deci(dá)lódott,  hanem  az  cancellarius  sessiója  transponálta- 
tott  mindjárt  az  három  praelatus  után  extraserialiter,  úg^ 
hogy  votizatiója  is  együtt  az  praelatusokkal  extraserialiter 
legyen,  s  annak  utánna  g.  gróf  Bercsényi  Miklós  uram,  qua 
primus  senator  voxoljon,  et  sic  per  consequens  az  többi. 

Az  expeditiókban  az  m.  Fejedelem  cum  senatu  ex- 
pediáltat  per  cancellarium. 

Kinek  directorának  rendeltetett  Lapszanzki*)  uram, 
egyik  az  senatorok  közül.  Ezzel  eloszolván,  azonnal  érkezek 
az  mediatoroknak  levele,  az  Udvar  válaszával. 

Die  4**  Februarii  indicáltatik  ujabb  sessio,  kiben  is 
némelyek  későn  jelenvén  meg,  determináltatott :  hogy  az  ki 
ez  után  az  órát  negligálja,   be   ne   mehessen   az   senatusban. 

Annak  utánna  proponáltatik  az  mediatió  levele  és  el- 
olvastatik,  kiben  mivel  az  haereditás  iránt  igen  homályoson 
lévén  (így)  resolválva,  volt  discursus  az  replicájárul. 

Kirül  felette  sok  rendbeli  disceptatió  lévén,  akkor  nem 
decidáltathatott,  hanem  haladott  más  sessióra. 

Második  propositió  volt  áz  Jesuiták  instantiája,  kiknek 
is  provinciálisok  meghalása  mia  válaszok  nem  jöhetett,  hogy 
elszakadhassanak  az  austriai  provinciátul.  Azért  adatott  re- 
spirium  nekik  még  két  holnap,  a  i^^^  Febr.  anni  hujus. 

Die  5*a  Febr.  iterato  proponáltatott,  sub  quo  nomine 
adjanak  választ  és  mi  módon  az  mediatoroknak  és  az  média- 
tiónak,  kire  akkor  sem  lehetett  semmi  determinatio. 

Hanem  hozódott  elő  Szirmainak  Okolicsányi  Pálnak  és 
Viza  püspöknek  hitletétel  nélkül  való  közöttünk  lételek, 
hogy  vagy  menjenek  ki  az  hazábúl,  vagy  az  confederatióra 
esküdjenek  meg;  mely  is  bizattatott  Sennyei  István  cancel- 
larius uramra. 

Annak  utánna  volt  beszéd  azon  m.  urakrul  és  magyar 
rendekrül,  kik  hazánkon  és  az  confederatión  kivül  vadnak, 
és  végződött  az,  hogy  az  confederatióra  hivattassanak,  cum 
declaratione,  hogy  ha  nem  jűnek  —  törvényes  poenában  incur- 
rálnak  etc. 

Die  6a   Februarii  ujobban  vétetödött  elő  az  mediatorok 


*)  Egy  szónak  a  hely  ki  van  hagyva. 
V.  köt.  25 
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levelére  való  választétel,  kiben  sok  disputatiók  után  conclu- 
dáltatott  az  egész  senatustul,  hogy  adattassék  válasz  per 
modum  rescripti  az  m.  Fejedelem  és  senatus  neve  alatt  sine 
subscriptione,  és  azon  rescriptum  includáltassék  missiUs  levél- 
ben, kit  m.  Fő  Grenerális  Bercsény  Miklós  uram  irjon  qua 
prímus  senator  az  mediatomak. 

Az  rescriptumban  penig  világoson  feltétessék,  hogy  vilá- 
gosabban magyarázza  meg  mind  az  haereditást  mind  az  suc- 
cessiót,  ugy  egyebekre  is  replicáljon,  valamiket  az  deputatio 
az  utolsó  replicájában  feltött  volt;  mert  ha  csak  más  haere- 
ditaria  provinciáihoz  hasonló  haereditásának  nem  renímciál,  és 
szabadoknak  nem  resolvál  bennünket,  addig  az  tractában 
semmiképpen  bele  nem  ereszkednek  az  statusok. 

Második  propositió  volt  az  templomok  foglalásában  esett 
injuriákrul,  mellyeknek  revisiójára  deputáltattam  magam  és 
m.  generális  Barkóczi  Ferencz  és  Petes  András  püspök 
uraimék. 

Die  eadem  az  megirt  deputatióban  consideálván,  deter- 
mináltatott,  hog^  az  commissariusok,  interessatusok,  s  az  ad- 
versa  parsoknak  is  jelenlétek  szükséges;  azért  citáltassanak, 
s  az  instantiák  penig  cum  partibus  adversis  in  scriptis  com- 
municáltassanak,  s  rescriptumát  kiki  beadván,  abbul  legyen 
discussiója  az  instantiáknak. 

Az  commissariusok  excessusirul  az  inquisitio  continuál- 
tassék. 

Nem  külömben  az  statusok  között  interveniált  károm- 
kodókrul  is,  kiknek  executiójára  deputáltassanak  per  distri- 
ctus  reg^i  deputált  commissariusok. 

Die  eadem  6  órakor  estve  meg  ujabb  sessióban  men- 
tünk Kegyelmes  urunkhoz,  holott  is  az  hadi  dolgoknak  rend- 
ben való  hozása  és  generálé  regulamentuma  ventilálódott,  és 
annak  modalitásárul  való  scriptumok  kezdettenek  olvastatni 
tíz  óráig  éjszaka. 

7  Februarii  nem  volt  semmi  sessiónk,  hanem  bels6  dis- 
cursusok  voltának,  kik  pennára  nem  tétetödhetnek. 

8  Februarii  olvastattanak  meg  mediatorokhoz  való  ex- 
peditiók  s  nem  külömben  az  külső  magyarokhoz,  kik  is  me- 
lioráltatván  helyben  hagyattanak,  és  hogy  Okolicsányi  által 
küldettessenek  fel  postán,  concludáltatott  Szirmai,  mint  rabok 
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szabadulásában  az  cartella  mellett  fáradozó  deputatusa  meg- 
maradhat, elvégeztetett 

Hogy  Horvátországnak  is  irattassék,  és  hivattassék  ad 
confederationem,  concludáltatott. 

Nem  külömben  Erdély  országa  is,  kinek  mivel  activitása 
mostan  az  ellenség  miá  nem  lehet,  resolváltatott,  hogy  az 
bujdosóban  levő  erdélyi  statusok  Máramarosban  confluálván, 
minthogry  Erdély  országának  része,  az  confederatióban  lépje- 
nek bé,  és  legyen  particularis  colligatiója  ad  interim  is  Erdély- 
nek magryarországi  statusokkal. 

Die  eadem  ujobban  6  órakor  estve  urunkhoz  menvén, 
folyt  az  hadi  reguláknak  az  ö  olvastatása,  annak  correctiója, 
kinek  alkalmatosságával  sok  külön  külön  discursusok  és  dis- 
putatiók  voltának  az  haza  dolgfaiban. 

Die  9  Februarii  ujobban  sessiónk  lévén  kegyelmes  urunk- 
nál ö  Nagyságánál,  kezdődtenek  az  békesség  iránt  való  postu- 
latumoknak  punctumi  cum  deductionibus  et  reflexionibus  ad 
quodvis  punctum  olvastatni. 

Mellyeknek  első  punctuma:  az  németnek  bizonyos  con- 
sideratiójira  nézve  az  gvarantia.  Kinek  reflexiója  az, 

Hogy  az  anglus  és  hollandus  mellé  az  svéciai  és  prus- 
siai  s  lengyel  királyok  az  respublicával  együtt  includáltassa- 
nak,  s  ha  az  lengryelországi  mostani  scissiók  nem  engednék 
is,  ex  post  foglaltassék  bele;  s  mivel  mind  ezek  között  egy 
catholicus  g^arans  sincsen  több  az  lengyelnél,  pro  supple- 
mento  az  Velenczei  Respublica  adjungáltassék. 

2dum.  András  király  articulusa  az  ö  erejében  való  resti- 
tutiója hogy  végben  menjen. 

Reflexió:  az  által  is  contestálódjék  az  austriai  háznak 
az  magyar  nemzeten  való  uralkodásának  kívánságának  meg- 
szűnése és  reprobatiója. 

^um  Erdély  országa  is  fejedelmével  eg^yütt  legyen  sza- 
bad, restituáltassék  minden  törvényeiben  szabadságiban,  az 
erősségek  adattassanak  kézben  simul  cum  partiis,  és  az  né- 
met menjen  ki  belőle,  s  noha  separáltatik  Magyarországul, 
mindazáltal  nem  avelláltatik  az  coronátul. 

Reflexiója  ebben :  hog^  Magyarországának  securitása 
legyen,  szükséges  Erdélyországnak  coUigatiójának  lenni  vele, 
úgy   hog^  valamint   az    német   nemzet   zabolájának   tartotta 

25* 
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lenni,  e  contra  mind  német  s  török  ellen  gvaránsa  legyen 
az  erdélyi  fejedelem  és  státusok  az  magyar  országiaknak, 
hogy  in  casu  unius  vei  alterius  segitsék  egjrmást. 

Kinek  megfelelésére  hogy  alkalmatosb  l^fyen,  inkább 
az  e/f^z  Tiszán  tul  való  fold  adattassék  Erdély  országához, 
az  mint  már  több  pacificatiókban  is  practizáltatott. 

40™-  Minden  küls6  országi  hatalom  és  fegyver  takarod- 
jék ki  az  országbul,  az  egfy  királyén  kivül.  Praesidimnok  vi- 
tettesenek  ki,  és  restituáltasssanak  az  országnak. 

Reflexió:  kinek  alkalmatosságával  hogy  az  ország  con- 
serváltassék,  erigáltassanak  per  districtus  reg^ni  generálisok, 
az  kiknek  statiójok  az  Vágón  túl  és  innét  való  földön  Újvár, 
az  kassai  helyében  Eger,  Tiszán  túl  Várad,  Dunán  tul*); 
azok  feliben  penig  Greneralissimus,  Pest  helyett  Budán,  nyolcz 
hadi  fö  tanácsokkal,  az  ki  minden  hadi  dolgokat  folytatna, 
menyi  had  kellessék  az  ország  és  prsesidiumok  manutentió- 
jára  békességben  is,  és  annak  fizetése  honnat  s  miformán 
telhetik:  sok  disputatiók  után  sem  egyezhetett  meg  az  sena- 
tus,  hanem  projectumot  committált  róla  csinálni,  hogy  40 
ezer  ember  continuo  lehessen  fegfyverben;  nem  külömben 
mundérungja  és  alimentatiója  naturalékbuL 

^tuin.  p^  magyar  respublica  állittattassék  helyre,  és  az 
ország  adattassék  vissza  mint  szabad  ország. 

Reflexió:  Az  palatinusi  authoritas  annak  rendi  szerint 
álljon  helyben,  és  constituáltassék  ad  latus  egész  senatus  24 
személybül  álló,  s  annak  praesese  maga,  ad  latus  egy  érsek, 
két  püspök,  az  iudex  curiae,  a^  horvát  országi  bán,  az  the- 
saurarius,  az  fő -generális,  tavemicorum  magister;  az  mágná- 
sok közül  három,  az  Dunán  tul  való  földriil  nemesek  3, 
Dunán  innen  is  3,  Tiszán  innét  is  3,  Tiszántúl  való  distri- 
ctusbul  penig  3  constituáltatnának.  Esztendőben  kétszer  lenne 
senatus  consilium,  mellyen  minden  politicumok  és  oeconomicu- 
mok  folynának,  s  hadiak  semmiképen  nem. 

Az  senatus  penig  continuo  volna  ad  latus. 

Az  több  regTii  bárók  penig  udvarnál  lehetnének,  és 
intra  regnum  az  királynak  az  szolgalatot  praestálhatnák. 

Cancellarius    loco   eclesiastico  lenne    secularís,   és   cum 

*)  Egy  szónak  hely  van  hagyva. 
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authoritate  restituáltassék  elébbeni  szabadságában,  és  törvé- 
nyek által  circumscribáltassék  ujobban. 

Az  Camara  egészlen  menjen  ki  és  törültessék  el,  s 
helyében  az  ország  fö-thesaurariusa  constituáltassék.  Minden 
dignitások  az  nationalistáknak  conferáltassanak. 

6tum.  Az  királynak  praetendált  acquisticum  jussa,  akármi 
sún  alatt  lőtt  legyen,  toUáltassék,  és  kinek  kinek  az  ő  igaz 
jussa  restituáltassék. 

Reflexió:  Valakiknek  vagy  jure  armorum  vagy  penig 
sub  praetextu  rebellionis  confiscáltattanak  illegitime  jószági, 
vi  articulorum  akar  kinél  találtatnak,  restituáltatnak.  Nem 
Jcülömben  az  egyházi  jószágok  is,  valamelyeket  abalienált. 
Az  jesuiták  is  sok  consideratióra  nézve  hajtassanak  ki  az 
országbul,  és  az  jószágok  adattassék  azoknak,  az  kiké  volt, 
s  az  többi  azoknak,  kik  helyettek  iskolákat  fogynak  tanítani 
és  erigálni. 

Ezen  utolsó  reflexiót  reprobálván  az  senatus,  suspen- 
.dáltatott  úgy,  hogy  az  austriai  provinciátul  elszakadván,  ha 
jniben  excessivusok  voltának,  corrigáltassanak.és  emendáltas- 
3anak.  Holott  az  sem,  tehát  jószágok  vetessék  el,  és  juxta  fun- 
dationes  100  tallér  annuatim  minden  jesuitára  exolváltassék. 

ymum.  Az  rézpínznek  folyása  ha  lehet  extra  regnum  is 
inducáltassék,  holott  nem,  intra  regnum  bizonyos  (idö)hatá- 
xáig  verettetvén,  szabadon  folyhasson  in  suo  valore,  és  az  vége- 
zés  szerént  az  bányákban    redimáltassék   és   commutáltassék. 

8^-  Az  bevétetett  három  religio  dolgában 

Reflexió:  az  Széchényi  gyűlés  alkalmatosságával  ineált 
a^ccorda  szerént  maradjon,  minden  di^cussióknak  eltávozta- 
tására. 

Qum.  Az  örökös  successiójárúl  az  királynak 

Reflexió:  Az  sopronyi  és  pozsonyi  országgyűlésének 
tellyességgel  abrogáltatni  és  el  kell  romlani,  és  ha  szintén 
az  successióban  az  örökösséget  kellene  is  megengedni,  nem 
külömben,  hanem  csak  az  első  szülöttnek  és  annak  maradé- 
kinak successiójában,  nem  lévén  egyébnek  ottan  is  kötve. 

Mindezen  punctumoknak  deductiói  és  reflexiói  bővebb 
declaratióval  voltának,  de  az  mint  obiter  koplalhattam,  essen- 
tialiter  nem  sokat  külömböz:  reménlem  mind  az  által  in  pa- 
ribus  is  kézre  keríthetem. 
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Adatott  e  mellé  facultas,  ex  centuría  gfravaminum  regni 
ha  mik  occurálnának,  még  ezekhez  adni. 

Die  lo  Febr.  publica  sessióban  az  mediatorok  ujomian 
érkezett  Bercsényi  uramnak  szóUó  levele  olvastatott  el,  ki- 
ben revocálja  magát  iterato  az  hsereditas  iránt  elébbeni  írá- 
sára. Az  fegyver  megszűnése  iránt  penig  jelenti,  hogy  az 
Udvar  sem  idegen,  csak  érthesse  mint  lehet  hadainak  sub- 
sistentiája. 

Melyekre  ezen  három  propositiók  lettének: 

jmo.  A^  haereditás  iránt  tovább  is  inhaereálni  szükséges-é 
e  minapi  választételben. 

20-  Az  suspensio  armorum  mi  formában  és  meddig  pra- 
tendáltassék. 

30-  Erdélybül  bujdosóban  levő  magyarokhoz  abl^atio, 
colligatióra  invitálni  cum  confoederatis. 

4^o-  De  modalitate  ejusdem  coUigationis. 

Az  elsőre  concludáltatott,  hogy  igen  is  inhaereáljunk  e 
minapi  végezésnek  az  haereditas  ellen,  és  az  békesség  pun- 
ctumi  generális  terminusokkal  tétetődjenek  fel,  s  az  mani- 
festum  concipiáltassék,  és  abbul  sok  injuriáink  demonstráltas- 
sanak,  citatis  regni  legibus,  kit  concipiál  Kajali  Pál. 

Deputáltattanak  penig  az  tractatusra  m.  gen.  gróf  Ber- 
csényi Miklós,  Telekesi  István  egri  püspök,  ugyan  magam 
és  Senyéi  István  cancellarius  uram.  Galambos  Ferencz,  Kál- 
mánczai  István,  Jánoki  Sigmond  uramék. 

Secundo*  Az  suspensio  legyen  meg,  ha  lineán  meg- 
alkhatni,  s  Okolicsányi  Pál  menjen  sietve  az  levéllel  vissza, 
s  ezen  levélre  csak  m.  g.  Bercsényi  uram  replicáljon  inhae- 
rendo  prioribus. 

Tertio:  Erdélyieknek  sessiójok  legyen,  adják  opiniójo- 
kat,  s  ha  hajlandók,  Máramarosban  legyen  gyűlések,  s  oda 
az  confoederatiótul  menjenek  ablegatusok,  és  híjják  az  colli- 
gatióra. 

Quarto:  Az  colJigatió  nem  lehet  mint  statusokkal,  ha- 
nem particularis  személyekkel,  oly  cautióval,  hogy  ha  Isten 
boldogít  bennünket,  országostul  öszvekapcsolják  velünk  ma- 
gokat. 

Ezen  kívül  is  interlocutorie  sok  dolgok  folytának  pro 
et  contra. 
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Die  1 1  Februarii,  az  religióban  való  commissióban  mun- 
kálódtam, ki  is  sub  litera  D.  kitetszik. 

Item  Kegyelmes  urunk  előtt  az  hadi  dolgokrul  való 
sessióban.  Kliben  Csongrád  táján  formáltatott  egy  corpus, 
annak  statiójárul  intertentiójárul  végeztünk. 

Item  az  gyalog  reguláris  regimenteket  vettem  rendben, 
és  az  lovasoknak  lovokat  repartiáltam  per  comitatus  et  ci- 
vitates. 

Az  vármegryék  zsoldosa  iránt  s  úgy  magok  felől  deter- 
minatiókat  töttem,  sub  litera  E. 

Die  12  Februarii  vétetödtenek  mind  azok  expeditióban. 

Die  13  az  hadi  tanácsban  az  egész  országban  levő  tisz- 
teknek és  hadaknak  fizetése  determináltatott,  sub  litera  F. 

Item  az  suspensio  armorumra  való  linea  és  modalitás 
concludáltatott,  sub  litera  G. 

Die  14  ejusdem  az  egész  arteleriát  vettük  rendben,  ugy 
hogy  mind  fizetésérül  mind  provisiójárul  végképpen  dispo- 
náltunk. 

Annak  utánna  t.  nemz.  Vay  Ádám  udvari  főkapitány 
uramhoz  mentünk  együtt  Kegyelmes  urunkkal  ebédre,  holott 
vígan  voltunk,  mulattunk  és  töltöttük  az  napot,  és  concludál- 
tuk  az  gyűlést. 

Die  15  Februarii  elbúcsúzván  kegyelmes  urunktul  ö 
Nagyságátul,  m.  Generális  Bercsényi  uramtul,  Forgáts  Simon 
uramtul  s  több  jó  akaróimtul,  jöttem  el  Isten  jóvoltábul, 
szolgáimat  expediálván  mind  Hevesre  mind  penig  Selymeczre. 

Érkeztem  hálni  Szent-Miháljrra. 

Die  16  ejusdem  mentem  Nánásra,  holott  n.  Szepes  Sáros 
Abauj  Zemlén  Ung  Gömör  Torna  s  Ugocsa  vármegyéket  meg- 
mustrálván, regimentekben  vettem,  és  contractusokra  dispo- 
náltam  s  vélek  concludáltam. 

Die  17  ejusdem  azon  n.  vármegyéket  mind  lovast 
gyalogot  Kegyelmes  urunk  parancsolatjábul  elbocsátottam; 
Andrássi  György  sógor  uramat  penig  Borsod  s  Heves  vár- 
megyékre expediáltam. 

Magam  die  eadem  Kálióban  menvén,  ottan  az  salétrom 
iránt  való  introitusokat  extractusokat  percurráltam,  jó  rend- 
ben vévén  szükséges  dispositiókat  töttem,  s  jöttem  hálni  En- 
csencsre.  Krucsai  uramot  expediáltam  Ecsedben. 
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Die  i8  ejusdem  érkeztem  haza,  holott  Palocsai  Gryörgy 
öcsémet  találtam  hadi  tisztekkel  együtt,  kiktűl  azonnal  infor- 
matiót  vévén,  ordereket  adtam  ki  és  expediáltam  őket. 

ívrét,  10  összevariDtt  íven;  az  egész  Károlyi  irása. 


cccxvn. 

Kdrolyiné  magán  dolgokban  ir  urának.  Károly, 
jyo6.  febr.  2, 

Isten  minden  jókkal  áldja  meg  Kegyelmedet,  Édes 
Szívem ! 

Éppen  most  dél  tájba  veszem  Szívem  Kegyelmed  nálam 
kedves  levelét,  30-iki  költet,  hogy  oltárt  hordoznak  arra  ma- 
gokon. Azt  nem  irigyelhetni,  de  hogy  oly  kopott  az  K^yel- 
med  köntöse,  azt  magfam  is  bizony  nagyon  bántam.  De 
hiszem  ismerik  Kegyelmedet,  s  mint  Vászon  Pált  hogy  sza- 
kálla nem  volt,  azért  nem  böcsülték:  ott  talám  nem  esik 
meg.  Kövesse  meg  Kegyelmed  a  mélt.  Fejedelmet,  hogy 
czifrán  nem  mehetett  mint  Nadányi.  Kegyelmedet  itt  már 
sokan  keresték  s  várják  is;  a  mikor  Isten  hozza  Kegyel- 
medet, szívesen  látom.  Megvallom,  nem  eladó  szolgám  volt 
volna  az  órás,  ha  az  oda  lesz,  az  órák  is  oda  lehetnek.  Iga- 
zán az  stíriai  órába  tölt  volt  kedvem,  s  annak  is  vége  lesz, 
mert  én  egy  pontot  sem  tudok  hozzá.  Magyarul  nem  tud- 
ván, nem  tanulhattam  tőle  semmit  is.  Szőke  Mihály  ide  egy 
vég  kék  remeknél  többet  nem  küldött.  Ezzel  maradok  Édes 
szívem  Kegyelmednek  igaz  hites  társa 

Károly,  2.  Febr.  1706. 

B.  K.  m.  pr. 

Külsején:  Az  én  kedves  édes  uramnak  tek.  és  nagys. 
Károlyi  Sándor  uramnak  ő  Kegyelmének  szeretettel  írám. 
Kalló,  Tokaj,  Miskolcz. 

Negyedfven,  pecséttel. 
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cccxvni. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Eger,  jyo6,  febr.  p. 

Isten  minden  jókkal  áldja  meg  Kegyelmedet  szívbül 
kívánom. 

Tertia  Mártii  (így)  datált,  és  egy  dátum  nélkül  való  leve- 
lét Kegyelmednek  vettem.  Már  is  előre  elvárom  az  vár- 
megyéknek sűrű  követségeket,  de  úgy  látom  mindegry,  akár 
gondoljon  akár  ne  gondoljon  az  ember  követségekkel,  mivel 
most  kell  egyszer  kitenni  magáért  mindennek;  kevés  enge- 
delmet várhatnak  tüUe.  Az  Kegyelmed  alkuvásának  contra- 
dicáló  követek  is  hallom  útba  vannak. 

Forgács  uram  nem  fogja  dispositióit  Kegyelmednek 
turbálni,  mert  maga  is  úgy  látom,  igen  irregiilaríter  kezdi 
építeni  az  reguláris  hadat. 

Szent- Jób,  Segesvárnak  hasznát  magam  is  tudtam,  de 
Somlyó  magába  rossz,  erősíteni  sem  lehet;  elvárom  mind- 
azonáltal Kegyelmed  opinióját  felölök. 

Az  debreczeni  dolognak,  úgy  látom  magam  is,  nagryobb 
a  füsti;  jól  is  cselekedte,  hogy  eddig  nevemet  belé  nem 
keverte  Kegyelmed. 

Igen  jól  esett  Okolucsányinak  felakasztatása,  méltó  az 
légben  az  jutalma  a  többinek  is,  az  kik  kezünkbe  akadnak. 
Az  postának  kerülése  az  munkácsi  correspondentia  ked- 
véért történik;  hogy  ha  mind  a  kettő  meglehet,  a  Kegyel- 
med opiniója  szerint  fogom  megváltoztatni.  Soha  nem  tudom 
magamba  elgondolni,  eddig  is  a  cassa  hol  késik?  lm  addig 
is  50  ezer  forintra  adok  cassára  assigtiatiót.  Az  confu- 
siót  indító  hajdúkat  Okolucsányinak  rendeltesse  Kegryelmed 
társul. 

Dévának  segítsége  soha  jobbkor  nem  esik  mint  most. 
Bánom  is,  hogy  a  pénz  iránt  való  gondolatját  csak  ezelőtt 
három  nappal  Kegyelmednek  nem  tudtam;  mivel  többet 
harminczhat  ezer  forintnál  adtam  mind  inkább  aranyiil  a 
törököknek  abáért  Még  mindazonáltal  ezen  ezer  aranyat  kül- 
döm, tódja  meg  Kegyelmed  kongóval,  a  mennyibe  rövid 
lészen.    Ha    penig,    mellyet    nem    reméllek,    áprilist   találna 
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Kegyelmed   járni,    kérem    küldje    Kegyelmed    vissza,    mert 
alig  győzöm  a  sok  abaposztó  hozatást. 

Az  Isten  ne  adja,  hogy  az  békességrül  való  profétiája 
beteljék  Kegyelmednek.  Való  mindazonáltal,  hogy  Baváriá- 
ban  lecsüapíttatott  az  motus,  és  eg^  helyütt  kilenczszáznak, 
de  másutt  is  az  erősségekben  grátiát  igrirvén  az  német,  fegy- 
verek letétele  után  mind  halomba  vágfattatta. 

Általlátám,  hogy  idején  kezdé  Kegyelmed  dicsími 
Bárczit  az  reguláris  indulatjáért;  de  én  is  többet  tartottam 
volna  Kenyheczirül.  Bagdácsoljanak  egymás  után  az  pad 
alá,  ha  hijjába  vonjuk  a  padra  az  fejeket. 

Adja  Isten  hosszas  álmunk  után  serkenjünk  fel  immár, 
de  úgy  látom  édesdebb  az  álomhoz,  mint  sem  az  nyughatat- 
lansághoz készülni. 

Soha  nem  capiálhatom,  honnan  eredhetett  az  száminta- 
lan  (így)  restantia  az  hadak  között.  Melyrül  Írattattam  Kecske- 
métinek, hogy  informatiót  adjon  az  erdélyi  hadak  felöl. 

Szappanos  Mihály  halálával  talám  sokat  nem  vesztet- 
tünk, de  azon  ezernek  több  kell  Hadadi  kapitányságánál. 
Majos  Ferenczet  is  az  só-aknából  kihúzván,  hadakba  kívá- 
nom applicálni ;  melyrül  Kegyelmed  opinióját  várom.  Kegyel- 
mednek jóakarattal  szolgál  F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eger,  9.  Februarii  1706. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  189.) 


CCCXIX. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Ernőd,  jyoó.febr,  ly. 

Spect.  ac  magn.  Baro  Nobis  observande. 

Salutem  ofQciorumque  nostrorum  commendationem. 
Levele  által  való  Kegyelmed  tudósításábúl,  hog^y  Déva  alól 
elment  az  ellenség,  és  az  által  is  a  könnyebben  kitelhetfi 
élésbéli  succursust  kivánja:  értjük.  Kirül  noha  már  eleve 
az  előtt  is  meg  lőtt  az  dispositió,  de  hogy  Boné  kapitányunk, 
lovai  fáradságát  okozván,  az  hadával  visszatért,  és  abbéH 
parancsolatunknak    végben    menetelét    elmulattatta,    méltán 
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büntetést  érdemlene.  És  mivel  azon  várnak  megmaradása 
nagy  importantiáju  állapot,  tovább  is  szükséges  oly  dispo- 
sitiót  tétetni,  mely  által  a  kivánt  succursusban  fogyatkozás 
ne  légyen,  Tek.  nagy^.  Palocsay  Gryörgy  brigadérosunk 
ezerebeli  vice-kapitánya  reformátióját  a  mi  illeti,  noha  ugyan 
oly  hirtelen  amotiója  nem  lehet:  mind  az  által  úgy  is  inkább 
javallanánk  Újvárosinak  mint  alkalmatosb  tisztnek  azon  hiva- 
talban való  helyheztetését ;  máskint  azon  ezerrül  tött  Keggyel- 
med  dispositióit  approbáljuk.  E  mellett  az  Hajdu-városiak 
ezerében  Kenyheczit  kapitányul  praeficiálni  jónak  látjuk, 
minekutánna  tek.  Budai  István  generális  strása*mester  hivünk 
resigfnálni  fogja,  melynek  alkalmatosságával  az  vicérül  is 
disponálhat  Kegyelmed.  Annak  felette  értjük  Debreczen 
városának  az  futásra  való  resolutióját  és  egyszersmind  kíván- 
ságát ;  de  mivel  ámbár  a  Tiszán  túl  való  vármegyékre  paran- 
csolatunkat adjuk  is:  de  mivel  azok  hasonló  állapottal  lesz- 
nek, azoktul  a  szekerek  ki  nem  fognak  telhetni ;  és  netalán- 
tán  oda  bizván  inkább  meg  is  csalattatnának,  és  az  által 
nagryobb  károkat  vallanának,  holott  penig  a  Tiszán  innét 
levő  n.  vármegyékkel  succurráltatunk.  Ha  most  indulnak, 
haszontalan  lészen,  ha  penig  a  németnek  kiindulásával,  úgfy 
is  késű;  s  azért  is  következendőképpen  ahoz  nem  igen  biz- 
hatnak, a  mint  is  magokra  eleve  viselvén  gondot,  valamint 
a  minap  elfuthattak,  annyival  inkább  már  most  hasonlót 
követhetnek.  Coeterum  Szirmay  István  úr  felöl  vagyon  már 
dispositió,  mely  által  antevertáltatni  fogjak  az  felindításban 
való  disconvenientiák,  a  mint  levelére  is  leszünk  főbb  refle- 
xióval. Kegyelmed  penig  a  végezések  szerint  lőtt  disposi- 
tiókban  maradván,  igyekezzék  is  azoknak  effectuatióját  kimun- 
kálódni. De  reUquo  servet  Deus  P.  D.  V.  ad  vota  sua  super- 
viventem.  Dátum  in  possessione  Emöd,  die  17*  Februarii 
Anno  1706.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

P.  S.  Minekelőtte  resigfnálná  is  Budai  az  Hajdu-város- 
beli  ezernek  colonellusságát,  az  alatt  is  Kenyheczi  commen- 
dója  alá  adhatja  Kegyelmed. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  Alexandro  Károl)ri  etc. 
Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  190.) 
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A  J ej  edelem  levele  Károlyihoz,  Bméfd,  lyoó.Jebr.  i8. 

Spect.  ac.  magn.  Baro  Amice  Nobis  observande- 
Salutem,  et  felices  rerum  successus.  Mirül  instáltanak 
előttünk  újvárosi  lakos  hiveink,  az  accludált  instantiájokbul 
megértheti  Kegyelmed.  Kühezképpest  Kegyelmedre,  tanquam 
ad  primam  instantiam,  őket  relegáljuk,  s  igazságosnak  com- 
periáltatván  kívánságok,  igazítsa  el  Kegyelmed.  Coeterum 
P.  D.  V.  feliciter  valere  desideramus.  In  possessione  Emöd 
die  i8.  Februarii  Anno  1706.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Paulus  Ráday  m.  pr. 

Alul:  G.  Károlyi  Sándor  úrnak. 

Kívül:  Spect.  ac  magfn.  Alexandro  Károlyi  etcet.  Red- 
ditae  in  Károly  die  24.  Februarii  1706. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  191.) 

CCCXXI. 

A  balmaZ'újvdrosiak  folyamodványa  a  fejedelemhez. 
Br  Újváros,  1706,  február  közepe  táján. 

Méltóságos  Fejedelem,  Kegyelmes  urunk. 

Hogy  az  Ur  Isten  Nagyságodat  szerencsésen  hazánk  s 
nemzetünk  javára  sokáig  éltesse,  alázatosan  kívánjuk.  Az 
elmúlt  Nagyságod  Érdélben  való  bémenetelkori  alkalmatos- 
ságával generális  Esterház  Antal  urunk  ö  Nagysága,  meg- 
romlott varasunkon  általmenvén,  magával  ö  Nagyságba  ekkor 
elvitt  említett  várasonkbúl  huszonhat  szekeret,  azokbúl  oda- 
maradott  tizenhét  szekér,  negyven  ló,  öt  ökör,  s  két  embe- 
rünk. Azért  alázatosan  instálunk  Nagyságod  előtt,  vegrye 
méltó  tekéntetben  enn)ri  kárvállásunkat,  méltóztassék  azon 
kárunkat  refundáltatni  kegyelmesen.  Ugyan  akkori  alkalma- 
tossággal hogy  ö  Nagysága   onnan   elmenvén,   városunkban 
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csak  hamar  nagy  futás  támadott,  mivel  az  ellenség  közel  volt : 
Nagyságod  száz  harmincz  darabig  való  marhái  közül  kezünk 
alól  akkori  ide  s  tova  hajtogatás  miatt  a  nagy  revolutio  kö- 
zött tizenkettő  el  veszett;  mostan  penig  districtualis  comis- 
sarius  urunk  azon  emiitett  marhákot  rajtunk  praetendálja : 
holott  magunknak  is  marháinkkal  együtt  más  jószágunkban 
nagy  károkat  vallottunk.  Ez  iránt  is  alázatosan  kérjük  Nagy- 
ságodat, méltóztassék  említett  distr.  commissarius  uramnak 
kegyelmesen  parancsolni,  hogy  azon  marhákot  rajtunk  ne 
praetendálhassa,  kiért  az  Isten  is  Nagyságodat  megáldja.  Nagy- 
ságodnak alázatos  hív  szolgái  Újvárosi  lakosok. 

Kívül:  Az  mélt  választott  erdélyi  Fejedelem  és  az 
magyarországi  confoederalt  statusok  Vezérlő  Fejedelméhez 
fölső-vadászi  Rákóczi  Ferencz  kegyelmes  urunkhoz  ö  Nagy- 
ságához alázatos  istantiánk. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek  192.) 


CCCXXII. 

A  zsoldosok  állitásdt  és  a  személyes  felkelést  a  szé- 
csényi  czikkek  értelmében  szabályozó  pontok.  Miskolcz, 
JJ06.  febr,  j8, 

A  zsoldosoknak  felállitásáról  és  az  renitenseknek  vigore 
articuli  Szecseniensis  büntetésekről,  ugy  a  personalis  insur- 
rectiónak  observatiójáról  való  punctumok. 

Primo.  Valakik  mustra  alkalmatosságával  inhabiliseknek 
találtatnak,  és  az  kik  mind  addig  soldost  nem  állítottak,  seré- 
nyen connotáltassanak. 

Secundo.  Valahány  soldos  a  dominiumokban  obveniált,  a 
vármegye  tisztei  által  exequáltassanak,  ámbár  liscalék  legye- 
nek is,  valakik  eddig  nem  praestáltak. 

Tertio.  Az  kik  pediglen  absensek,  és  azok  melyek  mind 
eddig  soldost  nem  fogadtanak,  vagy  az  confoederatióból  con- 
tumaciter  magokat  kivonták,  az  hadak  számára  a  mennyi  sol- 
dost állitaniok  kellett  volna,  az  helyett  in  duplo  annyi  lovat. 
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ember  nélkül  nyergestül  s  pokróczastól  tartozzanak  a  vár- 
megye tisztei  három  hét  alatt  a  mostani  absentiájokért  raj- 
tok exigáltatni;  kit  ha  renuálnának:  exequálni  is.  Másként 
büntetések  nóta  lévén;  ugy  mindazonáltal,  hogy  e  jelen  való 
esztendőre  való  soldosokat  is  praestálják. 

Quarto.  Valakik  pediglen  a  reájok  obveniált  soldosokat 
kiállították,  azon  soldosok  küldettessenek  ezerekre,  kiben  már 
assignáltattak.  Maga  penig  az  nemesség  valaki  alkalmatos  a 
fegyverre,  reducáltassanak  companiákban,  és  rendeltessenek 
tisztek  eleiben;  melyet  ha  kik  felvállalni  nem  akarnának, 
illendő  tisztre  adigáltathatnak  is,  ugy  hogy  in  occurrenti 
publica  regni  ardua  necessitate,  a  mostani  rendelés  szerént 
annak  intimátiójára  kiki  personaliter  üljön  fel;  az  alatt  mos- 
tan haza  bocsáttatnak. 

5*0.  A  soldosoknak  azonban  ámbár  a  cassából  leszen  is 
fizetések,  mindazonáltal  kiki  maga  soldosának  fizetését  a 
cassában  fogja  refundálni,  observálván  a  n.  vármegye,  hogy 
a  regiilamentalis  fizetésen  felyiil  semmiképpen  ne  condu- 
cáltassanak. 

50.  Ugy  mindazonáltal,  hogy  soldost  nem  holmi  ván- 
dorlót s  czappangót  állitsanak,  hanem  olyat,  a  kiben  securus 
lehessen,  és  el  nem  szökik;  másként  a  kinek  soldosa  elabál, 
maga  tartozik  mást  helyében  állítani ;  nem  külömben  ha  meg- 
hal, vagy  harczon  elesik,  recrutázni  egyszer  jövendő  eszten- 
dőben ugyan  maga  tartozik.  Holott  pedig  ezerétől  elszökvén, 
maga  oldcda  mellett  lappangtatni  comperiáltatik  a  soldos, 
mint  szökő  felakasztatik,  principálisa  egyért  kettőt  felállítani 
obligáltatik. 

7°^o  Hasonlóképen  valaki  mezei  vagy  fizetett  hadból 
soldost  tudva  állit  s  comperiáltatik,  az  soldos  felakasztatik, 
principálisa  büntettetik. 

8^^  Mind  ezen  soldosoknak  felállításából  valakik  perso- 
naliter hadakban  vagy  akármely  szolgálatban  is,  mezőben, 
táborokon,  hadi  expedítiókban  és  szolgálatokban  foglalatos- 
kodnak, egészen  eximáltatnak ;  hanem  ámbár  haza  szolgalat- 
jában legyenek  is,  valakik  fiscalis  oeconomialis  provinciális 
és  vármegyék  tisztei,  mindazok  tartoznak  nemine  excepto 
soldost  állítani. 

g^^-  A  midőn  azért   personalis   insurrectiónak   szüksége 
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interveniál,  a  mostan  constituált  fő-tisztnek  menvén  inti- 
matiója,  dum  et  quando  intimatióját  a  mostan  compagfniák- 
ban  redigált  fegyverre  alkalmatos  nemesség  veszi,  sine  omni 
tergiversatione,  sub  poena  notae  tartozik  felülni,  és  regimentre 
menni.  Dátum  in  oppido  Miskolcz  die  i8  Februarii  Anno  1706. 

Eredeti,  aláírás  nélkül.  (Rákóczi-levelek.  193.) 


CCCXXIII. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Eger,  1706,  Jebr  22, 

Spect.  ac  magn.  Baro  Amice  nobis  observande. 

Salutem  et  foelices  rerum  successus.  Az  pocsaji  sáncz- 
T>an  levő  egri  hajdúságot,  ha  csak  kiváltképpen  való  szorgos 
szükséget  ottan  irántok  Kegyelmed  nem  lát,  bocsássa  Ke- 
gyelmed hozzánk ;  innét  kivánunk  a  Prinyi  Miklós  ur  eze- 
rében más  többeket  expediálnunk,  mihelt  azon  egri  hajdúk 
ide  érkezhetnek.  Coeterum  eandem  P.  D.  V.  ad  vota  valere 
desideramus.  Dátum  Ag^iae  die  22.  Februarii  Anno  1706.  P. 
D.  V.  amici  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczi- levelek.  194.) 


CCCXXIV. 
A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Eger,  lyoó.febr,  23. 

Spect.  ac  magn.  Baro  Nobis  observande. 

Salutem  officiorumque  nostrorum  commendationem.  íme 
>zékelly  Sigmond  az  minapi  végezésünk  szerint  a  végre 
í:xpediáltatott  Kegyelmedhez,  hogy  akármelyik  regementek 
LÖzött  találjon  székelyeket,  azokat  maga  mellé  vévén,  terhes- 
en vissza  hozzánk.  Coeterum  P.  D.  V.  ad  vota  sua    feliciter 
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valere   desideramus.   Dátum   in   civitate  episcopali   Agriensi, 
die  23.  Febniarii  Anno  1706.  benevoli 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Paulus  Ráday  m.  pr. 

Czíme:  Spect.  ac  magn.    dom.  Alexandro  Karolyi  etc. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek.  195.) 

cccxxv. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Eger,  lyoó.febr.  24^ 

Spect.  ac  magn.  Baro  Nobis  observande. 

Salutem  officiorumque  nostrorura  commendationem.  Mi- 
képpen végezett  légyen  Kegyelmed  a  n.  vármegyékkel,  az 
iránt  irt  levelébül,  és  az  originaliter  transmittált  transactióból 
megértettük.  A  mely  hogy  annyival  is  inkább  v^hez  men- 
jen, Kegyelmed  javallása  szerint  is  parancsoltunk  vala  tek. 
nagfys.  Andrássy  György  generális  hívünknek,  hogy  tovább 
procedáljon  a  dologban,  kinek  az  commendánsokra  szóló  pá- 
tenst is  megküldöttük.  Borsod  és  Heves  vármegyék  nem 
azért  hogy  refractariuskodni  akartak  volna,  hanem  hogy 
actualiter  quartélyba  nálok  voltunk  és  vagyunk,  immunitál- 
tattak  pro  interim  az  insurrectiótul ;  mind  az  által  azokon 
valamint  eddig  úgy  tovább  is  nem  múlik  el  az  dolog.  A  mi 
a  colonellusok  determinatióját  illeti,  minekelőtte  az  meg- 
lenne, küldje  meg  Kegyelmed  az  compagniáknak  számát  elő- 
ször, melyik  vármegyétül  mennyi  esik,  és  egyszersmind  az 
coUonellusok  iránt  is  adja  maga  opinióját.  Coeterum  P.  D. 
V.  ad  vota  sua  servent  superi.  Dátum  in  civitate  Agriensi 
die  24.  Februarii,  Anno  1706.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Alul:  D.  Alex.  Karol5ri. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  dom.  Alexandro  Károlp  etc 
Redditae  in  Károly  28  Febr.  1706. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek.  196.) 
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CCCXXVI. 
A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Eger,  1706.  febr,  24. 

Spect  ac  magn.  Baro,  Nobis  observande. 

Salutem  et  felices  rerum  successus.  Emlékezhetik  Ke- 
gyelmed reá,  most  Miskolczon  létünkben,  portalis  hajdúk,  sol- 
dosok,  és  bizonyos  lovak  repartitiója  iránt  minemű  disposi- 
tiók  és  végezések  lettek.  Mely  dispositiót  és  repartitiót  e 
tájon,  és  a  Tiszán  túl  való  vármegyéknek  is  immár  tudtára 
adván,  hogy  Kegyelmed  directiójában  levő  n.  vármegyékben 
Kegyelmed  is  ezen  haza  szolgálatját  annyival  inkább  tud- 
hassa allaborálni  és  secundálni,  akartuk  Kegyelmednek  ezen 
dispositiónkat  egészen  megiratnunk,  hogy  jóllehet  ennek  előtte 
való  intimatiónkbúl  is  a  n.  vármegyék  megérthették,  nem  a 
mostani  rectificált  porták  szerint,  hanem  a  palatinalis  obve- 
niens  portái  után  kellessék  a  portalis  hajdúságot  előállítani: 
mindazonáltal  ujobban  is  a  n.  vármegyéknek  ezen  mostani 
szükséghez  alkalmaztatott  intentiónkat  declarálni  kívántuk, 
a  mint  hogy  declaráltuk  is,  hogy  in  hoc  puncto  kiváltkép- 
pen való  szüksége  az  haza  szolgalatjának  külömbet  nem 
engedhetvén,  ezen  palatinalis  portákhoz  kelletik  conformálni 
a  portalis  gyalog  felállitását ;  melyeket  is  most  a  szerént  fel- 
állítván a  n.  vármegyék,  fizetése  és  recrutázása  ezen  gyalog- 
ságnak annak  utána  a  rectificált  porták  szerént  fog  effectuál- 
tatni.  És  noha  a  deficiáltak  előállítására  ennek  előtte  való 
conjuncturákra  nézve  Szent-György  napját  Ítéltük  vala  ter- 
minusul, de  mivel  az  haza  kiváltképpen  való  szolgalatja  kí- 
vánja, hogy  addig  jó  rendben  vétessenek  és  exerceáltassanak, 
azért  a  n.  vármegyék  semmi  elöbbení  állapotokrúl  exempli- 
fiycatiót,  vagy  exceptiót  ne  formáljanak  tapasztalható  nagy  de- 
fectusával  az  ország  szolgalatjának,  hanem  minden  utón  mó- 
don kit  kit  plenaríe  előállítására  azon  portalís  hajdúknak 
kinszeritsenek ;  sem  egy,  sem  más  okbúl  nem  reménlhetvén 
exceptiójának  hasznát.  És  mivel  ugy  is  ínformáltatunk,  hogy 
ezen  portalis  hajdúk  előállításában  való  fogyatkozásnak  és 
késedelemnek    nem    annyira   a    szegénység,  mint   a   n.   vár- 

V.  köt.  26 
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megyék  tisztei  volnának  okai,  éhez  képpest  gróf  Forgács 
Simon  generális  és  senator  ur,  az  oly  haza  szolgalatjával  nem 
gondoló  tiszteire  a  n.  vármegyéknek  keményen  fog  animad- 
vertálni,  az  szécsényi  gyűlésnek  refractariusok  ellen  való  vé- 
gezése szerint.  A  mint  a  n.  vármegyék  ezen  portalis  hajduk 
iránt  a  tévők  legyenek,  valamit  emiitett  generális  és  sena- 
tor ur  intimatiója  fog  tartani,  igyekezvén  teljes  tehetséggel, 
hogy  ezen  portalis  gyalogságot  mind  a  dominiumok  mind  a 
íiscalitások  plenaríe  és  hova  hamarébb  administrálják.  Kíván- 
tatván penig  hadaink  számára  bizonyos  számú  ezer  lovak, 
azoknak  csak  rész  szerént  való  megszerzése  iránt  tétettünk 
bizonyos  repartitiót,  mely  szerint  is  melyik  n.  vármegyére  s 
városra  mennyi  számú  ló  obveniált,  az  accludált  tabellábul 
meg  fogja  látni  Kegyelmed.  Intimálja  azért  Kegyelmed  ma^ 
directiója  alatt  lévő  n.  vármegyéknek  s  városoknak,  azon 
lovakat  is  oly  industriával  igfyekezzék  megszerezni,  hogy  az 
haza  szolgalatja  azoknak  is  nem  létekkel  ne  késleltessék.  Mely 
köz  vitézlő  rend  számára  való  lovaknak  is  az  ára,  fenn  emii- 
tett generális  és  senator  ur  által  kiküldendő  tiszt  és  commis- 
sarius  által  fog  in  instanti  a  n.  vármegyéknek  per  fl.  rhen. 
25.  exolváltatni,  és  n.  vármegyék  tisztjei  előtt  meg  is  bélye- 
geztetni az  ország  számára.  Hogy  penig  előttünk  is  reprae- 
sentáltatott  némely  panaszok  orvosoltassanak  az  iránt  is,  hogy 
a  szegénységet  a  portalis  hajdúk  ne  zaklassák  a  fellyebb  való 
fizetés  kívánságával,  mint  az  ország  cassájábul  holnaponkint 
fizettetnek,  ugy  mint  három  rhen.  forint:  annak  orvoslá- 
sára, és  hogy  az  haza  szolgalatja  is  véghez  menjen,  adják 
értésére  a  n.  vármegyék  azon  hajdúk  insurgáltatása  iránt 
kiküldendő  tisztnek,  melyik  falu  mennyivel  tartozik,  ki 
is  a  szegénység  földesura  emberének  jelen  létében,  a  kit 
alkalmatosnak  lát,  egyező  akarattal,  a  mennyiben  lehet  azt 
hozhassa  a  szolgálatban,  köntös  és  puska  nélkül.  A  soldo- 
soknak  felállitásárul  is,  és  renitenseknek  vigore  articuli  Sze- 
cseniensis  büntetésérül,  ugy  a  personalis  insurrectiónak 
observatioirul  való  punctumokat  is  praesentibus  accludál- 
tatjuk   Kegyelmednek  *)    Coeterum   P.   D.  V.   feliciter  valere 


•)  Lásd  a  febr.  i8-iki  második  levelet. 
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desideramus.  Agfriae  die  24.  Februarii  1706.  P.  D.  V.  ad  offi- 
cia  parati 

F.  P.  Rákóczi  ím.  pr.  Grregorius  Ráti  m.  pr. 

Alul:  D.  Alexandro  Karoli. 

Ugyanilyen  tartalmú  levél  majdnem  ugyanezen  szavakkal  küldetett  Szat- 
mármegyének  is.  Eredeti.  (Rákóczi-levelek.  197.) 


CCCXXVII. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Eger,  lyoó.febr  25, 

Spect.  ac  magn.  Baro,  Nobis  observande. 

Salutem  ofBciorumque  nostrorum  commendationem.  Ká- 
rolybúl  irt  Kegyelmed  levelét  vévén,  értjük  az  salétrom  iránt 
tött  dispositiókat,  melyek  szoros  parancsolat  mellett  lévén 
Lányi  Pál  inspectiójára  bizattatva,  reményijük  effectusban 
való  menetelét  is.  Boné  iránt  közelebbvaló  levelünkben  is 
irtunk,  a  ki  igaz,  hogy  megérdemlené  az  büntetést,  mindaz- 
által nagy  credituma-  lévén  az  hadnál,  ez  egyszer  múljon, 
talán  az  szó  is  fog  használni.  A  mi  a  vármegyék  dolgát  illeti, 
hogy  azok  is,  a  kik  eleitül  fogva  fegyverben  voltának,  ma- 
gok helyett  soldosokat  adván  immunitálni  kívánják  magokat, 
nem  suflFragálhat,  más  lévén  végeztetve  azok  ellen  az  szé- 
chéni  gyűlésben.  Szent-Marjai  ellen  előttünk  is  voltának  pa- 
naszok, de  Kegyelmed  irása  szerint  is  embertelen  sége  nél- 
kül meg  nem  gyűjtheti  ezerét,  tapéisztaltuk  másutt  is.  Mind- 
azáltal azzal  utat  nem  adunk  néki  az  excessusokra,  hanem 
maga  dolgában  annak  rendi  szerint  járjon  el;  kinek  is  eze- 
rében az  recommendált  tiszteket  bizvást  praeficiálhatja  Ke- 
gyelmed. 

A  hajdu-városi  ezerben,  hogy  Kenyheczit  rendelje  Ke- 
gyelmed kapitányul,  elöbbeni  levelünkben  is  megírtuk ;  mert 
ha  Bessenyei  commandója  alá  adnánk,  félő,  hogy  az  ökrök 
bőgése  eloszlatná  az  hadat.  E  mellett  ugy  jut  eszünkben,  hogy 
mivel  most  lészen  az  raboknak  kiváltása  Erdélyben,  intimál- 
tuk  vala   Kegyelmednek  Jósika    Gábor    és    Naláczi    kiszaba- 
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dittatását  is,  melyrül  hogy  tovább  is  reflexióval  legyen  Ke- 
gyelmed, szükséges.  A  mint  is  a  végre,  kit  kivan  érettek. 
Írasson  Rabutinnak ;  s  ugy  nem  külömben  Tankovics  iránt 
is,  kit,  mint  voluntirt  elfogyán  az  ellenség,  már  két  eszten- 
deje posta-rab  képében  elbocsátotta,  parolájára  kieresztett  a 
végre,  hogy  a  raboknak  kiszabadítását  sürgesse.  Mivel  penig 
fél  Rabutin  kegyetlenségétül,  ideki  megtartóztatván,  szüksé- 
ges hogy  felőle  is  tegyen  insinuatiót,  hogy  a  cartellának  mo- 
dalitása szerint  megszabadulhasson.  Továbbá  Tötéssi  nevű 
erdélyi  hadnagy  Brassó  alól  némely  hadakkal  eljővén,  jónak 
láttuk  hogy  Ecsedi  ezerében  applicáltassék,  kire  nézve  haj- 
dúival Kegyelmedhez  érkezvén,  applicáltassa  Kegyelmed  azon 
ezerbe.  Intimálja  Kegyelmed  a  dolgot  mind  a  két  résznek. 
Mivel  penig  a  székelyekbül  egész  ezer  ki  nem  telhetik,  lévén 
alkalmas  nemesség  az  Erdélybül  kijöttek  között,  azokat  ki- 
vánván  oda  applicálni  és  az  ezerét  completálni,  azoknak  re- 
gulázását biztuk  gróf  Pekry  Lörincz  generális  úrra,  melyrül 
akartuk  pro  directione  informálnunk  Kegyelmedet.  Ugy  hall- 
juk, hogy  Szappanos  rsvk^  is  ben  volna  Máramarosban,  kinek 
kijövetelérül  mivel  már  az  előtt  is  parancsoltunk,  ha  levelünk 
érkezéséig  is  ben  marad,  sürgesse  Kegyelmed  kimenését  és 
magához  való  jövetelét  az  mezei  haddal.  Ezeknek  felette  pa- 
rancsoltunk Ramocsaházynak,  hogy  szegény  Ibrányi  án^- 
nak  tutorságát  magára  vállalja.  De  coetero  Kegyelmed  Déva 
felé  való  igyekezetit  értjük,  kit  secundáljon  az  Úristen.  És 
mivel  az  iránt  való  Kegyelmed  reflexióit  approbáljuk,  szük- 
séges, hogy  Orosz  Pál  generálisunknak  intimálja,  hogy  ha 
az  alatt  a  német  akar  Nagy-Bánya,  akar  igyenesebben  Tokaj 
felé  nyomulna,  arra  a  részre  vegye  magát,  a  mely  felöl  Ke- 
gyelmeddel magát  conjungálhassa.  Igyekezvén  azon  Kegyel- 
med is,  hogy  Fekete-Bátor  felé  projectuma  szerint  passust 
erigálhasson,  hogy  mind  Kegyelmeddel,  mind  emiitett  gene- 
rálisunkkal ide  Egerhez  folytathassuk  az  correspondentiát,  s 
communicatiónk  bátorságos  lehessen.  De  reliquo  felicia  quae- 
que  precati  P.  D.  V.  ad  vota  sua  superviventem  desidera- 
mus.  Dátum  Agri«  25a  Februarii  Anno  1706.  P.  D.  V.  ad 
officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 
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Ha  szintén  Kegyelmed  Fekete-Bátor  táján  marad  is  az 
hadakkal,  legyen  reflexióval  az  proponált  suspensióra,  mely- 
nek conditióiba  (az  mint  Kegyelmednek  is  eszébe  juthat)  az 
váradi  correspondentiát  megengedénk.  Hogy  ha  pedig  az 
emiitett  hely  azon  tett  projectuminkat  megváltoztatná,  jobb 
volna  inkább  oda  sem  szállani,  mint  sem  azután  vissza  cza- 
folni.  Még  Bercséni  umak  semmi  bizonyos  hire  nincsen  az 
jövő  4  regimentről.  S  alatt  azt  is  akarom  tudtára  adni  Ke- 
gyelmednek, hogy  Szeged  obsidiójához  az  munitió  defectu- 
sáért  nem  lehet  reménségünk;  de  ha  az  ellenségnek  az  Du- 
nán túl  corpusa  nem  lesz.  Esztergámhoz  obsidió  által  nagy 
reménségünk  lehet.  Az  jó  Isten  tudja,  én  micsoda  bajba  va- 
gyok azoktul,  az  kik  egy  órába  akarják  is  nem  is  az  dolgot. 
Segélje  Isten  igyünket. 

Eredeti ;  az  utóírat  a  fejedelem  iráso.  (Rákóczi-levelek.  198.) 


cccxxvni. 

A  Károlyi  Sándor  lovas  és  gyalog  ezredeineky  a 
hajdúságnak  és  12  vármegye  hadi  népének  összeirása. 
Diószegi  iyo6.  február  26, 

MUSTRA-KÖNYV. 

Méltóságos  fejedelem  P.  V.  Rákóc^  Perencz  kegyelmes 
urunknak  mélt.  Generális  Mareschall  (Tit.)  tek.  nagys. 
Károly  Sándor  úr  ő  Nagysága  commandója  alatt  való 
nemes,  lovas,  és  gyalog  regiment)  eirfil.  Kezdetett  álta- 
lam Diódzegen,  die  a6  mensis  Pebruarii  Anno  1706. 

I.  Palocsay  György  karabélyos  ezeré.  2.  Károlyi  Sán- 
dor lovas  ez.  3.  Gróf  Csáky  László  lov.  ez.  4.  Sennyei  Fe- 
rencz  lov.  ez.  5.  Csicseri  Orosz  Pál  lov.  ez.  6.  Gróf  Teleki 
Mihály  lov.  ez.  7.  Buday  István  lov.  ez.  8.  Vay  László  lov. 
ez.  9.  Ilosvay  Bálint  nemes  ez.  10.  Jósika  Dániel  lov.  ez. 
II.  Szappanos  Mihály  lov.  ez.  12.  Nádaskay  György  lov.  ez. 
13.  Pongrácz  György  lov.  ez.  14.  Kenyheczi  János  (előbb 
Sós   János   és   Luby   György)  lov.  ez.  15.  Boné  András  lov. 
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ez.  16.  Grencsy  Zsigmond  lov.  ez.  17.  Nyúzó  Mihály  lov.   ez. 
18.  Kárándi  Mihály  lov.  ez. 

I.  Esze  Tamás  gyalog  ezeré.  2.  ÖUyüs  János  gry.  ez. 
3.  Kajdi  István  gy.  ez.  4*  Ecsedi  János  gy.  ez. 

Ték.  Nagys.  Palocsay  György  uram.  nemes  kant- 
bélyoe  reguláris  ezeré. 

Staab:  Brigadérus  és  Föcolonellus :  Tek.  Nagys.  Palo- 
csay György  uram.  Vice  colonellus:  Klállai  Ferencz  uram. 
Főstrázsamester :  Olasz  Mihály  uram.  Quártélymester :  Németi 
János  uram.  Káplán:  Comandó  parancsolatjábul  apparamen- 
tumokért  ment  Kassára.  Auditor:  Dessőfy  István  uram. 
Adjutánt :  Dobai  Gábor  uram.  Secretarius :  Berzeviczy  Mihály 
uram.  Profontmester :  Ungfvári  Márton  uram.  Szekérmester: 
Nánási  János  uram.  Rézdobos  :  Dobos  Mihály.  Profusz :  Szent- 
Jobra  küldetett  betegen  az  úrtól.*) 

Lati  compánia.  ICapitány  Palocsay  Györgfy  (Palocsa,  Sáros 
m.).  Lajtinant  Kurucz  Tamás  (Sopron  m.  Berkócz).  Strázsa- 
mester Dobó  Péter  (Eger).  Cométás  Kelleti  István  (Grebe), 
Ezen  kompániánál  van  borbély,  nyereggyártó  és  kovács  is. 
Összesen  80  ember,  nagyobb   része  Szabolcs  megyei.**) 

Második  compánia.  Kap.  Kállay  Ferencz  (Szabolcs  nk, 
Panyola).  Lajd.  Györffi  István.  Strázsam.  Szekeres  Mihály 
(Zsarolyán).  Com.  Dávid  István  (Szakmar).  Öszvesen  96  em- 
ber, majdnem  tisztán  Szatmár  megyeiek. 

Harmadik  compdnia.  Kap.  Olasz  Mihály  (Fejérvár). 
Lajd.  Gyöngyösi  János  (Gyöngyös).  Com.  Szakács  István 
(Bih£ir  m..  Diószeg).  Strázsam.  Makai  Dániel  (Mezö-Telegfd). 
Összesen  94,  legnagyobb  rész  Bihar  megyei. 

Negyedik    compdnia.    Kap.    Palocsai   Mihály    (Palocsa). 


*)  Az  egyes  ezredek  törzskaránál  kevés  változtatással  ez  a  rendes  név- 
sor; a  többi  ezredeknél  azonban  csak  a  főbb  katonai  személyek  neveit  közlőm, 
a  rézdobost  stb.  elhagyva. 

••)  Megjegyzendő  az  egész  eredeti  Mustrakönyvre  nézve,  hogy  nem  csak 
minden  egyes  katonának  neve,  születésének  helye  (megye  és  £aiu),  hanem  fid- 
szerelése  is  (van-e  kardja,  pisztolya,  lova,  karabélya  stb.),  valamint  életkora  b 
külön  rovatokban  van  felemlítve.  Az  egész  félív  alakú,  viseltes.  félbört)e  kötött 
könyv  790  lapra  terjed,  sűrű  írással.  A  757 — 787-ig  terjedő  lapok  hiányzanak, 
de  az  indexből  úgy  látszik,  üres  lapok  voltak.  A  jegyz^ek  rovatában  az  egyes 
katonákra,  azoknak  hol  létére,  halálára,  elestére,  betegségére,  rabságba  estére 
stb.  vonatkozó  későbben  beírott  rövid  adatok  vannak. 
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Lajd.  Pinkóczy  Zsigmond  (Szabolcs  m.,  Tass).  Strázsam. 
Marschalko  István  (Sáros  m.,  Oljsó).  Öszvesen  73,  Ugocsa, 
Szatmár,  Sáros  megyébül.  De  nagyobb  rész  elszökött,  a  mint 
utána  van  írva. 

Ötödik  compdnta.  Kap.  Miskolczy  István  (Bihar  m.,  Te- 
legd).  Lajd.  Szölösi  István  (Belényes).  Com.  Barta  Zsigmond 
(N.-Kálló).  Strázsam.  ICávási  György  (Bihar,  Telegd).  Öszv. 
84  ember,  nagyrészt  Bihar  és  Közép-Szolnok  megyéből. 

Hatodik  compdnia.  Kap.  Famasy  Imre  (Szabolcs,  Mada). 
Lajd.  Kántor  András  (Beregszász).  Com.  Mihály  esik  János 
(Bereg,  Kerecsen).  Strázsam.  Gálffi  Márton  (Bereg,  Bégány). 
Öszv.  .51,  nagyobb  része  Bereg  megyei;  a  jegyzetek  szerint 
majdnem  mind  elszöktek. 

Hetedik  comp.  Kap.  Stessel  Zsigmond  (Szepes,  Gölnitz) 
(•meghalt  e  télen*  van  utána  jegyezve).  Lajd.  Csepregi 
Miklós  (Bereg,  Kis-Dobron).  Kom.  Tröt  János  (Szepes,  Ha- 
navnicza).  Strázsam.  Farkas  György  (Árva,  Keményváros). 
Összesen  78.  Egészen  Szabolcs  megyeiek. 

Nyolczadik  comp.  Kap.  Pápay  Ferencz  (Veszprém,  Pápa). 
Lajd.  Mező  Zsigmond  (Bereg,  Kis-Bégány).  Com.  Taxó 
Gábor  (Kalló).  Strázsam.  Dobai  Gáspár  (Sáros  m..  Dóba). 
Öszv.  70  ember,  mind  Kraszna  megyei  és  Kővár  vidéki. 

Kilenczedik  comp.  ICap.  Dersöffy  Péter  (Sáros  m.,  Lubo- 
sén).  Lajd.  Lengyel  Mihály  (Máram.  m..  Szarvaszó).  Com. 
Bod  Gáspár  (M.-Sziget).  Strázsam.  Birtok  Demeter  (Szarva- 
szó). 40  ember,  mind  Máramaros  megyei. 

Tizedik  comp.  Kap.  Roskoványi  János  (Sáros  m.,  Ros- 
kovány).  Lajd.  Szentandrási  Menyhért  (Szepes  m.,  Szent- 
András).  Com.  Pap  Sámuel  (Szepes  m.,  Horkaj).  Strázsam. 
Király  László  (Sáros,  Ljubosin).  Öszv.  32,  mind  Máramaros 
niegyeiek. 

Összesen  712  ember. 

Az  Index  szerint  a  Károlyi  Sándor  ezeré. 

(A  Lajb  kompdnia  névsora  hiányzik.) 

Mdsodik  comp.  Főhadn.  Száva  György  (Bihar  m.,  Gálos- 
Petri).  Vice  hadn.  Komáromy  Péter  (Debreczen).  Zászlótartó 
Nagy  János  (Bihar,  G.-Petri).  Strázsam.  Erdőheg)d  Miklós 
(Szatmár,  Sál3ri).  Öszv.  66,  Szabolcs  és  Bihar  megyéből. 
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Harmadik  comp.  Fhn.  Csűry  Miklós  (Szatmár  m.,  Pe- 
nyige).  Vhn.  Pap  Jankó  fSzatm.  m.,  Gyarmat).  Zltó.  Györy 
Ferencz  (u.  onnan).  Strm.  Batizi  Márton  (u.  o.).  Ósz.  ii8  em- 
ber, Szatmár  és  Szabolcs  megyeiek. 

Negyedik  comp.  Fhn.  Pikó  Demeter.  Zltó  Tatár  János 
(Bihar,  Püspöki).  Strm.  Széplaky  János  (Heves,  Szendrö). 
Öszv.  124,  Szabolcs,  Bihar,  Heves  m.  nagyrészt. 

Ötödik  comp.  Fhn.  Nagy  András  (Szatmár,  Kálmánd). 
Vhn.  Mile  János  (Bihar  m.,  Tótí).  Zltó  Szabó  Mihály  (Deb- 
reczen).  Strm.  Balyika  Miklós  (Vas  m.,  Felso-Örs).  Öszv.  83, 
Szabolcs,  Heves,  Bihar  m. 

Halódik  comp.  Fhn.  Bay  Ádám  (Szabolcs,  Mada).  Vhn. 
Beleznay  György  (Szatmár,  Majtis).  Zltó  Kircsy  János  (Sza- 
bolcs, N.-Varsány).  Strm.  Szabó  János  (Bihar,  Sámson). 
Öszv.  90,  mind  Szabolcs  m. 

Hetedik  comp.  Fhn.  Törős  János  (Szatmár,  Ecsed).  Vhn. 
Szűcs  János  (u.  o.).  Zltó  Szabó  István  (N.-Károly).  Strm. 
Szabó  János  (Debreczen).  Öszv.  75,  nagyrészt  Szatmár  m. 

Nyolczadik  comp.  Fhn.  Márton  István  (Szatmár,  Bere).Vhn. 
Kovács  Gryörgy  (Szatmár,  Porcsalma).  Zltó  Csányi  Balázs  (Bére). 
Strm.  Berey  Ferencz  (u.  o.).  Öszv.  103,  mind  Szatmár  megyeiek. 

Kilenczedik  comp.  Fhn.  Torma  János  (Szatmár,  Kálmánd;. 
Vhn.  Lévay  István  (Ny .-Bátor).  Zltó  Balog  Ferencz  (Szatmár;. 
Strm.  Debreczeni  András  (Debreczen).  Öszv.  86,  mind  Szat- 
már megyeiek. 

Tizedik  comp.  Fhn.  Kovács  Pál.  Vhn.  Máté  János 
(H.-Böszörmény).  Zltó  Ványai  István  (Heves  m.,  Ványa}. 
Strm.  Király  Sámuel  (Debreczen).  76  ember,  mind  debre- 
czeni. £z  a  compánia  mind  alkalmatos  lóval,  és  pedig  a 
magokéval  volt  ellátva. 

Tizenegyedik  comp.  Fhn.  Dévay  Mihály  (Déva).  Vhn. 
Rácz  Zsigmond  (Rimaszombat).  Strm.  Ács  András  (Fejér  m., 
Szeben).  141  ember,  Bars,  Nyitra,  Bereg,  Szabolcs  és  vegyes 
megyékből. 

Tizenkettedik  comp.  Fhn.  Rábai  Pap  István  (Bihar  m., 
Rába).  Vhn.  Oláh  György  (Szoboszló).  Zltó  Kiss  László 
(M.-Túr).  Strm.  Mihály  Deák  (T.-Füred).  79  ember,  N.-Kún- 
skg  és  Heves  megyeiek. 

Tizenharmadik  comp.   Fhn.   Tapaszi   György  (Bihar  m., 


Digitized  by 


Google 


íjoó.  409 

Tapasz).  Vhn.  Fejér  Pál  (Pest  m.,  Lőrinczi).  Zltó  Kiss  Ist- 
ván (Bihar  m.,  Torda).  Strm.  Labancz  István  (H.-Szoboszló). 
37  ember,  Bihar  és  Pest  megyeiek. 

Volunidrtusok.  Négy  f  hn. :  Török  Péter,  Hegedűs  János, 
Nádaskay  Mihály,  Borbély  István.  Két  vhn.:  Kiss  Jankó, 
Móricz  György.  Két  zltó:  Kutéis  András,  Horvát  György. 

Öszvesen  1086  ember. 

Méltóságos  Gróf  Csáky  I/ászló  uram  nemes  me- 
zei lovas  ezeré. 

Staab:  Fö  col.:  Tek.  Nagys.  Grr.  Csáky  László  uram. 
Föstrásam. :  Borbély  János  uram.  Caplán :  Bökény  Lörincz 
uram.  Adjutánt:  Sáfár  Pál  uram. 

Lajb  comp.  Fhn.  Szilágyi  János  (Rácz-Fejértó).  Vhn.  Kuk 
György  (u.  o.).  Zltó  Török  Péter  (Várad).  Strm.  Berendi 
György  (Kolozsvár).  91  ember,  nagyrészt  Kolozs   megyeiek. 

Második  comp.  Fhn.  Rácz  István  (Kolozsvár).  Vhn.  Szöcs 
István  (u.  o.).  Zltó  Székely  Ferencz  (u.  o.).  Strm.  Gyarmathy 
Mihály  (u.  o.).  91  ember,  mind  Kolozs  megyeiek. 

Harmadik  comp,  Fhn.  Borbély  János  (Sz.-Németi).  Vhn. 
Hegedűs  János  (Doboka  m.,  Sek).  Zltó  Bodó  János  (u.  o.). 
Strm.  Borbély  András  (Sz.-Németi).  78  ember,  Kolozs,  Do- 
boka megyékből. 

Negyedik  comp.  Fhn.  Harsányi  István  (Somlyó).  Vhn. 
Szengeliczei  János  (Kolozsvár).  Zltó  Nagy  András  (u.  o.). 
Strm.  Trencsini  János  (Trencsin).  73  ember,  nagyrészt 
Kolozs  megyeiek. 

Ötödik  comp.  Fhn.  Szántay  János  (Tasnád).  Vhn.  Kiss 
Márton  (u.  o.).  Zltó  Egeresi  Gábor  (u.  o.).  Strm.  Lengyel 
Gábor  (u.  o.).  87  ember,  mind  Téisnádról. 

Hatodik  comp.  Fhn.  Nyiri  Sámuel  (Zilah).  Vhn.  Virág 
Sámuel  (Bihar  m.,  Kügy).  Zltó  Virág  István  (K.-Szolnok  m., 
Monó).  Strm.  Szeley  István  (Kolozsvár).  94  ember,  K.-Szol- 
nok, Doboka  megyékből. 

Hetedik  comp.  Fhn.  Raxányi  János  (Toroczkó  m.  Rak- 
sány).  Vhn.  Zámbó  István  (Kolozs  m.,  Szentkirály).  Zltó  Szi- 
lágyi László  (Kolozs  m.,  Macskás).  Strm.  Szakmáry  Sámuel 
(Szatmár,  Udvari).  79  ember,  nagyrészt  Kolozs  vármegyeiek. 

Nyolczadik  comp.   Fhn.    Porubszky   János    (Turócz    m.. 
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Árva).  Vhn.  Szabó  János  (Doboka  m.,  Bonczida).  Zltó  Szi- 
lágyi György  (Kolozs  m.,  Puszta-Kántor).  Strm.  Kiss  Péter 
(Doboka  m.,  Bonczida).  39  ember,  Doboka  és  Kolozs  m. 

KiUnczedik  comp.  Fhn.  Ozváth  Zsigmond  (Torda).  Vhn. 
Horvát  György  (Torda  m.,  Túr).  Zltó  Horvát  János  (Nagy- 
Győr).  Strm.  Boross  János  (Fogaras).  35  ember,  Kolozs, 
Torda  megyeiek. 

Tizedik  comp.  Fhn.  G^czi  Sándor  (B.-Szolnok,  Gáncs). 
Vhn.  Pap  Nyisztor  (Kolozs  m.,  Szamos&lu).  Zltó  Filip  Kosz- 
tin  (Doboka  m.,  Kovácsi).  Strm.  Ötves  Ádám  (Torda  m., 
Géres).  98  ember,  Doboka  és  Kolozs  megyeiek. 

Tizenegyedik  comp,  Fhn.  Papp  László  (Doboka  m.,  Recse- 
Keresztúr).  Vhn.  Szabó  János  (Doboka  m.).  Zltó  Nemes 
Máté  (Szolnok  m.,  Csemek).  Strm.  Diószegi  Mihály  (Doboka 
m..  Szék).  52  ember,  Szolnok  és  Doboka  megyeiek* 

Öszvesen  805  ember. 

Tekint.  Nagys.  Sennyei  Ferencz  uram  nemes 
mezei  lovas  ezeré. 

Staab:  Fő  col.:  Tek.  Nagys.  Sennyei  Ferencz  uram. 
Vice  col. :  Szekeresi  Nagy  István  uram.  Cáplán :  Izáky  János 
uram.  Auditor:  Szentmihályi  János  uram. 

Lajb  comp,  Fhn.  Senyéi  Ferencz  (Zemplén,  Klis-Tár- 
kány).  Vhn.  Dessöffy  László  (Szatmár).  Zltó  Borbély  Samud 
(N.-Károly).  Strm.  Papp  Sámuel  (Szatmár  m..  Atya).  95  em- 
ber, nagy  része  Szatmár  és  K.-Szolnok  megyei. 

Második  comp.  Fhn.  Szekeresi  Nagy  István  (Szatmár  hl, 
Szekeres).  Vhn.  Csikós  Pál  (Szatmár  m..  Megyés).  Zltó  Nagy 
Gergely  (Közép-Szolnok,  Szentkirály).  Strm.  Szentkirályi 
Gergely  (u.  o.).  105  ember,  Közép-Szolnok  és  Szatmár  m. 

Harmadik  comp.  Vhn.  Mészáros  György  (K.-Szolnok  nu, 
Szántó).  Zltó  Kiss  János  (Erdőd).  Strm.  Vety  György  (Sepsí- 
Szék).  93  ember,  Szatmár  megyeiek. 

Negyedik  comp.  Fhn.  Gyarmaty  György  (Szatmár  m.. 
Lázári).  Vhn.  Szabó  János  (Sz.-Németi).  Zltó  Török  István 
(Nánás).  Strm.  Haskó  János  (Felső-Bánya).  66  ember,  mind 
Szatmár  megyeiek,  legnagyobb  részt  Németiből. 

Ötödik  comp.  Fhn,  Lengyel  István  (Közép-Szolnok,  Pár). 
Vhn.   Milotay   Mihály   (Szolnok   m..    Szántó).  Zltó  Szaklányi 
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István  (K.-Szolnok,  Pér).  Strm.  Török  Jakab  (Tasnád).  87  em- 
ber, legnagyobb  rész  Közép-Szolnok  megyei. 

Hatodik  camp.  Fhn.  Rácz  Péter  (Szatmár  m.,  Tjrukod). 
Vhn.  Sulykos  Mihály  (Szatmár  m.,  Tisza-Becs).  Zltó  Nagy 
Imre  (Sz.- Váralja).  Strm.  Szilágyi  Mátyás  (Szatmár  m.,  Pis- 
kárkos).  98  ember,  Szatmár  és  K.-Szolnok  megyeiek. 

Hetedik  comp.  Fhn.  Szabó  Pál  (Ugocsa  m.,  Hetény). 
Vhn.  Székelyhidi  János  (Ugocsa  m..  Almás).  Zltó  Simon 
Grábor  (Ugocsa  m.,  Hetény).  Strm.  Jancsó  Gábor  (Szatmár 
m.,  Uszka).  98  ember,  legnagyobb  részt   Szatmár  megyeiek, 

Nyolczadik  comp.  Fhn.  Fóriz  Mihály  (Szatmár  m.,  Tisza- 
Becs).  Vhn.  Nagy  Mihály  (u.  o.).  Zltó  Rab  György  (Szatmár 
m.,  Szamos-Becs).  Strm.  Királyi  János  (Szatmár  m.,  T.-Kóród). 
101  ember,  mind  Szatmár  megyeiek. 

Öszvesen  743  ember. 

Mélt.  Generális  FŐstrásamester  Csicseri  Orosz 
Pál  uram  nemes  mezei  lovas  ezeré. 

Staab:  Generális  föstrásam.  és  colonellus:  Tek.  nemz. 
Orosz  Pál  uram.  Vice  col.:  Gönczy  János  uram.  Föstrásam.: 
Trencséni  János  uram.  Auditor:  Dézán  Mihály  uram. 

Laji  comp.  Fhn.  Horvát  Zsigmond  (Rosnyó).  Vhn.  Ko- 
vács Péter  (Torna  m.,  Perkupa).  Zltó  Vesprini  János  (Abauj, 
Peder).  Strm.  Füzy  István  (Torna  m.,  Vendég).  154  ember, 
nagyrészt  Abauj  és  Torna  megyékből. 

Második  comp.  Fhn.  Mező  István  (Zemplén,  Monok). 
Vhn.  Szabó  György  (Zemplén  m.,  Bát).  Zltó  Putnoky  János 
(Abauj,  Szentandrás).  Strm.  Szabó  Zsigmond  (u.  o.).  131  em- 
ber, Abauj  megyeiek. 

Harmadik  comp.  Fhn.  Galambos  András  (Ung  m.,  Ves- 
kócz).  Vhn.  Pap  Sámuel  (Ung  m..  Kapós).  Zltó  Szegő  Mihály 
(Abauj,  F.- Vadász).  Strm.  Ilosvay  Pál  (Ungvár).  133  ember, 
Ung  megyeiek. 

Negyedik  comp.  Fhn.  Nagy  Márton  (Zemplén  m.,  Cse- 
nálos).  Vhn.  Szenczy  Márton  (S.-A.-Ujhely).  Zltó  Dobóczy 
László  (S.-Patak).  Strm.  Varga  György  (Szikszó).  54  ember, 
Zemplén  megyeiek. 

Ötödik  comp.  Fáy  Mihály.  (Jegyzetben :  tKegfyelmes  Urunk 
engedelmébül  retirálta  tisztségét.*)  Vhn.  Buda  Gergely  (Abauj, 
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Bernátfalva).  Zltó  Nagy  Mihály  (Abauj,  Felsö-Méra).  Strm. 
Csáky  Mátyás  (Abauj,  Szentandrás).  99  ember,  Abauj  megyeiek. 

Hatodik  comp.  Fhn.  Kovács  János  (Zemplén  m.,  Tar- 
czal).  Vhn.  Nagyiday  Zsigmond  (Zemplén,  Klazincz).  Zltó 
Isipy  György  (Zemplén  m.,  Mezö-Tarczal).  Strm.  Rimaszom- 
bati Sámuel  (u.  o.).  81  ember,  nagyrészt  Zemplén  meg^yeiek, 
34  ember,  Tarczalról. 

Hetedik  comp,  Fhn.  Nagyiday  Zsigmond.  Vhn.  Buda- 
házy  Zsigmond  (Zemplén  m.,  Tállya).  Zltó  Bényei  István 
(Zemplén  m.,  Bénye).  Strm.  Májtini  András  (u.  o.).  76  ember, 
Zemplén  megyeiek. 

Nyolczadik  comp,  Fhn.  Tolvaj  Márton  (Abauj  m.,  F.-Méra). 
Vhn.  Gönczy  István  (Abauj  m..  A.- Vadász).  Zltó  Egri  János 
(Kassa).  Strm.  Kovács  Antal  (Abauj  m..  Szászfa).  69  ember, 
mind  Abauj  megyéből. 

Kilenczedik  comp.  Fhn.  Fövényesi  György  (Abauj  m., 
N.-Kereki).  Vhn.  Komjáti  András  (u.  o.).  Zltó  Kiss  István 
(Abauj  m.,  Beret).  Strm.  Szegedy  János  (Kassa).  86  ember, 
nagyrészt  Abauj  és  Borsod  megyékből. 

Tizedik  comp,  Fhn.  Nagyidai  Szabó  István  (Nagyida\ 
Zltó  Varacskey  András  (Abauj  m..  Diószeg).  Strm.  Namtugi 
G4.bor  (Abauj  m.,  Kér).  92  ember,  Zemplén  és  Abauj  me- 
gyékből. (Jegyzés:  « Főhadnagy  uram  egész  compániájával 
mentek  zászlóstul  Szalay  Pál  uram  ezerébe*.) 

Tizenegyedik  comp.  Fhn.  Emődy  Jeremiás  (Újvár  m., 
Seleb).  Zltó  Rácz  Mihály  (Újvár  m.,  Kupa).  Strm.  Kovács 
Ferencz  (u.  o.).  78  ember,  mind  Abauj  megyéből.  (Jegyzet: 
•Ezek  mind  absensek.*) 

Összesen  1006  ember. 

Mélt.  gróf  Széki  Teleki  Mihály  uram  nemes  me- 
xei  lovas  ezeré. 

Staab :  Fő  col. :  Absens.  Vice  col. :  Rácz  András  uram. 
Főstrásam. :  Bihary  István  uram. 

Lajö  comp,  Fhn.  Ladányi  Sámuel  (Kolozsvár).  Vhn. 
Dálnoky  Gerzon  (Dalnok).  Zltó  Szabó  György  (u.  o.).  Strm, 
Váralyai  János  (B.-Szolnok  m.,  Váralya).  102  ember.  Kővár  v. 
és  B.-Szolnok  megyeiek. 

Második  comp.  Fhn.  Bihary  István  (Kolozsvár).  Vhn.  Tót 
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István  (u.  o.).  Zltó  Kurucz  Ferencz  (Torda).  Strm.  Dobos 
Gergely  (Torda  m.,  Vécs).  74  ember,  nag3rrészt  Kolozs,  Kő- 
vár, Doboka  megyékből. 

Harmadik  comp.  Fhn.  Horvát  Pál  (Kolozsvár).  Vhn.  Papp 
Mihály  (M.-Vásárhely).  Zltó  Szőke  Mihály  (Kolozsvár).  Strm. 
Csahóczi  Mihály  (u.  o.).  87  ember,  mind  Kolozsvárról. 

Negyedik  comp.  Fhn.  Csatári  Zsigmond  (Bihar  m.,  Csa- 
tár). Vhn.  Pataky  Zsigmond  (Szolnok  m.,  Kamarjét).  Zltó 
Pap  Gábor  (Kővár  v.,  Tringfalu).  Strm.  Munkácsy  István 
(Kővár  V.,  Kotófalu).  87  ember,  mind  Kővár  vidékéről. 

Ötödik  comp.  Fhn.  Sarmasági  György  (Kővár  v.,  Fonácz). 
Vhn.  Kanizay  János  (Baranya  m.,  Kaniza).  Zltó  Kovács 
József  (Kolozs  m.,  Gyala).  Strm.  Jeney  Mihály  (B.-Szolnok  m.). 
79  ember,  mind  Belső-Szolnok  megyéből. 

Hatodik  comp.  Fhn.  Kovács  Péter  (Gyalu).  Vhn.  Kovács 
Sámuel  íu.  o.)  Zltó  Török  Márton  (u.  o.).  Strm.  Nagy  Mihály 
(Kolozsvár).  81  ember,  mind  Kolozs  megyeiek. 

Hetedik  comp.  Fhn.  Sárándy  Ferencz  (Kolozsvár).  Vhn. 
Trista  Márton  (Gyalu).  Zltó  Gábor  Mihály  (Kolozsvár).  Strm. 
Szabó  János  (u.  o.).  70  ember,  Kolozs  meggyéből. 

Nyolczadik  comp.  Fhn.  Szabó  András  (Szolnok  m.,  Sze- 
lecske).  Vhn.  Váray  Ferencz  (u.  o.).  Zltó  Kaczhay  János 
(Szolnok  m.,  Kaczha).  Strm.  Inga  Simon  (Szolnok  m.,  Kosa). 
86  ember,  mind  K.-Szolnok  megyei. 

Kilenczedik  comp.  Fhn.  Móra  István  (Kővár  v.  Karolya). 
Vhn.  Kelenczei  Simon  (Külső-Szolnok  m.,  Kelencze).  Zltó 
Farkas  Zsigmond  (K.-Szolnok  m.,  KüküUővár).  Strm.  Neste 
Gergely  (Kővár  v.,  KaruUya).  86  ember,  mind  Kővár  vidékéről. 

Tizedik  comp.  Fhn.  Pataky  István  (Kővár  v.,  Sáros- 
Berkesz).  Vhn.  Kolosváry  Mihály  (B.-Szolnok  m.,  Várallya). 
Zltó  Farkas  Zsigmond  (Belső-Szolnok  m.,  Dézs).  Strm.  Lőrincz 
György  (Doboka  m.).  77  ember,  Szolnok  és  Doboka  megyéből. 

Összesen  742  ember. 

Mélt.  Generális  Főstrásamester  Bnday  István 
uram  nemes  mezei  lovas  ezeré. 

Staab :  Gen.  főstrm.  és  fŐ  col. :  Absens.  Vice  col. :  Vacat. 

Főstrm. :  Karbarics  János  uram.  Káplán:  Bihary  István  uram. 

Laji    comp.    Fhn.    Süldő    István    (Nánás).    Vhn.    Sötét 
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Mihály  (u.  o.).  Zltó  Kéky  Demeter  (u.  o.)  Strm.  Szőcs  Pál 
(u.  o).  96  ember,  egytől  eg^g  Nánásról. 

Második  comp.  Fhn.  Varga  János  (Böszörmény).  Vhn. 
Fejér  György  (u.  o.).  Zltó  Kocsis  János  (u.  o.).  Strm.  Kovács 
István  (u.  o.).  122    ember,   egytől   egyig   H.-BöszörményböL 

Harmadik  comp,  Fhn.  Karmarics  János.  (Jegyzet:  «Ke- 
resztumál  elesett.*)  Vhn.  Kiss  János  (Szabolcs,  Polgár).  Zltó 
Mihály  István  (u.  o.).  Strm.  Balogh  András  (u.  o.),  (Keresztur- 
nái elesett.)  107  ember,  egytől  egfyig  Szabolcs  m.  PolgárróL 

Negyedik  comp.  Fhn.  Hajdú  János  (Kalló),  (Almáson 
elesett.)  Vhn.  Orosz  Ferencz  (u,  o.).  Zltó  Újvárosi  Mihály 
(u.  o.).  Strm.  Tardy  Mihály  (u.  o.).  124  ember,  egytől  egjrig 
Nagy-Kállóbul. 

Ötödik  comp.  Fhn.  Papp  György  (Keresztumál  elesett). 
Vhn.  Kiss  György  (Szoboszló).  Zltó  Horg  György  (il  o.). 
Strm.  Egyedi  András  (u.  o.).  89  ember,  mind  H.-SzoboszlóruL 

Hatodik  comp.  Fhn.  Somogyi  István  (Szoboszló).  Vhn. 
Bezy  János  (elesett),  (u.  o.).  Zltó  Kádár  János  (u.  o.).  Jeges 
János  (elesett),  (u.  o.).  92  ember,  mind  Szoboszlórul. 

Hetedik  comp.  Fhn.  Papp  Mihály  (Dorog).  Vhn.  Fekete 
János  (u.  o.).  Zltó  Dorogi  János  (u.  o.).  Strm.  Monokos  János 
(u.  o.).  95  ember,  tisztán  dorogiak. 

Nyolczadik  comp.  Fhn.  Csőreg  István  (Hadház).  Vhn.  Bajdó 
István  (u.  o.).  Zltó  Bajdó  János  (u.  o.).  Strm.  G^rőcz  István  ;u.  o.;. 
96  ember,  nagyobb  része  hadháziak,  kisebb  része  téglásiak. 

Kilenczedik  comp,  Fhn.  Veres  János  (Vámos-Pércs).  Vhn. 
Nagy  Pál  (u.  o.).  Zltó  Bogáti  Mátyás  (u.  o.).  Strm.  Király  István 
(u.  o.).  55  ember,  mind  vámospércsiek. 

Tizedik  comp.  Fhn.  Török  Lukács  (Szabolcs  m.,  Újvá- 
ros). Vhn.  Varga  János  (u.  o.).  Zltó  Jónás  György  (u.  o.).  Strm. 
Bereczki  Gergely  (u.  o.).  55  ember,  mind  újvárosiak. 

Összesen  931  ember. 

Teként  nemzetes  és  vitézlő  Vay  I/ászló  uram 
nemes  ezeré. 

Staab :  Fő  col. :  Vay  László  uram.  Vice  col. :  Újvárosi 
Mihály  uram.  Főstrásam. :  Kállay  János  uram.  Káplán :  Bányay 
István  uram. 

Laji  comp.  Fhn.  Borbély  András  (Miskolcz).  Zltó  Pálfiy 
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György  (Torda  m.,  Torda).  Strm.  Csengén  István  (Szikszó). 
76  ember,  nagyobb  részt  Küküllő  m.  és  aranyosszékiek. 

Második  comp.  (A  keretek  ki  vannak  töltve,  de  nevek 
nincsenek,  csupán  hét ;  csak  ezen  megjegyzés  van  rólok : 
tkatonák  összehajtani  mentek*.) 

Harmadik  comp.  ÍFhn.  Csabay  Gergely  (Borsod  m.,  Nemes- 
Bük).  Vhn.  Torday  Ferencz  (Marosszék,  Vasad).  Zltó  Tóth 
Mátyás  (Sopron  m.,  Lőve).  Strm.  Fogaras  Péter  (Fogaras).  40 
ember,  Erdélyből  vegfyesen. 

Negyedik  comp,  Fhn.  Kurucz  János  (Fejér  m.  Moha)  Vhn. 
Beloi  Miklós  (Torda  m.,  Betreheny).  Zltó  Bodoni  János  (Torda 
m.,  Bodon).  Strm.  Szabó  István  (Háromszék,  Száraz-Ajta).  73 
ember,  Erdélyből  vegyesen,  külcMiösen  Torda  megyéből. 

Ötödik  comp.  Fhn.  Ignát  Simon  (Kolos,  Csebelke).  Vhn. 
Pajz  István  (Fejér  m.,  Csongrád).  Zltó  Nemes  Péter  (Kolos 
m.,  M.-Fráta).  Strm.  Ernyei  Miklós  (Marosszék,  Emye).  68  em- 
ber, nagyrészt  Kolos  megyeiek. 

Hcítodik  comp,  Fhn.  Görög  Miklós  (Torda  m.,  Mező-Rücs). 
Vhn.  Pap  Sámuel  (Küküllő  m.,  JuUus).  Zltó  Nyiga  Péter  (Torda 
m.,  Mező-Rücs).  Strm.  Kereky  István  (Mezö-Bánd).  93  ember, 
nagyrészt  Torda  megyeiek. 

Hetedik  comp.  Fhn.  Ungváry  György  (Fejér  m.,  Tövis). 
Zltó  Beszprimi  János  (Veszprém).  Strm.  Szabadkay  Mihály 
(Berettyó-Újfalu).  27  ember,  vegyesen  Erdélyből. 

Összesen  384  ember. 

Teként  nemz.  és  vitézlő  Ilosvay  Bálint  uram 
nemes  ezeré. 

Staab :  Fő  col. :  Ilosvay  Bálint  uram.  Vice  col. :  Hadady 
István  uram.  Főstrásam. :  Árestomban  Ecsedben  megholt. 
Káplán:  Diószegi  Dániel.  Auditor:  György  Deák. 

Lajb  comp.  Fhn.  Rabló  György  (Bihar,  Margita) .Vhn.  Nagy 
István  (Bereg,  Vári).  Zltó  Rácz  György  (Szatmár  m.,  Csenger). 
Strm.  Keviczky  László.  70  ember,  Szatmár  és  Ugocsa  megyéből. 

Második  comp.  Fhn.  Hadady  István  (Szatmár  m.,  Csen- 
ger). Vhn.  Hadadi  Zsigmond  (Csenger).  Zltó  Szarvas  Jakab 
(Szatmár  m..  Egri).  Strm.  Patócsi  Sámuel  (Szatmár  m.,  Fülpös- 
Darócz).  48  ember,  nagy  része  Máramaros  megyéből. 

Harmadik   comp.    Fhn.     Andrássy    Zachariás    (Ugocsa, 
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Verböcz).  Vhn.  Ballya  Nekucza  (Máramaros  m.,  Izód).  Zltó 
Bujdosó  Mihály  (Máramaros  m.,  Budfalu).  Strm.  Pap  György 
(Máramaros  m.,  A.-Apsa).  70  ember,  mind  Máramaros  megyei. 

Negyedik  comp.  Fhn.  Laskay  Péter  (Szatmár  m.,  Dányád]. 
Vhn.  Székely  Mihály  (Szatmár  m.,  Bére).  Zltó  Szöcs  Péter 
(Szatmár  m.,  Matócs).  Strm.  Pótor  György  (Szatmár  m., 
Sályi).  83  ember,  mind  Szatmár  megyeiek. 

Ötödik  comp,  Fhn.  Csomaközi  György  (Szatmár  m^ 
Oroszi).  Vhn.  Kis  Grergely  (Szatmár  m.,  Mezö-Petri).  Zltó 
Szigeti  Zsigmond  (Szatmár  m.,  Rozsaly).  Strm.  Petki  Sámuel 
(Szatmár  m..  Beitek).  68  ember,  mind  Szatmár  megyeiek. 

Hatodik  comp.  Fhn.  Debreczeni  István  (Técsö).  Vhn. 
Balog  Márton  (Szatmár  m.,  Sályi).  Zltó  Szabó  János  (Szat- 
már m.,  Fekete-Ardó).  Strm.  Fodor  János  (Técsö).  56  ember, 
mind  máramarosiak. 

Hetedik  comp.  Fhn.  Jenéi  András  (Szatmár  m.,  Zsaro- 
lyán).  Vhn.  Eröss  Miklós  (Szatmár  m.,  Dányád).  Zltó  Szány 
Márton  (M.-Sziget).  Strm.  Bán)rai  Ferencz  (u.  o.).  92  ember, 
mind  máramarosiak. 

Nyolczadik  comp.  Fhn.  Barta  Ábrahám  (Szatmár  m., 
Szamos-Ujlak).  Vhn.  Váradi  Mihály  (Ugocsa,  Tamás- Váralya). 
Zltó  Szabad  János  (Szatmár  m.,  Fülpös-Darócz).  Strm.  Mi- 
hályfalusi  István  (Aranyosszék,  Mihályfalva).  95  ember,  mind 
Szatmár  megyeiek. 

Kilenczedik  comp.  Fhn.  Keszi  István  (Ung  m.,  Nagy- 
Gejőcz).  Vhn.  Chuda  György  (Ung  m.,  K.-Gej6cz).  Zltó  Szabó 
György  (Ung  m.,  Kereknye).  Strm.  Kollát  János  (Ung  m., 
Kollát-Helmecz).  70  ember,  mind  Ung  megyei. 

Tizedik  comp.  Fhn.  Kiss  István  (Munkács).  Vhn.  Szabó 
Demeter  (Kis-Várda).  Zltó  Fodor  István  (Debreczen).  Strm.  Ba- 
gosi  Mihály  (Várad).  55  ember,  nagfyobb  részt  Bereg  megyeiek. 

Tizenegyedik  comp.  Fhn.  Torma  István  (Ung  v.,  Mátyócz;. 
Vhn.  Szabó  János  (Szabolcs  m.,  Szaloka).  Zltó  Farkas  Ádám 
Ung  v.,  Mátyócz).  Strm.  Pálfy  Ádám  (Bereg  m.,  Bégány  . 
60  ember,  Zemplén  és  Ung  megyékből. 

Tizenkettödik  comp.  Fhn.  Horvát  András  (Bereg  m., 
Gulács).  Vhn.  Tarpai  Péter  (u.  o.).  Zltó  Nagy  Ferencz  (Be- 
reg m.,  Gelényes).  Strm.  Horvát  Márton  (u.  o.).  81  ember, 
Bereg  és  Máramaros  megyeiek. 
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Tizenharmadik  comp.  Fhn.  Kovács  Ferencz  (Ung  m., 
Gálócs).  Vhn.  Szabó  Mihály  (Ung  m.,  Kapós).  Zltó  Ócsváry 
István  (Ung  m.,  Szeretva).  Strm.  Mord  Ambrus  (Ungvár). 
62  ember,  legnagyobb  részt  Ung  megyeiek.- 

Tizennegyedik  comp.  Fhn.  Famady  György  (Bereg  m.> 
Borzova).'vVhn.  Téirpai  Nagy  Gábor  (u.  o.).  Zltó  Toboly 
Ferencz  (u.  o.).  Strm.  Matócsy  László  (Bereg  m.,  Halábor). 
45  ember,  nagyobb  részt  Bereg  meggyéből. 

Összesen  995  ember. 

Teként  nemz*  és  vitézlő  Jósika  Dániel  nrám 
nemes  mezei  lovas  ezeré. 

Staab:  Fö  col.:  Jósika  Dániel  uram.  Vice  col.:  Dévay 
Mihály  uram.  Cáplán:  Tarpay  Mihály  uram. 

Lq/b  comp,   Fhn.   Szakmáry   István   uram  absens.  Vhn. 
Fejérváry   Györgfy   (Gemyeszeg).   Zltó  Lugosi  Sámuel  (Fejér . 
m.,  Benedek).  Strm.  Kállay  Mihály  (Fejér  m.,  Jasd).  88  em- 
ber. Fejér,  Doboka  stb.  erdélyi  megyékből. 

Második  comp.  Fhn.  Szilágyi  Lörincz  (Fejér  m.,  Iván- 
falu).  Vhn.  Tódor  János.  Zltó  Matócsy  Sámuel  (Enyed).  Strm. 
Kolosváry  Györgfy  (Fejér  m.,  Teleki  Mihály  uramnál).  68 
ember.  Fejér  és  más  erdélyi  meggyekből. 

Harmadik  comp.  Fhn.  Nyerges  Mihály  (B.-Szolnok,' 
Dengeleg).  Vhn.  Nyerges  Illyés  (u.  o.).  Zltó  Bob  Illyés 
(B.-Szolnok  m.,  Domán).  Strm.  Balog  János  (Doboka  m., 
Hezdád).  90  ember,  legnagyobb  részt   B.-Szolnok   megyéből. 

Negyedik  comp.  Fhn.  Csiszér  György.  Vhn.  Nagy  Pál. 
Zltó  Nemes  János.  Strm.  Tar  János.  41  ember,  a  kikből 
25  még  Máramarosban  van. 

Ötödik  comp.  Fhn.  Dévay  Mihály  (Hunyad  m.,  Déva). 
Vhn.  Rácz  Zsigmond  (Rimaszombat).  Zltó  Kolláti  Péter  (Abauj 
m.,  KoUátfalva).  Strm.  György  Mihály  (Nag^y-György).  104  em- 
ber,   Nyitra,  Bars,   Fejér  és  más   magyarországi  megyékből. 

Hatodik  comp.   Fhn.   Kerekes   Tódor   (B.-Szolnok,  Szü- 
kerék).  Vhn.    Kerekes   Germán    (u.   o.).   Zltó  Kassai  Sándor 
(u.  o.).  Strm.  Balog  Györgfy  (Szilágy  m.,  Kraszna).  67  ember, 
leg^agfyobb  részt  B.-Szolnok  megyéből. 
Összesen  458  ember. 

V.  köt  a? 
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Teként  nemz.  és  vitézlő  Szappanos  Mihály  uram 
nemes  mezei  lovas  ezeré. 

Staiab:  F6  col.:  meghalt.  Vice  col. :  Koncz  Boldizsár  uram 
Főstrásam. :  Kun  István  uram.  Cáplán :  Almásy  Benjámin. 

Laj^  comp.  Fhn.  N.  N.  Vhn.  Pusztori  Gryörgy  (Fogra- 
ras).  Zltó  Nagy  Péter  (Kolozsvár).  Strm.  Roznay  Mihály 
(M.-Vásárhely).  96  ember,  legnagyobb  részt  erdélyiek. 

Második  comp.  Fhn.  Grödry  Máté  (Háromszék,  A.-Doba). 
Vhn.  Viczmándy  Ferencz  (Zemplén  m.,  Buttka).  Zltó  Ferencz 
Péter  (Háromszék).  Strm.  Körtvélyesi  Sámuel  (Kolozsvár). 
102  ember,  mind  Háromszékből  valók. 

Harmadik  comp,  Fhn.  Micske  György  (Fejér  m.,  Ivánfalu). 
Vhn.  Elekesy  János  (Küktillö  m.,  Szöke£alva).  Zltó  Gyöngyösi 
Gábor  (Heves  m..  Gyöngyös).  Strm.  Keresztúry  Miklós  (Ko- 
lozsvár).  93   ember,   legnagfyobb  részben  erdélyi  m^fyékboL 

Negyedik  comp,  Fhn.  Fazakas  György  (Kolozsvár).  Vhn. 
Györy  György  (N.-Györ).  Zltó  Balog  Márton  (Háromszék, 
Ikafalu).  Strm.  Vass  Sámuel  (N.-Enyed).  95  ember,  leg- 
nagyobb részt  háromszékiek. 

Ötödik  comp.  Fhn.  Szigeti  N.  Mihály  (M.-Sziget).  Vhn. 
Konya  István  (Háromszék,  Egerpatak).  Zltó  Szilágyi  János 
(Külső-Szolnok  m..  Dóba).  Strm.  KáUay  István  (N.-KáUó;. 
99  ember,  erdélyiek  és  magyarországiak  vegyesen. 

Hatodik  comp.  Fhn.  Békésy  István  (2^aránd  m.,  Békés). 
Vhn.  Bihari  Mihály  (Bihar  m.,  Bihar).  Zltó  Szijhalmi  Miklós 
(Heves,  Szijhalom).  Strm.  Király  János  (Besztercze).  97  ember, 
háromszékiek  nagyrészt,  magyarokkal  vegyesen. 

Hetedik  comp.  Fhn.  Fileky  N.  Mihály  (Filek).  Vhn.  Gyar- 
mati János  (Bereg-Böszörmény).  Zltó  Kovács  György  (Mis- 
kolcz).  Strm.  Szabó  János  (Debreczen).  87  ember,  mind 
erdél3riek,  nagyrészt  háromszékiek. 

Nyolczadik  comp.  Fhn.  Balog  Miklós  (Torda  m.,  G^rend- 
Keresztúr).  Vhn.  Varga  Mihály  (Heves  m.,  Sz.-Domokos). 
Zltó  Zajta  Ferencz  (Mármaros  m.,  Udvari).  Strm.  Jancsó  Péter 
(Sepsi-Szentgyörgfy).  78  ember,  nagyrészt  erdélyiek. 

Kilenczedik  comp.  Fhn.  occisus.  Vhn.  Posta  Mihály 
M.-Vásárhely).  Zltó  Ozváth  Ferencz  (Marosszék,  Csitt-Szent- 
iván). Strm.  Dézi  Márton  (Dézs).  96  ember,  legnagyobb  részt 
Marosszékböl. 
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Tizedik  comp.  Fhn.  Fejérváry  János  (Maros-Szentgyörgy). 
Vhn.  Gradicsi  Mihály  (N*-Bánya).  Zltó  Győri  Ferencz  (Ma- 
rosszék, Szentlászló].  Strm.  Hamza  István  (Marosszék,  Kál). 
96  ember,  marosszékiek. 

Tizenegyedik  comp.  Fhn.  Vajda  Ferencz  (Torda).  Vhn. 
Baksa  Gábor  (u.  o.).  Zltó  Soós  János  (Udvarhelyszék,  Musna). 
Strm.  Nagy  György  (Marosszék,  Ernye).  87  ember,  mind 
udvarhelyszékiek. 

Tizenkettedik  comp.  Fhn.  Baróti  Dániel  (Torda  m.,  Vajda- 
.Szentiván).  Vhn.  Vágó  Márton  (Háromszék,  Szentkirály). 
Zltó  Deák  Miklós  (Marosszék,  Mezö-Csávás).  Strm.  Nagy 
Mihály  (Görgény).  96  ember,  gyergyószékiek,  marosszékiek, 
és  máshonnan  is  Erdélyből. 

Tizenharmcuiik  comp.  Fhn.  Orosz  Gábor  (Kolozs  m., 
Nemes-Zsuk).  Vhn.  Papp  János  (Kolozs  m.,  N.-Nyulas).  Zltó 
Nemes  István  (Doboka  m.,  Búza).  Strm.  Dankó  János  (Do- 
boka m..  Gyeké).  96  ember.  Doboka  és  Fejér  megyékből, 
néhány  Kolozs  megyéből  is. 

Összesen  1218  ember. 

Teként  nemz.  vitézlő  Nádaskay  György  uram 
nemes  mezei  lovas  ezeré. 

Staab :  Fő  col. :  Nádaskay  Györgfy  uram.  Vice  col. : 
Krucsay  János  uram.  Főstrásam. :  Dienes  Ferencz  uram. 

Lajb  comp.  Fhn.  Mező  János  (Kassa).  Vhn.  Makláry 
János  (Szabolcs  m.,  Kis-Varsány).  Zltó  Csibbay  András  (Abauj 
m.  Királynép).  Strm.  Szabó  András  (Abauj  m.,  Forró). 
92  ember,  egytől  egyig  Abauj  megyei. 

Második  comp.  Fhn.  Krucsay  János,  (rab  Szebenben 
9  holnapja)  (Szabolcs  m.,  Kis*Várda).  Vhn.  Váczy  Ferencz 
(Szabolcs,  Gynlaháza).  Zltó  Budaházy  István  (Zemplén  m., 
Szalók).  Strm.  Kacsír  László  (K.-Várda).  91  ember,  nagfy- 
részt  Szabolcs,  Zemplén  és  Abauj  megyékből. 

Harmadik  comp.  Fhn.  Ugiczy  Pál  (Ung  m.,  Szeretva). 
Vhn.  Hegyi  András  (lüs-Várda).  Zltó  Major  Mihály  (Sza- 
bolcs m..  Ajak).  Strm.  Fodor  János  (Szabolcs  m.,  Patroha). 
91   ember,  legnagyobb  részt  Szabolcs  megyéből. 

Negyedik  comp.  Fhn.  Makránczy  János  (Torna  m..  Ven- 
dégi). Vhn.   Bertók   György    (Abauj   m.,   Felső-Csány).   Zltó 

27* 
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Nagy  János  (Kassa).  Strm.  Grergely  István  (Abauj  m.,  Györké^. 
91  ember,  Abauj  és  Sáros  megyéből. 

Ötödik  comp.  Fhn,  Bútévö  István  (Abauj  m.,  Njrir). 
Vhn.  Pénzes  Pál  (u.  o.).  Zltó  Sulye  András  (Abauj  m^ 
A.-Mislé).  Strm.  Bonyhaí  György  (Abauj   m.,   Lengy^£alva). 

91  ember,  nagyrészt  Abauj,  részben  Zemplén  megyeiek. 

Hatodik  comp.  Fhn.  Nagyiday  Mihály  Deák  (Abauj, 
Tornyos-Németi).  Vhn.  Kenyheczi  Mihály  (Abauj  m.,  Telki- 
bánya). Zltó  Turóczy  Márton  (Abauj  m.,  Szirma).  Strm. 
Szabó  Gergely  (Abauj  m.,  Zsujta).  91  ember,  mind  Abaujból. 

Hetedik  comp.  Fhn.  Füzy  János  (Sáros  m.,  Lemés).  Vhn. 
Podhorányi  Ádám  (Sáros  m..  Sáros).  Zltó  Semsey  László 
(Sáros  m..  Nyárs).  Strm.  Posoni  Ferdinánd  (Sáros  m.,  Finta]. 

92  ember,  fele  Sáros,  fele  Abauj  megyéből. 

Nyolczadik  comp.  Fhn.  Lipóczy  János  (Sáros  m.,  Zsteb- 
falu).  Vhn.  Pekó  Mihály  (Abauj  m.,  Nádaska).  Zltó  Horvát 
János  (Sáros  m.,  Nagy-Sáros).  Strm.  Pesty  István  (Zemplén 
m.,  Kohány).  91  ember,  nagyobb  részt  Sáros  megyeiek. 

Kilenczedik  comp.  Fhn.  Ballay  Mátyás  (Karczag-Ujszál- 
lás).  Vhn.  Erdélyi  István  (Fejér  m.,  Felvincz).  Zltó  Horvát 
János  (Duna  mellett,  Zombás).  Strm.  Vida  Miklós  (Erdö-Bénye). 
91  ember,  magyarországi  megyékből  vegyesen. 

Tizedik  comp.  Fhn.  Ács  István  (Sz.-Udvarhely).  Vhn. 
Nagy  Ferencz  (Szabolcs  m.,  Petneháza).  Zltó  Erdódy  Ferencz 
(Szikszó).  Strm.  Szegedy  Mihály  (Abauj  m..  Kovácsvágás). 
91  ember,  magyarországi  megyékből  vegyesen,  legtöbb 
Abaujból. 

Tizenegyedik  comp.  Fhn.  Varga  Pál  (Szabolcs  m.,  Pa- 
nyola).  Vhn.  Tékozló  János  (Szabolcs  m.,  Zsurk).  Zltó  Kovács 
András  (Abauj  m..  Szirma).  Strm.  Biró  György  (Fejérvár). 
70  ember,  legnagyobb  részt  Fejér  megye  (erdélyi).. 

Összesen  982  ember. 

Teként.  nemz*  és  vitézlő  Pongrácz  György  turam 
nemes  mezei  lovas  ezeré. 

Staab :  Fő  col. :  Absens.  Vice  col. :  Gyulay  János  uram. 
Főstrásam. :  Rácz  Péter  uram.  Cáplán :  Albésy  Miklós  uram. 

Lajb  comp.  Fhn.  Nemes  Tamás  (B.-Szólnok,  Csicsó- 
Mihályfalva).    Vhn.    Joó   János     (B.-Szolnok,     Décse).     Zltó 
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Csemátoni  Mihály  (Torda  m*,  Mogyorós).  Strm*  Duka  Mihály, 
(Küküllö  m.,  Mikaszásza).  loo  ember,  nagyrészt  B.-Szolnok 
inegyéböl. 

Második  comp.  Fhn.  Gyulay  János  (Szatmár).  Vhn.  Biró 
Márton  (Doboka  m.,  Gyeké).  Zltó  Vaczkán  Demeter  (u.  o*^)* 
Strm.  Szalay  János  (Kolozs  m.,  Katona).  65  ember,  nagyrészt 
Doboka  és  Szolnok  megyéből. 

Harmadik  comp:  Fhn.  Kiss  Péter  (Szolnok  m.,  Sz.-Mar- 
gita).  Vhn.  Diószegi  Ferencz  (B.-Szolnok  m..  Malom)  Zltó 
Pap  János  (Doboka  m.,  Vicse).  Strm.  Aszalós  János  (Maros- 
szék). 88  ember,  erdélyiek,  nagyrészt  B.-Szolnok  vármegyéből. 

Negyedik  comp.  Fhn.  Derecskey  István  (Dézs).  Vhn. 
Lőcsei  József  (Dézs).  Zltó  Jeney  István  (u.  o.).  Strm.  Nagy 
István  (u.  o.).  91  ember,  mind  B.-Szolnok  megyei. 

Ötödik  comp.  Fhn.  Praeda  Gábor  (B.-Szolnok  m.,  Nagy- 
Honda).  Vhn.  Becse  Mihály  (B.-Szolnók,  Girót).  Zltó  Vajda 
Simon  ^(B.-Szolnok,   Sósmező).  Strm.   Katona   János   (u.   o.)* 

92  ember,  mind  B.-S^olnok  megyéből. 

Hatodik  comp.  Fhn.  Karuly  László  (B.-Szolnok  m.,  Ka- 
ruUya).  Vhn.  Fülep  Mihály  (B.-Szolnok  m.,  Dragna).  Zltó 
Onya  Prittye  (B.-Szolnok,  Denek).  Strm.  Karuly  György 
(Doboka  m.).  89  ember,  mind  B.-Szolnok  megyéből. 

Hetedik  comp.  Fhn.  Szőcs  György  (Kővár  v.,  Lemény). 
Vhn.  Murguly  György  (Szolnok  m.,  Süleméd).  Zltó  Kelemen 
János  (Kővár  v.,  Lemény).  Strm.  Fejér  Tamás  (Kővár  v.).  92 
ember,  mind  B.-Szolnok  megyéből. 

Nyolczadik  comp.  Fhn.  Kupsa  Farkas  (Hollómező).  Vhn. 
Erdélyi  Miklós  (Marosszék,  Siketfalva).  Zltó  Nemes  György 
(B.-Szolnok,  Roh).  Strm.  Illyés  György  (B.-Szolnok,  Pecsét- 
szeg). 92  ember,  mind  B.-Szolnok  megyéből. 

Kilenczedik  comp,  Fhn.  Lódingos  András  (N.-Bánya). 
Vhn.  Tekár  László  (B.-Szolnok  m.,  Torda-Vilma).  Zltó  Nemes 
János  (u.  o.).  Strm.  Boros  Györg^y    (Szatmár   m.,    Berencze). 

93  ember,  nagjrrészt  Doboka  és  más  erdélyi  megyékből. 

Tizedik  comp.  Fhn.  Császkay  István  (Belső-Szolnok, 
Kemény).  Vhn.  Oprisi  György  (B.-Szolnok,  Hollómező).  Zltó 
Dobokay  Gergely  (B.-Szolnok  m..  Doboka).  Strm,  Karuly 
Miklós  (B.-Szolnok,  Karulyfalu).  77  ember,  B.-Szolnok  és  Ko- 
lozs megyékből.  .  . 
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Tizenegyedik  comp.  Fhn.  Szilágyi  Demeter  (B.-Szolnok 
m.,  Mihályfalva).  Vhn.  Zeprócsi  Péter  (B.-Szolnok,  Zoprócs). 
Zltó  Kozma  János  (B.-Szolnok,  Roh).  Strm.  Pap  Apostol 
(B.-Szolnok  m.,  Bojérfalu).  65  ember,  mind  B.-Szolnok  me- 
gyéből. 

Összesen  944  ember. 

Teíént.  nemz.  és  vitézlő  Kenybeczy  János  uram 
nemes  lovas  ezeré,  mely  Soós  János  és  I/Uby  György 
uramékrul  álló  volt,  egybe  incorporáltatott 

Staab:  Fö  col. :  Kenyheczy  János  uram.  Vice  coL  :  Págyi 
Györgfy  uram.  Föstrásam. :  Tállyai  István  uram.  Quártérmes- 
ter:  Pálovicz  Mátyás  uram.  Káplán:  Pataky  István.  Audi- 
tor: Juliány  József.  Adjutánt:  Szentkirály  László. 

La/b  comp.  Fhn.  Csókásy  András  (Zemplén  m.,  Kis- 
Rozvágy).  Vhn.  Jankafalvy  György  (S.-Patak).  Zltó  Szabó 
Gergely  (Zemplén  m.,  F.-Regmecz).  Strm.  Szakmáry  János 
(Zemplén  m.,  Kis-Toronya).  93  ember,  nagyrészt  Zemplén, 
néhány  Abauj  meggyei. 

Második  comp.  Fhn.  Nemessány  Mihály  (Szepes  m., 
Nemessány).  Vhn.  Kovács  András  (Szepes,  Olaszi).  Zltó 
Tindik  János  (Sáros  m.,  Bichar).  Strm.  Benedek  Mihály 
(Sáros  m.,  Radács).  84  ember,  nagyrészt  Szepes  és  Sáros 
megyeiek. 

Harmadik  comp.  Fhn.  Tállyai  István  (Tállya).  Vhn. 
Szancti  István  (Abauj  m.,  Csány).  Zltó  Porubszky  Miklós 
(Árva  m.,  Poruba).  Strm.  Harságy  Sándor  (Sáros  m.,  Harság). 
74  ember,  mind  Sáros  meggyei. 

Negyedik  comp.  Fhn.  Kálnásy  András  (Sáros  m.,  Kál- 
nás).  Vhn.  Szabó  Zsigmond  (Zemplén  m.,  Kis-Azar).  Zltó 
Nagy  Tamás  (Sáros,  Kükemezö).  Strm.  Vizlay  István  (Sáros, 
Szentmihály).  77  ember,  nagy  része  Zemplén  megyei,  néhány 
Sáros  megyei. 

Ötödik  comp.  Fhn.  Kerekes  László  (Bihar  m.,  N.-Ke- 
reki).  Vhn.  Földváry  Zsigmond  (Szabolcs  m.,  Bezdéd).  Zltó 
Kaposi  Pál  (S.-A.-Ujhely).  Strm.  Siday  János  (Zemplén  m^ 
Helmecz),  91  ember,  nagyrészt  Szabolcs  és  Zemplén  megyei. 

Hatodik  comp.  Fhn.  Fekszi  János  (Abauj,  Kis-Kázmér), 
Vhn.  Bár  István  (Zemplén  m..  Szerdahely).  Zltó  Máté  Mihály 
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(Zemplén  m.,  Vécs).  Strm.  Szécsy  András  (Gálszécs).  66  ember, 
csupa  Zemplén  meggyei. 

Hetedik  comp.  Fhn.  Gyarmati  N.  Albert  (Zemplén  m.. 
Szerdahely).  Vhn.  Zelenák  György  (Zemplén  m.,  Vásárhely). 
Zltó  Soós  János  (Ung  m.»  Kereszt).  Strm.  Tövisházy  Ferencz 
(Ung  m.,  Mogyorós).  83  ember,  nagyrészt  Zemplén  és  Ung 
megyéből. 

Nyolczadik  comp.  Fhn.  Csepregi  Ádám  (Zemplén,  Kis- 
asszony). Vhn.  Tuba  István  (Zemplén  m.,  Legénye).  Zltó 
Rácz  János  (S.-A.-Ujhely).  Strm.  András  Deák  (Zemplén,  Ger- 
czely).  70  ember,  Zemplén  megyéből. 

KiUnczedik  comp.  Fhn.  Rákóczy  Pál  (Zemplén  m., 
Rákócz).  Vhn.  Rátony  István  (Szatmár,  Sárköz-Ujlak).  Zltó 
Kiss  János  (Zemplén  m.,  Hor).  Strm.  Bengze  János  (Zemplén 
m.,  Grerenda).  63  ember,  nagyrészt  Szatmár  és  Zemplén 
megyéből. 

Összesen  701  ember. 

Teként  nemzetes  és  vitézlő  Boné  András  uram 
nemes  mezei  lovas  ezeré. 

Staab:  Fő  col.:  Boné  András  uram.  Vice  col.:  Tardy 
Ferencz  uram.  Főstrásam. :  Félegyházy  Pál  uram.  Auditor: 
Mező  László  uram. 

Laji  comp.  Fhn.  Boné  András  (Bihar,  Diószeg).  Vhn. 
Kiss  László  (N.-Kálló).  Zltó  Fejérváry  János  (Diószeg).  Strm. 
Kalmár  Mihály  (u.  o.).  93  ember,  nagyrészt  Bihar,  néhány 
Szabolcs  megyei. 

Második  comp.  Fhn.  Tardy  Ferencz  (Bihar,  Margita).  Vhn. 
Sipos  Mihály  (Bihar,  Ér-Adony).  Zltó  Szűcs  János  (Bereg  m., 
Kászon).  Strm.  Nagy  István  (N3rir-Bátor).  89  ember,  mind 
Bihar  megyei. 

Harmadik  comp.  Fhn.  Félegyházy  Pál  (Bihar  m..  Dió- 
szeg). Vhn.  Bónis  Mihály  (u.  o.).  Zltó  Deák  István  (u.  o.). 
Strm.  Farkas  György  (u.  o.).  88  ember,  mind  Diószegről,  néhány 
N.-Létáról. 

Negyedik  comp.  Fhn.  Bárány  János  (Bihar  m.,  Baga- 
mér).  Vhn.  Nagy  János  (N.-Kálló).  Zltó  Bige  István  (Szabolcs 
m.,  Oros).  Strm.  Pap  Mihály  (Nyir-Bátor).  90  ember,  nagfy  része 
Szabolcs,  néhány  Bihar  megyéből. 
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Ötödik  comp.  Fhn.  András  Deák  (Nyir-Bátor).  Vhn. 
Farkas  János  (Bihar  m.,  Margita).  Zltó  Kiss  György  (Nyir- 
JBátor).  Strm.  Nagy  István  (Kraszna  m.,  Ilosva).  90  ember, 
Jegnagfyobb  része  Szabolcs  megyei. 

Hatodik  comp.  Fhn.  Szamosfalvy  György  (Bihar  m., 
Kügy),  Vhn.  Ujhely  János  (Bihar  m.,  Félegyháza).  Zltó  Bon- 
doni László  (Szent- Jób).  Strm.  Tolnai  György  (Ugocsa  m.. 
Halmi).  91  ember,  mind  Bihar  megyei. 

Hetedik  comp.  Fhn.  Pohánka  Zaany  (Szent-Jób).  Vhn- 
Kereky  Péter  (Nagy-Kereki).  Zltó  Pokol  Mihály  (Bihar  m., 
Köbölkút).  Strm.  Szakmáry  János  (Bihar  m.,  Telegd).  91  ember, 
,mind  Bihar  megyéből, 

Nyolczadik  comp.  Fhn.  Sas  Márton  (Bihar  m..  Keserű). 
Vhn,  Kállay  István  (Bihar  m.,  Micske).  Zltó  Király  György 
(Bihar  m.,  Sáránd).  Strm.  Szűcs  Márton  (Bihar  m.,  Keserű). 
91  ember,  legnagyobb  részt  Bihar  megyei. 

Kilenczedik  comp.  Fhn.  Csordás  István  (Székelyhíd).  Vhn. 
Harmaty  János  (Diószeg).  Zltó  Kulcsár  Pál  (Székelyhíd). 
Strm.  Gjrarmaty  István  (u.  o.).  87  ember,  mind  Bihar  megyei 

Tizedik  comp,  Fhn.  Kovács  Mihály  (Margita).  Vhn. 
Rácz  Péter  (u.  o.).  Zltó  Borsó  Márton  (Debreczen).  Strm. 
Pap  Sámuel  (Margita),  98  ember,  mind  Bihar  megyei. 

Tizenegyedik  comp.  Fhn.  Márkus  Mihály  (Nagy-LétaJ. 
.Vhn.  Csató  Bemard  (Bihar  m.,  Szalacs).  Zltó  Pap  Sámuel 
,(u.  o.).  Strm.  Szabó  Mihály  (Szabolcs  m.,  Oros).  85  ember,  mind 
Bihar  megyei. 

Tizenkettedik  comp.  Fhn.  Veress  István  (Ér-Adony).  Vhn. 
Nagy  Márton  (Bihar  m.,  Bihar).  Zltó  Jánky  András  (Bihar 
,m.,  Ottomány).  89  ember,  mind  Bihar  megyei. 

Tizenharmadik  comp.  Fhn.  Csatáry  István  (Bihar  m., 
H.-Pályi).  Vhn.  Diószegi  Ferencz  (u.  o.).  Zltó  Nagy  Miklós 
{Bihar  m.,  Újfalu).  Strm.  Márton  Deák  (Diószeg).  88  ember, 
Biharból  legnagyobb  részt. 

Tizennegyedik  comp.  Fhn.  Bagi  Márton  (Derecske).  Vhn. 
I  Kiss  János  (Várad).  Zltó  Lovász  Miklós  (Bihar  m.,  Örvend), 

I  Strm.     Csiszár    Péter    (Szent-Jób).    74    ember,    mind    Bihar 

megyei. 

Tizenötödik  comp.  Fhn.  Király  Lőrincz  (Bihar  m..  Király). 
Vhn.  Patkás  Mihály  (Bihar   m..   Hagymádfalva).   Zltó  Varga 
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Péter  (Bihar  m.^  Nadántelek).  Strm. .  Kiss   Péter   (Bihar   m., 
Micske).  92  ember,  egytöl-egyig  Bihar  megyei. 
Összesen  1246  ember. 

Te^ént  nemz.  és  vitézlő  Gencsy  Zsigmond  uram 
nemes  mezei  lovas  ezeré. 

Staab:  Fö  col.:  Gencsy  Zsign\ond  uram.  Vice  col.; 
Balog  Péter  uram.  Főstrásam.  Kovács  György  Uram.  Káp- 
lán: Szilágyi  Pál  uram. 

Laji  comp.  Fhn.  Gencsy  Zsigmond.  Vhn.  Vincze  János 
(Sz.-Somlyó).  Zltó  Kabai  János  (u.  o.).  Strm.  Bölöny  István 
(u.  o.).  116  ember,  néhány   kivétellel  mind  Sz.-Somlyórul. 

Második  comp.  Fhn.  Balog  Péter  (Sz.-Somlyó).  Vhn.  Kun 
Mihály  (K.-Szolnok  m..  Szentkirály).  Zltó  Szakács  János 
(Csenger).  Strm.  Veress  Ferencz  (K.-Szolnok  m.,  Sámson). 
112  ember,  legnagyobb  részt  K.-Szolnok   megyéből. 

Harmadik  comp.  Fhn.  Büdöskuty  Sándor  (Somlyó).  Vhn. 
Szilágyi  Sámuel  (u.  o.).  Zltó  Dániel  János  {u.  o.).  Strm.  Bor- 
bély György  (u.  a).  106  ember,  nagy  részben  Kraszna  megyeiek, 
számos  Kolozs  megyei,  és  vegyesen. 

Negyedik  comp.  Fhn.  Mihály  Deák  uram  (beteg  otthon). 
Vhn.  Harságy  Péter  (Somlyó).  Zltó  Balog  János  (Zilah). 
Strm.  Szabó  Márton  (u.  o.).  98  ember,   mind  Zilahról. 

Ötödik  comp.  Fhn.  Balásházy  János  (K.-Szolnok  m.. 
Szentkirály).  Vhn.  Uray  Gáspár  (Tyúkod).  Zltó  Csorba  Már- 
ton (K.-Szolnok,  Kir.-Darócz).  Strm.  Nyitrai  Gergely  (Szent- 
király). 83  ember,  mind  Közép-Szolnok  megyeiek. 

Hatodik  comp,  Fhn.  Gólya  György  (K.-Szolnok  m.,  Menyö). 
Vhn.  Süket  György  (Torda  m.,  .Egerbegy).  Zltó  Magyari  Ist- 
ván (K.-Szolnok  m.,  Menyö).  Strm.  Dániel  László  (u.  o.).  98 
ember,  legnagyobb  részt  K.-Szolnok,  néhány  Torda  megyei. 

Hetedik  comp.  Fhn.  Kovács  László  (N.-Várad).  Vhn. 
Boros  Mihály  (u.  o.).  Zltó  Dallas  István  (u.  o.).  Strm.  Móricz 
István  (u.  o.).  75  ember,  nagyobb  részt  Bihar   megyéből. 

J^yolczadik  comp.  Yiíxu  Hámos  János  (Ny.-Bátor).^  Vhn. 
Harsányi  András  (Debreczen).  Zltó  Nagy  András  (Kraszna  m., 
Récse).  Strm.  Szölösy  András  (Somlyó).  92  ember,  nagryrészt 
Kraszna  megyeiek. 

Kilenczedik  comp.   Fhn.  Rápolti  Sámuel  (M.- Vásárhely) 
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Vhn.  Elek  István  (u.  o.).  Zltó  Nádudvary  Benedek  (u.  o.)* 
Strm.  Szürety  Mihály  (u.  o.).  80  ember,  nagyobb  részt 
M.- Vásárhelyről,  néhányan  Kolozs  és  Hunyad  megyéből. 

Tizedik  comp.  Fhn.  Balyika  László  (Torda  m.,  M.-Peterd). 
Vhn.  Boda  János  (Torda  m.,  Buza).  Zltó  Török  Mihály  (Kolozs 
m.,  Puszta-Kamora).  Strm.  Székely  István  (Torda  m.,  Keczel). 
70  ember,  erdélyi  megyékből  vegyesen. 

Voluntdriusok :  Főhadnagyok :  Jó  Zsigmond  (Kolozsvár), 
Kemény  Márton  (Kraszna  m..  Kemény),  Labancz  István 
(H.-Böszörmény),  Veress  Péter  (K.-Szolnok  m.,  Sámson). 
Vicehadnagfyok :  Becze  Ferencz  (Doboka  m.,  Gröcze),  Horvát 
István  (Küküllővár).  Zászlótartók  :  Szakmáry  Mihály  (K.-Szol- 
nok,  Király-Darócz),  Újhelyi  János  (Somlyó).  Strásamester: 
Pusztai  Péter  (Torda  m.,  Póka). 

Összesen  895  ember. 

Teként  nemz.  és  vitézlő  Nyúzó  Mihály  nram 
nemes  mezei  lovas  ezeré. 

Staab:  Fő  col.:  Nyúzó  Mihály  uram.  Vice  col.:  Mo- 
csáry  Ferencz  uram.  Főstrásam. :  Mihály  Deák  uram.  Káplán : 
István  Deák  uram.  Auditor:  Pap  János.  Adjutánt:  Jékei  Szabó 
György. 

Lajd  comp.  Fhn.  Nyúzó  Mihály  (Rácz-Fejértó).  Vhn. 
Gaal  Ferencz  (Szabolcs  m..  Földes).  Zltó  Dorogi  Zsigmond 
(Torda).  Strm.  Gábor  Deák  (Ugocsa  m.,  Almás).  90  ember, 
vegyesen  erdélyi  és  magyar  megyékből,  legftöbb  Szabolcsból. 

Második  comp.  Fhn.  Kalmár  István  (Nyir-Bátor).  Vhn. 
Jeney  Péter  (Tyúkod).  Zltó  Nyilas  Sámuel  (Somlyó).  Strm. 
Keresztury  István  (Kassa).  51  ember,  különböző  magyar  vár- 
megyékből. 

Harmadik  comp.  Fhn.  Lovász  Grergely  (Hadház).  Vhn. 
Pápay  Miska  (Debreczen).  Zltó  Biró  Gryörgy  (u.  o.).  Strm.  Szabó 
István  (u.  o.).  68  ember,  különböző  magyar  megyékből,  legtöbb 
Szabolcsból. 

Negyedik  comp.  Fhn.  Nagy  Miklós  (Bihar  m.,  Báránd). 
Vhn.  Nagy  János  (Henczida).  Zltó  Asztalos  András  (Szabolcs 
m.,  Ptrügy).  Strm.  Biró  Mihály  (Báránd).  68  ember,  mind  Bihar 
megyéből. 

Ötödik  comp.  Fhn.    Kiss  Péter   (Derecske).   Vhn.   Oláh 
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András  (Szabolcs  m.,  Ptrügy).  Zltó  Darvas  Mihály  (Bihar 
m.,  Esztár).  Strm.  Kállay  Györgfy  (Rácz-Fejértó).  70  ember, 
legnagyobb  részt  Szabolcs  megyeiek. 

Hatodik  comp.  Fhn.  2^olnay  István  (Debreczen).  Vhn. 
Horvát  György  (u.  o.).  Zltó  Bencze  Dániel  (u.  o.).  Strm.  Bor- 
bély György  (u.  o.).  87  ember,  debreczeniek. 

Hetedik  comp.  Fhn.  Gere  István  (Gyöngyös).  Vhn.  Pap 
János  (Püspöki).  Zltó  Tamás  István  (Debreczen).  Strm.  Forgó 
György  (Gyöngyös).  38  ember. 

Voluntdriusok :  Fhn.:  Szára  István  (Debreczen).  Vhn.: 
Janki  András  (Hadház).  Strm.  Nyári  Mihály  (Debreczen). 

Összesen  475  ember. 

Teként  nemz.  és  vitézlő  Kárándy  Mihály  uram 
nemes  mezei  lovas  ezeré. 

Staab :  Fő  col. :  Kárándy  Mihály  uram.  Vice  col. :  Györy 
János  uram.  Föstrásam. :  Csató  Ádám  uram.  Káplán:  Szak- 
máry  János  uram.   Auditor  és  adjutánt:    Komjáty  Pál  arum^ 

Lajb  comp.  Fhn.  Kárándy  Mihály  (Szatmár  m.,  Kál- 
mánd).  Vhn.  Putnoki  Gáspár  (Nyitra  m.,  Léva).  Zltó  Baga- 
méry  János  (Bagamér).  Strm.  Vesszös  István  (Rabé).  86  em- 
ber, nagyobb  része  Biharból,  a  többi  vegyes. 

Mdsodik  comp.  Fhn.  Györy  János  (Szatmár  m.,  Vitka). 
Vhn.  Szöcs  Mihály  (Békés).  Zltó  Méhes  István  (u.  o.).  Strm. 
Jeney  Zsigmond  (Szabolcs  m..  Földes).  78  ember,  nagyobb 
része  Biharból,  a  többi  vegfyes. 

Harmadik  comp.  Fhn.  Csató  Ádám  (Ugocsa  m.,  Bököny). 
Vhn.  Szántó  János  (Szatmár  m.,  Iriny).  Zltó  Markos  Péter 
(K.-Szolnok,  Csány).  Strm.  Kovács  János  (Kis-Várda).  93  em- 
ber, nagyrészt  Bihar  megyéből. 

Negyedik  comp.  Fhn.  Kónya  Mátyás  (Bihar  m..  Udvari). 
Vhn.  Tót  Péter  (Jósva).  Zltó  Miskóczy  János  (Miskolcz).  Strm. 
Horvát  Ádám  (Henczida).  76  ember,  Szabolcs  és  Bihar 
megyéből. 

Ötödik  comp.  Fhn.  Nagy  Márton  (Ónod).  Vhn.  Fekete 
Mihály  (Rácz-Fejértó).  Zltó  Sallay  Ferencz  (Nyir-Adony) 
Strm.  Palugyai  Mihály  (Eger).  83  ember,  csupa  szabolcsiak 
Balkány  és  Rácz-Fejértóról. 

Hatodik  comp.    Fhn. .  Fábián    István     (B.-Ujfalu).   Vhn. 
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Vasady  András  (Szabolcsin.,  Újváros).  Zltó  Karácson  István 
(B.-Ujfalu).  Strm.  Saáry  Pál  (Kába).  66  ember,  mind  bihariak. 
Újfalu,  Kába  és  Komádiból. 

Hetedik  comp,  Fhn.  Lévay  István  (Bihar  m.,  Diósz^). 
Vhn.  Német  István  (Bagamér).  Zltó  Pap  János  (Bihar  m., 
Bagos).  Strm.  Szegedi  István  (Konyár).  69  ember,  mind 
biharmegyeiek,  nagyrészt  Bagamér  és  Derecskéről. 

Nyolczadtk  comp.  Fhn.  Harsányi  János  (Tokaj).  Vhn. 
Putnoky  György  (Putnok).  Zltó  Német  György  (Belényes). 
Strm.  Seres  András  (u.  o.).  68  ember,  bihariak. 

Kilenczedik  comp.  Fhn.  Ballá  Urszuly  (Bihar  m.,  Pis- 
kolt).  Vhn.  Pilisy  László  (Szatmár  m.,  Gacsály).  Zltó  Kende 
Mihály  (Ököritó).  Strm.  Nagy  István  (Gálos-Petri).  98  em- 
ber, nagyrészt  K.-Szolnok  és  Kővár  vidékiek. 

Tizedik  comp.  Fhn.  Várady  György  (Várad).  Vhn. 
Kolozy  Mihály  (Csenger).  Zltó  Kovács  István  (Somlyá).  Strm. 
nincs.  24  ember,  vegyesen. 

Tizenegyedik  comp.  Fhn.  Dersiday  Miklós  (Somlyó),  Vhn. 
Nagy  János  (Szabolcs  m.,  Darva).  Zltó  Kucsay  Gábor  (Szol- 
nok m.,  Kucsa).  Strm.  Bondics  János  (Kraszna  m.,  N.-Go- 
roszló).  92  ember,  nagy  része  Kraszna,  -Doboka  és  K.-Szclnok 
megyéből. 

Tizenkettedik  comp.  Fhn.  Bélteky  Nyisztor  (Somlyó). 
Vhn.  Nyegró  Mihály  (Bihar  m.,  Bezne).  Zltó  Kérézy  Lőrincz 
(Kraszna  m.,  Berlaháza).  Strm,  Ecsedi  János  (Ecsed).  72  em- 
ber, nagyrészt  Kraszna  és  Kolozs  megyeiek, 

Voluntárinsok.  Fhnagyok:  Kálmán  István  (Rácz-Fe- 
jértó),  Taxony  Ferencz  (Belényes),  Magdás  János  (Bezdéd). 
Dobó  István  (R.-Fejértó).  Vhnagyok:  Nabrády  Gyöiigy 
(Debreczen),  Vasady  Mátyás  (Szatmár  ra.,  Gilvács),  Bogdán 
Gábor  (K.-Szolnok,  Győrtelek),  Kaípak  János  (Tasnád), 
Ponyiczay  Mihály  (Kővár  v.,  Ponyicza),  Ujváry  István  (Be- 
lényes), Ravazdy  György  (Bihar  m.,  Csenálos),  Vágó  Lőrincz 
(Doboka  m.,  Tresznye).  Zltók:  Német  Jakab  (Heves  m., 
Halattyán),  Csányi  György  (Pápa),  Kiss  Imre  (Várad),  Pap 
Péter  (Szc^^tmár  m..  Réztelek.)  Strmrek:  Sebesy  Imre  (Belé- 
nyes). Kis  András  (Szent- Jób). 
Összesen  923  ember. 
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Els8  comp.  Fhn.  Ibraim  aga.  Vhn.  Katona  Memhet. 
Zltó  Amod  Haszon.  Strm.  Födváry  Ibraim.  70  ember. 

Második  comp.  Fhn.  Mehmet  aga.  Vhn.  Musztafa.  Zltó 
Mehmet  GyvldÁ.  Strm.  Lapnik  Dumir.  68  ember. 

Összesen  138  ember. 

Gyalog  regimentek. 

Méltóságos  brigadéras  tek.  nagys.  Perényi  Miklós 
uram  6  Nagysága  nemes  mezei  gyalog  ezeré. 

Staab:  Brigadérus  és  fö  col.:  Tek.  Ns^jys.  Perényi 
Miklós  uram.  Vice  col.:  Török  Ferencz  uram.  Föstrásam.: 
Dersőffy  Ferencz  uram.  Adjutánt:  Pécsy  János. 

Lajb  comp.  Fhn.  Perénjri  Miklós  (Ns^ry-SzöUös).  Vhn. 
Buday  János  (Abauj  m..  Sepsi).  Zltó  Diószegi  János  (Diór 
szeg).  Strm.  Horváti  János  (Kraszna  m.,  Horváti).  33  ember, 
vegyesen  Abauj,  Torna  és  Zemplénből. 

Második  comp.y  Móricz  uramé  féle.  Fhn.  Túry  Pál 
(Bereg  m.,  Gát).  Vhn.  Kovács  János  (Muraköz,  Bisztricz). 
Zltó  Kovács  Mihály  (Szatmár).  Strm.  Csörke  György  (Bereg- 
szász). 39  ember,  Bereg  megyeiek. 

Harmadik  comp.  Fhn.  Dersőffy  Ferencz  (Sáros  m.). 
Vhn.  Sáry  Márton  (Heves  m.,  Sár).  Zltó  vácál.  Strm.  Szabó 
Gergely  (Debreczen).  68  ember,  vegyes   magyar   megyékből. 

Negyedik  comp.  Fhn.  Vágásy  János  (Borsod  m.,  Sajó- 
Iád).- Zltó  Mészáros  György  (Ónod).  Strm.  Kardos  György 
(Sajólád).  51  ember,  nagyobb  részt  Borsod  megyeiek. 

Ötödik  comp.  Tisztek  hiányzanak.  18  ember,  mind 
szendrőiek  (Borsod). 

HcUodik  comp.  Tisztek  hiányzanak.  7  ember,  putnokiak. 

Hetedik  comp.  Fhn.  Jeney  István  (Hatvan).  Vhn.  Rácz 
János  (Vácz).  Strm.  N2^;y  Mátyás  (Pest  m..  Túra).  70  ember, 
kiknek  n£^;y  része  Esze  Tamás  uram  ezeréből  recuperáltatott. 

Összesen  276  ember. 

Teként.  nemz.  és  vitézlő  Msze  Tamás  uram  nemes 
mezei  gyalog  ezeré. 

Staab:  Fő  col.:  absens.  Vice  col.:  Esze  János  uram. 
Főstsarm.  Kazinczy  Márton.  Káplán:  Vecsei  István. 
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Lajh  comp.  Fhn.  Esze  Tamás  (Szatmár  m.,  Tarpa}. 
Vhn.  Rácz  János  (Bereg,  Hete).  Zltó  N.  alias  Fekszi  András 
(Ugocsa  m.,  Dabócz).  Strm.  György  Deák  (erdél3ri,  fejér- 
vári). 86  ember,  nagyrészt  Bereg  és  Szatmár  megyéböL 

Második  comp.  Fhn.  Esze  János  (Tarpa).  Vhn.  Rácz 
János  (u.  o.).  Zltó  Szabó  János  (Bereg  m.,  Jánd).  Strm.  Tót 
Lukács  (Tarpa).  84  ember,  Tarpa  és  CsetfalváróL 

Harmadik  comp.  Fhn.  Kazinczy  Márton  (Borsod  m., 
Kazincz).  Vhn.  Nagy  Ferencz  (Bereg  m.,  Hete).  Zltó  Szűcs 
István  (Borsóvá).  Strm.  Pap  János  (Bereg  m..  Vári).  98  em- 
ber, mind  Beregböl,  legnagyobb  részt  T.-Váriból. 

Negyedik  comp.  Fhn.  G)rüre  István  (Szabolcs  m.,  Pácza). 
Vhn.  Arday  András  (Szabolcs  m.,  Szamosszeg).  71x6  Szabó 
János  (Szabolcs  m.,  Baka).  Strm.  Schipkó  János  (Poson  m., 
Ság).  113  ember,  mind  Szabolcs  megyéből. 

Ötödik  comp.  Fhn.  Gönczy  György  (Ugocsa  m..  Patak). 
Vhn.  Vass  Ambrus  (u.  o.).  Zltó  Filé  András  (u.  o.).  Strm. 
Veress  Bálint  (Ugocsa  m.,  Ujhely).  86  ember,  legnagyobb 
részt  Ugocsa  megyéből. 

Hatodik  comp.  Fhn.  Pósy  István  (Erdőd).  Vhn.  Újvár)' 
János  (Debreczen).  Zltó  Siros  István  (Zaránd  m.,  Jenő).  95 
ember,  leginkább  Szatmár  és  Szabolcsból. 

Hetedik  comp.  Fhn.  Féke  András.  Vhn.  Szoboszlay  Ist- 
ván. Zltó  Szilágyi  Mihály  (Tarpa).  Strm.  Kliss  Gergely 
(A  jegyzet  szerint  mind  a  kővári  őrségben).  19  ember,  bihariak. 

Nyolczadik  comp.  Fhn.  Dormán  András  (Szatmár  m., 
Vitka).  Vhn.  Kiss  Ferencz  (Abauj  m.,  Bőcse).  Zltó  Morvay 
László  (Szabolcs  m..  Vaja).  Strm.  Szak  János  (Szatmár).  67 
ember,  beregiek  és  szabolcsiak. 

Kilenczedik  comp.  Fhn.  Ökrös  János  (Matócs).  Vhn. 
Nagyary  András  (Szatmár  m.,  Nagy-Ar).  Zltó  Pap  Gábor 
(Szatmár).  Strm.  Lengyel  István  (Matócs).  75  ember,  mind 
Szatmár  megyeiek. 

Tizedik  comp.  Fhn.  Lapássy  János  (N.-Károly).  Vhn. 
Nagy  István  (Bereg  m..  Vári).  Zltó  Hajdú  János  (Tokaj).  Strm. 
jÍcs  István  (Szatmár  m.,  Kömörő).  72  ember,  leginkább 
Bihar  és  Szatmár  megyéből. 

Tizenegyedik  comp.  Fhn.  Paty  Mihály  (Ugocsa  m..  Fekete- 
patak). Vhn.  Kurucz  Pál  (Szabolcs  m..  Karász).  Zltó  Mészá- 
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ros  Mihály  (Kis-Várda).  Strm.  Bérei  Mihály  (Vetés).  85  ember, 
legnagyobb  részt  Szabolcs  megyeiek,   néhány   bihari. 

TizenkeüBdtk  comp,  Fhn.  Szász  András  (Tarpa).  Vhn. 
János  Deák  (u.  o.).  Zltó  Balog  János  (Ber^  m.,  Halábor). 
Strm.  Németi  György  (Sz.-Németi).  49  ember,  vegyesen  a 
tiszai  megyékből. 

Tizenharmadik  comp.  Fhn.  Contrás  János  (Szabolcs  m., 
K.-Léta).  Zltó  Surányi  András  (Szabolcs  m.,  Napkor).  Strm. 
Cryulai  György  (Fejérvár).  58  ember,  nagyrészt  Bihar  és 
Szabolcs  megyeiek. 

Összesen  967  ember. 

Tekéntetes  nemz.  és  vitézlő  ÖUyüs  János  uram 
nemes  mezei  gyalog  ezeré. 

Staab :  Fö  col. :  Öllyüs  János  uram.  V.  col. :  Miklós  Deák 
uram.  Föstrásam.  Dely  András  uram.  Káplán :  Szólmosy  Péter. 

Lajb  comp.  Fhn.  Öllyüs  János  (Bereg  m..  Dobos).  Vhn. 
Csatáry  János  (Bihar  m..  Tóttelek).  Zltó  Fekete  Péter  (Szent- 
Jób).  Strm.  Szenyesi  Mihály  (Bihar  m.,  Marg^ta).  123  ember, 
mind  Bihar  megyéből  egy  pár  kivétellel. 

Második  comp.  Fhn.  Miklós  Deák  (Hunyad  m.,  Vincz). 
Vhn.  Kiss  Ferencz  (Bihar  m..  Szentimre).  Zltó  Szabó  István 
(Bihar  m.,  Félegyháza).  Strm.  Gyarmati  István  (Bihar  m.. 
Szentimre).  124  ember,  mind  Biharmegy éböl,  nagyobb  részt 
Szentimréröl. 

Harmadik  comp.  Fhn.  Deli  András  (Torna  m.).  Vhn. 
Szakmáry  István  (Szatmár).  Zltó  Komjáti  János  (Bihar  m., 
Puszta-Ujlak).  Strm.  László  András  (Bihar  m.,  Csatár).  70 
ember,  pár  kivétellel  Bihar  megyeiek. 

Negyedik  comp.  Fhn.  Pataky  György  (Fülek).  Vhn. 
Sittery  Miklós  (Bihar  m.,  Sitter).  Zltó  Nagy  István  (Kis- 
Marja).  Strm.  Kalmár  János  (u.  o.).  143  ember,  mind  Bihar 
megyeiek,  leginkább  Szalárd,  Micske  és  Siterröl. 

Ötödik  comp.  Fhn.  Balog  János  (Diószeg).  Vhn.  Szölösy 
István  (Bihar  m.,  P.-Ujlak).  Zltó  Egri  János  (Diószeg).  Strm. 
Szabó  Sámuel  (u.  o.).  1 1 2  ember,  pár  hijján  mind  Diószegröl. 

Hatodik  comp.  Fhn.  Hodosi  István  (Szentjób).  Vhn.  Kiss 
Márton  (u.  o.).  Zltó  Nemes  Mihály  (u.  o.).  Strm.  Kemény 
András  (u.  o,).  98  ember,  nagyrészt  Szentjóbról. 
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Hetedik  camp.  Fhn.*  Nyüvedi  István  (Diószeg).  Vhn. 
Molnár  György  (Szabolcs  m.,  Polgár).  Zltó  Nagy  János 
(Vámos-Pércs).  Strm.  Szakmáry  János  (Szatmár).  70  ember, 
Bihar  megyéből,  legtöbb  Püspökiből. 

Nyolczadik  camp,  Fhn.  Pap  István  (Diószeg).  Vhn.  Sáfár 
János  (Szent-Imre).  Zltó  Bará  András .  (Bihar  m.,  Ip).  Strm. 
Szabó  János  (Bihar  m.,  Bihar).  91  emT^er,  mind  Bihar 
megyéből. 

Kilenczedik  camp.  Fhn.  Tót  György  (Hegyköz-Pályi). 
Vhn.  Felfődy  Mátyás  (Fogaras).  Zltó  Kürty  István  (Váradj. 
Strm.  Buza  István  (Várad).  107  ember,  mind  Bihar  megyéből. 

Tizedik  comp,  Fhn.  Török  Zsigmond  (Ugocsa  m.,  For- 
golány).  Vhn.  Nagy  Pál  (u.  o.).  Zltó  Kánya  István  (u.  o.). 
Strm.  Veres  Péter  (Bihar  m.,  Csatár).  70  ember,  legnagyobb 
részt  Ugocsa  megyéből. 

Tizenegyedik  comp.  Fhn.  Erdélyi  Mihály  (Bihar  m,, 
Köbölkút).  Vhn.  Pósa  Mihály  (Belényes).  Zltó  Ujpalánki 
János  (Belényes).  Strm.  Kállay  György  (u.  o.).  75  ember, 
Bihar  megyéből. 

Összesen  1083  ember. 

Tekéntetes  nemz.  és  vitézlő  Kajdy  István  uram 
nemes  mezei  gyalog  ezeré. 

Staab:  Fő  col.:  Kajdy  István  uram.  Vice  col.:  Almásy 
Márton  uram.  Főstrásam.  Szekeresy  István.  Káplán :  Tasnády 
István*  Adjutant:  Rajnóczi  Pál. 

Laj6  comp.  Fhn.  Bana  István  (Szatmár  m.,  T.-Kóród). 
Vhn.  Farkas  István  (Szatmár  m.,  Homok).  Zltó  Máté  Miklós 
(Szatmár  m.,  Cseke).  Strm.  Kannásy  Sebestyén  (Szatmár  m., 
Istvándi).  138  ember,  majdnem  mind  Szatmár  megyei,  néhány 
beregin  kívül. 

Második  comp.  Fhn.  Nagy  Pál  (Szatmár  nu,  Kis-Palád). 
Vhn.  Nagy  István  (u.  o.).  Zltó  Pálffy  János  (Ugocsa  m^ 
Fekete-Ardó).  Strm.  Nagy  János  (Szatmár  m.,  Csahócz). 
144  ember,  néhány  ugocsait  kivéve,  mind  Szatmár  megyeiek. 

Harmadik  comp.  Fhn.  Csomaközy  Pál  (Szatmár  nu. 
Kölese).  Vhn.  Bak  Mihály  (u.  o.).  Zltó  Bakó  Márton  (Szat- 
már m.,  Ricse).  Strm.  Gál  István  (Szatmár  m.,  Grécz).  144 
ember,  mind  Szatmár  megyei  magyar  falvakból. 
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Negyedik  comp.  Fhn.  Karácson  Demjén  (Szatmár  m., 
Surgyafelu).  Vhn.  Moldován  Pintye  (Kolozs  m.,  Fejérd).  Zltó 
Barbos  Márton  (Kővár  v.,  Fonácz).  Strm.  Magurai  János 
(Kővár,  Magura).  175  ember,  Kővár  vidék,  Szatmár  megye, 
Szolnok  megye,  oláh  falvakból. 

Ötödik  cőmp.  Fhn.  Visky  István  (Máramaros  m.,  Visk). 
Vhn.  Diószegi  István  (Szatmár-Németi).  Zltó  Böszörményi 
György  (Girót-Tótfalu).  Strm.  Berendy  János  (Szatmár  m., 
Komorzán).  172  ember,  néhány  kivétellel  mind  Ugocsa  me- 
gyéből. 

Hatodik  comp,  Fhn.  Nagy  János  (Ugocsa,  Forgolány). 
Vhn.  Várady  István  (u.  o.).  Zltó  Kiss  Jakab  (u.  o.).  Strm. 
Vincze  Pál  (u.  o.).  142  ember,  mind  Ugocsából. 

Hetedik  comp.  Fhn.  Rácz  Mihály  (Kraszna  m..  Nagy- 
falu). Vhn.  Gyarmati  István  (Kolozsvár).  Zltó  G3mlay  István 
(Doboka  m.,  Nagy-Sajó).  Strm.  Szebeni  András  (Kolozsvár). 
$5  ember,  vegyesen  Erdélyből,  legtöbb  Kolozs  megyéből. 

Nyolczadik  comp.  Fhn.  Tebe  István  (Szatmár  m.,  Bot- 
falu). Vhn.  Bánky  Mihály  (Técső).  ZÍtó  Técsi  András  (u.  o.). 
Strm.  Oláh  Boldizsár  (Szatmár  m.,  Batiz).  146  ember,  egy- 
forma számban  Máramaros  és  Ugocsa  megyékből. 

Kilenczedik  comp.  Fhn.  Dóka  András  (F.-Bánya).  Vhn. 
Rettegi  András  (B.-Szolnok  m.,  Retteg).  Zltó  Máté  István 
(K.-Szolnok,  Monó).  Strm.  Bereczky  György  (Gyalu).  189 
ember,  legnagyobb  részt  Szatmár  megye,  kevesebben  Kővár 
vidékéről. 

Jizedik  comp.  Fhn.  Szabó  Ferencz  (T.-Vári).  Vhn.  Kócsy 
László  (Szatmár  m.,  Józsefháza).  Zltó  Pap  János  (Sárköz- 
Újlak).  Strm.  Pap  János  (u.  o.).  143  ember,  néhány  ugocsait 
kivéve,  mind  Szatmár  megyéből. 

Tizenegyedik  comp.  Fhn.  Rákosy  Bálint  (Dézs).  Vhn. 
Goriz  István  (Kraszna  m.,  Hosva).  Zltó  Hadházy  János  (Torda 
m.,  Keresed).  Strm.  Szoboszlay  György  (Szoboszló).  134 
ember,  erdélyi  és  tiszamelléki  vármegyékből  vegyesen. 

Voluntdriusok:  Fhn.  Madán  Farkas  (Doboka  m.,  Erdő- 
Szombathely).  Vhn-ok  Komjáti  Lázár  (Ugocsa,  KomjátJ, 
Márk  András  (Felső- Bánya).  Zltók  Kiss  András  (Szatmár  m., 
Uszka),  Debreczeni  István  (Torda). 

Összesen  1627  ember. 

V.  köt.  28 
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Tekéntetes  nemz.  és  vitézlő  Mcsedy  János  uram 
nemes  mezei  gyalog  ezeré. 

Staab :  F6  col. :  Ecsedi  János  uram.  Vice  col. :  Gesztesy 
György  uram.  Föstrásam.  Horvát  György  uram.  Adjutánt: 
Némety  István. 

Lajb  comp.  Fhn.  Ecsedy  János.  Vhn.  Német  István 
(Abauj  m.,  Sepsi).  Zltó  Nagy  János  (Ugocsa  m.,  Szászfalu). 
Strm.  Tury  György  (Szabolcs  m.,  Kir).  85  ember,  egytől- 
egyig  Ugocsa  megyéből. 

Második  camp.  Fhn.  Gesztesi  Görgy.  Vhn.  Mády  István. 
Zltó  Butiló  István.  Strm.  Berdós  Mihály.  74  ember,  mind 
Máramaros  megyéből. 

Harmadik  comp,  Fhn.  Horvát  György  (Keresztes).  Vhn. 
Sadeczki,  (másik  neve  hiányzik).  Zltó  Kaszab  András  (Técsö). 
Strm.  Nagy  Mihály  (u.  o.).  62  ember,  leginkább  Máramarosból. 

Negyedik  comp.  Fhn.  Nagy  Miklós  (Szatmár).  Vhn.  Nagy 
Ferencz  (Hadad).  Zltó  Téglás  Zsigmond  (Sámson).  Strm. 
Maruska  György.  88  ember,  K.-Szolnok  megyéből. 

Ötödik  comp.  Fhn.  Radnóti  Gáspár  (Kis-Várda).  Vhn. 
Török  János  (Dombrád).  Zltó  Nagy  István  (Kis-Sennye).  Strm. 
Rontó  Mihály  (Kércs).  128  ember,  legtöbb  Szabolcs,  néhá- 
nyan Bihar  és  Beregből. 

Hatodik  comp.  Fhn.  Orosz  János  (Bessenyő).  Vhn. 
Gálszegi  Mihály  (Gálszécs),  Zltó  Borgos  Gábor  (Csemát). 
Strm.  Balog  János  (Kofa).  56  ember.  Kővár  vidékéről. 

Hetedik  comp.  Fhn.  Szécsi  György  (Szatmár).  Vhn. 
Méhesi  János  (Kémer).  Zltó  Nagy  Gergely.  Strm.  Szilágyi 
István  (Bagos).  54-  ember,  Kraszna,  Ugocsa,  Biharból  ve- 
gyesen. 

Nyolczadik  comp.  Fhn.  Győri  János  (Bihar  m.,  Bihar). 
Vhn.  Nagy  György  (Debreczen).  Zltó  Püspöki  Mihály  (Heves 
m.).  Strm.  Debreczeni  András  (Debreczen).  60  ember,  nagyobb 
részt  Bihar  megyéből. 

Kilenczedik  comp.  Fhn.  Karácson  György  (Bihar  m., 
Szent-Péter).  Vhn.  Forró  András  (Békés  m..  Békés).  Zltó 
Hunyadi  István  (Hunyad  m.,  Hunyad).  Strm.  Deák  István 
(Pest  m..  Körös).  63  ember,  nagyobb  részt  Bihar  megyeiek. 

Összesen  670  ember. 
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Actum  Szattmarini  ultima  Augiisti  1 706.  Per  me  Grabrie- 
lem  Erőss  Suae  Serenitatís  principális  supremum  Lustrae 
magistrum.  (Pecséttel.)   (A  Mustrakönjrv  1—608.  lapjain.) 

Conscriptio  Oppidoram  Hajdomcalium,  per  gene- 
rosnm  dominnm  Andreám  Klára  *)  ex  mandato  excell. 
dom.  Generális  domini  Alexandri  Karolyi  die  n  Mártii 
Anno  1706  confecta. 

SUMMARIUS  EXTRACTUS  CONSCRIPTIONIS.*») 


Nomina  oppidoram 


Perso- 
naliter 
insur- 
gentium 


Stipen- 

diarios 

haben- 

tium 


Stipen- 
diarí- 


Non  in- 

surgen- 

tium 


Peditum 


Inhabi- 
liom 


Publico- 
rumofifi- 
cíalium 
et  ser- 
voniin 


Polgár 

Nánás 

Dorogh 

Kalló 

Rácz-Böszörmény    — 

Szoboszló 

Hatház 

Vámos-Pércs 


54 

75 

75 

108 

85 
117 


34 
13 

2 

14 

29 

42 

4 


34 
12 
2 
II 
28 

41 
4 


I 

3 
10 

I 

I 


93 
24 
22 

4 


21 
43 
27 
56 
29 
23 
17 


9 
8 

12 

22 

19 
26 
16 
10 


Summa  eíFectivarum — 


600 


151 


145 


17       148 


225 


124 


*)  Klára  András  «commissaríus  bellicus»  volt  és  Kálióban  lakott. 
••)  A  részletes,  egyénenként  való  összeírás  a  Mustrakönyv  609—636.  lap- 
jain   foglaltatik.    Itt   csak   a  636-ik  lapon  levő  eredeti  összegezés  van  adva.   Az 
egyes  városoknál  csupán  a  katonai  vezetők  neveit  iktatjuk  ide: 

I.  Polgár:  Joannes  Karmarics  supremus  vigiliarum  magister,  Stepha- 
nos  Mihály  vexillifer,  Joannes  Kis  vice-ductor,  Andreas  Balog  vigiliarum  magister. 

Ndnds :  Stephanus  Süldő  ductor,  Demetrius  Kéky  vexillifer,  Michael 
Setét  viceductor. 

Dorog:  Michael  Pap  ductor,  Joannes  Fekete  viceductor,  Joannes  Dorogi 
vexillifer,  Joannes  Monkos  vigiliarum  magister.  Franciscus  Pap  furirius. 

Kálié:  Joannes  Hajdú  ductor.  Georgius  Baan  ductor,  Franciscus  Orbán 
ductor,  Stephanus  Oszlári  ductor  peditum,  Stephanus  Mezeő  vexillifer,  Michael 
Újvárosi  vexillifer.  Michael  Tardy  vigiliarum  magister. 

Rácz-Böszörmény :  Georgius  Fejér  vigiliarum  magister,  Andreas  Kovács 
viceductor,  Joannes  Varga  ductor  exercitus,  Joannes  Kocsis  vexillifer. 

Szoboszló:  Michael  Bézi  ductor,  Joannes  Bézi  viceductor,  Georgius  Kiss 
viceductor,  G^rgius  Horog  vexillifer,  Andreas  Egyed  vigiliarum  magister,  Geor- 
gius Pap  ductor,  Joannes  Kádár  vexillifer,  Joannes  Jeges  vigiliarum  magister, 
Stephanus  Somodi  ductor. 

Hatház :  Stephanus  Gerőcz  vigiliarum  magister,  Stephanus  Csőreg, 
ductor.  Joannes  Baj  dó  vexillifer,  Michael  Csonka  furirius. 

Vámos-Pércs:  Joannes  Veress  ductor. 

28* 
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m  ALIiS  REGIMINIBUS  VERŐ  EXISTENTIUM  PERSONARUM 
EXTRACTÜS. 


Nomina  oppidomm 

Perso- 

naliter 

insnr- 

gefitínm 

Stípen- 

diaríos 

habén- 

títun 

Stípen- 
diarí- 
omm 

Nooin- 

snrgen- 

tíam 

p i». 

monco 
▼onun 

KáUÓ    —    -.     —     — 
Rácz-Böszormény — 
Szoboszló    —    —    — 
Hatház    —    —    — 
Summa  in  aUis  Regfi- 
minibus   

43 
4 
4 

2 

5* 

— 

2 
2 

— 

I 
I 

— 

•     — 

Summa  summarum 
universaliter 

6f»2 

151 

147 

17 

149 

225 

124 

Conscriptio  Inclytoram  Comitatnnm  et  qnidem 
primo  in  Comitatn  ScepnsiensL  (A  Mustrakönyv  637-^755. 
lapjain.) 

EXTRACTUSSA  AZ  NEMES  VÁRMEGYÉKNEK. •/ 


Neme^ 

Vármegyék 

Nevd 

1" 

•3 

11 

< 

•2.JÍÍ? 

<"    S    M 

?  S  3 

|il 

5 

1! 

SÍI 

Absens  és  jelenlévő  1 
diaríus  gyalogjai       1 

á 

1 
1 

0 

fi 

.IS 

lí 

> 

11 

5"S 

II 

Szepes  —    — 

43 

90 

38 

II 

II 

— 

— - 

33 

— 

—  1  —      -_ 

Torna.    — 

42 

51 

4 

45 

— 

— 

— 

15 

— 

— 

— 

— 

Bereg 

27 

46 

15 

2 

2 

47 

— - 

58 

— 

— 

— 

— 

— 

Ugocáa    — 

72 

90 

15 

— 

— 

99 

— 

— 

4' 

3 

— 

— 

30 

Sááros 

138 

221 

64 

2 

2 

9 

— 

— 

61 

7 

39 

— 

10 

Gömör     — 

3í6 

375 

3^ 

8 

8 

98 

— 

— 

IQ2 

II 

14 

— 

17 

Borsod 

269 

278 

3 

— 

— 

775 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

— 

Zemplén  — 

2CD 

227 

16 

13 

13 

154 

19 

— 

224 

76 

— 

31 

4 

Abaúj 

141 

161 

13 

8 

8 

90 

9 

484 

— 

— 

— 

— 

— 

Ungvár    — 

"5 

152 

24 

7 

7 

38 

— 

— 

48 

17 

— 

7 

18 

Szabolcs  -    — 

80 

95 

8 

— - 

— 

49 

— 

— 

55 

H 

II 

-     14 

Szakmar  — 

2^2 

26S 

18 

— 



'^ 

— 

— 

ICO 

26 

18 

10  '  30 

Summa  ^.    — 

1695 

2054 

2SP 

96 

51 

1497 

28 

590 

631! 

154 

82 

48 

"3 

*)  Ezen  egjrénenként  való  teij^elmes  nemesi  összeírásból  csak  az   egyes 
megyék  nemességének  főbb  katonai  tisztjeit  iktatjuk  ide. 
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CCCXXIX. 

Rabutinnak  Debreczent  fenyegető  levele,  Balog  nagy- 
váradi  magyar  secreiariushoz.  Kolozsvár,  ijo6.  márcz.  13. 

Generose  Domine  mihi  honorande ! 

Aqcepi  ad  me  datas  Vestrae  Generositatls  literas,  et  agnovi 
jam  servitia  ex  suo  erga  Augustissimum  zelo  hactenus  bene 
praestita,  cum  quibus  similiter  deinceps  continuare,  et  asser 
curata  vicissim  esse  velit,  quod  meritum  ejusdem  periude 
sibi  accxescens  in  locis  majoribus  pro  subsequutura  sibi  con- 
solatione  condigne  sim  depraedicaturus.  Interim,  cum  Gene- 
rositas  Vestra  correspondentiam  colat  cum  dominó  judice 
Debreziniensi,  velit  acceptis  his  penes  notificationem  praer 
viam  (quod  scilicet  sua  Majestas  sacratissima  cum  re§erva- 
tione  mei  Generalatus  Transilvanici  etiam  armadáé  suae  hic 
subsistentis  in  capite  comendam  mihi  clementissime  contuler 


Sxepes  megye:  Fökap.  Horvát  Imre  (Stráska).  Hadn.  Gorgei  Lörincz 
(Görgő),  Zltó  Görgei  Ádám  (Toporcz).  A  Gorgeí-családból  14-en  vamiak,  kilencz 
miat  személyesen  katonáskodó  lovas. 

Torna  megye :  Kap.  Sztankay  Ádám  (Udvamok).  Hadn.  Füzy  Istv^ 
(Vendég).  Vhngyok:  Pogonyi  Zsigmond  (Ardó).  Komjáti  János  (Komját),  Nagy 
István  (Nádaska).  A  stipendiariasok  tisztjei :  Supremus  ductor  Joannes  Gorgei, 
viceductor  Jacobus  SzaixS,  vexillifer  Joannes  Vadászi. 

Bereg  megye :  Kap.  Bay  Ferencz  (Sorány).  Hadn.  Guttfa  János  (Atya). 
Zltó  Veress  Peti.  Gyal.  hadnagya  Pap  István  (Hete).  Zltó  Bakó   István  (Hete). 

Ugocsa  megye:  Kap.  Megyeri  János.  Gyalog  nemesség  fóhadn.  Öri 
János  (Péterfalva).  Zltó  Kahai  Balázs  (Fancsika). 

Sáros  megye:  Kap.  Desöfify  Ferencz  (Keresztes),  Bornemisza  István 
(Ádámfold).  Hadn.  Szinnyei  Kristóf  (Szinnye-Ujfalu).  Zltó  Fehérváry  Lajos 
(Keresztes).  Berzevicziek  7,  Pécsiek  7. 

Gömőr  megye :  Fökap.  Máriássy  Pál  (Bezes)  ?.  Vicekap.  Barcsai  György 
(Királyi).  Föhadn.  Farkas  György  (Szanos).  Vicehadn.  Bodi  Gergely  (Beje). 
Gyalogságnál:  Bereti  Zsigmond  (Beret).  Zltó  Szendrey  Mátyás  (Otrokocs). 

Borsod  megyében  nincsenek  tisztek  felsorolva. 

Zemplén  megye :  Fökap.  Szirmay  András  (Nagy-Mihály).  Vicekap.  Lovas 
Mihály  (Tokaj).  Zltó  Mezösy  János  (Tolcsva).  Gyalogságnál:  hadn.  Veress 
István  (Tálya). 

Abauj  megyében :  Ks^.  Szemere  Ferencz  (Szikszó).  Hadn.  Dobronóczky 
János  (Kér).  Vicehadn.  Nagy  György  (Szikszó).  Zltó  Kecskeméthy  György  (Pere). 
Gyalogságnál:  föhadn.  Tamássy  Márton  (Szikszó).  Vicehadn.  Hasfal usi  György 
(o.  o.)  és  Visnyei  János  (n.  o.) 

Ung  megye :  Föhadn.  Fekete  Zsigmond  (Szobráncz). 

Szabolcs  megye:   Fökap.    Zoltán  Józa  (Székely)  és  Eördögh   Dániel  (Ko- 
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rit)  eidem  scribere,  me  omnia  illa,  quae  domini  Debrezinien- 
ses  contra  naturalem  dominum  suum,  sacratissimam  quippe 
caesaream  Majestatem  antehac  peccarunt,  oblivisci  et  anni- 
hilare  yelle.  Hac  tamencum  conditione,  ut  iidem  praesidia- 
riis  Magni-Varadiniensibus  ad  minimum  pro  duobus  mensi- 
bus  necessaríos  nummos  septimanales  transmittant,  et  cum 
aliis  etiam  victualibus  dicto  fortalitio  in  quantum  licet  suc- 
currant.  Vicissim  appromitto  ipsis  me  cum  armada  brevi 
exiturum  tales  ordines  daturum,  et  disciplinam  tam  strictam 
introducturum  esse,  ne  ullus  homo  in  illó  temtorio  nocivi 
vei  molesti  aliquid  sentiat;  sed  posco  etiam  hic,  ut  nullus  a 
laribus  suis,  uti  tunc  male  factum  erat,  quando  excelL  dom. 
campi  mareschallus  de  Erbeville  cum  armada  immigravit,  se 
moveat.  Secus,  in  renitentiae  scilicet  casü,  parollam  meam  quae 
inviolabilis  stat  et  sancta,  cavallericam  oppigtioro,  me  civita- 
tem  Debreziniensem  flammis  ita  solo  aequaturum  esse,  ut  vix 
rudera  supermaneant,  cum  persecutione  quoque  ferri  singu- 
los,  qui  demum  Debreziniensis  nomen  gerunt.  Sed  spero, 
quod  his  supra  annota.tis,  ut  npsis  omnia  bene  eveniant,  de- 
bitum  in  non  deserendofundo  suo  et  providendo  Varadino 
morém  praestabunt,  ansam  mihi  proinde  dantes  dedarandi 
operibus  haec,  quae  verbis  per  praesentes  profiteor,  quod  sd- 
licet  sim  eorundem  dominorum  Debreziniensium  benevolus, 
quemadmodum  maneo  Vestrae  Generositatis 
Claudiopoli,  13.  Mártii  1706 

bene  afFectionatus 
Rabutin  m,  pr. 


pács- Apáti).  Hadn.  Erdődy  Zsigmond  (Ramocsaháza).  Zltó  Jeney  László  (Föl- 
des). Gyalogoknál:  hadn.  Vadászi  János  (Kopács- Apáti). 

Szatmdr  megye :  Fökap.  Klobusiczky  György  (Megyés).  Vicekap.  Kende 
Zsigmond  (Czégény).  Hadn.  Kemecsey  György  (Cseke).  Zltó  Szirmay  György 
(Egri).  Nemes  gyalogságnál:  föhadn.  Mihály  Deák  (Mánd).  Vicebadn.  Módray 
István  (Istvándi).  Zltó  Fülep  Mihály  (Palád). 

Szatmár  megyéből  ország  szolgálatában  voltak :  Erős  Gábor  comissarins 
Szilágyi  Péter  dézmás,  Böszörményi  Sámuel  fiscalis  udvarbíró  Somlyón.  Boros 
Zsigmond  fisc.  udvarbíró  Kűvárban,  Magos  János  n.-bányai  harminczados, 
Dombrádi  Mihály  károlyi  harminczados,  Erdős  Tamás  veredaríus,  Sárpataky 
János  só-inspector  N.-Bányán,  Fekete  János  hadak  fizető  mestere,  Maróti 
Mihály  postamester  Szakmárt,  Debreczeni  Péter  ecsedi  viceinspector.  Ónodi 
András  deák  perceptor  Ecsedben,  Makucs  György  comissarins,  Irinyi  Zsigmond 
£8cus  provinciáé. 
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Külsején:  Gene.  dom.  Balog  praesidii  Magnivaradi- 
niensis  in  idiomate  hungarico  secretario,  mihi  honorando, 
Magnivaradini. 

Károlyi  kezével:  Rabbatin  generális  levele,  debre- 
czeni  dolog. 

Szakadozott  ívrét  papíron,  gyfirűs  pecséttel,  eredeti. 


cccxxx. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Eger,  ijo6,  apr.   2, 

Eger  2.  Április  1706. 

Isten  minden  jókkal  áldja  meg  Kegyelmedet  szíbűl  ki- 
vánom. 

Az  elmúlt  alkalmatossággal  hosszas  irásra  nem  lévén 
időm,  térek  az  Kegyelmed  5.  Martiitul  fogvást  írott  leveleire 
való  válaszadásra.  Van  oka  akárkinek  is  az  csudálkozásra  az 
vármegyék,  avagy  inkább  azoknak  neveivel  némelyek  con- 
venticulum  tartásán.  Igyekezem  is  ugy  2iz  dolgot  kormá- 
nyozni, hogy  declarálják  az  vármegyék  nem  köz  akaratbúi 
lett  követségnek  lenni  2iz  hozzám  küldetteket.  Az  csak  való, 
hogy  az  assecuratió  vételével  annyira  felzurták  mindenütt 
az  elméket,  mondván  hog^y  ezekkel  idegen  nemzet,  német  és 
franczia  botja  alá  akarom  osztani  az  nemességet,  hogy  jónak 
láttuk  lenni  sokan,  ezen  matériában  az  violentiát  féretenni. 
Ha  az  dolgot  arra  vihetem,  hogy  az  vármegyék  megesmérik 
mire  intendálnak  az  gonosz  elmék,  lesz  gondom  az  conventi- 
culum  tartókra. 

Csak  elhiszem,  eddig  Szappanos  Mihálynak  halállal  ve- 
tekedő sorsa  elvált.  Jó  is  lett  volna  helyében  Majos  Ferencz. 
az  kit  is  ide  hivattattani  oly  véggel,  hogy  egyenesen  küld- 
hessem  Kegyelmedhez,  de  ugy  látom  asztal  alá  vonja  a  fejét, 
betegségével  mentvén  magát. 

Az  mi  az  megarestált  kereskedő  törököknek  dolgát 
illeti,  arra  három  rendbéli  regiákat  is  producáltanak  előttem, 
melyekbül  harminczadolások  kitetszik.  De  minekelőtte  bizo- 
nyost  végezzek  felölök,   mélyebben    tekintek    2iz    dologban. 
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mivel  nem  örömest  adnék  okot  az  törököknek  az  pa- 
naszra; de  viszontan  büntetéssel  is  nem  kiméllem,  ha  meg- 
érdemlik. 

Harmad  napja  hogy  Krutsai  Mártonnak  loo  ezer  forin- 
tot küldöttem;  a  többirül  alkalmasint  provideálhat  Ajtai; 
noha  én  innen  is  küldök  ha  több  jü. 

Hogyha  az  felyebb  irt  törökök  portékáját  visszaada- 
tom, nem  lészen  Szükség  az  megvételére,  mivel  elégedendő 
abát  vétettem  fejér  pénzen  sokkal  jutalmasabban.  Lónyai  is 
meg  fogja  mind  sízokat  szerzeni,  az  melyekrűl  volt  Kegyel- 
medtül  intimatiója. 

Bizony  magam  is  keservesen  értettem  Barkóczi  uram- 
nak méltó  pansiszát  azon  Kecer  Sándor  ö  Kegyelmének  irott 
levélre  nézve;  azonnal  tettem  is  olly  dispositiókat,  hogy  re- 
mélem ezután  meg  nem  szomorittatik. 

Hadadi  ezerének  mustrája  mind  helyes,  mind  rendes; 
s  ha  jól  consideráljuk  is,  tapasztalni  való,  ho^  mind  által- 
ment azokon  a  tiszteken,  kihez  képest  az  Kegyelmed  opi- 
niója  szerint  való  fizetést  is  megérdemli. 

Magam  is  nem  tudom  mit  tegyek  Déva  felöl  az  külöm- 
bözö  hirekre  nézve.  Hogyha  mindazonáltal  Kegyelmed  az 
21.  irott  levele  szerint  dispositióit  véghez  vitte,  tudom  les? 
eddig  hire  felöle. 

Az  rabok  szabadulásába  teszek  oly  dispositiót,  hogy 
tudnillik  valakik  szabadulandók,  elsödször  Kassára  és  onnan 
huszankint  Ecsedben  vitettessenek.  Csak  azon  légyen  Ke- 
gyelmed, hogy  azokon  kezdjük  az  kik  az  capitulatio  m^ 
nem  tartása  miatt  arestáltattak,  mivel  azokat  Bécsbe  nem 
akarják  az  cartellában  érteni. 

De  sokkal  könnyebb  volna,  hogy  ha  azok  az  kik  az 
felső  vármegyékben  való  várakban  vannak.  Újvár  felé  szaba- 
dulnának. 

Ha  Dévát  feladták,  el  ne  felejtse  Kegyelmed  szegény 
Csáky  Andrást,  kit  ha  capitulatio  ellen  fogtak  meg,  jó  lesz 
érette  Cincendorfot  adni. 

Ugy  látom,  csak  hízelkedik  Kegyelmednek  Rabbutin, 
mert  hiszem  originális  levelét  is  láttam,  a  melyeket  irt  For- 
gácsnak; de  Orosz  Pál  mindenkor  veszekedvén  véle,  talám 
inkább  ü  reá  érti.   Pálfi   Sárvártúl   eUnenvén,   Nemeskér  felé 
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Hegyfaluhoz  nyomakodott;  az  földnek  csinját  nem  tudván, 
nehéz  itílnem  szándékárúi. 

A  sibói  harcz  előtt  eg^y  néhány  nappal  Deöri  Pál 
nevű  curréromat  elfogván  az  ellenség,  Szebenben  kemény 
rabságban  tartatik^  melyet  is  repetáljon  Kegyelmed  a  car- 
tella  szerint 

Az  szjagény,  Karán-Sebesben  lévő  erdélyieknek  is  vé- 
szem iiQSjtaatiájokat.  Én  már  egynehányszor  requicáltam  felő- 
iök  az  b^Lsát,  de  legjobb  modalitás  volna,  ha  Keg3^^bned  t^ 
lájna  módot  kijövetelekben.  Kegyelmednek  ig^  s^bűl  jót 
kivánó  barátja 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eq^ti.  Némi  eltérésekkel  és  ápr.  i.  kelettel  köaölve.  Aroli.  ^^akpcciaanm 
I.  502.  (Rákóczi-levelek.  199.) 


CCCXXXI. 
A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Eger,  1706,  ápr,  5. 

Spect.  ac  magn.  Baro  amice  Nobis  observande. 

Salutem  et  felices  rerum  successus.  Mivel  ezelőtt  bizo- 
nyos idővel  nemz.  vit.  Ujfalussi  János  hivünknek  jó  hazafiu- 
ság^t,  és  eleitül  fogva  állhatatos  szolgálatját  s  maga  viselését 
kegyelmes  tekintetben  vévén,  fö  strása  mesternek  resolváltuk, 
kihez  képpest  Kegyelmedhez  recurrálván,  az  hol  lovas  eze- 
rankben  alkalmatosabbnak  fogja  itélni,  állitsa  be  szolgála- 
tunkban, a  prima  Mártii  kezdetvén  ezen  hivatalja.  Coeterum 
P.  D.  V.  feliciter  valere  desideramus.  Dátum  Agriae  die  5. 
Április  Anno  1706.  P.  D.  V.  amici  ad  of&cia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Gregorius  Ráti  m.  pr. 

Legalján:  G.  Károlyi  Sándor. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  dom.  Alexandro   Károlyi   etc. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek.  200.) 
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cccxxxn. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Eger,  ijo6.  apr.  6, 

Spect.  ac  magn.  Baro  amice  Nobis  observande. 

Salutem  et  prosperitatem.  Mehmet  nevű  basa  jancsár 
ötöd  magival  minémü  károk  refusiója  iránt  instáltanak  előt- 
tünk, instantiájoknak  (melyet  originaliter  accludáltuk  Kegyel- 
mednek) tenorábul  fogja  Kegyelmed  megérteni.  Mivel  pedig 
azon  kárvallások  iránt  nem  annyira  ciz  ellenséget,  mint  a  mi 
hadainkat  láttatnak  okozni,  éhez  képest  Kegyelmed  tekint- 
sen úgy  ezen  dologban,  a  mennyire  ig^ságos  praetensiójok 
liquidáltatik :  lehessen  contentumok ;  melyrül  elvárjuk  valósá- 
gos informatióját  Kegyelmednek.  Coeterum  P.  D.  V.  feliciter 
valere  desideramus.  Dátum  in  civitate  Agriensi  die  6  Ápri- 
lis 1706.  P.  D.  V.  amici  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Grregorius  Ráti  m.  pr.*) 

Legalján:  Magn.  baroni  Alexandro  Karoly. 

Eredeti.  (Rákóczi-lerelek.  201.) 

cccxxxm. 

Méhemet  és  öt  társa,  török  kereskedők,  Jolyamodnak 
a  fejedelemhez,  hogy  bizonyos  árúikban  szenvedett  káraikért 
nyújtson  kárpótlást.  Hely  nélkül^  1706.  ápril  (?). 

Méltóságos  Fejedelem,  kegyelmes  urunk. 

Nagy  alázatosan  kénszeríttettünk  Nagyságodnak  m^- 
jelentenünk,  hogy  az  minémö  portékát  hoztunk  vala  Török- 
országbúl,  az  német  ellenség  Pest  elein  lételekor,  Döbro- 
czönben  azt  elfoglalván  az  Nagyságod  szükségire  döbröczöni 
commissáríus  uramék,  nem  engedték  eladnunk,  hanem  m^- 
tartóztatták.  Kinek  nagyobb  bizonyságára  mentünk  Szécsény 


*)  A  mellékelt  levelet  lásd  a  következő  szám  alatt. 
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alá  az  Nagyságod  táborára,  tudakozódni  ha  kévántatik-é  vagy 
nem?  De  ottan  emiétett  commissarius  uraméktul  az  iránt 
semmi  bizonyost  nem  hallhattunk,  hanem  visszamentünk  Döb- 
röczönben,  a  honnen  ki  akarván  portékánkot  hozni,  mentünk 
mélt*  gróf  Eszterházy  Antal  és  Károly  generális  urainkhoz 
ö  excellentiájokhoz  s  kírtünk  szekereket  azon  partéka  alá; 
de  ö  excellentiájok  nem  méltóztattak  adni.  Az  idő  alatt  pe- 
nig  elérkezvén  az  ellenség,  6  excellen.  hadai  partékánkot 
mindenestől  praedára  hanták,  kiben  is  háromezer  ötszáz 
ötvenhat  rh.  forintokra  számlálható  károkat  vallottunk ;  ho- 
lott Kolosvárt,  Fehérváratt  hasonlóképpen  az  minemö  par- 
tékánk  volt,  nem  hogy  az  ellenség  bántotta  volna,  hanem 
istrását  rendelvén  melléje,  intacte  hattá. 

Kfrjük  azért  nagy  alázatosan  Fejedelemségedet  mint 
kegyelmes  urunkot,  méltóztassék  kegyelmes  grátiáját  hozzánk 
megmutatni,  és  ezen  kárunkat  méltó  respectusban  vétetni  s 
kárunkat  vag^  in  parte  is  kegyelmesen  megtéríttetni.  Mely 
Nagyságod  kegyelmes  grátiáját  mink  is  nemzetünkkel  együtt 
megszolgálni  ügyekezünk.  Kegyelmes  választót  várván  mara- 
dunk Nagyságodnak  alázatos  szolgái.  Méhemet  bassa  jancsár 
ötöd  magjával. 

Kívül:  Az  mélt.  választott  erdélyi  Fejedelem  fölső- 
vadászi  Rákóczy  Ferencz  kegyelmes  urunkhoz  ő  Méltóságá- 
hoz alázatos  supplicatiója  belől  irt  törököknek. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek.  202.) 


CCCXXXIV. 

A  J ej  edelem  levele  Orosz  Pálhoz,  Eger^  1706.  ápr.  10. 

Spect.  ac  generose  fidelis,  Nobis  sincere  dilecte. 

Salutem  et  principális  gratiae  nostrae  benignam  pro- 
pensionem.  Kegyelmed  leveléből  maga  ezeré  eloszlása  iránt 
való  tudósítását  értettük.  Kihez  képest  mostanság  adattunk 
pátenst  azon  Szent-Páli  István  nevű  Kegyelmed  tisztinek, 
hogy  a  kik  vonogatják  magokat  Kegyelmed   ezerétől   és  le- 
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telepedvén  otthon  mulatoznak,  azokat  felszedvén,  Kegyelmed 
ezeré  teljesítésére  reducálhassa  az  oUycikat.  A  kik  peoig  oda- 
fel s  másutt  is  ezerekben  állottak  volna,  azok  iránt  nevezet 
szerént  parancsoltunk,  hogy  vétessenek  ottan  számba,  és  in- 
formáltatván  irántok  teszünk  dispositiót.  Coetenim  Eundem 
valere  desideramus.  Dátum  Agriae  die  lo.  Április  An^o  1706. 
Ejusdem  benevoli 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Gregorius  Ráti  nu  pr. 

Legalján:  Paulo  Orosz. 

Czíme:  Spect.  ac  gen.  Paulo  Orosz  de  Csicser  etc. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek.  203.) 


cccxxxv. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Eger,  i'jaő.  dfir.  10. 

Eger,  IP.  Apdlis  1706. 

Isten  minden  jókkal  áldja  meg.  Kegyelmednek  sdbúl 
kivánom. 

Hadadinak  jövetelit  és  Kegyelmedtül  küldését  m^ért- 
vén,  minek  előtte  véle  szembe  lettem  volna  is,  egyebet  jó 
hireknél  nem  remélhettem,  jól  tudván  hogy  a  rosszakat  reá 
bizván  nem  kivánta  volna  dobra  ütni  Kegyelmed.  Jól  is  ke^ 
resté  ki  Kegyelmed  az  currért,  mivel  minek  előtte  itt  létét 
megtudtam  volna,  teli  volt  jó  hirrel  az  udvarom;  csak  azért 
is  megérdemlette  az  tabella  szerint  való  fizetését.  Ne  is  ké- 
telkedjék Kegyelmed,  hogy  comissiója  szerint  oretenus  nem 
declarálta  volna  az  dolgokat,  de  ugy  látom  sehol  sem  kivánja 
Kegyelmed  levelébe  hogy  hitelt  adjak  szavainak,  kihez  kéi>est 
én  is  rövidebbnek  láttam  lenni,  kevesebb  munkának  is  az 
Kegyelmed  75.  punctumira  választ  adni,  mintsem  az  6 
szavaira. 

Az  mustra-tabellát  az  miskolczi  végezés  szerint  expe- 
diáltattam. 

Az  mely  nyereséget  Kegyelmed  Abruk-bányán  talált* 
osztattassék  bátor  az  had  közzé  nem  bánom ;  de  úgy  hogy 
az  eddig  practicált  mód   szerint  az   hatalmasoktul  és  gazda- 
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goktúl  rövidséget  ne  szenvedjen  az  szegénye;  csak  az  sze- 
génység zaklatása  tovább  is  eltávoztattassék. 

Az  kénesőt  jó  lesz  a  törököknek  rendelni,  de  hogy 
Öebreczenben  szállittassék :  securitást  nem  látok ;  hogy  ha 
azért  notabilis  quantitás  volna,  szállittattassék  Munkácsra, 

Igen  jól  érkezett  ezen  Kegyelmed  informatiója  az  oda 
való  dolgoknak  állapotjárul,  mivel  tegnap  vévén  G.  Bercsény 
uram  levelét,  értem  hogfy  Okolutsányi  nyakra  fűre  lejüvén 
Bécsbül,  könnyité  az  armistitium  punctumit.  És  kérdésbe  sem 
veszik  az  Dunán  tul  való  földet,  csak  Sopron  Küszög  háta 
megett  kivánúának  magoknak  subsistentiát ;  mivel  Pálfi  nem 
progrediálhatván,  kéntelenittetett  Soprony  felé  vissza  czafolni. 
És  szükségek  lévén  nekiek  is  armistitiumra,  csak  elhiszem 
ócsóbbail  fogják  adni  az  mediátorok  árokat.  Könnyebben  is 
manuteneálhatjuk  az  mostanában  Kegyelmed  által  meghódit- 
tatott  földet,  mivel  az  armistitium  tractálására  két  heti  sim- 
plex  suspensiót  kivannak.  Abba  igen  is  difBcultást  nem  teszek, 
sőt  ha  lehet  prolongáltatom  is.  Ugy  adhatja  Isten,  hogy 
Leopold  exiremitdsha  ugy  jár,  mint  a  selymeci  tracta  alkalma- 
tosságával. Kassa  az  alatt  ugy  fordulhat,  hogy  magam  is  azon 
tracta  praetextusa  alatt  Újvárba  megyek,  és  az  alatt  Eszter- 
gámhoz téázek  praeparatoriákat.  Az  Kegyelmed  több  punctu- 
mira  Hadadt  áhal  bűvebben  teszek  válasz'^t).  Maradok  etc. 
Kegyelmednek  igaz  jóakaró  barátja 

F.  P.  Rákóczi  m.  p. 

(P.  S.)  Tudósítson  Kegyelmed  a  felől  is,  ha  continuál- 
tatik  é,  hogy  az  szántást  és  vetést  megtiltotta  az  német  ? 

Már  Hadadi  csaknem  elmenetele  alkalmatosságával  ve- 
szem az  Kegfyelmed  Zalatnyárúl  irott  levelét.  Csak  elhiszem, 
sok  megbomlott  már  is  conceptusába  az  Kegyelmednek  Erdély- 
ben való  bellyebb  meneteiivei  és  Pálfi  czafolásával.  Tokajrul 
gondolkodni  hijába,  mert  hajója  lévén  oda  mehet  a  hova 
akarja,  vagy  Kassát  kiüresíti.  Az  projectum(rul)  emberem  által 
mind   azon   által  bővebben  fogom  Kegyelmedet  tudósitani.*) 

Eredeti,  az  utóirat  a  fejedelem  irása ;  a  dőlt  szavak  titkos  jegyekkel. 
(Rákóczi-levelek.  204.) 


*)  E  levélben  a  « Kassai   és  az   utóiratban   « Kassát •   szavaknál   a  titkos 
jegyek  némileg  zavarosak.  Az  Árch.  Rakoczianumban  kiadott  szövegben,   hol  a 
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CCCXXXVI, 


Ajtai  Mihály  levele  Károlyi  Sándorhoz  pénzverési 
ügyek  felőL  K-Bánya,  ijo6,  ápril  ii. 

Méltóságos  úr!  nekem  nagy  jó  Uram!  alázatosan  szol- 
gálok Nagyságodnak! 

Alkalmas  üdötöl  fogván  nem  vettem  Nagyságod  méltósá- 
gos parancsolatját.  Mostan  jöttem  fel  az  bányák  revisiójára  és 
az  mívesek  fizetésére,  az  mint  Nagyságodnak  irtam  vala,  és 
maga  is  Nagyságod  méltóztatott  opiniómat  approbálni.  Itt 
valami  vékonyan  metszettem  és  példázni  Munká<:sra  küldöm 
a  pénzt,  de  az  mit  ide  hoztanak  volt  is,  ismét  vissza  vitettem  az 
félelem  miatt.  Ez  föld  Nagyságod  absentiája  miatt  igen  féL 
Nagyságod  azon  méltóságos  parancsolatját,  az  officinának  ha 
csak  in  particulari  is  erectiója  eránt  fentartja :  alázatosan  vár- 
nám. Nem  kétlem,  lelkem  jó  uram,  az  abrudbányai  stompok 
igen  jól  megmosódtanak ;  bár  csak  a  salyakjában  jutna  nekem 
vén  szolgájának  maga  gratuita  oblatiója  szerint.  Az  pénz  szű- 
kön compilálódik ;  ha  mind  így,  Munkácson  sem  verünk  itt 
sem  verünk ;  eddig  300  mille  forintot  beadtam  volna.  Éltesse 
Isten  Nagyságodat  jó  egészségben  Bánya,  11.  April  1706. 

Nagyságod  alázatos  szolgája  Ajtai  Mihály  m.  pr. 

Czíme:  Mélt.  úrnak  Károlyi  Sándor  uramnak  ö  Nagy- 
ságának stb. 

Eredeti,  negyedrét,  pecséttel. 


cccxxxvn. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Eger,  ijo6,  ápr  12. 

Spect.  ac  magn.  Baro  Nobis  observande. 
Salutem,  et  foelices  rerum  succesöus.  Praesentibus  trans- 
mittáltuk    ezen    acclusát    Kegyelmednek    oly    véggel,    hogy 


levél  kelte  ápr.  9.  (Arch.  R.  I.  512.  lap)  az  előbbi  helyen  Kassa  és  Szatmár 
nem  titkos  jegyekkel ;  a  fejedelem  utóirata  egészen  hiányzik. 
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adandó  bizonyos  alkalmatossággal  küldje  be  Kegyelmed 
Szebenben.  Coeterum  P.  D.  ad  vota  feliciter  supervivere 
desideramus.  Ex  civitate  Agriensi,  die  12.  Április  1706. 
P,  D.  V.  amici  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Gregorius  Ráti  m.  pr. 

Legalján:  Alexandro  Károlyi. 

Czíme:  Spect.  ac  magn.  Alexandro  Károlyi  etc. 

Eredetig  pecséttel.  Az  inclasa  hiányzik.  (Rákóczi-levelek.  205.) 


cccxxxvm. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Eger^  ijo6,  ápr,  ij, 

Spect.  ac  magn.  Baro  Amice  Nobis  observande. 

Salutem,  et  felices  rerum  successus.  Nemz.  vit.  Bakó 
István  nagy- kunsági  kapitány  hívünk  maga  itten  leválván 
két  száz  rh.  forintokot  fizetését,  keze  alatt  a  minemű  mezei 
hadak  vannak,  azokat  megmustráltatván  Kegyelmed,  azon 
mustralis  liszta  szerint  adasson  assigtiatiót  Kegyelmed  vala- 
mely hópénzek  kiadására  mostanság.  Annak  utána  penig 
több  fizetések  is  ki  fog  adathatni,  Coeterum  P,  D.  V.  feli- 
citer valere  desideramus.  Agriae,  die  13.  April  1706.  P.  D. 
V.  amici  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Gregorius  Ráti  m.  pr. 

Legalján.  G.  Károly  Sándor. 

Czíme:  Spect.  ac  magn.  Alexandro  Károljd  etc. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  206,) 

CCCXXXIX. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Eger,  ijo6,  dpr  i3. 

Isten  minden  jókkal  áldja  meg  Kegyelmed,  szívbül 
kívánom. 

Sexta    Április    datált    levelét     Kegyelmednek    vettük. 
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Poftgrácz  Gyöfgy  úgy  halljuk,  tisztihez  maga  te  níagát  erőt- 
lennek ismervén,  hozzánk  szándékozik  az  búcsúzásra.  Ügy 
jüt  eszöíikbeft,  Pongrácz  ezerérül  még  Miskolczon  tettönk 
dispositíót  hogy  Jósika  Dánielnek  adattassék,  az  Szappairosé 
Fékrí  úrnak ;  miért  jó  volna  ezeknek  megváltozni :  várjuk  az 
Kegyelmed  informatióját. 

Monai  is  itt  lévén  nálam,  tisztítül  elbúcsúztattam,  és 
már  eddig  értette  Kegyelmed  levelünkbül,  hogy  az  hajdu- 
városiaknak  Szemere  Lászlót  rezolváltam;  de  bizonyos  dol- 
got bizván  most  reá,  nem  hiszem  hogy  két  hét  alatt  felme- 
hessen. Máramaros  vármegyének  csak  az  portális  hajdúknak 
ruháztatása  okozta  vala  sirását,  mert  az  hajdúk  felállításátul 
senkit  sem  immunitáltunk. 

Csepregi  hogy  alkalmatlankodik,  nem  csudáljuk,  mivel 
természetire  nézve  részeges  zenebona-indító  ember  lévén, 
régen  megérdemlette  volna  az  akasztófát,  hogyha  eleintén 
tett  szolgálatját  nem  tekintettem  volna.  Hogy  ha  megérdem- 
lette, akármely  módon  szakassza  Kegyelmed  raboskodásá- 
nak  végét.  Az  hadba  való  lakásra  ötét  erőltetni  jónak  lenni 
rtem  látom,  mert  csak  kettőt  sem  tudok  az  egész  hadakban 
is^  oíy  rósz  természetű  zenebona-indító  embert  Köss  Mihály- 
nak is  hadba  szolgálatját  ne  remélje  Kegyelmed,  hanem 
ha  olyan  tiszteket  akar  szaporítani  Kegyelmed,  az  mineműk 
ellen  minden  nap  panaszolkodhatík.  Én  ugyan  ellent  benne 
nem  tartok,  de  valóságosan  nem  tudom,  jobb-é  szolgfátatokat 
kívánnunk  és  megfélemlett  szivektül  indíttatott  petyego  pana- 
szokat hallanunk,  s  azok  által  zenebonára  ösztönt  adnunk, 
vagy  inkább  az  eke  mellett  hadnunk.  Szurdok  és  Belényes- 
röl  tett  opinióirul  Kegyelmednek  úg^  jut  eszemben  adtam 
választ,  az  szurdokit  teljességesen  helybe  hagyván,  és  Belé- 
nyesnek teljességesen  való  elrontását  szükségesnek  itflem. 
Mert  jóllehet  az  vidékire  nézve  az  hadak  intertentíójáia  alkal- 
matos volna,  mind  penig  Várad  szorongattatására  éi>en  szük- 
séges, de  annak  erösíttetése,  ha  csak  az  situatíója  nem 
kiválóképen  jó  és  alkalmatos,  haszontalan.  Nagy  erőssége 
csinálni  belőle  nincs  időnk,  kicsint  és  gyengét  építeni 
haszontalan.  Az  törökök  dolgárul  két  rendbéli  levelemben  is 
Írtam  már  Kegyelmednek;  az  is  a  ki  rácz  gyalánt  fogatta- 
tott volt  meg,  arnót-görögnek  találtatott   lenni,  és  az  keres- 
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kedők  kezességére  el  is  bocsáttatott.  Kajdi,  Jónás  prófétá- 
val csak  roszat  profétizál,  de  félek  hogy  az  hal  gyomra  helyett, 
fel  ne  magasztáltassék,  ha  inobedientiáját  continuálja;  az  való, 
hogy  az  köz  nép  elméjével  szivével  nyelve  által  igen  bir. 
Hiszem,  ha  eleitül  fogvást  minden  dispositiók  véghez-  men- 
tenek volna,  nem  tudom  eddig  hogy  járt  volna  az  németi 
Én  is  valóban  meguntam  az  ilyen  fogyatkozásokat;  kihez 
képest  csak  declarálja  Kegyelmed  az  tiszteknek,  hogy  én 
megesküttem,  hogy  valakik  a  parancsolatokat  véghez  nem 
viszik,  nem  kimillem  tüllök  az  akasztófát. 

Mojses  hiti  acceptálásával  ne  hertelenkedjék  Kegyel- 
med. Való  hogy  elfogattatása  igen  jól  esett,  és  szintén  azért 
kell  oltalmazni  az  mételytül  .az  hadakat;  ülhet  még  egy 
darabig  valamely  várban  és  az  német  kitakarodása  után  tehet 
hasznot,  s  kárt  nem  igen. 

A  Kegyelmed  áhitatosságra  felgerjesztetett  szivét  vigasz- 
taló barátnak  relatiója  könnyen  hihető,  és  bizony  a  meny- 
nyiben esmérem  Rabutinnak  és  legkiváltképen  az  feleségé- 
nek természetit,  régen  elhitettem  magammal,  hogy  nem  fog 
kisietni,  és  el  nem  hagyja  árnyékért  az  konczot. 

Miben  legyenek  Dunántúl  az  dolgok,  az  elébbeni  levé- 
leimbül  megérthette  Kegyelmed.  Azóta  is  küldöttének  hároiú 
nyert  zászlót,  az  melyet  24.  compánia  megveretésével  nyer- 
tek portásink.  Horvátország  felöl  is  jobban  jobban  lenge- 
dezelnek  az  franczia  szelek,  az  melyekrül  az  nyomtatott  német 
hirek  is  folyvást  beszélnek.  Az  armistitiumrul  is  órárikint 
várok  valóságot,  mert  igen  sürgeti  az  német. 

Az  szegedi  hadat  feleségétül  ki  kergetni  haszontalan; 
az  Tisza  Duna  között  való   operatiók  is  meg  nem  engedik. 

Tökölyi  megverettetésében  semmi  sincs;  mivel  már 
elöbbeni  leveleimbül  láthatta  Kegyelmed,  miért  kelletett  meg- 
bomlani  az  csongrádi  corpusnak.  Diák  Ferencz  es  Gronderfin- 
der  Sass  tájékán  vannak,  a  hol  se  széna  se  szalma   nincsen. 

Toldi  Istvánnak  még  semmi  instantiáját  nem  láttam^ 
lészen  mindazonáltal  illendő  reflexió  az  Kegf3relmed  infor- 
matiójára. 

Csaknem  kifáradtam,  megvallom,  az  Orosz  Pál  szünte* 
len  panaszaibúi;  én  bizony  se  szénát,  se  szalmát  nem  teremt- 
hetek ;lássa,   hogy  élődhetik. 

V.     öt.  29 
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Az  Diószegen  lévő  corpusrul  tejfyen  Kegyelmed  dispo- 
sitiót,  mivel  nem  gondolom  hogy  Váradon  annyi  ellenség 
légben,  hogy  közelebb  nem  szállhatna  miatta;  lenne  a  fold 
népének  is  consolatiója  az  bátorságos  szöllő  munkában. 

Az  kovákat  Hadadi  elmenetelivel  itt  felejtették,  de  imc 
currér  által  küldöm. 

Eredeti;  a  fejedelem  aláírása  nélkül.  Kiadva:  Arch.  Rakoczianum  L. 
522.  lap.  (Rákóczi-levelek,  207.) 


CCCXL. 

Károlyi    Sándor  proclamáiiója    Erdély    lakosaihoz. 
Algyőgy,  IJ06,  ápr  ij. 

Én  Károlyi  Sándor  méltóságos  Fejedelem   felsö-vadászi 
Rákóczy  Ferencz  kegyelmes  urunk  ö  Nagysága  mezei  hadai- 
nak Greneralis  Marschallusa,  Tiszán  innét  levő  földnek  Gene- 
rális  Fö   Commendánsa   és    nemes   Szatthmár  vármegyének 
örökös  Főispánja,  adom  tudtára  mindeneknek  a  kiknek  illik 
ez   levelemnek   rendében.    Nem   kétlem   közönségesen   esett 
már   értésére   az   tek.   nemes    ország   mindenféle    lakosinak, 
hogy  Kegyelmes  urunk  ő  Nagysága  fegyverével,  feles  számú 
lovas  és  gyalog  ezered  magammal  nem  csak  az  Szamos  elein 
való  részében  az  hazának,  hanem  Törökországtul  fogva  való 
részein  is  az  Maros  mellett  egész  Kocsárdig  az  nemes  orszá- 
got  teli   raktam.  Honnat  is  Istennek  kegyelmes  gondviselé- 
sébül   minden   órán   az   Maroson  túl  való  operatiókat  f(^|t>m 
megindítanom,  tulajdon  csak   Kegyelmes  urunk  ő  Nagysága 
méltóságos     személyének    egész   reguláris    lovas    és    gyalog 
armadájával    vetló    beérkezését    óránként    várom.    Minthogy 
pedig  Máramarosbul  ottan  telelt   hadait  ő  Nagysága   viszont 
Moldvára  vissza  igazította,  kik  is  bizonyos  számú  ezer   svét- 
tel  (kit  Isten  ellenségén   már  gfyőzedelmessé  tett)  egyenesen 
Csiknak    indultak   Pekri    Lőrincz    generális    urammal;    nem 
külömben  Isten  kegyelmébül  még  tavalyi  esztendőben  az  fel- 
séges franczia  király  hadai  Olaszországban  győzödelmet  vévén, 
a   midőn   az    felséges    császárnak   minden   hadát  kinyomták 
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volna,  tek.  nemz.  Pál  Deák  ezeres  kapitány  uram  hazánknak 
hívségére  melléje  állott,  s  mind  azolta  hadainkkal  való  meg- 
egyezésében munkálódott.  A  minthogy  az  ellenség  előtt  is 
nyilván  constál,  hogy  már  útban  lévén,  naponként  Dunán- 
túl való  hadainkkal,  mélt.  generális  gróf  Forgács  Simon  urai- 
mékkal,  hat  ezer  francziával  é$  három  ezered  magával  con- 
jungálni  fogja  magát.  Kire  nézve  mind  Pálffi  Jánosnak,  mind 
pedig  ifjú  Hajszter  hadainak  Horvátország  felé  kelletett  tér- 
niek,  hiszem  Istent,  útban  lévő  hadaink  által  megszégyenül- 
nek. És  így  nyilvánságosan  constálhat  az  nemes  haza  minden 
nátióbul  álló  lakossinak,  hogy  semmi  segítsége  ezen  fel- 
fualkodott  ellenségének  nem  lészen,  tapasztalva  tapasztalja 
penig  Isten  látogatásábul  naponkint  való  fogyását  és  eröt- 
lenedését.  Azért  emlékezzék  meg  ki-ki  maga  hazájához  nem 
zetéhez  és  kegyelmes  urához  szabad  akaratjábul  letött  hitirül, 
tekintse  az  Istennek  élőnkben  adatott  szent  hatalmát  és  jó 
alkalmatosságát,  essék  meg  szive  ezen  nemzetnek  eddig  nem- 
zetünkön elkövetett  sok  törvénjrtelenségén,  hitesse  el  ki-ki 
magával,  hogy  mind  azokért  és  sok  ártatlaninknak  véréért 
boszszut  áll  az  Isten;  terh  és  nagy  iga  alatt  elfáradt  szíve- 
ket indítsák  fel,  s  minden  renden  és  nátión  levők  értsenek 
egyet,  és  valamidőn  Maroson  által  való  indulásomat  (mely 
rövid  nap  meg  lészen)  érténdik,  s  nem  külömben  Csík  táján 
Pekri  uramot,  azonnal  valakiben  Isten  lelket  adott,  tizenkét 
esztendősön  felyiil,  ha  mind  botokkal  lándcsákkal  fejszékkel 
kaszákkal  kövekkel  is,  légyen  készen;  úgy  hogy  ide  be 
megindítván  az  ellenséget,  s  Kegyelmes  urunk  pedig  szem- 
ben nyomakodván  az  szorosokon,  hazánk  mellett  dicsőssége- 
sen  munkálódhassancik.  Reménlem  Isten  valamint  az  Dávid 
köveit  megszentelte  volt  az  kevély  Góliát  ellen,  úgy  szintén 
ez  hazát  felszabadítja  gyenge  fegyverével  (ámbár  az  alkal- 
matosabbat  elszedte  is)  ezen  felfuvalkodott  nemzet  ellen. 
Ugyan  is  az  Isten  azokban  szokta  erejét,  nem  erősökben 
mutatni.  Lévén  azért  én  egész  reménségben,  hogy  ki-ki 
pátensemhez  fogja  magát  alkalmaztatni,  assecurálom  mind 
egyházi  uri  nemesi  paraszti  l2ikosokat,  minden  nátióbul  való- 
kat, hogy  hadaimtul  senki  se  személyében  se  javaiban  semmi 
utón  módon  meg  nem  fog.  háboríttatni,  csak  az  ellenségnek 
minden    felől    éjjel    nappal    hirét   és   hollétét  szorgalmatosan 
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behozzák.  Megmutatom,  hogy  nem  rontására  se  nem  prse- 
dálására  (noha  tolvajoknak  neveztessünk),  hanem  nemzetünk- 
nek és  hazánknak  szabadítására  fegyverkezünk.  Azért  akár- 
mit mondjon  akárki :  generosus  equus  non  curat  canes  latran- 
tes.  Dátum  Algyógy,  13.  April  1706. 

Károlyi  Sándor  m.  pr. 

Külsején:  Ezen  pátens  levelemet  n.  vármegfye  tisztei, 
városi  s  falusi  birák  s  lakosok  közönségesen,  kegyelmes 
urunknak  ö  Nagyságának  tartozó  homagialis  kötelességekből 
falurul  falura,  városrul  városra  küldjék  vigyék  hordozzák 
mindenütt,  úg^y  szegény  mint  gazdag,  egyházi  uri  nemed  s 
paraszt  rendek  olvassák  és  olvastassák  s  mindenütt  publi- 
cálják,  mert  ha  valahol  ezen  levelem  elrejtetik  vag^y  eltéved, 
^  ki  oka  lesz.  Isten  kegyelmes  urunk  ö  N^;ysága  fegyverét 
boldogítván,  élete  vész  el.  Cito,  citius,  cítissime. 

Eredeti ;  Károlyi  aláírásával  és  papírba  nyomott  nag3robb  pecsétével 


CCCXLI. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Eger,  iyo6.  ápr,  14. 

Spect.  ac  magfn.  Baro  Amice  Nobis  observande. 

Salutem  et  omnem  prosperitatem.  Maga  is  nem.  vit 
Kenyheczi  János  ezeredes  kapitány  hívünk  repraesentálván 
előttünk  n.  v.  Szentpáli  Istvánnak  ezerébe  való  accomoda- 
tióját,  adtuk  válaszul  említett  kapitány  hívünknek,  hogy  ha 
ezerében  fő  strása-mesterségbeli  vacantia  vagyon,  fog  appli- 
cáltatni  Kegyelmed  által  megirt  Szentpáli  István  azon  tiszt- 
ségre. Kihez  képest,  hogy  ha  Kegyelmed  alkalmatosnak 
itíli,  és  mostanában  azon  tisztség  iránt  vacantia  vagyon,  azoli 
ezerben  applicálhatja  Szentpálit  fő  strása-mesterségre.  Coete- 
rum  P.  D.  V.  feliciter  valere  desideramus.  Agriae  14.  Aprf- 
lis  AP  1 706.  P.  D.  V.  amici  ad  ofíicia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Grregorius  Ráti  m.  pr. 

Kívül:   Spect.  ac  magn.  dom.  Alexandro  Karolyi  etc 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  208.) 


Digitized  by 


Google 


170^. 453 

cecxiJi., 

Aftjédeleni  leveh  Károlyihoz.  (Eger,  1706,  ápr  14.* ) 

Isten  minden  jókkal  áldja  meg  Kegyelmedet,  szíbül 
kívánom. 

Jóllehet  az  occurrentiáknű  egyébriü  nem  tudósíthatom 
Kegyelmedet,  hanem  az  melyeket  utolsó  levelemben  tudtára 
adtam  Kegyelmednek:  mindazonáltal  reflectálván  magamat, 
hogy  az  abrukbányai  inspectióra  senkit  sem  denomináltam, 
levelem  vivő  Grabarits  által  újonnan  kívántam  Kegyelmed- 
nek tudtára  adni,  hogy  jóllehet  az  Kegyelmed  opinióját  órán- 
kint várom,  most  még  mindazonáltal,  az  ott  ben  maradó, 
hadak  és  vidékek  kormányoztatására  Jósika  Dánielen  kivül 
jobbat  s  alkalmatosabbat  nem  tapasztalok.  Grrabarits  az  elöb- 
beni  hivatalja  szerint  az  arany  váltásra  s  oeconomiákra,  s 
alatta  Bágyoni  és  Kárántsi  vigyázhatnak.  De  mind  ezek. 
instructiójokat  Kegyelmedtül  fogják  várni,  mivel  az  oda  való 
conjuncturákat  (melyek  az  hadakozásban  naponkint  változni 
szoktak)  jobban  által  láthatja  Kegyelmed,  a  mint  is  mind 
azokat  Kegyelmed  tapasztalt  sinceritására  és  dexteritására 
bizom. 

Jóllehet  már  az  Kegyelmednek  küldött  ezer  aranyat 
sokfelé  assignáltam,  hogyha  mindazonáltal  ha  még  Kegyel- 
med kezénél  maradtak  volna,  és  az  assignatiók  megfizeté- 
sére szüksége  K^yelmednek  reájok  nem  lészen,  adattassa 
Kegyelmed  az  említett  Grabarits  adjutántom  kezéhez,  mivel 
a  mostani  szükséghez  képest  nem  szintén  annyi  költséget 
adhattam  kezéhez,  a  mennyit  kivan  tünk  volna.  Kegyelmed- 
nek igaz  jóakaratbul  szolgáló  barátja 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  209.) 


*)  Ezen  kelet  alatt  van  közölve  az  Archivum  Rakoczianumban,  I,  526.  lap . 
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GCCXLin. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Kelet  nélkül,  1706. 
április  közepe. 

Isten  szerencsés  sok  jókkal  áldja  meg  Kegyelmedet 
szfbül  kívánom. 

Currérja  által  küldött  levelével  együtt  Kegyelmednek, 
vészem  második  levelét  is  Orosz  Pálnak,  melyben  irja  hamis- 
ságát azon  hireknek,  az  melyek  fol3rtanak  Almásra  való  szál- 
lásárúi a  németnek,  melyet  is  büven  az  amiectált  levelekbül 
megérthet  Kegyelmed.  Igen  is  jól  cselekedte,  azonnal  Erdély- 
ben az  hadak  köziben  bé  nem  ment  Kegyelmed ;  sőt  az  iránt 
való  projectumát  is  approbálom,  hogy  az  hátra  maradott 
ezerekbül  corpust  akar  verni,  mely  mind  az  hadak  széledé- 
sének  eltávoztatására,  mind  peniglen  azon  okokbul  a  melyek- 
bül  Kegyelmed  is  jónak  találja  (így).  Kihez  képest  Kegyel- 
med a  vármegyéket  is  magához  hivatván,  a  hol  legjobbnak 
gondolja  lenni  azon  a  földön  subsistáljon,  azon  modalitás 
szerint  tartván  az  hadakat,  a  mint  itt  is  dispositiót  tettünk. 
Kegyelmednek  levelemet  adjungálom,  az  kivánt  leveleket 
ime  vissza  küldöm  Kegyelmednek.  És  vagyon  alkalmas 
informatio  Sárándi  alkalmatlan  beszédérül,  olyakat  mond- 
ván, hogy  már  Pestnél  a  német  táboron  volt  a  debrecze- 
nieknek  embere;  melyet  hogy  Kegyelmed  nyomozzon  szük- 
séges, és  ha  valamely  motusa  volna  az  ellenségnek,  debre- 
czeni  emberekbül  jó  zálogokat  végyen  maga  mellé.  Az  rabok 
még  nem  érkeztének;  érkezvén  jobban  megexaminálom  őket 

A  Kliklisperc  levelébül  látom,  hogy  az  rabokat  akar- 
ják kiváltani.  Informáltatván  magát  mennyin  légyenek  és 
micsodás  qualitásuk,  tegyen  dispositót  az  kűváríaknak  vissza 
vételérül.  Ha  azok  elégségesek  nem  lesznek  teszek,  többekrül 
is  dispositiót.  Kegyelmednek  jót  kivánó  barátja  s  attyafia 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek.  210.) 
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cccxuv. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Eger,  ijo6.  ápr,  ij, 

Spect.  ac  magti.  Baro  Nobis  observande. 

Salutem,  officiorumque  nostrorum  commendationem.  Jól- 
lehet, a  mint  értjük,  a  mely  erdélyi  nemesség  és  más  egyéb 
vitézlő  rend  a  török  földére  recipiálta  vala  magát,  alkalma- 
sint kijött  Kegfyelmedhez :  mindazáltal  levén  még  oda  bé 
olyak,  a  kik  cselédjekre  nézve  tovább  is  kéntelenéttetnek 
ben  maradni,  és  egyszersmind  instálván  előttünk  hogy  vala- 
mely pénzbeli  subsidiummal  lennénk  hozzájok,  legalkalma- 
tosb  módnak  látjuk,  hogy  kik  és  mennyin  maradtanak  legyen 
ben,  igyekezzék  végére  menni  Kegyelmed.  És  mivel  (a  mint 
magok  Írják)  Bágyoni  Sigmond  abrukbán3rai  arany-váltó 
köztök  levő  hívünk  kezénél  vagfyon  némely  pénz,  pro  qua- 
litate  personarum  limitáljon  valamely  költséget  számokra. 
És  ha  szintén  azon  pinz  iránt  fogyatkozás  lenne  is,  mind- 
azáltal azon  ezer  aranyakbúi  is,  melyeket  Kegyelmed  kezé- 
hez küldöttünk,  tétessen  consolatiót  nékiek.  Coeterum  servet 
Deus  P.  D.  V.  ad  vota  sua  superviventem.  Dátum  Ag^ae 
17.  Április  Anno  1706.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  Alexandro  Károlyi  etc. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek.  211.) 
CCCXLV. 

Károlyi  Sándomé  levele  urához,  Olcsva,  íjoó.  ápr,  if. 

Isten  minden  jókkal  áldja  meg  Kegyelmedet  Édes 
Szívem. 

Szintén  ezen  órán  érkezvén  Gelényesbül  veszem  Éde- 
sem Kegyelmed  április  9-ikén  irott  levelét.  Az  szerencsés 
próbákért   legyen   áldott  Istennek   szent  neve,  s  adjon  több 
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örvendetes  hirt  is  hallanunk,  megalázván  Isten  ellenséginket 
Mindenekbe  Szívem  Kegyelmed  parancsolatihoz  alkalmazta- 
tom magamot  Édes  szivem.  Ötvös  uram  bizonyos  és  szüksé- 
ges dolgaimra,  nézve  Kassára  ment,  magának  is  lévén  elmúl- 
hatatlan dolga;  de  csak  Krucsai  uram  küldjön  embert  az 
levelek  hányására,  kirül  most*  Íratván  ö  Kegyelmének  siet- 
tetem, én  azt  végbe  vitetem.  Mind  annak  mind  egyebeknek 
jobban  való  végbe  vitelére  magam  is  Károlyba  megyek,  itt 
semmit  sem  mulatok,  Helembachhoz  is  elküldök,  úgy  egyebüvé 
is.  Elrendeltem  volt  már  az  bijalokat,  ha  csak  mi  pihenésünk 
lehetne  is  jó  módjával  elrendelném;  míg  válaszom  jö  is 
Helembachtul,  az  alatt  csak  megindittatom  az  marhát ;  csak 
érkezzék  az  is  a  kirül  ír  Kegyelmed,  mert  réz  pinzt  gyűjteni 
nem  tudom  mire  való. 

Az  pinz  elküldésével  nem  késem;  ha  holnap  m^  nem 
indíthatnám  is,  holnapután  sietve  elindítom,  Maróti  Mihály- 
nak a  mely  leveleket  includált  Kegyelmed,  azt  mind  ide 
hozták,  nem  lévén  ö  Károlyba.  Labbancz  Miklós  a  posU 
ottan,  és  így  az  Ilosvai  Bálint  citós  levele  is  késik,  úgy  a 
többi  is.  Krucsai  uram  is  úgy  tudom  Debreczenbe  van.  En 
azt  a  pénz  elküldésével  nem  várhatom,  hanem  rézpinz  van 
yelem  2000  rénes  forint,  többet  is  szerzek  hamarjába,  s  az 
fejir  pinzt  is  aranynyal  kitöltőm  2000-re.  Azon  leszek  a  két 
lovat  megterhelhessem  s  éjjel  nappal  küldjem,  mert  már  az 
Asszonytul  is  késő  hozatni  Salánkrul.  Kegyelmed  irásábul  nem 
érthetem,  ha  hét  ezer-é  vagy  két  ezer  réz  pinz  kell,  de  én 
hirtelen  minél  többet  szerezhetek  annjdt  küldök.  Szűcs  János 
uram  dolmányának  csak  gomb  hija,  azt  is  elkészítvén  a 
pénzzel  együtt  elküldöm.  De  nem  szeretem,  hogy  Kegyelmed- 
nek dámákat  hord ;  másszor  csak  hagyja  ott  vagy  Orosz  Pál 
uramnak  kedveskedjék  vele.  A  köntös  Édesem  az  asszony 
embernek  való  kellett  volna  a  felöl  ha  színest  nem  viselek 
is,  de  hogy  igaz  kavallérságát  megbizonyítsa  Kegyelmed, 
iigyan  illett  a  dámát  megruházni.  Nem  bánom  Édesem  jobb 
hogy  azt  viselje,  mintsem  mezítelen  járjon  Kegyelmetek  közt, 
mert  együtt  nagyobb  kárt  tenne.  Hogy  a  Fejedelem-asszony- 
nak attyafia  volna  én  ugyan  nem  hiszem,  de  jól  gondolta 
azt,  tudja  inkább  kedveznek.  A  német  szót  Szívem  úgy 
íanulja   Kegyelmed,   úgy   ne   járjon   mint   Domahidi  Miklós 
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uram  mikor  a  török  szót  tanulta,  eltörte  volt  az  lábát,  kirül 
verseket  is  csináltak  volt;  tudja  Domahidi  László  uram.  Azt 
mondta  volt  Kegyelmed  Édesem,  már  el  van  végezve  hogy 
asszony-embert  ne  fogjanak;  bár  ne  is  lenne,  ha  csak  a 
kurucznékat  nem  akarja  Kegyelmetek  kiváltani  rajtok,  egfyütt 
ök  is  szorgalmatoskodnak  jobban  a  kurucznék  elfogásán. 

Édes  lelkem  én  úgy  látom  nem  igen  veheti  Kegyel- 
med leveleimet,  maga  már  az  páter  bemeneteli  után  is  irtam ; 
én  azért  ezen  alkalmatossággal  igí retem  szerint  magam  álla- 
potjárul tudósítom  Kegyelmedet,  Minthogy  már  az  ellenség 
szándéka  arra  vagyon,  hova  a  mi  kevés  élésbeli  provisióm 
volt  ott  vagyon,  nem  kicsin  gondolkozásra  való  dolog  mitévő 
legyek.  Mert  há  oda  megyek,  s  ugyan  csak  Isten  szándé- 
kába elő  bqcsátja.  Kegyelmeddel  való  correspondentiátul 
egészlen  elrekedek,  a  ki  igen  keserves  állapot  lenne;  azon 
kívül'  más  hely  nincs  Munkácsnál  Husztndl;*)  jóllehet  Éde- 
sem én  valamint  megmondottam,  valamig  csak  a  szoros  szük- 
ség nem  kénszerít,  kin  leszek.  De  Szivem  sok  okokra  nézve, 
kin  végig  vagy  sokáig  maradni  lehetetlen,  mind  a  gazs^ftul 
való  félelmes  állapot  halállal  vetekedő  nyomorúság  volna, 
olyan  bódulásba  nem  lévén  bátorságos  maga  felekezetitül  is 
ember,  kivált  a  kinek  valamijét  gondolják ;  mind  pedig  — ^  a  ki 
legnagyobb. —  azt  mondhatom,  suspiciót  is  venne  az  ember 
magára,  ha  nem  szintén  a  fej  étül  is,  de  a  többi  a  fíist  alatt 
elkövetné  a  veszélyt;  a  nélkül  is  ők  örökké  gyanakodnak 
mindenre.  Ugyan  is  Édes  Szivem  épen  ok  adódnék  a  gya- 
núra, mert  még  magunk  is  olyan  állapotba  nem  jót  gondol- 
nánk, ha  kinek  erősségbe  nem  költöznék  felesége  s  cselidje. 
Azért  Édesem  csak  kell  provisiónak  lenni  valahova,  a  mely 
eddig  is  késett.  Én  Édesem  valamint  Kegyelmednek  tetszik 
a  tevő  leszek,  csak  hogy  kérem  szeretettel  Kegyelmedet,  jól 
considerálván  a  dolgot,  az  én  állapotomat  is,  a  hol  a  nyo- 
morúságok kpzött  nyugodalmasabbnak  Ítéltetnék  arra  vigyáz- 
zon, mert  mindenemnél  nagyobb  -a  magam  dolga.  Ha  oda 
mennék  a  hol  holmicskémnek  jobb  része  vagyon,  iga,z  az, 
úgy  járhatnék  mint  Kegyelmed  írása  szerint  Kemény  Jánosné ; 
ha   ott   nem   leszek,   úgy  is  egész  veszedelembe  forogj,  mert 


*)  Ez  a  két. szó  titkos  jelekkel  van  írva. 
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senki  nem  oltalmazza ;  maga  ember  ha  felét  rá  költené  is, 
reménlhetne  talám  maradna  valami,  de  az  is  csak  remén- 
ség.  Ha  oda  megyek  a  hol  semmi  nincs,  ott  is  élni  kén  ki 
tudja  meddig ;  a  mie  volna  embernek  ahoz  nyúlna,  ha  együtt 
volna  egyetmásával.  Gyermekitül  is  elszakadni  embernek 
fél  halál,  magával  tekeregtetni  lehetetlen  oly  állapotba ;  mind 
magamnak  s  mind  maga  nyomorúsága  inkább  neveked- 
nék   Az   borokat   réz   pinzen    vesztegetni  nehéz,  mert 

ha  Isten  jónkra  fordítja  dolgunkat,  az  után  pinzen  sem  kap- 
hatni. Bár  csak  béreseket  szerezne  Kegfyelmed;  oláh  legé- 
nyek is  jók  lennének,  mert  ha  indulása  lesz  a  németnek,  a 
feleségesek  elállnak.  Ezzel  maradok  Kegyelmednek  Édes 
szivem  igaz  hites  társa 

Olcsva,  17.  April  1706.  B.  K.  m.  pr. 

P.  S.  Ugy  látom  Lelkem,  Kegyelmed  fáradságának  jutal- 
mát csak  Istentül  kell  várnunk,  mert  az  maga  veszedelmé- 
vel nem  gondolok  nem  hogy  köszönettel  vennék,  de  m^ 
mocskolódnak,  hogy  Kegyelmed  a  vármegyéket  erőszakoson 
vette  a  pecsétes  levélre,  mikor  compániák  szerint  számba 
vette;  a  mint  hogy  Urunk  rajok  is  írt  ugyan  úg^y  a  mint 
mondják,  hogy  nem  teszik  az  ablak  megé,  s  a  Bereg  vár- 
megyeieknek leveleket  vissza  küldte;  de  a  felsők  az  indítói, 
a  mint  tapasztaltatik. 

Két  negyedrét  levélpapíron. 


CCCXLVI. 
A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Eger^  iyo6.  ápr.  18, 

Eger,  18.  Április  1706. 

Isten  minden  jókkal  áldja  meg  Kegyelmedet,  szívből 
kívánom. 

Az  Kegyelmed  9.  Április  datált  levelét  tegnap  estve 
vettem.  Reméllem,  hogy  ha  eddig  leveleimet  vette  Kegyel- 
med, megértette  hog^y  az  hadak  fizetésére  már  két  száz  ezer 
forintot  küldöttünk  Krutsay  Márton  kezéhez.  Hogy  penigien 
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az  bányák  szükségéről  dispositiónkat  hamarább  nem  vette, 
arról  bizonyára  nem  tehetek,  mert  nemo  dat  quod  non  habét. 
Most  is  Grabaricscsal  mely  keveset  küldtem,  tudom  fog 
Kegyelmed  csudálkozni,  de  ratio  ut  supra.  Az  mi  az  had- 
nak szükességét  illeti,  az  késedelemben  okoztathatik  az,  aki 
Kegyelmednek  nem  küldte  az  pénzt  Mert  mióta  Kegyelmed 
ezen  szoros  expeditióba  foglalatoskodik,  egy  fél  napig  sem 
halasztottam  levelére  való  válaszadásomat,  mihent  bizonyo- 
san hol  létét  megtudtam. 

Valóba  kesereg  az  szivem,  hogy  az  hadak  elhitetvén 
magokkal  az  bányáknak  temérdek  jövedelmét,  fizetéseket 
annyira  óhajtják,  mintha  idegen  fejedelmet  s  nem  hazájokat 
s  magokat  szolgálnák.  Az  Dunántúl  való  operatió  függőbe 
kezdi  vala  tartani  elmémet,  mert  Óvár  megvétele  után  Pálfi 
valamely  lovas  némettel  megszaporodván,  az  gyalogját  Pruck- 
ban  hagyta,  s  még  minek  előtte  Óvárhoz  érkezett  volna, 
Ebeczki  István  hadainkat  belőUe  kitakarította  és  felégettette, 
mely  valóban  roszszúl  is  esett.  Mert  noha  Bercsényi  uramtul 
volt  olyan  parancsolatja,  hogfy  eztet  olykor  kövesse,  az  midőn 
obsideálni  akarnák,  —  nagyon  praecipitálta  az  dolgot  Ezzel 
szivet  vévén  az  ellenség,  Köpcsényhez  szállott;  az  lovas 
hadaink  penig  Soprony  tájékát  megkörnyékezték,  és  Pálfi 
magához  hozatván  az  posonyi  gvardizomot,  minekutánna  reg- 
gel portánk  jól  nyert  volna  tüle,  délután  publicáltatta  az  két 
heti  armistitiumot,  a  végre  hogy  az  idő  alatt  tractálódjék  a 
formális  hosszabb  armistitium  is.  Én  mind  ezekre  nézve  e 
jövő  csötörtökön  innen  arra  felé  Isten  jó  voltábúl  megindu- 
lok ;  és  mivel  az  munitiót  is  minden  felől  szállíttatom,  ha  az 
armistitiumbul  semmi  sem  lesz,  azonnal  kezdek  az  opera- 
tióhoz. 

Örömmel  értem  az  Kegyelmed  szerencsés  operatióit, 
melyekbe  bár  az  Orosz  Pál  alatt  való  corpus  segítené  Kegyel- 
medet. De  mit  csinál,  bizony  azt  sem  tudom ;  mert  ha  néha 
levelét  veszem  is,  az  operatiókrúl  soha  semmit  sem  ír. 

A  rebellált  hajdúk  között  ugyan  nevezetes  executióval 
tétettessen  Kegyelmed  példát,  hogy  lo,  12  ember  halálával 
ezerén  is  tanuljanak,  mert  külömben  jó  végét  nem  várhat- 
juk dolgainknak. 

Csáki  Andrásért  nincs  oly  rabom,  a  melyet   ne   adjak; 
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csak  akármely  utón  szabadítsa  ki   Kegyelmed   rab   társaival 
együtt. 

Az  hadak  kergetésére  Galambost  küldenem  nem  lehet» 
mert  úgy  tudom  beteges  állapottal  vagyon.  Hanem  Szemere 
László  általmenvén  a  Tiszán,  mivel  még  eddig  az  ilyen  dolog- 
ban szorgalmatosan  véghez  vitte  parancsolatimat,  reméllem 
tovább  is  meg  nem  fogyatkoztat.  Az  erősségekben  lévő  com- 
mendá(n)sok  a  mint  magok  levelébül  látom,  mind  inkább 
elküldöttek  az  rabokat ;  nem  is  hiszem  másban  légyen  fogyat- 
kozás, hanem  abba,  az  kinek  az  Tiszán  túl  parancsolt  Ke- 
gyelmed. Raditsnak  micsoda  parancsolatot  adtam,  tudom  azt 
is  levelembül  megérthette  eddig  Kegyelmed. 

Felettébb  is  szükséges,  hogy  Kegyelmed  maga  ottan 
maradván  continuálja  az  operatiókat,  és  egyszersmind  az 
Nagy  Szombatba  való  feljövetelre  is  készen  tartsa  magát. 
Mert  ha  ezen  particularis  suspensio  után  az  generálé  armi- 
stitium  következik,  annak  publicatiója.  után  két  héttel  hozzá 
fognak  kezdeni  az  tractához.  Hogy  ha  penig  az  nem  succe- 
dálna,  bűvebben  fogom  Kegyelmedet  tudósítani  mitévő  l^^yen, 
és  Orosz  Pál  helyett  talám  Pekrit  fogom  beküldeni,  az  ki 
az  német  kijövetele  után  azonnal  bémehetne  az  erdélyi  hadak- 
kal. Kegyelmed  peniglen  kisirgetné  az  ellenségéét,  úg^y  hogy 
ha  Tokajnak  menne,  Kegyelmed  Szolnoknál  avag^y  Csegénél 
által  jöhetne  a  Tiszán,  s  az  alatt  is  Barkóczi  uram  (a  kit 
helyettem  itt  fogok  hagyni)  szállíttatni  fogja  az  föld  népét 
Ha  penig  Szolnoknak  jű,  költözhetik  Kegyelmed  Tokajnál 
avagry  ugyan  Csegénél,  én  az  ott  fen  levő  corpussal  és  az 
egész  haddal  készen  lévén,  akár  hol  is  meg  fogok  egyezhetni 
Kegyelmetekkel,  és  az  idő,  alkalmatosság  szerint  való  ope- 
ratiókat alkalmaztathatjuk. 

Szudrit3ánt  azon  okokbul,  a  melyrül  Kegyelmed  ír, 
méltó  volt  az  halakul  meggrát iázni.. 

Az  tömösvári  basának  többet  nem  írhatok,  mint  a  kit 
írtam  három  négy  rendbéli  leveleim  által  is.  Lőtt  is  vála- 
szom, melyben  igíri  magát;  ha  nem  cselekszi,  nem  tehetek 
rúla. 

Igen  szükségesnek  látom  azt  is  lenni,  hogy  mind  ezek- 
rül  úgy  az  hirekrül  is  Pápait  mentül  gryakrabban  tudósítsa 
Kegyelmed,   az  mely  Töm^vár  által  az  ilyen  titulusu  coperta 
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alatt  meg  lehet,  a  basát  kérvén  hogy  elküldje.  Még  eddig- 
ugyan  ö  áltála  is  secure  jártak  leveleim,  de  per  superabun- 
dantem  cautionem  tudom  mindeneket  nem  fog  Keg^yelmed 
pennára  bízni. 

A  tisztek  vacantíájárúl  tudósítván  Kegyelmed,  szüksé- 
g-es  hogy  egyszersmind  hármat  vagy  négyet  is  candidáljoií; 
arra  halasztván  Zachariás  helyett  való  denominatiómat  is. 

Hogy  ha  oly  szaporán  vehetné  Kegyelmed  leveleimet 
a  mint  én  iratom,  nem  lehetne  panasza,  hogy  függőbe  marad- 
nak az  dolgok.  Mert  látja  Isten,  egy  levelét  sem  hagytam 
még  Kegyelmednek  válasz  nélkül,  mindenekre  punctatim 
felelvén,  a  melyek  vagy  az  parancsolatim  véghez  nem  vite- 
ifétül,  vagy  nagy  consideratióktúl  s  lehetetlenségtül  múlnak. 
Toldi  István  is  elöl  kerűle  instantiájával,  az  mely  ugyanis 
láttatik  külömbözni  az  Kegyelmed  informatiójával.  Ugyanis 
látom,  senki  nem  controvertálhatja  az  Kegyelmed  felesége 
successióját  azon  jószágban^  holta  után ;  de  ha  ü  önnön  maga 
életében,  proprietariusa  lévén,  ámbár  más  jószága  eladásá- 
val is  ki  akarja  jószágát  váltani  akárkitűi  is:  nen^  tudom 
hogy  lehessen  törvényesen  praepediálni.  Panaszkodik  nyava- 
lyás azon  is,  hogy  azon  jószágbúi  való  kihányása  alkalma- 
tosságával meg  is  verettetett  volna  az  Kegyelmed  emberei 
által,  melyet  úgy  látom  az  vármegye  is  méltán  resentiál,  és  az 
erdélyi  confoederált  statusok  is  gravamen  formában  akarták 
előttem  delegálni.  Való  hogy  mind  ezeknek  legközelebb  való 
remediumja  az  törvény  volna,  de  az  mostani  hadakozó  alkal- 
matossággal az  megszűnvén,  nagy  injuriája  lenne  az  hosz- 
szas  várakozás.  Jónak  látnám  azért,  hogy  ha  ezen  dolgot 
placidioribus  mediis  kívánná  Kegyelmed  complanálni;  ne 
adattatnék  az  ilyenek  által  az  régi  panaszoknak  megújulá- 
sára alkalmatosság.  Mert  ha  nehezen  esett  s  méltán  is  Kegyel- 
mednek az  consilium  oeconomicum  illegális  processusa,  sokak- 
nak nehezebben  eshetik  az  nemeseknek  megverettetése.  Mely- 
rül  az  német  ellen  panaszkodunk,  magunk  követjük.  Kérem 
is  Kegyelmedet  ezen  intésemet  nehézségnek  ne  vélje,  hanem 
inkább  igaz  indulatú  szivem  jó  akaratjátúl  származottnák 
lenni  elhigyje. 

Orosz  Pál  küldött  hozzám  6  szökött  németet,  kik  is  bizo- 
nyosan referálják,  hogy   nagyobb   része  az  armadiának   kin- 
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telenségbül  szolgálván,  hog^y  ha  olyan  securatiójok  volna, 
liogy  itten  a  szolgálatra  nem  kénteleníttetnek,  felesebben 
szöknének.  Kegyelmed  azért  expediáltasson  oly  pátenseket 
közikbe,  hogy  az  kik  hozzánk  akarnak  jüni,  ha  szolgálat  kell, 
szolgálatra  applicáltatnak,  ha  peniglen  hazájokban  va^ry  akár 
hova  akarnak  menni,  fegyverek  lovok  fejér  pénzül  megfizet- 
tetvén, secure  az  országbul  ki  fognak  kisírtetni,  hiteket 
letévén  hogy  ellenünk  nem  szolgálnak.  A  kik  pedig  le  akar- 
nának hazánkban  telepedni,  azoknak  is  leszen  illendő  acco- 
modatiójok.  Maradok  Kegyelmednek  igéiz  jóakaró  barátja 
F.-  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  Csekély  eltérésekkel  kiadva:  Arch.   Rakoczianum  I,  529.   (Rákór 
czi-levelek,  212.) 


CCCXLVIL 

Ajtai  Mihály  Károlyi  Sándort  a  pénzverés  álla- 
potáról^ és  hadi  szerek  készítéséről  tudósítja,  Nagy-Bánya, 
J706.  ápril.  ig. 

Méltóságos  Úr!  nekem  jó  Uram!  alázatoson  szolgálok 
Nagyságodnak. 

Két  rendbeli  méltóságos  levelét  Nagyságodnak,  egyiket 
28.  Marc.  másikat  12.  April.  Abrudbányáról  die  19,  Ápr. 
Fekete  János  uramtól  Hadadból  egy  nap  egyszersmind  alázato- 
son vettem ;  jó  uram  leveleire  választ  töttem  volna,  ha  elébb 
jött  volna  is.  Vag^yon  azért  parancsolatom  az  mi  k^yelmes 
urunktól  ö  Nagyságától  az  pénznek  Nagyságod  kezei  alá  való 
adásban,  kiben  egyéb  difficultás  nincs,  jól  tudja  Nagyságod, 
az  officina  amoveáltatott,  eddig  azt  a  summát  administrálhattuk 
volna.  Munkácson  penig  sem  Istenért  sem  pénzért  az  udvar- 
biró  nem  succurrált,  melyet  Urunknak  megírtam,  mivel  ez  a 
méltóságos  berezegi  domínium  annyira  szállott,  hogy  oly 
rósz  épületet  sem  erigálhatna,  kit  senki  sem  hihet.  Oka 
bizony  nem  vagyok,  hogy  sem  ott  sem  itt  nincs;  mindaz- 
által régi  levele  szerint  Nagyságodnak,  az  officinának  valami 
kicsin  részét  reducáltam;    itten  öntetem,  nyújtatom,  meczet- 
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tetem,  fejéréttetem,  és  példázni  Munkácsra  vitetem,  hová  is 
megírtam  Fekete  János  uramnak  küldje  emberét,  és  adok  az 
mennyi  lesz ;  gondolom  40  mille  leszen ;  most  is  többire  futó 
félben  vagyon  a  város.  Ha  az  officina  reducáltathatik,  az  200 
mille  forint  hamar  kitelik,  de  Munkácson  mikor  példázunk 
annyit,  nem  tudom.  Az  Isten  tudja,  csak  az  ide  való  járás  miatt 
életemet  is  meguntam,  minden  holnapban  a  bányákra  fel- 
menni és  a  bányászokat  exolválni. 

Az  mi  penig  az  abrudbányai  aranynak  redemtióját  illeti, 
jó  volna ;  de  a  mi  kevés  fejér  pénz  volt,  Munkácson  vagyon. 
Lőcsére  kell  szállítanom.  Itt  a  féle  pro  hic  et  nunc  nem  is 
lesz,  mert  eiz  ezüstöt  íinumól  in  massa  Cassára  kell  menstrua- 
tim  szállíttatnom  Urunk  parancsolatjából.  ítélje  meg  azért 
Nagyságod  bölcsen,  honnen  teljék  ki  a  pénz,  ha  az  officina 
hel3rre  nem  áll.  Én  innét  Munkácsra  megyek,  az  innepre 
jövök  vissza,  ha  a  szomszédok  is  úgy  akarnák !  Éltesse  Isten 
jó  uram  Nagyságodat  sokáig  jó  egésségben. 

Bánya,  die  19.  April.  1706. 

Nagyságod  alázatos  szolgája 

Ajtai  Mihály  m.  pn 

Az  ezüstöt  elküldtem  az  Asszonnak  ö  Nagyságának 
Munkácsról  Gellényesben ;  úgy  hiszem  nem  csak  ezüstből, 
aranyból  is  kitelnék  már  az  munka,  és  az  ezüst  helyén  én 
is  az  aranyban  vehetnék  részt,  ha  úgy  tetszenék  Nagjrsá- 
godnak  is!  nekem  jó  volna. 

Por  és  golyóbis  úgy  töltés  itt  nincs;  Munkácsról  is  nagy 
részét  az  mely  töltést  oda  vittem  azt  vitték  Nagyságodnak. 
Most  a  por-törést,  töltés-csinálást  helyben  állítottuk  kapitány 
Bary  László  urammal;  papirosát  is  viszek  néhány  kötést; 
töltés  csinálómat  is  oda  vittem.  Nagyságod  parancsoljon  mert 
onnét  kitelik,  magam  is  ott  leszek.  Az  pénzverő  házat  Urunk 
parancsolja  erigáltatni,  már  a  fákat  ki  is  hordották.  Itt  bizony 
csak  a  bányákhoz  való  por-törést  is  alig  continuáltathatom. 
Ónat  küldök.  Kővárban  puskapor  nincs ;  Munkácsról  hozzanak. 

Czím:  Mélt.  umak  Károlyi  Sándor  uramnak  ő  Nagy- 
ságának stb. 

Eredeti,  ivpapiron.  két  pecséttel. 
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cccxLvm. 

Ajtai  Mihály   levele   Károlyi   Sándorhoz  pénzverés 
és  hadi  szerek  JelőL  N,- Bánya,  1706.  ápr,  25- 

Méltóságos  úr  nekem   nagy  jó  Uram!   alázatoson    szol- 
gálok Nagyságodnak! 

Nagyságod  méltóságos  levelét  alázatosan  vettem.  Az 
pénz  eránt  irtam  Fekete  János  uramnak,  küldjön  avagy  jöjön 
'Munkácsra,  40  vagy  50  mille  az  mennyi  lesz  adok ;  alá  s  fel 
hordozása  miá  a  pénznek  igen  lassan  mehetünk  elő.  Az  mig 
Munkácson  az  officina  megindul,  addig  kellene  a  pénz,  kinek 
is  reductióját  Nagyságod  méltóságos  consensu(sa)  nélkül  nem 
cselekeszem,  ki  eránt  várnám  az  evangéliumot,  ha  Herbeville 
is  úgy  akarná!  Az  golyóbist  Munkácsra  vittem,  a  papirosát 
is,  fel  is  csináltattuk,  azt  vitték  Nagyságodnak.  Töltésem  is 
volt  300  bokor,  azt  is  akkor  elvitték ;  bizony  az  mint  forgód- 
nak Munkácson  az  olyan  dologban,  addig  el  is  felejteném. 
Már  a  vizeknek  megolvadása  miá  az  bányák  megindulnak; 
ónat  eresztetek  és  itthon  nem  létemben  öntetek  és  csináltatok, 
teszek  olyan  dispositiót,  de  most  de  praesenti  egy  font  ón 
sincs.  Az  pecsét  Nagyságod  parancsolatja  szerint  már  régen 
az  Asszony  ö  Nagysága  kezében  vagyon,  úgy  az  ezüstöt  is 
elküldtem.  Csak  el  hiszem  az  abrudbányai  arany  jól  kimosó- 
dott, az  ezüstért  Nagyságod  gratiája  ha  accedálna  jó  volna ; 
adjon  Isten  adjon  jó  uramnak  sokat.  Az  aranynak  abaliená- 
lását  severe  prohibeálja  Nagyságod,  mlg  Urunk  dispositiót 
nem  teszen,  kit  is  várok  minden  órában.  Elhigyje  Nagysá- 
god, méltóságos  parancsolatját  mindenekben  igyekezem  efiec- 
tuálni;  most  kifizetvén  a  bányászokat,  reggel  indulok  Mun- 
kácsra ;  bizony  meguntam.  Éltesse  Isten  Nagyságodat  jó  kés- 
ségben. Bánya,  25.  April  1706. 

Nagyságod  alázatos  szolgája 

Ajtai  Mihály  m.  pr. 

Cz  ím  r  Mélt.  urunk  Károlyi  Sándor  uramnak  ö  Nagys.  stb. 

Eredeti,  félíven,  3  kis  pecséttel. 
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CCCXLIX. 

Gróf  Barkóczy  Ferencz  levele  Károlyi  SándorhoZy 
melyben  gyógyulásáról  tudósítja.  Lőcse,  1706.  április  26. 

Méltóságos  GeneráKs  nekem  kedves  sógor  uram. 

Deci  ma  tertia  praesentis  Abrudbányárul  költ  Kegyelmed 
levelét  igen  kedvesen  vettem,  sok  szép  progressusit  hadainak 
örömmel  olvasom.  De  úgy  látom  az  mint  szokták  mondani: 
aquilla  non  capit  muscas,  Kegyelmed  is  csak  az  arany  és 
ezüst  bányákra  vágy ;  én  bár  csak  valami  vashámort  kaphat- 
nék, azzal  is  contentus  volnék.  Szűcs  János  uramnak  már  itt 
levágott  hire  is  volt,  azért  igen  akarom,  hogy  vénségére  is 
megmutatja,  ki  volt  ifiantan.  Én  még  eddig  itt  cura  alatt 
voltam,  reménlem  talám  szerdán  vagy  csütörtökön  megsza- 
badulok, de  az  vénség  ellen  az  doctor  sem  használhat.  Az 
m.  fejedelem  is  lemene  Újvár  felé;  mit  hoz  az  armisti- 
cium  elválik.  Én  is  azon  vagyok,  hogy  nem  sokára  lemenjek 
az  Tisza  Duna  közzé,  s  valahun  leszek,  kívánok  levelemmel 
Kegyelmednek  udvarlanom,  az  mint  maradok  is  Kegyelmed- 
nek igaz  szolgája  sógora  Lőcse,  26.  Április  1706. 

G.  Barkóczy  Ferencz  m.  pr. 

Külsején:  Mélt.  generális  Károlyi  Sándor  jóakaró 
kedves  sógor  uramnak  ö  Kegyelmének  becsülettel  adassék 
cito,  citius,  citissime,  Abrudbánya. 

ívpapíron,  pecséttel. 

CCCL. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Kis-  Tapolcsány,  1706. 

(ápril  27.) 

Kis-Tapolcsány,  18.  Apr.  1706.*) 

Isten  minden  jókkal  áldja  meg  Kegyelmedet  szívbül 
kívánom. 

Leveleimre    tett    két    rendbeli    válaszát   Kegyelmednek 


•)  A  kelet:  Apríl  i8,  hibás.  Az  Arch.  Rakoczianumban  levő  kelet:  Apríl  27. 
V.  köt.  30 
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vettem,  azokbul  értvén  az  havak  megindulása  miatt  okozott 
megszűnését  portáztatásinak.  Én  Isten  ö  szent  Felsége  kegyel- 
mébül  ez  előtt  harmad  nappal  szerencsésen  érkezvén  ide, 
tegnapi  napon  bűvebbén  értettem  az  armistitium  negotíatio- 
jának  folyását  Bercsényi  uram  relatiójábul.  Nem  kevés  csu- 
dálkozással láttam  még  eddig  nem  tapasztalt  hajlandóságát 
az  bécsi  udvarnak  annak  conclusiójára.  Jólehet  mindazonáltal 
az  mediatorok  az  mostani  suspensiónak  még  tizednapi  pro- 
longatióját  proponálták,  de  még  az  bécsi  udvartúl  resolutió- 
jok  meg  nem  jüvén,  az  eddig  való,  két  nap  alatt  expirál; 
mindazonáltal  mivel  magát  Vradislávot  várják  ma  Posonban, 
úgy  tetszik  nem  kételkedhetni  efifectuatiójában.  Erdélyben 
magok  sem  kívánják,  hogy  megváltozzanak  az  dolgok,  hanem 
az  mint  kiki  találtatik  úgy  maradjon ;  de  bizonyos,  hog)' 
még  nem  tudták  bizonyosan  az  Kegyelmed  progressusit, 
Mindezekrül  mindazonáltal  reméllem,  e  jövő  postán  bizonyo- 
sabbat írhatok  Kegfyelmednek. 

Jósika  Dánielt  nem  oly  véggel  kívántam  küldeni,  hogy 
az  erdélyi  operatiókat  folytassa,  mivel  arra  elégségesnek 
lenni  nem  itílem,  hanem  precise,  hogy  azon  ott  levő  vidé- 
keket az  Kegyelmed  jelen  nem  létében  azon  hadakkal,  a 
melyeket  ott  hadni  szükséges  lészen,  oltalmazhassa ;  legkivált- 
képen  ha  az  tractára  nézve  ki  kelletik  Kegyelmednek  jfini; 
de  ha  jobbat  talál  Kegyelmed,  arrul  is  elvárom  opinióját. 

Micsoda  dispositiókat  tettem  penig  Kegyelmed  maga 
személyérül,  gondolnám  már  eddig  vett  leveleimbül  megért- 
hette Kegyelmed. 

Szemere  Lászlót  már  eddig  is  beküldöttem  volna,  de 
kívántam  elébb  annak  rendi  szerint  való  resignatiójárul 
disponálni  Budait;  mely  is  már  alkalmasint  meglévén,  leme- 
netelirül  ezennel  fogom  parancsolatimat  expediálni. 

Hogy  ha  az  tractábúl  semmi  sem  lészen,  Orosz  Pál 
helyett  is  Pekrit  fogom  commendérozni.  De  mind  ezekrül  e 
jövő  alkalmatossággal  bűvebbén  fogom  Kegyelmedet  tudó- 
sítani, maradván  Kegyelmednek  igaz  jóakaró  barátja 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczi -levelek.  213.)  Kiadva  Arch.  Rakoczianum  I..  537.  lap. 
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CCCLI. 
A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Nyitra,  iyo6.  máj,  6, 

Nyitra,  3.  Maji  1706. 

Isten   minden   jókkal   áldja   meg    Kegyelmedet,    szíbúl 
kivánom. 

Tegnap  előtt  feleségem  eleibe  ide  érkezvén,  csak  hamar 
-egymás  után  vettem  két  rendbéli  levelét  Kegyelmednek,  az 
melyekbül  az  oda  való  operatióknak  folyamatját  büvön  lát- 
ván, nem  kevéssé  háborította  meg  elmémet  azon  egy  néhány 
regement  németnek  gyülekezeti  és  Várad  felé  való  szándéka. 
Mert  itten  csaknem  concludáltatott,  hogy  Erdélyben  in  sta- 
(tu)quo  maradjon  az  fegy^ver,  és  így  ha  az  armistitium  ott 
Várad  körül  találná  őket,  valóba  roszszúl  esnék.  De  hiszem 
eddig  már  ott  meg  volt,  a  minek  meg  kelletett  lenni.  Jól  lesz- 
nek az  dolgok  reméllem,  ha  az  Kegyelmed  dispositiói  véghez 
mennek,  melyeket  változtatni  nem  is  szükséges,  az  idő  sem 
engedi.  Csak  kérem  minden  utón  módon  azon  légyen,  hogy 
az  armistitium  megvitele  előtt  is  valamely  nevezetes  vélet- 
len próbát  tehessen  Kegyelmed  rajta. 

A  mint  az  elébb  is  iram,  a  császár  ugyan  feleségemet 
kibocsátotta  parolámra,  hogy  az  midőn  kívánni  fogja  vissza- 
küldöm, de  még  az  suspensio  ultra  5.  Maji  nem  prolongál- 
tatott.  Addig  mindazonáltal  ki  fog  tetszeni,  lesz-é  valami 
az  armistitiumbúl  vagy  sem  ?  mivel  már  az  felelet  proposi- 
tiójokra  beadattatott.  Magok  az  mediatorok  haszontalannak 
látták  kívánságokat  az  reclutának  Erdélyben  való  bevitelé- 
™l»  és  így  azon  punctum  kihagyattatott.  Se  más  oly  akadály 
a  dologban  nincsen,  a  melyre  nézve  gondolhatná  az  ember 
elmúlását,  ha  csak  ezen  mostani  motusa  az  ellenségnek,  a 
melyrül  Kegyelmed  ír,  meg  nem  akadályoztatja.  Mert  bizo- 
nyára nehéz  volna  egy  bizontalan  békesség  fejébe  oda  enged- 
nünk Várad  tájékát.  Legalább  szállíttattassa  pusztíttattassa 
-él  Kegyelmed  a  falukat  előtte,  hadd  koplaljon  legalább  ha 
oda  jü.  Mind  ezekrül  azon  leszek,  még  ma  conferentiát  tart 
ván  Bercsényi  úrral,  több  punctumira  is  bűvebb  választ 
tehessek   Kegyelmednek.    Ez    még   mindazonáltal   nem.  bizo- 
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nyos,  mert  estvére  elérkezvén  a  feleségem,  talám  a  régi  csak 
nem  kopott  pennát  fogom  elöl.  Kérem  ne  csudálkozzék 
Kegyelmed,  ha  már  az  armistitiumig  minden  punctumira 
válaszi  nem  lesznek,  mert  én  is  haza  kéredzettem  most  egy- 
szer; úgy  is  látom,  majd  vissza  kéri  az  német,  mert  meg- 
haragítom. Kegyelmednek  igaz  jóakaró  barátja 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  Kiadva  Arch.  Rakoczianum  I.,  539.  lap.    (Rákóczy-le vélek.   214) 


CCCUI. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Nyitra,  Jjoó,  máj.  6^ 

Spect.  ac  m^n.  Baro  Amice  Nobis  observande. 

Salutem  et  omnem  prosperitatem.  Tek.  nemz.  Vay  Ádám 
udvari  kapitányunk  bizonyos  relatiókbúl  informál  bennünket^ 
n.  Zaránd  vármegyében  Triszna  nevű  faluban  találtatnék 
valamely  aranász  oláh,  a  ki  minden  tíz  libertásbúi  egy  ara- 
nyat extrahálna.  És  jóllehet  említett  udvari  kapitányunk  is» 
az  mint  értjük,  annak  felkerestetése  iránt  requirálta  Kegyel- 
medet, mindazáltal  magunk  is  kivántuk  intimálnunk  Kegyel- 
mednek, hogy  azon  oláhot  hova  hamarébb  felkerestetvén 
tétessen  próbát  vele,  mikint  succedál  munkája ;  arrúl  bennün- 
ket voltaképpen  informáljon  Kegyelmed.  Coeterum  P.  D.  V. 
feliciter  valere  desideramus.  Nittriae  die  6.  Maji  Anno  1706. 
P.  D.  amici  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Franciscus  Aszalay  m.  pr. 

P.  S.  Informáltatunk  Tolnai  nevű  hadnagyunk  felöl,  ki 
ennek  előtte  huszti  prsesidiarius  hadnagy  vala,  hogy  seregét 
complete  meggyüjtötte.  Kegyelmed  azért,  hogy  fizetését  is- 
annak  rendi  szerint  vehesse,  s  az  haza  szolgalatjára  acco- 
modáltassék,  applicálja  Ecsedi  ezerében. 

Legalján:  Károlyi  Sándornak. 

Czíme:  Spect.  ac  magn.  Alex.  Károlyi  etc. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  215.) 
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CCCUII. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  (Nyitra),  ijo6,  máj.  6, 

Die  6.  Maji  1706. 

Isten  minden  jókkal  áldja  meg  Kegyelmedet,  szíbül 
kívánom. 

Kegyelmed  7-ikén  Szurdokrul  datált  levelét  ujjobban 
vészem.  Kosovits  Máramarosban  való  expeditióját  a  mi  illeti, 
confusio  nélkül  nem  ment  volna  véghez,*  hogy  ha  idején  tud- 
tomra nem  adta  volna  Kegyelmed;  mivel  máskint  az  oda 
való  aknai  dolgokhoz  semmi  közi  az  comissariatusságnak.  De 
látom  hogy  Kegyelmed  is  azt  maga  tudván,  inkább  szükség- 
bül  mint  sem  rendtartásbúi  cselekedte.  Az  szálok  nem  léte 
miatt  már  mentette  magát  Máramaros  vármegye,  hogy  az 
feles  quártélyozó  hadak  miatt  azok  csinálásában  nem  fáradoz- 
hatott az  szegénység.  Az  oda  való  directiót  ez  mostani  gyű- 
lés és  szék  megépíttetése  után  Darvaira  fogom  bizni.  Az  mi 
-az  hadak  fizetését  illeti,  bizony  azon  volnék,  egy  órában  fizet- 
Tietném  ki  őket,  de  a  nagy  summák  miatt  nem  győzzük.  Hogy 
Bercsényi  uram  táborán  lévő  hadak  kifizettettenek  nem  csuda, 
mert  eleitül  fog^^ást  együtt  lévén,  nem  hagyattatott  annyira 
nőni  az  restantia.  Az  Kegyelmed  alatt  való  hadak  penig  az 
egész  országban  keresztül  kasul  commendéroztatván,  közöt- 
tök  kevés  rendtartás  lehetett.  Mivel  mindazonáltal  sok  okaim 
vágynak,  hogy  ezeket  complanáljam,  a  mint  is  assecurálora 
Kegyelmedet,  hogy  már  tudván  számát  nem  lesz  fogyat- 
kozás, —  de  mind  ezekbül  az  húst  defalkálni  szükséges,  az 
mi  az  felső  táboron  is  practicáltatik.  Mosa  Lászlóról  várom 
az  Kegyelmed  informatióját.  Az  Tiszántúl  való  megindult 
feleségekkel  való  kereskedéseket  büntetés  nélkül  ne  hagyja 
Kegyelmed.  Csudálom  mindazonáltal,  hogy  Irinyinek  instruc- 
tiójában  lévén,  hogy  az  eladó  portékáknak  árára  vigyázzon, 
meg  nem  examinálta:  ha  nem  sok  volt-é  600  forintot  adni 
Fazekas  János  feleségeért?  Az  Árvábul  kívánt  rabokat  nem 
szükséges  Erdélyben  vitetni,  mivel  azokat  Comáromba  bé- 
l>ocsátván,  az  Comáromban  lévő  auditor  recognitiója  elég- 
séges lehet  Rabotin  előtt ;  csak  Kegyelmed  küldje  meg  azok- 
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nak  neveit.  Ezzel  Isten  oltalmába  ajánlom  Kegyelmedet,  előtte 
való  dolgainak   szerencsés   folyását  kivánván  Kegyelmednek^ 
Tiszta  szíbül  jót  kivánó  barátja 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

P.  S.  Hogy  az  hadak  fizetése  mentül  hamarébb  véghez 
mehessen,  adtunk  parancsolatot  Ajtai  Mihályra,  hogy  Mun- 
kácson két  száz  ezer  forintot  veressen,  melyet  is  Kegyelmed 
sürgessen. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek.  216.) 


cccuv. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Kis-  Tapolcsány,  iyo6^ 
május  8. 

Kis-Tapolcsány,  8.  Maji  1706. 

Isten  minden  jókkal  áldja  meg  Kegyelmedet,  szíbül 
kívánom. 

Nyitrán  létemben  vettem  az  Kegyelmed  28.  Toroczkó- 
rúl  datált  levelét,  a  melybe  kiváltképen  való  válaszadásra 
materiát  nem  találván,  az  ide  való  dolgoknak  folyásárul  volta- 
képen akartam  tudósítani  Kegyelmedet.  Isten  jó  voltábúl 
feleségem  szerencsésen  elérkezvén,  csakhamar  követte  az 
mediatorok  és  a  neutralisok  serege,  és  valóba  rajta  valánk 
az  armistitium  punctumi  koholásán,  mivel  ma  végeződik  az  sus- 
pensiónak  utolsó  terminusa.  De  még  is  ujjabb  ujjabb  illet- 
lenebb propositiókat  tévén  az  ellenség,  végtére  a  mint  jónak 
láttuk  lenni  az  doli^ot  feltévén,  mediatorostul  felküldöttük : 
vagy  subscribálja,  avagy  hagyjon  békét  a  szines  tractának. 
Már  mi  következik  belőle,  kimutatja  az  idő  csak  negyed 
nap  alatt  is.  Június  végéig  termináltuk  az  armistitiumot,  de 
azonkívül  még  12  nap  fent  marad,  hogy  kiki  az  hostüitá- 
sokhoz  kezdhessen,  ha  végben  nem  megyén  az  békesség 
tractája. 

Most  ujjonnan  véletlenül  felvervén  quártélyit  Olasz- 
országban a  németnek  a  franczia,  négy  ezer  emberek,  az 
bagacsia   és    artolería  veszedelmét  magok   is  agnoscálják,  az 
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rabokon  kivül,  és  így  nem  igen  tarthatni,  hogy  idövonta- 
tást  a  segítség  varasáért  keressen.  Hogy  ha  az  armistitium 
meglészen,  mivel  az  békesség  tractája  circa  25.  praesentis  fog 
kezdődni,  intimatiónkat  vévén  hogy  lehessen  Kegyelmednek 
hirtelen  kijűni,  ottan  jó  dispositiókat  hagyni,  és  azután 
hasonló  hirtelenséggel  ismét  bemenni,  ha  az  hadakozás  kez- 
dődik: elvárjuk  tudósítását  Kegyelmednek.  Kegyelmednek 
igaz  jóakaró  barátja 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

P.  S.  Az  hajdú  városiak  instantiájábul,  melyet  előttünk 
nagy  kedvetlen  keserűséggel  exponáltak  (értem),  Kegyelmed 
két  száz  hajdút  fegyverest  és  köntösöst  kivánna  rajtok.  De 
megvallom  nem  reflectálhatom  magamat,  hogy  ilyen  \é^^T 
zésem  lett  volna,  mivel  ők  máskint  is  tartozván  fegyverrel 
szolgálni,  a  portát  nem  ingrediálják.  Hog^  ha  penig  perso- 
nalis  insurrectio  helyett  kivánná  Kegyelmed  őket,  ha  jóknak 
lenni  találtatnak  jobb  lészen  meglovasítani  őket,  előre  valami 
pénzt  adván  nekik,  az  mely  annak  utána  fizetésekbül  detra- 
háltassék  nekiek.  Melyben  az  Kegyelmed  informátióját  elvár- 
juk, minek  előtte  végső  resolutiónkat  kiadjuk;  az  executiót 
is  addig  toUálja  Kegyelmed  rúlok. 

Eredeti.  Kiadva  Arch.  Rakoczianum  I.,  540.  (Rákóczi-levelek,  217.) 


CCCLV. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Kis-Tapolcsdny,  1706. 
május  8. 

Spect.  ac  magn.  Baro  Amice  Nobis  observande. 

Salutem  et  felices  rerum  successus.  Nemz.  Szepessy 
István  szendrei  commendánsunk,  a  mint  előttünk  repraesen- 
táltatott,  öt  száz  ötven  rh.  forintját  vévén  el  Vilsonnak,  vala- 
míg azon  summa  iránt  satisfactiót  nem  tétetünk,  addig  nemz. 
Szúnyog  György  hívünk  aradi  fogságábúl  ki  nem  bocsátta- 
tik. Hogy  azért  említett  hívünk  azért  tovább  ne  szenyved- 
jen,    Kegyelmed    azon    pénznek    Abrud-Bányárul   való   meg- 
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küldése  által  munkálódja  szabadulását.  Mindazáltal  mivel  a 
német  sokszori  csalárdságit  már  gyakorta  experiáltuk,  ne 
talántán  azon  pénz  p>erceptiója  után  is  detineáltatnék,  első- 
ben requirálja  levele  által  az  aradi  commendántot,  assecu- 
rálván  parolára,  hogy  mihelyt  Kegyelmedhez  kiküldi  említett 
hívünket,  azonnal  a  prsespecificált  summát  Kegyelmed  nieg- 
küldi.  Értjük  ennek  felette,  hogy  sokszori  intimattónkra  is 
a  nemes  vármegyék  Szatthmár  vára  demolitiójára  kívántató 
embereket  egész  számmal  nem  statuálván,  még  eddig  sem 
hányódott  úg^y  el,  a  mint  kívántatnék,  s  könnyen  fészke 
lehetne  az  ellenségnek;  mely  nem  kevés  confíisíójára  szol- 
gálna nemzetséges  fegyverkezésünknek.  Kegyelmed  újobban 
írjon  annak  demolitiója  iránt  a  n.  vármegfyéknek,  és  ha  ugyan 
csak  nehezen  állítanák  elő  azon  gyalogszeres  embereket, 
kiknek  a  demolitíót,  a  mint  szükséges,  melléjek  rendelendő 
commissariusunk  szeme  láttára  s  dispositiója  szerént  véghez 
kellene  vinni:  más  modalitásokkal  is  procedáljon  Kegyel- 
med, a  mit  legjobbnak  ítél.  Melynek  azok  lesznek  okai,  a 
kiknek  incumbálván,  vagy  szánt  szándékkal  s  malitiose  vagy 
restségekbül  mulatták  el  ezen  szükséges  haza  szolgálatját. 
Coeterum  P.  D.  V.  bene  valere  desideramus.  In  castello  Kis 
Tapolcsaniensi,  die  S^'Maji.  Anno  1706.  P.  D.  V.  amici  ad 
officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Franciscus  Aszalay  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  Alexandro  Károlyi  etc. 

Eredeti   pecséttel.  (Rákóczi -levelek.  2i».) 


CCCLVI. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Kis-Tapolcsdny,  I/06. 
május  12. 

Spect.  ac  magn.  Baro  Amice  Nobis  observande. 

Salutem  officiorumque  nostrorum  commendationem. 
A  bécsi  udvar  által  projectált  armistitiumnak  punctumirul 
mind  két  részrül  már  alkalmas  idötül   fogva   tractálván,   mi- 
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•csoda  móddal  ment  légyen  véghez,  az  inclusive  transmittált 
párbul  bővebben  meg  fogja  érthetni  Kegyelmed.  És  mivel 
annak  tenora  szerint  a  dolgoknak  nyilvánvalóbb  világosítá- 
sara  nézve,  a  mediatorok  és  az  ellenkező  rész  embereivel  mik 
is  nemz.  vit.  Ordódy  György  colonellus  és  Pongrácz  András 
híveinket  Erdélyben  expediáltuk,  minek  előtte  egyenes  utón 
először  a  császár  hadainak  commendójához  menvén,  későb- 
ben Kegyelmedhez  jutnának:  kivántuk  prsevie  intimálnunk, 
hogy  valaholott  ez  levelünknek  érkezésével  az  hadak  talál- 
tatni fognak,  hirtelenséggel  tudtokra  adván,  ugyan  ottan 
helyben  marasztassa  meg,  és  minden  hostilitástul  supersedeál- 
tasson  Kegyelmed.  Sőt  annak  felette  valamely  föld  és  hely- 
ségek actu  birtokában  voltak  Kegyelmednek,  azokat  firmiter 
manuteneálja.  és  legkissebb  részt  is  el  ne  engedjen  bennek. 
Mindazonáltal  ha  hogy  a  más  rész  ellenkező  félnek  hadai- 
val igen  közel  volnának  a  részünkrül  valók,  hogy  az  által 
is  ok  és  mód  ne  adattassék  az  egymás  között  való  vesző- 
désre,  helyesen  cselekeszi  Kegyelmed,  ha  valamely  kis  inter- 
vallummal kilyebb  hozza  őket,  úi?y  mindazáltal,  hogy  a  más 
rész  is  ug^an  annyival  belyebb  recedáljon ;  másként  Kegyel- 
med is  ne  remittáljon.  E  mellett  valamint  azelőtt  is  Kegyel- 
mednek megirtuk,  úgy  most  is  insinuáljuk  Kegyelmednek, 
hogy  jóllehet  hazájához  való  dicséretes  meritumira  és  capax 
dexteritására  nézve  a  békességnek  tractájára  a  minapi  mis- 
kolczi  concursusunk  alkalmatosságával  denomináltatott  vala 
Kegyelmed,  és  Kegyelmed  jelenlétét  mi  is  szívesen  akar- 
nánk, mindazáltal  noha  az  alatt  is  talám  vehetjük  Kegyel- 
med válasz  levelét,  és  gondolván :  az  erdélyi  állapotokra  való 
szoros  és  szükséges  ügynek  ártalmára  Kegyelmed  absentiá- 
jában  valamely  confusiók  ne  történjenek,  és  egyszersmind 
arra  is  reflexióval  lévén,  hogy  míg  onnan  feljőne  s  vissza 
menne  Kegyelmed,  csak  nem  az  egész  armistitium  idejét 
magában  foglalná,  optiójára  kivánjuk  hagyni  Kegyelmed- 
nek, hogy  a  praemittáltakat  praeconsiderálván,  valamit  maga 
iránt  az  haza  javára  szükségesebbnek  lát  és  gondolhat 
Kegyelmed,  a  tévő  légyen.  Coeterum  mind  azokrul  bővebb 
tudósítást  vehetvén  Kegyelmed  a  felyül  denominált  híveink- 
től, relegáljuk  is  azoknak  informatiójára  s  relatiójára  Kegyel- 
medet. In  reliquo  servet  Deus  P.  D.  V.  ad  vota    diutissime 
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Ex   castello   Kis-Tapolcsány  die  12.  Maji  Anno  1706.  P.  D- 
V.  amici  ad  officia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Legalján:  Alexando  Károlyi. 

Ereded.  (Rákóczi-levelek,  219.) 

CCCLVII. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Kis-Tapolcsány,  170& 
május  II, 

Spect.  ac  magn.  Baro  Amice  nobis  observande. 

Salutem  officiorumque  nostrorum  commendationem.  Kése- 
delem nélkül  kívántuk  tudtára  adnunk  Kegyelmednek,  hogy 
az  armistitium  immár  concludáltatott,  a  mely  júniusnak  végéig 
fog  tartani,  és  annak  conditiói  szerint  mind  a  két  részről 
való  hadak  ott  fognak  subsistálni,  a  holott  actualiter  tem- 
pore  publicationis  találtatnak,  s  úgy  azon  föld  is  és  helysé- 
gek hatalmában  maradván  kinek  kinek,  a  melyet  ekkoráig 
birtak.  Söt  a  több  punctumok  között  az  is  inserálva  vagyon^ 
hogy  a  Marosnak  ususa  szabados  legyen  a  császár  részérül. 
Úgy  mindazáltal,  hogy  munitíót  és  más  hadi  eszkozököt  levi- 
tetni  meg  nem  engedtetik^  és  a  posták  járásának  is  Kegyelmed 
hirével  és  passusa  mellett  kellessék  meglenni^  és  noha  mind- 
ezekről a  publicatióra  nézve  beküldendő  commissariusinktól, 
a  kik  a  mediatorok  és  a  más  rész  embereinél  holnap  meg- 
indulnaky  teljes  informatiót  fog  venni  Kegyelmed,  és  a 
kezekhez  adott  más  rendbéli  levelünkből  is  világosan  fogja 
érthetni  a  dolgot,  de  azalatt  is  sietve  intimáljuk  Kegyelmed- 
neky  hogy  azonnal  mindjárt  foglaltasson  passust  a  Maroson^  a 
hol  legalkalmatosabbnak  itiliy  a  hova  is  a  végre  nagy  hirtelen- 
séggel küldjön  hajdúkat  Kegyelmedy  hogy  az  által  annyival 
inkább  a  más  rész  tartozzék  magát  insinuálni  és  legyen  nekünk 
is  jussunk  azon  vízhez.  Dátum  Kis-TapolcsHn  undecima  Maji 
Ezer  hétszáz  hatban.^)  Coeterum  P.  D.  V.  ad  vota  sua  salvam 


*)  A  dűlten  szedett  sorok  titkos  jegyekkel.  A  két   különböző    kelet   kőzni 
mindenik  helyes. 
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et  incolumen   valere    desideramus.    Dátum   in  Kis-Tapolcsán 
13.  Maji,  anno  1706.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  220.) 


cccLm. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Kis-Tapolcsány,  1706 

május  15. 

Kis-Tapolcsány,  15.  Maji  1706. 

Isten  minden  jókkal  áldja  meg  Kegyelmedet,  szíbül 
kivánom. 

A  príma  Maji  semmi  levelét  Kegyelmednek  nem  vévén^ 
tegnapelőtt  vettem  az  harmadik  Maji  datáltatottat,  melyben 
a  fejérvári  actusrul  tudósít  Kegyelmed ;  úgy  az  ellenség 
igyekezetirül  is.  A  mennyiben  itten  kitanulhattam  dolgokat,, 
nem  annyira  tulajdonithatni  Rabotin  és  Klikisper  köszvényé- 
nek  ottben  való  mulatásokat,  mint  az  armistitiumra  való 
várakozásokra.  Mert  minden  dolgokbúi  kitetszik,  hogy  igen 
meggyengödöttnek  tartják  az  erdéljri  táborokat.  Már  Kegyel- 
med eddig  currérom  által  vehette  az  armistitium  felől  tett  tudó- 
sításomat, jólehet  még  úgy  gondolom,  az  német  comissarius 
nem  jöveteli  miatt  az  enyimek  sem  indultának  meg  Nagy- 
szombatbul.  Tudóm  azért  Kegyelmed  is  fog  gondolkodni  az 
hadaink  füvelésérül,  mivel  Erdélyben  mindenek  in  statu  quo 
maradtanak. 

Az  abrukbányai  dispositióit  Kegyelmednek  mindenek- 
ben helybe  hagyom.  És  az  elöbbeni  determinatióm  szerint  az 
hadak  bemenetele  alkalmatosságával,  a  mely  cinobrium,  és 
abbúl  proveniált  kinesső  találtatott,  ciztat  Kegyelmed  az 
hadaknak  erogáltassa,  vagy  ruházatjokra  való  materiára  for- 
dítván, vagy  penig  a  szegény  megöregedett  és  ellovatlanodott 
érdemes  tisztekre. 

Sennyei  István  nehezen  válik  meg  ezerétül,  de  Kegyel- 
med csak  adja  oda  Sennyei  Ferencznek,  úgy  sem  illik  a 
mankó  s  pácza,  kalamáris  és  penna  a  kardhoz. 

Kegyelmed   minden   úttal    móddal    persvadeálja    Csáki 
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Lászlónak  az  resignatiót,  és  inkább  más  utat  keressen  con- 
solatiójára.  Mit  tehet  ű  is  én  is  rajta,  hogy  az  hadakozásra 
alkalmatlanná  tette  a  természet! 

Szakmar  vármegyében  tett  excessusoknak  addicit  lisz- 
táját  láttam;  probatis  probandis  lészen  consolatiója  az  regu- 
láris hadaktul  ex  integro,  az  mezei  hadakrúl  in  medietate 
-detraháltatva  fizetésekbül. 

Bakó  István  és  a  több  tiszteknek  megbüntetése  jól 
esett.  Igen  is  el  kell  tüle  az  mezei  katonákot  szedni ;  ha  kún 
kapitány  akar  lenni,  szedje  öszve  a  kunokat.  Mósa  László 
helyett  Bárczi  Sigmondot  instelláltassa  Kegyelmed. 

Igen  akarom,  hogy  succedált  az  vas  golyóbisok  csinál- 
tatása.  Méltán  kételkedhettem  benne,  mert  ezen  öntő  házak- 
ban még  az  ágyúgolyóbisok  öntetése  sem  succedált  forma 
nélkül.  Próbáltattam  ugyan  fövénybe  is,  egyszersmind  száza- 
kat is  öntetvén :  de  igen  varapotyosok  lévén,  nagy  kára  lett 
volna  az  ágyúknak  benne.  Azt  tartom,  az  puskákban  is 
hasonló  következik. 

Hogy  a  kállai  salétrom-házbul  az  Kegyelmed  dispositiói 
szerint  salétromot  nem  administráltanak,  nem  egyéb  volt  az 
oka,  hanem  hogy  az  ide  való  operatióknak  szükségét  calcu- 
lálván,  előbb  ennek  kelletett  kitelni;  a  mint  is  kitölt.  Úgy 
is  reméllem,  eddig  administráltattak  Krutsay  kezében  a  töl- 
tések Kegyelmed  számára,  mivel  Egerbül  való  indulásom 
alkalmatosságával  még  Tokajba  voltának.  Az  mely  németek 
Kegyelmedhez  szöktenek  ezen  armistitium  alkalmatosságával, 
küldje  Kegyelmed  hozzám  őket,  mivel  minden  idegen  hadaim 
Újvár  alá  fognak  velem  együtt  szállani.  Tartok  attul,  az  armis- 
titium által  való  reménysége  az  békességnek  meg  fogja  közöl- 
tök szüntetni  az  szökést,  ha  Kegyelmed  a  cédulák  folytatá- 
sátúl  megszűnik.  Melyeknek  befogadások  jólehet  mind  a  két 
részrül  megengedtetett,  de  az  ilyen  hadi  találmányok  által 
való  hitegetések  megtilalmaztatott  az  armistitium  által.  Hogy- 
ha mindazonáltal  az  armistitium  előtt  datáltatnak  az  cédulák, 
senki  vétkül  nem  tulajdoníthatja.  Kegyelmednek  igaz  jóaka- 
rattal szolgáló  barátja 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  Kiadva  Arch.  Rakoczianum  I.,  544.  (Rákóczi-levelek.  221.) 
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A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Kis-  Tapolcsdny,  1706 
május  16. 

Spect.  ac  magn.  Baro  Amice  Nobis  observande. 

Salutem  nostrique  benevolentiam.  Tek.  nemz.  Budai 
István  generális  föstrásamesterünk  resignálván  az  Hajdú  váro-^ 
sokbeli  fökapitánsági  tisztit,  azon  tisztségre  resolváltuk  tek^ 
nemz.  Szemere  László  brigadéros  hívünket.  Adván  oly  ordert 
említett  brígadérosunknak :  conferálja  elsőben  is  magát 
Kegyelmedhez,  és  vegyen  mindenekben  teljes  informatiót. 
Kikez  képest  a  midőn  megnevezett  brigadéros  hívünk  Kegyel- 
medhez érkezik,  instellálja  Kegyelmed  azon  fökapitánság  tisz- 
tiben, egyébiránt  is  adjon  Kegyelmed  egész  informatiót  és 
ordert  az  haza  dolgaiban  és  szolgalatjában,  mely  szerint  abbeli 
kötelességének  szokott  dexteritása  szerint  mindenekben  ele- 
g-et  tehessen.  Coeterum  P.  D.  V.  feliciter  valere  desideramus. 
Dátum  Kis-Tapolcsány,  die  16.  Maji  1706.  P.  D.  V.  ad  officia 
parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Janoki  m.  pr^ 

Franciscus  Aszalay  m.  pr. 

Legalján:  Sp.  ac  m.  Alexandro  Károlyi. 
Czime:  Spect.  ac  mag^.  Alexandro  Károlyi  etcet. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  222.) 


CCCLX. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Érsek- Újvár ^  iyo6^ 
május  25. 

Érsek- Újvár,  25.  Maji  1706. 

Isten  minden  jókkal  áldja  meg  Kegyelmedet,  szíbül 
kívánom. 

Abruk-Bányárul  1 5.  datált  levelét  Kegyelmednek  vettem,, 
és  éppen  azon    levél   alkalmatosságával  ugyan  Máramarosbúl 
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vettem  confirmatióját  azon  híreknek,  az  melyeket  az  Kegyel- 
med levelébül  is  értettem.  Kihez  képest  én  igenis  azokat 
mind  revocálni  fogom,  csak  azok  a  kik  ide  rendeltettenek, 
feljüjjenek.  Való,  hogy  eddig  is  sokféle  vádok  forgottanak 
előttem,  melyeknek  világosítását  hol  az  idö  és  alkalmatosság 
nem  engedte,  hol  peniglen  csak  az  mondásbúi  állatott  próba 
halasztatta  el.  Noha  ezen  állapotba  mélyebben  tekinteni 
kívánnék,  de  látja  Isten,  csak  úgy  tetszik,  még  azoktul,  az 
kik  fenfogták  ezen  dolgot,  nem  igen  tarthatok.  Oka  ennek  a 
szokott  állhatatlanság,  az  mely  úgy  látom  természetekben 
öntettetett.  A  mely  erővel  vadnak  azok,  a  kik  elpártolhatná- 
nak, bizonyára  valamint  most  bennünket  keveset  segítenek, 
ligy  másoknak  is  kevés  hasznára  volnának.  Igen  kedvesen 
vészem  mindazonáltal,  hogy  ha  ezen  dolgot  tovább  is  fogja 
kéz  alatt  nyomozni  Kegyelmed.  Az  Abruk-Bányára  küldendő 
pénzrül  Ajtainak  kell  provídeálni ;  de  szükséges  volna,  hogy 
onnan  szaporábban  küldettetne  kezéhez  az  arany,  melyet  fel- 
verettetvén, válthatna  rajta  fejér  pénzt,  és  így  csak  az  nyere- 
ség conserváltatnék  meg  aranyúl. 

A  fizetés  ezen  esztendőben  is  lo  holnapra  fog  kiadat- 
tatni, vagy  ha  tizenkettőre  fogja  kívánni,  azt  sem  bánom, 
hogy  ha  incassáltatik  az  portió  után  való  egy-egy  forint; 
mert  külömben  sok  leszen  :  fizetés  is  köntös  is  ingyen. 

Ha  az  német,  libertásbúi  aranyat  nem  tudott  csinálni, 
abbúl  még  nem  desperáltam  hogy  ne  lehessen ;  mert  sokak- 
ban tapasztaltam  negligentiáját.  Arany  nélkül  nincs,  az  bizo- 
nyos, mert  Selymeczen  megpróbáltatván,  ott  is  találkozott  ben- 
nek,  de  igen  kevés.  Lehet  tehát  oly  titka  az  természetnek,  az 
mely  által  az  olvasztás  alkalmatosságával  történhető  dissipatio 
aut  evaporatio  impediáltathatik,  és  per  consequens  szaporod- 
hatik  az  arany. 

Mojsesnek  jobb  hitit  bevennünk,  mintsem  kezünkbfil 
kibocsátanunk ;  csak  a^  meddig  ezen  armistitium  fog-  is  tar- 
tani, megesmérhetjük  szándékát.  Az  több  raboknak  szaba^ 
dulásárul  penig  eddig  is  remélem  informálhatta  Kegyelmedet 
Ordódi,  melynek  mindenek  instructiójában  vadnak. 

Az  rabokat  szokás  szerint  úgy  is  csak  az  districtusok- 
ban  szoktam  relegálni,  melyet  azok  iránt  is  fogok  követni,  a 
kik  ottan  szabadultának. 
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Komlósi  az  pénzt  resignálta  az  munkácsi  cassába;  de 
még  számot  nem  adott  arrúl,  a  mit  belőle  mintegy  két  ezer 
forintot  erogált. 

Nem  kevéssé  vigasztalódhatom  az  Kegyelmed  szerencsés 
progressusin.  Bárcsak  Orosz  Pál  levelébül  láthatnék  már 
valaha  egyebet  a  kinyomásnál  avagy  verésnél.  Én  bizony 
csak  az  panaszibul  vészem  észre  hogy  él,  de  nem  a  próbái- 
l>ul;  de  hiszem  úgy  is  alhatik  már  az  armistitium  után,  csak 
az  Istenért,  ne  hagyja  Kegyelmetek  széledni  az  katonaságot, 
ne  improvisi  reperiamur. 

Vincz  várába  igen  jól  esett  az  praesidiumnak  bevitele, 
kivált  ha  oly  helyen  vagyon,  a  honnan  az  Marosra  is  vigyáz- 
liatni. 

A  mi  az  aradi  operatiókat  illeti,  azokrúl  igyekezzék 
Kegyelmed  oly  dispositiókat  tenni,  hogy  mivel  pro  15.  Junii 
ki  fog  tetszeni,  ha  lészen  continuatiója  vagy  sem  az  armisti- 
tiumnak :  hogy  ha  találtatik  interrumpáltatni  (mely  idején  tud- 
tára adattatik  az  commendérozó  tiszteknek),  lehessen  progres- 
susa  ezen  operatióknak.  Kegyelmednek   igaz  jóakaró  barátja 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  Kiadva  Arch.  Rakocrianum  I.,  548.  (Rákóczi-levelek,  223.) 


CCCLXI. 

Kár  oly  iné  urát  különböző  gazdaság  és  magán  dol- 
gokról tudósítja.  Károly,  iyo6.  május,  2g. 

Károly,  29.  Maji  estve  1706. 

Szeretettel  szolgálok  Kegyelmednek  Édesem. 

Noha  az  estve  is  irtam,  kit  ma  adtam  postára,  de  annak 
tiiána  ma  veszem  egymás  után  Kegyelmed  két  rendbeli  leve- 
lét szeretettel  Lelkem;  egyik  14-ikén,  másik  a  máramarosi 
állapotokrul  irt  levelemre  való  válasz   i6-ikán  költ  .  .  .*) 

Itt  Szivem  már  valóba  keresik  Kegyelmedet,  elmenvén 

*  Itt  a  levélnek  teljesen  magán  vonatkozású  egy  része  elhagyatott. 
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a  hire  hogy  kijött;   talám  ki  is  kell  jönni,  ha  olyan    paran- 
csolatot viszen  Teleki  uram  a  mint  mondta. 

Az  törököt  ide  küldte  volt  Dobozi  uram ;  én  nem  adtam 
oda  neki  a  kénesőt.  13  máriásba  adta  volna  az  abát,  az  kén- 
eső okáját  5  forintba  talám  elvette  volna,  úgy  hogy  a  kén- 
esőt fejér  pénzzel  toldjuk.  Az  aba  ment  volna  így  8840  forintra, 
az  kéneső,  ha  9  mása,  5  forintjával  2160-ra;  megesnék  fejér 
pénzzel  toldani.  De  Édesem  akár  mi  formán  még  lehet  eltuk- 
málni, ha  ugyan  állandó  lesz  az  armistitium. 

Az  marhákrul  Édesem  én  úgy  parancsoltam  volt,  ha  az 
vásárokba  fejér  pénzen  eladhatni.  Heves  táján  csak  adják  el ; 
mivel  úgy  mondta  Almási,  néha  vesznek  most  is  a  Dunán  túl 
valók;  ha  pedig  nem,  csak  hadd  hízzék. 

Az  kit  most  Helenbachnak  adtunk,  ugyan  a  vásárlás  is 
szükséges  volt,  hadd  legyen. 

Tulkokat  próbáltam  volna  cseréltetni ;  4-et  kémének 
két  ökörért;  hogy  igen  vadak,  én  bizony  nem  hagytam  vesz- 
tegetni ;  talám  Kegyelmedkint  a  németébül  is  ád  még  Isten. 

Pínz  ugyan  feles  Szivem  nem  is  volt  körülöttem,  de 
meg  is  Írtam  volt,  csak  maga  szükségére  küldtem  Kegj-el- 
mednek,  mert  aranyon  sem  akarnám  én  elcserélni  a  fejér 
pinzt;  olykor  ha  megszorulna  az  ember,  több  hasznát  venné 
ennek. 

Réz  pínzt  maga  írta  volt  Kegyelmed,  már  hogy  fizeté- 
sét felveszi,  ne  küldjek  ;  most  már  értvén  hogy  kell,  én  ugyan 
gondolom  Kegyelmedet  ott  nem  éri,  de  csak  megindítom; 
reggel  küldök  Olcsvára  lószekeren  érte. 

Rabutin  barátságát  értem;  még  sem  oly  felfuvalkodott, 
most  talám  az  erdélyi  commendónak  elhagyása  hozta  ember- 
ségre. Pedig  hogy  Isten  a  szegény  rabokat  szabadítja ! 

Pápainak  resignálták,  de  ki  nem  szakasztották  a  jószá- 
got, hanem  csak  úgy  volt,  a  mi  része  van  ott  Kegyelmed- 
nek; de  ők  arra  tartottak,  úgy  írta  volt  Kegyelmed.  Pápai- 
nak Kenéz  nevű  falumat  czédáltam,  sőt  az  én  levelembe  is 
azon  terminussal  volt;  de  az  is  eligazodik. 

Köszönöm  Édesem  az  húsvéti  szerencséltetést,  elébb  Pün- 
köstöt  kéne  megérnünk;  én  is  mind  Pünkösdöt  Karácsont 
Húsvétot,  sokszor  kívánom  elérni  s  mulatni  Szivem  Kegyel- 
mednek szerencsésen. 
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Látszik  hogy  kevés  dolga  van  Kegyelmednek,  hogy  a 
berbécsekrül  is  ír;  csak  bajt  csinál  nekem;  rósz  iró  lévén, 
restellek  választ  rá  imi,  de  nem  állhatom. 

Urunk  levele  extractusát  látom.  O  Nagysága  dolga  ugyan, 
de  itt  foly  a  hire,  hogy  3  órakor  felkölt  első  reggel.  Ha  oly 
szorgos  ország  dolga  nem  kénszerítette  ö  Nagyságát,  eg^ 
órácskával  bár  hosszabbította  volna ;  együtt  visszaszalad  a 
mélt.  Fejedelemasszony.  Köztünk  pedig  az  armistitiumnak 
nem  szükség  felbomlani,  mert  nem  régen  kéredzett  volt 
Kegyelmed  haza,  mint  Uruuk  irja. 

Ezzel  Istenem  gondviselésébe  ajánlom  Szivecském  Ke- 
gyelmedet, maradván  Kegyelmednek  igaz  hites  társa 

B.  K.  m.  pr. 

P.  S.  Még  kerít  Bertóti  Ferencz  uram,  ha  vásárlásokért 
fejér  pénzt  kell  adni.  A  datur-materiát  talám  dolmánnak 
hozatja  Kegyelmed  szivem.  Fejér  pénzt  küldtem  Lőcsére 
szkófiomért,  Ungvárra  is;  félbe  van  a  munkám,  arany  fona- 
lat sem  kaphattam  elegendőt. 

P.  S.  Csak  a  franczia  kék  mentén  van  egy  font  finum 
ezüst,  a  kéken  több  is  lesz  dolmányostul;  már  kölcsön  fejér 
pénzen  a  mit  leltem  felszedtem,  de  csak  nehezen  érem. 
Debreczenbe  küldtem  most;  megválik  lesz-é?  Forrasztásra  is 
sok  megyén;  az  ötvösök  pedig  rézért  ezüstöt  nem  akarnak 
adni  úgy  látom  magokét. 

Eredeti,  negyedrét  íven. 


CCCLXII. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Érsek-Ujvár,  lyoő, 
június  2. 

Spect.  ac  magn.  Baro  Amice  Nobis  observande. 

Salutem  et  felices  rerum  successus.  N.  vit.  Hartszegy 
Markuly  hívünknek,  mint  eleitül  fogva  mind  az  őszszel  esett 
casus  alkalmatosságával  tapasztalt  igaz  hűségét  kegyelmed 
tekintetben  vévén,  alkalmatosnak  Ítéltük  valamely  hozzá  illendő 

V   köt.  31 
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tisztségre  aplicáltatnunk.  Kire  nézve  kívántuk  Kegyelmednek 
praesentibus  intimálnunk,  ha  holott  Kegyelmed  commendója 
alatt  lévő  hadaink  között  oly  vacantia  esnék,  az  hová  megne- 
vezett hivünk  érdeméhez  képpest  applicáltathatik,  accomodálja 
Kegyelmed,  annyival  inkább  ha  de  prsesenti  volna  vacantia. 
Coeterum  Eundem  ad  vota  felicem  supervivere  desideramus. 
Dátum  Ersek-Ujvár,  die  2.  Junii  1706.  P.  D.  V.  amici  ad 
officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Janoki  m.  pr. 

Franciscus  Aszalay  m.  pr. 

Czíme:  Spect.  ac  magn.  Alexandro  Károlyi  etcet. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi -levelek,  224.) 

CCCLXIU. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Érsek- Újvár,  íjoó. 
június  2. 

Újvár,  junii  2,   1706, 

Isten  minden  jókkal  áldja  meg  Kegyelmedet  szíbül 
kivánom. 

Hogy  ha  Kegyelmed  eddig  vette  az  elöbbeni  levelei- 
met, a  legközelebb  Ordódi  által  küldöttbül  általláthatta,  mi- 
csoda dispositiókat  tettünk  Jósika  szabadúlásánil,  úgy  Csáki 
László  ezerérül,  az  kinek  az  hadakozásra  való  alkalmatlan 
volta  ezerének  megtartását  meg  nem  engedi.  Abrukbányai 
aranyváltásra  Ajtainak  kell  administrálni  az  pénzt;  csak  ne 
késedelmeskedjen  Grabarits  az  arany  kiküldésében,  mert 
annak  felváltása  által  kell  circulálódni  az  oda  való   pénznek. 

Az  armistitium  dolgárúl  elhiszem  már  eddig  bűven 
informáltatott  Kegyelmed.  Én  bizony  örömest  nyújtottam 
volna,  de  csak  általláttam,  hogy  azt  gondolta  az  ellenség, 
hogy  csak  a  francziának  kivánunk  avval  is  kedveskedni, 
hogy  ha  meg  találna  is  lenni  az  békesség:  ezen  campaniá- 
ban  impediálhassuk  hadának  ellene  való  kivitelit. 

A  mi  az  Kegyelmed  kijövetelit  illeti,  áztat  a  mennyire 
akarom   is,   annyira  bánom.  Mert  ámbár  az  Kegfyelmed  tett 
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dispositiói  helyesek  legyenek  is,  csak  egyedül  az  kijöveteli- 
nek  híre  is  fog  adni  reménséget  az  ellenségnek,  hogy  hirte- 
len indulásával  hadainkat  inprovise  találhatja.  Ha  öszve- 
vetem,  csak  mennyi  kárt  tett  vala  Miskolczra  való  jövetele 
Kegyelmednek,  könnyebben  általláthatom,  mitül  kellessék 
tartanom,  legkiváltképpen  még  eddig  ily  kevés  reménség^nk 
lévén  az  békességhez,  hogy  inkább  csaknem  bizonyos  fel- 
bomlását, mintsem  continuatióját  várhatjuk  az  tractának.  Jó^ 
írja  maga  is  Kegyelmed,  mennyire  félhető  légyen,  hogy  ben- 
nünket csak  praeveniálni  kivan ;  de  felettébb  is  szükséges 
oly  dispositiókat  tenni,  az  melyek  által  az  operatiók  iránt 
való  conceptusi  Kegyelmednek  secundáltassanak.  Kegyel- 
mednek igaz  jóakaró  barátja 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  Kiadva  Arch.  Rakoczianum  I.  550.  (Rákóczi-levelek,  225.) 


CCCLXIV. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Érsek- Ujváry  iyo6. 
június  j. 

Spect.  ac  magn.  Baro  Amice  Nobis  obser\^ande. 

Salutem  et  felices  rerum  successus.  Tek.  nemz.  Vay 
Ádám  udvari  kapitány  és  sénátor  úr  hívünk  leányának,  gróf 
Bethlen  Mihály  házastársának  ide  Magyarországban  való 
kijövetele  hogy  bátorságosabb  lehessen,  Kegyelmednek  akar- 
tuk ezen  levelünk  által  intimálnunk:  tegyen  oly  rendelést, 
hogy  gyermekeivel  és  hozzá  tartozó  cselédivel  együtt  illendő 
securitással  késértessék  ki.  Coe terűm  P.  D.  V.  feliciter  valere 
-desideramus.  Dátum  in  E.-Ujvár  die  3.  Junii  Anno  1706. 
P.  D.  V.  amice  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Sigismundus  Janoki  m.  pr. 

Franciscus  Aszalay  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  Alexandro  Károlyi  etc. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  226.) 
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CCCLXV. 


Gr.  Barkóczy  Ferencz  Károlyit  a  jegyver  szünetről  és 
más  hadi  hírek  felöl  tudósítja.  Érsek- Újvár,  iyo6.  jun.  4^ 

Méltóságos  Generális,  nekem  kedves  Sógor  uram. 

23  Maji  Abrudbányárul  költ  Kegyelmed  úri  levelét 
szokott  obligát ióval  vettem,  hadainak  szép  dicsíretes  pro- 
gressusin  szivesen  őrölök.  Én  Kegyelmednek  innét  egyebet 
nem  irhatok,  hanem  hogy  az  békesség  tractájára  mi  ide 
gyolekeztönk ;  eleget  igér  ugyan  az  idegen  nemzet,  csak 
meg  ne  csaljon  bennönket.  Az  punctumokat  most  koholjuk^ 
talám  a  jövő  hetfön  átal  viszik  Szombatba.  Mi  reménségönk 
lehet,  Kegyelmedet  tudósítani  el  nem  mulatom.  Engem  csak 
mint  az  vad  körtvét  csak  hánnak  vetnek;  Tisza  és  Duna 
között  Budai  István  uramat  vicémnek  tették  (vak  az,  az  ki 
rosta  átal  nem  lát),  magamat  pedig  az  Dunán  túl  akarnak 
comendérozni.  Rendre  próbálgatnak  oda  bennönket.  Propo- 
nálták volt  azt  is,  hogy  Kegyelmeddel  legyönk  közel  egy- 
máshoz ;  de  úgy  látom  Pekri  uramat  küdik  Keg^yelmed  melléd 
Az  jászok  hogy  az  ráczokat  megverték,  tudom  eddig  ért- 
hette ;  tegnap  hozának  Szentmiklósi  uramtul  egy  nyert  lobo- 
gót ;  90-re  valót  vágtak  le  bennek,  rabul  is  fogtak  egy  néhá- 
nyat. Forgács  uram  urunk  mellett  fog  lenni  az  reg^ilaris- 
haddal.  Ezzel  maradok 

Érsekújvár  die  4  Junii  1706. 

Kegyelmed  igaz  szolgája  sógora 

G.  Barkóczy  Ferencz  m.  pr^ 

Külsején:  Mélt.  Generális  Károli  Sándor  sógor  uram 
nak  kötelesen  írám.  Károly  (vei)  ibi  ubi. 

ívpapiron.  az  egész  B.  F.  kezeírása,  pecséttel. 
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CCCLXVI. 


Károlyi  Sándor  parancsa  a  vitézlő  rendekhez,  hogy 
Szent'  János  napra  Hargitához  táborba  szálljanak.  Károly^ 
lyoó.  jun.  g. 

Én  Károlyi  Sándor  Méltóságos  Fejedelem  felső-vadászi 
Rákóczi  Ferencz  kegyelmes  urunk  ö  Nagysága  mezei  hadai- 
nak Generális  Marschallussa,  Tiszán  innét  lévő  földnek 
<jrenerális  Fő  Commandója  és  nemes  Szattmár  vármegyének 
örökös  Föispánnya  adom  tudtára  mindeneknek  az  kiknek 
illik  ez  levelemnek  rendiben.  Noha  mind  kapitányoknak, 
hadnagyoknak  kemény  orderemben  kiadtam,  hogy  ámbár 
mostani  armistitium  alkalmatosságával  kibocsáttattanak  cse- 
lédjekhez,  mindazáltal  igen  rövid  lévén  annak  terminussá, 
kiki  maga  dolgait  úgy  végezze,  hogy  élete  feje  vesztése 
alatt  jövő  Szent  János  napjára  minden  exceptio  és  mentség 
nélkül  seregestül  Margitához  táborba  szálljon:  sok  izben 
-tapasztalván  mindazonáltal  az  vitézlő  rendnek  megrögzött 
istentelenségét  és  vakmerő  cselekedetét,  tisztei  parancso- 
latjában való  engedetlenséget,  hogy  az  haza  közönséges 
szolgalatjában  mostan  is  akadály  ne  történjék,  praesen- 
tibus  akartam  hirré  tennem  minden  rendbeli  hadi  tiszteknek, 
köz  és  alacsony  vitézlő  rendeknek,  hogy  minden  nemes  vár- 
megyék felülvén,  Szent  János  nap  után  valahol  valaki  találtatik, 
minden  mentség  nélkül  megfogattatik,  s  életének  elfogyásá- 
val büntettetik  minden  személyválogatás  nélkül.  S  noha  tudom, 
hogy  magok  hitek  parolájok  szerént  kiki  elöláll,  mindazáltal 
exsuper  is  ezen  parancsolatom  által  akartam  serio  intimálnom, 
hogy  jövendőben  engemet  ne  okozhassanak,  úgy  az  nemes 
vármegyéket  reájok  következhető  veszedelemrűl.  Az  megirt 
helyre  penig  kiki  táborra  oly  móddal  compareáljon,  hogy 
ottan  generális  mustrája  lévén  minden  ezernek,  kiki  mentől 
szorosabban  maga  seregét  állitsa  elő,  és  minden  prsetensióit 
tegye  fel,  hogy  az  szerént  fizetése  kiszolgáltathassék.  Dátum 
Xároly  die  9  Junii   1706.  Károlyi  Sándor  m.  pr. 

Félíven,  kereszt-ívréten,  pecséttel. 
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CCCLXVII. 


Károlyi  Sándomé  különböző  apró  híreket  ír  urának 
Károly,  lyoó.  június. 

Isten  minden  jókkal  áldja  meg  Kegyelmedet  Édes- 
szívem. 

Mai  napon  vettem  Édesem,  Kegyelmed  Marjai  uram 
által  küldött  levelét  az  egyetmásokkal. 

Az  rókákot  kit  Csiszárra  bizott  Kegyelmed,  már  meg-^ 
írtam;  hoztak  22,  a  pínzt  is  mind  visszaadták. 

Az  forgó  nekem  is  jobban  tetszik  a  lőcsei;  mind  Ber- 
tóti  uramnak  s  mind  Ketzer  uramnak  irtam:  köveket  ha 
szerezhetnének;  én  tüUem  kivannak;  a  nélkül  aranybul  kár 
volna  csinálni. 

Az  bijalokat  Bertóti  uramnak  megindíttattam;  Keczer 
uramnak  is ;  de  nem  annyit  Keczemek,  mert  látom  csak  szó- 
val tart,  semmi  sincs  sem  a  gombokba  sem  egyébbe;  még 
hozzá  sem  fogtak.  Ha  sikerét  látom,  ez  után  is  kedvesked- 
hetni; fa-embemek  mondják,  a  szolgámmal  sem  bánt  úgy 
bezzeg  mint  Bertóti  uram;  az  bezzeg  talpig  emberség,  úgy 
commendálják. 

Ajtai  küldött  volt  ezüstöt  egy  fontot  12  vagy  13  lótot. 
Az  gránát  tok  nem  jó  puskatoknak,  mert  koránt  sem 
egyszínű;  bár  varratott  volna  Kegyelmed  Szívem  a  dámák- 
kal ott. 

Pogány  Ádám  paripát  hozott  Kegyelmed  számára  az 
asszony  kívánsága  szerint ;  most  küldöm  érte  Kovács  Jánost^ 
lássa  meg  alkalmatos-é. 

A  debreczeniek  három  öreg  hordó  bort  küldtek;  gyön- 
gyösi bornak  írták;  el  sem  vettem  volna,  de  ide  hozván 
vissza  sem  vitte  volna.  Szerencse,  ha  nem  kanonizálják 
Kegyelmedet  Szivem  a  debreczeniek.  A  mint  emlegeti  az 
ember  a  ki  hozta,  valóban  ösmeröse  Kegyelmednek,  Szurdo- 
kon is  lévén  nálla.  Csak  attul  félek,  a  kálvinista  szentek 
közé  megyén  Kegyelmed.  Szalacsi  is  igíri  imádságát  a  két 
ökörért. 
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Irinyi  uram  is  kért,  commendáljam  Kegyelmednek 
Édesem,  mely  mesterségesen  vette  rá  az  Urunk  munkácsi 
sidóját.  írhatom  is  Szívem,  rá  illik  a  Szentirás  szova,  hogy  a 
setétségnek  fiai  okosbak  a  világosság  fiainál  az  ö  nemekben. 

Most  értem,  mi  választ  nyert  Ferencz  deák  Kegyel- 
medtül;  az  asszony  tréfálódván  velünk  együtt  azt  tudta. 
Kegyelmed  is  nem  érti ;  nem  régen  tudtam  meg,  hogy  oda 
küldte  a  levelet,  de  meg  sem  mutatta  még  a  választ  nekem. 

Feruska  fris  most  Istennek  hála. 

Monkovics  uram  instálván  Vajda  Bálint  mellett,  kedvét 
szegni  nem  akartam.  Suplicatióját  Édes  lelkem  elküldvén, 
igazságáig  recommendálom. 

Bay  Ferencz  uram  is  tanulgatja  a  discretiót,  az  előtt 
levelemre  is  nehezen  vehettem  választ,  de  most  requirálván 
betöltött(e)  kívánságomat,  igen  ajánlván  magát  továbbra  és 
nagyobbakra  is. 

Ezzel  Isten  oltalmába  ajánlom  Édes  lelkem  Kegyel- 
medet, maradván  igaz  hites  társa  B.  K.  m.  pr. 

Kelet  nélkül,  valószínű  1706  júniusában. 


CCCLXVIII. 

Károlyi  Sdndorné  Pápai  Páriz  Ferenczet  urának 
gondoskodásába   ajánlja.    Károly y   iyo6,  júniusa   táján? 

Isten  sok  jókkal  áldja  meg  Kegyelmedet  Édesem. 

Pápai  uramnak  úgy  látom  valóban  fő  a  feje,  semmi 
kedvét  nem  csinálhatunk;  kérem  Édesem,  szállásárul  legyen 
parancsolatja  Keg^yelmednek.  Azért  is  vár  a  mint  látom 
tekintetet  reája,  hogy  a  közönséges  haszonra  munkálódó  em- 
ber, úgy  mint  az  Orvoskönyvet,  Dictionariumot  s  más  közön- 
séges jóra  való  munkát  csinált,  s  azzal  maga  más  keresetit 
elhagyta.  Én  ugyan  búzát,  bort,  szénát  s  abrakot  is  adatok, 
ha  csak  mit  is  —  abrakot;  tovább  recommendálom  Édesem 
Kegyelmednek.  Ezzel  maradok  igaz  hites  társa 

B.  K.  m.  pr. 
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Külsején:    Az    én    kedves    uramnak    tek,    és    nag^s. 
Károlyi  Sándor  uramnak  ó  Kegyelmének  szeretettel  írám. 

Eredeti :  czédula  alakban,  kelet  nélkül.  {>ecsétteL 


CCCLXDC. 

A  fejedelem  levele  Baranyay  András  ungvári  kapi- 
tányhoz. Érsek-Újvár y  iyo6.  jun,  ig, 

Generose  Fidelis  Nobis  dilecte. 

Salutem  et  principális  gratiae  nostrae  propensionem. 
Eddigis  úgy  tudjuk  tudtára  volt  Kegyelmednek,  hogy  tek. 
nagys.  Károlyi  Sándor  generális  és  senator  uram  requisi- 
tióihoz  magát  alkalmaztatván,  az  mely  rabokat  onnéd  kivánt 
volna  elküldetni,  azt  követte  volna  el  minden  remora  nékül. 
De  nagy  csudálkozással  értettük,  hogy  egynehány  rendbéli 
requisitiójára  is  ö  Kegyelmének,  nem  engedelmeskedett  Hű- 
sége. Az  mint  is  Oxman  nevű  német  rabot  ez  ideig  sem 
küldötte  oda,  az  hova  ö  Kegyelme  parancsolta  vala,  mely 
miatt  az  mi  feleink  közül  elfogott  raboknak.  Hűsége  által 
okoztatott  eddig  is  sanyarú  rabságoknak  hosszabbítása. 
Parancsoljuk  azért  Hűségének,  ennek  utánna  semmiben  az 
ő  Kegyelme  parancsolatinak  elmulatója  ne  légyen,  sőt  nagy 
hűséggel  azt  inkább  véghez  vigye;  másként  tudtára  légyen: 
animadversiónk  azonnal  ottan  éri  elmúlhatatlanúL  Secus  non 
facturus.  Dátum  in  arcé  Érsek-Ujvarini,  die  19.  Junii  Anno 
1706. 

Franciscus  Rákóczi  m.  pr.       Franciscus  Aszalay  m.  pr. 

Kívül:  Generoso  Andreáé  Baranyai  arcis  et  prsesidii 
Ungvár  Capitaneo  fideli  Nobis  dilecto,  Unghvar. 

Egykorú  másolat.  (Rákóczi-levelek,  227.) 
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CCCLXX. 


Ajtai  Mihály  levele  Károlyi  Sándorhoz,  melyben 
pénzügyekről  és  a  számpénz  körüli  visszaélésekről  tudó- 
sítja.  Munkács,  iyo6.  jun,  28, 

Méltóságos  úr,  nekem  édes  atyám  helyett  való  jó  uram  ! 
alázatoson  szolgálok  Ncigyságodnak ! 

Nagyságod  méltóságos  levelét  alázatoson  vettem.  Abrud- 
bányára  menendő  három  ezer  forintokat  az  mi  Kegyelmes 
urunk  ö  Nagysága  Kálnási  János  uramnak  parancsolta  adatni 
az  lengyelországi  expeditióra,  de  mindjárt  más  leszen  helyette ; 
és  már  megírtam  Grabarics  uramnak,  correspondenter  lévén 
velem,  mitévő  legyen.  Orosz  Pál  uram  tudja  dolgunkat  az  eránt. 
Az  ^  ezer  forintban  először  adatott  Fekete  János  Uramnak 
^,  most  ^'    magyar    forint;    ismét    írtam    ő    Kegyelmének, 

valami  kitelik  mind  odaadom,  csak  küldjön  avagy  jőjön 
reá.  De  az  particularis  assignatiók  vesznek  rövidséget,  mert 
Ungvár,  Huszt  váraknak  reparatiójára  ^  forintokat  páran- 
csolt  urunk  o  Nagysága,  úgy  az  erdélyi  uraknak  ^ .  Az  ilyen 
mind  particularis  remora,  de  annak  meg  kell  lenni,  Nagy- 
sága parancsolatja  szerint.  Megv^allom  olyan  dolgot  nem 
láttam,  mint  a  Fekete  János  uramé.  Meg  sem  olvassa  sem 
tőlem,  sem  a  militiának  olvasva  nem  adta,  még  is  minden 
munka   nélkül   az  ^*  forintból   hat   százat   kivött;    úgy    száz, 

két-három-százezerből  micsoda  importantia  lehet!  Menstruale 
salariuma  azon  kívül  fl.  125,  d.  80;  connectálván  ez  két 
inserviensét,  egy  generálisnak  menstrualis  fizetését  meg- 
haladja olyan  commissariusnak  jövedelme.  Az  mi  Kegyel- 
mes urunk  tollálta  az  számpénzt  universaliter  az  országban 
mindenütt.  Az  ezernek  assignálván  valamely  summát  kapi- 
tányok kezében,  azok  is  az  számpénzt  kiveszik,  azok  adják 
hadnagyoknak;  az  számpénzt  az  orális  és  equilís  portiókra 
kiosztván,  hasonlóképpen  a  számpénzt  kiveszik ;  az  mint  itt 
nagy  confusio  volt  az  militia  között,  az  ki  ide  jött  a  pénzért. 
Boldog  órában  udvarlott  Nagyságodnak  Fekete  János.  Ez 
ug^an  talám  engemet  nem  concemál,    mindazáltal   jó    uram- 
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nak  Nagyságodnak  alázatoson  akarám  értésére  adni,  álljon 
Méltóságod  gratiájában  megorvoslása.  De  reliquo,  Nagyságod 
jó  uramat  kévánom  Isten  szerencsésen  szegény  hazánk  szol- 
galatjára éltesse,  és  hozza  mennél  hamarébb  teljes  evangé- 
liummal szegény  földünkben.  Munkács,  28  Junii   1706. 

Nagyságod  alázatos  szolgája  Ajtai  Mihály  m.  pr, 

Czím:  Illustr.  D.  D.  Alex.  Károlyi  etc.  Tymaviae. 

Eredeti,  egész  íven,  pecséttel. 

CCCLXXI. 
A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Érsekújvár^  lyoó.jul.j 

Spect.  ac  magn.  Baro  amice  Nobis  observande. 

Salutem  et  felices  rerum  successus.  Mind  hadi  commis- 
sariatusunk  informatiójábul,  mind  penig  a  n.  vármegyék,  és 
az  szegénység  sokszori  panaszábul  rég^l  fogyva  tapasztaljuk* 
hogy  a  midőn  hadainknak  az  haza  szolgalatjához  képzést  con- 
descensiókat  tenni  kelletik,  azok  eleiben  praeficiált  tisztek  a 
n.  vármegyét,  és  consequenter  az  szegénységet  semminemű 
erogatióirúl  quietálni  nem  akarják.  Vagy  ha  quietálják  is, 
csak  pro  lubitu,  és  nem  úgy  a  mint  a  n.  vármegye,  vagy  a 
szegénység  az  erogatiókat  teszi:  szokták  magok  quietantiá- 
jókat  kiadni.  Hogy  azért,  az  ily g^atiójábul  követ- 
kezhető   idején  a  militia  részér s  mind 

penig  a  n.  vár nek  azok  iránt  a  men 

val  is   inkább   igazságos az    hadi    commissariatus 

instructióját  prsesentibus kívántuk  Kegyel- 
mednek oly  vég lévő  hadi  tiszteink,  s 

cultatván,  generalisi  Auth mind   parancsolja  .  .  . 

....  alkalmatossággal    is    lőtt ák    ki    adásában 

alkal másként,    hogy   ha maga,   akar 

alatta  va in  praemissis   a   compu cul- 

tása  következik,  és  consequenter  az  ily  erogatiókat  bonifi- 
cálni  vagy  teljességgel  refundálni  fizetése  subtractusával  is 
kelletik :  maga  vigyázatlanságának,  és  parantsolatunkhoz  való 
engedetlenségének  tulajdonítsa.  Melyet  is  hogy  kiki  közzűlök 
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praeveniálhasson^  kívántuk  ez  iránt  való  dispositiónkat  tem- 
pestive  kinek-kinek  közzülök,  Kegyelmed  által  tudtokra  adni. 
Coeterum  P.  D.  V.  ad  vota  feliciter  valere  desideramus. 
E.-Ujvarini,  die  3.  Julii  1 706.  P.  D.  V.  amici  ad  oíBcia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Franciscus  Aszalay  m.  pr. 

Czíme:  Spect  ac.  magn.  Alex.  Károlyi  etc. 

Megrongált,  eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  228.) 

CCCLXXII. 

Károlyi  Sándorné  urát  a  hadi  zászlók  készíttetéséről 
tudósítja.  Kassa,  iyo6,  juL  6. 

Isten  minden  jókkal  áldja   meg    Kegyelmedet   Édesem^ 

Én  valóba  várom  Kegyelmed  levelét  édes  Szívem,  de 
csak  elhiszem  hogy  a  sok  foglalatosság,  és  hogy  bizonyosab- 
bat is  akarna  írni:  a  halasztatja.  Az  estve  érkezek  i^u  Bar- 
kóczi  Ferencz  uram,  de  nem  sok  bizonyos  hírre  mehetünk 
ott.  Én  ha  csak  Csáki  Tamásné  jövetele  meg  nem  gátol,  a 
héten  meg  akarnék  indulni.  Kegyelmed  levelét  is  várom 
vala,  hogy  ahoz  képest  tehetném  itt  a  dispositiót.  Soha  a 
rettenetes  drágaságnak  mássát  a  rézpinz  miá,  bár  bőven 
keresse  Szívem  Kegyelmed;  s  nem  is  vásárolhatni  rajta.  Bor 
búza  ugyan  sokkal  olcsóbb  itt,  mint  nállunk. 

Az  zászlókat  csináltatom,  a  veres  1 2,  hossza  ötödfél  sing 
lesz,  a  fejér  az  sokkal  nagyobb;  a  mely  szabó  szabta,  sokat 
csinált,  s  a  képíró  is  jelen  volt ;  így  hagyták  tisztességesnek^ 
Vas  Sándor  urammal  alkudtattam  meg  a  képíróval,  a  veres- 
sekért  18  tallér  egyért,  a  fejérért  30  tallért.  De  minthogy 
sem  aranyat  sem  festéket  nem  vehet.  Kegyelmed  válaszát 
sem  vehettem,  csak  kételen  fejér  pénzt  kellé  adnom ;  hanem 
négy  veres  zászlóért  vészen  réz-pinzt.  A  páter  jesoviták  a 
micsoda  Írásokat  csináltak  reá,  im  Kegyelmednek  elküldtem 
ha  tetszik-é?  a  melyik  fog  tetszeni,  tudósítsa  Kegyelmed 
akar  a  páter  rectort  akar  a  barátokat,  melyiket  csinálják 
reá,  mert  már  engem  itt  nem  ér. 

Bertóti  uram  minthogy  mindeneket  lengyel  pénzen  vá- 
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sárlott,  a  forintost  pedig  csak  egy  forintba  s  három  polturába 
veszik  Lengyelországba,  én  Lőcsére  nem  küldtem  fel  a  pinzt, 
hanem  forintosul  itt  hagyom  a  barátoknál;  úgy  hogy  ha  ó 
Kegyelme  elveszi,  felvihessék,  vagy  pedig  Édes  Szivem  \^ 
^ezz^  el  Kegyelmed  ő  Kegyelmével  ott;  már  a  jegyzést  is 
megküldtem. 

Az  zászlókért  s  egyéb  vásárlásokért,  kit  Lengyelország- 
bul  hoztak,  s  ha  a  munka  is  elkészül  Eperjest:  alkalmasint 
kimegyen  a  fejér  pinz,  ha  mást  nem  tukmálhatni  helyette. 
Én  Szívem  maradok  tovább  is  Kegyelmednek  igaz  szeretettel 
való  hites  társa.  Kassa,  6  Julii  1706.  B.  K.  m.  pr. 

P.  S.  Ha  képíró-aranyat  lehetne  venni  a  bányaváro- 
sokon, a  rézpénz  helyett    gondolom  fejér  pénz  jöne  helyette. 

Az  ezüst  képet  ilyen  formán  kén  csináltatni:  a  hol  a 
csillagok  lennének,  bársony  lenne.  De  Szívem  ha  ott  nem 
lehet  csináltatni,  tudósítsa  Kegyelmed  az  itt  való  fran- 
ciscanus  barát  concionatort,  rábizom  s  itt  megcsináltatja. 
Kegyelmedet  véle  nem  búsíthatom,  ha  valakire  bízhatná.  Az 
apáczáknak  valamely  magyar  könyveket  hozatnék,  kötetlen 
is  jó  lenne,  imádságos  s  másféle  is  a  leányok  közzé,  nevezet 
szerint  a  Jézus  szívétül  való  imádságos  könyv  is  kén;  igen 
kértek  reá  Édes  Szívem ! 

Külsején:  Az  én  kedves  uramnak  etc  Érsek-Ujvár, 
Nagy-Szombath. 

Félíven,  pecséttel. 


CCCLXXIII. 

Radics  András  Károlyit  a  rabok  kicserélésében  tett 
intézkedéséről  tudósítja,  Kassa,  1706.  jul.  7. 

Méltóságos  Generális  nekem  nagy  jó  uram! 

Nagyságod  méltóságos  parancsolatját  vévén,  mingyárt 
egész  engedelmességgel  az  körül  levő  erősségekben,  úgy 
mint  Husztra  Munkácsra  Ungvárra  Szepes  várában  Szendro- 
ben  Egerben,  kapitány  uraiméknak  irtam.  Includálván  mind 
Kegyelmes  urunk  mind  Nagyságod  parancsolatit,  az   listával 
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együtt  kinek  kinek  megküldöttem,  és  mihelyt  azon  rabokat  ide 
küldik,  azontúl  küldöm  denominált  helyekre.  Az  kik  penig 
kezem  alatt  voltak,  azokat  is  generális  Orosz  Pál  uram  dispo- 
sitiója  alá  elküldöttem ;  kiknek  is  listájokat  Nagyságodnak  in- 
clusive  alázatoson  megküldöttem.  Jelentem  alázatoson  Nagysá- 
godnak, nem  tudom  Rabutin  uramat  ki  informálta,  hogy  az 
német  rabokat  vasban  jártatván  erős  fogságban  és  szolgálat- 
ban tartjuk ;  mert  bár  adná  Isten,  az  mi  felekezetünkben  sze- 
gény rabokkal  is  úgy  bánnának  mint  mi,  de  az  mint  hallom 
száraz  malomban  korbácsolván  kínozzák  ököt.  Itt  semmi 
híreink  nincsenek,  hanem  halljuk  hogy  Augnstus  király  erre 
fele  nyomakodik,  a  svéciai  had  penig  mind  utánna  igyekezik ; 
megválik  mely  fele  fordul.  Adja  Isten  ez  levelem  tanálja 
Nagyságodat  szerencsés  órában  s  jó  egésségben.  Kassa,  7  Julii 
1706,  Nagyságod  alázatos  szolgája         Radicz  András  m.  pn 

P.  S.  Nem  tudom  az  commutatió  mint  legyen,  mert 
Nagyságod  az  minemű  lisztát  küldött  most  utolszor,  már  fele- 
set azokban  én  innen  elküldöttem  Ecsedben,  és  onnan  úgy 
tudom  generális  Orosz  Pál  uram  dispositiója  alá,  kikrül 
nekem  már  vagyon  ecsedi  tiszt  uraiméktúl  quietantiám. 
Reménlem  már  is  küldöttének  innen  (azon  kívül  kiket  most 
küldök) :  kile(n)czvenegy  személy  tisztekkel  együtt.  Azok 
hova  lettének  s  mint  szabadultának,  nem  tudom,  mivel  már 
azok  jó  ideje  hogy  elküldettenek. 

Külsején  :  Excell.  d.  Alex.  Károlyi  etc. 

Eredeti,  ivpapiron,  pecséttel. 

CCCLXXIV. 

Eszterházi  Antal  Károlyihoz  küldvén  Talaba  Máté 
kapitányát,  kéri,  hogy  a  zsibói  harcz  alkalmával  dragonyos 
ezredéből  elszéledt  németséget  nevezett  kapitánya  kezéhez 
bocsássa  vissza.  Nyerges-újfalui  tábor,  1J06.  jul,  12  . 

Méltóságos  Generális  kedves  Uram-bátyám. 
Mind  ez  ideig  Kegyelmed  kedveskedésébül  Urunk  hív- 
ségére   általjött   és   ide   felküldött   németek   participatiójához. 
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az  én  dragonus  regimentemet  szerencsétlennek  tapasztal\^ 
lenni,  küldöttem  specialiter  a  végre  ezen  levelem  maradó 
nemz.  vit.  Talaba  Máthé  ugyan  azon  regementembéli  egjik 
actualis  kapitányomat  lajdinantommal  együtt,  akarván  Kegyel- 
med szép  atyafiúságát  kötelesen  requirálnom,  mivel  igen 
kívántatnék  a  megirt  regementemben  aflFéle  kijött  németség, 
a  kit  kész  urunk  s  az  haza  szolgálotjára  applicálhotnék.  Azon 
regimentemben  számosan  maradván  az  sibói  actusnak  alkal- 
matosságával, s  mind  penig  oszlottanak  más  ott  Kegj-elmed 
commendója  alatt  lévő  ezerekben  közüle  regimentemnek: 
igen  nagy  kedvesen  fogom  venni,  ha  mi  atyafiuságos  gratiá- 
ját  mutatja  Kegyelmed,  és  a  kik  olyak,  mind  az  szököttek, 
s  mind  penig  az  sibói  confusiónak  idejekor  vagy  annak 
utána  ezeremtűl  aberrált  személyek  találtothatnának,  ezen 
megemlített  kapitány  és  lajdinántom  kezekhez,  mind  lovaik 
és  fegyverekkel  akármely  ezerekbül  kivétetvén,  assignál- 
totni  nem  terheltetnék  Kegyelmed.  És  ha  mindjárt  szintén 
oly  hamarjában  nem  lehetne  is  azon  németeket,  talán  dis- 
persim  voltokra,  több  más  districtusban  levő  commendans 
s  kapitány  uraiméknál  is  létekre  nézve  öszve  szedni:  anno- 
tált kapitányomat  cum  sibi  adjunctis  biz  vast  applicálhotja  az 
idő  alatt  is  maga  mellett  valami  olyas  dolgokban  tetszése 
szerint  Kegyelmed.  Másként  is  nagy  ismeretsége  vagyt)n 
abban  a  provinciában,  s  jó  dexter  qualificatus  ember  mind 
hadnagyával  együtt.  Ezen  requisitiómra  nem  terheltetién 
penig  mentül  többet  lehet  küldeni,  reménlem.  Mely  Kegyel- 
med szép  atyafiuságával  megdicsekedvén,  annál  is  jobban 
subsistálhasson  regimentem  ad  servitium  publicum,  és  a 
haza  szolgálotját  nagyobb  haszonnal  continuálhassam  vele- 
Orömest  fogadtam  volna  a  múlt  napokban  jöttekbül  is,  kiket 
Kegyelmed  fÖlküldött,  de  nagyobb  részrül  kit  az  artolleriá- 
hoz,  kit  Kassán  Radics  commendans  uramhoz,  kiket  penig 
generális  Forgács  uram  reg^mentihez  noUe  velle  applicáltonak ; 
én  későn  tudhattam  meg,  azért  semmi  nem  jutott  belölök.  Cae- 
terum  az  jó  correspondentiák  observatiójának  continuatiójára 
mint  ekkoráig  mastan  is  kérem  Kegyelmedet,  melynek  elkö- 
vetésére én  is  az  midőn  ajánlom  magamat,  maradok  Keg>'el- 
med  kötelesen  szolgáló  attyafia  Gróf  Eszterházy  Antal  m.  pr. 
Ex  castris  ad  Xyerges-Ujfalu  positis,   \i  Julii   1700. 
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Külsején:  Mélt.  Grenerális  Károly  Sándor  etc.  köteles 
^tyafiusággal  iram,  ibi,  ubi! 

Ivpapiron,  pecséttel. 

CCCLXXV. 

A  J  ej  edelem  levele   Károlyihoz.    Sente   vára,    ijo6. 
^ulius  i8. 

Spect.  ac  magn.  Baro  amice  Nobis  observande. 

Salutem  et  felices  rerum  successus.  Az  mely  nyolcz- 
-ezer  m^ryar  forintokat  nemz.  vit.  Dobozy  István  hivünk  által 
az  abrugbányai  arany-váltás  szükségére  administráltattunk, 
azon  summa  pénzrül  említett  hívünket,  nemz.  vit.  Grabaricz 
Jakab  abrugbányai  inspectorunk  által  a  mostan  kezénél  lévő 
aranyokbul  e  levelünk  mellett  leendő  requisitiójára  minden 
fogyatkozás  s  továbbra  való  halogatás  nélkül  contentáltassa 
Kegyelmed.  Coeterum  P.  D.  V.  ad  vota  feliciter  valere  desi- 
deramus.  Ex  castro  Sente,  die  i8.  Julii  Anno  1706.  P.  D.  V. 
.amici  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Franciscus  Aszalay  m.  pr. 

Czíme:  Spect.  ac  magn.  Alexandro  Karolyi  etc. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek.  229.) 

CCCLXXVI. 

A  fejedelem    levele    Károlyihoz.    Sente   vára^    lyoő. 
Július  18. 

Spect.  ac  magn.  Baro  amice  Nobis  observande. 

Salutem  et  prosperos  rerum  successus.  Még  eddig  az 
armistitiumnak  e  mostan  folyó  július  havának  24.  napjánál 
tovább  való  prolongati ójában  semmi  sem  telvén :  ad  20.  prae- 
sentis  várakozunk ;  mely  hogy  ha  addig  végben  nem  megyén. 
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azonnal  Nagy-Szombatban  az  tracta  abban  hagyattatván^  az 
plenipotentiarius  commissarius  urakat  onnan  visszahivat)uk ; 
megleszen-é  vagy  sem  pedig:  azonnal  expressus  curérünk 
által  Kegyelmednek  tudtára  adjuk.  Noha  másként,  hogy  ha 
Rabutin  Bonczidátul  két  marschal  idébb  nyomul  az  alatt^ 
bizonyos  lehet  abban  Kegyelmed,  hogy  az  armistitium  tovább 
nem  prolongáltatik.  Arra  nézve  Kegyelmed  Isten  segítségé- 
bül  kezdjen  azonnal  az  operatiókhoz ;  és  mivel  úgy  compe- 
ríáljuk,  hogy  azon  ellenség  Debreczenben  szándékozik  jönni. 
Kegyelmed  azon  mesterkedjék,  miként  az  szoros  utakban 
megronthassa.  Coeterum  P.  D.  V.  feliciter  valere  desideramus- 
Dátum  in  arcé  Senthe,  die  i8.  Julii  Anno  1706.  P.  D.  V. 
amici  ad  ofíicia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Bertóti  (r)  most  érkeze;  informál  az  hirekrül,  de  az 
levelére  büvebben  holnap  adok  választ. 

Kivülröl:  Spect.  ac  magn.  Alexandro  Károlyi  etc 
StaflFeta  Károly. 

Tokaj,  22,  Julii,  hóra  circiter  7  matutina  perceptae  et 
expeditse. 

Kalló,   22.  Julii,  hóra  3  pomeridiana  expeditae. 

Az  utóirat  a  fejedelem  kezeírása,  Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek.  230./ 


CCCLXXVII. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Újvári  táborból,  íjoő 
július  22, 

Spect.  ac  magn.  Baro  amice  Nobis  observande. 

Salutem  et  prosperos  rerum  successus.  Mai  napon  vet- 
tük levelét  Kegyelmednek,  melybül  értettük  a  hadaknak 
némely  részént  való  megoszlását.  Elhittük  mindazáltal^ 
Kegyelmed  szorgalmatossága  által  oly  számmal  öszvegyűjtetni 
fognak  az  alatt,  míg  az  ellenség  ellen  való  actiókra  Keg^-el- 
mednek  szüksége  leszen :  hogy  Isten  segítségébül  azon  ellen- 
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séget  confundálhatja  is.  Mi  is  pro  vigesima  quarta  Karvához 
fognnk  szállani  egész  táborostul,  holott  is  elkezdjük  az  ope- 
ratiókat.  Minthogy  pedig  a  minapi  digpositiók  szerint  Tisza- 
s  Duna-közre  generális  Barkóczy  Ferencz  urat  már  is  lekül- 
döttük,  tudván  Kegyelmed,  hogy  ö  Kegyelme  distríctusában 
lévő  hadaink  közzé  Nádaskay  ezerét  is  rendeltük:  Kegyel- 
med mihelt  ezen  levelünket  veszi,  menten  indítsa,  hogy  emlí- 
tett generális  úr  commendója  alatt  lévő  corpushoz  siessenek, 
Coeterum  P.  D.  V.  foeliciter  valere  desideramus.  Dátum  in 
castris  ad  Újvár  positis  22,  Julii  1706.  P.  D.  V.  amici  ad 
officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Franciscus  Aszalay  m.  pr. 

P.  S.  Jóllehet  az  mint  felyebb  is  megírtuk,  sine  omni 
temporis  dilatione  pro  24.  currentis  Karvához  szállunk,  az 
armistitiumnak  ideje  akkoron  kitelvén :  mindazáltal  csak 
kezdjen  az  szükséges  operatiókhoz  Kegyelmed. 

Czíme:  Spect.  ac  magn.  Alexandro  Karoly  etc.  Cito, 
citius,  citissime. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  231.) 


CCCLXXVIIl 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Újvári  tábor ^  IJ06. 
július  2J, 

Spect.  ac  magn.  Baro  Amice  Nobis  observande. 

Salutem  et  prosperos  rerum  suarum  successus.  A  midőn 
nálunk  volt,  assecurált  vala  Kegyelmed  tek.  nemz.  Jósika 
Gábor  uri  hívünknek  szebeni  rabságából  való  kiszabadít- 
tatása  iránt.  S  jóllehet  mostan  is  nem  kételkedünk,  hogy 
azon  uri  hivünknek  szabadulását  minden  úttal  s  móddal 
minél  hamarébb  eíFectusba  fogja  venni  Kegyelmed:  mindaz- 
által említett  Jósika  Gábor  hivünk  fia  nenj?.  vit.  Jósika  Sig- 
mond  hivünk  hozzánk  nyújtott  instantiájára  nézve  ujabban 
is  serio  intimáljuk    Kegyelmednek :  n)ii^(^en    ügyekezettel,  és 

V.  köi.  32 
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lehetséges  szorgalmatossággal  admaturálja  sokszor  említett 
úri  hivünk  szabadulását,  és  azon  dologban  Kegyelmednél 
tudvalevő  kegyelmes  intentiónkhoz  és  dispositiónkhoz  alkal- 
maztassa magát  Kegyelmed.  Coeterum  P.  D.  V.  feliciter 
valere  desideramus.  Dátum  ex  castris  nostris  ad  Újvár  posi— 
tis,  die  23.  Julii  Anno  1706.  P.  D.  V.  amici  ad  ofiScia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Georgius  Pongrácz  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek.  232.) 


CCCLXXIX. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Újvári  tábor ^  1706. 
július  24, 

Spect.  ac  magn.  Baro  Amice  Nobis  observande. 

Salutem  et  felices  rerum  successus.  Nemz.  vit.  Pongrácz 
András  és  Görög  Péter  hiveink  Törökországra  küldetvén 
általunk  bizonyos  dolgokban,  Kegyelmed  rendeljen  oly  assis- 
tentiát  nékiek,  mely  által  securitással  mehessenek  az  említett 
országba.  Coeterum  P.  D.  V.  feliciter  valere  desideramus. 
Dátum  in  castris  nostris  ad  É.-Ujvár  positis  die  24.  Julii 
1706.  P.  D.  V.  amici  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Franciscus  Aszalay  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  Alexandro  Károlyi  etc. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek.  233 ) 

CCCLXXX. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.   Újvári  tábor,    rjo6, 
július  28. 

Isten  minden  kivánta  jókkal  áldja  meg  Keg>"elmedet, 
kivánom. 

Elmenetelétül  fogvást  Kegyelmednek  egynehány   rend- 
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Tjeli  leveleit  vévén,  megvallom,  egynehányra  választ  nem 
adtam,  jóllehet  Glöckelspergnek  halála,  Rabbutinnak  súlyos 
betegsége,  és  Kegyelmed  alatt  levő  hadaknak  hadakozásra 
való  jó  kedve  legalább  örömömnek  kinyilatkoztatására  is 
^dott  volna  okot.  De  az  armistitiumnak  vége  közelgetvén, 
nagy  impatientiával  vártam,  hogy  az  két  ellenség  felől  bizo- 
nyost hallhassak  és  Írhassak,  ügy  reménlem,  eddig  Szered- 
bül  Írott  leveleimbül  is  megláthatta  Kegyelmed,  mely  csa- 
lárdul interrumpálta  az  ellenség  a  tractát,  és  hogy  már  az 
armistitium  prolongatiójához  semmi  reménség  nem  lehetett. 
És  ámbár  azon  Rabbutintói  jött  curér  még  az  armistitium 
vége  előtt  vissza  is  szándékozott,  hogy  ha  mindazonáltal 
Rabbutin  arra  várakozik,  csak  elhiszem  fog  haladni  indu- 
lása. Úgy  kezdem  observálni,  hogy  Staremberg  Rabbutin- 
ban.  Rabbutin  Starembergben  vetvén  reménségét,  mind  az 
ketten  egymás  motusátul  várván,  tapogatva  és  várva  kezdik 
az  operatiókat. 

Tudom  Bercsényi  uram  megírta  Kegyelmednek,  hogy 
ennek  még  semmi  segítsége  nem  érkezett,  és  hogy  azou 
három  regimentet  is,  melyet  ide  várt,  Olaszországban  ujon- 
^nan  való  megverettetése  után  kénteleníttetett  felvinni.  Pruck 
táján  magát  lineákban  vévén  az  ellenség,  mondatik  hogy 
horvátot  és  ráczot  vár;  de  lengedez  azon  hir  is,  hogy  Voj- 
naics  ujabb  operatióira  nézve  meggátoltatott  volna  az  hor- 
vátok és  ráczok  útja,  kihezképest  én  is  csak  rövid  nap  alatt 
is  az  feltett  operatiókhoz  kezdvén,  vagy  a  kijövetelre  okot 
adok  néki,  vagy  az  elkezdendő  obsidiót  nyugodalmasan  con- 
tinuálom. 

Én  a  Kegyelmed  segítségére  Pekri  urat  is  leküldöttem 
positive  oly  orderrel,  hogy  Kegyelmedtül  függjön,  és  az 
erdélyi  hadak  commandója  alatt  legyenek.  De  már  értvén  a 
Kegyelmed  Arad  felé  való  fordulását,  megvallom  tartok  attúl, 
hogy  ha  Orosz  Pállal  edgyüve  talál  akadni,  nagy  dissensiók 
lesznek  közöttök ;  kihez  képest  vagy  Pekrit  vagy  Orosz 
Pált  maga  mellé  vévén  Kegyelmed,  igyekezzék  ezeknek 
eltávoztatásában . 

Az  postáknak  Csege  felé  való  felállítását  megparan- 
csoltaim, de  félek  ha  egyszer  Debreczenhez  talál  jönni  az 
németi  az  Kegyelmeddel   való   correspondentiám   megszűnik. 

32" 
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Megvallom,  magam  is  valóban  kívántam  volna  az  ara^ 
tás  kedvéért  az  armistitiumnak  prolongfatióját,  de  nem  raj- 
tunk álla;  kihez  képest  csak  úgy  kell  ennek  is  meglenni,, 
az  mint  lehet.  Nem  kevés  ostora  leszen  az  németnek  is  íiz 
béreseknek  elszökése,  az  mely  ha  continuáltatik,  bizonyára. 
csak  az  is  inhabilissé  teheti  ármádiáját;  csak  adja  Isten,  az 
mi  részünkről  is  Orosz  Pálnak  sok  panaszai  meg  ne  szűköl- 
tessék  élésbül  hadainkat,  melytül  egyedül  tartok. 

Hogy  az  ellenség  Kassának  jöjjön,  még  el  nem  hihe- 
tem, ha  szintén  Tokajnak  jönne  is;  az  melyet  csak  azért  is- 
el  nem  fog  mulatni,  hogy  jószágaim  pusztításában  kedvét 
tölthesse.  Mindazonáltal  mindezeket  ki  fogja  nyilatkoztatni 
az  idő,  melytül  —  ha  tűrhetetlenül  is  —  vámunk  kell.  In 
reliquo  kivánom  levelem  szerencsés  órában  találja  Kegyel- 
medet. Dátum  in  castris  ad  Érsekújvár  positis,  die  z%.  Julii 
Anno  1706.  Kegyelmednek  igaz  jóakaró  barátja 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti ;  kiadva  Arch.  Rakoczianum  I.,  573.  lap.  (Rákóczi-levelek,  234  ) 


CCCLXXXI. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Érsekújvári  tábor^ 
1706,  július  2g, 

Spect.  ac  magn.  Baro  Amice  Nobis  observande. 

Salutem  et  foelices  rerum  successus.  Nemz.  és  vit^ 
Szunyogh  István  n.  Szabolcs  vármegye  követje  miről  instál 
Előttünk:  instantiájának  mássát  praesentibus  Kegyelmednek 
includáltattuk.*)  Melyet  is  minthogy  minden  punctumiban 
Kegyelmedre  relegáltunk :  elsőben  is  a  mit  hadainknak  azon 
n.   vármegye   administrált,   vagy  excessive   az    hadak  vettek 

•)  A  mellékelt  levél  következő : 

Méltóságos  Fejedelem,  nékem  jó  kegyelmes  uram. 

Vármegyénkben  alá  s  fel  járó  hadak,  a  Decembri  anni  1704.  nsque  in 
praesens,  kiknek  nagyobb  része  Erdélyben  mentenek  és  ujobban  visszajöttenek. 
mind  rend  szerént  mit  consamáltak,  mind  excessive  mit  vettek  az  helységeken: 
a  t.  n.  vármegye  két  inquisitiókat,  egyiket  négy  szolgabirája,  másikát  pedig: 
commendérozó  generális  Károlyi  Sándor  uram  6  nagysága  parancsolatjából 
districtualis  commissarius  uram  peragái  tátott.  Mely  inquisitiókbul  kitetszcS  natu- 
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ns,  a  mennyiben  az  haza  szüksége  fogja  engedni,  Kegyel- 
med annak  bonificatióját  úgy  moderálja,  hogy  a  n.  vármegyé- 
nek consolatiójára  légyen ;  nem  külömben  Kegyelmed  által 
^zon  n.  vármegyére  limitáltatott  mása  húsok  árát  is  Kegyelmed 
felyebb  exolváltassa  mintsem  exolváltatni  kezdettenek,  hogy 
^  szegénység  köztereh-viselésekben  annyival  inkább  sub- 
sistálhasson.  Hasonlóképen  az  ötszáz  huszonhét  köböl  abrak, 
•ezer  kilenczszáz  nyolczvanöt  font  húst  is  per  partes  accep- 
táltassa  Kegyelmed  districtualis  commissariusunkkal.  Coete- 
rum  P.  D.  V.  feliciter  valere  desideramus.  Dátum  ex  castris 
ad  É.-Ujvár  positis^  die  29.  Julii  Anno  1706.  P.  D.  V.  amici 
^d  ofGcia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Franciscus  Aszalay  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac.  magn.  Alex.  Károlyi  etcet. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek.  235.) 

CCCLXXXII. 

Dobozi  István  debreczeni  biró  Károlyitól  a  bujdosás- 
nak  induló  debreczeniek  részére  kér  tanácsot  és  segédei- 
jnet.  Debreczen,  1J06.  július  jo. 

Méltóságos  Generális  nagy  jó  uram! 
Már  az  mi  veszedelmes  és  siralmas  bujdosásunknak  ideje 
beáll ;  kivánnám  ez  úttal  is  részemrül  bölcs  tanácsát  vennem : 
hova  kellene  magunkat  recipiálni ;  azontúl  pusztán  maradandó 
városunknak  magunk  hadaitul  való  pusztítását,  épületek  bol- 
tok rontatását,  annyival  inkább  égetését,  a  mennyire  lehetne, 
^vitáltatni  méltóztatnék.  Nagyságod,  sok  országos  gondjai 
között  pedig,  olykor  bizonyos  katonája  s  levele   által   avagy 

rálék,  s  úgy  készpénz  \itele  is  hogy  Fejedelemséged  kegyelmes  parancsolatjábul 
districtualis  commissarías  tek.  Krucsai  Márton  uram  által  bonifícáltassanak.  az 
t.  n.  vármegye  Fejedelemségednek  általam  alázatosan  instál.  Minthogy  pedig 
ugyan  mélt.  commendérozó  generális  Károlyi  Sándor  uram  6  nagysága  paran- 
csolatjábul vármegyénkre  limitáltatott  mázsa  húsoknak  az  árát  a  szegénségnek 
«gy  magyar  forinttal  boniücálta  az  commissariatusság.  mostan  penig  nem  accres- 
-cálván  az  marhának  az  ára,  hogy  azon  mázsa  húsoknak  az  ára  is  in  currenti 
^retio  az  szegénségnek  a  tek.   commissaríatusságtul  bonilicáltassék  :  Fejedelem- 
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csak  Tokajban  ide  levő  occurrentiáknil  tudósítani  ne  terhel- 
tetnék ;  tudhatnánk  annyival  is  inkább  magunkat  dirigálni  s- 
kormányozni,  sőt  cselédinket  valahol  securitásban  halhat- 
ván, Nagyságodat  személyünkkel  megtalálni.  Elutóljára  kel- 
lene szükségesképen  tudnunk,  ha  leszen-é  Nagyság"od  mellett 
annyira  való  had,  kinek  árnyékában  az  rácz  excursiója  ellen 
bátorságosan  és  csendesen  takarodhatna  az  szegénység*  elóbb- 
előbb.  Ugyan  is  ebben  a  rettenetes  hévségben  szárazságban 
hertelen  menni  lehetetlen.  Bár  csak  3  szekérrel  vagy  csak 
kettővel  segíthetne  meg  Nagyságod  egy  darabig;  sok  hol- 
mim itt  vesz;  cscik  cselédeimmel  kell  megterhelnem  szeke- 
reimet; 40  személlyel  leszek  legalább  mindenestül,  melybül 
bölcsen  megítélheti,  mit  tegyen  bujdosni  indulni.  Ezzel  Isten- 
nek hatalmas  oltalmában,  boldogétásában  szivesen  ajánlván 
Nagyságodat,  maradok  Nagyságod 
Debreczen,  30  Julii   1706. 

alázatos  igaz  szolgája  Dobozi  István  m.  pr^ 

Külsején:    Méltóságos    fö-generális,    Károlyi     Sándoi^ 
nagy  jó  uramnak  ö  Nagyságának  iram  alázatosan. 

ívrét,  eredeti,  pecséttel. 


CCCLXXXIII. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.    Érsekújvári  mezőn,, 
lyoó,  augusztus  I. 

Isten  minden  kivánsága  szerint  való   jókkal   áldja   meg- 
Kegyelmedet. 

Dévay  Mihály  nevű  kapitány  jővén  ki  Erdélybül :  mivel 

séged  kegyelmesen  terminálni  méltóztassék.  Páczán  subsistálván  bizonyos  napokig 
Fejedelemséged,  az  t.  n.  vármegye  administrált  azon  alkalmatossággal  abrakot 
öt  száz  huszonhét  köblet,  húst  penig  ezer  kilenczszáz  nyolczvanegy  fontot,  mely- 
rül  udvari  commissarius  Szalon tai  János  uram  az  t.  n.  vármegyét  quietálta.  de 
distríctualis  commissarius  tek.  Krucsai  Márton  uranmak  míg  parancsolatja  nem 
lészen  nem  acceptálja ;  ennek  bonificatiója  iránt  is  Fejedelemséged  kegyelmeseik 
parancsolni  méltóztassék.  Fejedelemséged  kegyelmes  választ  váró  alázatos  szolgája. 

Szunyogh  István  m.  k 
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passusát  sem  producálhatta,  gondolom  szökésképen  esett 
onnan  való  eljövetele;  annyival  inkább,  hogy  ottan  ezerét 
elhagyván,  s  annak  széllyeloszlására  ia  alkalmatosságot  szol- 
gáltatván, itten  Ocskai  mellé  igyekezett  magát  applicálni: 
Kire  való  nézve  küldöttem  gróf  idösbik  Barkóczi  Ferencz 
generális  úrhoz  oly  véggel,  hogy  minekelőtte  Kegyelmedhez 
küldettetnek  is  érdemes  megbüntettetésre,  azalatt  is  jó  őri- 
zet alatt  tartassa  ö  Kegyelme  Eger  várában,  és  az  mikor 
Kegyelmed  érette  küldend:  adattassa  kézhez.  Kinek  is  dol- 
gát investigálván  Kegyelmed,  az  mit  az  törvényes  igazság 
hoz  iránta:  azt  cselekedje  azonnal  véle  minden  kedvezés  nél- 
kül. In  reliquo  kivánom  szerencsés  progressusokkal  boldo- 
gitsa  Isten  Kegyelmedet,  maradván  Kegyelmednek  Újvári 
mezőn  levő  táboromban  i.  Augusti  1706.  minden  jót  kivánó 
barátja 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Alul:  G.  Károlyi  Sándor  urnák. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek.  236.) 


CCCLXXXIV. 

A  fejedelem  levele    Károlyihoz,    Érsek- Újvár,  1706. 

augusztus  3. 

Ujvár,  2.  Augusti  1706. 

Isten  minden  jókkal  áldja  meg  Kegyelmedet,  szíbül 
kivánom. 

Három  rendbéli  levelét  Kegyelmednek  e  mai  napon 
vévén,  az  elsőbül  az  erdélyieknek  Gyöngyöshöz  való  szállá- 
sát értem.  Nem  is  voltam  külömb  opinióban  felölök,  hanem 
hogy  igenis  az  mi  hadunk  példájára  az  ellenség  hazájábul 
kijüvén,  jószága  látogatására  fog  menni ;  Vas  Dániellel  való 
competentiájok  penig  Pecri  lemenetelivel  annál  is  inkább 
meg  fog  szűnni ;  az  cselédjeket  is  Zemlény  és  Ung  várme- 
gyében már  dislocáltattam,  de  mivel  az  alsóbb  rendeknek 
ottan  quártélyok  nem  lehet,  hogy  Ugocsába  némelyek  meg- 
maradjanak: szükségesnek  látom. 
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Az  Ajtai  cassájához,  a  menyibe  lehet,  az  eddig  conti- 
nuáltatott  százezer  forintot  is  fogom  continuáltatni ;  de  az  mióta 
utolsó  rendelésünk  szerint  az  pöltura-pénz  kezd  verettetni, 
az  nagyobb  speciesnek  veretése  nagy  hátramaradást  kezdett 
szenyvedni.  Büdöskűhöz  értő  mesterembert  is,  azon  leszek 
hogy  az  Dunántúl  szerezhessek. 

A  mennyi  vigasztalásom  vala  az  Kegyelmed  elébbeni 
levelébűl  az  hadaknak  serínyen  való  gyülekezetit  és  kedvét 
értvén,  annyi  szomorúságára  (így)  vagyon  az  mostani  oszlása, 
az  midőn  operát iókra  kéne  fakadni.  Annál  is  inkább,  ha  az 
ráczság  maga  szándékját  Váradhoz  való  jövetelibe  véghez 
vihette:  azon  földnek  annál  is  nagyobb  bódúlása  fog  követ- 
kezni. Jó  lehet  ugyan  nem  kevés  reménységem  vagyon  az 
Kegyelmed  szerencsés  próbájába,  hogy  ha  áztat  szándékja 
szerint  véghez  vihette  Kegyelmed,  melytül  nem  kevés  sze- 
rencséje fog  lenni  operatiónknak.  Ugy  tapasztalom,  az  itten 
levő  ellenség  is  amannak  operatiójitul  vár,  mert  magát  lineái- 
ban  osztván,  most  is  megtartja  az  armistitiumot,  semmit  sem 
operálván.  Az  mint  utolsó  levelébűl  értem.  Eszterházi  Antal- 
nak corpusa  szép  statusban  vagyon,  és  Pálfi  három  ezered 
magával  általjüvén  az  Murán,  Bottyánt  négy  ezered  magával 
küldötte  eleibe.  És  mivel  minden  hirek  coníirmálják  az  német 
újonnan  való  megverettetését  Olaszországban,  és  Eugenius 
sebbe  való  esését,  már  is  láttatott  deserálni  a  succursustul, 
melynek  viszszamenetelit  csaknem  bizonyosan  hihetjük- 
Tudom  több  htrekrül  tudósltja  Kegyelmedet  Bercsényi  uram, 
de  mindazoknak  valósága  még  oly  bizonnyal  nem  comperiál- 
tatott;  kiváltképpen  az  csehországi  támadásnak  hire,  mely- 
nek széleibül  feleségemet  kisírő  szolgáim  visszatérvén,  egye- 
bet az  felyebbemlített  harcznál  nem  referálnak. 

Kegyelmed  az  maga  fiát  az  antali  jószágban  felküldvén, 
lészen  parancsolatja  oeconomicum  consiliumnak  intertentiójá- 
rul.  Kegyelmednek  igaz  jóakarattal  szolgáló  barátja 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Kérem  Kegyelmedet,  informáljon,  hová  lettek  az  Sel- 
meczen  vert  aranyak?  és  ha  az  8/m.  forintot  Dobozinak 
letette-é  Kegyelmed? 

Eredeti   (Rákóczi-levelek.  237.) 
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CCCLXXXV. 


Károlyi  Sdndorné  némely  magán,  vallási  és  köz- 
ügyekben ír  urának.  Olcsva,  iyo6.  aug.  ^. 

Isten  áldja  meg  Kegyelmedet  Édes  szívem,  minden 
jókkal. 

Két  rendbéli  levelét  édesem  Kegyelmednek  mostan 
veszem  szeretettel,  egyik  kit  a  deres  lóval  hoztak,  másikot  a 
kit  a  lovasa  hozott.  Épen  jókor  esett,  mert  holnap  beküld- 
tem volna  Abrugybányára ;  már  a  szerint  alkalmaztatom  a 
mint  Kegyelmed  irja.  Mihály  deák  dolgát  valóban  sajnállom, 
bár  ugyan  rá  is  irjon  Kegyelmed  jól  is,  inkább  fog  az  talám ; 
én  nékem  soha  nem  ir,  ha  csak  bizonyos  ember  nem  jő ;  ele- 
get Írtam,  hogy  Egerbül  talám  postai  alkalmatossággal  is 
Írhatna. 

Az  Körösön  levő  sorul  elhiszem  parancsolt  Kegyelmed 
szivem,  nem  tudom  nem  lesz-é  most  oda  a  német  miá.  Az 
szályakat,  azt  irta  volt  Mihály  deák,  hogy  Barkóczi  Ferencz 
uram  mind  elvitette,  talám  vagy  az  árával  vagy  hasonló 
szályal  tartoznának  érette,  minthogy  mi  adtuk  volt  meg 
az  árát. 

Én  Édesem  valóba  várom  Kegyelmed  akaratját,  ki 
leszen  már  Ötvös  Miklós  helyett;  mert  oly  szükséges 
tnint  luteránusnak  az  asszonyember,  ki  nélkül  épen  nem 
lehet.  Andrási  feleségestül  nállam  lévén  szinte  arrúl  beszél- 
tünk; hogy  is  nem  érne  egy  pipa  dohánt  Kohári  István 
uramnak. 

Ha  még  is  félthető  Kassa,  kérem  Szívem  sietve  tudó- 
sítson, mert  még  eddig  is  ott  a  Klárám.  Az  mint  irt  volt 
Kegyelmed  leveleirül  s  egyébrül:  tovább  is  tudósítson  Szí- 
vem megírtam  volt ;  hogy  hova  tegyem  ha  előszedem :  leg- 
elébb arrul  tudósítson,  mert  háznál  nem  tarthatom  csak  egy 
holnapig  is.  Csak  a  mi  velem  van  is,  míg  Ujhelybe  jártam 
is,  baj  volt  itt  őriztetnem ;  kevés  cselédem  lévén,  akár  azt 
őrizze  s  akár  velem  járjon,  a  lopással  valóba  félelmes ;  pedig 
:semmí  jó  záros  bót  nem  lévén,  a  sok   gazság   szüntelen  jár; 
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pedig  a  melyei  a  szeginység  mint  romol,  s  dolgába  akadá- 
lyoztatik :  ki  sem  Írhatom ;  nem  tudom  mi  oka,  hogy  sem  vár- 
megye sem  commissarius  nem  indit  ellenek  semmit. 

Kassai  Páter  Rector  uram,  a  ki  is  igen  böcsületes  em- 
ber, kér  ezen  levelét  recommendáljam ;  nem  tudom  mirül  ir, 
de  Édesem,  ha  miben  lehet,  hitihez  való  buzgóságábul  szol- 
gáljon szivesen  ö  Kegyelmének.  Vannak  bánatban,  már  elér- 
kezvén a  commissariusok,  kik  conscribálják  jószágokat,  s 
magokat  kiigazítják;  bizony  Szívem  úgy  búsulok  rajta,  mert 
mind  Istentül  félek  érte,  s  mind  a  bal-keresztyéneknek  ezzel 
nagy  örömöt  szerezvén,  félek  az  excommunicatiótul,  s  az 
egész  keresztyénség  előtt  nótába  esnek  a  magyarok.  Az 
méltóságok  ugyan  jobban  tudják,  de  én  csak  nem  várom 
Isten  áldását  érte ;  kirül,  ha  ugyan  meg  lesz-é  r  tudósítson 
Kegyelmed  lelkem. 

Az  lovaim  s  kuktám,  minthogy  Kegyelmed  semmit 
nem  ir  róUa,  oda  érkeztek-é,  örömest  tudnám  Szívem,  vissza- 
küld-é  kegyelmed  bennek,  kiket  Marjai  küldött  innét:  jól- 
lehet nem  kétlem,  az  iránt  írott  levelemet  eddig  vette 
Kegyelmed. 

A  hirekrül  való  tudósítást  szeretettel  köszönöm. 

Az  francia  követ  Károlyba  volt  Eötvösnél  ebéden,  ig^en 
tanult  ember;  ott  is  elbiztatott;  a  mint  mondta,  ha  nem 
érkezett  volna,  már  végbevitte  volt  a  német,  hogy  Pápai 
kiköltözzék  az  erdélyi  háztul,  de  azután  meghag)rták;  már 
költözött  is. 

Az  szelid  farkast  kérte,  hogy  Írjanak  Kegyelmednek, 
vissza-menet  hadd  vigye  el  magával  a  francia  király  fiának^ 
igen  kedves  lészen ;  oda  is  igérte  Ötvös ;  a  levélhozásért 
jó  lesz. 

Holnap  Isten  segedelmébül  Salánkra  akarok  indulni; 
az  Asszonyra  a  mindennapi  hideg  esvén,  rosszul  vagyon  s 
híj  erősen;  máskint  most  oda  nem  mennék  jó  ajándékért 
is;  mulatásomat  az  Asszony  nyavalyája  mutatja  meg,  más- 
kint legfeljebb  sem  mulatok  oda  egy  hétnél  tovább,  s  ha 
lehet  annyit  sem,  mert  sok  dolog  volna,  csak  volna  ki 
által  folytatni.  Ezzel  maradok  Kegyelmednek  Édesem  igaz 
hites  társa 

Olcsva,  3.  Aug.   1706.  B.  K.  m.  pr. 
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P.  S.  Az  Dobozi  uram  quietantiáját  Szívem  beküldőm,  de 
hibás,  mert  német  forintrul  van  8000-rül,  s  magyar  volt  pedig* 

Édesem    valóba    hibás    jegyzést    küldött     Kegyelmed, 

valaki    computálta,   mert    30000 is    nem    2200   hanem 

2700  forintra  megyén,  többet  még  meg  sem  próbáltam, 
sietvén  ezen  levélírással,  de  azt  utánna  vethetjük;  hanem 
az  nagyobb,  hogy  az  Orosz  Pál  ökreit  35  tallérával  irja 
Kegyelmed  az  jegyzésbe,  s  maga  levelébe  32-vel,  hogy 
resolválta  Urunk;  én  ugyan  az  jegyzés  szerint  veszem  ki,, 
ha  ujabb  irását  addig  nem  veszem  Kegyelmednek. 

Félív  levélpapíron. 


CCCLXXXVI. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Esztergom  alatti  tábor y. 
TJ06.  augusztus  5, 

Isten  minden,  kívánta  jókkal  áldja  meg  Kegyelmedet j. 
kivánom. 

Minekelőtte  Kegyelmed  levelét  mai  napon  vettem  volna^ 
már  ezelőtt  Orosz  Pál  levele  érkezvén,  értettem  az  német  ellen- 
ség megindulását;  de  várván  Kegyelmed  tudósítását  mindea 
órán,  annyival  inkább  bizonyosabbnak  látom  lenni,  hogy 
Kegyelmed  levele  által  is  confirmáltatik.  Ki  ellen  minémíL 
operatiókat  tegyen  Kegyelmed,  már  az  elébbeni  orderünkböl 
bűven  megértvén,  tudjuk  tökélletes  hazafiságát  minden  kiméllés^ 
kivül  fogja  megmutatni;  s  arra  nézve  más  dispositiókat  az 
elébbenieknél  nem  tévén,  Kegyelmedet  azokra  relegálom,. 
várván  ottan  ottan  minden  occurrentiákrul  való  informatióit,. 
hogy  az  midőn  szükségét  látom,  az  particularis  operatiókrul 
is  tudhassak,  az  mint  kívántatik,  ujabb  ordert  adni  Kegyel- 
mednek. Én  itten  Esztergomot  tegnap  megszállottam,  jövő 
szombaton  úgy  mint  holnapután  az  lövetéséhez  is  fogatok,, 
hog^  annyival  inkább  hamarébb  általesvén  rajta,  más  ope- 
ratiókhoz  kezdhessek.  Az  Dunántúl  való  ellenség  felől  pedig 
még  egyéb  bizonyos  dolgot  nem  irhatok,  hanem  hogy  Sop- 
ron felé  megindulván,  némely    részét   hadainak    darabonként 
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Tiagyta  lineákban.  In  reliquo  engedje  Isten  Keg^-elmed    pro- 
gressusiról  is  örvendetes  híreket  hallanom,  maradván  Kegyel- 
mednek  Esztergom   alatt    lévő  táboromban  5.  Augusti   1706. 
minden  jót  kívánó  barátja 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Alul:  Károlyi  Sándor  úrnak. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  238.) 


CCCIJCXXVII. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Esztergom  alatt,  ijo6. 
/luguszius  10. 

Spect.  ac  magTi.  Baro,  Amice  Nobis  obsen-ande. 

Salutem  et  omnem  prosperitatem.  Mi  okra  nézve  inter- 
veniált légyen  rupturája  a  békesség  tractájának,  jóllehet 
magánál  is  Kegyelmednél  elégségesképpen  tudva  vagyon, 
mindazáltal  hogy  annyival  inkább  e  világ  előtt  nyilvánvalóvá 
tétettessék  az  austriai  háznak  csalárdsága,  s  veszedelmünkre 
czélozó  feltett  minden  igyekezete :  kivántuk  ezen  pátensein- 
ket Kegyelmednek  megküldenünk  oly  véggel,  hog^'  maga 
commendója  alatt  lévő  hadaink  között  regimentrül  regi- 
mentre publicáltattassa  s  patefacialtattassa.  Kik  is  az  ellen- 
ség csalárdságit  általlátván,  annyival  inkább  felindíttassanak 
hazájokhoz  való  szeretetekre.  Coeterum  P.  D.  V.  feliciter 
valere  desideramus.  Dátum  in  castris  nostris  ad  Strigonium 
positis,  die  10.  Augusti   1706. 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Franciscus  Aszalay  m.  pr. 

Alul:  B.  Alexandro  Károly. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  239.) 
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CCCLXXXVIII. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Párkány ^  1706,  aug.  i/f 

Isten  minden  kívánta  jókkal  áldja  meg  Kegyelmedet, 
Megvallom  három  levelére  Kegyelmednek  választ  mind 
eddig  is  nem  adván,  mind  az  ott  s  mind  itt  való  operatiók- 
rúl  bizonyosabbat  vártam ;  éiz  mint  is  az  utolsó  hoszszas 
levelébül  Kegyelmednek,  hogy  járt  Kegyelmed  mind  az 
commissáriusok  s  mind  éiz  hadak  eltévelyedésével:  bővebben 
értettem.  De  mindazonáltal  csak  eddig  is  mennyivel  impe- 
diáltatott  az  ellenségnek  szándéka  Kegyelmed  operatiója. 
által,  Pocsajnál  való  heverése  bőven  megmutatja,  kivált  ha 
Isten  hadaink  által  azon  németséget  is  confundálja,  az  mely 
conjunctiójára  szándékozik.  Mely  haszna  lett  pedig  eddig 
való  operatiónknak,  mind  arrúl  Kegyelmedet  tudósítani 
eddig  is  kivántam  volna,  de  eflPectusa  előtt  nem  volt  Írásra, 
való  nagy  matériám.  Az  mint  is  kedden  viradóra  az 
városnak  falait  kezdvén  lőttetni,  noha  ugyan  szerdán  est- 
vére az  rés  annyira  elkészült  vala,  hogy  az  ostromot  is- 
azon  éjszaka  próbálni  kivántam  volna:  mindazonáltal  az 
hadak  dispositiója  miatt  az  időbül  kifogyván,  azt  csütör- 
tökön  estvére  megindítottam  volt.  De  az  hadak  között  inter- 
veniált confusió  miatt  szerencsésen  véghez  nem  vihettem,. 
az  kik  hátul  fordulván  az  erősséghez,  az  táborhelyeket 
ostromlottak  inkább,  mintsem  az  várost.  De  nem  látván, 
tanácsosnak  lenni,  hogy  az  ellenségnek  az  felyebb  említett 
rés  bésánczoltatására  időt  adjunk,  pénteken  alkonyadáskor 
ujjonnan  neki  hajtottam  az  hadat,  és  három  órányi  ostrom 
által  áztat  szerencsésen  meg  is  vétettem.  Annyiban  is  csudál- 
kozással szemlélvén  Isten  ő  szent  felsége  kegyelmét,  hogy 
azon  gránát  és  bomba  szüntelen  esők  között  tíz  embernél 
többet  nem  vesztettünk;  sebes  mennyi  legyen:  még  előttem 
száma  nem  constál.  Való  ugyan,  hogy  az  ellenség  is  magát 
idején  retirálván  az  várban,  feles  embert  nem  veszthetett,  de 
elég  nyereségünk  az  városban  találtatott  alkalmas  munitió,. 
kihez  képpest  szintén  most  az  vár  falainak  töretéséhez  kez- 
detvén, kőfalainak  romladozásábul  azoknak  földig  való  töret- 
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tetését  is  harmad  nap  alatt  okvetetlenül  reménljük.  És  noha 
ugyan  Szent-Gothárdtúl  PálflS  az  styriai  hegyek  felé  vévén 
útját,  annak  az  némettel  való  conjunctióját  nem  gondolhat- 
juk hogy  Eszterházi  Antal  impediálhassa,  egyéb  notabilis 
segitsége  még  eddig  nem  érkezvén  az  ellenségnek,  nem 
hitethetem  el  magammal,  hogy  magát  erre  felé  szeren- 
cséitettesse, kivált  ha  Bercsényi  uram  Csallóközön  által 
teendő  próbája  succedálni  talál;  de  ennyi  ideig  halasztván 
az  dolgot,  megvallom  tartok,  hogy  az  kezdetiben  leszen 
•defectus. 

Kegyelmed  operatióinak  folytatásában  nincs  mit  irjak, 
azokban  levő  mind  helyes  dispositióit  approbálván  s  mind 
véghez  vitelekben  nem  kételkedvén,  az  mennyire  az  idö  és 
az  alkalmatosság  meg  fogja  engedni.  Volna  igenis  elég  fele- 
letre való  matéria  mind  azokra,  az  melyeket  Kegyelmed 
az  újvári  dolgokrúl  Írhatna,  melyeket  egy  Isten  bizonysá- 
gom, hogy  eddig  is  azon  resolutió  szerint  kivántam  s  kívá- 
nok is  kormányozni,  az  mint  Kegyelmednek  magamot  decla- 
ráltam:  de  mind  azoknak  compjanatiója  csak  egyedül  az 
elménknek  óránként  való  változásátúl  ered;  mert  már  is 
sokakban  olyat  kívánunk,  az  melyeket  akkor  jónak  lenni 
nem  találtunk.  De  csak  volna  igaz  barátságos  confídentia  és 
állandóság,  és  az  jó  szándékokat  rosszra  detorqueáJni  nem 
igyekeznénk:  bizony  Kegyelmednek  is  kevesebb  matériája 
volna  az  írásra,  s  nekem  is  az  feleletre.  De  elég  az,  hogy 
tudtomra  adta  Kegyelmed,  nem  rajtam  fog  múlni  az  dolgok- 
nak complanatiója. 

Az  Selymeczen  felverettetett  aranyak  hova  lettének: 
még  eddig  sem  tudom.  Dobozi  mindazonáltal  soUicitálván,  az 
nyolcz  ezer  forintnak  megfizettetését  kérem  acceleráltassa 
Kegyelmed.  Ez  előtt  harmad  nappal  parancsoltam  Srétemek, 
hogy  Csege  felé  bizonyos  mosarokat  szállíttasson  Kegfyelmed- 
hez ;  miként  érkezzenek  azok :  elvárom  Kegyelmed  tudósí- 
tását, maradván  Kegyelmednek  Párkány,  14.  Augusti  1700, 
minden  jót  kívánó  barátja 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti ;  az  utolsó  aehány  sor  hijján  kiadva  Arch.  Rakoczianum  I,  5S7   ^ 
^Rákóczi  levelek.  240.  > 
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CCCLXXXIX. 
A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Párkány,  iyo6,  aug.  18. 

Párkány,  i8.  Augusti  1706. 

Isten  minden  jókkal  áldja  meg  Kegyelmedet  szíbül 
kivánom. 

Mióta  Orosz  Pálnak  betegségét,  és  az  hadak  közzűl 
való  elmenetelit  értettem,  azonnal  mindazokat  az  alkalmat- 
lanságokat, az  mellyekrűl  Kegyelmed  14  praesentis  irt  levelé- 
ben tudósít,  revideáltam;  a  mint  is  azonnal  irtam  volna 
Kegyelmednek  közikbe  való  menetelirűl,  hogy  ha  nem  tar- 
tottam volna  a  vigyázatlanság  miatt  történhető  conjunctiónak 
meg  nem  gátlásárul.  De  már  egyképpen  levén  az  dolgok, 
csak  amannak  is  jó  successusa  lehessen,  minden  jót  remél- 
hetni belőle.  Helyesnek  is  ismerem,  hogy  Kegyelmed  az 
•egész  hadaknak  commendóját  Pekrire  bizván,  az  elébbeni 
szándékját  folytassa. 

Az  operatiókat  rendetlenül  folytató  hajdúkkal  érdemek 
szerint  bánjék  Kegyelmed,  mert  ugyanis  jobb  egész  ezerek- 
nek  is  inkább  az  tizedét  megöletni,  mintsem  rossz  voltok 
miatt  ily  nagy  fogyatkozásokat  szenyvedni. 

Hogy  ha  az  ellenség  a  tavalyi  nyomra  talál  jűni:  szük- 
ségesnek látom  annyival  is  inkább  Kegyelmednek  általjöve- 
telit,  mivel  magát  is  Bercsénjd  urat  hat  ezer  emberrel  ren- 
deltem lemenni,  mihent  az  Dunán  túl  való  próbárul  viszsza- 
tér,  mely  is  legfeljebb  két  nap  alatt  meglesz.  Akkoron  Pekri, 
az  erdélyi  haddal  túl  maradván,  és  az  mennyibe  lehet  és  az 
szükség  hozza,  megszaporíttatván  másokkal  is,  vagy  rácz,  vagy 
az  viszszamenendo  németek  ellen  operálhatna. 

Itt  az  város  szerencsés  megvétele  után  az  vár  lövéséhez 
fogattattam,  de  az  népet  kímélleni  akarván,  minek  előtte  az 
ostrom  meglegyen,  ezen  éjszaka  fogattattam  tíz  öreg  mosár- 
ral  való  bombatérozásához ;  mely  által  ha  véghez  nem  vihe- 
tem :  végfsö  próba  lészen  az  osirom. 

Bikk  Lái>zlót  az  Gentsi  ezerében  confirmálom,  és  több 
-ezerekrül  i^  elvárom  Kegyelmed  tudósítását.  Az  poltra-veretés 
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itt  is  megszükítette  az  cassát,  de  mindazonáltal  azon  cor- 
pusra  rendeltetett  hólnaponkint  száz  ezer  forintnak  Hellen- 
paktul  kell  kitelni,  azon  kívül,  melyet  fog  adni  Ajtai ;  és 
mindezekre  ujjítani  fogom  parancsolatimat. 

Pálfi  ugyan  már  az  némettel  megegyezett,  de  még  is 
semmi  újabb  motusa  nem  következett.  Mivel  bizonyos,  hogy 
az  ide  rendeltetett  segítség  viszszament,  nem  hiszem  valamely 
derék  operatiókhoz  kezdhessen. 

Ezen  levelemet  végezvén,  vettem  Bercsényi  umak  leve- 
lét, melyben  is  tudósít,  hogy  az  feltett  próba  az  ellensége 
hertelen  való  öszve  gyüvetelire  nézve  nem  succedálhatott ; 
az  ki  is,  a  mint  még  az  hirekbül  tudjuk,  csekély  erejével 
Ovárhoz  akarja  magát  venni.  Melyrül  mindazonáltal  óránkint 
bizonyos  embert  várok,  kihez  képest  Bercsényi  uram  is 
bagácsiáját  indítja,  és  útját  gondolnám  Hatvan  felé  fogja 
venni.  Kegyelmednek  igaz  jóakarattal  szolgáló  barátja 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti;  az  utolsó  bekezdés  hijján,  aug.  17-iki  kelettel  kiadva  Arch.  Rak^ 
I,  590.  (Rákóczi-levelek,  241.) 


cccxc. 

Pekry  Lörincz  tudósítja  Károlyit,  hogy  addigi  míg 
a  német  hadak  a  Tiszán  által  nem  mennek,  ő  sem  megy 
be  Erdélybe ;  egyszersmind  a  hadak  állapotáról  ír.  Sám- 
soni tábor^  iyo6.  aug.  i8. 

Méltóságos  Generális  bizodalmas  jóakaró  Öcsém  uramt 
Én  megjártam  az  1"*^  áprilist  Kegyelmed  után,  mivel 
Károlyból  Bátorban,  onnan  Kálióra,  onnan  Fejértóra  igazítot- 
tak Kegyelmed  után ;  onnan,  ha  az  Tiszán  által  kellett  volna 
is  mennem,  utána  mentem  volna  Kegyelmednek.  De  osztán 
ott  vettem  Szemere  uram  levelét  Kegyelmed  levelével  ^yütt^ 
kiből  láttam,  hogy  ide  Sámsonyra  kell  jönnöm;  melyet  meg 
is  cselekedtem.  Es  noha  Urunk  ö  Nagysága  nekem  mind 
order  által  mind  penig  maga  szájával  azt  parancsolta,  hogy 
mihelyt  az  német  Erdélybül  kijő,   azonnal   Erdélybe  bémen- 
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jek,  és  ott  való  állapotokat,  mint  erdélyországi  föcommendó 
az  ö  Nagysága  és  az  nemzet  javára  úgy  folytassak,  de  mint- 
hogy Kegyelmed  azt  irja,  hogy  míg  az  német  egészen  által 
nem  takarodik  az  Tiszán,  addig  se  magam  bé  ne  menjek, 
sem  senkit  bé  ne  bocsássak :  én  ahoz  tartom  magamat.  Azon- 
kívül az  mely  hadakat  Urunk  ö  Nagysága  parancsolt,  hogy 
bevigyék  magammal,  annak  két  regimentje  Kegyelmednél 
vagyon,  s  tudom  nem  fogja  őket  tartóztatni,  mihelyt  által- 
megyen  az  német  az  Tiszán,  hanem  általküldi.  Ha  peniglen 
Rabutin  Szeged  felé  veszi  útját,  idején  tudósítson  Kegyel- 
med, hogy  én  mindjárt  indulhassak  meg  innen,  és  előzhes- 
sem meg;  mert  nékem  messze  kell  kerülnöm  Hunyad  vár- 
megye felé,  arra  kelletvén  neki  is  bemenni  Erdélybe,  ha 
Szeged  felől  akarna  bemenni.  Barcsai  Mihály  uram  mellett 
levő  főrendeket  penig  kezemhez  vévén  Urunk  ő  Nagysága 
parancsolatja  szerint,  jönek  is  utánam  ide.  De  bizony  valóban 
sokan  bészöktenek,  az  míg  én  kezemhez  vettem  őket.  Az 
mint  onnan  belől  jött  embertől  hallom,  rettenetes  sok  prae- 
dálást  is  tesznek  oda  be  instructióm  ellen,  minthogy  ő  Nagy- 
sága specialiter  megparancsolta,  hogy  az  praedálást  meg  ne 
engedjem,  és  az  szászok  nyomorgatását ;  s  erre  nézve  is  siet- 
nem kellene,  hogy  el  ne  idegenednék  az  föld  népe  ez  ilyen 
excessusokkal  tőlünk.  Azt  is  hozták  ma,  hogy  Bánfi  Gryörgy 
hadat  kiáltat  az  német  részére,  s  Naláczi  Lajos  és  Serédi 
Péter  volnának  az  előttök  járók.  Prinyi  Miklós  uramnak  az 
Kegyelmed  levelét  mindjárt  megküldöm.  Erdélyben  szüksé- 
gesebb az  gyalog  mint  az  lovas,  mert  a  nélkül  semmi  ope- 
ratiót  nem  tehetek.  Itt  az  had  rettenetesen  éhezik ;  csak  most 
jöttem  ide,  még  is  megijedtem  az  sok  lamentatiójoktul,  pro- 
testálnak, hogy  bizony  mind  elszélednek ;  én  ugyan  írtam 
Krucsai  uramnak,  hog^  az  Istenért  élést  küldjenek.  Nekem  úgy 
tetszik,  hogy  ha  az  gyalogok  elérkeznek,  Sebesvárhoz  küldje 
őket,  mert  ha  az  Körösön  akar  is  visszamenni  Rabutin,  elei- 
ben mehet,  ha  Hunyad  vármegye  felé  jőne  is  be,  az  hegye- 
ken eleiben  mehetne,  én  penig  az  lovas  haddal  hozzájok 
érkezném.  Kegyelmedet  kírem,  ha  az  német  általmegyen  az 
Tiszán,  tudósítson  mindjárt,  hogy  itt  ne  heverjek  hijában, 
és  addig  míg  Urunk  ö  Nagysága  bejö,  vehessem  valameny- 
nyire  rendben  az  országot,  vallhassunk  becsületet  ő  Nagysága 
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előtt.  Én  holnap  ha  Isten  engedi,  Bagoshoz  szállok  az  had- 
dal, minthogy  azt  mondják,  hogy  ott  jobban  élhetünk;  csak 
mutasson  módot,  én  mindenekről  gyakran  tudósítom  Kegyel- 
medet. Ezek  után  Isten  oltalmában  ajánlom  Kegyelmedet 
In  castris  ad  Samsony  positis,  die  i8  Aug.  1706. 
Kegyelmed  igaz  attyafia  köteles  szolgája 

Gróf  Pekri  Lőrincz  m.  pr. 

P.  S.  Toroczkai  népe  rettenetes  saczczoltatást  cselek- 
szik, marha  hajtást;  kire  nézve  reggel  pátenst  küldök  be, 
és  talán  300  lovast  egy  tiszttel,  az  ki  commendó  legyen  ott 
benn,  míg  bemegyek  ne  prsedáljanak ;  de  ha  mennyiben 
lehet.  Kegyelmedet  kérem  ne  tartóztasson,  mert  bizony  tar- 
tok mind  elszökik  mellőlem  az  erdélyi  nemesség,  és  ott  benn 
nagy  confusió  lészen.  Toroczkait,  sokat  prsedálván,  ares- 
tomba  vettetem. 

Eredeti,  az  utóírat  Pekry  kezeírása. 


CCCXCI. 
A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Párkány ^  lyoó.  aug,  20. 

Párkány,  20.  Augrusti  1706. 

Isten  minden  jókkal  áldja  meg  Kegyelmedet,  szfbül 
kivánom. 

Mi  okbul  nem  adhattam  Kegyelmednek  választ  Stészli 
által  Írott  levelére,  okát  adom,  —  tudom  maga  által  büvön 
megértette  Kegyelmed ;  repültettem  volna,  nem  vélvén,  hogy 
az  többi  oly  dolgok  legyenek,  melybül  az  eddig  való  vára- 
kozás ártalmas  lett  volna.  Már  azért  a  Tiszán  által  való  jöve- 
telérül, Erdélyben  való  visszafordulásárul,  úgy  Arad  meg- 
szállásárul adatván  Kegyelmednek  Bercsényi  uram  által 
választ:  térek  az  több  punctumoknak  feleletire. 

Az  mi  azért  illeti  az  erdélyi  dolgok  között  Pekri,  az 
só  és  tisztek  constitutiójának  dolgát,  Isten  ő  szent  feLsége 
Erdély  országát  ujonn^in  kezemben  adván,  hogy  sokaknak 
felháborodott  elméjeket  annál  is  inkább  lecsendesítsem,   már 
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^égen  szükségesnek  láttam  az  oda  való  hadi  és  oeconomi- 
-cumbeli  dolgokat  az  magyarországiaktúl  annyira  separálnom, 
liogy  magokat  az  erdél)riek  magok  hazájában  mások  alá  vet- 
tetteknek  lenni  ne  mondhassák.  Kihez  képest  az  midőn 
Kegyelmed  hasznosnak  fogja  látni  lenni,  —  az  ellenség 
tudniillik  azon  a  földrül  teljességesen  eltakarodván,  — 
Pekrit  azon  erdélyi  haddal  beküldvén  Kegyelmed,  az  com- 
mando  ugyan  separáltatni  *  fog  minden  dolgokban :  mindazon- 
által tartozik  Pekri  Kegyelmeddel  oly  stricta  corresponden- 
tiával  lenni,  hogy  minden  hadi  dolgok  köz-egy-ért elemmel 
és  megegyezéssel  menjenek  véghez. 

Az  oeconomicum  consilium  is  azonnal  helyre  állván,  az 
só-  és  arany-bányák  cameraticumokkal  együtt,  azoknak  dispo- 
sitiójátul  fognak  függeni ;  annyival  is  inkább,  mivel  Kegyel- 
med maga  utolsó  levelében  is  sürgeti,  hogy  mindazok  admi- 
nistratiójárúl  bizonyos  dispositiók  tétettessenek.  Az  tisztek 
constitutiója  mindazonáltal  hatalmokban  nem  lészen,  hanem* 
az  ide  való  oeconomicum  instructiója  szerint  cum  candidatione 
fognak  recommendáltatni ;  úgy  kivettetések  is  hatalmokban 
nem  lesz,  az  mostaniak  is  bemenetelemig  megmaradván.  Az 
meddig  is  azért  az  említett  consilium  helyre  fog  állani,  az 
só  erogatiójának  comissióji  Telekinek  fognak  incumbálni. 

Hogy  ha  Kegyelmed  a  munkának  szaporaságára  nézve 
Ajtait  visszaszállítani  hasznosnak  látja,  abban  ellentartó 
nem  leszek. 

Orosz  Pál  ökreinek  megvételére  hasznosabbnak  látom 
Ajtaira  adni  az  commissiót,  de  elébb  az  Dobozi  pénzének 
megfizettetése  szükséges.  Az  elöbbeni  levelembül  megláthatja 
Kegyelmed,  hogy  az  hadak  fizetését  az  selymeczi  cassábul 
kivánom  suppleálni,  de  az  restantiáknak  egyszersmind  való 
kifizetése  ugyan  azon  levelemben  írt  okokbúl  kitetszik,  mely 
lehetetlen;  ezekre  azért  ekképen  felelvén. 

Vettem  az  Kegyelmed  17-én  Firedrül  datált  levelét, 
melyben  Kegyelmed  az  németnek  Ladányhoz  való  szállásá- 
rul és  Túrhoz  való  igyekezetirül,  annak  kísírgetésérül  és  az 
feltett  próbának  czéljárúl  tudósít;  melyek  ugyan  mind  jók, 
de  jól  observálja  maga  is  Kegyelmed,  mennyi  idő  kivántas- 
sék  azoknak  főttig  való  csibdeléséhez.  Tagadhatatlan  dolog 
is,    hogy    az    tavalyi    békísírtetésében     egyszer    oly    notabilis 
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kárt  nem  szenyvedett,  valamint  a  Szekeres  éjszakai  meg-csa- 
pasában.  Amint  is  kétség  kivül  való  dolog,  hogy  ha  az 
próba  annyi  emberrel  következik,  az  mennyi  az  éjszakai 
parátsofttal  birhat  (az  mely  is  mind  széllyel  helyheztetett 
istrásákkal  együtt  több  három  ezer  embernél  nem  lehet),, 
bizony  az  egész  tábora  confusióban  erigáltatik,  legkivált  ha 
az  tábor  elein  egy  ideig  tartandó  lárma  után,  az  hátulja  is^ 
megcsapattatik.  Mert  így  hosszas  lármára  kiki  az  tábor  eleire 
futván,  csinál  alkalmatosságokat  az  confiisióra,  melyet  az 
felemlített  próbában  tapasztalhatta  Kegyelmed.  Az  Kegyel- 
med Erdélyiül  teendő  dispositióji  igen  helyesek  lévén,  kérem 
azokat  ugyan  az  szerint  adja  ki  Kegyelmed  Pekrinek,  úgy 
az  arany-váltásrúl  és  egyéb  oeconomicumokrúl  tett  projectu- 
mokat  is  igen  kedvesen  vészem. 

Ezen  vár  obsidiójának  az  város  hertelen  való  megvétele 
után  is  lassabb  folyamatja  vagyon  az  pattyantúsok  (így)  kevés 
experientiája  miatt,  kik  szerencse,  ha  tíz  lövés  között  három- 
mal meg^lálják  az  küfalt,  gyakortább  penig  semmit  sem. 
Már  pedig  úgy  látszik,  hogy  Staremberg  is  nem  véli  tréfára 
az  dolgot,  mivel  az  tegnapi  levelekbül  Óvárhoz  és  hidakhoz 
való  nagy  készületi  confirmáltatik.  Es  mivel  Eszterházi  Antal- 
nak is  meg  vagyon  parancsolva,  hogy  az  ellenség  ily  szán- 
dékát tapasztolván,  az  egész  haddal  az  Vértes  eleire  Tatához 
előtte  nyomdogálván  jüjjön,  azonnal  innen  is  hadakat  oda 
küldvén:  úgy  látom,  kinteleníttetni  fogunk  az  Dunántúl  vaI6 
földért  megharczolni ;  az  mely  dolog  legfeljebb  negyed  nap 
múlva  elválván,  akkor  Esztergomnak  is  együtt  végezödik  el 
dolga. 

Bercsényi  uram  még  az  hátra  maradott  Ebeczki  ezerére 
váríikozván,  csak  holnap  vagy  holnapután  fog  indulhatni;, 
azon  lészen  mindazonáltal,  hogy  könnyű  szerrel  lévén  men- 
tül hamarébb  megegyezhessék  KegyelmeddeL  Az  oda  való 
dolgokrúl  úgy  látom,  dispositióim  haszontalanok  lennének  az 
földnek  messzeségét  tekintvén,  mivel  csak  addig  is,  az  med-^ 
dig  Kegyelmed  leveleimet  vészi,  általesik  az  disponált  dol- 
gokon. Es  így  egyebet  nem  irhatok,  hanem  maga  dolgait 
az  Steszli  által  küldött  levél  szerint  folytatván,  quod  opti- 
mum factu  videbitur:  facito. 

Levelem    megirattatása    után    micsodás    levelét    veszem 
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^Eszterház   Antalnak:   ime   accludálom    Kegyelmednek.    ííem 
is  kétlem,  erre  megtartózkodik  az  német,  melyet  még  akkor 
meg  sem  álmodott.  Kegyelmednek  igaz  jóakarattal  szolgál 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti :   a   fejedelem   kezével   írott  végső  kikezdés  nélkül    kiadva  Arch. 
l^ak.  I,  592.  (Rákóczi-levelek.  242.) 


CCCXCII. 
A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Párkány^  ijo6,  aug.  23, 

Párkány.  2^,  Augusti,  1706. 

Isten  minden  jókkal  áldja  meg  Kegyelmedet,  szíbül 
kivánom. 

TegTiaptúl  fogvást  az  ostrom  körül  való  dispositiókban 
foglalatoskodván,  az  Kegyelmed  levelére  való  válasz-adásra 
idom  nem  vala,  azon  kivül  is  azon  Kegyelmed  levelében 
egyebet  az  németnek  Túrhoz  való  szállásánál  nem  látván. 
Melybűi  is  nem  ok  nélkül  remélhetem,  hogy  óránkint  valami 
bizonyost  hallhatok  feltett  szerencsés  probájárúl.  Hogy  penig- 
len  az  ide  való  dolgoknál  informáltassék :  minekutánna  az 
vár  felét  földig  lerontottuk  volna,  az  mennyibe  az  hegynek 
meredeksége  engedte,  hogy  ideje  az  reparatióra  ne  légyen, 
•ez  elmúlt  viradóra  az  ostromot  neki  bocsátottam  vala,  az 
mint  is  az  hadaknak  eleje  az  törésig  felment  vala,  de  az 
nagy  meredékenységet  hertelen  nem  superálhatván,  recedálni 
kénteleníttetett,  két  ember  halálával  és  hat  sebes  kárával; 
mivel  oly  gyarló  tüzelése  volt  az  ellenségnek,  hogy  maga- 
'  viselése  inkább  egy  sáncz,  mint  sem  ily  nevezetes  várhoz 
illett  volna.  Már  azért  legnagyobb  reménységem  az  elkez- 
dett minákhoz  lévén,  annak  successusárul  is  harmadnap 
múlva  büvebben  informálhatom  Kegyelmedet. 

Eszterházi  Antal  úr  szerencsés  progressusa  után  az 
ellenség  Miklósdorf  és  Német-Jándorf  között  megtorpadván, 
-a  mint  közönségesen  irják,  az  rácz  és  horváttúl  elhagyatta- 
tott,  úgy  hogy  az  mint  mondják  Prukhoz  szándékozik,  mely- 
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rül  nehezen  gondolhatni,  hogy  operatiókhoz  kezdhessen.  Esz^ 
terházi  Antal  penig  az  lineát  két  ezer  emberrel  vonatja. 

Az  mi  az  barmoknak  dolgát  illeti,  nem  tudom  honnan 
érthette  Kegyelmed,  hogy  Darvas  Mihály  keresne  számomra^ 
mivel  már  is  meguntam  az  tösérséget.  Az  melyet  mindazon- 
által Kegyelmed  számomra  vétetett,  azokat  kérem,  inkább 
valamely  jószágom  s  legközelebb  Szilvási  kezéhez  küldettesse 
Kegyelmed.  Orosz  Pálnak  is  harminczkét  tallérával  kész 
vagyok  Ajtaival  megfizettetnem  az  árát.  Kegyelmednek  igaz- 
jóakarattal szolgáló  barátja 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti,  kiadva  Arch.  Rak.  I,  595.  lap.  (Rákóczi-levelek,  243.) 


CCCXCIIL 

Dobozi  István  Károlyit  a  debreczenieknek  bujdosás 
közben  szenvedett  sérelmeikről  és  más  hírekről  tudósítja, 
DebreczeUj  1706.  aug,  26. 

Méltóságos  Generális  nekem  nagy  jó  uram  ! 

Augusti  19  szakállasi  pusztárul,  úgy  21-dik  Szolnoktul 
költ  méltóságos  leveleit  Nagyságodnak  alázatoson  házamon 
kivül  vettem.  Mi  már  Isten  jóvoltábul  rész  szerént  haza  szál- 
lottunk; kárainkrul,  noha  sokak,  de  arrul  hijjában  panaszol-^ 
kódunk.  E  mái  napig  is  minden  órában  panaszra  való  alkal- 
matosságunk  büvön  vagyon,  mert  még  csak  a  tavalyi  csikót 
is  elhordják  a  mínesinkrül.  A  bujdosás  ízi  is  szájunkban  sze- 
gett, mert  valahol  bujdostunk,  egyebet  szitoknál,  átoknál,, 
kárnál  nem  tapasztaltunk;  hol  embereinket  verték,  hol  fosz- 
tották, hol  károsították;  söt  azzal  káromlottak  bennünket, 
hogy  mi  futtatjuk  el  az  országot.  Ezekhez  járult  az  is,  hog)^ 
alázatos  instantiánkra  Kegyelmes  urunk  akaratjábul  Nagysá- 
god  méltóságos  parancsolatjára  minden  költség  nélkül  erigál- 
tatótt  a  futottakért  sn  hid  Tokajnál  is,  a  holott  is  Szalontai 
nevű  kisbíró  vagy  micsoda,  minden  futott  szekerén  7,  8,  9^ 
10  polturákat  húzatott;  a   kiket   pedig   a   Bodrokon  is  által- 
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költöztettek  hidason,  csak  két  ökrös  szekerű  szegény  ember 
lett  légyen  is,  egy  egy  libertást  elvettek.  A  szegény  futot- 
tak annyi  mortificatiót  nyomorgatást  szenvedtek:  elmondták 
némelyek,  inkább  házában  vágja  le  cselédestül  az  ellenség, 
mint  ilyeket  kelljen  magyarnak  magyaroktul  szenvedni. 
Tavaly  is  Tokajnál  ezt  a  húzást  vonást  így  practicálták. 
Azért  kérem  alázatosan  Nagyságodat,  ha  igaznak  itéli,  azon 
húzás  vonás  adattassék  viszsza,  és  veg^e  el  jutalmát  az  ki 
cselekedte,  maga  markát  töltvén  cizokéval,  kiket  olyan  álla- 
potjokban  —  ha  ki  keresztény  volna  —  inkább  segéteni  kel- 
lenék ;  és  ezzel  hadd  consoláltassék  a  szegénység,  s  mondana 
jót  Nagyságod  után  is. 

Ha  az  mundér  érkezik.  Nagyságodhoz  való  obligatióm 
szerént  minden  tehetségemig  assistálnom  kész  vagyok.  Az 
mi  az  Rabatin  köszvénye  ellen  való  orvosságot  illeti,  javal- 
lanám,  az  oly  gyanús  vitéz  szivű  emberek  vetnék  reá  mago- 
kat, nyernék  el  az  oly  arany  vizet  tüUe,  kivált  magát  elfog- 
ván, vennék  ki  belölle ;  hol  vötte  legyen,  maga  igazabban 
meg  tudná  mondani,  mert  másoknak  úgy  tudom  nincs  az 
iránt  szerencséjek  az  igazmondáshoz.  Inkább  hiszem,  Raba- 
tin nem  csak  Debreczen  elkerülését,  de  Kassa  felé  való 
igyekezetit  is,  a  Nagyságod  aradmellyéki  ráczság  ellen  téte- 
tett operatiói,  s  azzal  való  maga  nem  conjungálhatása  éilkal- 
masint  causálta. 

Az  mi  pedig  az  levelek  hordoztatását  nézi,  azt  bizony- 
nyal el  merem  mondani,  soha  ^senki  serényebben  hívebben 
nálamnál  el  nem  követte,  az  míg  azon  tisztem  volt.  Ug^ 
reménlem,  mostani  biró  uramnak  is  van  gondja  reá,  mind- 
azáltal csak  jó  volna  más  formában  erigáltatni  a  postákat, 
mert  így  óhatatlan :  hol  együtt,  hol  másutt  tévedés  ne  eshet- 
nék. Én  Nagyságod  az  iránt  való  panaszát  communicáltam 
biró  urammal;  menti  magát,  de  mi  haszna,  mert  az  mint 
Nagyságod  irja,  nincs  az  iránt  helye  az  mentségnek. 

Erdély  országa  népe  ujjolag  insurgált;  bizonyosnak 
mondják,  mind  Szebent  mind  Kolosvárt  körül  szállották.  Az 
váradiak  Szent-Jóbra  kicsapván,  futásbul  jütt  szekereket  fel- 
verték, sok  jó  lovakkal  nyereséggel  békével  bementenek, 
feles  házakat  is  égettenek.  Itten  igen  emlegetik  az  német 
visszafordulását,  ki  miatt  villogóban  vagyunk.  Noha  az   mint 
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Nagyságod  méltóságos  levele  bölcsen  conjiciálja,  azt  inkább 
hihetni,  ha  Erdélyre  vissza  fordulna  és  annak  némely  részé  • . . 
utat  tenne  magának,  közelebb  valót.  Itt  ezen  9.  darab  földön 
békességes  takarodás  az  tolvajok  miatt  nem  lehet,  ha  csak 
Nagyságod  nem  méltóztatik  tek.  vit.  Szemere  László  briga- 
déros uramnak  ö  kegyelmének  committálni,  persequáltassa 
ö  kegyelme  is  az  olyakat,  de  nem  hasonlókkal  etc.  Tiszántúl 
létemben,  honnan  is  csak  tegnap  előtt  éjszaka  érkeztem,  hal- 
lottam*: a  muszka  czár  az  saxóval  m^^t  conjungálván,  Lit- 
vániában ment  volna,  és  ellene  két  svécus  generálok  alkal- 
mas erővel ;  maga  az  svécus  Saxoniára  készülne ;  nem  tudom 
úgy  van-é  vagy  nincs.  Innen  semmi  olyas  occurrentiával, 
annyival  inkább  újsággal  nem  udvarolhatok  Nagyságodnak, 
hanem  ezzel  ajánlom  magamat  Nagyságod  méltóságos  és 
tapasztalt  gratiájában  és  maradok  Nagyságodnak 

Debreczen,  26  aug.  1706  alázatos  szolgája 

Dobozi  István  m.  pr. 

Eredeti. 


CCCXCIV. 
A  Jejedelem  levele  Károlyihoz.  Párkány^  1706.  aug,  26. 

Párkány,  26.  Augusti  1706. 

Isten  minden  jókkal  áldja  meg  Kegy^elmedet,  szíbül 
kivánom. 

Szolnokbúi  23.  datált  levelét  Kegyelmednek  vettem, 
melyre  mind  Szolnok,  mind  Arad  iránt  bűvebb  választ  adtam 
volna,  (ha)  nem  supponálnám,  hogy  Bercsényi  úr  már  eddig 
oda  érkezhetett;  kinek  ugyan  Szolnok  felöl  írtam,  de  az 
resolutió  vételben  az  idő  s  az  alkalmatosságra  relegáltam 
Kegyelmeteket. 

Az  aradi  operatiót,  tagadhatatlan  dolog,  hogj^  felettébb 
is  hasznosnak  látom  lenni;  csak  módját  találhatnám  fel,  cum 
quibus  r 

Pecrinek  bemenetele  itíletem  szerint  helytelenül  esik; 
amint  ha  még  bé  nem  ment,  jobb  azon  lovas  és  gyalog 
haddal    ha    Arad    ellen    operálódik.    Irt    ugyan    énnékem    is 
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Csáki  András  excessusirúl,  de  hogy  oly  nagyok  legyenek, 
még  aliunde  előttem  nem  constáltanak,  teljességesen  maigam- 
mal  el  nem  hitettem.  En  levelére  választ  nem  adtam,  hogy 
alkalmatosságot  neki  ne  adjak  az  parancsolatinunal  való 
mentegetésre ;  tudván  áztat,  hogy  Kegyelmedtül  bű  informa- 
tiója  lehet:  mi  tévő  légyen.  Úgy  Csáki  András  excessusit  is 
impediálni  fogja  Kegyelmed,  kik  valóban  rósz  consequen- 
tiájúk  volnának,  kivált  ha  az  szászok  marháját  hajtván,  azon 
natiót  nagyobban  disgustálná.  Kegyelmednek  igaz  jóakaró 
barátja 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  244.) 


cccxcv. 

Károlyi  pátense,  melyben  Ravaszdi  György  hadnagyot 
-megbizzay  hogy  a  sárréti  jalvakban  magokat  megvont  Pál 
Diák  katonáit  a  Kárándi- ezredbe  —  ha  kell  erővel  is  — 
behozhassa.    Tószög  melletti  tábor,  1706.  aug.  28. 

Én  Károlyi  Sándor  méltóságos  erdélyi  fejedelem  felső- 
vadászi  Rákóczi  Ferencz  kegyelmes  urunk  ő  Nagysága  mezei 
hadainak  Generális  Marschallusa,  Tiszán  innét  levő  földnek 
Generális  Fő  Commandója,  az  egyben  szövetkezett  magyar- 
országi Statusoknak  egyik  senatora  és  nemes  Szattmár  vár- 
megyének örökös  főispánya,  adom  tudtára  mindeneknek  az 
kiknek  illik  ez  levelemnek  rendében.  Jóllehet  ennek  előtte 
is  erős  parancsolatomat  bocsátottam  vala  ki  bizonyos  tiszt- 
tel, minthogy  kegyelmes  urunk  ő  Nagysága  kegyelme- 
sen méltóztatott  resolválni,  hogy  mindazok  valakik  Pál  Diák 
katonái  lévén,  az  császárnak  szolgáltak,  most  lévén  ideje 
bazafiúságoknak  megmutatására,  néhai  Nyiri  András,  most 
pedig  nemzetes  vitézlő  Kárándi  Mihály  uram  ezerében  állja- 
nak, hogy  valahol  az  Sárrétje  mellett  s  ott  körűi  belől  olya- 
nok találkoznak,  parancsolatomnak  erejével  szabadon  fel- 
-szedhessék   s   az    megirt   ezerekre   hozhassák:    mindazáltal,  a 
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mint  vészem  eszemben,  süketségre  vélvén  parancsolatomat, 
mind  eddig  is  <lz  helységek  lakosi  között  magokat  eltitkol- 
ván, Kegyelmes  urunk  ö  Nagysága  kegyelmes  parancsolat- 
ját és  hazánk  mostani  szorgos  szolgálatját  naponként  húzzák 
és  vakmerőséggel  halasztják.  Ujobban  azért  nemz.  vit.  meg- 
nevezett Kárándi  Mihály  uram  bizonyos  hadnagyát  Ravaszdi 
Györgyöt  bocsátottam  ki  ezen  levelemmel  azon  Sárrétje 
mellyékére,  úgy  ciz  környékre,  hogy  valahol  afféle  katonákat 
(talál),  ámbár  az  faluk  közé  vonták  is  magokat,  minden  gátlás 
nélkül  felvehesse  és  az  ezerbe  hozhassa  mentül  hamarább. 
Adván  arra  is  facultást  az  említett  hadnagynak,  hogy  vala- 
kik tovább  is  parancsolatom  ellen  járnak,  az  felülésben  nem 
engedelmeskedvén,  mindazokat  meg  is  fogattathassa,  s  mili- 
tari  assistentia  compellálhassa  is.  Ismervén  azért  igaz  járat- 
bélinek  lenni,  mindenütt  szabadon  bocsássák  és  bocsáttassák ; 
városi,  falusi  birák  és  (lakosok)  mindenütt  illendőképpen  gaz- 
dálkodjanak mind  magának,  mellette  valóinak,  és  lovaiknak; 
külömben  sem  cselekedvén*  Dátum  in  castris  ad  Tószegh 
positis,  28  Augusti  Anno  1706. 

Károlyi  Sándor  m.  pr» 

Eredeti ;  ívre  tű  kettős  papíron,  nagyobb  pecséttel. 


CCCXCVII. 

A  fejedelem  levele  Bercsényihez.  Párkány,  ijo6. 
augusztus  2g. 

Párkány,  29.  Augusti   1706. 

Méltóságos  Gróf,  nékem  kedves  Bátyám. 

Tegnapi  tudósításom  után  Eszterházi  Antal  uram  leve- 
lét vévén,  2LZ  ellenség  állapotjárul  mit  ir :  ime  Kegyelmednek 
includálom,  melybül  ugyan  még  confirmatióját  Balog  Ist\'án 
hireinek  nem  látom ;  mert  egyik  az  vizén  másik  az  szárazon 
Írja  bejövetelit  az  ellenség  segítségének,  melyet  Molnár  is 
láttatik  examenjében  confirmálni;  ennek  mindazonáltal  való- 
ságát, úgy  látom,  csak  az  idő  fogja  kinyilatkoztatni.  Úgy 
látom  magam  is,  hogy  az  erdélyi  német  motusátúl  leginkább 
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kell  vámunk,  ha  szándékját  akarjuk  kitanulni;  mert  ugyanis 
csak  elmefuttatások  mindazok,  a  melyekbül  ciz  magxink  dol- 
gait tudván,  az  ellenségrül  akarunk  itilni,  néha  oUyanokrúl 
is  gondolkodván,  a  kikrül  ö  nem  is  álmadozik.  De  ugyan  is 
akárhol  is  egyéb  annál  nem  lehet,  hanem  cizok  közzül  vala- 
melyike a  melyiket  Károlyi  proponál ;  tagadhatatlanul  leg- 
roszszabb  lévén,  ha  útját  Buda  felé  vészi,  mert  akkoron  ha 
csak  harczolni  nem  akarunk,  az  Dunántúl  való  földet  minden 
bizonnyal  elvesztjük,  hanem  ha  Földvárnál  az  Kegyelmed 
és  Károlyi  mellett  lévő  corpust  küldenénk  által  Károlyival, 
ha  Kegyelmed  maga  általmenni  nem  látná  szükségesnek. 
Mert  akkoron  Antal  uram  is  az  gyalogját  a  Szent-Kereszt 
sánczához  küldvén,  könnyen  conjungálhatná  magát  a  felyebb 
említett  hadakkal.  És  ugyan  így  is  meglehetne  az  hadako- 
zásnak translatiója,  mert  Staremberg  lefelé  indulván,  nyitva 
hagyja  az  csalóközi  passusokat,  úgy  is  gondolván,  hogy 
morvái  operatió  megindulván,  zabolába  fogja  tartani  őket; 
hogyha  penig  ezek  ellen  fordulna,  háta  megé  fordulván,  helyre 
állítanánk  az  dolgot.  Helyesek  ugyan,  véiló,  felettébb  is 
szükségesek  ai  aradi  operatiók,  de  hiszem  azokat  véghez 
vihetne  Pekri  az  melléje  rendeltetett  gyalogsággal.  Mert 
úgy  látom,  magában  is  meghódol  Erdély,  még  jobban,  hogy 
ha  praedáló  hadak  nem  lesznek  benne.  Hiába  is  menti  magát 
parancsolatom  külömbözésével  Pekri,  mert  mióta  tüUem 
elment,  többet  néki  egy  pirongató  levélnél  nem  irtam,  csak 
azon  okbúl  is,  hogy  commandója  kivül  való  corresponden- 
tiái  megszűnjenek,  és  parancsolatimmal  ne  mentse  magát. 
Az  n.  vármegyék  Bertótival  insurgáltanak,  kiket  is  oda  for- 
díthat Kegyelmed,  az  hova  legjobbnak  lenni  látja ;  jól  is^ 
esnék,  ha  egyúttal  mind  Forgács  uram  mind  Bertóti  instel- 
láltatnának. 

Hogy  ha  Pekri  szükségesnek  találtatnék  az  Erdélybe  val6 
bemenetelre,  az  aradi  operátiót  véghez  viheti  Barkóczi  maga,. 
Gundelfinder  és  Nádaskai  hadaival  szaporodván.  De  megval- 
lom, mind  ezekben  számot  Staremberggel  nem  vetettem,  az 
kinek  vizi  készületi  úgy  látom  csak  az  hidra  és  sánczra 
czéloznak,  melynek  ótalma  rajtam  nem  múlik,  ha  úgy  akarja 
az  hajdú  mint  én.  Már  én  magam  személyem  mótusát  csak 
az  ellenség  operatióihoz  fogom  alkalmaztatni,  melyrül  többet 
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s  bizonyosabbat  in  illó  tempore.  Kegyelmednek  atyafiúi  szere- 
tettel szolgáló  barátja 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Az  Ocskai  levelét  magam  szakajtottam  fel,  gondolván 
valami  oUyas  légyen  benne.  Mecsinski  is,  az  ifjú,  ma  ide 
érkezek;  látom,  jó  tinócska,  de  megint  el  akar  innen  az 
mint  mondja  holnap  menni,  .  .  .  pustyi.  Az  Molnár  exa- 
menje  elveszett,  de  abba  legföképen  az  van,  hogy  20  hajója 
vagyon  rakva  bombákkal  és  mosár,  s  ásó  kapával;  és  hogy 
4  regiment  segitséget  vár  s  generális  Mercit;  de  maga  is 
nem  mondja  bizonyosnak;  hoc  male  Silik  (?) 

Eredeti,  az  utóirat  a  fejedelem  kezeírása ;  ennek  híján  ki  van  adva  Arch. 
Rák.  I.  398.  lap.  (Rákóczi-levelek,  245.) 


cccxcvn. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Esztergom  melletti 
tábor^  1706,  szept.  /. 

Spect.  ac  magn.  Baro  Nobis  observande. 

Salutem  nostrique  benevolentiam. Vigesima  quarta  Angxisti 
datált  Kegyelmed  levelébül  álmélkodással  értjük,  hogy  gróf 
Pekry  Lörincz  mezei  generális  marschall  heljrtartója,  nem 
is  insinuálván  Kegyelmednél  magát,  minden  Kegyelmed  híre 
nélkül,  ment  volna  be  Erdélyben.  Kinek  magunk  is  szánt- 
szándékkal azért  nem  Írattunk  semmi  levelet  tőlünk  való 
elmenetelétől  fogva:  ne  talám  orderének  tartván  levelünket, 
annyival  inkább  Kegyelmed  orderét  nem  fogná  várni.  Szent- 
Páli  dolgát  a  mi  illeti,  im  colonellusságárúl  való  decretumát 
prsesentibus  annectálva  megküldöttük  Kegyelmednek,  deter- 
minálván egyszersmind  azon  gyalogoknak  is,  melyeket  Kajdi 
Erdélyben  nem  régiben  gyűjtött,  keze  alá  való  bocsátásokat. 
Amint  hogy  tudván  magunk  is  Kajdit,  minemű  ordereket 
disputáló  legyen,  hogy  annyival  inkább  valamely  competen- 
tia  és  confusio  ne  következzék,  az  említett  gyalogoknak 
Szent-Páli  colonellussága  alá  való  adatások  iránt  per  expres- 
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sum  parancsoltunk  Kajáinak:  mely  orderünket  is  Kegyel- 
mednek accludáljuk.  Coeterum  P.  D.  V.  prospere  valere  desi- 
deramus.  Ex  castris  nostris  ad  Strigonium  positis,  i*  Sep- 
tembris  1706.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Franciscus  Aszalay  m.  pr. 

Legalján:  Alexandro  Károlyi. 

Külsején:  Spect.  ac  magn.  Alexandro  Károlyi  etc. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  246.) 


CCCXCVIII. 

A  fejedelem  levele  Bercsényihez.  Esztergom  melletti 
tábor,  JJ06.  szept.  2, 

lUustr.  domine  Comes,  Fráter  et  Amice  Nobis  observande^ 
Salutem  et  prosperos  rerum  successus.  Posony  városa 
Hozzánk  küldött  levelébül  értettük,  mit  kívántak  légyen 
Kegyelmedtül ;  mely  iránt  igen  jó  reflexióval  lévén  Kegyel- 
med, hogy  az  ilyetén  pásztoroknak  protectiója  által  szabados 
út  nyittatnék  azoknak  ki  s  bejárásokkal,  mind  az  híreknek 
és  dolgaink  folyásának  behordására,  s  mind  egyéb  kímsé- 
g-ekre  is.  Az  mint  legközelebb  mostan  is  a  bécsi  udvar,  nem 
tudván  Erdélybül  kijött  ármádiája  felöl  semmit  is,  olyatén 
ember  által  értette  meg,  az  ki  ide  mi  hozzánk  is  irkál,  s  oda 
is  complaceál.  Ahoz  képest  minden  utón  módon  impediálja 
az  ilyetén  alkalmatosságokat  Kegyelmed,  parancsolván  ottan 
körűi  lévő  hadi  tiszteinknek  felöle.  Coeterum  P.  D.  V.  pros- 
pere valere  desideramus.  Ex  castris  nostris  ad  Strigonium 
positis,  2.  Sept.  1706.  P.  D.  V.  fráter  et  amici  ad  officia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Franciscus  Aszalay  m.  pr. 

Alul:  lUustríssimo  comiti  d.  Nicolao  Bercsényi. 
Kívül :  lUustr.  d.  comiti  Nicolao  Bercsényi  de  Székes  etc. 

ívrét,  eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  247.) 
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CCCXCIX. 


A  fejedelem  levele  Bercsényihez.  Esztergom  melletti 
tábor ^  jjo6.  szept.  2. 

Illustr.  Comes,  Fráter  et  Amice  Nobis  observande* 
Salutem  et  felices  rerum  successus.  Levelünk  exhibeáló 
Ragaza  nevű  rácz  által  küldvén  bizonyos  titkos  leveleinket 
Törökországban:  kire  nézve,  ha  midőn  Kegyelmed  általa 
requiráltatik,  rendeltessen  Keg^'elmed  melléje  elégséges  s 
annyi  kisérőket,  kikkel  is  egész  securitással  mehessen  Török- 
ország széléig.  Coeterum  P.  D.  V.  ad  vota  feliciter  valere 
desideramus.  Ex  castris  nostris  ad  Strigonium  i>ositis,  die 
2.  Sept.  Anni  1706.  P.  D.  V.  fráter  et  amici  ad  officia  p>aTatí 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Franciscus  Aszalay  m.  pr. 

Czíme:   Hlustr.    d.   Comiti   Nicolao    BercsénNT    de    Szé- 
kes etc. 

Eredeti,  pecséttel.  (Rákóczi-levelek,  248  ) 


CD. 


Ötvös  Miklós  országos  főbiztos  Karolyit  a  liadak 
éléssel  és  pénzzel  való  ellátásáról,  valamint  a  nagybányai 
pénzverő-ház  működéséről  értesiti.  Károly y  1706,  szept,  ii. 

Méltóságos  Fö-Generális,  érdemem  felett  való  jó  Uram ! 

Szintén  az  estve  későn  érkezvén  meg  Nag^-Bánj'árul, 
Nagyságod  két  rendbéli  úri  levelét  találtam  házamnál.  Csu- 
dálkozom  a^on,  hogy  Nagyságod  leveleimet  nem  vötte,  holott 
három  rendbelit  is  küldöttem,  arról  is  tudósítván,  Marjai 
uramat  miként  expediáltam  Abrug^-Bányára.  Isten  látja  lel- 
kem, oka  nem  vagyok,  ha  szintén  a  váradi  bloquadának 
valami   fogyatkozása   lőtt   is,    (jóllehet  debreczeni  biró  uram. 
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úgy  nemes  Bihar  vármegye,  általam  tött  requisitióra,  a  mint 
írják,  alkalmasént  élés  és  kivántató  szekerek  eránt  provideál- 
tanak)  mivel  mind  eddig  is  semmi  requisitum,  úgy  a  porták 
tabellája  kezemhez  nem  resig^náltatott,  a  magazinumok  egé- 
szen üressek,  egy  szóval  semmi  sem  adódott  kezemben. 
Krucsai  uram  pro  i6  praesentis  terminált,  hogy  mindennemű 
commissariatusságot  illető  accessoriumokat  Debreczenben  fog 
kezemhez  resignálni.  O  Kegyelme  assecurált  volt  is  29  Aug. 
Ecsedben  létemben,  a  midőn  tisztit  sine  requisitis  aliisque 
necessariis  instrumentis  resignálta,  hogy  tött  olyan  disposi- 
tiót,  vagyon  is  Bárányi  Miklós  keze  alatt  oly  provisio:  azon 
bloquáda  egész  Septemberben  subsistálhat  mellette;  csak 
vehessem  rendben  dolgomat,  (és)  folyamatjára  bocsáthassam, 
reménlem  nem  lészen  panasz  erántam.  Mostan  is  Nagyságod 
úri  parancsolatjára  bizonyos  operatióra  nézve  portalis  tabella 
nélkül  repartiáltam  a  szekereket,  lisztet  és  vágót.  Mindazon- 
által e  semmi,  azután  is  azt  könnyű  meliorálni,  megírtam  a 
t.  n.  vármegyéknek,  úgy  várasoknak. 

Paládokon  mondja  Erős  Gábor  uram,  hogy  valamely 
hordó-falat  csináltatott  volt ;  ha  el  nem  veszett :  azok- 
nak öszverakatására  bizonyos  emberemet  expediáltam,  hogy 
mihelt  administrálódik  az  liszt,  azonnal  hordókra  veret- 
tessem. 

Krucsai  uramnál  ö  Kegyelménél  teljességgel  semmi  pénz 
nem  maradott,  kit  kezemhez  assignált  volna ;  hanem  mon- 
dotta ő  Kegyelme,  hogy  Tokajban  Patai  Sámuel  uram  kezé- 
nél lőtt  volna  ő  Kegyelme  kezéhez  hozandó  pénz  62  ezer 
forint.  Keá  küldöttem,  de  még  oda  mentek,  addig  Keczer 
Sándor  uram  Urunk  parancsolatjábul  elvitette.  Alázatoson 
instálok  azért  Nagyságodnak,  méltóztassék  pénz  eránt  vagy 
-egy  vagy  más  felé  parancsolni,  mivel  a  nélkül  nem  lehetni. 
A  mint  értem,  a  kassai  monetária  egészen  az  reguláris  hadak 
fizetésére  fordíttatott,  azért  ide  vagy  Körmöcz-Bányáról  vagy 
peniglen  Munkácsról  kell  provideálni. 

A  nemes  vármegyéket  vátig  urgeálom  az  felső  táborra 
tivántató  ökrök  eránt,  munkában  is  vétetődött ;  mihelt  öszve 
hajtathatom  őket,  aestimáltatván :  Nagyságodat  eránta  genuine 
alázatosan  tudósítani  el  nem  mulatom. 

A  nagybányai  dolog  mint  ment  véghez,  Nagyságodnak 
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his  annexis*)  egész  informatióval  és  declaratióval  alázatosan 
minutáz(va)  megküldöttem. 

Ezzel  ajálván  magamat  Nagyságod  úri  gratiájában,  kívá- 
nom levelem  találja  Nagyságodat  szerencsés  órában  friss  j6 
egészségben.  Nagys^odnak 

Károly,  ii.  Sept.   1706. 

alázatos  szolgája  Eötvös  Miklós  m.  pr. 


•)  A  levélhez  csatolt  annexa  a  következő: 

Anno  1706.  die  3  Septembris  Nagy-Bányára  menvén,  t.  n.  Ajtai  Mi- 
hály uram  adott  elő  golyóbisokban  Abrugy-Bányárul  hozott  aranymt  nehe- 
zéket       _ _, _.     ...      nro  2532. 

A  méh.  Generális  irta  azon  aranyat  lenni  nehézéknek •     270SV2. 

Van  hijja  nehezék •       223'yj. 

Ezen  defectust  Prínyi  Miklós.  Orosz  Pál  és  Ajtai  Mihály  uramék  igazít- 
hatják el  egymás  között,  mivel  Ajtai  uram  sem  mutatott  recognitiót,  hogy  csak 
annyit  vött  volna  kezéhez. 

Mcgemlitctt  2532  nehezék  golyóbisban  levő  aranyat  azért  előttem  őszve 
olvasztván,  minthogy  kényeső  és  egyéb  matéria  is  volt  benne,  a  ki  csak  fustbea 
ment.  apadott  el  az  olvasztásban  nehezék  nro  180,  és  így  maradott  választó-vizre 
bocsátandó  arany:  nehezék     — . .—     .- nro  2352. 

Minthogy  peniglen  szokás  szerént  négy  annyi  nyomó  ezüstöt  kell  az 
aranyhoz  adni,  a  mikor  meg  akarják  választani :  nem  lévén  ann)rira  való  ezüst, 
tétetődött  fel  választóra  nehezék  nro  1392.  Véghez  menvén  a  választás,  jött  ki 
finum  arany  nro  nehezék  942.  ezüst  pisets    ...     ... nro  45a 

Már  azért  ezen  942  nehezék  aranybúi  csalhatatlanul  kell  b^fini  min- 
den 48  nehezék  után  70  vert  aranynak,  és  így  fog  béjúni  csalhatatlanul  vert 
arany . ._ .     ...    nro  1373'/^. 

Választatlanul  az  ezüstnek  kevés  volta  miatt  maradott  el  arany  nebézék 
nro  960;  választó  vízre  ezután  bocsátván,  mivel  már  ez  semmit  sem  apad.  csal- 
hatatlanul fog  béjűni  nehezék  űnum  arany  nro  650,  ezüst  nehezék  nro  31a  És 
így  ezen  630  nehezék  finum  aranyat  felyebb  megírt  mód  szerént  felvervén,  kell 
béjűni  csalhatatlanul  vert  aranynak      ...    __ ._    ...    ,..    nro  947*'^ 

És  így  egészen  a  2352  nehezék  aranyból  csalhatatlanul  bejüvén  választó 
vizén,  finum  arany  nehezék  nro  1592 ;  finum  ezüst  nehezék nro  76a 

Az  1592  nehezék  finum  aranyból  peniglen  csalhatatlanul  jű  bé  felyebb 
megírt  mód  szerént  vert  arany  nro  2321,  kit  is  becsületire  fogadott  Ajtai  uram: 
Szent-Mihály  napjára  elíészétvén  és  sehova  sem  erogálván,  Nagyságod  embere 
reá  menvén  az  ezüsttel  együtt  kézhez  adja. 

Notandum  az  pénzverő-háznak  szokása  szerént  minden  aranytól  vesznek 
6  pénzt,  de  az  is  a  haza  jövedelme ;  ezzel  valami  keveset  fog  apadni  az  arany 
szám.  Mindazáltal  a  ligára  nézve  kevés  réz  tétetődvén  az  aranyhoz,  midőn  fel 
akarják  verni,  a  6  pénzből  származó  decrescentiát  alkalmasént  helyre  hozza  a 
réznek  accrescentiája. 

Úgy  hasonlóképpen  az  ezüstöt  ezentúl  jobban  megfinomítván,  első  gri- 
dusra  hozván,  úgy  hogy  szkófiumot  is  vo(n)hassanak  belőle,  minden  48  nebéiA- 
ből  3  nehezék  réz  fog  még  kijűni. 
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az  lett  az  válasza,  hogy  vagy  várják  meg  micsoda  folyamatja 
leszen   az   pecsételt  pénznek,  vagy  olvaszszák    el,  s  csinálja- 
nak  katlant    belőle.    Mert    ugyanis   ha    folyása    nincsen,  mi 
haszna  az  hadak  közé  osztani,  s  magát  az  országnak  haszon- 
talan adósságba  verni,  az  melyet  jövendőben  oly  pénzül  fog- 
nak  megkívánni,   az    kinek  keleti  leszen,  és  per  consequens 
nehezebb    megfizettetése.    Eleget    találnánk    az    ő    pénzeken 
kivül  is  ily  zelusu  magyarokat  az  országban,  s  még  magam- 
nak  is   volna   vagy   60   m.  forintom  jószágom  jövedelmébül, 
az    melyet    anticipálnék,    ha    ezekre    nem    tekintenék.    Meg- 
parancsolom azért,  hogy  azon  pénznek  pecsételtetése  in  sus- 
penso  maradjon,  de  megvallom   hogy   nem    esnék  kedvemre 
az  Kegyelmed  clausulája,  hogy  afFelöl  jobban    meghitteknek 
parancsoljak,  ha  in  stricto  sensu  kivánnám    érteni,    de  mivel 
úgy  magyarázom  az  mint  talám  Kegyelmed  is  érti,  transeat. 
Az    mi    az    hadak    reclamatióját    illeti,    abbul   az  okbul 
hogy  mások  másként  fizettetnek,  nem  látom  helyesnek  lenni ; 
mert    maga    is   jól    tudhatja    Kegyelmed,    hogy  valami  fejér 
pénzt   még   csak    az   idegen  hadaknak  (az  Kegyelmed  maga 
opiniója  szerint)  adattunk.  Az  Dunántúl  valóknak  pedig  azért 
adattam  volt  valamely  sót,  hogy  az  elmúlt  télen  ellepvén  az 
ellenség  csaknem  az  egész    országot,    és  az  rézpénznek  épen 
semmi  keleté  nem  lévén,  lehessen  mivel  tengödtetni   cseléd- 
jeket,  búzával  s  quártélylyal  az  mint  itt,  —  azokat  nem  segít- 
hetvén az  kik  túl  maradtanak.    Melynek    szükségét   Kegyel- 
med   is    fogja    általlátni    mihelyt    akarja,    és   az   hadakkal  is 
elhitetni,   az    mikor   fogja   látni,    hog^   nem  azért  nem  lehet 
haszna   zugolódásoknak   hogy  én  nem   akarom,  hanem  azért 
hogy    nem    lehet.    Ilyen    az    marhának   az  dolga  is,  melyben 
mások    ellen    való    haszontalan    beszédeket   Kegyelmed  hall, 
én  penig  azokat  az  melyeket  előttem   is   fecsegnek   Kegyel- 
med  ellen,    hogy   hasonlót    követett    volna  el  Arad  alatt   az 
katona   nyereségével,    méltán    kivánhatná    Kegyelmed    hog\' 
comprobáltassék,  úgy  mások  is  kívánhatnák,  a  kikrül  Kegyel- 
mednek panaszolkodnak ;  s  el  is    hitettem    magammal,    hogy 
mind  egyikének  s  mind  másikának    nehezebb    volna  az  pró- 
bája az  vádjánál,  melybül  csak  egy  mondta  s  hallotta  követ- 
keznék.   Megfvallom    mindazonáltal,    hogy    ezek    hivatalom  s 
hitem  által  lelkemre  lévén  köttetve,  ily  nyilvánvaló   igazság- 

V.  köt.  44 
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talanságoknak  végére  kívánnék  járni,  s  bár  csak  tudhatnám 
ámbár  más  alattomban  való  utakon  is  azokat  az  kiken  meg- 
esett, magam  kívánnám  őket  megexaminálnom,  és  úgy  helyes 
fundamentumokat  látván  eljárni  az  dologban. 

Norvaldt  és  Limprecht  hadainak  megtartózkodása  szük- 
séges nem  lett  volna,  mert  mivel  úgy  itélem,  hogy  legalkal- 
matosabb  próbája  az  ellenségnek  az  szorosakon  történhet- 
nék: azon  kell  Kegyelmednek  lenni,  hogy  egyszersmind 
elöl  is  hátul  is  megcsapattattassék.  Ha  szintén  azokat  beküldi 
is  Kegyelmed,  elég  gyalogja  leszen  Kegyelmednek  a  Bone- 
fous  granadiros.  Gödény  és  Csajági  ezeréivel,  melyeknek 
elvitelébe  consentiálok,  ha  az  ellenség  visszatakarodott  a 
V^on. 

Az  mi  az  ezerede^  kapitányok  dolgát  illeti,  tisztekhez 
illendő  resolutiójokat  némelyeknek  nagy  örömmel  értem ; 
csak  el  is  hinném,  hogy  fizetésekért  szolgálják  hazájokat,  ha 
egyenlő  értelemmel  áztat  előttem  opportune  s  importune 
nem  sollicitálnák.  De  arra  nézve  csak  látom,  hogy  nem  min- 
denike hasonló  motivumbul  követvén  az  hadakozást,  soknak 
annak  defalcatiója  is  büntetés  gyanánt  lehet,  noha  azonkivül  is 
kit-kit  kivánok  segíteni,  és  az  sok  kérőnek  kevósbül  is  adni, 
ha  eleget  tenni  nem  lehet.  De  tagadhatatlan  hogy  sokaknál 
megszomoríttatom,  az  kik  nem  gondolván  s  nem  informál- 
tatván  magokat,  ha  némelyeknek  igaz  prcetensiójokat  adom-e 
meg,  avagy  ingyen  való  kegyelmességemet  mutatom  meg 
hozzájok:  carpálják  cselekedetimet,  elfelejtvén  hogy  némely- 
kor mindnyájan  azt  mondjuk,  hogy  azért  fogtunk  fegyvert, 
hogy  torkon-verve  el  vett  jussunkat  igazságosan  megnyerhes- 
sük, másszor  pedig  annak  visszaadattatását  kevés  szolgála- 
tok nagy  mértékű  megjutalmaizásának  állítjuk.  En  még  az 
Kegyelmed  commendója  alatt  való  kapitányoktul  is  nem 
vontam  meg  kegyelmességemet;  és  ha  némelyeknek  egy 
talpalatnyi  földök  nincsen,  talám,  az  az  oka,  hogy  vagy  nem 
adhattam,  vagy  nem  kértek  azokon  kivül,  az  melyek  örök- 
ségim  kérésével  gyermekeimnek  kivántak  kárt  tenni.  És  noha 
mondhatnák,  s  mondják  is,  hogy  abbul  károk  nem  követke- 
zik, de  még  azt  velem  nem  capiáltathatták,  szándékom  nem 
lévén  hogy  hazámnak  akármely  szerencséjében  is  fáradságim 
jutalmát  avagy  költségemet  véremtül  s  nemzetem tül  kivánjam» 
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/se  uj  dominiumok  és  jószágok  megnyerésében  fáradozzam, 
nagyobb  lelkemisméreti  nyugodalmának  ismervén  lenni,  ha 
.akkor  is  magam  hazafíuságomnak  elégtétele  lesz  jutalmom, 
mint  sem  uj  aquisitiómnak  hire,  megegyezvén  ebben  elmém 
az  Kegyelmed  dicsőséges  kapitányival,  az  kik  ann)riszor  fel- 
kiáltottak, hogy  hazájokhoz  való  szeretetekbül  kivánják  inkább 
szolgálni  az  orsz^ot. 

Az  törökök  convictiója  iránt  jó  reflexiója  vagyon  Kegyel- 
mednek, és  azok  árestomban  maradhatnak,  hogy  2ue  ötvös 
olajostul  ne  veszítse  el  az  kecskét,  az  melyhez  talám  az 
káposztát  akarta  tenni  Kegyelmed,  mert  természet  szerint 
nem  igen  nyalja  az  olajat. 

Az  Partiumbeli  jobbágyok  iránt  oly  igazságot  kivánok, 
az  melyet  Erdélylyel  is  elkövettetni  akarok,  nem  is  hely- 
telenül morgó  társhoz  hasonlítja  azt  Kegyelmed,  mert  úgy 
látom  mind  az  két  részrül  meg  van  az  a  morgás,  az  ki  prop- 
ter  meum  et  tuum  meg  szokott  lenni. 

Galambos  Ferencz  úr  az  boldogul  kimúlt  szerelmesé- 
nek meghidegedett  tetemei  eltakarítására  haza  való  diver- 
tálása  constál  ugyan  előttem,  mert  ezelőtt  egynehány  nappal 
nálam  vala :  de  hogy  az  én  éngedelmembül  Kegyelmed  tudta 
nélkül  történt  volna  haza  jövetele,  azt  ego  interrogavi !  Refe- 
rálja ugyan  előttem  is,  hogy  nem  succedál  az  ingenér  mun- 
kája, el  is  hiszem  ii^y  az  mint  ő  Kegyelme  érti,  mert  azt 
gondolta  hogy  az  ingenér  az  város  mellett  levő  árokbúi  is 
ki  akarja  az  vizet  venni,  hogy  áztat  mélyebbíthesse,  de  talám 
elébb  az  Kraszna  folyását  kellene  bedugni. 

Gödény  Pál  ezerérül  való  informatiót  megvallom  sok 
lett  volna  az  Kegyelmed  levelével  egy  húzómban  elolvasni, 
hanem  copialtatván  imé  vissza  küldöm,  s  megolvasására  időt 
vévén,  leszen  Kegyelmednek  válasza ;  de  az  alatt  is,  ha  sen- 
kinek injuriájára  nem  fordul,  s  excessusok  nem  következnek, 
continuáltathatja  Kegyelmed  gyűjtését. 

Reménlem  Hellembach  nem  fogja  megvárni  az  Kegyel- 
med executióját,  mert  minap  is  hasznosabb  volt  az  Kegyelmed 
megijesztése  az  én  creditumomnál.  Mert  midőn  kívántam 
volna  tőle,  hogy  adandó  cambiumokra  adjon  valamely  pénzt, 
mentség  vala  az  vége,  most  pedig  már  azt  megadván,  az 
melyet   Kegyelmetek   tőle   kívánt,    szörnyen   praetendálja   az 
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cambiumot.  De  én  is  az  ország cassájára  igazítottam  ó  Keg>el- 
mét :  vájja  ki  az  lyukbúi,  s  leszen  contentuma,  úgy  is  luthe- 
ranus  lévén,  megtalálja  in,  cum,  sub;  melyhez  képest  ezen 
az  utón  az  tiszteknek  való  posztóknak  praestaltatása  is  végher 
mehet,  csak  ne  legyen  in  excessu  az  executio. 

Az  postscriptában  mit  ir  Kegyelmed  az  Ellyös  hadának 
meg^zaggatásárul :  nem  érthetem,  mert  Limprechtnek  csak 
tabelláját  levele  nélkül  küldi  meg  Kegyelmed,  melyben  magát 
helytelenül  nevezi  obersternek,  mert  azon  charactert  én  tólem 
nem  akaratoskodással,  hanem  felyebbvaló  tisztihez  szokott 
engedelmeskedéssel  kell  megnyerni.  Az  mi  pedig  az  több 
ezereknek  recrutázásokat  és  reductiójokat  illeti,  félek:  ha  most 
emlegetjük,  az  midőn  az  actualis  szolgálat  kivántatik,  nagy 
confusiókat  fog  okozni. 

Ha  Staremberg  visszamenetelére  nézve  Kegyelmed  az 
egész  hadakkal  általmegyen  az  Tiszán,  az  újvári  obsidiótúl 
nem  félhetvén,  az  400  flintát  is  bizvást  elviheti  Kegyelmed 
magával,  hasznát  vévén  az  midőn  kell;  csak  hogy  el  ne 
vesztegettessenek,  mert  külömben  fegjrvertelenül  marad  az 
udvari  hadam,  melyet  igen  bánnék.  Ezzel  maradok  Kegyel- 
mednek minden  jót  kivánó  barátja  s  attyafia,  Terebes,  11. 
Septembris  1707. 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr 

P.  S.  Értettem  Keczer  Sándortul,  hogy  az  bor  hajók- 
nak elkészíttetéséhez  10  mása  vasat  kívánjon  Kegyelmed  ;. 
mivel  pedig  az  vas-bányák  az  artilleria  szükségéhez  képest 
rendeltettek  keze  alá:  hogy  annyiban  succurrálhasson,  nem 
gondolhatom;  elhitetvén  magammal,  hogy  azokat  kevesebbel 
is  beéretheti  Kegyelmed.  Az  mely  marhákat  pedig  Csajági 
az  Hellembach  által  procuráltatandó  posztóra  rendelt,  s  Tokaj 
körűi  találtatott  marhák  közzül  levágattatott,  azoknak  árát 
nem  Keczer  Sándoron,  hanem  magán  Csajágin  praetendál- 
hatja  Kegyelmed,  miért  irrequisito  provinciali  commissario- 
cselekedte. 

Eredeti ;  némi  kisebb  eltérésekkel,  de  az  utóirat  nélkül  közölve  Arch.  Rak 
II.,  94 — 100.  lap    (Rákóczi-levelek,  347.) 
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A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Terebes,  1707.  szepl.  14, 

Spect.  ac  magn.  Baro  amice  nobis  observande. 

Salutem  et  felices  rerum  successus.  Az  munitiók  udvar- 
hoz való  szálléttatását  megparancsolván,  azok  már  meg  is 
indíttattanak,  hogy  elébbeni  levelünk  szerint  Kegyelmed 
-dispositiója  alá  az  ellenség  ellen  való  operatiókra  adhibeál- 
tassanak.  Meg  is  parancsoltuk  azon  tisztnek,  a  ki  melléjek 
rendeltetett,  hogy  Kegyelmed  parancsolatja  szerint  Debreczen 
leié,  vagy  a  merre  alkalmatosabbnak  itélli,  hová  hamarabb 
szállíttassanak;  kirül  ezen  levelünk  által  kívántuk  Kegyel- 
medet tudósétanunk.  Egyszersmind  azt  is  adjuk  értésére, 
hogy  Ecsedbül  is  négy  darab  ágyút  rendelvén,  megparan- 
csoltuk hogy  a  Kegyelmed  dispositiója  szerint  szálléttattas- 
sanak  el.  Coeterum  P.  D.  V.  foeliciter  valere  desideramus. 
Dátum  Terebes,  die  14.  Septemb.  1707.  P.  D.  V.  amici  ad 
ofBcia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Franciscus  Aszalay  m.  pr. 

Lamot  Cassárul  e  jövő  szombaton  indul.  Csak  Keggyel- 
med  Tokaj  felé  dirigálja  orderét,  és  sürgettesse  hova  való 
menetelit,  hogy  post  festum  ne  járjanak. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  Alex.  Károlyi  etc. 

Az  utóírat  a  fejedelem  kezeírása.  Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  348.) 

DLXXIII. 
Afejedelem  levele  Károlyihoz.  Terebes,  íjoy.  szept.  i6. 

Spect.  ac  magn.  Baro  amice  nobis  observande. 

Salutem  et  felices  rerum  successus.  Poroszlórúl  15*  cur- 
TTentis  úgy  mint  tegnapelőtt  költ  Kegyelmed  levelét  vet- 
-tük,    melybül    úgy    látjuk,    hogy    Kegyelmed    elébbeni  hosz- 
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szas   levelünkre   tészen   többire   választ,  hanem  utoljára  sub— 
jungálja:    értett  volna   olyat   elébbeni   levelünkbül,  hogy  ha 
az   ellenség   Makó   felé  venné  útját,  tovább  való  orderunkig- 
subsistálna   az   hadakkal  Kegyelmed.  Kirül  itt  lévén  nálunk 
leveleinknek  prothocoluma  is,  megfvalljuk  nem  reflectálhatjuk 
magunkat,  nem  is  látjuk  szükségét  Kegyelmed  továbo  orde- 
rünk  után  való  várakozásának.  S6t  mivel  már  az  ellenség*  az 
makói  utat  vévén  eleiben,  könnyön  coUimálhatni,  hogy  vagjr 
Arad   felé  vagy  a  Kajánon   igyekezik   bemenni,    az   idő  s  a 
jó  alkalmatosság  mutat  ordert  Kegyelmednek  az  ellenség  ellen 
való  operatiókra ;  másképen  magunk  is  azon  darab  föld  situ- 
sát,  és  constitutióját  elegendöképen  nem  tudván,  egyedül  az 
Kegfyelmedet   vezérlő   Isten   kegyelmére    bizzuk    dolgainkat. 
Arra  nézve  szükséges  Kegyelmednek  az  Tiszán  lovas  hadaink 
(így)  mentül  hamarébb  általtakarodni,  és  udvari  hadainkkal. 
Gödény  Pál  és  Bonafus  gyalog  ezeréivel  magát  conjungálni, 
az    kikkel   együtt   azon    ellenség   ellen    elégedendő   corpusa 
lévén  Kegyelmednek,  (Pekri  úrnak  az  dolgokat  tudtára  adván 
á   szorosakon   derekas   próbákat   tegyen    is    Kegyelmed,    és 
mindenütt  szüntelenül  impetálja  azon  ellenséget.  Mely  vég-re 
hogy  annyival  is  inkább  Kegyelmed   magát  megerőséthesse,. 
Kassárul   már   Tokajhoz    szállíttattuk   a   port  és  az  álgyukat 
is;   Lamotnak   is   megparancsoltuk,   hogy   holnap  okvetetlen 
Tokajhoz    menjen,    és    ottan    várja    az    Kegyelmed   ordereit,. 
melyet  mihent  veend,  azonnal   eleiben   adott   parancsolatunk 
szerint   sietni   fog    Kegyelmedhez    munitiókkal.    Most    lévén 
egyszer  ideje,  a  melyben  Isten   jó   alkalmatosságot   mutatott 
az    ellenség   meggyaláztatására,   légyen    minden    erejével   és 
tehetséggel  Kegyelmed,  hogy  ellenségünk  confusiójával  édes 
nemzetünknek  vigasztalást   nyerhessünk.    Cceterum  P.  D.  V. 
feliciter  valere  desideramus.  In  oppido  Terebes,  die  1 6.  Sept. 
1707.  P.  D.  V.  amici  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Franciscus  Aszalay  ra.  pr^ 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  Alex.  Károlyi  etc. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  349.) 
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DLXXiy. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Terebes,  lyoy.  szept.  18. 

Spect.  ac  magn.  Baro  amice  nobis  observande. 

Salutem  et  omnem  prosperitatem.  Minekelőtte  az 
Kegyelmed  11"^  et  12™*  curreptis  datált  levelét  vehettük 
volna,  Poroszlórul  sub  dato  15*^  költ  utolsóbb  levelét  vévén, 
és  már  arra  választ  expressus  currérja  által  küldvén,  —  nem 
kétljük  eddig  vette  is,  —  megvalljuk  nem  kevéssé  csudál- 
kozunk,  hogy  Krucsai  szerencsétlenségét  a  köz  hirekbül 
hamarébb  érthettük.  De  az  míg  Kegyelmed  levelébül  con- 
firmatióját  nem  láttuk,  hitelt  néki  nem  adtunk,  s  örömest 
kivánnánk  azt  is  tudni,  mennyi  számú  s  hova  való  ráczság 
lehetett  az,  a  ki  őket  felverte.  Antal  úrnak  semmi  levelét 
mostanában  nem  vettük;  hanem  az  Kegyelmedébül  értjük, 
hogy  az  ellenség  infanteriáját  Leopold  alatt  hagyta  volna ; 
melyre  nézve  jól  történt,  hogy  Kegyelmed  Szemere  Lászlóé- 
kat  Pest  elein  hagyta,  s  maga  az  ellenség  után  nyomakodik. 
De  úgy  látjuk,  ha  jobban  nem  siet  az  német  után  a  hadak- 
kal, orderünkben  s  a  tett  jó  dispositiókban  kevés  telik ;  mind- 
azáltal ez  elébb  küldött  levelünkből  megértvén  az  Tiszán 
általkelésének  szükséges  voltát,  teljes  tehetséggel  igyekez- 
zék, miként  ejthesse  őket  confusióban;  mely  könnyen  is 
meglehet,  csak  Kegyelmed  a  jó  alkalmatossággal  éljen ;  mert 
már  is  Pekri  úr  jó  készülettel  vagyon.  Krucsaiért  hasonló 
rabot  nem  denominálhatunk,  hanem  irjon  Kegyelmed  Szluhá- 
nak,  s  talám  talál  valamely  módot  benne.  De  ha  csak  így 
forgatjuk  magunkat,  nemzetünknek  örökös  gyalázatjára,  job- 
ban nem  serénykedünk  véreinknek  rabságban  lévő  compu- 
tusában,  az  mint  Szluha  irja,  meghalad  az  ellenség  bennün- 
ket. Cceterum  P.  D.  V.  feliciter  valere  desideramus.  Dátum 
in  oppido  Terebes,  die  18.  Sept.  1707.  P.  D.  V.  amici  ad 
officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Franciscus  Aszalay  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  Alex.  Károl)ri  etc. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  350.) 
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DLXXV. 
A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Terebes,  ryoy.  szept.  18 . 

Isten  minden  jókkal  áldja  meg  Kegyelmedet  szíbül 
kívánom. 

Az  Kegyelmed  dátum  nélkül  irott  levelét  currérom  által 
vettem,  melybül  látom  mind  az  ellenség  szerencsés  utazásá- 
nak folyását,  mind  az  ellene  feltett  operatiónknak  haszonta- 
lanságát.  így  tudván  dolgát,  még  akkor  adtam  volna  Kegyel- 
mednek ordert  az  általköltözésre,  az  midőn  Szegedhez  érke- 
zett volt ;  de  megvallom  hogy  bizván  abba,  hogy  Kegyelmed 
is  így  fogja  kormányozni  dispositióit,  hogy  minden  motusit 
praeveniálhassa,  az  artoleria  iránt  csak  akkor  adtam  orderei- 
met,  az  mikor  Kegyelmed  kivánta.  Én  mindazonáltal  udvari 
hadamnak  bémenetelit  megparancsoltam;  vegyék  hasznát  az 
mennyibe  lehet;  és  az  Kassárul  küldendő  artoleriát  contra- 
ordereztem.  Melyek  így  lévén,  legalább  légyen  azon  Kegyel- 
med, hogy  ha  az  ellenség  útját  arra  felé  venné  az  merre 
Kegyelmed  reá  érkezhetik,  hátramaradás  ne  légyen  az 
Kegyelmed  serinységében,  kivált  ha  Várad  felé  venné  útját. 
Ha  peniglen  Sólymos  s  Tót-Várallya  felé  mégyen,  haszno- 
sabbnak látom  az  Kegyelmed  Eszterházi  Antal  úrral  való 
conjunctióját  az  egész  corpussal  együtt;  kirül  vagyon  több 
egy  hetinél,  hogy  semmi  tudósításom  nincsen. 

Az  ecsedi  munkának  valóba  rósz  continuatiója  vagyon; 
mivel  ezen  includált  extractusábul  az  ingenérnek  megláthatja 
Kegyelmed,  mely  lassú  executiója  vagyon  parancsolatinknak. 
A  mellefft  ugyan  őtőle  értem  azt  is,  hogy  Ecsedbe  nem  tud- 
hatom ki  parancsolatjábul  kikiáltatott  volna,  hogy  minden 
fele  ezüst,  fele  pecsételt  pénzül  foUyon:  melyre  nézve  élhe- 
tetlenné lettek  az  erősség  körül  munkálódó  sánczmesterek ; 
az  munkásoknak  sem  fizetnek,  holott  úgy  jut  eszemben,  hogy 
csak  nem  régen  vitt  magával  pecsételt  pénzt  Ötvös  Miklós 
azoknak  megfizetésére.  Hogyha  penig  ezen  munka  nem  szor- 
galmaztatik,  magam  is  tudom  hogy  erőt  vévén  az  vizek, 
dupla  költségbe  is  fog  telni. 

Járul  éhez,  hogy  még    ácsok   és   molnárok,   az    melyek 
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azon  munkához  naponkint  szükségesebbek,  nem  praestaltat- 
tanak. 

Az  udvari  hadaim  Erdély  felé  menvén,  parancsoltam, 
hogy  az  mellettek  levő  artoleria  Ecsedbe  szállíttassék.  Kegyel- 
mednek minden  jót  kivánó  attyafia 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Két  eredeti  példányban,  de  az  egyik  alatt  a  fejedelem   aláírása  hiányzik 
lásd  a  következő  levél  utóiratát.  Kiadva  Arch.  Rakoczianum  II..  104.  lap.  (Rákó- 
"Czi-levelek,  351.) 

DLXXVI. 
A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Jesztreb,  1707.  szept.  ig. 

Spect.  ac  magn.  Baro  amice  nobis  observande. 

Salutem  et  omnem  prosperitatem.  Nem  kétljük,  tegnapi 
curir  által  irott  levelünket  az  alatt,  míglen  ez  kezéhez  jut, 
vehette  Kegyelmed,  mely  által  az  mint  hogy  bőségesen  tet- 
szésünket mindenekben  megírtuk,  —  jóllehet  azalatt  is  irott 
levelét  vettük  —  nem  Ítéltük  szükségesnek  választételire  azon 
tegnapi  dispositiónkat  iterálnunk,  hanem  azokra  Kegyelmedet 
relegáljuk.  Coeterum  P.  D.  V.  ad  vota  bene  valere  desideramus. 
Dátum  Jesztreb,  19.  Sept.  1707.  P.  D.  V.  amici  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Andreas  Pongrácz  m.  pr. 

A  fejedelem  saját  kezével  írva:  Az  tegnapi  leve- 
lemnek duplicatját  ide  includálom. 

Kívül:  Tek.  nagys.  Károlyi  Sándor  generális,  mezei 
marschal  etc.  kedves  uri  atyámfiának  ö  Kegyelmének. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek.  352.) 

DLXXVII. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Sárospatak^  170J ^ 
szeptember  22. 

Spect.  ac  mag.  Baro  amice  nobis  observande. 
Salutem  et  prosperos  rerum  successus.  Az  midőn  Kegyel- 
med  levelét   vettük   volna,    szintén    akkor   érkezett   hozzánk 
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Pekri  úr  levele  is;  az  melyben  megértvén  Kegyelmednek 
az  ellenség  után  való  nem  érkezését,  valóban  panaszolkodik 
azon,  hogy  elhagyattatott  volna  Kegyelmedtül.  De  szintén 
jókor  értvén  az  Kegyelmed  levelébül,  hog^  minden  tehet- 
séggel azon  vagyon,  miként  előzhesse  meg  az  ellenséget, 
megírtuk  ö  Kegyelmének ;  s  tudjuk  egész  consolatiója  leszen 
az  Kegyelmed  bemenetelével  és  conjunctiójával  azon  orszá- 
gunk csak  nem  kétségben  esett  lakosinak.  Legyen  azért  azon 
Kegyelmed,  hog^y  az  idöbül  ki  ne  rekedvén,  előre  tempestive 
az  hadakkal  bemehessen,  és  magát  conjungálhassa.  Melyre 
elég  ideje  is  vagyon,  kivált  hogyha  Pikó  Demének  hire  igaz 
találna  lenni,  hogy  az  ellenség  Aradnál  subsistált  volna-  Most 
mutatván  meg  Isten  az  jó  alkalmatosságot,  az  melybe  ellen- 
ségünk confusiójával  mind  az  két  hazára  vigasztalás  terjed: 
Kegyelmetek,  ha  az  szükség  úgy  kivánja,  conjunctim  Isten 
szent  segedelme  által  kívánatos  successusu  operatiókat  tehet. 
Ha  hogy  pedig  separatim  való  corpusok  által  látandja  Kegyel- 
metek az  ellenségnek  megcsapatásának  jobb  módját :  külön 
operáljon,  és  nemzetünknek  szép  hirét  s  régi  emlékezetit 
előtte  viselvén,  azt  az  ellenségen  adatandó  gyözödelmeske- 
déssel  terjessze;  kire  Isten  segélje  Kegyelmedet.  Coeterum 
P.  D.  V.  feliciter  vivere  desideramus.  In  arcé  nostra  S.-Patak, 
die  2  2.  Sept.  1707.  P.  D.  V.  amici  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Franciscus  Aszalay  m.  pr. 

Hogy  ha  Kegyelmed  absolute  gondolná,  hogy  reá  nem 
érkezik  az  német  bemeneteléig  Pekrivel  magát  conjung^lni, 
legalább  az  alatt  szebeni  németet  distrahálja  Kegyelmed,  az 
ki  úgy  hallom  már  kiszállott. 

Kívül:  Tek.  s  nagys.  Károlyi  Sándor  generális  mezei 
marschall  kedves  uri  atyámfiának  ő  Kegyelmének. 

Az  utóírat  a  fejedelem  kezeirása.  (Rákóczi-levelek,  353.) 
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DLXXVIIL 

Az  ecsedi  vár  megerősítésére  a  vármegyék  által  adott 
munkaerőnek  és  egyéb  kiadásoknak  kimutatása  jyoy,  június 
i'től  szept,  13-ig.  Károly y   ^707.  szept.  23. 

EXTRACTUS, 

a  mely  megmutatja  nemes  vármegyékre  Ecsed  fortificatiójára 
repartiált  manuariusoknak  számát,  és  azoknak  a  i™*  mensis 
Junii  1707  ad  15  mensis  Septembris  anni  ejusdem  lőtt  ad- 
ministrálását,  restantiáját,  kenyérnek  pénznek  erogatióját. 


Nemes 

1 

vármegyék 
nevei             \ 

II 

In  totó  ad  15  Sept. 
extendál  tátik 
ennyi  személyre 

Lőtt    adniinistratio 
ad  15   Sept.  ennyi 
személybűi  álló 

Marad  restantiában 
ad  15  Sept.  ennyi 
személy 

^  0 

2c 

C   « 

3  . 

HÚS,    mesterembe- 
rekre és  incsinénre 
erogáltatott  libra 

N.   Szabolcs   vár-  ; 
megye  .    .. 

ISO 

15750 

4212 

II538 

I0S3 

2106 

N.  Szathraár  vár- 
megye      .„ 

i8o 

19400 

4974 

14426 

1243 

2487 

— 

N.  Ugocsa  vár- 
megye 

60 

6300 

2082 

4218 

520 

IO4I 

""" 

Parti  umbéli   n.       1 
vármegyék      .    | 

Soo 

52500 

12558 

39942 

3139 

6279 

— 

Szekereseknek        ! 
erogáltatott       ..  | 

— 

—    .         — 

— 

2602 

2300 

— 

Mesteremberekre  | 
erogáltatott     , . 

— 

—             — 

— 

3S8 

425 

850 

Incsinér  nramnak 
mellette  levő 
tisztekkel \ 







995  , 

2127 

2972 

Summa 

890 

93950 

23826 

70124 

9910 

16765 

1 

3822 

Incsinér  uram  konyhájára  erogáltatott:  lud  22^  csirke 
94,  bárány  8,  vaj  itcze  27,  tyúktojás  90,  abrak  cub.  29,. 
kősó  3. 
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OBSERVATIONES. 

Primo.  Kz  70,124  személybül  álló  restantiát  tiz  hétre 
dividálván  és  az  limitatiót  hozzá  computálván,  continuo  a 
die  15  Sept.  usque  ad  ultimum  Novemb.  ha  egészen  a  n. 
vármegyék  prsestálnak,  ihanuariusok  lehetnének   jelen    2058. 

Secundo.  Az  nemes  vármegyékkel  oly  végezés  van,  hogy 
a  mennyi  kenyér  az  magazinumbul  az  manuariusokra  erogá- 
lódik,  lisztül  refundáltatik. 

Tertio.  Ezen  ecsedi  munkára  Munkácsrul  hozódott  rhen. 
for.  15,000,  erogatió  extendáltatik  ad  rhen.  flór.  9910.  Hog>' 
az  erogatió  az  perceptiót  meg  nem  üti,  oka  mivel  egészen  a 
summában  a  libertás  Munkácson  tiz  polturában  számláltatott, 
az  erogatióban  penig  nagyobb  részül  négy  polturában  erogál- 
tatott,  a  mint  jövendőben  perceptor  uram  számadásibul  fog 
elucescálni. 

Dátum  Károly,  die  21  Mensis  Septembr.  Anno   1707. 
Eötvös  Miklós  m.  pr.  (gyűrűs  pecséttel). 

ívrét,  eredeti. 


DLXXIX. 

A  fejedelent  levele  Károlyihoz,  Sárospatak,  170J. 
szeptember  24, 

Spect.  ac  mag^.  Baro  amice  nobis  observande. 

Salutem  et  prosperos  rerum  successus.  Rédey  Ádám 
hivünk  által  tegnapelőtt  küldött  levelünkbül  nem  kétljük 
eddig  rendelésünket  egészen  megértette  Kegyelmed,  s  egy- 
szersmind mely  szükséges  legyen  bemenetele  Kegyelmednek 
Erdélyben,  az  mely  által  nem  csak  az  föld  népe  vidul  meg, 
hanem  az  ellenség  is  annyival  inkább  magahittségében  meg- 
csökkenik; és  Báron  Tischnek  is,  —  ki  az  mint  Pekri  úr 
Írja,  Szebenbül  kiszállott,  és  ne  talántán  vagy  Rabbutinnal 
conjungálhatván  magát,  avagy  az  midőn  hadaink  az  kivül 
felől  menő  ellenség  ellen  operálnának,  akkor  ö  hátul  rajtok 
lévén,  nagy  confusióban  ejtené  az  mieinket  —  nem  kevés 
megütközésére  s  tartalékjára  lenne   az    Kegj'-elmed    bemene- 
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telének  avagy  csak  hire  is.  Arra  nézve,  noha  udvari  kapitá- 
nyunknak előre  való  bemenetele  igen  jól  történt,  mindazon- 
által Kegyelmed  is  oly  sietséggel  menjen,  ha  még  annyira 
való  ideje  lészen  hogy  az  ellenséget  megelőzheti,  hogy  az 
benn  levő  hadakkal  magát  conjungálhassa,  és  szivet  az  által 
is  adván  nekiek,  minden  tehetségét  fordítsa  az  ellenség  ellen 
való  operatiókra ;  melyek  által  megnyugodt  sziwel  vagyunk, 
hogy  az  ellenségnek  okvetetlen  meg^zégyenűlése  következik. 
Azomban  Debreczenbül  irja  Dobozi :  Kárándi  levelébül  értette, 
hogy  Palocsai  portási  lemenvén  Békés  felé,  bizonyos  hadakat 
láttának,  az  kik  20  currentis  ugyan  Békés  mellett  táborba 
szállottanak  volna.  Kik  felül  oly  gondolattal  vagyunk,  hogy 
öszvegyülekezett  ráczság  lehetne,  melyhez  képest  jóllehet 
nem  kétljük  volt  erre  is  gondja  Kegyelmednek,  mindazon- 
által mctgunk  is  kivánjuk  értésére  bőven  adni,  hogy  beme- 
netelével oly  reflexióval  legyen  azon  darab  földre,  hagyján 
ottan  valamely  hadakat,  hogy  ne  talántán  azalatt  míg  benn 
Erdélyben  az  ellenség  ellen  való  operatiókban  foglalatoskodni 
fog,  az  ráczság  felcsapván,  azt  el  ne  dulhcissa.  Coeterum  P. 
D.  V.  feliciter  valere  desideramus.  Dátum  in  arcé  nostra 
Sáros-patak  die  24  Sept.  1707.  P.  D.  V.  amici  ad  officia 
parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Franciscus  Aszalay  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  Alex.  Károlyi  etc. 
Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  354.) 


DLXXX. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Sárospatak^  ^707. 
szeptember  25, 

Spect.  ac  magn.  Baro  amice  nobis  observande. 

Salutem  et  prosperos  rerum  successus.  Minekutánna  22 
currentis  staphetaliter  inviált  Kegyelmed  levelét  vettük  volna, 
csakhamar  érkezett  24-én  költ  levele  is  hozzánk,  az  mely- 
bül  az  Békéshez    szállott   ellenségre   való  nézve  lett  megtar- 


Digitized  by 


Google 


702  //^Z- 

tózkodását    értvén    Kegyelmednek,    igen    helyesnek    tartjuk 
Tiogy  bemenetelit  nem  praecipitálta,  hanem  az  ellenség  prao 
tikáira   vigyázván,   Margita   táján   az    hadakkal   subsistált  és 
oda  várja  tovább  való  dispositiónkrúl   orderünket.    Minthogy 
azért  bizonytalan,  az  ellenség  mire   czélozzon,  ne  talán  tán  ha 
Kegyelmed   sietett   volna   bemenetelével,   azon   darab  földre 
fordulván  nagy  confusiót  tett  volna  eddig  is :  tovább  is  ottan 
^übsistáljon,  és  minden  úttal  s  móddal  szándékát  igfyekezvén 
kitanulni,  mivel  azon    földnek    csinját   magunk  úgy  az  mint 
kívántatnék    nem  tudjuk,  ottan  ottan  mindenekrül   informál- 
jon, Írván  Vay  Ádám  udvari  marschallunknak,   hogy  az  szo- 
rosokon  az    vele    levő    hadakkal    operatiókat    indíttasson    az 
ellenség   ellen.  És  ha   az   ellenség   sarkadi   sánczot   kezdené 
megszállani.  Kegyelmed  derekas  portázásokkal   az   mennyire 
lehet  succurráljon  azon  sánczbeli  hajdúságnak,  és  az  ellensé- 
get   teljes  tehetségével  impediálja ;  maga  pedig  ottan  subsis- 
táljon,  az  míg  az  ellenség  dolgairúl  egész  informatiót  vészen ; 
mely  meglévén,  mivel  az  idő  forgása  szokott  jó   alkalmatos- 
ságot  mutatni   az    ellenség   ellen   való   operatiókra,    az    mire 
Isten  utat  mutat,   legyen    elkövetője    Kegyelmed,    de  egyéb- 
aránt    ne    hirtelenkedjék   bemenetelével.   Az   ecsedi  munkán 
levő  kőmivesek  hogy  ha  dolgokat  végezték,  nincsen    tovább 
miben  foglalatoskodniok ;  mintsem  ottan  az  időt  hijjában  tölt- 
vén, fizetést  ingyen  vegyenek :  bocsáttassa  házokhoz  Kegyel- 
med, megparancsolván  nekiek,  hogy  az  midőn  szolgálatjokra 
való  előállásokat  parancsoljuk,  oly  készen  legyenek:  azonnal 
indulhassanak.  Coeterum  P.  D.  V.  feliciter  valere  desideramus. 
Dátum    Sáros-Patak,    die    25,    Sept.   1707.  P.  D.  V.  amici  ad 
officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Franciscus  Aszalay  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  Alex.  Károlyi  etc. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  355.) 
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DLXXXI. 


A  fejedelem    levele    Károlyihoz.    Sárospatak^    ^7^7- 
szeptember  27. 

Spect.  ac  magti.  Baro  amice  nobis  observande. 

Salutem  et  omnem  prosperitatem.  Noha  az  ellenségnek 
Váradhoz  való  szándékozásárul,  és  az  ráczságnak  Debreczenre 
-egyenesen  küldetésérül  eredett  hamis  hireket,  és  azokra 
nézve  az  debreczeni  lakosoknak  elszaladásokkal  azon  darab 
földnek  elrémülését  az  Kegyelmed  levele  érkezése  előtt  magok 
relatiójábul  értvén,  nem  kevéssé  megütköztünk  vala  rajta: 
de  mindazonáltal  mai  napon  vett  Kegyelmed  levelébül  mind- 
azoknak fundamentomos  okát,  s  mind  szokása  szerint  az 
ellenség  csalárd  hireknek,  s  tettetös  szándékának  kihirdeté- 
sében gyakorlani  szokott  ravaszságát  kitanulván,  örvendünk 
rajta  hogy  Jenőhöz  érkezvén,  ennyi  csavargási  által  elége- 
dendő időt  enged  Kegyelmednek  mind  az  reá  való  vigyá- 
^ásra,  s  mind  az  bemenetelre.  Melyeket  is  immár  egészen 
értvén  Kegyelmed,  megnyugodt  szivvel  vagyunk,  hogy  az 
conjuncturákhoz  képest  folytatja  minden  operatióit.  Csak 
^zon  kérjük,  ne  késedelmeskedjék  Kegyelmed  az  hadakkal, 
mert  azáltal  az  passusoknak  sok  felé  való  léte  miatt  attul 
tartunk  egyedül,  hogy  Kegyelmed  elrekedvén,  minden  dis- 
positióink  haszontalan ságra  válnak;  hitelt  nem  adván  min- 
denkor még  az  portások  által  való  relatióknak  is,  mivel  gya- 
korlatossággal  tapasztaltuk  azokban  is  fogyatkozásokat,  kik 
-az  ellenségnek  dolgait  ki  nem  tanulván,  ha  valamely  csa- 
vargó részét  látták,  azonnal  megfordulván  bizonyos  voltát 
hirdették  gyakran  ez  vagy  amaz  teljes  szándékának.  Az 
melyre  nézve  nem  is  szükség  tartózkodni  Kegyelmednek  az 
Várad  felől  eredhető  hirek  folyási  miatt,  hanem  az  idő  s 
alkalmatosság  szerint  lásson  az  operatiókhoz.  Már  Pekri  úr 
is  megindulván,  mihelyt  parancsolatunk  szerint  az  szélyekbe 
jő,  azonnal  egész  módja  leszen  Kegyelmednek  is  az  ellen- 
ségen való  kapdosásban.  Lamoth  contra-ordereztetvén,  visz- 
sza  küldettek  az  ágyúk  Kassára;  de  jól  esett,  hogy  az 
Ecsedben  hagyott  ágyúkat  Kegyelmed   elvitette,  csak  muni- 
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tiója  legyen  egyébképen  hozzád  azokkal  tehet  derekas  opera^ 
tiókat  Kegyelmed,  noha  pattantyúsok  Erdélyben  nem  lévén, 
alig  ha  azok  iránt  fogyatkozása  nem  leszen,  innen  pedig 
küldeni  késő  volna.  Hanem  azt  cselekedje  Kegyelmed,  hogy 
az  kik  még  Ecsedben  találtatnak,  azokat  Bersonvillevel  együtt 
kire  Kegyelmednek  leszen  is  szüksége,  vitesse  magához.  Az 
Norvald  regimentjét  Pekri  úr  Kolosvárt  tartóztatta  mind 
eddig,  mivel  hozzájok  nem  bizhatott ;  de  megirtuk  6  Kegyel- 
mének: valamely  fejér  pénzbeli  fizetést  adatván  neki,  orde- 
rezze  magához;  úgy  nem  kétljük  állandók  lesznek,  hogy  ha 
valamely  fejér  pénzzel  édesgett étnek.  Mivel  az  tett  disposi- 
tiókrúl  már  ennekelötte  bőven  irván  Kegyelmednek,  az  id6k 
mutatnak  Isten  szent  áldásábul  jó  szerencsét  s  alkalmatosságot 
minden  operatiókra :  egyenesen  csak  azoktúl  várjon  Kegyel- 
med, tudósítván  gyakorlatossággal  mindenekrül  bennünket, 
az  melyekhez  Kegyelmednek  Isten  áldását  és  szerencsés 
progressusokat  kívánunk.  Coeterum  P.  D.  V.  feliciter  valere 
desideramus.  Dátum  in  arcé  nostra  S.-Patak,  die  27.  Sept. 
1707.  P.  D.  V.  amici  ad  officia  parati    • 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Franciscus  Aszalay  m.  pr. 

A  levélre  ragasztott  kis  papirszeleten  más  kézzel  írt 
következő  szavak  állanak: 

P.  S.  Nacsátokhoz  való  kötelességem  szerint  el  nem 
mulathatom  hogy  meg  ne  irjam:  hétfőn  Husztra  bementem 
vala,  az  úrral  Pekri  Lörinczczel  sokat  beszélénk,  az  kikből  csak 
kitetszék,  hogy  az  úrnak  Méltósága  Károlyi  uramnak  nem 
sok  jót  kivánója.  Egy  szovában  csak  kimondá,  hogy  az  úr 
ö  Nacsága  nem  fog  Erdélyből  békével  kijűni;  azért  Nacsá- 
god  az  istenért  hova  hamarébb  irja  meg  ő  Nacságának 
bizonyos  ember  által,  hogy  jól  magára  vigyázzon. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  Alex.  Karolyi  etc. 

Eredeti.  (Rákóczi -levelek.  356.) 
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DLXXXII. 


A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Sárospatak^  170J. 
október  4. 

Spect.  ac  magn.  Baro  amice  nobis  observande. 

Salutem  felicesque  rerum  successus.  Egregyhez  való 
érkezésérül  tudósító  Kegyelmed  levelét  vévén,  értjük  Nor- 
vald  s  Visenák  kapitány  hiveink  regimentjeinek  Kolosvár- 
ban való  beszállásokat,  és  az  város  építéséhez  való  kezdése- 
ket. De  mivel  mind  azért,  hogy  azon  építéshez  sok  munka 
kívántatik,  mind  penig  hogy  az  városnak  maga  oltalmazására 
kívántató  munitiója  nincsen,  nem  látjuk  szükségesnek  annak 
continuatióját,  hanem  hogy  inkább  azon  helybül  kivitetvén 
az  had,  az  ellenség  ellen  való  operatióra  commendéroztas- 
sék.  A  mi  az  salétrom  állapotját  illeti,  parancsolatja  lévén 
az  oeconomicum  consiliumnak  a  naturaléknak  subministratiója 
iránt,  ekkoráig  semmi  új  informatiónk  nem  jött  az  alatt  tör- 
tént defectus  felöl ;  mindazáltal  hogy  ezüst  pénzrül  provi- 
deáltassunk  számokra,  mind  addig  nem  látjuk  módját,  míg- 
len újonnan  öszvegyülvén  a  senatus  és  a  n.  vármegyék 
követjei,  a  réz  moneta  felül  más  rendelést  nem  teszünk, 
Azomban  Bonafusz  regementje  felül  tétettünk  már  oly  dis- 
positiót,  hogy  az  alatt  is,  míg  a  quártélyok  dolga  eligazodik. 
Bodrok-közbe  lehessen  az  őszi  alkalmatlan  időkre  nézve 
subsistentiája,  s  azért  is  vissza  commendérozván,  arrúl  mind 
a  districtualis  commissariusokat,  útjokban  való  provisiója 
iránt,  mind  penig  nemz.  Keczer  Sándor  hívünket  az  elren- 
delt quártélynak  assignáltatása  felül  certiorálja  Kegyelmed. 
És  noha  mundér ungj  ok  iránt  volt  immár  dispositió,  de  mi- 
vel az  kézhez  adott  abával  együtt  azon  regementbéli  egy 
kapitány  Lubomirszkihez  szökött:  hogy  tovább  is  meg  ne 
fogyatkozzék,  úgy  tudjuk  Benyiczky  Márton  tudósításábul, 
hogy  azon  regementre  kívántató  aba  újonnan  elrendeltetett. 
Azomban  Boné  kapitány  hívünk  halálával  értvén  az  kapi- 
tányságbéli vacantiát,  annak  helyre-állíttatását  hic  et  nunc 
suspendáljuk,  mely  hivatalt  is  az  alatt  Kegyelmed  disposi- 
tiója    szerint   a    vice-kapitány    véghez    vihet.    Coeterum  ser- 

V.  köt.  45 
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vet  Deus  P.  D.  V.  ad  vota  sua  superviventem.  Ex  castro 
nostro  Sárospatakiensi,  die  4.  Octobris  1707.  P.  D.  V.  ainici 
ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Paulus  Ráday  m.  pr. 

Franciscus  Aszalay  m.  pr. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  357.) 


DLXXXIII. 
A  fejedelem  levele  Károlyihoz,   Ungvár,  1706.  okt,  7. 

Isten  minden  jókkal  áldja  meg  Kegyelmedet  szíbül 
kívánom. 

Bertsényi  uram  szerencsés  kijövetele  után  hogy  az 
edáig  való  negotiatiók  folyamatjárul  hamarább  lehessek  infor- 
matuSy  postán  ide  jüvén,  vettem  az  Kegyelmed  ezen  currérja 
által  küldött  levelét.  Csak  elhiszem  elitílheti  Kegyelmed, 
mely  kedvesen  esett  ily  véletlen  hirt  hallanom,  eg>'  ember- 
nek rosszasága  miatt.  Mert  ugyan  is  talám  egy  szerencsét- 
len harcznak  is  elvesztése  nem  eshetett  súlyosabban  szivem- 
nek a  sok  vér-kiontáson  kivül,  mint  az  ilyen  gyalázatos  egy 
gaz  embernek  vigyázatlansága,  melynek  gyalázatos  actusi 
már  régen  büntetésünket  megérdemlették  volna,  hogy  ha 
ezen  hazánk  ügye  kezdetin  mutatott  hűségét,  az  sok  szegény 
legény  helytelen  mondásit,  morgásit  nem  tekintettem  volna. 
Melyeken  úgy  látom  már  most  csak  által  kell  esnem,  ha 
mindenek  úgy  comperiáltatnak  ellene,  az  mint  az  jelen  volt 
currémak  relatiójábul  értem.  Mert  csak  tagadhatatlan,  hogy 
hadakozásunknak  kezdeti  tül  fogvást  ily  csekély  ellenség  ellen 
nagyobb  gyalázattal  magunkat  nem  viseltük.  Mert  legalább 
kilütte  az  puskáját,  ha  szaladott  is  az  had,  de  itt  bálvány 
módjára  nézte  s  talám  fává  változott  «lz  Ovidius  Metamor- 
phosusi  szerint.  De  légyen  mindenekben  Istennek  szent  aka- 
ratja, melynek  szent  utjain  ostorozási  között  itt  járni  akar- 
ván, tovább  való  szerencsénk  próbálásárúi  kell  gondolkod- 
nunk. Melyre  nézve  csak  ne  kimílje  Kegyelmed  az  deli  ter- 
metű asztagocskákot  hadunknak  subsistentiájátul,  melyekért 
ha   ki    panaszolkodik,   bizonyára   hiveink   közzé   nem   szám- 
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lálhatjuk;  csak  az  nemes  embereknek  házok  és  személyek 
felverésétül,  marhahajtástúl  és  szegénység  saczczoltatásátúl 
abstineáltasson  Kegyelmed. 

Csak  elhiszem  szégyentűi  történt,  hogy  Pekrinek  ezen 
actusrúl  való  tudósítását  nem  vettem,  melynek  Kegyelmed- 
nek Írott  levelébül  látom  az  ellenség  hadának  hertelen  sza- 
porodását, és  az  kocsárdi  harcznak  hertelen  elfelejtését; 
melyrül  való  relatiója  ha  eszébe  jutott  volna,  bizonyára  az 
szebeni  németet  annyinak  nem  számlálta  volna;  azt  ugyan 
megmutatták,  hogy  nékiek  sok  volt. 

Az  mi  az  Kegyelmed  tovább  való  operatióit  illeti,  az 
Kegyelmed  azokrúl  tett  dispositiói  úgy  látom  helyesek ;  de 
mivel  óránkint  az  idöbül  kifogyunk,  az  téli  dislocatiójárul  az 
hadaknak,  legkivált  az  ben  maradandó  hajdúságiak  elvárom 
az  Kegyelmed  opinióját.  Mert  akárki  mely  vélekedésben 
legyen,  csak  el  nem  hitethetem  magammal,  hogy  operálni 
kivánjon  ezen  ellenség,  az  melynek  egyedül  való  czélja  Sze- 
bennek  conservatiója  volt.  Kegyelmednek  jót  kivánó  attyafia 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti;  kiadva  Arch.    Rakoczianum    II.,  iio.  lap,  (Rákóczi-levelek,  358) 


DIJCXXIV. 
A  fejedelem  levele  Károlyihoz.   Ungvár ^  lyoy.  okL  g. 

Spect.  ac  magn.  Baro  amice  nobis  observande. 

Salutem  officiorumque  nostrorum  commendationem.  6'a 
praesentis  datált  Kegyelmed  levelébül  csudálva  értjük,  hogy 
ámbár  a  németnek  mostani  gyalázatos  bejövetele  alkalma- 
tosságával jelenlevő  s  hozzánk  jött  hadnagy  relatiójábul 
ügy  informáltattunk,  mintha  az  lovas  hadaknak  semmi  actiója 
nem  volt  volna:  mindazáltal  még  is  confusióban  esvén 
eloszlott;  mely  dolog  is  mivel  Kegyelmednek,  szeme  előtt 
forogván,  jobban  constálhat,  nem  kételkedünk,  hogy  öszve- 
gyüjtésekben,  mentül  jobban  lehet,  ne  fáradozzék  Kegyelmed. 
A  mi  intertentiójokat  illeti,  az  igaz,  több  hadak  nem  marad- 
iiatnak   ott  ben,    hanem  a  melyeknek   kitartására   az   ország 
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elégséges  lészen:  mindazáltal  mivel  Kegyelmed  irása  szerint 
is  sürün  vadnak  az  asztagok,  reménljük,  miglen  szükséges 
leszen  egészlen  való  benmaradások,  meg  nem  fogyatkoznak, 
A  hadak  fizetése  felől  penig  irtunk  mind  generális  Pekry 
úrnak,  mind  thesaurariusunknak»  hog^y  a  mely  quantummal 
tartoztak  a  szászok,  minden  kitelhető  utakon  fejér  pénzül 
kiszedessék.  Továbbá  a  mely  rabok  felöl  ir  Kegyelmed,  nem 
tudván  hol  legyenek,  szükségesnek  látjuk,  hogy  Szluhát  infor- 
málja, ki  is  Krucsai  kapitányunk  kiszabadulását  ki  fogja 
munkálódni.  Hogy  Pekry  úr  Esze  Thamást  árestomba  tétette^ 
approbáljuk.  Coeterum  az  oda  való  operatiókrúl,  a  mint  szük- 
ségesnek itíli,  disponálván  Kegyelmed,  arrul  való  tudósítását 
elvárjuk.  Dátum  Ungvár  9  Oct.  1707.  P.  D.  V.  ad  officia. 
parati 

F,  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  Alex.  Károlyi  etc. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  359.) 


DLXXXV. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Sárospatak^  ^707^ 
október  i3, 

Spect  ac  magn.  Baro  amice  nobis  observande. 

Salutem  officiorumque  nostrorum  commendationem.  Mind 
az  erdélyi,  mind  a  magyarországi  hadi  operátióknak  tovább 
való  folytatásárul,  és  kiváltképen  az  hadaknak  dislocatiójá- 
rúl  s  téli  in  térten  tiójárul  kelletvén  szükséges  conferentiát 
tartatnunk,  és  a  végre  Kegyelmed  jelenlétére  nagy  szüksé- 
günk levén:  jóllehet  az  iránt  mostani  innen  Ungvár  felé 
való  menetelünk  alkalmatosságával  tudósítottuk  vala  Kegyel- 
medet, mindazáltal  a  postáknak  bontakozására  nézve  levelünk 
vagy  eltévelyedhetvén,  avagy  késűn  érkezvén,  kivántuk  ite- 
rate  intimálnunk  Kegyelmednek,  hogy  azon  okokra  néz\*e 
hozzánk  való  kijövetelét  admaturálja,  és  azalatt  az  hadakat 
adja  gr.  Pekry   generál-marschal  úr  hivünk   commandója  alá 


Digitized  by 


Google 


no?' 709 

Xegyelmed.  A  mint  is  kedvesen  elvárjuk  Kegyelmedet,  kiván- 
^án   hozza   Isten   szerencsésen.    Dátum   in    S.-Patak,    die    13 
Oct.   1707.  P.  D.  V.  ad  officia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Elöbbeni  levelünk  által  is  intimálván  Kegyelmednek, 
liogy  Bonafusz  regimentit  kiküldje  Kegyelmed,  kinek  is 
-nyugodalom-quártélya  a  Bodrogh-közben  leszen,  újonnan  is 
kivántuk  tudtára  adnunk ;  melyet  kijövetele  előtt  is  exequál- 
tasson  Kegyelmed. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  Alex.  Károlyi  etc. 

Károlyi  írásával:  Redditae  die  16.  Oct.  in  castris 
-ad  Gyalu  positis,  1707.  hóra  5*^  vespertina  per  Adamum 
Redai. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  360.) 


DLXXXVI. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Sárospatak^  ^707. 
október  14. 

Patak,   14.  Octobris  1707. 

Isten  minden  jókkal  áldja  meg  Kegyelmedet   kivánom. 

Nem  tagadhatom  el  szivemnek  fájdalmát,  az  melyet  az 
Kegyelmetek  közibe  eredett  egyenetlenségnek  tüzibül  látok; 
és  mivel  már  Kegyelmednek  mind  ezeknek  tudta  előtt  is 
két  rendbéli  levelet  is  irtam  az  conferentiára  való  kijövete- 
lirül,  reméllem  ezen  levelem  is  útba  találja  Kegyelmedet,  és 
valami  jót  végezhetünk;  reméllem  Isten  kegyelmébül  az 
erdélyi  dolgok  is  rendbe  fognak  vétetödni.  Kegyelmed  mind- 
azonáltal kijövetele  előtt  annak  napját  Pekri  uramnak  adja 
tudtára,  hogy  az  hadak  közibe  érkezhessék,  és  az  kapitányok 
között  hog)'  annál  is  inkább  resensiók  ne  következzenek. 
Az  udvari  hadam  comendójára  hagyja  ott  Kegyelmed  Budai 
Istvánt,  mivel  az  udvari  kapitánnak  megparancsoltam,  hogy 
hozzám  jűjjön  Kegyelmeddel.  Az  Kolosvárnál  lévő  udvari 
liadam  is  csak  conjungálja  magát  az  többivel.  Kívánván  hogy 
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Isten  hozza  Kegyelmedet  szerencsésen.    Kegyelmednek  min- 
den jót  kivánó  attyafia 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Kívül:  Tek.  s  nagys.  Károlyi  Sándor  Tiszántúl  lévó  s 
úgy  az  tizenhárom  vármegyebéli  hadainknak  campi-mareschal- 
lusának  adassék,  Tordára. 

Károlyi  írásával:  1707.  die  18.  Oct.  Redditse  irfc 
Egeres. 

Eredeti,  kiadva  Arch.  Rakoczianum  II,  114.  (Rákóczi -levelek,  361.) 

DLXXXVn. 

A  fejedelem    levele   Károlyihoz,  Sárospatak^    ^JOT 

október  75. 

Patak,  15.  Octobris  1707^ 

Isten  minden  jókkal  áldja  meg  Kegyelmedet  kivánom^ 
Tegnap  az  Kegyelmed  cancellistáját  expediálván,  ma 
veszem  12.  Oct.  irott  levelét  Kegyelmednek,  melybül  \x^ 
látom  bizonyosan  constál  Kegyelmetek  előtt  Rabotinnak 
Szamos-Újvárhoz  való  szándéka,  ki  is  ha  útját  elkezdett 
hasonló  serinységgel  continuálja,  csak  elhiszem  ezen  levelem 
elvételéig  is  több  hire  lészen  Kegyelmednek  felőle.  Csak  el 
is  hiszem,  az  tavalyi  modalitást  akarja  követni,  és  confusió- 
ban  érezvén  lenni  az  hadakat,  csak  azért  akarja  hertelen- 
ségével  kiijeszteni  az  hadakat  clz  országból,  hogy  jobban 
hódoljon  hozzája  az  föld  népe.  Mely  ellen  igenis  hasznosabb- 
nem  lesz  az  Kegyelmed  mostani  Gyalu  felé  való  mozdulása^ 
nál,  noha  ugyan  igen  messze  esik  tüUe,  és  ha  az  hadaknak 
securitásával  lehetne,  nem  kéne  szinte  ann)ára  távozni  tülle ! 
mert  evvel  mind  olvad  az  szive.  De  ha  mindazonáltal  az 
kenyérbéli  szükség  máskint  nem  engedi,  az  penig  mindenek- 
nek mestere  lévén  magában  is  szab  regulát,  az  portázást  mind- 
azonáltal Kegyelmed  az  hajdúval  el  ne  mulattassa,  ámbár 
csak  amúgy  hegyi  tolvajok  módjára  is,  zászlók  nélkül;  ha 
ötven  vagy  hatvan,  több  vagy  kevesebb,  jó  kedvébül  próbára 
kéredzik  is,  csak  ereszsze  Kegyelmed,  hiszem  mindenütt  talái 
magának  alkalmatosságot  az  próbára,  ha  akar.  Almási  hajdúit 
felszedéseknek    alkalmatosságával    jó    lesz    egyszersmind   az 
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Ember-fü  felé  commendérozni,  nem  hogy  az  ellenségnek  arra 
való  csapásátul  (tartanék),  de  csak  még  is  hadd  leg^yen  kihez 
bizni  az  arra  tódult  erdélyi  nemesség  cselédjinek;  hajdúit 
oda  öszveszedvén,  és  az  erdélyi  ellenség  Szamos-Ujvártúl 
megtérvén,  oda  fordulhat  az  hova  az  szükség  kivánja. 

Látván  az  ellenségnek  merész  felfuvalkodását,  ahoz 
kípest  contra  omnem  militarem  rationem  is  nem  látom  lehe- 
tetlennek lenni,  hogy  az  tavalyi  postirungját  ne  kivánja 
renoválni,  és  Rabotin  magát  ha  csak  ideig  is  ne  transferálja 
Kolosvárra,  de  in  illó  casu  valamelyikén  az  próba  el  ne  múl- 
jon, s  arra  ne  is  kimilje  Kegyelmed  Szentiványi  regimentjét. 

Mivel  már  Pekri  uram  maga  partjain  kivül  kiterjedett 
elméjének  árvize,  a  mint  levelébül  látom,  kezdett  megtérni: 
Rédei  Ádám  által  küldött  levelemet  vévén,  reméllem  fog 
sietni  az  conjunctióra.  Kegyelmed  is  addig  azért  az  tegnapi 
levelem  szerint  ne  távozzék  az  hadak  közzül,  míg  oda  való 
közelgetését  bizonyosan  meg  nem  érti,  hanem  az  udvari 
kapitányom  kigyüvetelit  sürgettesse  Kegyelmed,  mert  felet- 
tébb is  bánnám,  ha  egészségtelen  voltában  is  hűségéhez  képest 
magát  szerencséltetné.  Azalatt  is  penig  hajtattassa  Kegfyel- 
med  az  maga  districtusában  lévő  hajdúságot,  és  orderezze 
Kegyelmed  Bonefusz  ezerét  Bodrogköz  felé;  hiszem  marad- 
hatnak helyette  Gödény  Pál  hajdúi;  mert  amannak  haszon- 
talan mundéromjához  bizni  oly  hertelen;  és  annélkül  infal- 
libilis  veszedelme  következik.  Kegyelmednek  minden  jót 
kivánó  attyafia 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti,  kiadt^a  Arch.  Rakoczianum  II.,  115.  I.  (Rákóczi-levelek,  362.) 

DLXXXVIII. 

Palocsai  György  a  Váradot  segítő  oláhság  ellen  tett 
szigorú  intézkedéseiről y  és  némely  más  hírekről  tudósítja 
Károlyit,   Vdradi  bloquáda,  íjoy.  okt.  ly. 

Méltóságos  Generális  uram  Excellentiának  ajánlom  alá- 
zatos szolgálatomat. 

Mélt.  Generális  Excellentia  parancsolatja  szerint  én  egy- 
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néhány  rendbéli  parancsolatomat  küldöttem  Váradon  túl  való 
oláhságra,  hogy  hódoljanak.  De  semmiképen  nem  akartak, 
hanem  Váradra  hordottak  búzát,  egyébféle  élést,  úgy  hódolt 
pénzt;  a  mint  hogy  tegnapi  napon  nyársoltattam  fel  egy 
onnét  való  oláhot,  ki  búzát  vitt  volna  bé  Váradra,  az  portá- 
sim  behozták.  Fenyegettem  azon  oláhokat,  ha  ide  nem  hódol- 
nak, hadakat  küldvén  reájok  marhájókat  hajtatom  el ;  de  arra 
sem  hajtottak,  sőt  oda  commendéroztatott  hadakat  fenyeget- 
ték. Melyre  való  nézve  látván  vakmerőségeket,  jó  háromszáz 
lovasbul  álló  portát  küldöttem  az  Fekete-Körösbe.  Kik  is 
elmenvén,  az  föld  népe  egészen  fegyverre  kelvén,  reájok 
támadott ;  rabul  is  hoztak  bennek  katonáim,  és  háromszáz 
marhát  hajtottak.  Alázatosan  elvárom  m.  Generális  Excel- 
lentia  parancsolatját,  hogy  ha  ezután  is  nem  hódolnak  és  az 
parancsolatnak  nem  engedelmeskednek,  mitévő  legryek  ?  mert 
ha  így  nem  cselekszem  azon  oláhsággal,  másképpen  meg 
nem  zabolázhatom  Váradra  való  bejárásokat  és  élés  hordá- 
sokat. Az  másik  oláhot  is,  kit  az  Fekete-Körösbül  hoztak, 
fel  fogom  nyársaltatni. 

Öt  nappal  ezelőtt  Várad  alól  portásim  Trencséni  fiát  hoz- 
ták el  másodmagával.  Mostan  Rácz  Miklóst  és  Dobos  Miskát 
bizonyos  helyen  lesettettem ;  Isten  kezembe  adván,  gondolom 
tovább  nem  labanczoskodik.  Zaári  szabadulásában  valóban 
fáradoztam,  de  még  választót  (így)  sem  adott  levelemre  az 
commendans;  gondolom  már  szót  adott  volt  odavaló  köte- 
lességére, a  mint  hogy  ma  harmadnapja  Szent-Jobbrul  az 
felesége  elszökött,  vélem:  Váradra  ment.  Akkor  ugyan  még 
rabságban  volt  Zaári,  mikor  Trencsini  fiát  elfogták. 

Rabatin  táborárul,  midőn  Jenőtül  megindult  volt,  szö- 
kött el  három  muskatéros  német,  tegnap  érkeztek  hozzám; 
kiket,  ha  az  mélt.  Excellentia  nem  bánja,  Bonafus  reg'emen- 
tibe  adtam  az  három  kőműves  helyett ;  referálják,  rácz  Tökö- 
lyi  is  elment  Rabatinnal. 

Aradrul  két  posta  rab  jött  hozzám  ott  való  commen- 
dans levelével  rabok  szabadulások  miatt.  Én  ugyan  tudnám 
már  kötelességemet  az  iránt,  m.  gen.  Excellentia  nékem 
kiadott  parancsolatja  szerint.  De  mivel  az  fiát  kivánja  Vilson, 
és  szóval  izente,  fiáért  kiadja  azon  öt  magyar  tisztét,  és  ha 
még  fia  portiói    felülhaladják  az  öt  raboskodó   tiszt   portióit. 
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még  egy  rab  katonával  megtódja:  azon  rabok  szabadulásuk 
iránt  alázatosan  elvárom  m.  gen.  Excellentia  parancsolatját, 
egyszersmind  szabaduljanak-é,  vagy  per  partes?  én  ugyan 
jobbnak  gondolom  per  partes.  Vilson  fiát  sem  tudom,  hol 
legyen  rabul. 

Passust  is  kivan  tőlem  Vilson  Váradon  levő  szekere 
Aradra  való  vitetésére;  ha  ugyan  abban  nem  vétenék,  én 
adnék,  és  azon  szekeret  portásokkal  lesetném,  talám  Isten 
kezünkbe  adná ;  úgy  gondolom,  az  ellenséget  szabad  fegyver 
alatt  megcsalni.  Vilson  nékem  irott  levelét  in  inclusis  az 
mélt.  Generálisnak  alázatosan  megküldöttem,  kinek  conti- 
nentiájárul  alázatosan  elvárom  mélt.  gen.  Excellentia  paran- 
csolatját. Krucsay  János  uramat  Rabutin  magával  elvitte. 

Azon  posta  rabok  beszélik,  az  elmúlt  héten  sok  sebes 
ráczokat  hoztak  vissza  Rabutin  tábor(ár)ul ;  elhiszem  vásárok 
volt.  Alázatosan  ajánlván  magamat  m.  gen.  Excellentia  gratiá- 
jában,  maradok  m.  gen.  Exc.  alázatos  szolgája 

Váradi  bloquádábul,   17.  Octobris  1707. 

Palocsay  György  m.  pr. 

Eredeti,  az  egész  Palocsay  kezeírása. 


DLXXXIX. 

Gróf  Barkóczy  Ferencz  a  hadak  fogyatkozásairól  és 
a  téli  szállás  nehézségeiről  tudósítja  Károlyit.  Palócz, 
lyon^  okt.  21, 

Méltóságos  Generális,  nekem  jó  uram,  sógorom. 

Singfalvárul  9  praesentis  költ  Kegyelmed  levelét  szokott 
kötelességgel  vettem,  melyből  az  német  ellenségnek  az  kajáni 
passuson  való  bemenetelét  értem,  az  ki  is  nem  kicsin  con- 
fíisiót  causált.  Ugy  szokott  az  esni,  mikor  az  alább  való  tisztek 
az  magok  conceptusán,  nem  az  comendérozó  tisztek  orderén 
járnak.  Remélem  mindazáltal,  ha  Erdélybe  is  oly  esős  és 
havas  idők  járnak,  mint  itt  minálunk,  nem  sokáig  campiroz 
Rabutin  uram  Szászváros  táján,  kimutatja  feltött  szándikát. 
Pekri  uram  is,  tudom,  az  hol  az    ellenség   operatióit   turbál- 
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hatja,  nem  fogja  elmulatni.  Az  sok  rendelés  között  való  nagy 
rendeletlenséget  hogy  Kegyelmed  érzi,  nincs  kétségem  benne ; 
bizony  itt  is  eg^y  hajóban  evezünk ;  adja  isten  jó  végét*  Főké- 
pen az  téli  qxiártély  fogja  megzavarni  az  föld  népét,  mivel 
se  szénája  se  abrakja  az  szeginségnek,  s  magunknak  is  hasonló- 
képen. E  mellett  szinte  most  vevém  óbester  Gunderfinger  uram 
levelét,  melyben  detegálja  az  regimentnek  sok  rendbeli  fogyat- 
kozásit,  és  némely  tisztek  szófogadatlanságát,  az  mint  hogy 
némely  résziben  van  is  helyes  mentség.  Az  mint  Kegyelmed 
jól  emlékezik  reá,  hogy  Rosnyón  létünk  alkaknatosságával 
Kegyelmes  urunk  parancsolatibul  és  Fö-Greneralis  uram  orde- 
rébül  Szegedi  Kis  Miskát  alkalmas  ideig  szófogadatlanságáért 
Eger  várában  fogságban  tartottam,  s  azolta  is  csak  ódal- 
hadnagyoskodik  egynéhányad  magával.  S  ilyenből  példát 
vévén  Kis  Farkas  is  és  Rósa  István,  azért  csaponganak* 
Jónak  Ítélném  lenni,  akár  Kegyelmed  corpusa,  akár  Antal 
ur  corpusa  mellé  rendeltetnek,  maradnának  ott  constanter,  s 
ne  engedné,  hogy  szakadozva  ott  járnának  az  hol  magok 
akarnak.  De  az  szokás  szerint  az  jó  próbáló  ember  mindenütt 
kedves,  s  azután  az  óbester  okoztatik.  Azért  Kegyelmedet 
tovább  is  kérem,  mind  óbester  Gunderfinger  uramat,  úgy  az 
regimentet  is  maga  protectiója  alá  méltóztassék  venni.  Mélt* 
Fő-Generális  uramnak  is,  emlékezvén  az  regiment  cselédjek 
intertentiója  iránt,  excandescálván  az  volt  az  válaszok:  vala- 
míg Egerbe  be  nem  költöznek,  semmit  sem  adat.  Jó  volna 
beköltözni,  de  hova  száll?  nagyobb  része  puszta  lévén  az 
városnak,  az  benlakosok  házokbul  ki  nem  mennek  másokért^ 
sem  egymás  hátára  sokat  be  nem  fogadhatnak;  csak  tűzi 
fával  is  télbe  ki  tartja  marhátlan  cselédjeket?  ki  ad  vecturát 
az  bevitelekre?  ki  hord  fát  épületre?  ebbe  mind  dispositiók 
kívántatnának.  Mélt.  Fő-Generális  uram  micsoda  becsülettel 
acceptáltatott,  és  micsoda  ajándékokkal  jött  ki,  előbbeni  leve- 
leimbe Kegyelmedet  informáltam.  Az  titkokba  remélem  Kegyel- 
med többet  tud  nálamnál,  mivel  senatoria  sessiónk  nem  lévén,. 
oly  bizonyost  nem  irhatok ;  hanem  most  igyekezvén  uj  óbban 
Kegyelmes  urunk  udvarlására  Patakra,  ha  mit  érthetek.  Kegyel- 
mednek levelemmel  udvarlok.  Kevés  szüretemet  is  meg  akarván 
tekintenem,  mivel  Felséges  urunk  székin  az  tolcsvai  szőlőmet 
visszanyervén,     aprehendáltam    is:    azért   édes    sógor    uram^ 
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Rabutint  az  Tisza  felé  ne  bocsásd,  hadd  végezhessem  szüre- 
temet; bizony  nem  kimélem  Kegyelmedtől  az  borát.  Marad- 
ván Kegyelmednek 

Palócz,  21  Octobris  1707. 

igaz  szolgája  sógora 
Gr.  Barkóczy  Ferencz  m.  pr. 

Eredeti,  Barkóczy  kezeirása. 

DXC. 
A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Szerencs^  ^707.  okt,  23 

Spect.  ac  magn,  Baro  amice  nobis  observande. 

Salutem  et  omnem  prosperitatem.  Minémö  modalitás 
találtatott  az  ónodi  gyülekezetnek  alkalmatosságával  az  hadi 
subsidiumoknak  jó  renddel  való  folytatására:  nyilván  constál 
Kegyelmednél :  melynek  effectuatiójára,  a  gyűlés  ki  is  bocsá- 
totta embereit  oly  instructióval,  hog^y  az  collectatióknak  rend- 
ben való  vitele  után  egyben  gyűlvén,  mind  azokbul  oly 
munkát  egyenlő  értelemmel  exoperálhassunk,  melylyel  az  fel- 
fogott közügyünknek  boldogulásával  következő  jó  folyamat- 
ját országostul  tapasztalhassunk.  Hogy  azért  az  dicákbul 
állandó  munkának  végben  való  vitelivei,  más  interveniáló 
szorgos  hazánk  dolgairul  is  provideálhassunk,  az  n.  várme- 
gyéknek közönségesen  intimáltuk:  pro  die  6^  proxime  ven- 
turi  mensis  Decembris  Kassa  városában  authorizált  speciális 
deputátusi  által  compareálhassanak.  Kihez  képest  praesen- 
tibus  Kegyelmednek  is  intimáljuk,  az  megirt  napra  és  helyre 
(a  mennyire  az  hadi  operatiók  és  conjuncturák  engedni  fog- 
ják) magát  conferáljít,  az  holott  Isten  adván  azon  üdőt 
érnünk,  magunk  is  jelen  leszünk,  hogy  további  hazánk  meg- 
maradását illető  dolgainknak  kormányozásával,  az  haza  min- 
den rendbéli  lakosi  subsistentiájának  fundusa  lehessen,  s  az 
hadi  subsidiumok  is  jó  renddel  folytathassanak.  Coeterum  P.  D» 
V.  feliciter  valere  desideramus.  Dátum  in  castro  nostro  Sze- 
rencs, die  23.  Oct.  1707.  P.  D.  V.  amici  ad  ofBcia  parati 

F.  P  Rákóczi  m.  pr.  Stephanus  Krucsay  m.  pn 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  Alex.  Károlyi  etc. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  363.) 
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DXCI. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Szerencs^  ^7^7'  ^^l-  ^^^ 

Spect.  ac  magn.  Baro  amice  nobis  observande. 

Salutem  et  felices  rerum  successus.  Minemű  instántíát 
nyújtott  légyen  élőnkben  Lövei  Sámuel  ellen  Szakács  Péter 
nevű  legény,  ez  accludált  instántiájábúl  *)  megértheti  Kegyel- 


•)  A  mellékelt  folyamodvány  a  következő : 

Az  Felséges  Fejedelemhez  Szakács  Péternek  alázatos  együgyű  suplicatiója. 

Hogy  Isten  Felségedet  régtől  fogván  megnyomoríttatott,  minden  hajdani 
szabadságától  megfosztatott  édes  hazánk  szerencséjére,  kívánt  s  óhajtott  szabad- 
ságunk megnyerésére,  sok  számos  esztendőkig  éltesse  s  minden  dolgaiban  boldo- 
gítsa: szivem  szerint  kívánom. 

Felségednek  térdeihez  nagy  alázatossággal  borulván,  és  szivemnek  kesere« 
désébül  kelletik  esedeznem  Felségednek,  a  Christus  kínszenvedéséért  reménked- 
vén Felségednek,  igen  megbántódott  sorsom  s  állapotom  végett  nyújtott  alázatos 
instantiámat  méltóztassék  Felséged  megolvasni. 

Felséges  uram  nagy  alázatossággal  jelentem  Felségednek,  az  múlt  esztendő- 
ben az  mikor  Lövei  Sámuel  uramat  ő  kegyelmét  conventió  szerint  jámborul  szol- 
gáltam volna  az  Nyírben  Lövő  nevű  faluban,  huszti  templomból  veszett  el  5  kegyel- 
mének valamely  ládabeli  portékája  (micsoda  s  micsoda  nem,  Isten  s  ő  kegyelme 
tudja).  Azomban  ő  kegyelme  egykor  megrészegedvén,  maga  házánál  engem  min- 
den igaz  ok  nélkül  törvénytelenül  megfog,  gombolyagban  kötöz,  a  pinczében 
viszen,  ott  kötözve  mezítelen  fegyverrel  ijjeget,  megöl :  mondjam  meg  kivel  vit- 
tem el  azon  egyetmássát  égre  kiáltó  káromkodó  szitkokkal  szidván.  Azzal  sem 
elégedett  meg  ő  kegyelme,  fúrót  hozat  bé  a  czigánynyal  a  pinczében  s  kovács- 
szenet; kénszeríti  a  czigányt,  sütögessen  v£í&%\  mely  is  szaladást  vévén,  maga  ő 
kegyelme  meghevítí  az  vasat,  és  Isten  s  haza  törvénye  ellen  hóhér  módra  meg- 
sütöget, jóllehet  tiltottam  ő  kegyelmét  Felségedre,  mélt.  generális  uramra, 
n.  vármegyére  :  ne  cselekedjék  olyan  irtóztató  dolgot  törvénytelenül  velem,  holott 
ártatlan  vagyok  ;  mert  soha  sem  láttam  sem  tudom  volt-é  ö  kegyelmének  valamije 
ottan,  ártatlan  sem  magamra  sem  másra  nem  vallok.  Arra  csak  azt  felelte:  nem 
parancsol  nekem  ilyen  adta  teremtette,  de  mind  addig  sütögetlek  míg  meghalsz. 
Nagy  kínos  testemben  megunván  osztán  kínzásomat,  élet  halál  között  ott  hagyott 
a  pinczében.  Megszánván  ártatlan  voltomat  körülötte  levő  keresztyén  szívű  ember 
megszabadított  onnat  rabságomból;  azon  megkínzott  testtel  az  mint  lehetett 
(félvén  az  tovább  való  kíntól)  elvánszorogtam,  sok  időkig  nyomorkodtam,  maga- 
mat gyógyíttattam.  Azután  is  magamat,  úgy  ártatlan  feleségemet  is  üldözvén  ő 
kegyelme,  kénszeríttettem  együtt  másutt  bujdoknom,  nem  lévén  Istentől  több 
gyámolom ;  és  az  mi  marhácskám  s  egyebecském  volt,  gyógyíttatásomra  s  élő- 
désemre  elköltöttem  azt  is.  Azután,  Felséges  uram,  megint  egy  idő  múlva  m^- 
fog  ő  kegyelme,  Kis-Várdában  viszen,  ott  rabul  halálra  tartat,  eskettet  reám :  de 
semmit  sem  tanál,  minthogy  ártatlan  voltam  s  vagyok  ;  arra  kénszerít  osztán.  tölt- 
sem ki  esztendőmet.  Minthogy  Isten  volt  gyámolom  csak,  kénteleníttettem  reá 
kötelezni  magamat,  úgy  bocsát  el ;   esztendőmet  sok  kinoztatásim    után  is  Idtöl- 
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med.  Mely  elkövetett  istentelen  és  nem  keresztény  ember- 
hez illendő  kegyetlenségét  nem  akarván  elszenyvednünk, 
kinek  sok  gonosz  cselekedeti  előttünk  ezen  kivül  is  constál- 
nak:  Kegyelmed  citáltássa  maga  eleiben,  és  revideáltatván 
az  dolgot,  administráljon  az  instánsnak  igazságos  satisfactiót ; 
máskint  is  a  mint  értjük,  magát  az  hadakozástul  elvonván, 
csak  házánál  tartózkodik.  Coeterum  P.  D.  V.  feliciter  valere 
desideramus.  Dátum  in  castro  nostro  Szerencs  die  2^,  Octobris 
1707.  P,  D.  V.  amici  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Stephanus  Krucsay  m.  pr. 

Kívül :  Spect.  ac  magn.  Alex.  Károlyi.  Károly  vei  ibi  ubi. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  364.) 


DXCII. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Szerencs,  17 oy.  nov.  i. 

Szerencs,  i.  November   1707. 

Isten  minden  jókkal  áldja  meg  Kegyelmedet  szíbül 
kivánom. 

Az  Kegyelmed  elmenetelitül  fogvást  semmi  jó  hirem 
nem  lévén  Erdélybül,  az  régi  szokásnak  tulajdonítottam  vala 
hallgatásokat,  hogy  tudniillik  nincs  semmi  ártalmas  hirek  — 
azért  nem  imák.  De  megcsalatkoztam  opiniómban  az  Kegyel- 
med mai  levelét  vévén,  úgy  Pekri  uram  informatióját  is. 
Mert  nem  annyira  csudálkozom  a/.  Dobzák   véletlen    szeren- 


töra,  fizetésemet  sem  adta  meg  ö  kegyelme,  ártatlanul  a  n.  haza  törvénye  ellen 
való  kínoztatásom  is  oda. 

Minekokáért  az  élő  Istennek  szent  nevében  reménkedem  Felségednek 
nagy  alázatossággal,  méltatlan  szén y védési met,  sok  káraimat,  az  n.  haza  törvénye 
ellen  oly  rendkivül  való  kínoztatásomat  vegye  kegyelmesen  méltó  tekintetben 
(mert  én  szegény  vagyok  ö  kegyelmével  nem  perelhetek),  igaz  ügyemnek,  és  oly 
méltatlan  szenyvedésimnek  légyen  megszánója.  s  találjon  Felséged  oly  módot, 
hogy  mindenekről  Felséged  kegyelmes  gratiájábul  lehessen  elégséges  refusióm  és 
satisfactióm,  folyamodtam  Felségedhez  alázatos  és  megkeseredett  szivvel  mind 
az  megirt  dolgaimnak  orvoslásáért. 

Mely  Felséged  minden  igyefogyott  gyámoltalanokhoz  s  megbántódott  felek- 
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csétlenségérül,  mint  az  Pekri  uram  Tótfaluhoz  való  szállásá- 
rul, mely  miatt  úgy  látom,  szerencse  ha  még  az  Tiszántúl 
való  földnek  is,  úgy  Máramarosnak  nem  következik  confii- 
siója:  naprúl  napra  nagyobb  bizodalmat  vévén  magának  az 
ellenség,  ha  csak  Kegyelmed  minden  utakon  módokon  nem 
serinkedik  az  hadak  öszvegyüjtésében,  és  maga  párticularis 
operatióiban  az  Kegyelmed  mellé  rendelt  hadakkal :  jobbnak 
is  itílem  rebus  jam  hic  stantibus  még  az  Várad  alatt  super- 
flue  lévő  hadakat  is  most  directe  ezen  ellenség  ellen  fordí- 
tanunk, —  úgy  is  már  alkalmasint  véghez  menvén  az  deb- 
reczeni  szüret.  Mivel  azért  minden  ellenség  motusibul  kímek 
fassiói  nélkül  tapasztalható  dolog,  hogy  nincs  az  mit  magában 
fel  ne  tegyen  ezen  ellenség,  ha  csak  valamely  csapást  rajta 
nem  teszünk:  tehetsége  szerint  azon  légyen  Kegyelmed, 
^ogy  ugyan  meg  is  csipje,  ne  csak  csipdessük.  És  ha  szin- 
tén öszve  nem  gyűltek  volna  is  eddig  az  hadak,  akármely 
kevesed  magával  is  nyomuljon  Kegyelmed,  és  menetele  felöl 
hirt  bocsásson ;  azalatt  viszont  én  is  visszaküldöm  innen 
Munkácsra,  onnan  Husztra  az  udvari  kapitánt,  hogy  hajtat- 
tassa az  elszéllett  hadakat,  dislocáltassa  az  erdélyieket  az 
kiket  lehet  Máramarosba,  és  egy  szóval  secundálja  Kegyel- 
medet mindenekben,  az  melyekbe  Kegyelmed  kivánni 
fogja.  Mely  végre  még  Bartsai  Ábrahámot  is  visszaküldöm; 
kinek  is  jobb  lett  volna  az  magazinumokat  látogatni,  mint- 
sem engemet  most,  de  még  is  eljőve,  hogy  legalább  az 
haszontalan    irt   levelekre    papirossának    vesztegetését    pana- 

hez  s  hozzám  is  mutatandó  gratiájáért  hogy  az  Úristen  Felségedet  szerencséltesse, 
boldogítsa  nemzetünk  javára  hazánk  megmaradására:    alázatos  sziv'\'el  kívánom 
Várom    Felséged    minden    igyefogyott    gyámoltalanokhoz,     megbántódott 
felekhez  való  szokott  fejedelmi  grátiáját,  s  jó  válaszát  nagy  alázatossággal 

Kívül:  Az  felséges  erdélyi  választott,  magyarországi  vitézlő  Fejedelem 
Felsó- Vadászi  Rákóczi  Ferencz  kegyelmes  uramhoz  ö  Felségéhez  nyújtott  alá- 
zatos suplicatiója  az  belől  megirt  instansnak. 

Hátirat:  304.  Szakács  Péter. 

Irattatik  Károlyi  Sándor  generális  s  mezei  marschal  úrnak.  Lővei  Sámuelt 
citálja,  és  administráljon  az  instansnak  igazságot.  Dátum  in  castro  nostro  Sze- 
rencs, die  27.  Octobris  1707. 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Stephanus  Krucsai  m.  pr 

Eredeti. 
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szolhassa.  Kegyelmed  azért  ha  csak  propter  formám  is  vitesse 
általa  véghez  az  futottaknak  conscriptióját,  hogy  tudhassak 
felölök  dispositiót  tenni. 

Fogom  az  udvari  kapitánnak  instructiójában  adni  azt 
is,  hogy  Komlósit,  úgy  másokat  is,  az  kiknek  az  föld  népi 
^lőtt  credituma  volna,  biztassa  fel;  az  krajnai  oroszsággal  és 
máramarosi  oláhokkal  Kegyelmed  is  hasonlót  cselekedjen 
azok  által,  az  kiket  gondolna  alkalmatosoknak  lenni.  Kegyel- 
mednek minden  jót  kivánó  attyafia 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti;  kiadva  az  Arch.  Rakoczianum  II..  120.  1.  (Rákóczi-levelek.  365) 


DXCIII. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Szerencs ^  1707.  nov.  2. 

Spect.  ac  magn.  Baro  amice  nobis  observande. 

Salutem  et  omnem  prosperitatem.  Az  Kegyelmed  levelét 
vévén,  szorgalmatoskodása  valóban  kedvünk  szerint  vagyon ; 
jó  is  leszen  valóban,  hogy  ha  mentül  hamarébb  corpust  ver- 
vén, az  alkalmatosságokhoz  képest  fogja  megindítani  az  ope- 
ratiókot.  De  hogy  Kegyelmed  Erdélyben  bemenvén,  az  ellen- 
ségnek háta  megé  vegye  magát,  annak  semmi  hasznát  nem 
reménlhetjük,  mivel  az  ellenség  még  teljességgel  magáénak 
nem  tartván  Erdélyt,  consequenter  nem  félti  az  mieinktül  az 
■földnek  pusztíttatását  is ;  arra  nézve  keveset  gondolván  azzal, 
progrediálna  inkább  feltett  igyekezetiben.  Jobb  azért  Kegyel- 
mednek, magát  Pekri  úrral  conjungálván,  az  hol  az  alkalma- 
tosság mutatja  Isten  segítségébül  az  ellenségnek  eleiben  állani, 
és  operatióit  impediálni.  E  mellett  elhitetem  magunkkal,  hog^ 
Kegyelmed  mellett  elégedendő  hadak  lesznek ;  mivel  kara- 
bélyos  és  palotás  hadaink  az  Szamos  mellékén  lévén,  azon 
gyalogságot  tovább  is  az  operatiókra  hag>^án,  kivánnánk 
az  karabélyosokat  megnyugtatni:  hogy  mivel  szükség  leszen 
reájok,  annyival  inkább  alkalmatosabban  arra  fordíttassanak, 
-az  merre  és  hova  leginkább  kivántatnak.  Kegyelmed  bocsássa 
vissza,    úgy   hogy   egyenesen  Tokaj   felé  jöjjenek.  In  reliquo 
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P.   D.  V.  feliciter   valere  et  prosperare  desideramus.   Dátum 
Szerencs,  2.  Nov.  1707.  P.  D.  V.  amici  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Franciscus  Aszalay  m.  pr. 

Rákóczi  sajátkezű  írásával:  Az  karabélyos  hadnak 
hozzám  való  jövetelibe  ne  legyen  ok,  az  mely  hátramaradást 
tegyen,  és  bagásiáját  hátra  hagyván  siessen  hozzám. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  Alex.  Károlyi  etc. 

Az  utóírat  a  fejedelem  kezeírása.  Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  366.) 


DXCIV. 

Szentiványi  János  hadainak  szűkös  dllapotdröl  tudó- 
süja  Károlyit.   Várallya,  íjoy.  nov.  2, 

Váralja,  2  Novembris   1707. 

Méltóságos  Fő-Generális,  bizodalmas  nagy  jó  uram. 

Nagyságod  27  Oct.  és  i  Nov.  datált  levelét  nagy  alá- 
zatosan vettem,  utinam  adesset  spiritus  familiáris  et  spiraret 
ut  spirare  deberet ;  de  minthogy  non  familiáris,  úgy  is  vesszük 
az  mint  látom  hasznát.  Miként  vagyunk,  az  úr  generális  Budai 
uram  úgy  hiszem  megirta.  Adventus  Excell.  Vestrse  prae- 
stolatur  magnó  ab  omnibus  cum  desiderio.  De  nem  csak  az  5 
árpakenyeret,  de  ez  az  had  nagyobbára  kálvinista  lévén  —  úgy 
hiszem  az  pápista  sem  mond  mást  — ,  az  két  hal  helyett  az 
Izrael  népe  ideiben  a  pusztában  repülő  fürjhust,  akar  pedig 
az  Tiszán  innen  termett  szűke  (így)  szarvashust  hozzon  magával! 
quia  magnum  est  murmur  inter  populum,  et  metuo  ne  fiat 
divisio  per  universum  orbem  apostolorum.  Hozzá  is  fogott 
már  alkalmasint  az  had,  kinek  is  here  úgy  hiszem  nem  csak 
Károlyig,  de  tovább  is  általhatott. 

Hog^  az  én  szómra  reá  tér  Nagyságod,  akarom,  de 
bánom  is,  hogy  úgy  lőtt ;  attul  tartok,  az  több  jövendölésem 
is  bé  ne  teljék,  kiben  hogy  hazudjam,  adja  Isten.  Hogy 
Nagyságod  azon  úton  jön,  az  kin  elment,  látom,  de  nem 
reménlem  pro  hic  et  nunc  Gyaluig  mehessen  ;  talán  Károly- 
bul  csak  erre  forduljon  Nagyságod ;  itt  talál  bennünket  totós 
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quantos  consternatos,  fatigatos,  esurientes,  frigentes.  Nagy- 
ságod levelébül  olvéisom,  az  quartély  is  oUyan  lesz.  Per  me 
licet,  jól  lehet  alatta  felette  s  benne  quártélyozni  reménlet- 
tem, de  praedestinatus  vagyok  ad  patiendum.  Veszem  észre, 
noUe  velle  pápistává  köll  lennem,  talán  valami  tetves  barát 
kiolvas  az  purgatoriumbul  egy  sustákért,  noha  az  is  szűk 
körülöttünk,  csak  az  arany  golyóbissal  bövelködünk.  Veni, 
veni,  et  illumina  corda  fidelium,  mert  csak  az  ....  vagyunk : 
quare  nos  dereliquisti  r  fors  ut  nos  redimas  ?  non  datur  ex 
infemo  redemptio :  patientia.  —  Pekrinek  mit  hozott  az  czime- 
res  posta,  nem  tudom,  de  igen  zöng  az  ég,  félő  az  köütéstüL 
Isten  hozza  szerencsésen  de  terhesen  Nagyságodat;  addig  is 
maradok  Nagyságodnak  alázatos  szolgája 

Sz(entiváni)  J(ános)  m.  pr 

Külsején:  Mélt.  Mezei  Gen.  Marsall  Károlyi  Sándor 
umak  etc.  Károly. 

Eredeti,  pecséttel. 

DXCV. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Szerencs^  ^7^7-  ^^^-  S- 

Spect.  ac  magn.  Baro  amice  nobis  observande. 

Salutem  et  omnem  prosperitatem.  Az  mostani  conjun- 
cturák  úgy  kívánván  az  ellenségnek  közölgetésével,  hogy 
magunk  is  személyünkben  eleiben  menjünk  szándékinak  meg- 
gátolására: arra  nézve  parancsoltunk  az  itt  körül  való  vár- 
megyékre, hogy  egy  hét  alatt  ki-ki  magára  mostan  limitált 
gyalogjait  kisedelem  nélkül  Szerencshez  statuálja.  Melynek 
acceleratiójára  nézve  districtusonkint  rendeltünk  arra  alkalma- 
tos személyeket,  a  kik  directiójával  hozzánk  siessenek. 
Kegyelmed  is  ahoz  képest  az  Tiszántúl  való  vármegyéket, 
mennél  jobban  gondolja  és  lehet,  insurgáltassa,  és  szállétsa 
Kis-Várda  tájára  a  surki  rév  felé ;  mely  révet  hogy  hiddal 
hova  hamarébb  lehet  által  köttöttesse  Kegyelmed :  szükséges  y 
úgy  Tárkánynál  is  az  Tiszát,  hogy  az  hadaknak  communi- 
catiója  ne  tartóztassék.  Magunk  is  személyünk  szerint  conjun- 
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gáljuk  magunkat  Kegyelmeddel,  mihelyt  itten  az  hadakban 
öszvegyűjthetünk ;  szükséges  azért,  hogy  Kegyelmed  tétessen 
ottan  dispositiót  az  hadak  subsistentiájárul,  és  annooárul. 
Ugocsa  vármegyét  is  nem  limitáltuk  hajdúságra,  hanem 
Kegyelmed  dispositiójában  lévén,  tehetségéhez  képest  limi- 
tálja; és  ha  az  Kis-Várda  tájára  szállítandó  Kegyelmed  cor- 
pusához  messze  volna  azon  reá  limitált  hajdúkat  szállítani 
oly  hirtelen  a  Tiszához,  Surk  tájára  helyheztesse.  Akarván 
Kegyelmednek  pro  informatione  értésére  adnunk,  hogy  mi 
az  vármegyékre  csak  gyalogot  repartiáltunk,  hanemha  magok 
jóindulatjábul  lovasok  is  az  haza  mostani  szükségére  nézve 
velünk  eljönnének;  megparancsoltuk  mindazonáltal,  hogy  az 
haza  szállott  mezei  katonákat  kiigazétsák  az  gyalogsággal.  In 
reliquo  Eandem  bene  valere  desideramus.  Dátum  in  castro  nostro 
Szerencs,  die  3.  Nov.  1707.  P.  D.  V.  amici  ad  officia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Stephanus  Krucsay  m.  pr. 

Megvallom  magamnak  is  véletlen  hírem  volt  az  tegnapi 
napon  Berthóti  levelébül  értenem,  hogy  gyütt  oly  hire,  hogy 
Sléziábúl  2000  német  szándékoznék  az  szepesi  passusok  felé ; 
de  még  véletlenebb  vala  ezen  órában  curirom  által  értenem, 
hogy  Kézmárkhoz  szállott  tegnap  délután  3  órakor,  de  nem 
több  700  lovasnál  circiter.  Mondják  ugyan,  hogv  többet  is 
vár  maga  után,  melyre  nézve  megvallom,  hogy  evvel  alkal- 
masint turbáltatnak  dolgaink;  kire  nézve  én  ugyan  az  vár- 
megyéket minden  felől  insurgáltatom,  de  addig  is  hogy  had 
nélkül  ne  legyek,  siettesse  Kegyelmed  hozzám  az  karabélyo- 
sokat,  és  vagy  egy  mezei  ezerét;  maga  is  verje  csuportra 
az  hadat.  És  holnap  innen  Patakra  megyek,  a  hol  idövesz- 
tés  nélkül  elvárom  azon  hadakat. 

Ezen  ellenség  oly  csendesen  gyütt,  hogy  még  az  széle- 
kért is  pénzen  élt,  s  meg  sem  tudnók  hogy  ellenség,  ha  sze- 
gény Görgei  Jánost  több  nemesekkel  el  nem  fogta  volna. 
Kegyelmed  mindezekbül  látja,  mely  szükség  mindezekbe  az 
sietés. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  Alex.  Károlyi  etc. 

A2  utóirat  a  fejedelem  kezeírása.  Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  367.) 
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DXCVI. 


A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Patak,  íjoj,  nov,  6. 

Patak,  6.  November  1707. 

Isten    minden   jókkal    áldja    meg    Kegyelmedet    szíbül 
"kívánom. 

Tegnapi  currérom  siettetése  miatt  nem  adhatván  választ 
az  Kegyelmed  utóbbi  levelének  egynéhány  czikkelyére,  kihez 
képest  ezen  mostani  alkalmatossággal  azon  halasztást  kivan- 
tam  suppleálni.  Megláthatta  Kegyelmed  az  tegnapi  levelem- 
bül,  hogy  az  Lubumerczki  lármáskodása,  a  meddig  az  vár- 
megyék fel  nem  kelnek,  és  az  felső  táborrul  hadak  nem  jön- 
nek, meg  nem  engedi  az  Kegyelmed  Erdélybe  való  mene 
telit.  Mert  most  is  nem  lehet  kiváltképen  való  szivem  fáj- 
dalma nélkül  említenem  is,  mely  gyalázatosan  kéntelenít- 
tetem  előtte  nyomulnom,  ha  az  karabélyosim  és  azon  had, 
az  melyrül  Kegyelmednek  irtam,  útját  nem  sietteti ;  nem 
lehet  szivem  fájdalma  nélkül  említenem  azt  is,  hogy  Pekri 
commandója  alatt  való  corpus  talám  csak  két  ezer  németbűi 
álló  hadtul  nyomattatik,  az  mint  collimáiható  az  Kegyelmed 
kímje  relatiójábul.  Én  ugyan  leveleket  onnan  nem  vettem, 
az  Pekri  uram  currérja  által  tett  tudósításon  kivül ;  csudálatra 
méltó  dolog,  hogy  Kegyelmednek  is  nincsen  directe  infor- 
matiója;  mert,  csak  megvallom,  azt  se  hittem,  hogy  egész 
corpusával  igyekezzék  Máramarosra,  nem  hogy  az  kétséges- 
nek nem  látszanék,  hogy  hadának  csak  egy  részecskéjével 
akarna  bemenni;  nem  azért,  hogy  nem  merne,  de  hogy 
lehetetlen  dolog,  hogy  magának  igírjen  teletszaka  való  bátor- 
ságos quártélyozást. 

Gondolható  volna,  hogy  végezéi^bül  esett  ezen  Lubu- 
merczki indítása  is,  el  is  hiszem  Staromberggel,  a  ki  mind 
eddig  is  Nagy-Szombatnál  csuportosan  tartja  lovasát;  de 
nehezen  hiszem,  hogy  Rabutin  tudna  valamit  benne,  mert 
tizonyára  el  nem  osztotta  volna  corpusát. 

Már  mindezekre  nézve  várom  az  Kegj'elmed  tudósítá- 
sát, ha  ugyan  kivánja-é  továbbá  is  felesége  Radvánba  való 
küldését,    és    subststentiára   való    dispositió-tételemet  ?    Mert 

46* 


Digitized  by 


Google 


7^4  no7'  

csak  elhiszem,  hogy  mind  más  gondolkodásokat  fognak  ezek 
okozni  Kegyelmednek,  de  assecuratus  lehet  Kegyelmed 
benne,  hogy  eziránt  mindenekben  kivánom  Kegyelmedhez 
való  igaz  barátságomat  megmutatnom,  csak  tudhassam  az 
Kegyelmed  szándékát. 

Keczer  Sándor  igen  is  succurrálni  fog  ezen  districtusok-=^ 
ban  annona  dolgábul,  és  tegnap  már  egész  dispositiót  is  tet- 
tem volt,  minekelőtte  az  szepesi  szelek  érkeztének  volna;, 
nem  fogok  fent  hagyni  rajtok,  csak  lássam  mit  hoz  magával 
ezen  véletlen,  de  rettentő  lármát  indító  hir. 

Ezen  Szerencsen  kezdett  levelemet  itt  Patakon  akarván 
elvégezni,  vettem  az  Kegyelmed  2.  Nov.  datált  levelét,  melyre 
való  válaszomba  mindenekbe  az  előbbeni  leveleimre  revocá- 
lom  matgamat.  Az  szepesi  ellenségrül  semmi  ujabb  hirem 
nincsen,  hanem  ma  bocsátottam  portásokat,  hogy  bizonyo- 
sabbat tudhassak.  Csak  Kegyelmed  siettesse  az  ide  kivánt 
hadakat,  és  kérem  —  valamint,  valahogy,  —  de  ne  hag\'ja^ 
Kegyelmed  éhei  veszni  az  szegény  udvari  hadamat.  Kegyel- 
mednek minden  jót  kivánó  attyafia 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti,  az  utolsó  bekezdés  nélkül  kiadva  Arch.  Rakoczianum  II.,  124. 
(Rákóczi-levelek,  368.) 

DXCVII. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Tótfalu,  1707,  nov.  j 

Toóttfalu,  7.  November  1707^ 

Isten  minden  jókkal  áldja  meg  Kegyelmedet  kivánom. 

Az  Kegyelmed  príma  Novembris  Kállótúl  datált  levelét 
tegnapi  postán  vettem;  nem  kevéssé  csudálkozom,  hogy 
Kegyelmed  három  curérom  által  küldött  leveleimet  nem  vette, 
melyekben  az  ellenség  csavargó  motusirúl  tudósitván,  hozzá 
való  közelgetését  kivánta.  De  valóba  azt  sem  capiálhatom,. 
hogy  ennyi  irásim  után  is  csak  Kállóbúl  veszem  az  Kegyel- 
med informatióját,  holott  az  német  tegnap  Dersnél  hálván, 
már  talám  Szolnokhoz  is  érkezett,  elég  nyugodalmas  utazása 
lévén  az  Kegyelmed  portásitúl;  az  kik  az  míg  Diák  Ferencz^ 
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-túl  volt,  hozzája  küldöztenek  hirért,  de  már  az  is  általjüvén, 
hihető  az  futott  néptül  mennek  végére.  Mert  valamennyi 
nyelveket  examináltattam,  közönségesen  referálták,  hogy  elöl 
hátúi  csak  lézengve  jár  az  rácz,  a  jó  hire  sincs  az  kurucznak. 
A  mint  is  tagadhatatlan,  hogy  ha  Bónéék  elég  idején  Esz- 
lárra  érkezvén,  az  német  általmenetele  után  véle  mellesleg 
járni  akartak  volna:  azon  rácznak,  az  ki  az  újvárosi  marhát 
elhajtotta,  tehettek  volna  szükségérül ;  de  így  távul  járván 
egymástul,  kiki  azt  cselekszi  a  mit  akar;  én  az  hadi  dis- 
positiók  felöl  többet  nem  irhatok  mint  irtam :  adjon  Kegyel- 
med számot,  ha  követője  nem  lészen.  írja  Kegfyelmed  hogy 
ha  az  Bácskaságra  mégyen,  passust  ád  néki;  de  úgy  látom 
áztat  még  eddig  akármely  felé  is  nem  denegáltuk  néki.  De 
bizonyára  megcsalatkozunk,  ha  magunkkal  elhitetjük,  hogy 
elég  győzedelmünk  benne,  ha  elhagy  bennünket.  Jól  tudja 
Kegfyelmed,  micsoda  dispositiókat  tettünk  vala  általjövetele 
alkalmatosságával,  hol  akarjuk  az  gryalogsággal  csapdosni  az 
németet,  még  is  nem  tudom  mely  okbul  jobbnak  itílte  Kegyel- 
med az  debreczeni  szüretet  oltalmaztatni,  mintsem  az  ellenség 
ellen  ordere  szerint  operálni. 

írhatnék  többeket  is  ilyeket,  hogy  ha  hazám  igyétül 
indíttatott  szivem  fájdalmit  követni  akarnám;  én  reám  bizá 
dolgainak  kormányozását,  tehetségem  szerint  folytatom  dis- 
positióimat,  kiknek  látom  azok  követőji  a  kik  akarják ;  magani 
úgy  járok,  mint  ennek  előtte  vadászó  időmben  tapasztaltam  sok 
külömb  nyom-hajtó  kopók  között  szerencséjét  vadászatomnak. 
Kegyelmednek  igaz  jóakarattal  szolgáló  barátja  s  attyafia 

F.  P.  Rákóczi  m.  k. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  369.) 


DXCVIII. 

A  fejedelem    levele   Károlyihoz.    Sárospatak ^    ^7^7- 
Jtovember  8, 

Isten  sok  jókkal  áldja  Kegfyelmedet. 
Midőn  ezen  levelem  Írásához  fognék,  vettem  az  K^iyel- 
:tned  5^  Novembris  levelemre  adott  válaszát,   és   helyes   dis- 
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positiót  ugyan  abbúl  bővebben  értem.  Ugy  látom  Isten  ó  sz^ 
felsége  kegyelmességébül  mind  az  Ember-fű,  mind  az  kis- 
márki  havasok  nagy  gőzölések  után  egerecskét  íiadzottanak^ 
Mert  tegnap  vettem  Bertóti  Ferencz  levelét,  hogy  az  egész 
lármáskodás  nem  egyébbül  állott,  hanem  kétszáz  németbüU 
a  ki  Toporczig  becsapott  volt,  de  mivel  az  szélekben  Lengyel- 
országbul  jövő  Lubomérszki  hadával  akadott  volt  öszve,  azért 
látszott  volt  többnek;  de  egyéb  kárt  nem  tett,  hanem  sze- 
gény Görgei  Jánost  György  fiával  elfogván  véletlenül,  magával 
bevitte.  De  mivel  ezek  többször  is  következhetnének,  micsoda 
dispositiókat  tettem:  azon  leszek,  hogy  még  effectusok  előtt 
is  tudtára  adjam  Kegyelmednek.  Annyival  is  inkább  hatósab- 
baknak  gondolván  mind  ezeket  lenni,  hogy  Bercsényi  úr  is 
rövidebb  utón  s  directe  Bertótitul  informatus  lévén,  küldött 
vala  a  felé  hadakat,  és  én  is  ültettem  az  Tiszán  innét  való 
vármegyéket,  hogy  egyszersmind  az  lábunkban  való  tövist 
kihúzzuk.  Penig  hogy  az  rabok  examentjébül  értem,  hog^-  ez 
nem  formális  correspondentiábul  esett  operatióra  nézendó 
dolog  volt.  Melyre  nézve  én  is,  az  arra  való  táborozásomat  a 
mely  azon  okbul,  a  melybül  Kegyelmed  is  általlátta,  történt 
volna)  suspendálom,  de  az  élést  Tárkányban  csak  ugyan 
szállíttatom;  mely  is  hogy  könnyebben  administráltassék  az 
Kegyelmed  táborára,  az  arteleriabéli  lovas  szekereket  fogom 
fordítani  Kegyelmed  mellé,  ha  szükség  leszen  reájuk,  az  oda 
való  szekér-mesterek  dispositiójok  alatt;  csak  Kegyelmed 
tegyen  oly  dispositiókat,  hogy  abrak  dolgában  meg  ne  szű- 
küljenek, és  felettébb  meg  ne  eröltettessenek. 

Mindezekbül  azért  általláthatja  Kegyelmed,  hogy  nem 
szükséges  leszen  az  Kegyelmed  Kis-Várdához  való  gyüleke- 
zeti, hanem  in  nomine  domini  operáljon  Kegyelmed,  a  mint 
legjobbnak  látja.  Csak  épen,  ha  lehetséges  dolog,  az  szegény 
megnyomorodott  gyalogságnak  adjon  ^Kegyelmed  valamely 
consolatiót  és  pihenést;  mely  után  talám  még  az  Kolosvá- 
ron lévő  német  felverésérül  is  lehet  gondolkoznunk,  hogy 
ha  oly  nagyok  a  rések,  a  mint  Kegyelmed  előttem  reprae-' 
sentálta  volt.  Ide  is  nem  kívántatik  már  több  had  az  kara- 
bélyos  ezeremnél,  a  melylyel  ha  lehet  kívánnám  megadni  a 
németnek  a  kőcsönt;  talám  fel  is  fogja  szegény  találni  az 
utat   ott   is,   ahol    még  nem  volt.    Mindezeket  azért  a  midőn 
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sietséggel    akartam    Kegyelmednek    tudtára   adni,    kivánom 
operatióirúl    szerencsés    híreket    hallhassak.     Kegyelmednek 
minden  jót  kivánó  attyafia 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Édes  Károl3nm,  az  Kegyelmed  intését  kedvesen  veszem, 
de  hála  istennek  még  abbul  az  mirül  Kegyelmed  ir,  még 
rósz  nem  következett;  reménlem  el  is  kerülöm;  de  ha  min- 
den ember  tudná  szivem  titkait,  mért  kelletik  soknak  így 
meglenni,  talám  rosznak  sokat  nem  találna  lenni,  az  melyet 
az  apparentiák  máskint   mutatnak.   Conscia   mens   recti   etc. 

Sáros-Patak  8.  Nov.   1707. 

Az  utóirat  a  fejedelem  kezével.  Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  370.) 

DXCIX. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Sárospatak ^  ^7^7^ 
november  8. 

Spect.  ac  magn.  Baro  amice  nobis  observande. 

Salutem  et  omnem  prosperitatem.  Minemű  és  mennyi 
személyek  Enyedbül  az  ellenség  előtt  nyomódtanak  ki  :  ezen 
accludált  listábúl  bővebben  általlátja  Kegyelmed ;  kiknek  is 
subsistentiájok  iránt  kegyelmesen  rendelést  akarván  tennünk, 
minthogy  e  táján  nem  lehet  accomodálni.  Kegyelmed  Tiszán- 
túl, Bereg,  Ugocsa,  és  Szatmár  vármegfyékben  tegyen  oly 
dispositiót,  hogy  személyekhez  képest  (a  mennyire  az  mos- 
tani haza  szükségei  engedhetik)  lehessen  subsistentiájok. 
Minthogy  pedig  feles  barom  is  vagyon  vélek,  kiknek  is  tar- 
tások az  szegénységnek  súlyosan  esnék:  ahoz  képest,  azok 
iránt  is  oly  rendelést  tegyen  Kegyelmed,  hogy  a  hol  a  táján 
való  helységek  barmainak  s  gulyáinak  vagyon  az  mezőn 
közönségesen  legeltetések,  azoknak  is  a  szerint  lehessen 
accomodatiójok.  Coeterum  Eandem  feliciter  valere  deside- 
ramus.  Dátum  in  castro  nostro  S.-Patak,  die  8.  Nov.  1707. 
P.  D.  V.  amici  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  p.  Stephanus  Krucsay  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  Alex.  Károlyi  etc. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  371^ 
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DC. 


Az  erdélyi  királyi  Gubernium  pátense^  melyben  az 
erdélyi  és  erdély -részi  lakosok  a  koronás  király  kegyel- 
méhez való  visszalérésre  intetnek.  Szeben,  1707.  nov.    10. 

Sacrse  Csesareae  Regiaeque  Majestatis  domini  domini 
nostri  clementissimi  nomine,  universis  et  singulis,  illustribus, 
spectabilibus,  magniíicis,  generosis,  egregiis  et  nobilibus,  agili- 
bus,  prudentibus  item  ac  circumspectis  quorumvis  comitatuum, 
sedium  siculicalium  ac  saxonicalium,  districtuum,  praeterea  civi- 
tatum  et  oppidorum  quoque  officialibus  primariis  et  subordi- 
natis,  ac  aliis  etiam  quibuslibet  ditioni  Transilvaniae,  Partium- 
que  Hungáriáé  eidem  annexarum  incolis,  in  publico  seu  privato 
statu  constitutis  salutem,  et  amplectentibus  gratiae  caes.  regiae 
incrementum  !  Római  Császár  Koronás  Király  kegyelmes  urunk 
ö  Felsége  kegyelmesen  akarván  az  szegény  hazánk  ennyi  rom- 
lási között  is  vigasztalására  és  megcsendesítésére  czélozni,  az 
engedetlenek  ellen  lőtt  indulatját  ő  Felsége  mint  mérsékli,  és 
kegyelmességét  ujabban  is  mindeneknek,  az  kik  az  ö  Felsége 
gratiájához  recurrálnak,  s  kötelességekhez  illendő  obsequiu- 
mokat  magok  jó  accomodatiójokkal  contestálják,  mint  offe- 
rálja :  az  6  Felsége  kegyelmes  pátenseiből  meglátja^*)  Intünk 
azért,  sőt  megromlott  édes  hazánkhoz  tartozó  kötelességére, 
és  maga  javának  s  megmaradásának  gondolatjára  kénszerí- 
tünk  mindeneket,  míg  ideje  leszen  hozzá,  vegye  alázatosan 
az  mi  kegyelmes  urunk  ö  Felsége  kegyelmességét,  és  siessen 
redeálni  az  hűségre ;  különben  az  kik  vag^  magok  vakmerő- 
ségekből, vagy  mások  incitatiójából  elveszteglik  az  időt, 
magok  és  posteritások  gonoszának  okai  magok  lesznek.  Dátum 
Cibinii,  ex  regio  Transilvaniae  Gubemio,  die  decimo  Novem- 
bris.  Anno  Domini  Millesimo  Septingentesimo  septimo. 
G.  Banffi  Gubernátor  Stephanus  Haller  m.  pr. 

Transilvaniae  m.  pr.  Petrus  Veber  ab  Hermans- 

Sámuel  Conrad  ab  Heyden-  burg  m.  pr. 

dorf  m.  pr.  Ludovicus  Nalaczi  m.  pr. 

Eredeti,  kettős  papiron,  a  gubernium  rányomott  nagy  pecsétjével. 

*)  József  királynak  egy  ilyen  nyomtatott  latin  pátense  —  Bécs,   1707  ang. 
2-iki  kelettel  —  megvan  a  levéltárban. 
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A  fejedelem    levele    Károlyihoz,    Sárospatak^    ^707> 

november  10.  ^     ,  ..        . 

Patak,  lo.  November  1707. 

Isten  minden  jókkal  áldja  meg  Kegyelmedet. 

Hogy  ha  Kegyelmed  e  napokban  irt  leveleimet  vette, 
általláthatja  hogy  nincs  mit  válaszolnom  az  6.  Nov.  irott 
levelére,  mert  ezen  szepesi  lármák  valóságosan  megszűnvén 
és  azon  securitására  Bercsényi  uramtul  elég  had  rendeltetvén, 
az  egész  Kegyelmed  keze  alatt  lévő  corpus  felszabadul,  söt 
-nem  is  lészen  szükséges  insurgáltatni  a.?,  túlsó  vármegyéket. 
Az  erdélyi  és  az  hadak  dislocatiójárul  tett  dispositiói  Kegyel- 
mednek, mindenekben  aprobáltatnak,  és  hogy  az  elsők  a 
szerint  élni  nem  kivannak,  következhető  szükségeket  legalább 
nékem  nem  fogják  tulajdoníthatni.  Bár  csak  az  udvari  kapi- 
tánt  küldhettem  volna  Máramarosba,  de  úgy  látom  súlyosom 
dott  betegsége  miatt  Krutsai  Mártont  kelletik  közikbe  kül- 
denem, hogy  az  urak  dislocatiója  végett  valamit  végezhessen. 
Eölyüst  instellálhatja  Kegyelmed  az  szent-jóbi  kapitányságra ; 
Ecsedi  helyett  valami  jó  reg^ralis  emberrül  kell  gondolkod- 
nunk: azért  nem  denominálhatjuk  hertelen  successorát,  a 
melyben  az  Kegyelmed  opinióját  is  elvárom.  Kegyelmednek 
minden  jót  kivánó  attyafia 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Kívül:  Tek.  nagys.  Károlyi  Sándor  stb.  adassék.  Károly. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  372.) 

DCII. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Sárospatak^  íjoy 
november  ii. 

Isten  minden  kivánatos  jókkal  áldja  meg  Kegyelmedet 
kívánom. 

Csak  sűrűn  egymás  után  vettem  a  Kegyelmed  egyne- 
hány rendbeli  leveleit,  melyeknek  nagyobb  része  leveleimre 
való  választételbül  állván,  minekelőtte  némely  punctumokra 
-választ  adjak  is,  kívánom  Kegyelmedet  az  innetsö  állapotok- 
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rúl  tudósítanom.  Az  mint  is  azoltátúl  fogvást  vettem  mind 
Bercsényi  umak  s  mind  Bertótinak  ujjabb  leveleit,  melyekből 
látom,  hogy  az  első  az  hadakkal  Nagfy-Tapolcsányhoz  érke- 
zett, és  Ottlikot  hat  regimenttel  praemittálta,  másfelől  pedig- 
Bagosit  is  egyenesen  Rosnyóra  orderezte,  kinek  már  útjábul 
vettem  levelét.  Az  vármegyék  is  mindenütt  tal|>on  vannak, 
és  elhiszem  eddig  minnyájan  csudálják  az  havasokbul  született 
egerecskét.  Tovább  is  Írhatom  azért  Kegyelmednek,  hogy 
Istennek  hála  innen  nincs  a  mi  distrahálja  az  Kegyelmed 
operatióit,  mert  Staremberg  is  artilleriáját  s  bagacsiáját  Csalló- 
közben szállította,  és  hadait  formaliter  quártélyra  osztotta. 

Az  mi  a  Kegyelmed  csudálkozását  illeti,  hogjy  eddig 
példa  nélkül  való  portázását  merte  elkövetni,  abban  Kegyel- 
raed  meg  ne  ütközzék,  mert  már  is  bizonyosan  kitanultam 
Lengyelországbul,  hogy  semmi  egyéb  conniventia  nem  volt 
az  dologban,  hanem  azon  kevés  számú  német  is,  a  ki  már 
csak  6o-ra  szállott,  Lubomirszki  hada  nevezete  alatt  jött 
egész  a  határig,  a  mely  annál  könnyebben  m^lehetett,  mert 
valósággal  egyvelegesen  jött  vele. 

Az  karabélyos  ezerem  elérkezvén,  már  ciztat  Szaláncz 
tájékára,  és  Sáros  vármegyének  egy  részére  el  is  küldöttem ; 
de  Slésiábul  jött  kímeink  is  semmit  sem  referálnak  olyat,, 
az  mi  onnan  ártalmunkra  lehetne;  való  ugyan  hogy  Dava 
tájékára  csapott  vagy  3000-ig  való  német,  de  arrul  oly  hirem 
jött,  hogy  felverettettenek,  és  tizennégy  standárt  nyertének 
töllök;  de  még"  ennek  confirmatióját  várom. 

Az  mi  már  az  Kegyelmed  dátum  nélkül  irott  s  Szölősl 
által  küldött  levelét  illeti,  abbul  az  Kegyelmed  villámlását 
és  sok  felől  kezdendő  operatióit  megértvén,  mentül  tovább 
considerálom  ezen  projectumot,  annál  több  akadályt  látok 
benne.  Mert  tapasztolva  láthatjuk,  hogy  kárunkkal  tanítottuk 
az  ellenséget  az  ilyen  lármáskodások  ellen  való  operatiókra,. 
az  midőn  reá  szoktattuk  az  bátor  sétálásra  ezer  s  két  ezer 
emberkével,  sőt  kevesebbel  is^  melyre  nézve  benne  lévén  az 
opinio,  hog^  harczot  nem  állunk,  másfelől  az  felfuvalkodás,. 
hogy  meg  nem  győzhetjük,  hadát  megosztván,  tartok  hogy 
csúffá  teszi  eldiribolt  s  darabolt  corpusinkat.  Való  ugyan,, 
hogy  ez  ellen  volna  remedium,  és  ha  tudnák  annak  rendi 
szerint  folytatni  az  dolgokat,   könnyű  volna  hirtelen  coi4un- 
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ctiókkal  vagy  egyikét  vagy  másikát  megszégyeníteni ;  de  mi 
haszna  ezekkel  magunkat  biztatnunk,  holott  eleget  tudjuk  s 
látjuk  tiszteink  fogyatkozásit,  az  kik  se  a  hadnak  provideálni^ 
se  correspondentiákat  folytatni,  se  ex  re  nata  magoknak, 
tanácsot  adni  nem  tudnak;  melyre  nézve  egyikének  az  orra 
megüttetvén,  bizony  síva  ríva  jönne  az  többi  vissza,  és  egész 
dicsőségét  abbul  tartaná,  hogy  kijöveteliben  felpraedálná  az 
falukat,  és  eloszlana  szokás  szerint.  Melyre  nézve  állandóbb 
operatiókat  nem  reménlhetek,  mint  az  két  corpusra  való  sub- 
divisio  által,  az  melynek  egyike  az  Kegyelmed  opiniója  sze- 
rint venné  Kocsárd  felé  az  útját,  az  másika  pedig  nyomán 
menne  az  ellenségnek;  az  ki  ha  eloszlana,  mind  a  kettö^ 
tehetne  szükségérül,  ha  pedig  csuporton  maradna,  szabado- 
san bírhatnánk  az  országot,  s  nyugosztolhatnánk  quartélyo- 
zással  hadainknak  egy  részit.  Ezalatt  azokat  az  vármegyék - 
bélieket  is  haza  telepíthetnénk,  az  melyeken  általjött  az  ellen- 
ség, és  az  itten  practicált  mód  szerint  csak  az  futna,  az  ki 
felé  nyomulna.  Tágulna  azáltal  itt  is  Magyarországba  az  quár- 
tély,  mert  az  hadak  és  urak  cselédin  kivül  mind  bemehetne 
az  többi,  csépelné  az  asztagokat  hadaink  subsistentiájára. 
Könnyen  lehet  ezalatt  kitanulni  Kolosvárnak  állapotját  is, 
melyben  levő  ellenséggel  ha  birhatnánk,  és  míg  magját  meg 
nem  erősítette  volna,  jó  volna  neki  bizgatni  az  hajdúságot^ 
kivált  ha  az  belsőkhöz  is  bizhatnánk;  ha  pedig  ez  nem  suc- 
cedálna,  bloquáda  által  is,  ha  kevés  benne  az  ellenség,  lehetne 
securitást  szerezni  az  lakosoknak. 

Az  mi  Szőlösi  dolgát  illeti,  annak  applicatióját  Gödény 
ezerében  leghasznosabbnak  Ítélem,  mert  azon  ezer  még  csak 
újonnan  született  medve-kölyök  formájú  lévén,  kinyalhatja 
az  jó  tiszt,  csak  hadnaigyokat  jókat  szerezzen  Kegyelmed 
bele,  az  mint  is  decretumát  expediáltattuk. 

Az  mi  az  udvari  hadaink  kivánságit  illeti,  rövideden 
felelhet  Kegyelmed  eiz  székelyeknek,  hogy  ha  kongót  kiván-^ 
nak,  azt  nekiek  adhatok;  ha  ezüst  pénzt,  annak  Erdélybűi 
kell  kisülni,  az  hova  szükséges  hogy  elébb  bemenjenek ;  fegy- 
verért és  apró  mundérungért  küldjék  ide  tisztjeket,  lesz 
gondom  reájok;  az  granadirosok  dolgában  pedig  fogom 
magamat  obersterektül  és  az  udvari  commissariustul  informál- 
tatni,  mikor  vették  ki  az  mundért. 
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Az  mi  az  szászságra  teendő  impositiókat  illeti,  azoknak 
repartiáltatására  öszve  fogom  hivatni  az  urakat  pro  26.  Nov. 
és  combinálván  az  eddig  való  restantiákat,  azon  lumen  szerint 
fogjuk  elintézni ;  de  az  alatt  is  Kegyelmed  folytathatja  maga 
operatióit,  az  mennyiben  idejét  s  alkalmatosságát  látja.  Me- 
lyekre Isten  szent  segedelmét  kivánván,  maradok  Kegyelmed- 
nek Sáros-Patakon,  11.  Nov.  1707.  minden  jót  kivánó  attyafia 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti;  közölve  Arch.  Rakoczianum  II.,  134.  (Rákóczi-levelek.   373.) 

Dcm. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Sárospatak,  1707. 
november  12, 

Spect.  ac  magn.  Baro  amice  nobis  observande. 

Salutem  et  felices  rerum  successus.  Noha  ezen  nemes 
hazabéli  statusoknak,  a  dolgoknak  jobb  móddal  lehető  foly- 
tatására nézve  megkivántató  consultatiók  kedvéért  termi- 
náltuk  Kassán  a  jövendő  holnapnak  5-ik  napját :  mind- 
azonáltal bizonyos  okokra  wézv^  azon  terminus  előtt  kiván- 
ván Erdély  ország^unkbéli  tanács-uri  hiveinkkel  is  conferen- 
tiát  tartanunk,  annak  alkalmatosabban  leendő  végbenvitelére 
rendeltük  ezen  folyó  holnapnak  26  ik  napját  Kis- Várdán ; 
^z  holott  magunk  is  jelen  lévén.  Kegyelmed  is  azon  légyen, 
a  megirt  helyen  és  napon  compareálhasson,  praevie  oly  dis- 
positiót  tétetvén  ottan,  lehessen  subsistentiánk  mind  magunk- 
nak, s  mind  az  oda  gyülekezendő  erdélyi  tanács-uri  híveink- 
nek is;  a  kiknek  másként  meg  is  irtuk,  csak  könnyű  szer- 
rel jöjjenek,  nem  lehetvén  ottan  magunknak  is  harmad  nap- 
nál tovább  mulatnunk.  Coeterum  P.  D.  V.  ad  vota  diu  feli- 
citerque  valere  desideramus.  Dátum  in  castro  nostro  Sáros- 
Patakiensi,  die  12.  Novembris  Anno  1707.  P.  D.  V.  amici 
-ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Paulus  Ráday  m.  pr. 

Franciscus  Aszalay  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  Alex.  Károlyi  etc. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  374.) 
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A  fejedelem    levele    Károlyihoz,    Sárospatak^    ^7^7 
november  ij. 

Spect.  ac  magn.  Baro  amice  nobis  observande. 

Salutem  et  omnem  prosperitatem.  1 1  currentis  irt  Ke- 
gyelmed levelét  vévén,  minthogy  mind  azoknak  a  melyek- 
ről szól,  s  úgy  más  egyéb  minden  szükséges  dolgoknak  eliga- 
zittatására  való  nézve  rendeltük  a  kis-várdai  terminust,  akkorra 
Kegyelmed  is  tegnapi  levelünknek  tenora  szerint  compareál- 
ván,  confrontatis  consiliis  coram  bővebben ;  a  mint  is  oda 
relegálván  az  ezerbeli  vacans  tiszteknek  is  felállítását,  kéván- 
juk  hozza  Isten  szerencsésen  Kegyelmedet.  Sáros-Patak,  die 
13.  Novembris,  Anno  1707.  P.  D.  V.  amici  ad  officia   parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Paulus  Ráday  m.  pr. 

Franciscus  Aszalay  m.  pr 

Rákóczi  sajátkezű  írásával:  Most  veszem  Bonefus 
levelét,  az  melyben  irja,  hogy  csak  140  ember  gfyütt  hozzá  Ritter 
regementjébül ;  hova  lett  az  többi  ?  mivel  Kegyelmed  azt  irta 
vala»  hogy  300  vannak ;  elvárom  az  Kegyelmed  informatióját^ 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  Alex.  Karolyi  etc. 

Az  utóirat    a  fejedelem  irása.  Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  375.) 

DCV. 

A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Sárospatak,  íjof 
november  75. 

Isten  minden  kivánta  jókkal  áldja  meg  Kegyelmedet 
kivánom. 

Máriássi  adjutantom  által  vettem  az  Kegyelmed  13 
currentis  irott  levelét;  de  szóval  is  tett  relatióibúl,  megval^ 
lom  nem  lehet  szomorú  bosszankodás  nélkül  értenem  az 
rósz  dispositiókat,  és  hadaimnak  s  úgy  azon  darab  ország- 
nak veszedelembe  forgó  állapotját.  Noha  ug^an,  az  mint  az 
elmúlt  napokban   Kegyelmednek   irott   levelemben   is  eddig' 
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megláthatta  Kegyelmed,  a  végre  rendeltem  az  Várdába  való 
gyülekezetünket,  hogy  mindezekrül  dispositiókat  tegyek,  de 
az  mely  extremitásokban  tapasztolom  lenni  az  két  granadiros 
és  Dobszák  ezeréit,  hogy  eddig  büntetetlen  excessusokkal 
és  szabad  szakálra  bocsátott  praedálásokkal  azon  vármegyéket 
ne  pusztítsák,  szükségesnek  látom,  hogy  az  kassai  gyüleke- 
zetben rendelendő  quártélyig  azon  két  lovas  ezer  valahová 
^islocáltassék.  Ugocsárul  s  Beregrül  nem  gondolkozhatunk, 
mert  áztat  ellepte  az  futott  nép,  s  eddig  is  sűrűn  jöttének  az 
elsőnek  panaszai  élőmbe,  az  melyeket  talám  eddig  is  tehet- 
sége szerint  remedeált  Kegyelmed.  Zemplénnek  s  Abaujnak 
nagyobb  részét  elfogta  az  udvari  quártélyom,  az  artile- 
.ria,  az  karabélyos  és  Bonefous  regimentei,  Sárosban  s  Sze- 
pesben  az  idegen  nemzetet  az  szőkéstül  félthetni,  melynek 
okáért  ha  bár  csak  az  kassai  terminusig  Visznákot  és  Dab- 
szakot  az  Tiszántúl  levő  distríctusban  dislocáltatná  Kegyel- 
med, azon  volnék,  hogy  valamely  utón  s  módon  helyt  talál- 
nék nekiek,  melyrül  is  leszen  Pekri  úrnak  parancsolatja, 
hogy  mihelyt  Kegyelmedtül  requiráltatik,  bocsássa  el  maga 
mellől  azon  ezereket. 

Az  mint  Keczer  Sándor  levelébül  látom,  continuáltatik 
az  tarkányi  magazinumnak  is  erectiója,  az  hová  már  is  har- 
minczhárom  öreg  hordó  lisztet,  s  Zemplénbül  is  ötvent  szállít- 
tatott Keczer  Sándor,  és  az  többivel  is  csak  az  szekerek  után 
várakozott,  melyhez  képest  onnan  is  lehet  addig  succurrálni. 

Mind  reménlettem  vala,  hogy  az  Erdélybül  kifutott  nép- 
nek accomodatiójárul  udvari  kapitányom  által  tétethetek  vala- 
mely dispositiót,  de  naponként  sulyosodván  nyavalyája,  meg- 
vallom épen  nem  tudom  kit  küldjek  közikbe,  az  kinek  közöt- 
tök  ismeretsége  és  authoritása  volna,  mert  úgy  látom  Barcsai 
Ábrahám  és  Sztojka  nem  eleget  serénykednek  de  ennek 
akármiként  is  el  kell  igazodni,  mert  csak  általláttam,  hogy 
^z  a  földnek  romlása  nélkül  állandó  nem  lehetne.  Micsoda 
succursust  reménlhetni  pedig  az  Tiszán  innét  való  földrül 
az  felyebb  említett  quártélyok  dislocatiójábul :  maga  is  észre 
veheti  Kegyelmed ;  mert  hiszem  ha  Kolos,  Doboka  és  Szolnok 
vármegyék  haza  szállónak,  nem  sok  leszen  az  többi. 

Ha  az  Ecsedben  levő  artilleria  excedál,  s  Kegyelmed- 
nek reája  szüksége  nincsen :  küldje  Kassára  corpusához. 
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Már  az  mi  az  Tiszántúl  való  föld  securitását  illeti,  és 
az  Kegyelmed  arrúl  tett  projectumát,  megvallom  csak  az 
szükség  és  az  föld  népének  az  seniorokkal  egyetemben  secu- 
ritásokon  megnyugodott  elméjek  okozza,  hogy  én  is  appro- 
báljam,  mert  volna  elég  az  mit  mondhatnék  lám  mondámnak 
valót;  de  mi  haszna  volna  annak  dispositió-tétel  nélkül. 
Csak  egyedül  azt  kivánom,  hogy  az  sok  aprólékos  commen- 
dók  véghez  vigyék  az  Kegyelmed  parancsolatit,  és  szeren- 
csésebbek legyenek  Senyeinéi,  Budainál,  Tordainál,  és  több 
szenteinknél,  az  melyekbül  áll  az  sáncz- őrzök  lithaniája.  Azt 
ugyan  megvallom  csak  nem  praetereálhatom  hogy  mosolygás 
nélkül  hagyjam,  hogy  az  ki  annakelötte  az  várakat  rontani 
akarta,  már  most  sánczocskákat  építtet;  ebez  ingenért  nem 
küldök,  mert  az  mennyiben  az  commendók  elméjét  ismerem, 
«o  facto  rósz  volna  ha  más  építené;  de  hiszem  egyéberánt 
«zer  ötven  hajdú  s  kétezer  s  hetven  lovas  per  regulám  czin- 
czigsvanczig  3 1 20-at  lészen,  az  ki  is  elég  volna  mezőben  resis- 
tálni  az  500  rácznak,  az  kit  Kegyelmed  Aradon  hagyott;  de 
per  regulám  pigri  et  haza-oszlationis  attul  félek,  kevesebb 
lesz  belöUe ;  és  hogyha  az  elmúlt  nyáron  egy  sertés-pásztor 
^Ifutamtathatta  Debreczent,  adja  Isten  ezen  végházak  commen- 
<iói  el  ne  futtassák  többször  e  télen.  Én  Bercsényi  uramnak 
pro  informatione  megküldöttem  az  Kegyelmed  projectumát, 
tudom  meglesznek  az  hátra  maradott  glossái.  Minemű  keres- 
kedésrül  való  pátenst  adott  pedig  Keg}'elmed  valamely  gyön- 
gyösi kereskedő  görögnek :  valóban  csudállom ;  vélhetem 
^rra  hogy  Kegyelmed  nem  reflectálta  magát  az  ország  vége- 
zésére,  és  kiadott  tilalmakra;  mert  ámbár  ez  az  országban 
lakos  legyen  is,  de  társai  kivül  lakván,  ugyan  csak  azokkal 
correspondeál,  és  az  fejér  pénzt  kiiktatja  ;  másként  is  lehe- 
tetlen dolog,  hogy  az  kereskedők  magok  áruit  fejér  pénzen 
árulják,  és  adják  az  lakosoknak,  az  ország  javait  pedig  réz- 
pénzen vévén,  magokat  azzal  töltsék,  az  hazát  pedig  ilyetén 
kereskedésnek  nemével  defraudálják.  In  reliquo  kivánom 
tartsa  Isten  szerencsésen  Kegyelmedet,  és  maradok  Kegyel- 
mednek S.-Patak  15.  NoV^.  1707.,  minden  jót  kivánó  attyafia 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr. 

Eredeti;  ^^y  pár  kisebb  eltéréssel  közölve  Archivum  Rakoczianum  II.,  138. 
.(«ákóczi-levelek.  370 ) 
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DCVI. 
A  fejedelem  levele  Kdrolvikoz,  Munkács,  170 j,  nov,  21, 

Spect.  ac  magTi.  Baro  amice  nobis  observande. 

Salutem  et  felices  renim  successus.  Patakrul  indulásunk 
előtt  Írott  levelünket  nem  kétljük  eddig  vévén  Kegyelmed, 
értette  minemű  szükséges  dolgok  végett  kivántassék  Kisvár- 
dára  való  menetelünk,  és  conferentia  tartásunk ;  az  mint  már 
ide  érkezvén  holnapután  okvetetlen  innen  indulni  fogimk, 
úgy  hogy  pro  25  currentis  Isten  segltségébül  Kis- Várdán 
lehessünk.  Uiobban  is  azért  adjuk  tudtára  Kegyelmednek  : 
inhaereálván  azon  propositumnak,  úgy  intézze  mind  dolgait 
s  mind  utazását,  hogy  akkorra  oda  elérkezhessen ;  hova  is  hogy 
Isten  Kegyelmedet  szerencsésen  hozza :  kívánjuk.  Coeterum  P. 
D.  V.  felicíter  valere  desideramus.  Dátum  in  castello  nostro  Mun- 
kácsi ensi,  die  21.  Nov.  1707.  P.  D.  V.  amici  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Franciscus  Aszalay  m.  pr 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  Alex.  Karolyi  etc.  staffeta. 

Eredeti,  (Rákóczi-levelek.  377.) 

DCVII. 

Szentiványi  a  maga  hajdúinak  szerencsés  portdzá- 
sdról  és  az  ellenség  mozdulatairól  értesiti  Károlyit.  Fekete- 
falui  tábor ^  H^T-  ^*^^-  ^^' 

Méltóságos  Fö-Generális,  bizodalmas  nagy  uram! 

Istennek  hála  az  porta  szerencsésen  járt;  egy  hajdúm- 
nak az  karját  lőtték  által,  más  penig  ott  esett-é  el  ?  az  olá- 
hok ölték-é  meg?  nem  tudhatni.  Az  nagy  hó,  sár  és  árvíz 
miatt  az  praefigált  helyre  nem  mehettenek.  Megvivén  az  olá- 
hok híreket  az  ellenségnek,  commandérozott  8  compániábul 
és  mintegy  nyolczvaníg  való  ráczbul  álló  portát  a  felé.  Éjszaka 
insperate  öszveakadnak ;  nem  is  reménlette  az  ellens^,  hogy 
infanteria  is  legyen  ottan.  Hirtelen  négy  sorban  elrendelte- 
tének  az  én  hajdúim ;  sövény  mellé  esvén  az  első   linea,   oly 
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regulariter  adtának  tüzet,  a  mint  Rácz  András  uram  maga 
ott  lévén  referálja,  hogy  csak  úgy  kellett.  Akkor  ugyan 
az  nagy  setétség  miatt  nem  láthattanak,  mennyi  esett,  csak 
hallották  az  sok  jajgatást  s  óbégatást ;  most  bizonyosan  tudjuk, 
hogy  feles  kár  esett  bennek.  Kordénak  nem  is  vélte  osztán 
az  dolgot ;  hallván  az  jó  rendben  lőtt  tűznek  adását,  az  hegyen 
által  recipiálta  magát.  Az  mieink  is  az  nétgy  setétség  miatt  nem 
tudván  az  ellenségnek  elnyomulását,  6k  is  csak  kijöttenek ; 
az  hegyoldalban  zsákokat  köpönyegeket  nyertének  az  mieink, 
kikben  is  két-két  véka  abrak,  két-két  nagy  pogácsa,  és  jó 
darab  szalonna  lévén,  hihető  másuvá  is  czélozott.  Itten  egye- 
bek nem  occurrálnak,  hanem  az  ellenség  eloszlatta  magát; 
Grafen  két  ezered  magával  székelységre  ment,  báró  Tis  Hunyad 
vármegyére  másfél  ezered  magával,  itten  pedig  Kusányi  vagyon 
circiter  harmadfél  ezered  magával.  Mostan  urunk  parancsolat- 
jábul  mélt.  Generális  uramnak  Kis-Várdában  kelletik  menni ; 
az  jövendő  operatiórul  valamely  projectumok  is  csináltattanak. 
Fogja-é  ö  nagysága  urunknak  ő  Felségének  praesentálni,  mit 
resolvál  ő  felsége,  mit  nem :  tudom  communicáltatik  Nagy- 
ságoddal. Ezzel  Nagyságod  grátiájában  ajánlom  magamat. 
Maradok  Nagysácfodnak  alázatos  szolgája 

Dátum  ex  castris  ad  Feketefalva  positis,  die  21  Nov. 
170(7). 

Sz(entiványi)  J(ános)  m.  pr. 

Czíme:  Mélt.  Fő-Generális  Károlyi  Sándor  umak  etc. 
Károly. 

Eredeti,  pecséttel. 

DCVIII. 

Gr.  Eszterházy  Antal  Erdélytől  panaszkodik^  továbbá 
külföldi  politikai  kirekröly  a  maga  hadi  működéséről,  és 
a  Dunán  általmeneteli  tervéről  tudósítja  Károlyit.  Érsek- 
Újvár,  17Ó7.  nov.  22. 

Méltóságos  Generális  kedves  uram  bátyám! 
Nékem  irott  Kegyelmed  úri  levelét  szokott   kötelesség- 
gel vettem,  melyből  megértettem  okát  Kegyelmed  Erdélyből 

V.  köt.  ^7 
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való  kijövetelének.  Úgy  látom,  hog>'  az  erdélyi  status  csak- 
ugyan nem  recedálhat  előbbeni  megrögzött  feslett  gonosz  szo- 
kásától é3  praeconcipiált  szándékától,  hacsak  az  fels.  Vezérlő 
Fejedelem  kegyelmes  urunk  jobb  methodusban  nem  hozza, 
és  elragadott  erkölcsöket  exemplariter  nem  refrenálja;  nem 
héjában  nevezik  Erdélyt  tündér-országnak,  mivel  magával 
hordozza  maga  qualitását.  De  hiszem  Istent,  onnét  x-igasz.tal 
meg  bennünket  egész  nemzetségestül,  az  honnét  ing^-en  sem 
reménlenénk. 

Énnékem  minemű  particularis  occurrentiáim  inter\'eni- 
áltanak,  azokat  Kegyelmeddel  communicálnom  kötelességem 
szerént  el  nem  mulathattam.  Szombathelyből  8  Novembris 
Írják,  hogy  két  regiment  Óvárhoz  érkezett  az  nyúlási  defen- 
sióra,  Pálfi  János  ordereztetett  Sopromban,  Nádasi  Óvárban, 
Ebergényi  Kőszegre.  Az  mostani  soproni  gvárdizon  erosebb 
regimenttel  változik.  Az  budai  német  megsegétette  Fejérvárat 
éléssel.  Az  hadaknak  némely  része  Győr,  Fejérvár  és  Rábán 
felöl  quártélyoz.  Bezerédy  uram  próbára  indulván  Sopron 
felé,  nyertesen  is  járt,  mivel  egy  néhány  stándárt  elnyert  az 
ellenségtől,  hatvan  vagy  hetvenig  valót  rabságra  vitt  közülök, 
s  egynehány  száznál  többet  le  is  vágatott.  Széna,  abrak,  só 
igen  drágák,  és  az  helységek  felettébb  pusztulnak.  Salmis 
herczeget  benn  érték  az  franczia  factióban.  Storomberg  bellicus 
prsesese  lett,  helyette  az  Öreg  Hajszter  commendéroz  Magyar- 
országban. A  római  királyságot  svecus  prsetendálja.  Barcello- 
nában  megverte  az  hollandust  és  anglust  a  franczia.  Az  svecus 
praetensiói  penig  az  római  pápátul  ezek.  Primo,  ut  Papa  resti- 
tuat  regináé  Sveciae  coronam  et  sceptrum  in  templo  Lauretano 
existentia.  Secundo,  ut  pariter  Papa  restituat  dictae  regináé 
haereditatem.  Tertio,  ut  restituat  200  milliones  imperialium  ex 
Pomerania  missorum  cum  eorum  interessé  ab  octo  annis. 
Quarto,  restituantur  obligatoriae  Augusti  factae  pro  fundatio- 
nibus  in  Saxonia.  Quinto,  restituantur  expensae,  quas  Augiistus 
in  Polonia  fecit,  siquidem  Papa  Augustum  reg^em  creavit,  non 
tamen  eum  in  trono  conservavit.  Sexto,  restituat  et  resarciat 
ipsi  Augusto,  qucecunque  sveci  exposuerunt  et  consumpserunt 
in  Saxonia. 

Magam  felöl  penig  Írhatom  Kegyelmednek,  hogy  mélt. 
magyarországi  Locumtenens  és  Fö-Generális  uram  ö  Excellen- 
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tiája  az  hadaknak  nagyobb  részét  Trencsényhez  és  Pukhó 
tájékára  contrahálván,  hogy  6  Excellentiája  ottan  dicsíretesen 
operálhasson,  és  tehetségem  szerént  feltett  intentióját  hasz- 
nosan secundálhassam,  még  az  itt  mellettem  maradott  három 
regimenttel,  a  ki  in  totó  tett  volna  ezer  ember  számot,  az 
elmúlt  napokban  Sellye  nevű  helységet,  a  kiben  magát  az 
-ellenség  imprsesidiálta  és  erősen  fortificálta,  kezdettem  atta- 
kérozni,  s  azalatt  Szered  elein  is  lármáskodtatni ;  kire  nézve 
az  mely  succursusa  jött  volt  Sellyének,  azon  succursus  nyom- 
ban ment  Szered  segítségére ;  már  itten  is  megbódulván,  kén- 
telenittetett  az  egész  praesidiumokban  levő  gvardizont  ^%Yói\é 
contrahálni.  Soha  sem  tudhatta,  Sellyét  oltalmazza-é  ?  Galan- 
thának,  Diószegnek,  vagy  Szerednek  succurráljon-é  vele?,  hat 
vagy  hét  napig  orron  fogva  hurczoltam  őket,  ki  nem  tanul- 
hatta mit  akarok.  En  azonban  látván  az  ellenségnek  nagy 
erejét,  kivánván  inkább  a  velem  levő  kevés  számú  hadamat 
conserválnom,  mint  periclitáltatnom,  Sellyének  az  városát  fun- 
ditus  tűzben  bocsátván  (mivel  az  várának  semmit  sem  tehet- 
tem), felégettettem,  vagy  csak  azon  okból  is,  hogy  az  ellen- 
ségnek portióval  succurrált  és  mellette  fegyvert  fogott. 

Ujabb  intimatióját  vettem  fent  titulált  mélt.  m.  o.  Locum- 
tenens  és  Fő-Generális  uramnak,  kiben  méltóztatik  ö  Excel- 
lentiája az  Dunán  által  való  menetelemet  (csak  magam  hiré- 
vel  inchoálván)  committálni.  Kinek  is  akarván  kötelességem 
szerént  engedelmeskedni,  tizenkét  nap  alatt,  vagy  ad  sum- 
mum  két  hét  múlva  szándékozom  megindulnom,  az  hol  is, 
ha  Kegyelmed  velem  méltóztatik  valamit  parancsolni,  minden- 
kori kész  szolgáját  tapasztalja  Kegyelmed.  E  mellett,  ha  valami 
communicatióra  való  intervenientiái  occurrálnak  Kegyel- 
mednek, azokat  csak  ide  érsek-ujvári  házamhoz  ne  terheltessék 
inviálni ;  itt  mindenkor  lészen  expressus  emberem,  a  ki  nékem 
szólló  leveleimet  fideliter  kezemhez  fogja  szolgáltatni.  Ezzel 
Isten  tartsa  és  éltesse  Kegyelmedet  friss  jó  egészségben,  és 
levelem  tanálja  szerencsés  órában,  kivánván  maradok  Kegyel- 
mednek 

Érsek-Ujvár,  die  12  nov.  Anno  1707 

kötelességgel  szolgáló  attyafia 
Gróf  Eszterházy  Antal  m.  pr. 


Eredeti. 
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Ötvös  Miklós  azon  erőszakoskodásokról  tudósítja 
Károlyit^  a  miket  Esze  Tamás  és  Ecsedy  tisztjei  a  katona- 
fogdosásban  a  Károlyi  pátensével  elkövetnek,  Kis-Várda, 
lyoy.  nov.  22. 

Méltóságos  úr,  érdemem  felett  való  jó  uram! 

Én  ide  Kis-Várdára  ma  virradtára  szerencsésen  elér- 
keztem. De  a  mint  az  dolgoknak  folyamatját  látom,  tar- 
tok a  fogyatkozástul  s  abból  következhető  holtig  való  bes- 
telenségemtől,  mivel  tiszt  uraimék  dispositiója  szerént  a 
szegénység  nem  munkálódhatik  az  kívántató  naturáléknak 
öszveszerzésében  és  administrálásában.  Mert  Esze  Tamás  és 
Ecsedi  János  uraimék  tisztei  a  falukon  Nagyságod  pátense 
párjával  járván,  sine  discrimine  personarum  öreget,  vént,  falu- 
tartó és  fegyverkezésre  alkalmatlan  embereket,  valahol  kap- 
hatnak fogják,  és  kötözve  magokkal  hordozzák  mind  addig, 
a  míg  magokat  az  hadi  szolgálatra  nem  kötelezik.  Úgy  annyira 
megidegenedett  a  szegénység,  faluját  a  férfia  pusztán  hagyta, 
erdőkre  és  más  félrevaló  helyekre  recipiálták  magokat.  Most 
is  legközelebb  i6  szekér  élést  hozván  ide  Petneháza  körül 
való  helységbeliek,  innen  Petneházán  előtalálván  Esze  Tamás- 
uram Kurucz  Pál  nevű  hadnagya,  a  szekerek  mellől  tizen- 
négyet elfogott,  és  magával  'együtt  elvitte.  Én  teljességgel 
nem  hihetem,  hogy  Nagyságod  ilyformán  adott  volna  nekiek 
pátenst,  mivel  az  originálist  nem  láttam ;  irtam  azért  két 
rendbéli  hadnagyoknak  is,  hogy  efféle  excessustól  super- 
sedeáljanak.  Mindazonáltal  ha  Nagyságod  méltóztatik  nékiek 
parancsolni,  tudom  nagyobb  foganatja  leszen. 

Ecsedi  tiszt  uraimék  levelét  vöttem,  kiben  írják,  hogj' 
Szeredán,  úgymint  holnap,  urunk  ő  Fölsége  oda  érkezik  Mun- 
kácsról ;  hihető  onnan  jű  erre  urunk  ő  Fölsége.  Én  teljes^ 
tehetségemmel  azon  vagyok,  hogy  mind  urunk  ő  Fölsége 
fejedelmi  személye  fogyatkozást,  s  mind  Nagyságod  legkissebb 
csonkulást  méltóságában  ne  szenvedjen.  Mind  eddig  is  n^ 
vármegye  részéről  ide  senki  sem  érkezett,  magam   folytatom 
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a  dolgot  a  mint  lehet.   Ezzel    ajánlván    magamat   Nagyságod 
úri  gratiájában  maradok  Nagyságodnak 
Kis-Vardae,  22  Nov.   1707 

alázatos  szolgája 
Eötvös  Miklós  m.  pr. 

Külsején:  Mélt.  Fo-Generális  Károlyi  Sándor  uramnak 
etc.  Olcsva ;  cito,  citius,  citissime 

Eredeti,  pecséttel. 


DCX. 

Szentiványi  János  a  hadak  élelmezéséről  és  némely 
hirekröl  tudósítja  Károlyit.  Feketefalui  tábor,  íjoy,  nov.  26. 

Méltóságos  F6-Generális,  bizodalmas  nagy  uram! 

Nag}'ságodnak  21  pr2esentis  datált  méltóságos  levelét 
alázatosan  vettem.  Koplalását  az  hadnak  az  elmúlt  napokban 
ne  csudálja  Nagyságod;  2q  ezer  kenyérnek  ide  való  küldette - 
tése  iránt  tett  dispositióját  ugyan  Nagyságodnak  elhiszem,  de 
mirtthogy  nem  pnestáltatott :  koplalhatott  az  had,  koplalt  is,  a 
mint  másoktul  is  meghallhatja  Nagyságod.  Már  most  ugyan 
alkalmasint  jobbacskán  vadnak,  minthogy  az  repartiált  faluk  is 
segítik.  Tudom,  hogy  mostani  concursusnak  alkalmatosságával 
az  hadak  intertentiója  felöl  dispositiót  tenni  méltóztatik  Nagy- 
ságtok, mert  hogy  ez  az  districtus  felvetett  quanturaát  és  az 
repartiált  hadaknak  intertentióját  is  véghez  vihesse,  sehonnan 
is  nem  reménlik ;  mindazáltal  én  azt  nem  vizsgálom.  Ez  a 
boldogtalan  (hir)  penig  (melyrül  emlékezik  Nagyságod),  hon- 
nan származott,  most  pennára  nem  teszem ;  Isten  szembe 
juttatván  Nagyságoddal  Nagyságod  udvarlására,  szóval  meg- 
mondom. Rátonyi  uramtul  kiküldetett  expressus  ember  eddig 
urunknál  ö  Felségénél  vagyon ;  mint  legyenek  ottan,  referálja 
tudom  Nagyságodnak  is.  Sebesvárában  is  jól  vagyon  Munkácsi 
kapitány  uram.  Némely  communicálható  occurrentiákrul  ha 
tudósítani  méltóztatik  Nagyságod,  alázatosan  veszem  Nagysá- 
god   gratiáját,    kiben  is  ajánlván  magamat,  maradok  alázatos 
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szolgája  Sz(entiványi)  J(ános).  m.    pr.    Dátum    ex   castris  ad 
Feketefalu  positis,  26  nov.   1707. 

P.  S.  Azt  írja  mélt.  generális  Pekry  uram,  Dobszák,  Vis- 
nyácz  (ki  is  az  másvilágon  ha  ha  ha  haj  lász)  [így]  és  Ferville 
uraim  regementjét  Nagyságodhoz  küldjem.  De  minthog^y  Nagy- 
ságod parancsolatját  nem  vettem,  nem  is  tudom  hová;  nem 
indíthatván  mindjárt,  elvárom  azért  Nagyságod  méltóságos 
ez  iránt  való  parancsolatját  is;  mert  irja  o  Nagysága,  indít- 
sam; de  hová,  nem  tudom. 

Külsején:  Mélt.  Fő-Generális  Károlyi  Sándor  umak 
etc.  Kis-Várda,  vei  ubi. 

Eredeti,  pecséttel. 

DCXI. 

Cusani  ezredes  az  erdélyi  szélek  hadi  parancsnokának 
pátense,  melyben  a  belső-szolnok  megyei  falvakat  élelem- 
szállításra  és  a  császár  iránti  hűségre  hivja  fel.  Besztercze,. 
170J.  decz.  4. 

Omnibus  praesentes  visuris  salutem  et  prosperitatem. 

Mivel  a  felséges  Római  Császár  és  kegyelmes  koronás 
Király  urunk  ö  Felsége  hadai  ezen  ő  Felsége  örökös  orszá- 
gában dicsőségesen  és  diadalmasan  beérkeztének  volna,  és 
én  azon  ő  Felsége  német  rácz  lovas  és  gyalog  hadainak  egy 
részével  ide  Besztercze  városába  és  körül  való  falukba  téli 
quártélyra  szállottam  volna,  kelletett  azon  ö  Felsége  vitézi 
intertentiójokra  bizonyos  számú  köböl  búzát,  zabot,  mázsa 
húst  és  szekér  szénákat  felvetni.  Melynek  is  assignatióját  n. 
Belső-Szolnok  vármegyei  falukra  kiküldvén,  parancsolom  és 
kegyesen  intem  minden  falubeli  bírákat  és  lakosokat,  hogy 
az  kiküldött  assignatiót  falukrul  falukra,  az  hová  szóU,  elküld- 
vén, és  az  assignatió  szerént  nyolczad  napok  alatt  felét  ide 
Besztercze  városába  dispositióm  alá  administrálni  senki  el  ne- 
mulassa.  Azonban  minden  falukból  az  birák  harmad  magokkal 
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megjelenni  semmiképpen  el  ne  mulassák  nyolczad  napok 
alatt.  És  az  elbujdosott  nemességnek  javait  azon  falukban, 
és  másutt  is  az  hol  találtatnak,  bizonyos  registrumban  behozza , 
melyek  is  a  szegénységre  felvetett  quantumának  subleválá- 
sára,  ha  az  császár  ö  Felsége  vitézi  számára  administráltatnak  — 
acceptáltatnak.  Azonban  azt  is  parancsolom,  hogy  senki  se  tit- 
kon se  nyilván  a  falukban  házánál  az  ellenséget  ne  tartsa,  annak 
élést  ne  adjon  s  ne  szállítson;  söt  ha  csak  ebben  az  ország- 
ban való  jövetelit  hallja  és  tudja  lenni,  hirré  tegye  oda  azon 
helyben  lévő  ö  Felsége  tiszteinek  vitézinek,  a  hol  legközelebb 
találtatnak  s  vadnak.  Melyet  ha  kik  cselekesznek,  kegyelmes 
urunk  ö  felsége  gratiáját  és  kegyelmességét  rövid  időn  magán 
ismerni  és  tapasztalni  fogja,  kiküldvén  az  Felséges  Császártul 
adatott  authoritásom  szerént  bizonyos  pátensimet  is,  assecu- 
rálván  benne,  hogy  valakik  visszajünek,  és  ö  Felsége  kegyel- 
mes g^atiájához  folyamodnak,  senkitől  semmi  hántások  bántó- 
dások  nem  lészen,  jovok  is  megadatnak,  és  azoknak  bírásában 
megtartatnak  békességesen.  Ha  kik  penig  parancsolatomnak 
nem  engedelmeskednek,  és  ellene  refractariuskodnak,  az  élést 
bé  nem  szállitják,  élőmben  nem  compareálnak,  sem  Isten  sem 
emberek  előtt  oka  ne  legyek,  reájok  küldvén,  minden  mar- 
hajókat  elprédáltatom,  magokkal  együtt  feleségeket  gyerme- 
keket kardra  hányatom,  az  falujokat  házokat  porrá  hamuvá 
tétetem ;  ezt  magoknak  tulajdonithatják.  Dátum  Bisz(triciőe),. 
die  4  Dec.  Anno   1707. 

Római  Császár  kegyelmes  koronás  Király  urunk  ő  Fel- 
sége valóságos  camarás  ura,  és  lovas  s  gyalog  hadainak 
fő-generálisa,  egy  ezer  vasas  lovas  vitézinek  fő-colonellusa,. 
Szeben,  Magyarország  s  Máramaros  és  Moldova  széleiben 
quártélyozó  vitézeknek  hadaknak  generális  comendánsa 

Jacobus  Marchio  Cusani  m.  pr. 

Külsején:  Vettem  kezemhez  20  Dec.  1707.  Jósika 
Dániel  m.  pr. 

Kiterjesztett  ivén,  eredeti,  pecséttel. 
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DCXII. 


Palocsay  György  tudósítja  Károlyit,  egy  Bécsből  a 
krajnai  oroszok  felültetésével  megbizott  orosz  püspöknek 
és  éhez  csatlakozott  öcscsének  Palocsay  Mihálynak  viselt 
dolgairól.  Patocsa,  170J.  decz.  jr. 

Méltóságos  Generális  uram  Excellentiájának  ajánlom 
alázatossággal  való  szolgálatomat. 

Mélt.  Generális  uram  excell.  28  Nov.  Kis-Várdábul  datált 
parancsoló  levelét  4*^  praeseniis  mensis  Dec.  alázatossággal 
vettem.  Az  mi  magam  szerencsémet  illeti,  abban  még  semmi 
s-nincs,  feléje  sem  voltam,  mivel  minap  udvarolván  alázatosan 
az  mélt.  Generálisnak  Károlyban,  alázatosan  megjelentvén 
ez  iránt  szándékomat  az  mélt.  Generálisnak,  láttam  nincsen 
kedve  szerint  Excellentiának,  még  akkor  letöttem  szándékom- 
nál:  ennek  utána  is  az  m.  Generális  Excellentia  parancsola- 
tihoz  alázatosan  alkalmaztatnom  magamat  igyekezem. 

Lipnik  és  Matiszova  iránt  mélt.  Generális  hozzám  muta- 
tott gratiáját  életem  fottáig  megszolgálni  alázatosan  igyeke- 
zem ;  az  mint  hogy,  noha  lábomra  roszúl  vagyok,  mindazonáltal 
mélt.  Gener.  Excell.  parancsolatjára  és  alázatos  kötelességem 
szerint  8  praesentis  mensis  az  mélt.  Gen.  Excellentiának  Kassán 
alázatosan  fogok  udvarolni,  kívánván  azon  alkalmatossággal 
találjam  az  m.  Gen.  Exc.  szerencsés  jó  egészségben. 

Az  itt  való  állapotokrul  m.  Gen.  Exc.  parancsolatja 
szerint  házamhoz  való  érkezésem  után  magam  emberem  által 
udvarolván  alázatosan  levelemmel,  az  m.  Generálist  tudósí- 
tottam, mely  emberem  mostan  is  oda  lévén,  nem  tudom  ve- 
hette-é  az  mélt.  Gen.  Exc.  azon  alázatos  levelemet. 

Az  tizenhárom  városi  herczegtül  békével  lehetünk,  em- 
bereink szabadosan  járhatnak  köztök;  úgy  vélem,  27,  28  et 
29  Nov.  Generális  Berthóty  Ferencz  uram  Késmárkon  lévén, 
minden  jót  végzett  az  herczeggel. 

Öcsém  Palocsay  Mihály  felöl  szintén  szép  dolgot  az 
mélt.  Generálisnak  nem  irhatok.  A  minemű  hír  foly  felöle, 
szintén  ugyan  bizonyosan  még  ekkoráig  végére  nem  mehettem. 
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magam  is  örömest  nem  híresíteném,  mert  szégyenlem ;  embe- 
rek eleibe  sem  vágyok  menni,  de  azon  kivül  is  az  hire  már 
megvagyon. 

Valami  orosz  pap,  ki  püspöknek  hivattatja  magát,  melyet 
én  jól  ismerem,  mondják  jött  volna  le  Bécsbül,  hozván  magá- 
val bizonyos  summa  pénzt,  hogy  az  magyarok  ellen  hadat 
fogadjon,  és  az  krajnákon  való  oroszokat  fölültesse ;  hozván 
az  császártul  oly  szabadságot  nékiek,  valamint  az  ráczságnak 
vagyon  adatva.  Öcsém  Palocsay  Mihály  innét  minden  jószá- 
gával feleségestül  gyermekestül  Musinára  recipiálta  magát,  és 
ottan  azon  orosz  pap  mellé  adta  magát,  már  mi  formában  nem 
tudhatom.  Mindazonáltal  éjjel  nappal  együtt  főznek,  együtt 
is  megeszik  a  mit  keresnek  magoknak.  Az  midőn  házomhoz 
érkeztem,  harmad  nappal  annak  utána  Musinárul  azon  orosz 
pap  püspök  az  öcsémmel  együtt  belyebb  mentek  Lengyel- 
országba ;  azótátul  fogvást  oda  vannak.  Tegnapi  napon  embe- 
remet küldöttem  volt  Musinára  az  musinai  sztarosztához  azon 
dolgok  expiscálására,  de  egyebet  nem  izent,  hanem  azon 
orosz  püspökkel  az  öcsém  elment  Musinárul,  és  Musinán  túl 
valamely  faluban  gondolja  őket  lenni.  Az  orosz  püspök  kivánt 
az  musinai  dominiumtul  gazdálkodást  és  konyhára  valót,  de 
semmit  sem  adtak  néki,  nem  is  akarnak  adni. 

Az  menyemnek  egynéhány  levelet  irtam  öcsém  iránt; 
mit  gondol,  gyermekeinek  torkokat  meg  ne  messe,  magát 
meg  ne  rontsa,  arrul  letegyen,  mivel  nem  arra  való.  De  vévén 
az  menyem  levelét,  lelkére  esküszik,  hogy  a  mivel  vádolják 
az  öcsémet,  nincs  benne  semmi  is;  hanem  hogy  calvariára 
ment  volna  búcsúra,  mivel  újonnan  az  nehéz  nyavalya  hábor- 
gatja, honnét  megérkezvén  azonnal  hozzám  eljö.  De  nincs 
semmi  nélkül  azon  orosz  pap  dolga,  valamit  akar  kezdeni,  de 
roszúl  folynak  dolgai,  mert  valóban  fogdostatnak  itt  oroszai, 
kiket  magához  esketett.  Bártfárul  is  Korotnoki  nevű  nemes 
ember  hozzá  szökött,  az  elmúlt  napokban  pedig  egy  Péchy 
György  nevű  nemes  ember;  de  ezek  mind  olyan  katonák, 
valamint  az  szegény  öcsém. 

Azon  orosz  papnak  harminczig  való  magyar  lovasa 
vagyon  Musinán,  magának  már  vett  egynéhány  rendbéli  sze- 
keres lovakot,  paripákot,  hintókot ;  pompával  kezd  élni,  talán 
csak  addig,  míg  abban  az  pénzben  fog  tartanL    Ha  ugyan  az 
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öcsém  tanácsán  jár,  hamar  el  fogják  költeni.  De  nem  kelle- 
nék egyéb,  csak  a  midőn  Musinára  érkezik,  az  musinai  szta- 
rosztával  végezvén,  hogy  az  városiakat  senki  nem  fogja  hábor- 
gatni, azon  orosz  püspökre  menvén,  az  városon  megfoghat- 
nák; Isten  kézbe  adván,  érdeme  szerint  büntetődnek.  Mert 
tavaszra  kezd  valamit;  ha  szintén  nem  fog  ártani  is,  de  az 
felséges  fejedelem  hadait  distrahálni  fogja ;  ezt  ugyan  nem  én 
reám  bizták.  Ajánlván  ezután  is  magamot  mélt.  Gen.  Exc- 
gratiájában,  maradok  mélt.  Gen.  Excellentia 
Palocsán,  5*^  Decembris  1707. 

alázatos  szolgája 
Palocsay  György  m.  pr. 

Eredeti. 

DCXIII. 

Palocsay  György  tudósítja  Károlyit^  hogy  az  orosz 
püspök  dolgainak  folytonosan  nyomában  van.  Palocsay 
170J.  decz,  75. 

Méltóságos  Generális  uram  Excellentiának  ajánlom  alá- 
zatos szolgálatomat. 

Mélt.  Generális  uram  Excellentiája  parancsolatja  szerint 
Kassárul  megindulván,  másnap  viradtára  puszta  házamhoz 
érkeztem,  már  azelőtt  újonnan  tiszttartóm  azon  madarászt 
elküldvén  Gribóra,  orosz  püspök  azon  faluba  való  jövetelinek 
megvizsgálására.  És  midőn  puszta  házamhoz  érkeztem,  az  nap 
jött  meg  az  madarász  Gribórul ;  már  ottan  nem  találta  az  orosz 
püspököt  se  az  öcsémet  többekkel  együtt.  Mivel  oly  hírek  volt, 
hogy  itten  azon  oroszokat,  kiket  megfogdostak,  felnyársoltat- 
ták,  kiket  pedig  horogra  vetettek.  Ezektül  tartván,  10  praesentis 
Gribórul  elmentek  Kenti  nevű  helyre,  mely  Visniczhez  egy 
mélföld,  Krakkón  innét  öt  mélfölddel,  ide  vagyon  tiz  mélföld. 
Mái  napon  lőtt  volna  vendégségek  azon  faluban,  ha  meg 
nem  rémültek  volna;  már  az  hadak  is  készen  voltak.  Actu 
expediálom  bizonyos  emberemet  azon  Kenti  nevű  helyre 
minden  dolgok  expiscálására,  mivel  ott  sokáig  —  tudni  való 
dolog  —  nem  lesznek,  hogy  azon  emberem  végére  mehessen, 
hová  szándékoznak  visszajűni;  megtudván  azonnal,  reájok 
megyek.  Isten  segítsége  által  más  módot  is   találtunk  benne 
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brigadéros  Ordódi  urammal,  csakhogy  hirtelen  nem  lehet. 
Ha  másképpen  reá  nem  vehetem  őket,  ha  Felséges  urunknak 
ellenire  nem  volna:  hozzájok  adnám  magamat,  mivel  a  mint 
hallom  az  derék  embereket  nem  esketteti,  a  mint  az  öcsémet 
sem  eskettette  meg.  Akar  egyképpen  akar  másképpen  azon 
leszek  teljes  tehetségemmel,  valahol  reá  vegyem  őket,  csak 
legyen  parancsolatja  brigadéros  Ordódi  uramnak,  a  mikor 
kivánok  hadakat:  adjon  mellém. 

Menyem  asszonyt  már  Lengyelországbul  kicsaltam,  teg- 
napi napon  jött  hozzám.  Az  öcsémnek  is  irtam,  ne  bolondos- 
kodjék,  jöjjön  ki ;  megválik,  minémü  válaszom  érkezik,  de  a 
mint  látom,  megátalkodott  goromba  elméje  szerint  nehezen 
vehetem  reá.  Melyre  való  nézve  az  mélt.  Gen.  Exc.  előtt 
alázatosan  instálok,  ha  ugyan  öcsém  Palocsay  Mihály  jószága 
confiscáltatik,  méltóztassék  Excellentiád  Felséges  urunktul 
én  részemre  megnyerni ;  jobb  hogy  én  birjam,  hogysem  más 
idegen.  Mely  mélt.  Gen.  Exc.  gratiáját  alázatosan  megszol- 
gálni igyekezem. 

Minemű  levelet  küldött  öcsém  Palocsay  Mihály  felesé- 
gének, ö  kegyelmének  irott  levelemre  való  nézve  az  m. 
Generálisnak  in  inclusis  alázatosan  megküldöttem.  Ajánlván 
alázatosan  magamat  m.  Gen.  Exc.  g^atiájában,  m.  Gen.  Exc- 
alázatos  szolgája 

Palocsán,   15.  Dec.  1707.  ^^  ,  _    .. 

Palocsay  György^ 

Az  öcsém  levelében  mentegeti  magát;  azonban  az  püs- 
pökkel conversálkodik,  együtt  jár,  eszik  iszik  véle. 

Eredeti. 

DCXIV. 

Palocsay  György  Károlyinak  némely   hírekről  és   a 
talocsai   várba    beállítandó   őrségről  ír.    Palocsa^     ^7^7 
decz.  ig. 

Méltóságos  Generális  uram  Excellentiának  ajánlom  alá- 
zatos szolgálatomat. 

Mélt.  Generális  Excellentia  parancsoló  levelét  alázatos- 
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sággal  vettem.  Épen  az  elmúlt  éjjel  jött  meg  Konti  nevű  hely- 
rül  oda  küldött  emberem,  de  már  ott  nem  érte  se  az  orosz 
püspököt,  se  az  öcsémet.  Ott  voltak  egynehány  napig  Hvali- 
bugh  nevű  sógoromnál,  ki  most  az  musinai  dominiumot  áren- 
dálja ;  idvezült  Joanelli  Sylvester  leánya  vagyon  nála.  Onnét 
elmentek  valami  kozák  hetmanhoz,  onnét  pedig  szándékoz- 
nak Sléziába.  Azon  emberem  referálja,  hallotta,  Lengyelor- 
szágban lévén  mostan,  hogy  sok  had  vagyon  Sléziában,  kik 
Magyarországra  szándékoznak ;  itten  szükséges  az  had  vigyá- 
zásra.  Ha  Felséges  urunknak  ellenire  nem  volna,  én  egy  embert 
kerestetnék,  kit  Sléziába  küldenem  azon  az  úton,  merre  én 
beszöktem  imperiumbul,  mely  ember  bizonyos  hírét  hozhatná 
azon  ellenségnek.  Hvalibugh  sógor  eléggé  marasztotta  az 
öcsémet,  de  nent  akart  elmaradni  az  társaságtul. 

Mind  ezen  okokra  való  nézve  nagy  szükség  volna 
Palocsa  várában  is  az  praesidium,  bár  csak  harmincz  vagy 
negyven  hajdú,  mely  hajdúk  innét  az  jószágbul  is  kitelnének, 
csak  volna  az  commissariatusságtul  intertentiójok,  mely  iránt 
alázatosan  instálok  mélt.  Gen.  Exc.  előtt,  méltóztassék  Fel- 
séges urunknál  megnyerni. 

Lipnik  és  ISIatiszova  iránt  alázatosan  ajánlom  magamat 
mélt.  Gen.  Exc.  gratiájában,  maradván  mélt.  Gen.  Exc. 

Palocsán,   19.  Dec.   1707. 

alázatos  szolgája 
Palocsay  György  m.  pr. 

Eredeti 


DCXV. 

Eszterházy  Antal  a  dunántúli  vánnegvékben  eláradt 
zavarok  rendezésére  a  sümegi  várba  a  hadi  tiszteket  és 
/xz  illető  megyék  követeit  összehivja ;  miről ^  valamint  a 
Balog  Ádám  győzelméről  is  tudósítja  Károlyit.  Devecser^ 
1707.  decz.  23. 

Méltóságos  Generális  Marschallus,  kedves  uram  bátyám ! 

Hogy  Isten  ö  szent  Felsége  az    következendő    Krisztus 

urunknak  dicsőséges  születése  ünnepe  napjának  szerencsésen 
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való  megérésével,  és  azoknak  több  következendökkel  együtt^ 
sok  számos  esztendőkig  nemzetséges  consolutiónk  eltöltésével^ 
az  immineáló  uj  esztendőnek  minden  részeit  kévánatos  elkez- 
désével virágoztassa  kedves  úri  hozzátartozandóival  együtt,  — 
szívesen  kívánom.  Nem  kétlem,  elégségesen  constálván  Kegyel- 
mednek is,  hogy  én  Felséges  Vezérlő-Fejedelem  kegyelmes 
urunk  kegyelmes  parancsolatjához,  és  mélt.  magyarországi 
locumtenens  főgenerális  uram  ö  Excellentiája  dispositióihoz 
kévánván  magamat  tartozó  kötelességem  szerént  alázatosan 
alkalmaztatnom.  Isten  segítő  gondviselésibül  már  az  Dunán 
minden  bagasiástul  szerencsésen  általszállván,  devecseri  puszta 
jószágomban  penetráltam.  Erre  az  földre  lett  érkezésemmel 
akár  hova  tekéntek,  minden  felül,  mind  nemes  vármegyékben 
s  mind  hadak  között  az  eláradott  nagy  confusiót  tapasztalom, 
melyeknek  nyákok  szakasztására  rendeltem  az  immediate 
következő  1708-ik  esztendőben  esendő  Januárius  havának  15-ik 
napját  Sümeg  várában  terminusul,  az  hova  minden  nemes  vár- 
megyéket követlek  által  s  haditiszt  uraimékat  is  peremptorie 
compareálni  intimáltam,  hogy  azon  praefigált  terminus  alkal- 
masságával minden  helytelen  rendetlenségeket  sopiáljak  s  vég- 
sőképpen kigyomláljak  —  azon  vagyok.  Hogy  penig  továbbá 
is  Kegyelmedhez  vonó  előbbi  sinceritásomat  contestáljam,  s^ 
közöttünk  interveniálható  occurrentiákat  gyakran  communi- 
cáljam,  nem  akartam  elmulatnom. 

írhatom  pro  consolatione  Kegyelmednek,  hogy  ennek- 
előtte  circiter  negyed  nappal  colonellus  Balog  Ádám  uram 
maga  ezerivei  az  Nyúláson  Draskovics  János  Szolnok  nevű 
helységnél  heverő  bagásiájára  insperate  rajta  csapván,  dicsí- 
retesen  úgy  annyira  felverte,  hogy  minden  társzekereit  s 
bagásiabeli  lovait,  fegyveres  paripáit,  udvari  cselédjének 
nagyobb  részét,  s  jagerjeit  cum  requisitis,  musicusait  mind 
elfogdozván,  ezüstmívét  elnyervén,  az  mellette  levő  lovas  és 
gyalog  felesszámu  horvát  és  ráczságot  mind  elfogatván,  egy- 
néhány gyalogja  salválta  magát  az  nesideri  templom  keríté- 
siben ;  két  ember  kárával  szerencsésen  vissza  is  tért.  Remén- 
lem Isten  naponként  ilyetén  aprólikos  szerencsékkel  megáld 
bennünket.  Csak  az  hadat  kévántató  jobb  karban  vehessem,  több 
interveniálandókrul  is  Kegyelmedet  tudósítanom  el  nem  mula- 
tom. Vlcissim  recommendálom  az  túlsó  constitutiókrúl  leendő- 
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gyakori  Kegyelmed  kévánatos  tudósításit,  az  kassai  concur- 
suson  concludálandó  dolgoknak  informátiójával  együtt.  Ajánl- 
ván Kegyelmednek  szokott  atyafiúságában  magamat,  mara- 
dok Kegyelmednek 

Költ  Devecserben,   23  Dec.   1707. 

kötelesen  szolgáló  igaz  attyafia 
Gróf  Eszterházi  Antal  m.  pr. 

Czím:  Mélt.  Gen.  Marsch.  Károlyi  Sándor  kedves  uram 
bátyámnak  etc.  Kassán. 

Eredeti,  pecséttel. 


DCXVI. 
A  fejedelem  levele  Károlyihoz.  Kassa,  íjoy.  decz.  28, 

Spect.  ac  magn.  Baro  amice  nobis  observande. 

Salutem  et  felices  rerum  successus.  Némely  Erdélybül 
kiszorult  híveinknek  alázatos  instántiájokból  értjük,  hogy 
vadnak  közöttök  olyak,  signanter  az  abrug-bányaiak  között, 
kik  szegénységek  és  vonó  marhájok  nem  léte  miatt  más  vár- 
megyékben rendelt  quártélyokra  eddig  való  statiójokból  nem 
mehetnének.  Kihez  képest  akartuk  Kegyelmednek  intimálni, 
hogy  az  olyatén  miserábilis  personákhoz  reflexióval  kell  lenni : 
hagyattassanak  helyben,  és  viszont  azok  helyett  másuvá  mások 
coUocáltassanak.  Enyedi  Istvánt  enyedi  reformatum  collegium 
professorát  penig  mellette  levő  deákokkal  együtt  az  előtti 
<ieterminatio  szerint  Szatthmárt  (holott  az  másikja  is,  Pápay 
Eerencz  vagyon)  accomodáltassa  Kegyelmed  quártélyban, 
magok  és  marhájok  iránt.  Szebenben  rab  kapitány  G>'ulai 
Ferencznek  és  Szent-Györgyi  Mojses  katonának  (több  hason- 
lók között)  szabadéttásokról  el  ne  felejtkezzék  Kegyelmed. 
Erdélyi  Balog  Miklós  hadnagy  feleségét  brigadéros  Esze 
Tamás  ezerében  lévő  hajdúk  sebhetvén  meg,  és  ládáit  ver- 
vén fel,  úgy  informáltatunk :  törvényesen  revideáltatott  dol- 
gok ;  az  instánstól  requiráltatván,  azt  is  törv^ényesen  decidál- 
tassa Kegyelmed  közöttök.  Coeterum  P.  D.  V.  ad  vota  super- 
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vivere  desideramus.  Dátum  Cassoviae  die  2^.  Decembris.  1 707 
P.  D.  V.  amici  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Stephanus  Horthi  m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  Alex.  Károlyi  etc.  staffeta. 

Eredeti.  (Rákóczi-levelek,  378.) 

DCXVII. 
A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Kassa ,  íjo'/,  decz.  2g. 

Spect.  ac  magn.  Baro  amice  nobis  observande. 

Salutem  et  omnem  prosperitatem.  Noha^  úgy  volt  szán- 
-dékunk,  hogy  pro  29"^  prsesentis  terminált  mustra-napra  mü 
is  az  innep  harmad  napján  innen  meginduljunk,  de  mivel  tek. 
nemz.  Berthóti  Ferencz  kassai  vice-generális  és  senator  uri 
hivünk  által  munkában  vett  dolog  miatt  itten  várakoznunk 
kellett,  (melynek  is  kivánt  jó  végit  in  dies  bizonyosan  remél- 
jük) egyszersmind  úgy  informál  tat  ván,  hogy  némely  helyek- 
ről erdélyi  híveink  rendelt  quártélyokra  az  üdönek,  útnak 
nehézsége  s  egy-más  alkalmatlanságok  miatt  nehezen  és  még 
mostan  is  masirolnának,  s  helyben  nem  szállattanak  volna : 
ahoz  képest  akartuk  Kegyelmednek  intimálni,  hogy  jóllehet 
az  végezet  ez  vala,  hogy  az  kik  ad  praefixum  terminum 
nem  compareálnak,  az  után  harmad  nappal  intertentiójoktól 
pri váltassanak,  mindazáltal  ez  okokra  nézve  oly  kemé- 
nyen ne  tractáltassanak.  N.  Máramaros  vármegyétől  aláza- 
tosan requiráltatván,  nemz.  vit.  Marjai  Albert  vice-prsefec- 
tusunknak  parancsoltunk,  hogy  praecise  csak  az  uri,  fö,  és 
nemesi  rendek  csűröknél  s  házoknál  szeműi  vagy  szalmájá- 
ban találtató,  de  magok  házi  s  oeconomai  szükségeken  felyül 
redundáló  búzához  nyúljanak,  az  szegénységét  pedig,  és  akár- 
mely renden  lévő  hiveink  malmait,  s  azok  proventusit  ne 
attingálják;  és  hogy  azon  magazinális  búza  procurátiójára 
kivántató  szolgálatra  oly  személyek  adhibeáltassanak,  kiknek 
quártélyok  Máramaros  vármegyében  rendeltetett.  Más  hely- 
ségekben rendeltettek  pedig,  exceptis  a  kiknek  vonó  mar- 
hájok  vagy  megdöglött,  vagy  utjokban  az  ellenségtől  elnye- 
retett,    és    ez  okon  szegénységek    miatt   teljességgel    nincsen 
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módjok  s  faciütások  más  vármegyékre  való  kimenetelre, 
kiket  kegyelmesen  helyben  maradni  engedtünk,  minden  rend- 
beli híveink,  magok  rendelt  quártélybéli  helyekre  kimenje- 
nek. Melynek  investigatiójára,  s  efFectuáltatására  tek.  nagys. 
Kemény  Simon  uri  hívünket  azon  n.  Máramaros  vármegyébe 
bemenni  parancsoltuk ;  melyet  is  akarván  Kegyelmednek  érté- 
sére adni,  coeterum  P.  D.  V.  felicíter  valere  desideramus.  Dátum 
Cassoviae  die  29.  Dec.  1707.  P.  D.  V.  amici  ad  officia  parati 
F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Stephanus  Horthi   m.  pr. 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  Alex.  Karolyi  etc.  staffeta. 

Eredeti.  (Rákóczi -levelek,  379.) 

DCXVIII. 
.A  fejedelem  levele  Károlyihoz,  Kassa y  170J.  decz,  31. 

Spect.  ac  magn.  Baro  amice  nobis  observande. 

Salutem  et  omnem  prosperitatem.  Nemz.  viL  Szentpáli 
István  ezerebeli  strása-mester  Erdélyi  Mihály,  és  ugyan  azon 
ezerbéli  káplár  Fekete  János  hiveink  alázatos  instantiájokból 
értettük,  hogy  mind  ennek  előtte  Istenben  boldogul  kimúlt 
néhai  méltóságos  fejedelem  Tökölyi  Imrét  számos  eszten- 
dőkig szolgálván,  annak  utánna  mostani  nemzetséges  ügy 
mellett  való  szolgálatunkra  applicálván  magokat,  Déva  várá- 
nak az  ellenség  kezében  esésekor  több  társaikkal  együtt  rab- 
ságra estének,  honnan  is  ezek  ketten  kiszabadultának.  Mivel 
azért  kívánják  tovább  is  hadi  szolgálatunkban  mag"ok  életét 
continuálni  s  lovatlanak:  ha  alkalmatosnak  itíli  Kegyelmed 
őket,  az  lovas  ezerben  applicálja,  és  több  társainak  is  szaba- 
dulásokat, adatván  az  alkalmatosság,  munkálódja.  Coeterum 
P.  D.  V.  felicíter  valere  desideramus.  Dátum  Cassovise,  die 
ultima  Dec.   1707.  P.  D.  V.  amici  ad  officia  parati 

F.  P.  Rákóczi  m.  pr.  Stephanus  Horthi  m.  pr^ 

Kívül:  Spect.  ac  magn.  Alex.  Károlyi  etc. 

Eredeti,  (Rákóczi-levelek,  380.) 
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